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STUDIES IN NA-KHI LITERATURE 


by J. F. ROCK, F.R.G.S. 





1. THE BIRTH AND ORIGIN ОР Dro-«BA Sui-Lo, THE FOUNDER OF THE Mo-so 
SHAMANISM, ACCORDING TO Мо-50 MANUSCRIPTS. 


The Mo-so Bf # or Na-khi who belong to the Tibeto-Burman family have 
since centuries or in fact since the beginning of our era made their home in 
Southwest China. To be more explicit they dwell in the northwestern part 
of the province of Yün-nan # iti within the great Yangtze loop, but they 
do extend much further north up the Mekong into the southwestern corner 
of Szu-ch'uan. Their capital is Li-chiang BE IT where their kings resided and 
whence they ruled their extensive territory semi independently until A. D. 
1723. In that year their land became nationalized and was henceforth governed 
by transferable Chinese magistrates. 


Their religion, if such it can be called, is the almost pure Bon Shamanism 
which has survived among them in a more or less unadulterated form. They 
never had any temples or lamaseries, neither in the Chinese ог Tibetan 
sense of the word, and all their numerous ceremonies like those of the ancient 
Bon were and still are performed out in the open. Every Mo-so village has its 
own sorcerer or rather priest, whom they call « dto-mba ». Not until recently 
has it become known that the Mo-so or Na-khi possess a voluminous literature 
allin manuscript form. It is true that examples of this literature in the shape 
of odd manuscripts have reached the outside world, but it was not known that 
they possessed such an exiensive literature. The latter is mostly of a religious 
nature, although a number of the books, or rather manuscripts, deal with their 
own origin and are thus of historie interest. The majority of these books are 
written in primitive pictographic characters, and it is undoubtedly the only 
living pictographic written language extant. They do however possess һезідез 
these pictographs a phonetic type of seript which is nowadays liule used and 
which has been almost forgotten. There are in fact very few dto-mbas or 
priests who can read this script, while all can read the pictographs. It is my 
belief that the phonetic script is the older; it possesses in some respects a 
similarity to ancient, or even modern, simple Chinese characters or symbols, 


while some resemble Lo-lo characters, 
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The very fact that most of the animals, birds, flowers and plants which 
figure in their pictographic writings, are found in the region which the 
Mo-so to-day occupy, makes me believe that their pictographic writing 
was not brought with them when they migrated south from northeastern Tibet, 
but was originally invented in the territory they now occupy. In fact, in the 
chronicles of their ancient kings, it states that the script was invented by Mou- 
pao A-tsung Ж ЖММ. perhaps the real founder of the Na-khi princely 
family of Li-chiang. who ruled before the advent of ће Үйап 7С ог Mongol 
Dynasty, that is before 1253, or during the close of the Sung # Dynasty. 

This is not exactly the place to give a detailed account of the origin of the 
Na-khi writing both phonetic and syllabic, this I reserve for a larger work on 
this tribe where their literature, religion, ceremonies, ete., will be fully dis- 
cussed and explained. I have collected over four thousand Mo-so manuscripts 
which, arranged ia sets belong to about one hundred or more different cere- 
monies, during which they are chanted in a certain sequence. Some of these 
ceremonies are very elaborate and may last from one hour to seven days. Many 
of them are no more performed and only few priests or dto-mbas remain who 
have a knowledge of these ceremonies, of the objects used. the sacrifices 
made, and the books chanted during their performance. | have examined all 
this literature during the last seven years and have translated hundreds of the 
most important manuscripts with the help of several priests, and later with one 
priest in particular who proved to be the most intelligent, aad who after a few 
years of translating, realized that he had learned a great deal about his own 
books, and their contents. 

The priests, when performing a ceremony, recite the books at a given time 
orat given intervals, when they are not occupied with dancing or fighting sham 
battles with demons. The latter are always first invited to the ceremony, then 
fed, and finally driven out. When chanting these books they very often have 
no clear understanding of the meaning, and simply recite from memory. Some 
they know by heart. especially the texts of such ceremonies as are still much 
in vogue viz: *Har “la-'IId *k’S, for the propitiation of the spirits of sviciders. 
The pictographs act more as prompters or milestones in a sentence or phrase, 
for much must be read into a paragraph which is not written. the pictographs 
simply help to refresh the memory aad recall the sentence. 

In the present paper I shall give a translation of, and comments on two 
books dealing with the origin or birth of the founder of the Mo-so or Na-khi 
Shamanism. 

BAcoT in his work Les Mo-so has given us (page 18-20) a translation of 
part of a manuscript entitled "Shi-"lo "ssaw. He does not give us that title, 
nor does he state to what ceremony his book belonged. The meaning of the 
title is + « to invite ("ssaw) "Shi-"lo », that is "dto-'mba ?Shi-"lo the founder 
of Mo-so Shamanism. It is the habit or custom of the Mo-so priests to always 
relate in their manuscripts the origin of the particular being the book deals 
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with, be it demon, god, or spirit. Unless their origin is related, they cannot 
be invited, beseeched, or suppressed, or even mentioned. In the book partly 
translated by Bacor, dto-mba Shi-lo 1s invited to suppress demons and conse- 
quently his origin must be related, however briefly, ere he can be invited 
to suppress them. This particular book belongs to the *Har “la-'Ili ceremony 
and is the 71st book chanted. There is however a volume entitled *Shi-"lo 
!i'u-" bue, orthe «Origin of dto-mba Shi-lo», which is chanted during a funeral 
ceremony for a Mo-so priest or dto-mba, and which ceremony is called *Shi- 
žo Yay, or "the Funeral of Shi-lo." It is the seventh book in that funeral 
ceremony and gives a far better account of the origin of dto-mba Shi-lo than 
the book Shilo *ssaw, only translated in part by BacoT. 

The word dto-mba is of Tibetan origin and is equivaleat to the Tibetaa 
sTon-pa Jg meaning « teacher. founder or promulgator of a particular 
doctrine » ; in Chinese the term dto-mba is transcribed phonetically only : 
% Б, То-ғ- . 

Dto-mba Shi-lo is none other than the founder of the Bon Religion sTon- 
pa gÇen-rabs mi-po багажа. The Na-khi or Mo-so, and most of the 
aatives of Yün-nan are incapable of pronouncing final consonants and further- 
more have no «r» as the Tibetans have, and thus (Cen) Shen-rab becomes 
She-la or as they call him Shi-lo. gGea is a patronymic resembling Sakya 
or Gautama of the Buddha, while rabs means «excellent and noble», and 
mi-po «human». His full Tibetan name is Bon gCen-rabs mi-po уе gGen 
asy д9 or the « Omniscient human Descendant of gGen ». 

According to Sarat Cnasora Das, the Bon period, that is the pre Buddhistic 
period of Tibet, comprised the years from 416 B. C.to A. D. 617, while the 
Buddhistic period in Tibet commenced with Srong-btsan sgam-po, the most 
accomplished king of Tibet who was born in A.D. 600. According to the 8th 
book of the work called Grub-thah Çel-kyi Me-long (consisting of twelve 
hooks), which treats of the Bon religion and of which a translation was published 
by Das in the Journal of the Asiatic Society of Bengal (1881, page 195)» 
in the present Kalpa from the time when the duration of the human life was im- 
measurable, till it dwindled to ten vears, there are eighteen divine manifes- 
tations (teachers) counting from Kun-tu bzang-po (!) 752 (the good to 
all and everywhere at all times), the chief Bon god, to Thang-ma me-sgron 
нї] (an epithet of a deity of the Bon pantheon resembling Maitreya in 
his attributes). 

Of these teachers the one called gCen-rabs is the now reigning god of the 
Bon. He is said to have appeared when the length of the human life diminished 


(1) SARAT CHANDRA Das in his Tibetan-English Dictionary, page 28, gives the name 
of the supreme Bon deity as Kun-bzang rnam-gsum sacar ssai and not Kun-tu 


bzang-po who is the first Dhyâni Bodhisattva, the equivalent of Samantabhadra. 
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to one hundred years. Shen-rab (gÇen-rabs) was born, according to the 
previously mentioned work, at Hol-mo lung-ring 47% 85 or the long valley 
of Hol-mo, in the country of Shang-shung ers (!). 

According to the work called Vaidarya dkar-po or the white Lapis Lazuli, 
composed by the illustrious regent of Lhasa Desi Sang-ge in the 17th сеп- 
tury, Buddha became incarnate as gCen-rabs mi-po in the country of Shang- 
shung to further the moral improvement of the Bonpo. He observed the 
twelve acts of the Bon Dharma and taught the nine series of Yanas (vehicles 
of knowledge), opened the door of the gods (heaven) for those alive, and 
shut the entrance of the graves of the dead, and committed the living to the 
path of svastika or gYung-drung ŞI Ê). 

He also possessed such powers as foreknowledge and was able to perform 
miracles. с 

When the Mo-so or Na-khi priests perform a ceremony in which demons 
are to be evicted or suppressed, a chapel is improvised in the guest room of 
the house and a scroll, similar to the lamaist temple banners, depicting dto-mba 
Shi-Io is hung up among other scrolls representing Na-khi deities. On all the 
Mo-so banners or scrolls that | have seen, dto-mba Shi-lo’s body is always of a 
green color. The priests say that because dto-mba Shi-lo was bora in the south 
in the fire element, he is of a green color. 

The painting representing dto-mba Shi-lo here published (Plate IX) 
depicts him sitting Buddha fashion on a lotus throne, below which is a row of 
!K'o-"lo (in Na-khi), or Khor-lo 4% in Tibetan, that is the wheel or orb 
oí existence (°). 

Around the body halo are the following animals: The upper is the dragon 
called !O-'har *muan-"ndshér (^), the second is the mythical lion *Dtu-'p'ér 
*sse-"nge (*), and the third is the elephant or *Ha-shi 'ts'o-"ndzi (^). 





() Hol-mo is a place in Upper Tibet where the Bon doctrine is asserted to have 
been first spread. It is also the name of the Paradise of the Bon. Shang-shung is the 
ancient name of Guge in Ngari Khorsum West Tibet, and comprised the distric! 
bordering to the west of lake Manasarowara, where the Bon religion was first promul- 
gated. It is therefore called Shang-shung Yul Way or Shang-shung the land of the Bon. 

(2) The unorthodox form of the svastika with the arms bent to the right is much 
used by the Bon in place of the Buddhist Vajra or rDo-rje (thunderbolt). This svastika 
cross was said to have been found on the lake Manasarowara or Ma-dro misho nTa. 
The Na-khi call the svastika ghügh. |t is used phonetically to express the idea ot 
goodness. The Na-khi priests look upon it as the heart of dto-mba Shi-lo, that is Shen- 
rib mi-po. 

(3) In the Na-khi literature, there i$ a book called !K'a-?]o “t'u, or the origin of the 
Io Ale or the whesl ; it belongs to the funeral ceremony called 3Shi-*lo *nv. In it is 
described the origin of the five elements K'o-lo and the air or wind !K'o-310 from which 
everything originated (See infra, part II). 

(195. 6) !O-!har means blue and stands also for turquoise, *muan-*'ndshër is the 
Na-khi name for dragon. *Sse-"nge is not a Na-khi word but is in imitation of 
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The upper row of sitting figures represent the *Hâ-'ddü, or the great gods 
of the five elements, from left to right they are: *Sz(u)-"ggb “ha-‘ddd, the 
great god of the wood element, 'Gyi- ggó *ha-'ddé, the great god of the water 
elemeat, !Dshi-'ggó "há-'ddü, the great god of the earth element, ^Mi-"ggó 
*ba-!ddü, the great god of the fire element, and 'Shu-"ggó *hà-'ddü, the great 
god of the metal element. (The word *ggó denotes the genitive case.) 

All the other figures with the exceptioa of the larger standing female figures 
beside the lotus throne, represent disciples of dto-mba Shi-lo. The two 
female figures represent two of the eighteen sisters of Shi-lo and are known as 
Shilo *ia-*mun "mi. In the center below the lotus throne is Shi-lo’s horse. 


THE ORIGIN oF Dro-MBA SHr-Lo. 


Whea a dio-mba or village priest dies, all the dto-mba of the neighbur- 
hood are invited to perform the funeral ceremony called *Shi-“lo “av ('). 

The most important book chanted during the funeral ceremony of a dto-mba 
is called *Shi-*lo "t'u *bbue, or more correctly *Shi—lo *t'u *gkv *bbue, or the 
« First Appearance of dto-mba Shi-lo.» The title is written thus: 


2 3 R 


The first character represents a *dto-!mba wearing the five lobed crown 
. * H v. > 
called *K'o, or to give it the foll name, Sse~*sse !bà-"k'o ; below the figure of 





the Tibetan seng-ge for lion; the genuine Na-khi word for lion is Ishi; *"dtu-!p'&r 
is the name for the conch shell, dtu is probablv the Tibetan dung S4 and Inge 
is white, and is a Na-khi word; *ha-!'shi meaas golden yellow and !ts*o-*ndzi is an 
elephant although 'ts'o itself is elephant. 


(!) The word *av is written with the pictograph and is pronounced through 
the nose, first the consonant n, and then v the upper teeth touching the 
lower lip. It is the picture of a pine tree used at the *Khi-"av ceremony, 
aud represents the body of the deceased for whom the ceremony is performed, 


A human figure with mouth. eyes, arms and legs is carved out of a piece of pine 
wood and this is called "nv. Ху геа іп the third tone has another meaning, namely 
the performing of a rite by which souls of departed are redeemed | from hell J. Khi = 
an, "av ^ redeem, when a funeral ceremony is performed for a layman. *Shi-*lo ay 
is the rite performed for the redemption of a follower of 3Shi-?lo, namely a *áto-'mba 
or priest. There are many types of funeral ceremonies which in themselves would fill 
two volumes. 
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the *dto-'mba is the character *shi=meat, it is used as a phonetic and is part 
of the name of Shilo; the square character below “shi is read *dto, and 
represents a board, in fact a pine board, it is the first syllable of the word 
*dto- 'mba. This latter word is however written more properly thus: QJ `< 
*dto- 'mba; the word *mba (read in the second tone) is a goitre and is 
indicated on the throat of the figure. The second upper character in the title 
is read *t'u; it is the picture of a wooden trough, and as such it is read in 
the first tone; read in the second tone it has the meaning of to originate, to 
come forth, an abstract idea impossible to be written with a pictograph, The 
third character below "Cu je read "bbue ; in the third tone it means to move, 
to rise, and is equivalent to the Chinese character ch’ien 3. *Bbue is also used 
to express the rising of a bird from the nest for the first time. The character 
"bbue represents an Artemisia twig and as such is read in the second tone. 
The Artemisia is used in the purilication of a room before spirits are invited. 
Quantities of the *bbue are placed on a door step in the place of a mat, to 
remove all uncleanness, but of an immoral nature only, not dirt. 

The book in question consists of fourteen thick leaves, or twenty eight 
pages. Each page is divided into three lines and each line into a number of 
rubrics, and each rubric contains a phrase rather than a single sentence. The 
characters are pictographs written with a bamboo stylus. The first page is 
partly illuminated and on the left side is a picture of dto-mba Shi-lo. His 
body is green and his garment red. He sits on a red lotus (Nelumbium 
speciosum) in the varamudrà, that is in the attitude of blessing with the palm 
of the hand turned outward. (See also plate VIII). 

The actual text relating to the origin of dto-mba Shi-lo commences on 
page four, with the second rubric of the last line. The text of the previous 
pages relates tothe deceased dto=mba for whom the funeral ceremony is being 
performed. It deals with the sins of omission and commission accumulated 
during the life of the deceased dto-mba while performing ceremonies, 
etc. While the sins of the deceased dto-mba are actually meant, they are 
recited as if they were those committed by dto-mba Shi-lo. These sins are 
considered to have become personified, and are thus capable of hindering his 
progress in the nether world, as closing the bridge over which the soul has to 
pass, etc. 

In order to explain the text and the method of writing, I shall transcribe 
or romanize a few rubrics only, analysing the characters and at the same time 
shall give the litera! translation of the text and then a free one. Beginning 
with the first rubric of our text relating to the birth of dto-mba Shi-lo page 
four, second rubric of the last line (plate 1), it will be noticed that in this 
rubric there are actually eleven characters, yet thirty four syllables are read. To 
transcribe and explain the entire book ( manuscript) would lead ustoo far, and 
therefore | shall simply render a translation of the text indicating each page 
and rubric so that the meaning of the original text can easilv be recognized. 
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THE TEXT OF ČSNI- LO "r'v *cxv "neu. 
(Plate 1.) 





This is the first rubric of our text and is read in Na-khi as follows : 

зА Ча *muan "shér "bà ^t'ü 'dzhi, 

t nuan 'nä dû а "muan Vu tû *ddû 'dzhi, 

Зы 1да Ча "la *muan Cu “td “dda "deht, 

!'gkür 'nà 'zaw ?la *muan "r'u tû “dda 'dzhi. 

The first sentence is expressed by the tiger head only read la. Nearlv 
all books commeace with this phrase aad the head of the tiger, often colored, 
precedes all other pictographs. 

The meaning of the first sentence is : ЗА is merely an exclamation, ‘la = 
ancient, "muan = nothing or void, *shër = distinct, "ba = do, tû = that, 
! dzhi 2 time. Now the letter “A is equivalent to the Tibetan letter at A and 
the meaning is implied that in the beginning before there was anything there 
was À. The sentence must be understood 10 read that when there was no one 
to do anything, or in other words « in the beginning of time». The second 
sentence translated reads: "muan — heaven, 'nà — and, ‘di = land, “la is a 
postfix difficult to explain, itis often affixed as emphasis and takes the place 
of an impersonal pronoun especially indicating a dual, in this case heaven and 
earth, they, is perhaps the best rendering. "muan tu = not come forth, tü 
24да ‘dzhi = that one time. This may be rendered: before heaven and earth 
had existed at that time. As to the pictographs : the first uppermost character 
represents the vault of heaven, below it is the character for “muan, not, it 
represents an animal trap in which nothing has been caught, hence a negation ; 
the third character is read “tu and, as has already been explained, represents a 
trough, but here has the meaning to come forth or originate : the last character 
under ^t'u is read 'dü and represents the earth. It can be seen that although 
only four characters are written, nine words are read. The-third sentence 
reads: "Bi —sun, ‘nd = and (this is not written), à = moon ('), the remainder 
is the same as in the foregoing sentence. This may be rendered: Before sun 
and moon had existed at that time. 


(1) The sun in Na-khi is called *nyi-3mà, and the moon ?h4-?m3, bi and 14 are lite- 
rary names for san and moon and occur only in the written language. 


en 
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The fourth sentence reads : 'Gkür = stars, this is indicated by the three 
oval bodies under the sun and moon, 'zaw the planets (!), represented by the 
character under the three stars; the remainder of the sentence is the same. It 
will be noticed that the characters for ^muan "t'u are written only once, but 
they are read twice, This may be rendered : Before the stars and planets had 
existed at that time. 

г. Тһе whole paragraph reads: In the beginning of time, before heaven 
and earth had existed at that time, before the sun and moon had existed at 
that time, before the stars and planets had existed at that time. 

2. Before the existence of mountains and valleys and streams, before the 
Tacks and trees were born Gi. 

3: ln the dim past (this is indicated by a crowing rooster, the first sound to 
herald the day, and the character eh’ ung = coral, here used as a phonetic 
only, the two characters are read "dgyü-'ch'ung = the first, ch'ung itself 
means in the beginning or in ancient times, but this would be unintelligible if 
written with the coral character only, hence a crowing rooster is added ), there 
came forth from on high a sound. and from below a breath (or mist may also 
be understood ). 

Page 5. ist line : 

I. The sound and the breath had intercourse, 

2. and there came forth a brilliaat (O) soul, 'dsà "gkv 'p'ér *Iu-*]a (a bril- 
liam scintillating object whence 'Muan-*llü-!'du-"ndzi the father of the human 


— ——— —— 


|!) There are two types of !zaw, a benign and a malevolent type, the latter are 
demons and are believed ta cause eclipses of both sun and moon. The benigu !zaw 
are planets, but | believe !zaw really represenis a comet, as in the dto-mba books all 
lzaw аге depicted with a fiery tail with three eyes. The Na-khi !zaw is equivalent to 
the Tibetan gZah ЫМШ meaning a planet. The !zaw demons of which there arc 
believed to be nine cause not only eclipses of the sun and moon, but they are also 
believed to be able to devour children as well as living animals. The only deity able 
to suppress the 'zaw is *Dta-"ia, equivalent to the Tibetan [Ta-lha SS He is pictured 
Standing Yi-dam fashion on two nakéd demons with a snake over one shoulder, the 
head snd tail of the snake being entwined in front of his navel ¿around his loins he 
wears a ligers skin- [n one hand he holds the heavens. in the other the earth. [tis also 
believed however that the Tibetan deity Chana docdje (P'yag-na rdo-rje STATE), 
whom the Na-khi call 4Ts'a-3aa-!du-*dzbi, is also able to suppress the !zaw, According 
to à Na-khi manuscript entitled !Zaw ?r'u Bbbue or the origin of the 'zaw, the father of 
the !zaw was *3su-*bbu-llér-"san ?ngv-*ev, who dwelt on the top of !Ngvu-?na 55-0 
ngyu, i. e, on Mt. Sumeru ; the mother of the !zaw was Мі а-о а-а and she 
dwelt in the lake 2Muan-3llüa-2'ada-lgvi "kha. that is in the lake Ma-na-sa-ro-wa-ra, 
As the two could newer meet, ho spat from the top of Mt. Sumers into the lake, that is 
she caught the spittel in her hand and swalluwed it, Whereupon the nine 'zaw were born. 
(3) The lower character on the left is read lagyu = mountain, adjoining it is the 
character for valley read 2а; the middle upper character is read leviandisastream, 


Water is issuing from a spring; the tree which here is represented by a pine on a clump 
of rocks is read !ndz(er), and the rocks iv, 
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race had originated). These two changed into a being with a fine voice. From 
this being came forth : 

3. *Hâ-!ddâ *ó-'p'ér (plate X) (the great god with the white bones), 
he caused 10 appear O-gko-aw-gko (this deity is indicated by the Tibetan 
character} A. the Na-khi representation of the Tibetan character stands for the 
name of their perhaps supreme deity of which no pictures nor description exist 
in Nakhi manuscripts. The dto-mba are not very consistant, som etimes *Ü-!gka- 
*aw-!gko is placed first and from bim all other deities originated, sometimes 
as in this case "Há-'ddü 20-!p'ér is placed first, and again the deity !Ssaw-?yi- 
2wua-2de, this later deiy is said to have meditated on "Ô, or rather À in 
Tibetan - that is the first great cause-, whereupon ! O-' gko-"aw-' gko became 
a reality ). 

And from him came forth 'Ssaw-"yiwua-"de, and from him *Muan- llü- 
! du-^ndzi (!) the two latter caused to appear a white heaven and a white earth, 

?nd line : 

L. ü white sun, moon, stars and ‘zaw or planets. and there also came 
forth a white lake. 

2. One day ?Maan-"ilü-'du-^ndzi walked to ‘Du *khd-'p’ér, the white lake of 
Du ( his own lake Du); there he saw his reflection in the water; in the evening 
he thought of a companion (a Wife) and in the morning he thought of a son. 

3. He longed for a companion to help him in farming and in tending his flock 
of sheep. (He can be seen working the land, and the grain is sprouting, the 
character for lv = stone or rock is used as a phonetic, and read in the third 
tone "lv means а shepherd. The three last characters are: the upper a musk 
deer read “la. the second a pig read ‘ou, and the third fire read ^mi ; all three. 
serve as phonetics only and are read ‘la ‘ou mi meaning to wish for long for 
ás a companion). 

4. From *M nan- ilü- du- ndzi's mouth came forth white foam. 

39 line: 

1, From his eyes camé forth tears (he wept). and his flesh turned blue and 
yellow. he gathered his tears and the foam from his mouth and threw them 
into the lake (this part is indicated in the last rubric of the second line}, 

2. After three nights something nice came gradually to the surface, and 
something bad wem down. 

3. After three nights in the early morning, there came forth а brilliant 


water maid, scintillating and moving. 


a > wW =. 

(1) 2Muan-Hlo-ldu-*ndzi, often only called Hu, is in all probability equivalent to the 
Chinese god of longevity or Shou haing SS E. The Na-khi depict him similarly to the 
Chinese with a very high forehead. In paintings he is always accompanied by a stag. 
Na-khi books relate that his enemy *?Muan-"llü-!ssu-^ndzi enticed him into the nether 
world, where his soul became lost; the stag came and guided him back, that is his soul, 
to his own realm. 
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4. There was no one to give her a name, so he called her Tsu-dzhwua-gyi- 
mun mi. (The word mi read in the third tone means simply female.) 

5. The two then became one family, and there were born to them nine sons 
who dwelled in nine houses (that is they established nine households of 
their own). 

Page 6, ist line: 

1. Nine (it should read seven) daughters were born to them and they 
dwelt in nine (seven is correct) lands (daughters are given in marriâge and 
become scattered, hence each one lived in a different place). 

2. From the white spittel and foam of "'Muan-3llü-'du-*ndzi there came 
forth a white lake, and from the latter five white eggs. 

3. From one egg came forth ‘Yi-*shi-'5-*zo (he was the “dto-'mba of 
'Muan-*llü-!du-*ndzi). 

4. From one (other) white egg came forth "Muan-'p'a-*k'o-"lo (a *Llü-!'bbu 
or San-'nyi (*), he was 'Du-*ndzi’s *Lta-'bbu). from another white egg came 
forth his 

and line: 

1. white yak. 

2. From one other white egg came forth the white horse of 7Muan—“Ild-'du- 
*ndzi. 

3. From one other white egg came forth his white goats and white sheep. 

4. From the shell of the egg came forth a white heaven, a white land, sun, 
moon. stars and ‘zaw. 

5. From *Ndzi-'wua *wua-'ss (2) the five elements (wood, fire, iron, 
water, and earth...... a 





(1) The ?Lla-!bbu (*San-!nyi is a derogatory term never used in their presence) 
are the genuine sorcerèrs in contradistinction to the *dto-!mba who are the priests. 
They are employed to enter into communication with souls of departed beings. 

They are always depicted in the Mo-so manuscripts as females with flowing hair, 
The ?Llü-!bbu are said to be followers of the sister of Chia»g-tzu-ya 2€ -f- 7F ог 
Lü-shang Pj J, the former was a Tuaa-kung #8 Z or Shaman or Shih-niang f Je 
or sorceress with flowing hair. The Na-khi protecting spirit of the "Llü-!bbu is the 
great Sa-don or ^Sa-" dto (he is none other than the great warrior Sa-tham of the 
Mo-so, but called Sa-tham by the Tibetans, with whom the famous Ge-sar fought 
many battles; Li-chiang is named after him thus by the Tibetans), He is the mountain 
god of the Li-chiang snow range called Ya-lung shan E BË I] or the Jade Dragon 
mountain, His brother ns who dwells in a cave on the western slopes of 
the snow range at T'ai-tzu tung Ж F iM is also a patron of the ?Llü-'bbu aad 
is invoked by them in their shamanistic rites. The 3Llü-!bbu wear perforated paper 
flags stuck in their girdles on their back, and a blood red turban wound around 
their head. In ancient days they were all women, but now only male *Lid-'bbu practic: 
their black art. (Plate XIV), 

(3) *Ndzi-'wua is the collective name given the five elements, here depicted by a 
flying bird, flying being called *adzi in the literary language, 'mbi in the colloquial: 
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3d line : 
1. came forth three eggs, a green one, a yellow one, and a spotted one. 
2. From the green egg came forth 'Ha-*yi-*bua-'da 'ndz(er) (!), and from 
the spotted egg came forth 'Ngyu-na *Shi-*lo 'ngyu (2). 
3. From the golden egg came forth "Dsá-'dsá 'ha "lv ^mà (!). 
4. From the inner skin of the egg came forth "Muan-"llü-"nda-'gyi "khü 
(the lake Manasarowara). 
5. While on the top of 'Ngyu-"na 251-0 'ngyu sat 'Ssaw-^yi *wua-^de. 
Page 7, 1st line (Plate Il): 
t. From his mouth proceded white grain which he blew out and planted. 
2. The good grains sprouted above, the bad ones down below the ground. 
3. 'Ssaw-yi-^wua-'de, *Muan-'llü-'du-"ndzi, and 'Yi-'shi-'ó-^zo con- 
ferred together in regard to the birth of heaven and earth. 
4. From “Muan-liü-'du—ndzi came forth white spittel 
znd line: 
ït. which he put into a silver cup. 
2. He placed the silver cup on his head whereupon heaven's sun, moon, 
stars, and planets appeared. 
3. He put the silver cup on his foot, whereupon there came forth the 
earth's mountains. valleys, rocks and trees. 
3d line: 
t. He put the cup on his left arm and there came forth a mountain of gold 
and a turquoise valley. 
2. He placed it on his right arm and there came forth a mountain as white 
as a conchshell and a coral valley. 





*wua is five, itis written only once but is read twice, the first time in the first tune 
and the second time in the second tone, and is indieated by the five short vertical 
lines; *wua-'ssi meaning five kinds. The character Issa is used phonetically as it 
represeuts the metal lead and when so used is read іп the third tone. 

(1, 2, 3) !Ha-"yi-?bua-!da !ndzier) is the wish-granting tree of the Tibetans dpag- 
bsam ljon-qiag, which grows half way up the side of Mt. Sumeru, In the Na-khi the tree 
has nine names as also apparently in Tibetan ; one Na-khi oame equivalent to the above 
mentioned Tibetan name is "Bpa-"sso-*dzu-'shi, !Ha-*yi-*bua-!da !ndzer) is how- 
ever the genuine Na-khi name, 'ndz(er) meaning tree. The character shows the tree 
growing at the foot of the mountain. 

INgyu-?na ?Shi-!lo !ngyu is identical with Mt. Sumeru, the Ki-rab-|hun-po of the 
Tibetaus. The meaning of the Na-khi name is: Ingyn = moutain, *na = great and 
IShi-*io the Shen-rab of the Bon who is believed to dwell on the top of that mountain. 
3Dsa-*dsa ha lv mã îs a mythical large rock of gold which the makers of the earth 
!Ssa-!mi 2shër-3gku (the seven !Ssa-3mi, mí = is a girl and ‘ssa is apparently 
identical with the Tibetan sa SN earth, !ssa seems here used as if it were a personi- 
fication and the !Ssa-"mi *shér-"gku were apparently the seven daughters of the earth 
spirit !Ssa) used in filling a huge void, as they had not enough material to build the 
earth. It is possible that the Sha-"lv 2mA is equivalent to the gold foundation of the 
Tibetan universe. 
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3- Heaven an1 earth thereupon had intercourse and there came forth !Ha- 
'shi 'gyu *ts'â *khü (a lake). (Here now begins the story of the birth of dto-mba 
Shi-lo.) 

4. From inside this lake appeared a golden egg. 

Page 8, ist line : 

1. From the egg came forth a golden yellow chicken, aad from the latter 
five kinds of No (down feathers). 

2. From the five kinds of 'No came forth five different kinds of clouds, a 
white, a black, a red, a yellow and a green cloud. 

3. The yellow rooster crowed towards heaven and 

4. "Muan-"ilü-*yu-!yu 

and lins: 

1, the great great great, etc. grandmother, the first generation of dto-mba 
Shi-lo came forth. Thea “Lld~*yu *T'u-'t'u the second generation was born. 
2. *T’u-'t'u *Nyi~*wua the third generation (maternal side) came forth. 

3. “Nyi-"wua *Ssaw-'ssaw the fourth generation came forth. 

д. “Ssaw-'ssaw *Ssaw-'ia the fifth generation came forth. 

3d line: 
- "Ssaw-'la *Ngyu-'dzu the sixth generation came forth. 

2. *Ssaw-'zaw-'ler-"dzi *gyi-*mun the seventh generation was born (she 
was the mother of dto-mba Shi-lo). 

3. Dto-mba Shi-lo had not vet been born, 

4. there were seven (it should read nine ) paternal generation before him. 

5. 'Gyi-"sso-"ch'ung (the name is continued o1 the next line) 

Page 9, 1st line: 

г. !mbu ("Gyi-"sso-"ch'ung-'mbu) his great great great grandfather of the 
first generation was born. 

2. Then there came forth the second generation "Ch'ung-' mbu *Dto-"dzhi. 

3. "Dto-"dzhi "3se-'dto the third generation was born. 

4- *Sse-‘dto *Ba~‘na the fourth generation came forth. 

5. *Ba-'na (the na ne is continued on the next line) 
2nd line: 
'A-*wua (7Ba-'na 'Awua) the filth generation was born. 
'A- wua ?Llü-*de (!) the sixth generation was born. 
- Then there came forth the seventh generation "Gyu-'la-*bpa-" go-" dti, 
- "Gyi-"bbu ?T'u-"go the eighth generation came forth. 
3d line; 

t. "La~*bbu *T'u-"go the ninth generation came forth (he was the father of 
dto-mba Shi-lo ; there has been a mistake in the manuscri pt, the eighth gene- 
ration has been quoted as the ninth and the niath for tha eighth). 


de we d em 
6. 3:0 


— ————— L 


(1) The word *de is of Tibetan origin and is equivalent to the Tibetan bdun = seven, 
hence the character for seven which would otherwise be read 2ghër < seven in Na-khi. 
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_ 2. Dto-mba Shi-lo had not yet been born and there had preceded him 
nine paternal generations. 

3. Dto-mba Shi-lo had not yet been born 

4. and there came forth the "ndzi-'wua *wua-'ssü (the five elements), 


these had intercourse 
Page 10, ist line: 


ï. and there came forth the cloud 'K'o-"Jo of the wood element (!). 

2. There came forth the cloud 'K'c-*lo of the fire and metal element 

3. there came forth the cloud 'K'o-"lo of the water and earth element. 

4. From these six cloud !K'o-^Jo (which had intercourse) 

and line: 

1. there came forth the five elements. 

2. These had intercourse and there came forth the land of the 33 Ha 
*ghügh or the good gods. 

3. Then there came forth the "Nyi-*wua *eh'wua-'dá, the six realms in 
*Nyi-`wua, namely *Nyi-wua, then the land of the black sparrow, the land of 
the black hawk and the black turnip (*Ngyd = Brassica rapa depressa) (°). 

4. Then the realm of the "Yi-"nda 
zd line : 
i. came forth (3). 
> Then came forth the realm of the 'Khyü-*dso (or the beasts Du-do 
(Dud-hgro) in Tibetan and Tiryak in Sanskrit) and the realm of the *Bá-'ds'i- 





(1) Instead of the dto-mba drawing à IK'o-9]o or wheel, he substituted the nearest 
character to the sound !K'o, namely "K'u — gate; 1K'o-3lo is really meant or the Tibetan 
Khor-lo, the Na-khi have no distinct « r » in their language. It is the Tibetan Si-pa 
Khor-lo (Srid-pahi-khor-lo) the revolving world, the transmigratory system or the cycle 
of existence. 

(2) "Nyi-'wua is the equivalent of the Sanskrit Naraka and the Tibetan Myal-kham 
(dmyal-khams) ; when the Na-khi speak in their books of the *Nyi-*wua Jeh'wua-'dü 
they mean the six realms in which man can be reborn into one of tbe six classes of 
beings, The sequence however varies. Besides these *Nyi-*wua Pch'wua-!dà, there is 
also a *Nyi- "wua 'ts'&-"ho !dà or 18 hells. 2Nyi-*wua is also occasionally written *Mi- 
— ?wua. The land of the black sparrow and the black rat is the first of the 18 hells, and 

the land of *Ngyü-!na or black turnip is the land of a demon called ?Ngyü-'na probably 
the father of the La-ch’oa demons called !Dto-*dzbi "ngyü-!na; the 'La-*ch’ou are 
personifications of what the Tibetans term bar-chod KEŞ that is that which interferes, 
a hindrance by sin. After the chanting at funerals of what is known as the 'Ha *zhi 
lo'i books wherein the soul is directed on its road (See below, p. 41), six books are 
chanted which are called *Nyi-^wua 3eh'wua-!dà, these consist of *Hoa-^]à or Dharani 
by means of which a soul is retrieved from a particular hell or realm. The first is 
called *Bbue-'dto lidü-!dü, or the one realm of *gbue-! dto, then. the ^La-*mi, the 
ITs'o, !Khyü-*dso, fyi-"nda and *Nyi-^wua. Like the Mongols, the INa-*khi place the 
La-ma-yin before the realm of the Mi or man, the Na-khi !Ts'o or rather *Ba-!ds'i-*zi 
which also means man or people. 

(3) The ?Yi-*nda are equivalent to the Sanskrit Preta and the Tibetan Yi-dag ( Yi- 


dwags ); they are here pictured as demons with huge bellies. 
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“zi or ‘Ts'o human beings (Bá-'ds'i-"zi means a man born into one genera= 
tion). 

3. Then came forth the realm of *Gyu-'gkaw 'na-*bbu ( he is an Asura or 
Lha-ma-yin in Tibetan, they are called *Haw-"ma-'yi in Na-khi, also *La-*mi 
= the Tibetan lha-min). 

4. Then came forth the realm of the gods. In the east there came forth the 
land of the gods 'Sa-"yu-'lér-"bpa-"p'u (the word tu came forth is in the 
first rubric of the next line). 

Page ri, ist line (Plate III.) : 

г.а the south came forth !Ha-"yu-"Iv-'ndso-!mbó-"|i, the land of the 
Na-khi. 

2. In the west there came forth "Khyü-"nun-"bpa-'lo-'dsu, the land of the 
*Gv-'dzu, that is the Tibetans. 

3. In the north came forth "Khyd-'yu-'da *muan-'dgyu, the land of the 
*Go-"lo-'ho-"opó-"chi-'mbu (the meaning of the name of tha land is: no 
definite place to live, nomad land in other words, and the name of the tribe 
is that of the Go-lok, the wild tribe west and south of the Yellow River near 
its source). 

and line: 

1. There came forth the 33 brilliant scintillating realms (the character for 
scintillating is in the last rubric of the first line). . 

2, There came forth the beautiful realm of the 33 gods. 

3. There came forth the white heaven, white land, white mountains 
and valleys ; there came forth the white yak, the white ox and horse of 
the gods 

3d line: 

t. and the white goat and sheep also came forth ( now follows a new 
paragraph ). 

2. ‘La~*bbu-*t'u-"go and *Ssaw-'zaw-'Iér-"dzi-teyi-*mun became one 
family (the former was the dto-mba of the 'Hà-*zo *ngv-*gku or the nine 
male gods ). 

3. In the east 'K'o-"ts'á-"ts'á-"mbu, he protected them. 

4. In the south. "Sse-"zhi-'ma-"ngu 

Page 12, ist line: 
. he protected them. 
. In the west ^Na-"sse-'ch'ung-"lu, he protected them. 
. In the north *Gv-"sse-"k'o-^mba, he protected them. 
. In the center "Sso-'yu-" dzi-"gv, he protected them (!). 
5-1 of and line: 
At the time when there were nine suns and thirteen moons, and dto-mba 


ж оғ ы = 


— — 


(1) These were the five regional *Bô-!mbô or dto-mba ; they were collectively called 


"Khyü-"zhër *bo-'mbo, and were the five maternal uacles of dto-mba Shi-lo. 
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Shi-lo was about to bë born 

2. dto-mba Shi-lo said to his mother (while still in her womb): 

3. « What road will | come ?» 

4. His mother answered him: « An ancient road there is whence all men 
ssue », but he replied: «That road ts unclean, that road I will not come. 

s, Alter three nights in the morning, 

3d line: 

t. Í will be born from your left side ». 

>. After three days in the morning the celestial "Pou, 'Dtu, and ‘Оза 
aid to his parents: 4 Last night there was born to you a son, we have heard 
the three figures below the vault of heaven are three types of demons, 
he idea of their having heard is indicated by ome large ear and a line 
entering ), 

з. different from others (other sons) 

Page 13, ist line : 


ï. bring him for us 10 see». 

2. His mother replied : « The tigress' own young are born and she defends 
them, 1 will not show you mine ». 

3. Dto-mba Shi-lo said: «I am indeed a different child, to the demons 


| can be shown». 
2nd line: 


t. To illustrate this paragraph | am transcribing it in Na-khi and am also 
giving a literal and a free translation of it. 





!ssaw-'zaw 'lér-"dzi- gyi- mun 'yu-'là 'ts'u !k'o *ddà 'ssu ‘па; 
!ts'u chi- wua miu пуш 2ай Nii !nà, 'ts'u. 'ndshér ‘miu “bu “yu: 
"Ku 'nyu *adü ‘ta аа ^ш “палі и Tou "vu : 

Ча 'nyu *ddd "là 'nà "rs'u "ssü 'Ia "bu "yu ; 

*k'o 'ayu *ddá Ча ‘па еш !zs(er) k'ê "bu “yu. 


The first sentence reads: “Ssaw-'zaw-tlér—"dzi-gyi~"mun (his mother ) 'yu- 
*là took, "ts'udemons, 'k'o— bring, "ddü—once, ssu—glance at, !nü- thus ; 
the second sentence : "is'u demons, *chi-'wua = all, ‘miu = eyes. 'nyu = 
upon, di = once, ‘ld = see, Uâ = thus, 'ts'u demons, абз ог = frighten, 
‘miu = eyes, “bu = carry or possess, *yu = indeed has (the word yu, indeed, 
is really an affirmative and corresponds to the Chinese 4 at the end of a 
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sentence); the third sentence: “k's = mouth, 'nyu = upon, *ddü = once, 
Ча = glance at, 'nà — thus, 'ts*u demon, *ndzi — eat, "k'u = mouth, *bu — 
possess, ^yu — indeed ; the fourth sentence: 'la — hand. 'nyu — upon, 
"ddü — once, ‘li = glance at, !nà — thus, "ts'u demon, “ssi = kill, a= 
hand, "bu = possess, *yu = indeed ; the fourth sentence : *k'a = foot, ‘nyu = 
upon, “ddd = once, 0 = glance at, 'nà — thus, 'ts'u demon, 'zs(er) = sup- 
press, "k'ó — foor, "bu — possess, "yu = indeed. 

This may be rendered as follows : Ssaw-'zaw-'lér-"dzi-*gvi- *mun brought 
dto-mba Shi-lo to the demons, all the demons looked at his eyes and saw 
that he had eyes which could frighten demons ; they looked at his mouth and 
saw that he possessed a mouth which could devour demons; they looked a! 
his feet and saw that he possessed feet which could suppress demons (!). 


2. All the demons respected him, and they cried (the character with tears 
issuing from the pair of eyes indicates this phrase), a tear dropped out; there 
was по расе for the demons in all the land. 

3. Dto-mba Shi-lo ascended to the 18th heaven to dwell, he sat in a silk 
tent and meditated on the 'P'ér 'nà 'adshér (3) ( they are indicated by the two 
"ggó-ba characters ). 

gd | ne: 

1. When he had arrived in the house of the gods he meditated on the gods. 

2. Dto-mba Shi-lo with three *Boa-'ndi *la-'ma sat down and wrote books 
which they recited and thus established that custom. 


3. To illustrate this paragraph | am transcribing it in Na-khi and am giving 
a literal as well as a free translation. 





= i a [ = ` È 2 = + = чол ру) t 

Boa- 048 la- ma ^nnü; *yu-'gko *ts'y—tadzi Ча va "khü(r) ‘r'a-'k’aw ; 
z den: Au. 2 P dali д Зр À 

dto- mba "Shi-^lo *ts'u-*gdzi ?[a а Vy muan "shou. 





(1) His mother can be seen holding the boy dto-mba, from his eyes lines protrude whieh 
indicate « to see », a demon is falling aver, and below is a phonetic "ggo-!ba character 
A rend ladshër= fear, (right; the character for mouth is here k'u, really meaning a gate; 
below it a demon is being devoured, that is read 'is'u-"ndzi demon eaten; hand is nat 
written at all, the killing is indicated by the sword. and rhe suppressing of the demon 
by a foot treading on one. 

(*) These twa characters can alsa be read "P'ér !n& 155a, The word !p'&r means white. 


but also represents spirits ar gods, and !ndshér their Protecting personalities or their 
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The ürst sentence reads : "Boa-'ndd “Ja-!ma is the Tibetan Ba-nde, and the 
Indian Pandita, it was also a term of the Bon la-ma, ^nnü—he, "yu-!gko— 
house inside, `ts'u—adzi = breakfast eat, "lü-li'ü = tea drink, “khü(r) = 
zone, ''ü-!k'aw then, that is when he had gone, “dto-'mba *Shi-“lo, “ts’u- 
"ndzi breakfast eat, "[i-'t'üi — tea drink, “lu = come, *muan-"shou — not sav. 

Free translation: The *Boa-'ndü Ча-!та went into their home to eat break 
fast and drink their tea, but ihey did not ask "dto-'mba *Shi-"lo to come with 
them to eat breakfast and drink tea. 


4. *Dto-'mba Shilo 
Page 14, ist line : 
I. was displeased, whereupoa he caused а magic and from the left came 
white wind, and from the right came black wind which carried off the leaves 


of the book. 

2. The top leaves were at the bottom 

3. and the bottom leaves were at the top. 

4. The *Boa-'udü *la-'ma asked *dto-'mba "Shi-"]o: « Have you observed 
ог notice d that misdeed ? 

and line : 
t. While we went into the house to eat and drink 
2. the book was blown about by the wind, and now we do not know which 


leaves are lirst and which are last». 
3. 'Dto-!mba *Shi-“lo said : « L will put them in order. 
3d line : 
1, The first part where it belongs, and the last part where it belongs. (The 
first and last is expressed by the characters for “gkv = head, the first 


character on tha top, and “man = tail). 
2. | will again putthem in order so that they shall not be mixed up, the head 


and the tail (Î) в. 
3. The three la-mas said 
4. ta *dto-'mba "Shi-^lo : « To give or to provide 


powers, which all dio-mba invoke the gods to grant to them when they are engaged 
in driving out demons. When the characters are read Р ёг Ina ‘ssa, then the 'P'er-*zo 
"agv-"gku or the nine male !P'ér, tha makers of the heavens and the I$sa-"mi *shir- 
teku, the seven female makers of the earth are meant. In the word ?p'u- la god, the 
word au is always written with rhe character lp'&r, bur cnlv in conjunction with la, 
as in ?p'u-!]a. 8 e 

(f^) The three characters ia the second row from top to bottom read *Muan “ndër 
index =í have committed vo error. "ndér is a pond, but it is here used as a phonetic 
for *adér = error, mixed, wrong, false. The three last characters read 219 *ba ldsi, 
written with the head of a musk deer read “It, here it stands for "1 = again, bA isa 
hoe digging up the ground. it stands here for the verb to do, perform, make ; the 
goat's head is read 4 isi, but read in the first tone iï means come, the literal translation 


is: again do come, or | will come and make (he bead ood tail again right. 
2 
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Раве 15, 151 line (Plate IV): 

i. things we have none». 

2. They gave him their *gyi-"dtu (a pair of trousers of great width formerly 
worn bythe dto-mbas ; in olden days Na-khi mea also wore very wide trousers, 
so wid tha! a child could hide inside one leg ; the first character is a garment 
read “gyi, the second below jt is the picture of a ‘dtu demon here employed 
as phoaetic ; in colloquial a pair of trousers are called "lâ read in the second 
tone) of white crepe silk; thence originated the wearing of trousers by 
*dto-'mba "Shi-^lo (and his followers) aad the trouserless state of the la-ma. 

3. They gave him a square piece of cloth from the back part of their 
garment, and thence originated the wearing of a patch in the vestof the la-mas. 

They gave him a sleeve which they cut off from their garments, and 
thence originated the custom of wearing sleeveless garments by the la-mas. 

4. The gods gave him power to suppress demons. 

зай line: 

1. They gave him the power to send the souls of the dead to the realm of 
the gods. 

2. Ia the land ( *Dzi-'gyu-‘la-“lér ‘di ) there lived a female demon by name 
"Ssu-"mi-"muan-" dta-"k'aw-'sso-'ma, she wore for a hat à copper pot with 
eight handles, in her hand she carried eight ropes and eight 'ada (or sickles, 
the Na-khi sickle differs from all other sickles in notbeing curved but elongated 
and in having a serrated edge), and on her shoulder she carried nine black 
trees and nine bags. She led behind her 360 demons and after killing men she 
devoured them. 


This phrase is depicted on page (5, second line and second rubric and reads : 










“+ "CD 


'Dei-'gyu-*la-*lër 'dü *Ssu-"mi-"muan-"dta-"k'aw-"sso-'ma *erh *bbu *ha- 
'tsu "ho "p'u !dzu ; 

"аку а t'a “ndz(er) ‘па *ngv 'adz(er) *k'wua “la ‘mbu ; 

" gkyi-' bér *ngv 'k'ó "k'wua “Hi “lo; 

‘nda ‘shu *ngv 'k’d 'la *p'u *dii ; 

*dta-'dtu "ngy lü *k'wua а tha ; 

ten "o !ssu-"khi "ch'wua-'tz(er) 'ngu “пай Zeen ` 

"Dzi *k'o "ts'o "ndzi 'nà. 


For these 64 words or rather syllables there are actually only 17 characters, 
three of these are not separately written, but are part of the picture of the 
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damoness, as the tree and ropes in her right hand, and the sickle in her left. 
The actions as «leading» and « devouring » are expressed : in the former by 
a forward stepping foot, and ia the latter by an open mouth in which the head 
of ats'o or elephant (the character is a phonetic and represents the offspring 
of 'Ts'o-"dze-"Ilü "ghügh one of the ancestors of the Na-khi race always 
written with the elephant head for the first syllable in his name) appears in part 
within the mouth of the demoness. The action of killing is simply expressed by 
the sword above the heads of the two animals. The literal translation is as 
follows : 

Man run vast — ^la-"Iér land, Ssu- mi- muan- dta-"k'aw-"sso-! ma copper 
pot ears eight (*p'u is an enumerator and is used with ear, hand, foot, breast, ox, 
cow, and chicken egg, it is used generally with animal objects except dog, 
horse, pig, chicken, rat, cat and all birds thess have the enumerator *mâ ) 
ldzu = born with (the word dzu or born-with really means that she is the 
possessor or carrier of, as in this case a copper pot with eight handles, or as 
here expressed ears; a tree or plant is said to be ‘dzu = born, but a person is 
lkhi=born), head again wear, tree black nine tree shoulder again carry (the 
word 'mbu to carry is only used for carrying objects over the shoulder, to 
carry anything on one's back is called *ppa-'bpa, while a load or a burden is 
called gu), "gkyi-'bër=pack rope (a rope used for tying a package or a load 
on a pack saddle is called "gkyi-!bér) nine ('k'ó is an enumerator for rope, 
road, hair, spear, stick or cane), shoulder again place ( put ) ; sickle iron nine 
( 'k'ó), hand (*p'u is the palm of the hand ) take ; 

? dta-' dtu —haversack (a bag for food or grain carried when travelling), nine 
"là (this is an enumerator for all round objects as fruits, head, pen, finger, eyes), 
shoulder again *ha—hang on ; Š 

'Ts'u-36 demon clan (the demons of one clan are meant, the word “6=clan 
is here represented by a bone called 15, hence also a clan, that is people of 
one bone or stock), 360 behind her leads (360 is indicated by the three 
crosses each one denoting 100, and the six lines stand for sixty, when the 
crosses are not vertical but diagonal x then each one stands for ten and the 
individual lines each for one unit; this is however not ridgidly adhered to in the 
Mo-so manuscripts). 

Men kill men eat thus. (To kill a person is called *ssü, while to kill a pig is 
called "k'o, this latter word is here used in contempt) (*). 





(t)In the last sentence which reads *Dzi*k’o 'ts’o “ndzi !n&, the word *dzi represents 
a jackal (ia the colloquial it is called VK | and is always used in denoting non Na-khi 
people, in fact the Lo-lo tribes people are meant, hence also the contemptible 
character "k'o in connection with the killing of the dzi instead of the word 3530 used 
when a human being, but of the Na-khi trib, is spoken of as being killed. 

There is an interesting legend regarding the origia of the Lo-lo as related by tbe 
Na-khi. This legend wou!d also explain the use of the word dzi=jackal for a non Na- 
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3. Hence no people dwelt in *Dzi-'gyu-"la-"lër ‘dû. 
3d line : 

t. There was no place to tie up cattle and no perch for birds at night. 

2, The 360 demons were scattered all over the land (1). 

3. The people of the land held a conference and they said: If it were not 
for *dto-'mba *Shi-"lo the demons could not be suppressed. 

Page 16, 1st line : 

ï. Whom could we send, or who could invite “dto-'mba *Shi-to ? “La-"wu- 
Ча-‘зза\ ‘20 then mounted his white horse "La-'dta, and 'Ha-*vi-"dzi-!bua- 
ip'ër mounted the 'Khyu-"gu (*) and they were sent to th2 18th heaven where 


khi especially for a Lo-lo. The legend relates that once there was a king whose wife was 
suffering from eye disease which no physician was able to cure. The king promised 
that whoever shall be able to cure his wife's illness, to him he would give his daughter 
ia marriage- Suddenly a jackal entered the room of the queen unobserved by anyone, 
and started licking her eyes, after which she could see, and her illness was cured. 

she related this to her husband and also told him that the jackal was still in the 
room and refused to leave, As her husband had proclaimed that anvone who could 
cure his wife, fo him he would give his daughter in marriage, there remained nothing 
for him to do but to give his daughter to the jackal. Thus they both left the house, 
the king's daughter and the jackal, after they had been assured that the king would 
look afier them- The wild jackal then carried off his wife into the dense forest, where 
he chased wild animals every day and gave her their flesh to eat, 

Once the king made a tour and came to an alpine meadow and there he sat down 
under a tree at the edge of the forest, he lamented his daughter and speaking to 
himself aloud wondered where his daughter might be. The latter heard him but was 
afraid to appear before him as she was nakcd, having lived «o long in the wilderness. 
She told him after having been asked hy her father what food she ate, that daily she 
ate the meat of wild animals. She said she could not return to her home as she had no 
clothes. Thereupon the king left his large ceremonial umbrella, which one of his 
retainers stuck into the ground. From this umbrella which had Naunces she made 
herself a skirt ( from that day originated the wearing of long skirts with flaunces by 
the lo-lo women). She then returned to her father’s house. but having lived on raw 
meat sp long she could not eat their food and thinking of her üffspriug, a son and 
daughter, she wished again to return to the forest. Her mother gave her cooking pots, 
and cups, and other utensils, and she returned to her jackal husband, These two are 
now considered the ancestors of the Lo-lo. 

(1) The !ts'u are the demons, their being scattered allover the land is indicated by the 
many dots and also by the charactor “ssaw=treath, to the right of the character for {бо 
indicated by the three crosses, "ssaw being here used as a phonetic for ‘ssaw to seatier. 

(2) *La-"wu-"la-'ssaw "ro is always mentioned as a me ssenger in Mo-so manus- 
етіне іп a book called „Muan-!bp&-"dz:-!szy "ssaw, or the inviting of *Muan-!bpo- 
dÉ zu, it relates how "La-"wu-fla-!ssaw *zo was sent to the 18th heaven to invite 

Muan-'bpd-"dzi-'szu. The latter asked him about his origin. It is in that book only 
that we leara something of the origin of this messenger, “La~"wu-"la-'sgaw is his name, 
while 420 means male. He told "Muan-!bpà-*dzi-lazu, who is a celestial dto-mba, that 
his grandfather was “Ha-lddü *b- p'ér (the great god with the white bones) and his 
grandmother “Lo-fdsha-'yu-"ss0 Imi: bis father was "Noy la "zo bbu and his mother 
"Ngv-"chwua-"zo-^mun. He told him that he lived on the meat of the unicorn and 
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they arrived face to face with `dto-!mba "Me who wondered what they 
might have come for; 'Ha-"yi-"dzi-'bua-'p'ër then said: We have e come to 
fetch you. 

2. ( He also told bim ) that in the SS oÏ the people there was a demoness 
called *Ssu-"mi-"muan-'dta-"k'aw-'sso-'ma who killed the people and 
devoured them (a full description is again given of her as appeared on page 
15. second line second rubric). 

зп line: 

i. There was no place for the people to dwell, no perch for the birds, 
and no place to tie up cattle. 

2. Heace the people of the realm held a conference and sent us to fetch you, 

3. and request you to descend to "dzi-'gyu-'la-'iér 'dü to suppress the 
demons. (À foot can be seen trampling on a demon above the land ; the [as: 
three characters are read "ddü 'zaw “аби = onca descend, “adu is not 
translatable, the word ‘zaw is the picture of a comet and is here used as a 
phonetic for the word to descend = ‘zaw, the line beneath 'zaw is indicative 
of the action of descending: 

gd aue, 

ï. Га the heaven *Ssu-'bbu-"mbér-'yu “muan, the 7O 'nà 'há = the gods 

and goddesses and *dio-'mba “Shilo held a conference with all the gods 
(*P'u-!la written 'p'êr-!la = white and a tiger head, both characters being 
used phonetically only). 

2. If it were not for "dto 'mba “Shilo the people of the land could not be 
protected. 

3. If it were not for the people of the land, the gods, the *O 'nà 'hà, and 
*dio-'inba "Shi-^Io would not be propitiated (that is “Tsu—bpa “ba would not 
be performed for them. This last sentence is indicated by a stand with three 
flames on which a juniper bough is being burned, above the juni per the smoke 
rises. "Tsu-"bpa "agi is the actual reading of that character, “ngi means to 
burn and the words "[su-"bpa are borrowed from the Tibetan and are equi- 
valeat to the Tibetan cug-pa AN, — juniper. The word *bà is here used 
instead of “agi, the former meaning to do, to perform, in other words the 


ڪڪ 


that he carries 3 torch which will burn for ever, and that he possesses a bag full ol 
food which does never becom: empty. etc. 

The 'Ha-*yi-*dgi-'bui-'p'@r is the waite bat woo also takes the part of messenger, 
it was he who was seul to the realm of the goddess Vp'ér-"adzi-"ssaw-^m4 to еве the 
books of divination ; he always rides the 'Khyu-"gu that is the famale Garuda. *La-"wu- 
*ja-!ssaw “zo can be «een riding his horse, and the bat the female Garuda; the cha- 
racter near the top be zen the two figures is read 'ssaw and is used as a phonetic, 
aod is part of the name of the first messenger. *Dto-!mba ?5hi-*lo ean be seen reposing 
above the vault of heaven beneath which is the figure 18, indicating the 18th heaven. 
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burning of a juniper would not be performed for them; the negative is 
expressed by the character ^muan an empty trap )- 

4. *Dto- mba Shilo 

Page 17, 1st line: 

|. please descend and suppress the demons. 

2. His father 'Gyibbu-"'u-"g6 (it should read ‘La~bbu-t'u-'gé, the 
former was his grandfather) gave him power by means of the '64-'Ко (ап 
iron hat with iron spikes on top, such hats are still worn at ceremonies by the 
leading dto-mba; porcupine quills and the tail feathers of the Amherst 
pheasant (Chrysolophus Amherstiae) are also worn ; the latter apparentlv 
only since their arrivalin Li-chiang, for the ancient manuscripts relate of the 
placing of the feathers of the 'Khyu-"gu "go-'na on the 'bâ-"k'o, those are the 
feathers of the large black vulture Aegypus monachus, so common in the 
grasslands of North-east Tibet, but not in Li-chiang ) and an iron trid. nt. 

3. His mother "*Ssaw-'zaw-'lër-"dzi-*gyi-*mun gave him power by means of 

and line: 

r. a black boot which would enable him to suppress demons. 

2. The *O ‘na ‘ha in heaven gave him power by means of 99 sets of books, 

3. and by a *Ha-'shi *tz-'lër, *Dti-*khyang, :Ó-!hiir "ndaw-'k'o, *Diu- p'ér 
!'mbér-"k'o, and a 'Ts'u-"ssü *p'ó-^bó (!), an iron spear, a sharp sword, a 
bundle of arrows and a white felt tent. 

qd line: 

1. Such were given him to suppress the demons. 

2. *Dto-'mba 3Shi-*lo descended from the 18th heaven riding a white 
horse, while ' Ha-"yi-"dzi-'bua-'p'ér and *La-'wu-"la-'ssaw “zo led the war. 

3. The 99 sets of books were carried on a yak and on a half breed yak 
with long horns. 


(1) The وز ماع‎ à very flat bell-like cymbal of metal, with a beetle. it is used 
only by the dto-mbas, never by the lamas, to it are tied the claws of the blood pheasant 
Ithaginis which the Na-khi call *Bi-?tz-!lër, in the literary language the bird is called 
*Tz-ller *man-'p'ér or the 2Tz-llër with the white tail; a silk scarf is also tied 10 11; 
the word *ha-!shi refers to the golden color of the *tz- ‘ler. 

The *dti-*khyang are a small pair of cymbals and are apparently of Chinese origin. 
The name dti-khyang is in imitation of the Chinese name ti-hsiang i Z. 

*O-"har *ndaw-'k’o is a small hand dram such as also the Tibetan lamas use, the 
word *a-!hár refers to the color of the drum, in this case turquoise blue, *adaw-!k'o is 
ibe name of the drum, it is the Tibetan rnga-chung g@° SC or damaru, the tambour 
or hand drum. The 2mbér-'k’o is a yak horn and the *dtu-lp'ër is the conch, 
and the *mbér-'k’o has reference to the fact that the conch can be blown Hike a yak horn. 

A *p'o-*bà is a triangular dagger and is the equivalent of the Tibetan P'ur-bu, thc 


thunderbolt dagger, the prefixed words !is'u-?ssü mean demons kill, or the P'ur-bu 
able to kil] demons. 
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Page 18, ist line: 

|. *Ha-'shi ‘ts’o-'ndai the golden elephant carried the ‘P'ér ‘na ‘ndshér 
( the word 'p'ér — white here represents the spirits, and Indshér their protecting 
personality ). 

_ 2. He (dto-mba Shi-lo) led the three winged *Ngaw- lla, the three clawed 
*Ngaw- а and the three cloven-hoofed 'Ngaw='la(!) : 1hese he led behind him 
and descended. 

3. His 360 disciples followed him and they descended as well as an army of 
'P'ër !nà 'ndshér. 

znd line : 

t. And 1,100 ( this number among the Na-khi takes the same place as the 
aumber 10,000 with the Chinese and means really all) "Ngaw 'nà "wu (*) he 
led and they descended like the thunder and the earthquake (ihe heavens and 
the earth are depicted trembling, by wavy lines). 

2. They arrived in the celestial realm of !Na-^bbu-'sse-"ngu (?) and like 
him *dto-'mba "Shi-lo's disciples together suppressed the demons of that 
realm. 

3. They arrived in the realm of the *dto-'mba of the sun (*nyi-"ma) 'Dto- 
tma—'dto-Zdzhi (Bacor does not give his name but simply calls him Gnime- 
pumbo which should read "Nyi-^mà ?b5-'mbó or ^Nyi- mà “сей *pà-'mbü 
or the *ho-'mbóà or dto-mba of the sun). The name of this dto-mba is indicated 
by the figure six read here in Tibetan, and the character ma for butter. 

ad line: 

1. And all together they suppressed the demons of that realm. 

2. They arrived in the realm of the dto-mba of the moon 'Gkyi-"t'a- 
*gkyi-'yu (BAcor calls him Hemepumbo-Kitakia, this should read ^Hà- mà — 
moon, 255-165 = dio-mba, or the Dto-mba of the moon *Gkyi-"r'a- gkyi- 
lyu, he translates they descended on the moon and called it, etc.) and 
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(1) *Nzaw i5 a flag and is here written a5 such ; the bird here depicted is the Garuda, 
The *Ngaw-'la always represented by a flag are protecting and aiding spirits ; the 
three winged 5Ngaw-!la are “Dtu-'p’ér Ikhyu-"ehyu e Garuda, *Ha-!shi uan yu = 
golden peacock, and the JGa-!p'ér — the white crane of the gods. 

The clawed 2Ngaw-'la are “O-'hatr 2muan-tndshér = the blue dragon, ‘Dtu-'p'er 
#çse-*unge = the white-bellied lion (but really á Hon white as the conch js meant) and 
?gna-lda *ta-'ho = the red tiger of the land of the “Boa = Hsi-fan Bm. 

The cloven-hoofed 5Ngaw-!la are *Gyi-! gwua Imbér-!gwua — the white yak (the mea- 
ning of "Gyi-!gwaa has been lost), 'Ha-*ggô "ch'wua-!p'ér = the white stag of the 
gods, and the "Ngaw-"ggó !ghügh-lp'er = the white ox of the *Ngaw. 

(2) The *Ngaw and their attendants the ‘wu, a wu is a slave. 

(3) He is a celestial dig-mba aud is depicted riding a dragon, PADOT l.c. 19 calls 
him Mougeupumbunabousengou this should read: *Muan *ggó "bo- mbá - celestial 
bo-mba or “dto-!mba 'Na-2hbu-"sse~ngu; Bacot’s Mou = IMuan-— heaven, Bëss Zä 
the genetive and equivalent to the Chinese 2”, Васот» translation is completely wrong. 
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together they suppressed the demons of that realm. His name is indicated by the 
two characters 'gkyi = cloud, and "yu = a wilted leaf, both are under the figure. 

3. They arrived in the realm of the dto-mba of the stars ‘Lo-' bpa- 
tsu- zho and together they suppressed the demons of that realm. (BacoT 
writes; puis sur les étoiles et les appela Kengewpumborapazija, this should 
read : Қайс "een *bó-'mbó — the *o0-'mbà of the stars), 1 

4. They arrived in the realm of the dto-mba o! the clouds *Gkyi-! la- 
*bpa-' di (or also written l tü) and they suppressed th» demons of that realm. 

lage 1g, 1st line (Plate V): 

|. They arrived in the realm of the “dto-'mba of the rainbow *Gkv-"t'a- 
*ego-'wu and they suppressed the demons of that realm. (The name of the 
dto-mba is indicated by the two eharacters to the left oí the figure, gk —head, 
and ta = a pagoda) (Bacot writes the name: Zagapumbokotangaoua, the 
rainbow in the literary language is called 'zho, this is the Za of Bacor, his 
ga is equivalent to his previous geu properly "ggó the genetive ; in the collo- 
quial rainbow is called *Muan-"Ilü-"khü- zyi- t'ü meaning heaven liberate 
lake water drink). 

2. They arrived in the realm of the *dto-'mba of the ‘dtu dzmons “Dtu- 
"l'a-!'mbër-!'vu and they suppressed them. 

3. They arrived in the realm of the *dto-'mba of the 'dsi demons 'Dsâ- 
*shi-'aa-'do and they suppressed the demons of that realm (1). 

4. They arrived in the realm of the *Llü-*mun 

aad line: 

t- and the *dto-'mba 'Ya-"nyi-' gkyi- agu and they suppressed the demons. 

a. They arrived in the realm of the *Nyi "Ilü-^mun (*) or fish *Uü-"mun, and 
their dto-mba *T’u—t'u-'gko-‘wua, aad they suppressed the demons. (This is 
Bacor's Gaezeupumbotontonkogna which he says 15 the ether, his Gne is 
equivalent to the “Nyi or lish (*llü-"mun) geu = “goo the genetive, pumbo = 
"bô-'mbü, and the rest is the name ba lly misspelled ). 

3). They arrived in the realm of the ^5sa-^nda "llü-^ mun aad his “dto-'mba 
'Ssaw-"r'u-!gyi-^wu and thev suppressed the demons. (Bacor calls this Chu- 
senbemposatudiaouo, the « monde des Esprits », his Chu is the 'Ssu or serpent 


ti The !itu las !ds&, or the dtu and 'ds& demons, are alwavs mentioned together, 
The former are equivalent to the Tibetan bdud 55S demons. The Na-khi 'dsa are 
demons with split heads and may be equivalent to the Tibetan hdre RÀ, 

There are special books belonging to the "Hür-"Ia-Ilü-Pk' cersmoat performed 
for the suppression of the spirits of suiciders. jn which the origin of the ‘dtu and lass 
demons is given. The ‘dtu are always depicted with a cornucopia type of head, usually 
black, while the 'ds& have split heads. The book in which their origin is related is 
called !Diu-!bpa 'dss-'bpo. 

i3] The "Liü-*mun. of whom there ara thousands, many being local serpent spirits, 
ace divided into two main groups called the su ай *avi that is the snake, зай the 
fish Ili mun. They are equivalent to the Tibetan Lu d Aly and the Indian Naga. 
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Cila mun) to which the "Ssa-"nda *llü-"mun belong, gen is equivalent to his 
orevious аи =" каб the genetive particle, and bempo is *bó-  mbó his former 
pumbo, the remainder is Ihe name misspelled ). 
— 4» They arrived in the realm of the ! Dii Zeen "le Zenn and (he “dto-'mba 
'Diü-'la-"bpa-"di ( his name is similar to the cloud "dto-'mba which see ) and 
they suppressed the demons ('). | 
3d line : 

t. They arrived in the realm of the "Ch'ou and the ! Yu-" ay ^bó-! mbó and 
they suppressed the demons (*). 
. 2. They arrived in the realm of the "Ts'u demons and the “dto-'mba 'Zi- 
*00-'lo- geko and they suppressed the demons (?). 

3. They arrived in the realm of the !diér demons and the dto-mba 'Dtér- 
'wu-*s50-'gvi and they suppressed tie demons (^. 

Page zo, tst line: 

|. They arrived in the realm of the ^Mi-'is'u (the demons of fire) and they 
suppressed them (*). 

2. They arrived in the realm of the 'Mbue demons and they suppressed 
them ("). | 





(1) There is a large ceremony called *8su-lgv, in which all the different *]Iü-" mun are 
oropitiated. They are all mentioned by name and their origin is fully explained ; 
during that ceremony over 100 volumes, all of which | have translated, are chanted. 

(2) The *Ch'ow are demons of impurity, the word *ch'ou is depicted by the character 
lor embryo, that is. x human embryo, which is considered *ch'uu, that is impure. There 
is a large ceremony called li*h'ou-!aa-!gv, in which all the demons of impurity are 
propitiated and then vanquished. In the many books pertaining to thal ceremony the 
origin of all the Chou demons is given. The only *dro-!mba ог "bô-!mbô able to 
suppress thèse demons is Wh'au-"shu-'ayi- mbér, amd it is this dto-mba's name 
which should here appear, and not the ! Yu-?nv *bo-!mbô who controls another type 
of demons, whose ceremony of propitiation and eviction he alone is able to perform. 

(3) The name should read !75-*bbu-!Io-"chi who controls the ?Ts'u demons, that is 
che demons of suicide; a demon can be seen suspended (rom a ropes the dta-mba Za= 
bhu-lo-chi was the first to have performed a ЗНаг-Ча- 9 сегетопу for the spirits of 
tuiciders. 

(4! The !dtër demons are headless ; their origin is described in a book called Drër 
t'u bbué or the origin of the liter. Several ceremonies are performed [or their propi- 
tiation, as the 'Dtër *|а- Па "k'ó and the IDtge-!rs^u "t'a or driving out the ter 
demons, as weli as the funeral ceremony called "Diar "av for persons who died a 
violent death, as of having been shot, devoured by wild animals, or killed by falling 
trees or rocks, etc. The dto-mba able to suppress the dtér demons is !Dtër-lwu- 
узор. 

(>) There is a ceremony called *Mi-'szier) bpo for the suppressica of the *Mi-'ts'u 
or demons af fire. 

(41 The Mbue are demons of sterility, they cause women to he steril. The character 
for imbue is a woman constantly menstruating: which is considered the cause of 
sterility. In this case, a menstraating demon is figured to represent the iMbue-lis'u. Á 
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3. They arrived in the realm of the 3T'i-*lua demons and they suppressed 
them (!). 

4. They arrived in the realm of the Mun demons and they suppressed 
them (3). 

5. *Dto-'mba “Shi-Ho arrived on the top and on the halfway slopes oí 
meng $ na Shilo (Mt. Sumeru) and at the foot of the mountain. 

22d line 3 š 

1. He arrived where 'Dtu-ndér-*tkhyu-*bpa—la-'Ila with his army of 1,100 

'Dtu holding a black mountain in his hand blocked dto-mba Shi-lo's road (*). 


This rubric is written as follows : 


E 





2 





Transcribed it reads ; 

*Dto-'mba *Shi-*lo пай Dn 'ngyu-'na “mã “gg "là "ts'u ; 'Dtu-*ndèr- 
"ikhyu-"bpa-"la- Ili ' muan *lá * 595. 

'Dtu 'ts'u 'ddü-'dtu 'ddü-! gkü man *|a ss. 

A literal translation reads: *Dto-'mba #511-210 ‘Diu mountain black it up 
again kicked ; ' Dtu-"ndér "tkhyu-"bpa-"Ia-llà below again kill; 

! Dtu 'ts'u one thousand one hundred below again kill. 

The first character shows Dto-mba Shi-lo kicking the black mountain of the 
‘dtu demons ; the two uppermost characters next to the figure are read “dtu 


ceremony for the propitiation of these demons is performed, called ‘Mbue-'bpd, The 
ceremony is performed when the house and land of a family which has become extinct 
is taken over by others, to prevent the spirit of the deceased to cause the new family 
taking over the house to become extinct that is have oo male offspring; females 
cannot inherit property, 

(1) The 3T'i-2lua demons or *T'i-?]ua !ts'u ate described in a book called Tua 
lis'u tu, or the origin of the SP i-*jua demons; this book belongs to a ceremony of 
the same name, but the word "t'u iu the latter casa. means to drive out. The ?T'i-3]u3 
demons are believed to be capable of causing girls to be raped and made pregnant: 
they are also able to make springs dry and cause homes to be burned ; unlucky years 
are also меней to their machinations. 

(2) The 'Mun ша !ghügh, but especially the *Mun, are water demons and caus: 
people to drown and » be drowned. They are propitiated and evicted in a special 
ceremony called *Mun !ghügh !bpa. 

(3) IDtu-"adér-"tkhyu-*5pa-?1a- Wun is equivalent to the Tibetan Bdud-khyab-pa- 
lag-ring ass Ric, the long-armed devil who measured lances with ston-pa gCen- 
rab, the teacher of the Bon sect. Bacor writes Dugenpembotchopalali, which is : 
mixture of demon and dto-mba. 
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‘chi the first one stands for dto-mba, the second for Shi-lo; the character to 
the right of the mountain is read *anü, and is the picture of a heart called “nnd, 
here used phonetically for пай = he. The figure partly under nnü = heart is 
that of a ‘dtu demon, and stands both for !Dtu-"ndér-"tkhyu-"bpa -"la-'llà and 
the 1,100 'dtu demons. The two characters above the reclining demon are read 
*bpa = frog and ilā = tick, both are used as phonetics and form part of the 
name of the demon, only two characters of the name being written. 

The upper two characters at the end of the rubric are read 'dtu = 1,000, 
and 'gkü = 100, the word !ddü = one is not written but read ; the two low- 
er characters at the end of the rubric are read (the upper) *ssü — to kill and 
Imuan down below, the first one represents a piece of lead = “ssi, but used 
phonetically, the second is read Imuan, but can also be read “mi = fire, when 
used as in this case the character is not as high as when it stands for mi = fire. 

A free translation of this sentence reads: Dto-mba Shi-lo kicked and up- 
set the black mountain of !Dtu-*ndër-*tkhyu-*bpa-*la-'llū and he killed him 
and his 1,100 ‘dtu demons below. 


3. Dto-mba Shi-lo arrived in *Dzi-'gyu-"la-"lér ‘di, and there he met "Ssu- 
3ni-*muan-"dta-Pk'aw-"sso-'ma and he respected her (this is rendered he was 
frightened of her and not again not). 

3d line: 

ït. (The translation of this phrase has been overlooked and as much must be 
read into a sentence which is not written, it is now impossible to give the 
meaning in the absence of a dto-mba or priest). 

2. She blocked his (dto-mba Shi-lo’s) road and also the bridge he had to 
cross (he can be seen stepping along), 

3. and she said to him: « You have come down from vour white felt tent 
(yurt ) in the 18th heaven, is meditating on the P’ér na ndshér and on the gods 


in the temples 
Page 21, 1st line: 


1. not good or proper ?» 

> She continued: «*Dzi-!'gyu-"la-*lër "dü is indeed an impure place. it is 
a *Nyi-fwua (hell), what did you come to say, what do you seek ? » 

3. Dto-mba Shi-lo said to her : (the character identical with the Chinese 
character is however a Mo-so or Na-khi phonetic or 'Geü-'ba character and 
is read “shou and not shang as in Chinese and means to speak) «1 have 99 


wives, 
4. the hundreth one is missing (this is rendered : опе insufficient to make 
one hundred), 
2nd line : 
ï. Ï heard that in *Dzi-'gyu-*la-"lër 'dü there was an extra wife 
2. and so | came to buy (here expressed by the character for gold — 'ha, 


far ‘ha to buy) a wife». 


3. бе -"mi-*muan-"dta-"k'aw-*sso-"'ma said: s Did you come to buy me * 
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4. Will you really buy me ? 

5 — inclusive 1st rubric of third line: 

Will vou come and give me quickly a joint of white bone into the gate 
(opening) ?» (the meaning is will you have sexual intercourse with me ?) 

2. Dto-mba Shi-lo replied: «If 1 do not buy you 

3. the white yak of my maternal uncles and of the gods will die (this is 
indicated by the yak upside down ). 

My white horse shall also die». 

Page 22, ist line: 

t. He said: « I have 99 wives in heaven 

2. and not one has taken with her the things you wear and carry, you need 
not take these thiags with you, and you shall indeed become a good woman ». 

3. She said to herself: Really that may be so, I think he is right. 

4. She then threw away the nine pots, nine sickles, nine trees and ropes 
and did not carry them with her. 

2nd line : 

i. *Dto-'mba *Shi-*io and *Ssu-"mi-"muan-"dta-"k'aw-"sso-'ma became 
on? family (expressed by their living under one roof ). She then said : 1 will 
make a demon able to give illness to people. 

2. Dio-mba Shi-lo then said: I will make a man able to chant (perform а 
ceremony to suppress demons ). 

3. Oa the edge of heaven Gko-p'ér zo-gkyi, and on the land K'a-me mi- 
gkvi (1) became ill, 

4. and they sent for dto -mba Shi-lo. 

gq line: 

l. The demoness said : « The landlord's presents you must not accept, 

2. my insides will otherwise come out ( that is I will suffer terrible pains )». 

3. Gko-p'ér zo-gkyi and K'a-me mi-gkyi thea invited dto-mba Shi-lo to 
chant. 

Page 24, ist line: (Plate VI): 

|. They gave him presents of silver, but he did not accept them. 

2. They gave him turquoise and coral but nothing that they gave him he 
accepted. 

3. The landlord said: « Unless you accept presents you will not chant or 
perform well (the ceremony to drive out the demons who caused the illness), 


you will not keep your promise, and people will say that it is not the proper 
custom v», 


— . T 


29 "Gko-!p'ér *zo-"gkyi and "K'a-"me "mi-"gkyi wera the son and daughter of 

Ts'o-"dze-"llü-*ghügh, the post-flood ancestor of the Na-khi race, The story of their 
illness is also told in a book called Bpd-bpa-gko-shu; in this book is also related the 
origin of the Na-khi books by the chanting of which both were healed. 
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2nd line: 

t. Unbeknown to dto-mba Shi-lo the landlord tied a piece of turquoise the 
size of a pigeon egg under the front hair of his horse's head ; dto-mba Shi- 
lo then rode back to his house. 

2. At home the demon wife was very ill ( she is seen in a reclining position 
within the house, the lines on her body represent hair ; it is believed that all 
demons and ghosts are covered with hair) and delirious. 

3. She said to dto-mba Shi-lo: « You have eaten other peoples’ bones (you 
have accepted presents and I have told you not to do so). | 

3d line: 

t. I have not permitted you to accept presents and yet you have done 50 ». 

2. Dto-mba Shi-lo said: « Who ate other peoples’ bones? The landlord 
wished to give me silver, gold, turquoise and coral, and yet | have 
accepted nothing ». 

3. She said to dto-mba Shi-lo: « You have accepted nothing, vou say? 

Page 24, 1st line: 

1. Go and !ook under your horse's front hair! » 2. He went at once to 
look and found a piece of turquoise the size of a pigeon's egg under his 
horse’s front hair. 

3. Dto-mba Shi-lo felt badly (he thought evil); he who rears pigs and 
sheep usually kills them. (The first central character represents a rice 
grain and is read ‘khi, it is here used phonetically for lkhi to be born, 
to rear, to bring up; below it is the character for уй = Sheep, and under 
the sword which here represents the idea of killing 15 the pig, below it is 
the character 'gyu or 'dyu and read in the first tone represents a bracelet, 
read in the second tone it stands for the verb to have or there is and is 
equivalent to the Chinese vu ^H). 

2nd line: 
. He who plants grain harvests them (cuts hem). 
. Dto-mba Shi-lo meditated on the 'P’ér ‘nd ‘ndshér as is the custom. 
‚ He sent his 360 disciples to kill the demoness there. 

4. With the nine sickles they killed her, with the nine ropes they bound 
her, and with the nine trees they burnt her. and with the copper pot with 
the eight handles they covered her up. 

3d line : 
1. The demoness half dead (here expressed dead not dead) swore three 


times. 
2. She said to dto-mba Shi-lo: « You have 99 wives, take another still 


better than Ï am. s 
3. Provide yourself also with a new case for your ":-'lér and take a 


bad dto-mba for your companion. 
Page 25, 1st line: 


i. Exchange your horse for a bad one. 


ыы = 
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2. Dto-mba Shi-lo when you have killed me, take your fill of everything ; 

3. like the headman of the village, whatever wealth you now possess 
vou shall have no more after this. 

4. Dto-mba Shi-lo eat your fill of meat ». 

5. Dto-mba Shi-lo he listened 

and line: 

1. and believed her and did not kill (all her followers ) and liberated them, 
hence he was an idiot. 

2. The 360 demons of Dzi-gyu-la-lér dii he did not kill, but he liberated 
them and they escaped. 

3, Dto-mba Shi-lo erected in the east on. ^Ts'à "ts'à-!khyu-'chyu 'agyu 
(the name of a mountain, the Garuda is sean in the mountain acting às à 
phonetic in the name) a white *na-' dsa (1). 

3d line: 

t. Over that pass the de nons can not pass or escape for the *na-'dsa is a 
demon suppressing instrument. 

+, |n tha south hs erected on 'Muan-"mi-^bo-"lér ‘ngyu (3) a turquoise 
!na-'dsa to suppress the demons. 

3. In the west he erected a coral "na-'dsa on 'P'a-'dsi-'p'a-'vu 'agyu 
(mountain) to suppress the demons. 

4. In the north he erected a golden *na-'dsa on 'Dta-^mun-"fu-^fu 'agyu a 
high mountaia to suppress the demons. (The characters read *fu-"fu represent 
a saw and act as a phonetic in the name of the mountain). 

Page 26, ist line: 

1. In the central region he erected a spotted “na-‘dsa (®) on No-‘sse-“p’6- 

‘bö ‘ngyu to suppress the demons and to preventthem from escaping. 


(1) A 3aa-'dsa is equivalent to the Mongol O-bo and the Tibetan lab-rtse ayy? , 
it isa pile of stoaes in which sticks or poles are pitched to which inscribed flags are 
attached, and the mountain gods are invited to help the travellers. The Na-khi *aa- 
lisa here pictured is a pile of rocks with juniper poles or branches called *khyO and 
canebrake a thin bamboo protruding, 

(4) Toe 'Muan-'mi-*bo-*lër !'agyu is none other than ће rMachea spom-ra ada; Barry 


or the Amuyi Machen range within and somewhat north of the knee of the Yellow 
River. The deity believed to dwell in the mountain is called by the Na-khi !Muaa- 
Smi-"opa-"lo, his wife is said to bs the daughter of one of the *j[ü-*mun (klu) or Nagas, 

The *Zher-"khin tribe who inhabit the hotter valleys of the districts to the north 
of Li-chiang. and who also have manuscript books of a religious nature, call the 
moustaia Ma-ni pu-ra, this comes still closer to the Tibetan name (Plate XIII). 

This also points to the northera origin of the Na-khi tribe. 

The Chinese call the mountain ff 39 Ш 

|) The five regional colors are here given as by the conch = white in the east, by 
the turquoise = grzen in the south, by the coral = red in the west, by gold = yellow 
in tha north, and by tha *ch'ung-'adsa a piece of coral of uneven color hence spotted 
in the central region. The *p’o-'bd Tibetan p'urbu, a triangular dagger, is introduced 
as a phonetic in the nama of the mountain, 
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2. The 360 demons of *Dzi-'gyu—‘la-“lér ‘dé he suppressed. 

3. Now the people could again dwell in “Dzi-'gyu—‘la—‘lér ‘dii, the cattle 
could be tied up. and the birds had a perch. 

4. 'Ts'o-* dze -"llü-"ghügh offered vak and sheep, 

22d line: 

t. wine and food, and lean meat, and performed "Tsu-^bpa *bä (incense 
offering of juniper boughs, “ba = to do). dto-mba Shi-lo thereupon could 
protect him. 

2. Allthe demons thiak alike ( all their efforts are devoted to giving illness 
and to committing bad deeds ). 

3. Dto-mba Shi-lo said: «1 can purify people. 

4. and their impurities 

1d line: 

1. revert to mê. 

2. When l confer benefits on the people 

3. then their wickedness reverts to me; when I have compassion on the 
people then 

4. their miseries revert to me. 

5. Other people's demons I can drive out, 

6. my own demons 

Page 27, ast line: (Plate VII): 

г. | cannot drive out. 

2. O her people's guests | can take care of ( the guests here meaat are the 
demons in a houszhold who are fed and propitiated ). 

3. My own guests | cannot take care of. 

4. Other people | can promise to perform a ceremony, 

5. but for myself I cannot do as much ». 

6. Dto-mba Shi-lo 


22d line: 

t. then suppressed the 360 demons of *Dzi-'gyu-"la-"lér dû (the last part 
is in rubric six of the previous line). 

2. Dto-mba Shi-lo then returned on high. 

4. He arrived at the foot of. "Ngyu-'na ‘Shilo ‘ngyu and there he met 
three *Hoa-'p'ér (*) (Plate XII.). 

4. Dto-mba Shi-lo said to the pheasants : « You are unclean and he despised 
them, you feed on poisonous plants. and dig up poisonous roots with your 
claws ». 

3d line: 
1. The three “Hoa-'p’ér said : « You cannotaccuse us of these three things ». 


(1) The 2Hoa-lp'ér is the Tibetau eared pheasant Crossoptilon Crossoptilon Crossop- 
tilon. Its range does not extend into Kansu nor into thë Koko nor but is confined to 
Yün-nan and Szu-ch'uan. 
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2. The three *Hoa-!p'ër then said to dto-mba Shi-lo : « The mosquitoes and 
flies on other people's necks you point at, 

3. yet the demons the size of a vak and tiger on your own back you 
cannot see ». 


The rubrics 2 and 3 appear in the book as follows : 





Rubric 2 is transcribed as follows: 

*Hoa-'p'ér *ssu “ma “la ‘shou “mia; 

*khi-"ggü *gku-' ngu "mhër-'dzi ^nbér-"lér 'ssu ^mvan 'ngyu ; 

anû anû !Ja-!nyi ^r'khá "eu dei, 

Literally translated it reads : "Hoa-'p'ér three piece (“ma is an enumerator 
tor birds, horse, flies, rat, insects, etc.) again said: yes; 

(other) men = "khi, ‘go — belong (the genetive case), "eku-'ngu = neck, 
*inbér-'dzi = mosquitoes, "mhër-*lër = flies, !ssu = quantity, not have (1). 


The ihird rubric appears as follows : 





L *Dto-'mba "Shi-'lo "nnü *ggó ^gv-"mun "ts'u !k'wua 'mbér *ddü 4а 7440 
“and ‘ngu ‘ngyu, “i dto *muan-!o 2421. 


ы 12 The threz “Hoa-tp'ér can be seen speaking, in addition there is the character 
shou E = to speak, to tell; the figure with the rice grain on the head is read 
*khi = men or people. mea or women are meant here, without the rice grain "khi the 
character would be read *zo = male, a boy; the word iggó is represented by thc 
character for !ggó — bench, under the figure, but read in the second tone it serves t. 
denote the genitive cate, The word for mosquitoes is not written but *mbér-"Iir — 
Mies is written, it is a picture of a fly in the characteristic attitude of rubbing its fron! 
legs; the idea of seeing is expressed by two eyes with lines protruding. 
The character below the fly is read “dzi and represents a tied knot, also the verb 
to te up, it is used here phonetically only and is part of the words *yu—*dzi. 
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Literal translation : Dto-mba Shi-lo your body demons bad yak large, tiger 
large you behind you have, again see unable (!) ? 


4. He replied to three pheasants or Hoa-p'ër : 
Page 28, 1st line: 

1. 2. The meaning of these two rubrics has been lost. 

3. Dto-mba Shi-lo took off his hat and gave it to the *Hua-'p'ér, his white 
felt cloak he took off and gave them, he took off his long red boots and gave 
them to the *Hoa-'p'ér. 

4. The *Hoa-'p'ér's black top (on his head) he received from dto- mba Shi- 
lo and thatis its origin, their red legs and their white body they received from 


dto-mba Shi-lo, 
- and line: 

t. and that is their origin. 

2. The three *Hoa-!p'ér said to *dto-!mba 3Shi-2lo : 

3. « In "Dzi-!gyu-"Ja-"Iér dà you killed *"Ssu-*mi-"muan-"dta-"k'aw-"ssc- 
‘ma, her demon as large as the yak and the tiger overshadows you. 

4. Dto-mba Shi-lo your mind is il at ease. 

zd line ; 

I. Your heart is full of sin, and your mind confused by the demons. 

2. Dto-mba Shi-lo your heart is wrapped in iniquities ». 

3. They continued : « Fetch a Tibetan *Bó-!mbo, a *Là-"bhu "Bá-'mhó, and 
a 'Na-"khi "Bo-'mbó to perform a ceremony (?). 

l'age 29, 1st line : 
t. Dto-mba Shi-lo, then indeed you will be able to perform 1,100 


transformations », 


(1) The two characters arene vertically next to the figure of dio-mba Shi-lo are 
read from top to bottom *gv-“mun, “gy represents an egg, and ‘mua a winnowing 
tray, both are used phonetically for *gv-“mun = body. 

A yak and below it a tiger come next, the head to the right of the yak is that of a 
musk deer called FA, but is bere used phonetically for TA = again. The character 
below 214 із а раіг ol eyes with lines protruding aod therefore read lito = to see. 
The last two characters are read *muan-'lo — unable, the first is a negation 
symbolized by an empty hunter's trap, and the second below it the character for a 
yoke ofan oxen called Чо, this latter character is used phonetically only for ‘lo = able. 

(3) The !Na-*khi call the Min-chia E& 3 tribe who inhabit the country to the south 
of them *LA-*bbu. They are the original inhabitants of the land which comprised the 
Nan-chao kingdom W il The Na-khi speak of two older brothers na mely the ?La-*bbu 
and the Tibetans. According те Na-khi manuscripts, dto-mba Shi-lo had three sons, 
the first one was called ?Ddü-*sso-Pehi-"mbu (the actual founder of the Kar-ma-pa 
sert was also called Dü-sum-ch'eg-pa, written Dur-gsum-mkhyen-pa 59 "EiscApaur). 
he became the dto-mba of the Tibatans (of the Bon) and he dwelt at 7La-!sa-*dto-"k'ó- 
lp'ár; the second was !Lü-"shi-lma-"nda and he became one of the co-founders of 
the dto-mba religion and followed in his father's footsteps. His third son was loge. 
Jekyi-su-?]v, he became the dto-mba of the *Lä-*bbu (Min-chia) and lived at *Zhi- 

a 
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2. When dto-mba Shi-lo had arrived in his home he sent a child to fetch 
nine to ten 'bô-!'mbô ('), a Tibetan, а 'Là-'pbu and a 'Na-'khi. (The 
сма ЗЬ; "b5-'mbà is identifiable by the black spot read 'na — black. The Mo- 
so call themselves 'Na-"khi which should mean black people : however a black 
man is called "khi-'na and not 'Na-"khi, so it is doubtful if the name "Ма-и 
really means black people ; they themselves cannot give any explanation as to 
the origin of the name). | 

3. They then erected a !7hi-%lv (this is the first character in ihe rubric) (°), 
offered silver, gold, turquoise and coral. 

and line: 

р. They offered yak, sheep, wine. and food. and performed “Tsu-“bpa *bà 
(burned juniper boughs) to propitiate the gods. 

2. Nine tree trunks and nine black trees they stuck into the ground, and 
black rocks they placed at the base of the trees as is the custom. 

3. Dto-mba Shi-lo (3) broke off relationship with *Ssu-!mi-!muan-" dta- 
Jk^aw-'sso-'ma (this is indicated by the division between the character ^ssu 





lzaw-"man. The meaning of the place name is: Road descend tail = that is the tail 
end of the road. in other words south at the end of the trail leading out of Na-khi land. 

(A) The word *bo-'mba or !bpô-!mbô may be equivalent to the Tibetan Bon-po 
ay, but the literal translation of the Na-khi word is, lbp = to chant, to worship, 
to perform a religious ceremony, and *mbà — to divide, to separate (that is in this case 
the demons from the people): a *bpü-!mbó or 265-1260 is therefore a person able to 
chant and to separate the demons from the people. (The tones change when the two 
syllables are pronounced together). 

(2\ À 'Zhi-lv is an improvised altar consisting of a table over which a gray felt has 
been spread, this is repre:ented by the lower part of the character; on the felt is 
placed a small plough share specially made for the purpose of glittering metal, in 
the absence of the latter a real ploughshare is used. This is the central part of the 
character and represents !Ngyu-!na 3Shi-3lo ‘ngyu, that is Mt. Sumeru. On the sharp 
apex of the ploughshare some butter is placed representing the snow on Mt. Sumeru 
(Mr. Kailas), sheep wool is stuck around (he point а little below the apex, this 
represents the clouds hovering around the summit of the mountains A small juniper 
twig is stuck in the apex center of the ploughshare in the wool, this represents. !Ha- 
2yi-*boa-'da 'ndz(er), the mythical tree said то grow on Mt. Sumeru or INgyu-3na 
!Shi-"lo 'ngyu ; one of its Tibetan names is dpag-bsam-(jon-ps, the wish-granting tree. 
According to the Na-khi the tree has nine names, one of which is identical with the 
Tibetan one mentioned above: its Na-khi name is *Bpa-*sso-"dzu-!shi. The character 
iper = white above the apex of the ploughshare stands for lP'ér-la or Pula = 
the gods, who dwell on Mt. Sumeru, and the four round bodies, two on cach side, 
the grains offered to the gods. 

(3) Dto-mba Shi-lo is here represented by the character *ssu which really represents 
the master of a househald, À 3ssu is also the ancient ancestor af a family whose spirit 
has joined the realm of the gods and who has himself become a demigod. *5su is alsa 
an old man. The ?ssu is also the house god of the Na-khi who protects the family. The 
character represents a basket (as such it is called "ssu-dtu aud is equivalent to the 
spirit hamper called lo-lo by the Lo-lo (No-su) tribe whence their name originated aad 
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and the character “6 => bone, meaning that the demoness and he are no more 
of one household), 

4. The dto-mbas took her soul and buried it nine storeys deep between 
іп” i іу 3 a |a 
P'ér- na- dü-"gka- chung (*), and they killed her soul. 

| 3d line; 

г. His sin and crime they placed upon the monkey, dog, and bat (2) (on 
their heads his guilt they gave them to carry). They divested themselves of 
their guilt. 

2. The dto-mbas gave the three animals a. bit of the tongue of the *tz-"lér 
(cymbal) and a bit of the strap of the hand drum (this is depicted in the rubric 
hy à sword cutting a string). 

3. Their sins they gave to the demoness "Ssu-"mi-^muan-! dta" k'aw-"sso- 
ma and the demon 'Dtu-"ndér-"t'khyu-"bpa-"Ia-'Ilü to carry off. 
Page 370) 1st line: 
1. Dto-mba Shi-lo then could perform 1,100 transformations and he again 
became perfect. 

2. The sun became great and brilliant, the moon became brilliant and 
laughed. 

3. Dio-mba Shi-lo arrived in the realm of the 33 gods, his body became 
brilliant and it sciniüllated. 





to the soul tablet of the Chinese) into which is placed a t'a or pagoda made of juniper 
wood, this latter represents the house god; an arrow made of bamboo with an iron 
point, a "ssu-!ndso — or white pine wood ladder amd a square stick of oak are also 
placed into it. To this is added a white stone or Ndu-lv representing the first great 
cause or the supreme god, apparently a remoant of their ancient monotheistic religion 
of which the ceremony called *Muan-"bpa, or the propitiation of heaven which is 
performed by the laymen without the assistance of a dto-mba, has still survived. 

(!) The realm between the white land and the black land of the demons (^gka- 
Jehung = where the two adjoin), 

(2) The monkey, dog and bat represent a dto-ma equivalent to the Tibetan gtor-ma 
Ге ар, а засгійсіз| object which is strewn or scattered or given away, This particular 
dto-ma is an offering of tsam-pa dough (barley four mixed with yak butter) and is 
called 2K'aw-*lu lito- ma. There is a book called *K'aw-"lu *dto-*ma Ze" = throwing 
out the *Kaw-?lu *dto-*ma. [t is used at several of the larger ceremonies and at the 
very end of them, when the dto-mbas chant this book and place all the sins of com- 
mission and omission perpetrated during the ceremony on this ^dto-^ma, which when 
thrown out is to carry off all these sins. Effigies of the three animals are made which 
lean against the central part of the dto-ma. In the above mentioned book it relates that 
before man had appeared there was !Ha-!shi !yü-shi the golden monkey, *O-'hàr 
24zi-lhoa the blue bat, and *Dtu-"p'ér 3 6-1p'6 the white wild dog; these three form 
the dto-ma. The offerings made 1o this *dto-*ma consist of wine, tea, a bow! of grain, 
cooked food, and a raw egg A. piece of pork fat is also burnt on a tile with charcoal, 

PE 51 gr vi Pera B 
the odor only being offered to the *dto-^ma. The word "K'aw-"lu or "K'aw-*lv means 


a loaf of bitterness. 
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ТнЕ Мо-з0 MANUSCRIPT CALLED “Snt-“Lo *ssaw. 
(Plate VIII.) 


The book called “Shi- lo *ssaw = Inviting dto-mba Shi-lo, is used or 
chanted towards the end of several ceremonies in which demons are evicted 
or suppressed. The dto-mbas invoke their founder to descend and assist by 
granting or conferring his power on the dto-mbas to suppress the demons, 
It is the custom of the Na-khi dto-mbas before invoking the deity, spirit, 
or demon with which the particular manuscript deals, to first relate their 
origin. The version is not always the same, although in some it is more 
fully given than in others. The particular book in question belongs to the 
"Har-"la-!llü *k’ ceremony, in which the spirit of suiciders is evicted and 
suppressed. The copy in question is a particularly beautiful one. It is pact 
of a set which like the book *Shi-*lo “’'u *bbue belonged to a dto-mba of 
the village of *Ghügh-'k'o, Ch'ang-shui # 7K in Chinese. a few li west 
of the city of Li-chiang in the county of La-sha or La-sha | М # №. 
The dto-mba's name is Yang Fu-kuang $8 Jg 36 and | was able to buy 
his whole library. His father inherited the manuscripis from his aacestors, 
they were painstakingly written, and many of them handsomely illuminated. 
The son who inherited the office as well as the books, neither intelligent 
nor interested in the dto-mba business, cared little for the books. Just 
before | had purchased his books, over one hundred had been burned by 
accident, and the rats were beginning to eat the rest in the attic where 
they were being kept. No doubt all this made him desirous of disposing of 
the books, which in such more or less complete sets are most difficult 
to come by. As his manuscripts were well written and the texts 
most complete, they served in the major part as the basis for our 
translations. 

In the manuscript here in question the story of the birth of dto-mba 
Shi-lo begins on the fifth page (actual text not including cover) with the 
third rubric of the first line. 

The first part of the story is abbreviated and the birth of the gods and 
of *Muan-"Ilü-'du-"ndzi has been omitted, neither are the previous generations 
of dto-mba Shi-lo given. In this manuscript dto-mba Shi-lo is called 'Ba- 
*zo ‘lér-*ssa~"gkyi-nyu *zo, and a few passages | give here are different 
from the first manuscript, but as far as the origin of dto-mba Shi-lo is concer- 
ned the story is the same. 


On page 5, 2nd line, 3d rubric his mother is seen pregnant, and in the 
first rubric of the third line she tells him that he will be born by the ordinary 
route, to which he objected ; in the second rubric he is being born from the 
side (under the armpit) of his mother. 
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The third rubric of the third line reads as follows: Thrée days had not 
yet passed (after his birth) when !Bá-"zo was able to make six remarks (*). 
3d line: 

4. In the land of *Dzi-'gyu—la—lér ‘di all the demons conferred with 
each other. 

Note: On page 6 the second rubric of the first line is identical with the 
first rubric of the second line, of page 13, of the *Shi-“lo “ru “bbue 
manuscript. The next few rubrics which are omitted in the latter, read 
as follows in the "Shi-'lo ?ssaw book: 

Раре б, 151 line: 

3. All the demons said: 

and line: 

i. This child must not be allowed to live in the realm where men are born 
under heaven. The 360 demons carried him off where the thousand cross: 
roads are ("Dtu-'dtu ^agv-"zhi 'dzu), and there they placed a pot with eight 
handles on a fire place and boiled him, putting the cover on tha pot. tTs'u- 
3o simi (a demon baby boy) fed the fire with wood. 

2. After three days the demons said: He is now par-boiled and dry 
boiled. so they lifted the cover of the pot and found 'Bá-'zo unhurt; he 
rose and grasping û white steel sword killed the *Ts'u-'yu, ` 

3d line: f 

i. the ‘dtér—"la. ‘dtu, ‘dsa, the cloud, wind, and "Mun demons and all the 
збо demons. ( The remainder is practically the same as in the Shilo 
"hbue book |. The last two rubrics Iam transcribing here in part to illustrate 
the text. 
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3SEch-?bbu *há-'dsu "no-"p'u ‘dzu “ma ‘rä Ча ‘dda; 
а-го 'ndshér *ddü 'r'à !nyu "dgyu ; 

%nbër-!bi "gkv-"gkaw "rà !nyu "gkaw : 

мегузо simi "vu *ss 'yu ^mi *k'o !dshér ; 

"3su “haw “yi ‘sso “gv; 

? dgyu "là "mi Lag Leen "mbu “la "'khye "ngi об; 
!nbér-!bi "gkv-"gkaw 'ggo Ча *p'u Ча *а4а Ча 'nà ; 
pa. Zeen !ndshér ‘dda “aw “mun *muan "gkyi *ssu ; 





ii) The word ‘Ba is derived from the hat called !Bá-*k'o, which the baby Shi-lo is 
wearing. This hat ts crowned by trident-like arranged spikes; jt is worne by the 
leading dto-mba ina major ceremony. The word *z0 stands for male or boy- 
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'Bä-*zo 'ndshër !ddà "41а Ча ‘tsi ; 

"Ts'u *ssü !yu 550 'muan “la “ssi. 

The literal translation is as follows : Copper pot ears eight born, and here 
again place ; 

‘Ba-"zo majesty (aw) great here inside boil ; 

"mbér-'bi "gkv- *gkaw (the name of the cover made of twisted yak hair ) 
here on cover ; 

demon small *si-"mi baby wood take fire light send ; 

three nights (one) morning past boil ; 

boiled done time past steam again roast lime past ; 

" mbér-'bi *gkv-"gkaw above again open once see thus; 

‘Ba-"zo majesty great not afraid (the idea conveyed is that no harm had 
come to him ); 

'Bâ-"zo majesty great rise again come the "Ts'u (demons) killed, 'Yu 
(demons) killed, below again kill. 


In the “Shi-*lo *nv ( funeral ) ceremony, among the many books chanted there 
are three volumes called "K'aw-"sso-'ma “av, ^gkv-"chung, "lü-"chung, and 
*man-"chung, meaning the funeral of "K'aw-"sso-'ma vol. 1, —head ; vol, z= 
middle; and vol. 3 — tail. A sort of funeral service is thus performed for the 
demon wife of dto-mba Shi-lo. In these three volumes the story of her bein g 
killed is again related. An effigy of the demoness is made of canebrake (a small 
species of bamboo Arundinaria Faberi) dressed in paper clothe, inside the 
body a dried pig's stomach filled with fresh blood is placed. The figure is 
then tied with a chain, which is also wound around the neck, and is placed 
outside the door of the house in which the funeral ceremony is per[ormed. 

When the officiating dto-mbas dance, they strike down the effigy of the 
demoness, and spill her blood, by sticking the sword into the blood-filled pig's 
stomach to make it more realistic. 

Her spirit is thereupon escorted to the nine black mountains, nine black 
cliffs, and into the nine black lakes. 


NOTES ON THE PRONOUNCIATION OF Mo-so op Ма-ЕНІ WORDS. 


a is pronounced as in the English father, 

aw as in law; 

k'is an aspirated k. 

nn is like a double n in German, the mouth is nearly closed and the tip 
oÍ the tongue is pressed against the upper teeth and then pronounced throagh 
the nose. 

EE is an emphasized g and the following vowel is short and broad as 
in £g5, the tip of the tongue is pressed against the lower teeth. 

dd as in the word dda, the mouth is closed or nearly so and the tongue 
is pressed against the upper teeth. 


l'age 5 
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Title pag d original text of the manuscript "Shi-"lo *t'u *gkv 4bbue. Th iual 

text begins with the second rubric of the third line, Pages 4, 5 and 6, each consisting 

of three lines are here shown, (See text, pages 7 to 11) 
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Pages 111014 inclusive of the Mo-so manuscript 3&hi-*lo *ru *gkv "bbue. (See text, 
pages 14 to 17.1 





Pages 15 to 18 inclusive of the Mo-so manuscripti "Shi-^lo *i*u *gky "bbue, (See text, 


pages 18 to 24.) 
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pages 24 to 28.) 








Pages 23 ta 26 inclusive of the Mo-so manuscript *shi-*Io *t'u *gkv Jbbue. (Seé 
text, pages 28 to 31). | 








зо inclusive of the Mo-a Imanuseript Zen Zi “Uu 'gky "ише, 


Pages 37 lu 
(See text, pages 3! to 35.) 











Upper: First page of the Mo-so manuscript Shi-lo ssaw. To the left is a miniature 
of dta-mba Shi-lo. His body is green and he sits on a pink lotus throne. The text of this 
first page relates of the origin of Muan-[lü-du-ndzi etc, 

Lower : Page six of the Mo-so manuscript Shi-lo ssaw. (See pages, 36 10 38.) 
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2Dto-lmba *Shi-“lo, — Photograph ofa dto-mba scroll used in Na-khi ceremonies 
when driving out demons iit is hung up in an improvised chanting room in the 
house where the ceremony is performed. The first row of figures represent the 
great gods of the five elements, from left to mghi they are: the wood element. his 
body is white; the water element, his body is also white; the earth clement, his 
body is yellow ; the fire element, his bady 1% green , the metal element, bis body ia 


red. (For remainder of description, tee pages, 4 fo 5.1 
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*Ha -' ddü *0-'p'ér the great god With the white bones, His body is white. In 
the center, top, is the Tibetan syllable A. To the left is the Garuda, the Na- 
khi !Dtu-!p'ér !khyu-'chyu, to the right O-!har "ikhve-"bpu the cuckoo, below 
the Garuda is the dragon 'O-'har *muaa-"ndshér, opposite js the red tiger 
*Boa-'di *la-'ho ; on the left and right are, left four and right five, a total of 
nine Pêra zo *ngw-"gku or the nine male !P'ér the makers of heaven: at the 
bottom are the !5sa-?mi *shér-"aku or the seven female makers of the earth, 'Ssa. 
Of each of these types of spirits there is one too many painted on this scroll. 


Page Q.) 





“ATOM ALI (7,4, "1-0 1, ӘҢ ou auaag "suotmap eui Yim safe 
eys 142 рит алишер Кә $4009 AED jou au `nÁq-6 4 paga (pəqo|-8A8) mous vqu-op au; 1Fom ÁƏu1 
арға шац UO ыны рео [ÜQ A2 ryy-ty aetnoad аў pue ploms #tuip|əla, uəas oq meo AL 'Ovu-u0L 159^ 
-guiou òfuri mous Fueiyqo=0 241 Jo j00) 841 jv 9,8: М--АҚ- |9 ӘЙЕТПА әт Апошаәлао к BHuiwdojsad sequi-01p 193H=-UK) 








(16 aed 'jxaj aac) *s4o0q iqx-ey au ui pauoruour 
Daun sr J| "uen ga-rnzg ujojso^ pur urüu-unig ujoag]iou jo *]J Oco'Ít o] ooó'f! jr swoproui auid[w оцу шо пошшо? si 
ois ada то ET Чан м piu ЗЧ, 'uopidosiod7) шү үрө гу 1011791055047) Певац paga uwagi J 13 dun au | 





v abus ny ss 





PL. XI. 





IMuaa-"! mi-"bpa-?lo ог 'Muan-*mi-“bo-*lo. He is the Tibetan Amavi Machen, 
the mountain god of the Amayi Machen Pom-ra waa Fars, asnow range morth of 
the source of the Yellow Hiver and within the knee al it, in north-east Tibet. The 
top row ol figures represent the great gods ar *"Ha-!'ddô of the five elements: to 
both sides of the central figure are the nine male Fêr or 'p'ër-*za "ogv-"gku the 
makers of the heavens; the e of the live figures on the right is a dto-mba blow- 
ing a conch. ион row: the first figure on the right is the terrestrial Llü-mun 
king (Naga) 2 Төо-іпа- 1-3 chi who is said to dwell in *Muan-"llü-*nda- l'avi-Skhü 
or lake Manasarowara ; the second is the daughter of the first and wife of Mann» 

'mi-"bpa-*lo ; the centen] figure i ы *“Bpa-"wua-'ts’ o-'bpé of a famous Na-khi family, 
and the last is KG Asher Ama holding a bow. (Phot of Na-khi painting. 
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A *L10-'bbu or *San-'avi invoking the spirit of Ssa-dto, the patron spirit of the Na- 
khi sorcerers. The "Llü-'"bbu wear a scarlet turban on their head and perforated flags 
stuck in the back in their girdle. After he has invoked *Ssa-"dto to grant him his 
power, the^Llü-!bbu is ableto perform the most extraordinary feats, such as holding 
a red hot ploughshare between his teeth, or washing his face in boiling oil. (Page 10.) 
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di as in the word dtü, the dt is neither a d nor a t, but is half between 
the two, the mouth is slightly opened and the tongue is pressed against 
the upper teeth, the ü in this case is like the German Umlaut ü, while 
after dd the ü sound is muífled. 

bb is an emphasized b, and is pronounced by closing the lips and then 
giving a sort of explosive sound. 

bp is neither a soft b nor a hard p but is between the two. 

gh is the Arabic ghain a soft guttural termed «г grasseyé » in French. 

gk is neither a soft g nor a hard k but is between the two. 

á is the German Umlaut š. 

ô is the German Umlaut б. 

i is also like in German. u is like in English food. 

r is like an English r and is always a final consonant, it is pronounced 
as in the English word her. 

ë is always short and pronounced as in the English word her. 

z is pronounced as in English. 

n is always a final consonant and indicates that the foregoing vowel is 
a nasal one, the mouth is nearly closed and the sound is produced under 
the upper lip and through the nose. 

kh is the German ch and pronounced as in ich. 

ä is pronounced very short as in the English word harbour. 

ll is pronounced with a closed mouth and the tongue is slightly pressed 
against the upper teeth, it occurs only with the Umlaut ü, the latter is then 
very short and muffled. 

ss is like the German scharfes s or double ss. 

gkv the mouth is closed and the tongue pressed against the lower teeth. 
the v is like in the English word vow. 

zh is like the French je. 

sh is like in English shelf. 

‘a is equivalent to the Arabic ‘ain a guttural, draw lower jaw sharply 
back when pronouncing a. 

nv the n is very nasal and hardly pronounced, the v is very soft as in vow 
and pronounced as if it were followed by another nasal n. 

ch as in English. 

ue as in the Na-khi word bbue, this word is somewhat of aa explosive type, 
the e is hardly audible and the u somewhat nasal and very short. 

ó is pronounced deep in the throat with the lips rounded. 

lv is often pronounced lu, the Ï is very short and so is the v. 

w as in English. 

sz is similar to the humming of a bee. 

sz(er) the er is hardly audible and is similar to ir in the English word sir. 
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ll. THE NA-KHI {НА °ZHI ‘PI 
OR THE ROAD THE GODS DECIDE. 


The Na-khi or Mo-so gg #5 tribe, once powerful and warlike, still inhabit 
the Northwestern part oí the province of Yün-nan as wellas parts of South- 
western Szu-ch'uan and the newly created province of Hsi-k'ang. Their 
many religious ceremonies consist mainly in propitiating and banishing demons 
and evil spirits. There is however a large number of funerary ceremonies 
during which quite a voluminous literature is chanted. The largest one is called 
*Shi—lo "nv and is performed for a deceased dto-mba or priest, a follower of 
Dto-mba Shi-lo. For deceased laymen there is the “Zhi *ma ceremony the 
meaning being « Road desire » actually the opening of the road for the soul of 
the departed is meant. This ceremony is performed on the day of the funeral, 
while the large "Khi "nv ceremony also performed for laymen (the ?Shi-"lo ay 
ceremony takes the place of the "Khi "nv ceremony in case of a deceased 
dto-mba) is usually performed sometime during the first three years after the 
decease of a Na-khi: “Khi nv means « Man rite », or the funeral rite for a 
commoa person. 

These are the three main funerary ceremonies; besides these there are 
quite a number of others as the Ра ‘nv, *Ngaw "nv, ?Zs(i)-!shér du av or 
!'Da ^nv. *Mbue-!da *nv, *Tsu-'dshwua "gyi-^mun "nv ; *Tsi-'zaw gyi“ mun 
*nv, this one for the wife of a dto-mba. for "Tsi-'zaw “gyi mun was the wife 
af *dto-mba "Shi-'lo, then "La-mun *nv, 'Diér ?nv, *Ts'u Thy, "Yu ‘av, 
*K'à "nv, *Lo "nv, *Mi-!Iv-! dz nv, and 'Ts'u "nv. It will be seen that the types 
of funerary ceremonies are many, and the books belonging to them are very 
numerous. Their translations and the description of these ceremonies would 
fill at least two large volumes. During most of these funerary ceremonies the 
officiating dte-mbas use a scroll or a strip of cloth not quite one foot w de but 
39; feet long. . 

This strip of cloth is called ‘Ha “zhi 'p'i(!). On this "На "zhi 'p'i are 
depicted (painted) the various stages and realms the soul of the deceased has 
to travel and traverse, as through all the hells ete.. until the realm of the gods 
is reached usually ending with !Ssaw-'yi- wua-"de and *O-'gko-"aw-'gko the 
two supreme deities of the Na-khi pantheon. | 

Теге аса eight volumes which are chanted in consecutive order at the time 
the ‘Ha “zhi ‘pi is used. The “Ha ‘zhi ‘p’i books are chanted in front of the 


(1) The particular Ha zhi p'i here described is especially long, others | have measurad 
are usually 30-31 lest long (See plate ХУ). [Le Musée Louis Finot a Hanoi; doit à la- 
générosité du Dr. 1. F. Rock de posséder un bon spécimen de !Ha ?zh Loi N. D. L.R | 
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coffin of the deceased, while the strip of cloth « 'Ha “zhi ірі» із attached to 
the head of the coffin, the first part, beginning with the demon realms through 
which the soul will have to pass under the direction of the dto-mba, is closest 
to the head of the coffin, while the end of the ‘На "zhi 'p'i on which the realms 
of the gods are depicted must extend in a horizontal position in a northeasterly 
direction. In ancient days before the introduction of Chinese coffins, the 
bodies were taken out to a special place called 'Zhi- ghügh-"muen-'dsu-'lv 
and there they were cremated. In those days the ‘Ha "zhi* p'i was chanted at 
the cremation ground while the body was being cremated. Afterwards the 
bones were gathered and carried to a special place called the *Khi- nv id'a 
or the place where the “Khi-"av ceremony was performed. Sometimes these 
strips of cloth consist of two parts a small short one on which are painted the 
'Mbu-'na 2ngv-'mbu or «the Nine black Hills», each one guarded by a !Là- 
*ch'ou past which the soul has to travel, and a longer one giving the hells etc. 
Oftener they form one long ‘На “zhi !p'i, as the one which serves as the basis 
of this paper. 

These strips of cloth or 'Hà "zhi !p'i are quite different from the long strips 
of white cloth used by Na-khi's at funerals of people who have died far away 
from their home, that is in another province. At such a funeral the mourners 
who march in single file hold over their head a long s rip ol white hemp cloth 
over which 1he soul of the deceased is invited to join or follow the corpse. It 
represents the path or road on which the soul is to follow the funeral from the 
region where the body had died. Only at such a funeral is the white hemp 
cloth used, and at no other. While visiting Hanoi the capital of Indo-China, 
| mentioned the matter of the ‘Ha “zhi ‘p'i 10 Mr. Victor GOLOUBEW of the 
École Francaise d'Extréme-Orient and asked him if he had ever heard of a 
soul bridge and its use among the aboriginal tribes of Tonking. He recollected 
that he had seen a movie film of a funeral procession among the people of 
Mirong, during which such a strip of cloth was being used. He very kindly 
arranged to have this film shown to me privately in one of the moving picture 
nouses in Напої. | had at that time with me my Na-khi writer and interpreter 
Ho Chi-hui фі 5 fii who also saw the film. It turned out that the strip of white 
cloth used by the people of Mwong at Hoda-binh, Tonking had nothing in 
common with the Ha “zhi ‘p'i of the Na-khi but was purely used as a road or 
bridge for the soul to follow the funeral procession: It was carried by the 
procession of mourners. exactly in the same way as by the Na-khi mourners, 
when they invited the soul of a departed who had died away from his home: 

The Na-khi !Hà ?zhi !p'i is therefore quite a different thing. although it also 
acts as the bridge for the soul, to reach the realm of the gods. The soul is 
guided by the officiating sorcerer from one stage to the other past the, various: 
obstacles thrown in its way, first by the 'La-*ch’ou which are the demon- 
personifications of the sins and evil deeds committed by the deceased and 
which bar the road af the soul: these must first be propitiated and then made 
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harmless by °Hoa-"1ü or Dharani, that is mystic formulae which are believed to 
accomplish this when uttered by the officiating sorcerers. Not all the "Hà 
“zhi !p'i are exactly alike but in the essential parts they are the same. The 
punishments imposed in the various hells through which the soul must pass 
vary quite often, and зо do the number of gods etc. 

All "Ha ^zhi 'p'i have the 'Lá-*ch'ou demons guarding at their respective 
mountains at the beginning, and all end in 'Ssaw-"yi-"wua-'de. All have the 
iron spine tree in common on which the dead are impaled, also the city of 33 
houses or rather the 33 cities, each house representing a city (the number 
varies often on the scrolls but never in the books) and the elephant with the 33 
heads. The mystic wish-granting tree of the Tibetans, the 'Ha-"yi-"boa-'da- 
'ndzér of the Na-khi, with the Garuda is also always present. It is my belief 
that the ‘Ha “zhi. pi of the Na-khi is the protorype of the lamaistic wheel of 
life or the Tibetan hKhor-lo. It goes however further back for it possesses 
elements of the pre-Buddhistic, Burmese Nat worship and of Brahman mytho- 
logy. That the ‘На *zhi 'p'j represents an amalgamation of various ancient 
as Well as lamaistic beliefs, is quite evident. 

The most extraordinary part of the Ha “zhi tp'i is the presence of the 
elephant with the 33 heads. Nowhere else does this multi-headed beast appear 
in all the writings of the Na-khi, except on the !Hà *zhi ірі and in the book 
(manuscript) called 'Ha “zhi 'p'i "man-"chung, or the last volume (the Na-khi 
have never more than three volumes to a title namely “sky = head, la = 
center and “man = tail, the word "chung expressed or written by an aw] means 
to Join on) of the "На “zhi !p'i books which are in fact an explanation of the 
strip of cloth ‘Ha “zhi !p'i. As regards this 33-headed elephant! enquired of 
several authorities, including Professor Ferdinand Lessin, if they had ever 
heard or come across it in any texts, Tibetan, Mongolian, or in other Oriental 
religious literature. The reply was a negative one (t). While in Vienna (Austria) 
in 1934, | bought various books pertaining to Eastern Asia, and among them 
one called Prachistorisches und Ethnologisches, Gesammelte Abhandlungen 
von Ferd. Freih. von ANDRIAN-WagBURG (Wien 915), In this collection of 
Essays there is one entitled : Die Siebenzahl im Geistesleben der Valker (The 
Number Seven in the spiritual Life of the People) and under the sectioa 
« Birmanen » (Burmese) on Page 359 we read: « Obgleich die Birmanen acht 
Planeten záhlen, haben sie doch an der 7-fachen Umgürtung ihres Riesenber- 
ges Mienmo und an der 7-tâgigen Woche testgehalten, deren Tage nach dea 
Planeten benannt sind. Eigentümlich ist ihnen die Vorstellung von einer gros- 


— 


(!! During my last visit to Indo-China (February 1937), Mr. G. Cœnés kindly called 
my attention to a Siamese Iconography of which be had a copy and in which Indra the 
Lord of Heaven is figured riding au elephant with 33 heads, 


| This picture is here pu- 
blished on plate XXXII, through the courtesy of Mr. G. Ce š Р 


bes. (See next foot note), 
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sen Stadt Mahasudassana, welche im zweiten Himmel der Nats (sie ?АМеп 
deren sechs) auf dem Gipfel des Mienmo liegt, von sieben Wällen umgeben. 
Hier befindet sich auch der Elephant mit 33 Kópfen » etc. Now this city with a 
central palace for the chief nat, and the elephant with the 33 heads is to be 
found on the Na-khi ‘Ha *zhi ‘p'i. We find thus that the elephant with the 33 
heads of which one is enormous and on which the chief nat sits, is not only 
peculiar to the Burmese but is also possessed by the Na-khi. F. Bucuanan M. 
D. published in Asiatic Researches, vol. V1, (1798) a lengthy article On the 
Religion and Literature of the Burmas, to which article ANDRIAN-WARBURG 
refers, and whence he obtained his information as to the number seven among 
the Burmese. 

BUCHANAN during his stay in Burma received from a Captain Symes three 
treatises which the latter had procured from the Italian priest Vicentius San- 
germano, who resided at Rangoon. The first of these treatises was a Cosmo— 
graphy extracted by Sangermano from various Burmese writings. The second 
was a translation of a small treatise written by the Burmese King’s confessor 
Zarado with the intention of converting the Christians. The third was a trans- 
lation of the Book of Ordination. These treatises were in Latin, and BUCHANAN 
united them into one connected account as he states in his introductory remarks, 
and interspersed them with observations, such as his knowledge on the subject 
permitted. 

It is the Cosmography or Cosmographia Barmana as BUCHANAN terms it, 
which conceras us here. That part which treats of the Universe and Mt. 
Mien-mo, the Mt. Sumeru of the Buddhists, and 'Ngvu-"na "Shi-*lo 'ngyu of 
the Na-khi, has much in common with the Na-khi description of that mountain. 
In fact the Cosmography described by BUCHANAN and especially the section 
Of Beings Living in the Universe, of their Happiness and Misery, and of the 
Duration of their Lives is partly represented on the Na-khi 'Hà "zhi !p'i, and. 
especially that part of non-Buddhistic origin. as the elephant with the 33 heads, 
and the city of Mahasudassana (!) inhabited by «the emperor » (probably deity 
would be better) who has subject to him 32 inferior Nat princes. This realin 


(f) Tavateinza is equivalent to the Pali Tavatimsa and the Sanskrit Trayastrims'a 
both words meaning «thirty three». In Tibetan it is called Sum-cu rtsa-gsum 
"NE X^ mer; literally the 33 devas, or the heaven of the 33 cities or beings. The em- 
peror of which BUCHANAN speaks is none other than the god Indra with his thirty two 
worthies who were his friends in a former existance, all having been rebora ou the 
summit of Mt. Meru. The heaven of Indra consists of 32 cities of devas and of the capi- 
tal Sudassana or Amaravati, where in the palace of Vaijayaata, Indra (Tibetan dWang- 
po sorry) revels. This city amd the capital are represented on our iHa “zhi !p'i by a 
row of houses forming a rectangle with a large house or palace im the center, Aecor- 
ding to Sir George Scorr (The Burman his Life and Notions), the king of Tawadeintha 
as he calls it, is the Nat Thagya Min, be has a religious festival all to himself at the 
end of the Buddhist lent. This festival is called Tawadehota (Scott), At that time the- 
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the Burmese call Tavateinza according to Buchanan, and is situated on the. 
plane of Mien-mo's summit. 

In the Na-khi manuscript !'Hà zhi !p'i *man-"chung this city as well as the 
elephant with the 33 heads is mentionned although only very briefly, while it is 
fully described in the Burmese writings. Apparently the Na-khi, who can give 
no explanation whence this city and elephant has come into their religious: 
belief, have lost tbe greater part of its description or even meaning. Itis my 
belief that the Ma-so or Na-khi had this belief in common with the Burmese 
before these people migrated [rom their original home in the northern or north- 
eastern part of Tibet, and that they derived it from India through Tibet. The 
Na-khi after their migration south to their present home did not come in con- 
tact with the Burmese, save perhaps during the Mongol-Burmese Wars, when 
Mo-so troops were led by the Moslem General Nazir-ed-din in A. D. 1277 
against Mien $f, that is Burma. It is however very unlikely that during this 
short contact, they would have adopted or introduced any Burmese beliefs, and 
furthermore Burmese writings would have been a closed book to them. It 
would be interesting to find out if the Burmese prior to their adoption of the 
Buddhist religion employed at funeral ceremonies a similar strip of cloth 
depicting the various stages and realms, such as the Na-khi ‘Ha zhi ірі ге- 
presents. 

The first book chanted at the ceremony ca'led "На ‘chi ірі із 'Lâ-"chou 
ndshr. 

The lLa-eh'ou í ') as already remarked or explained (see *Dto-'mba ?*Shi A 
‘t'u дук bbue, Supra, p. 13, note 2) isidentical with the Tibetan bar-chod Qx-E«, 





Burmese present huge apires as offerings which undoubtedly represent the cities in the 
heaven of Indra whose Burmese name is apparently Thagya Min. 

As regards the elephant with he 43 heads evidently nothing appears in Hindu lite- 
rature, although Indra is often figured riding an elephant with three heads, M, George 
Cœpès, Directo: of the École Francaise d'Extréme-Orient af Hanoi, when asked if he 
had ever seen a picture of Indra riding an elephant with 33 heads remembered that he 
had come across such a picture in a Siamese iconography of Indias gods kept in the 
National Library of Bangkok, Siam. He had had a copy made of this [conography enti- 
ted Tamra Devarüpa, where Indra is seen riding the elenhant Eravana with 34 heads. 
He kindly furnished me with a photograph which is here reproduced (pl. XXXII). 

In Na-khi the city of Mahásudassana or the heaven of [ndrà is called *Ha-'adda *ssu- 

is er-^ssu dü literally: god great three ten three land or the thirty three realms of. 
ihe great god, e 

(!) Any woman dying at child birth is considered to have committed in a previous 
existence some sin which has become a 114-0206 апа which !L&-ch'ou placed «а 
hindrance» to the giving of birth, heace all such women are considered ÎLa-ch'ou. 
The Na-khi have many books pertaining to the !Ls-"ch'ou anda toma (Tibetan 
ploraa 554) )representing a woman earrying aa infant is offered. 
| The ^dto-"ma. which actually represents the mother of all the *Ch'ou demons, itself 
i5 1^8 recipient af an offering in the shape of a vegetable ail lamp, a raw egg, four 
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that is «that which interferes », a hindrance by sin. That is, Ihe sins committed 
during the last existence, became personified so to say, and they close the 


road which the soul of the departed has to travel. 


1 


‘Li—"cn’'ou Uspsmi. 








The « Striking down of the !Là-"ch'ou ». 


This is the first book chanted at the 'Hà-"zhi 'p'i performance. It is in a 
measure an introductory part, telling of the possible sins of commission and 
omission of which the deceased may have been guilty and which after his demise 
тау have become personified *Lá-*ch'ou. Now, when the deceased is about 
to be escorted over the road decided by the gods, they are ready to close this 
very road to him. In this book all the possihle sins are recounted, once committed 
by "dto-'mba 2511-40, for the book belongs to the Shilo “av ceremony, but 
actually those of the deceased “dto-'mba are meant. 

Translation of original text: 

Vol. 1706. 

« "Zhi-"mun 210-2581 (0) 1 








kinds of vegetables, tea, wine aud a *ch'au fire; this is made on atile by barning pork 
fat on red hot charcoal. An incense stick is also lighted. The egg is broken and a bit 
of it is smeared into the mouth of the *dto-*ma, while the rest of the egg is burned on 
the charcoal on the tile (of a roof) producing a Sch'ou smoke pleasing to the demons of 
impurity. This Lä- chou ?áto-*ma is mainly used at the *Ch'ou -Ina ‘gv ceremony. 
The father of the !La-Pch'ou demans is called *Dto-*dzhi-"ngyu-!na and the mother 









E‏ ر سے 
Ё» |‏ ® 
It Schon !'nda-"bpu |‏ 


275-tzaw-'ges *t'o-!ma, They are also called !La-ch'ou "nda-*bpu and 'Lâ-'ch'ou 
1nda-*mun (see fig. next page, respectively. „ 
(1) This is the name given to a dead person, also to 3 1to-!'mba *5hi-*o after his demise, 
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Seven days ago heavea gave the three kinds of abilities, to chant, to’ perform 
like a Llü-bbu and a Dta-mba ; these you have received. 

Before you had died, at thai time, you, when you were performing 
ceremonies and sacrificed yak and half-breed yak aud did this superficially, 
*Li—ch’ou may have resulted therefrom (Plate XVI). 

Whea you offered cattle and horses and ferformed the offering improperly, 
ILä-ch'ou may have arisen. When offering a goat or a sheep, a pig 
or a chicken, a dog, a dry head (skull) ('), or animals born with wings, 
with claws, or born cloven-hoofed, you may have performed the offering 
incorrectly and ' Lü-"ch'ou may have arisen. 

When you killed animals and divided the hides and meat, when you wore 
askin, ate meat, bones and drank the blood, there may have arisen 'La-ch’ou. 
(For original text, see plate XVI.) 

When you performed ceremonies which involved wood and rocks. 


it refers to the deceased soul of a person which has turned into a snake, !Zhi-mun іп 
the colloquial is a large snake, “mun read in the 3rd tone is always used fora dead male 
person and to write the character the picture of a large horse fly 
also read *mun, is used. When o woman is concerned the character 

‘nun is used. It represents a winnowing tray for 

gráins, but as such it is read in the lst tone, it is 

then spoken Imut- må. This particular charac- 

ter is used because a woman's womb holds the 

embryo, like the winnowing tray the grain. | 

The words *|lü-^ssi mean an arrow. The character denoting Zhi- 


3 a. B Ir w ' 1 

mun llü-" sssi is written thus: thé name has 
reference to the arrow of an ancient Na-khi hunter by name 
*Ssaw-'laa-'bpa who decided to pay a visit to the realm of 
the dead, He was told at the entrance that if he ever went 
down there he would not be able to. return and his soul 
would remain there like his arrow with the five colored 
strings tiel to it (representing ihe five elements of which the 


body is composed), Whea his children searched 
found ouly his arrow, 


for him they 





'La-*ch'ou Ind 2 mua 


(!) Such heads are used during the #Dto=lna 97 ceremony. It is believed that the 
soul of an enemy can bs baried under a skull nine storeys deep iü tha road 
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When you drove out demons and you did not know how to place the "t'khi- 
!ndo (!), and you were unable to perform *Ngaw-'bpa "ngi (°). 

When you were incapable of casting horoscopes by the various means such 
as those employed by the Tibetans, the Lä-bbu (Min-chia R Ж), 
*Gyi-'aw, Lulu, *Nyu-'nyu (3) and 'Na-'khi, and 'Lá-'ch'ou may have 
arisen therefrom; or if you failed to propitiate the "Ngaw 'nà 'wu, or were 
remiss in the performance of *Dto-k’d or in the escorting of the ‘Ndo 
demons or the 'dtër-*la demons ; or in the performance of the *O-'bpa 





(1) The ?rkhi-!ndo are 18 in number and are made of bamboo. They represent 
really iron spikes, and are believed to be spirits which guard the place where the 
gods reside; they separate the realm of the gods from that of the demons. They are 
also able to suppress the 350 demons. They came forth from 18 blood-eggs, these latter 
resulted from the intercourse between 'Dtu-"yu-"mi-'mba-*gko-‘chung—"dsho, the 
father, and *5s0-"gedr-"sso—"yu-'nda—ma-"dshd, the mother of the *t'khi-!ndo, Each 
of these 18 tkhi-ndo has a name and rides a certain animal. Their feet are black and 
their heads are red. They are sharp, and itis said nothing is as sharp as the *t'khi- 
‘odo, who are compared to the sharp claws of the Garuda. There is a book called 
Ark hindo !ts'4-2ho-?116 *t'u in which the т origin is related. 

12) At the ceremony called *Dto-"k' ог *Dto-' na *k'á, performed for the suppres- 
sing of slander, a bundle of twigs (composed of from 2-6 pairs of twigs of different 
species of trees) called. "Ngaw-bpa is used. This *Ngaw-'bpa suppresses the 
demons of slander, they are apparently coerced into the *Ngaw-!hpa. One end of the 
bundle represents the heads, and at the ceremony they are stuck into a fire and burnt 
*ngi) and then the heads lone end) are chopped off with a sword. In a book called 
"Ngaw-'bpa "ngi, the origin of the *Ngaw-!bpa is related. [t tells that the father of 
the "Ngaw-bpa was "Gkv-"dtu-!na-bpu, and the mother !La-*vu-Schi-"mbu, the 
former made the black Rhododendron оп 'Ngyu-!na ?Shi-"lo !ngyu (Mt. Sumeru), 
and the latter the willows at the foot of the mountain. (It is of these species that 
the Ngaw-bpa are mainly composed). The Ngaw-bpa actually consist of 3 Rododendran 
twigs, 3 willow-twigs, s Myricaria twigs, and 3 fir twigs. 

(3) *Gyi-Iaw is a Tibetan from the Koko-nor fegiun ; lheir means of casting 
horoscopes is called *Gyi-law *dso-"]a 410 Kokonor “dso-"la = divinition books, 41a = 
open only, The region between Hsi-ning T8 Æ in West Kansu and the high road of 
Nagchukha is called by the Tibetans Gyade, this is the Na-khi *Gyi (or "Gya)-!'aw!dü" 
In Chinese the region is called Chia-k’uan-ti Ж È № зач ва transcription of the 
Na-khi name. 

The 21-210 Ж PE at present reside east of Tzu-li chiang # Ẹ IL called *Ndzi- 
“li in Na-khi at a place called T'ambe-l'agkv and situated in the district of 
Yung-pe 3K А6, now called Yung-sheng i B. This district adjoins Li-chiang on the 
east in Ne W. Yûn-nan. Their type of horoscope is called 'A-"mbu-"tsu, the meaning 
of this has been lost. They were said to have used chicken bones hence the first word 
in the name of the type of horoscope is !*a = chicken. The Chao-chou chih ІҢ M Z 
eh. I. fol. Gab states that the Lu-lu аге the descendants of the Wu-ts'uan 
Ê Œ and these according to the Man-shu @ H belonged to the Wu-man & & 
or « Black Savages ». Thev аге said to be the descendants of the fifth son Meng-tsa- 
tu E É # ot Ti-meng-tsü {Е SK B oí the Ai-lao Kingdom 32 Æ Bj, wha was the 
son of A-vû Wang Î H F. i: c- Asoka of ladia. He lived on Ai-laa Shaa in the 
prefecture of the present Yung-ch'ang Ж É or Pao-shan f& tl] in. southwest Yün- 
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ceremony (!), when vou were incapable of placing the *gkyi-!lo (3) or in the 
performance of *Ts'u bpd and Tsu "nv (5), when a 'Lü-"ch'ou may have 
arisen therefrom. 

Or if you failed in the chanting of books, or if you entertained unknowa 
guests, or if you wanted to propitiate certain demons and failed to do so, by 
being unable to chant, or propitiated another (that is unable to distinguish 
between a guest (demon) and an outside demon, or comitted errors in 
chanting in connection with ceremonies concerning demons ; or in performing 
26) рб, or in reversing the order of the books to be chanted, Or failed to 
divide properly, or divided untruthfully, or stated a calumny, 

Or by taking of people's wealth and grain (taken an extra amount), or 
stolen some. Or when you were avaricious or aspiring, or refractory all of 
which may have given rise to' La-*ch’ou. Or when you used false measures, 
false scales, or took of the best grains, of silver, gold, turquoise and coral. 
Or when you divided wrongly between 'P'ér i. e. White (*) and Na-khi, spoke 





nan. They are said to use chickensin divination at the giving away of marriagable 
daughters. They are still plentiful on the Hsi-nan Shan #9 fa I. that is on the 
southwestern mountains of Chao-chou $8 H| south of Tali KR FR. 

The Na-khi use a horoscope called 1p'ats0-tp'a that is = « Things turn overs. 
What they use is horoscope charts onto which they throw needles. 

The *Nyu-!nyu are a tribe, but where they are supposed to dwell is now unknown, 
They, similar to the Tibetans, used mutton shoulder blades in divination. Their type 
of divination is called Г kû or « Shoulder blade inside burn a, The *La—bbu 
or Min-chia type of divination is called !Ba-!man "dto which means « Kauri shells 

throws. They use two flattened Kauri shells, the flat surfaces being blackened, they 
throw them into a dish. This type of horoscope has however also been adopted by the 
Na-khi. 

(1) 3Ó !bpo is a ceremony to prapitiate and vanquish the demon 20 (!ts'u) of strite 
and quarrel. Theré are two types of û рд, опе called *Ô-!p'ër ро, a small 
ceremony, and the other *O-1na 'bpo, a large ceremony. 

(8) Тһе *Gkyi-!lo is a pine tree with all its needles intact, placed horizontally over 
‘the gate of the house which prevents the enemies or demons from entering. The 
2Gkyi-‘lo is changed once a vear during the 12th moon, The *Gkyi-!Io in a measure 
is equivalent to the Chinese men-shen РУ 3M or « Gate Spirits» posted on the gates 
of the Chinese houses, This *Gkyi-!lo rather represented the large sword used iu 
lighting (as the Pao-chien TE Sl, a broad sword on a long handle used, in the perioil 
of the Three Kingdoms) and to keep off the "Ô demons. The *Ó !bpô ceremony, 
when a 'Gkyi-!lo is also used, is performed outside the main gate of the house or 
nn the village street, The meaning of *Gkvi-!lo is: able to su ppress the enemy. 

(3) *Ts'u bpd and !Ts'u Pav: The first is a ceremony performed for the propitiati- 
on of the spirits of suiciders and their eviction, and the second is a funeral ceremony 
better known as "Khi Sav, It is often called feu Zoe, for the dead are considered to 
have become demons and prior to any funeral rite are considered as such. | 

(4) In the Na-khi books the Up'ar-Ózo are always mentioned in conjunction with the 
I Na- zo or Na-khi, the former are the Whites and the latter the Blacks. Now Гат 
convinced that the Na-khi mean thereby their former nei ghbors the white tent tribe 
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good where evil was to have been spoken, or evil where good was to have 
been spoken between the “Boa (Hsi-fan BY %) and the IO people (perhaps the 
people of 'O-^yü who live in the “Boa or Hsi-fan territory on the Shou-chu 
the Chinese Wu-liang ho $% £ #J, in Mu-li A 3. southwest Szu-ch'uan are 
meant). Or thought good and evil, or prayed the "Bbue-'ddü (rosary) (*) 
improperly, or chanted the IMbue-"ndü (this is an ancient name for a book, 
dto-mba or lama book, probably related to or identical with the Tibetan Po-ti 
HB for «book», the present day Na-khi word for book is ^ràá-"ghügh) 
wrongly; or used the swords, spears, arrows wrongly (that is the point 
reversed) or failed to thoroughly destroy (smash) the house and cliff dwellings 
of the enemy and thereby caused 'Lá-"ch'ou to arise. Or caused quarrels and 
fghts by cursing or killing people ; or let dogs loose to chase wild animals on 
the mountain taps, or caught fish in the river. 

Before you had died all the wrongs committed by you may have given rise 
to *La-*ch'ou. 

After your death, at that time when you wanted to go to the realm of the 
gods, or go on the road (which leads to the gods) and wished to cross the 
bridge, a !Là-"ch'ou may have closed your road. Your soul and body may not 
be at peace. 

If a courageous headman (chief) and dto-mba wishes to escort your soul 
to the realm of the gods, they must offer to the ‘La-*ch’ou (propitiate them 
with) 1,100 White and black "Hü -*'lü-'mbu (2) and 1,000 (golden) fawn-eolored 
horses and too geldings. 





ог Hor of the Kesar epic, in contradistinction to themselves who apparently lived in 
black yak hair tents. I believe that INa-*khi really means the people of the black 
(tents), instead of black man which would be *Khi-'na and never !Na-*khi. The Hor 
language is more closely related to the Na-khithan any other Tibetan tribal language. 
From Bell's quotations of the Kesar epic in his book The Religion of Tibet, page 
13-14, itis difficult to judge who are the white tent dwellers. In one breath we are 
told that it is the Hor tribe and in another the white people of Ling, thatis the people 
of Kesar. Then again we read « Oh! Yellow Hor», etc. 

(1) The *Bbue-ldda is the Na-khi rosary; it is made of bits of white conch, *dtu- 
lp'ér in Na-khi, It has 108 beads like the lamaist rosary and is however only worne 
around the neck by the dto-mbas, but only hy those who have attained the lst year. 
It is also used in calling on the names of the *Lla—*mun or «Serpent Spirits» when 
ÎTau-Tbpa ‘agi is performed in the early morning (the first thing at sunrise, the 
| dto-mbas, when performing a ceremony, burn juniper twigs as offering, when a book 
called ЗТап-"Бра "ngi is chanted at the same time). 

(2) The word 2Ha~la—lmbu means roast grain popped. The Na-khi roast the 
whole barley over the fire in an iron pan till it pops; such popped barley is called 
*Ha-llü-lmbu: other grains such as buck-wheat ("A-ggalr)) is also used. The black 
'Ha-*1n-Imbu is made of the common garden pea Pisum sativum ; this is considered 
best for the-demons. The latter is however always mixed with either popped barley 
or popped buckwheat. 

4 
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There appeared the father of the !Lá-"ch'ou demons "Dto~“dzhi~“ngyd-'na 
and their mother "Zs-'zaw-'gg5-"t'o-'ma. These two had intercourse and there 
came forth 1,100 "Lá-"ch'ou demons. 

The dto-mba says; « Oh dead, when erossing the bridge and road you 
will find them closed by the 'Là-"ch'ou. Your soul will be unable to arrive in 
the realm of the gods, nor will it be able to arrive where dwell your ancestors, 
aor will it arrive where dwells your wife (should she have preceeded him). 
You will not be able to return where you had dwelt previously » (this is ex- 
pressed as follows :) 





This is read : "Khi *hà "k'ó-'k'o Ча “muan tu. Literally: « Man (standing) 
living there returning unable arrive ». 

This is an iustance where entirely different words are read from those 
which are written, the characters simply imply the meaning allegorically. The 
inference here is thatthe dead are unable to return to the place where they 
lived. The characters show a dancing musk deer arriving at the cliff where it 
dwells, the character muan = «not», indicates the inability to arrive, lā- 
muan — «unable»; the word la = «to return, go back», is also written 
with the character for musk deer and should be read twice, were the charac- 
ters really read as they are written. “La also means «the musk deer » and the 
jumping is indicated by the outsiretched foot. In ancient days, as the character 
would indicate, the Na-khi apparently lived in caves, this is often mentioned 
in the dto-mba books where references occur to the cliff dwelling of Na-khi. 
The word “hi has two meanings «to stand up », as well as «to live», as ina 
place; *k'ó-'k'o has also the meaning of «distant, far away ». The actual 
meaning of the written characters would be: «The musk deer jumping has 
not yet arrived atthe cliff where it dwelt», itis however never thus read. 

The dto-mba prepares the chanting room (an improvised chapel), performs 
!Zhi-"dtü *gko~*6 (') and arranges the white bridge and thread for the gods. 





(1) !zhi-dtü *zko-*ó ; Betoré a ceremony is parformed a chapel is improvised in a 
pem to the north of the court, and a plough-share is erected on the table to represent 
Ngyu-"na Shilo Ingyu etc. (See TZhi-*|v in my previous paper on the Orizin of 
Dio-mba Shi-lo, Supra, p. 34, note 3! *diü is « to stand up» or e erecta: 3 ko is the 
name ofthe plate or bowl containing the five kinds of grains as yellow peas, paddy, 
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Не also atranges a black chaating room (outside and to the south, while 
that for the gods is always to the north) for the demons, black 'Ndu-"lv (!) 
which are placed ona black felt; a black tree, a black pig, a black chicken 
and a black sheep and goat, also 1,100 black and white ^Hü-'iü-!mbu etc. 


are used to propitiate the "Lü-"ch'ou; 9 *dto-*ma '[a-^zhi (3) are also given 
them. (See plate XVII, second line first rubric. ) 

Allthe previously mentioned sins of omission and commission of the dto- 
mba are again repeated here for which he must propitiate the 'La-*ch’ou demons 
with the above mentioned objects, also with the !dtu-"|v (3), and nine pieces 
of meat ete. | 

He must propitiate the 'Nyi-"wua, the 2yjnda, and the 'Khü-"dso (!). 
(These are depicted oa plate XVII, last line.) 

The chief of tha ® Nyi-wua with the head of a chicken (he is called *Nyi-"wua 
"a "gkv-!dzu and is the King of the realm called *"Nyi-^wua 'di or hell). 

He must propitiate 'Dü-*sso-'ggü-"bpu the father, and 'Dü-"sso-'gsó- mun 
the mother of the demons of *Nyi-"wua 'dü = hell. 

Also the "p'a- 'dto demon with a dog head and the -"p'a-'dto demon with 


the head of a snake (5). 


E ح‎ 


wheat, barley and broad beans, with waich the dto-mbas perform *gko-*o, 46 meaning 
«tothrow out», hare the five kinds of grains are meant. The grains are thrown towards 
the banners hanging in th2 improvised chapel as offering to the gods. There is also a 
book called '"Zhi- dtà "gka-*o which is chanted at the beginning of nearly every 
ceremony. 

(t ixNdu-*]v are twa waite stones which represent the spirits INdu and ‘Sse thè 
farmer is male the latter female. They are equivalent to the Chinese Yin ES aad 
Yang M. They aro ths creators of heaven and earth. 'Ndu deseended from the thunder 
cloud and 15 5е Нот IYu-"glyi lan, The black Уи у here mentioned are those of 
the demons. In Na-khi every good spirit and deity has its evil counterpart and so 
have the *Ndu-“lv. | 

(2) !La-"zhi = < hand roal». The wards !a-"zhi are msant to convey the making of 
the Jdto-3ma for the 'La-"ch'ou. demons. The 24to-2ma represent the nine mauntains 
of the PLA- eh’ ou demons in hell. The barley flour dough from which the dto-*ma are 
made, is squeezed between the fingers and th= palm of the hand, the index finger 13 
not used as it is kept erect. | 

(3) !dtu-"Iv are cakes made ofsteame | wheat or rice, The husked grain is steamed and 
then pounded and shaped into a loaf: 'diu is the name of such a loaf and “ly means 
« uniting the contents», that ig pounding the grain in a bowl or mortar, 

(4) These are three of the realms whers souls can be reborn, Nyi *wua == «hell», 
‘yi-Inda = the realm of the Prata, the Tibetan Yidag, and the Rhy dso = the 
realm of the beasts and their chiefs or kings. 

(i) According ta the Na-khithere are five regional realms in hell called: Dti-mun 
where all covetous people dwall; Ndü-ch'ou 7 chasing after immorality, where such 
people dwell; Nga-ngya pronounced Na-ngyu, 4 place of avarice where avaricious 
people dwall; Shi-dto, the realm where souls are reborn with angry stares} and lajtly 
3p'a-ldto where a pig-headed demon (Tibetan phag N9) bites beings on each side. 


32513 
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He must propitiate the ox-headed 'Khyü-'dso ('Khyü-"dso *ghügh "gkv- 
'dzu, a demon in the brute-world) and the chicken-headed Ndü-ch'ou, the 
Ndü-ch'ou "a *gkv-'dzu (see above note). 4 

He must propitiate the sheep-headed and pig-headed demon of "Nyi-"wua, 
"Nyi-^wua "уй *gkv-'dzu and *"Nyi-^wua 'bu *gkv-'dzu, also the female bear- 
headed, and the male bear-headed demon of "Nyi-'wua; the dog-headed, 
the ox-headed, chicken-headed, the horse-headed, the stag-headed *Yi-"ada, 
and the red meat eating and red mouthed "Yi-"nda (1) he must propitiate. 

Не must also propitiate the 'La-*ch'ou demons with the yak head ('Là- 
"ch'ou 'mbér *gkv-'dzu), with the half breed yak ('Ndsu “gkv-‘dzu), the ox- 
headed La-ch’ou (*Ghügh *gkv-'dzu), goat-headed Là-ch'ou (?Dsi *gkv-'dzu), 
the sheep-headed ('Yü *gkv-'dzu), dog-headed (*K'à *gkv-'dzu), chicken- 
headed (“A "gkv-'dzu), tiger-headed (*La "gkv-'dzu), leapard-headed (*Ndshi 
"gkv-'dzu), stag-headed ('Ch'wua *ekv-'dzu), musk-deer-headed CLà"gkv- 


(1) These are called in Na-khi, beginning with the dog-headed demon of Yi-nda, 
*Yi-3nda *k'ô "gkv-!dzu, 2Ghügh (ox) *gkv-fdzu, "A (chicken) *gkv-!dzu, ?Zhwua 
(horse) *gkv-!dzu, *Ch'wua (stag) *gkv-! dzu, *yi-"uda? Shi-"ndzi "K'u-!hô !ts'u = the 
Yi-nda demon with the red mouth cating red meat. They are depicted thus in the dto- 
mba books: 





The Na-khi*Yi-*uda are, as has already Leen stated, the Tibetan Yi-dagr ürsq« 

Yi-dwagr,a class of beings (the Sanskrit Preta), condemned to suffer torments of hu nger 
and thirst, in the ghost world. The Na-khi, similar to the Lamaists, 
picture them with huge bellies and very narrow throats which enables. 
them to swallow only the tiniest particles of food. The demons who rule 
in the Preta realm according to the Na-khi have the above animal 
heads and their king is the dog-headed ог "K'o *gkv-'dzu *yj- 
nda demon, The dto-mba able to suppress the Yi-nda demons is 
called *Go-"ndzi-"yi-Pbbu, his upper garment is of turquoise his 
lower garment of gold he appears thus in the dto-mba books: 
his name is written thus: 


C oem 
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!dzu), snake-headed (Zhi "gkv-'dzu), frog-headed (*Bpa “gkv-'dzu), сгапе- 
headed (*Gko "gkv-'dzu), hawk-headed (*Gko *gkv-"dzu), wild cat-headed 
(*Hua-!là "gkv-'dzu) and the fox-headed (*Nda "gkv-'dzu) Lá-ch'ou demon. 

He must propitiate also the dragon-headed ('Lv "gkv-'dzu) Là-ch'ou 
demon, the *Ngo-*mun-headed 'Lá-"ch'ou (the *"Ngo-"mun is a wild animal 
but what species is now not known), and the 3Khyü-"kô or wild dog-headed 
iLäch'ou, He must also propiüate 'Shi-"ndshi *ngo-"mbu (the Sanskrit 
Yama god of hell, the Tibetan Gcin-rje ASE the Lord of the dead) (!). 

He must propitiate all the 'La-*ch’ou demons riding a white horse, a blue 
horse, a black horse, a yellow and a spotted horse (the Lá-ch'ou demons 
bing of the same color as their riding animals). All the 360 black-boned 
sitting demons of *Nyi-"wua ‘dû (hell) he must propitiate. 

He must sacrifice an animal and offer its head to the sky demons, and its 
skin to the terrestrial demons, its lung to the sun demons, its liver to the 
moon demons, the bones to the stone demons, its flesh to the earth demons, 
its blood to the water demons, its intestines to the road demons, its ribs to 
the cliff demons, its tail to the tree demons, its hair to the grass demons, its 
horns to the mountain demons, its ears to the spur demons, its breath to 
the demons of the wind and clouds, its eyes to the star and !Zaw (the 
demon of the planets who cause eclipses) and its four legs to the four regional 
demons. 

The head of the family propitiates his ancestors that his tears of anguish be 
driven below the ground of the enemies. 

All anguish and distress to be driven into the 13 grounds of the !Dtu de- 
mons and into the realm of the "Là-"ch'ou ; that tha black 'Zhi-"lv and *dto- 
‘ma, be banished to and smashed in the realm of the ‘La-*ch’ou. 

He gives tha 'Ssu-'mua "gkv- p'ér (literal translation Šsu ("Llü-"mun or 
serpent spirit) old head white) (2) 





(1) The Na-khi depict him with a stick in which the deeds of man are carved and 
also with a book in which they are entered. He also is pictured 
with an ox head. There is a book as wall asa ceremony called 
lShi-?ndshi ?k'u 'o-"shér, the meaning of this title is: « Shi- 
ndshi mouth soul redeem», It is believed that !Shi-?ndshi 
devours the souls of humans, especially children, If people are 
ill and no medicine will have any effect, it is believed that Shi- 

= ndshi has eaten their soul; actually to have taken their soul and 
imprisoned it. 

(2) A demon "Llü-"mun or Nàga (serpent demoni who dwells on the shores of the 
lake of blood in hell; there are 13 of them. There are also 13 ?Nyi-'mun kv -!p'ër 
or fish demons with white heads who also live ia the lake of blood called in Na-khi 
2Ssan 3khü-!na. 
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and the *Nyi-’mun “gkv-'p'ér 13 of each, and to all the 'Lü-"ch'ou so much 
of wealth in animal and grain offerings that they be satisfied. So that the 'Li- 
*ch'ou be enabled to have pleasant thoughts only (!). 





The book now closes with the following sentences : 

«The head of the family (who is having the *Shi-3lo "nv ceremony performed) 
of the departed must for certain have gone (where the dead must go) ! May 
the *Ngaw (3) of the head of the family not depart with the deceased, but re- 
turn 10 the home. 

It is like cutting rocks asunder, so is the affair of the 'Lâ-"'ch'ou demons 
settled. 

The *Ch’ou-'ndz(ér) must be cut down (2), апа (ће black lake must be 
drained. 

The 1,100 (all) 'Lá-"ch'ou must be suppressed. The La-ch’ou must be made 
harmless so that all be secure. 

This is now followed by a "Hoa-'lü or Dharani which it is believed inakes 
all the 'La-‘ch’ou innocuous. The Dto-mba pronounces the mystic formula: 


(1) This is often also expressed as follow: 'La-*ch’ou *6 !nnà "miu sher, ?4зе lana 
‘miu "gkaw “ba *ia-*yu, 

A literal translation of this sentence reads ; « La-ch'ou, 6 (= wealth) it, eves full, 
grain | = dse) it, eyes veils (close), do back give. A free translation reads : Repay the 
L&-ch'ou with so much animal offerings that they be satisfied, and with so much grain 
offerings that their eyes be blinded. The upper character left is a grain measure of wood 
full of grain. The dots around the eyes as well as around the ox head are indicative of 
large quantity; the figure is that of the Lä-ch'ou demon; the bead is that of a musk 
deer and serves as a phonetic, the character at the foot of the demon is read 3ch'ou = 
unclean, and represents a human embryo, at least that is the explanation of my dto- 
mba, while Ï personally believe that it is the pictograph for human faeces. 

(2) The *Ngaw here meant is the strength, power, or conquering spirit of the de- 
ceased, *Ngaw is written with the symbol « flag », All the qualities in which the deceased 
excelled he is asked to leave with the family (impart to his son). 

(4) The *Ch'ou*! ndz(ér) is the tree of the *Ch'o 
immorality, At a ceremony called *Ch'ou Vey or ? 
to represent the 3Ch'ou Lade ër). This tree i< 
of impurity. 


u demons, the demons of impurity, 
Chou ‘na ‘gy a black fir tree is used 
considered the home of the demons 
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« "Aw 50 "mun ho aw "shou *6 ‘dtu ‘nda ; 

Aw !gó 'dtu 'diér "sz ; 

"Na "ben *shi *mà "mà "yi, sso-'wua "haw » (1) 

The ! Lá-*ch'ou shall be scattered like the dust by the wind and killed like 
the frost kills the grass ; the dead shall not dwell in the realm of the 'Lâ-*ch'ou. 

The soul (has) arrived in the realm of the gods ; the body (of the deceased) 
and the soul is well and beautiful. » 

The second book chanted, and which is directly connected with the ‘На 
hi 'p'i, in fact with which the actual ‘Ha *zhi ‘p’i commences is called : 


Ma Ja 'NGV-lMBU °P'I. 


The meaning of which is « Hills black, Hills nine break (smash) », or the 
« Smashing of the Nine black Hills or Spurs (in hell) ». This book is included 
in nearly all the funeral ceremonies and wherever the ‘Ha “zhi ‘p'i is used. 

The contents are the same, only the appellation of the deceased varies 
depending on the type of ceremony performed. If it is chanted during the *Zhi- 
3má ceremony the deceased is called !7hi-"mun *lü-"5si = «snake changed 
corps », during the ?Khi ny ceremony the deceased is called Ya mun *lü- 
tsi = « monkey (changed) corps ». In this latter case the soul has joined its 
ancestors. In tha first ceremony the road is opened and in the second the soul 
is escorted over the opened road to the realm of its ancestors. 

The first nine lower sections of the ‘Ha “zhi pi (Plates XIX, fig. 1 and 2, 
XXII, fig. 1, sect. 9) represent the *agv-'mbu or nine ranges or spurs over 
which the soul of the deceased has to pass. To the right of each range (on 
the ‘На “zhi ‘p'i figured as a mountain), a !La-"ch'ou demon stands guard. To 
the left of each range, opposite the 'Là-"ch'ou demon, a spirit who rules ? over 





(1) The Na-khi *Hoa-"|à usually end in *sso-!wua *haw. This is equivalent to the 
Sanskrit Sva-ha with which Sanskrit Mantras or Dharanis end. According to Eitel, it is 
an exclamation meaning « May the race be perpetuated ». It is said to have been an 
exclamation used at Brahmanic and Buddhist ancestral sacrifices. The Na-khi possess 
innumerable Hoa-là or Dharanis, magic formulas many of which are peculiar to certain 
of their countiess deities and spirits, who are able to suppress certain types of demons. 
A certain Dharani or Hoa-lü is used in praying an enemy to death (this is called Ha-la\. 
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the particular 'Lâ-"ch'ou demon has his stand (this explanation of the dto-mba 
may not be correct), | rather believe that these beings represent the female 
counterpart or female 'La-*ch'ou, for itis on that side that the souls of females 
are escorted while the males are escorted on the opposite side. 

The dto-mba squeezes from between his palm and fingers (the index finger 
excepted) a dto-na(see page 51) of barley flour dough, one on each of the nine 
mountains painted on the Hà "zhi 'p'i. These dto-ma (Tibetan gtor-ma) are 
called 'La-"zhi ^agv-"zhi 'mbu-'na *ngv-'mbu (‘La-“zhi = «roads of the 
hand », the three inner lines of the three fingers at the joints, from middle ` 
to small finger are meant; the fingers are curved inwards and the dough 
pressed or squeezed out, “ngv-zhi = « nine roads, hills black, nine hills » k 

"Hü-*lü-'mbu (see note 2 page 49) is thrown on the dto-ma in propitiation 
of the 'Là-"ch'ou who guard the nine ranges, while the officiating dto-mba 
or priest holds a trident in one hand. 

The hook is divided into sections and each section deals with one of the 
ranges. When a section has been chanted, the dto-mba with his trident throws 
the particular dto-ma (offering 10 the Lä-ch'ou) off the Ha ^zhi 'p'i and thus 
opens the road for the soul, allowing it to pass over each range unhindered. 

The book here translated belongs to the “Shi-‘lo “nv ceremony. 


The first section: 
The first black spur in hell. 

The book commences with a magic formula which reads: 
Page 1. “Muan “mi ‘lér *dzi ayi tî chi “ayî. 

On the day "Dto-' mba ?Shi-'lo was born, heaven gave him three qualities, 
courage, quickness-and beauty, he also received three abilities, namely ability 
to do things, wisdom, and the ability to chant and to cast horoscopes, 

“Dto-'mba "Shi-"lo chanted in the evening and drove out demons, while in 
the morning he invited guests and attended them. 

Before Dto-mba Shi-lo's death he killed winged animals, and ‘Lae ou 
Page 2. 

demons came forth. Alter his death his soul arrived at the first black range 
in *Nyi-^wua (hell). the 'Là-"ch'ou with the ox-head (!Là-"ch'ou "ghügh *gkv- 
"dzu) closed his road aud took possession of the bridge, this may likely be. 
His soul will not be able to arrive at the realm of the gods. His body and soul 
will not be at ease. 

'Lá-"shi-'ma -"nda (!) caused a magic and he made a dry bird skin, and he 
made a dto-ma the size of a mountain, and meat the size of a log, and blood as 
much as a lake (will hold). 





(1) !La-*shi-!ma-3nda was the second son oí *dio- 
the co-foinders of Na-khi 
trols the largest of all Na- 


i Imba Shilo; he was one of 
Shamanism and followed in his father's footsteps. He con- 
khi ceremonies namely 3Dto-!na 3kg, 
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He took 1,100 white yak and 1,100 geldings (when this is chanted white and 
black *Ha—ld-'mbu which takes the place of the above animals is offered 
to the ox-headed "Lá-"ch'ou) to propitiate the ox-headed 'Lá-'ch'ou demon 
and then suppressed him in the nether region ; thus he erossed one black raage. 

Note: This is the first section of the 'Ha “zhi 'p'i plate XIX, number !, 
the ox-headed La-ch'ou's body is blue, and his garment is pink; the spirit 
opposing? him is black and holds in his hand ared dto-ma. On another old 
‘Ha *zhi jet, the first section contains the !La-Jch'ou *gkó "gkv-'dzu or the 
hawk-headed !Là-"ch'ou demon, besides there is painted in this section a bird 
skin, indicating that the deceased had killed many winged creatures and now 
after his death, when he reached the first 'Mbu-'na *agy-‘mbu = « black hill» 
(of the nine hills), he is confronted by the hawk-headed 'Lâ-"ch'ou who is 
barring his way. The dto-mba officiating here and who suppresses that demon 
is *Gko-"bbu-"yi-"ndër. - 

The accompanying plate XVIII gives the original pictographic text of the first 
section of the book !Mbu-'na ^ngv-!mbu *p'i, excepting the first five rubrics. 
Explanation of text. | 

In rubric one the first three characters (vertical) stand for * dto-! mba *3hi- 
lo, the next two vertical are read *muan “shi = «not dead», the upper 
character “muan represents an empty trap hence à negation, the lower one a 
reclining, (dead) demon read 2 -hi=w« dead ». [tis believed that immediately after 
death every person without exception becomes first a demon; if the character 
were erect it would be read 'ts'u — «demon v. The next symbol representing 
a child with a wavy line on the top of its head is read 'zsi and means « alive » ; 
the character above the bird is a sword and is not read, but in conjunction 
with the last upper character which is read 3:51 = it means 4 to kill», without 
the sword the character *ssü means the metal lead which it represents ; the bird 
in fight is self explanatory and means winged creatures. The last character in 
his rubric is read “mã and is an affirmative equivalent to the Chinese A. 
The Na-khi *mà is actually the picture of a vagina read “ma = female. It is 
more often found as an affirmative with the word !wua, wua- mä. If mä is 
written in conjunction with the figure of a woman it is read “ma and means 
« mother ». 

In rubric two, the first two characters are ‘ch'ou and Ча, the upper is a 
human embryo hence « unclean, impure, immoral», the lower is the head of a 
musk deer read ‘ld, the next character is a picture of a demon read 'ts'u, thus 
the three characters read 'La-*ch’ou demon; the last character is a picture of a 
trough and is read 't'u, it serves here as a phonetic for "Gu « to come forth, to 
arise, to be the result, to originate ». 

In rubric three, the first two characters are read "shi-'ssá, “shi a dead », 
and ‘ssi the head of a goral (Naemorhedus griseus) is here used phonetically 
for 'ss& the past tense, it is the Chinese liao f ; the third character above the 
figure of the dead, is read lddii, it is the picture of the fruit of Machilus 
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bournei Hemsl. (used as a substitute for pepper) here it serves as a phonetic 
for *ddü a obtain, become » ; the figure representing the dead person is read 
'Yü-'mun *lü-*ssi, the head is that of â monkey read 'yü, the word 'yü also 
appears in the name for ancestor °ssu-*bbu-!yü; similar to the Tibetans, the 
Na-khi believe that the monkey and man, as well as the bear, had a common 
origin, as their feet, or the soles of their feet are very much alike ; furthermore 
to 'Ts'o-"dze-"llü-*ghügh was once born a monkey, this story is related in a 
book called '"Ts'o-"mbér *''u — the Descent of Man. A deceased is called 
'Yü-"mun *|lü-"ssi after the funerary ceremony called *Khi "nv has been 
performed, when the deceased is eligible to be escorted to the realm of his 
ancestors; in conjunction with the previous word “ddd the meaning intended 
is: « having attained the state of a 'Yü-*mun "llü-"ssi ». The next two charac- 
ters are used phonetically only and are read "wua — «house», and "ayi = 
“fish », itis however read *Nyi-"wua meaning hell. The upper character to 
the right of *Nyi-*wua is the figure one and is read 'ddü, but here it means 
«the first», in this case «the first spur or ‘mbu»; the character for a range 
or spur = !mbu is below the figure one; within the character 'mbu is the 
Tibetan letter ‘na = « black » ; the last upper character is read "t'u, but in this 
instance "t'u means « to arrive ». The meaniag of this rubric is: « After you 
had died and you had attained to, or have become a 'Yü-"mun *llü-'ssi, and 
arrived at the first black spur in hell », 

In rubric four, we see the ox-headed 'Lü-"ch'ou demon, the next three 
characters are "dto-'mba "Shi-"lo oa his road, and the last character a headless 
demon called 'dtér, it is used here however phonetically for “dtér = «to 
close», in this case the road of *dto-'mba "Shi-5]o. 

In rubric five, the first character is read 'ndso and represents a bridge, the 
character ‘gyi = « water » is in the center; the character 'nga « an armour » 
is used here phonetically for “аға «to take possession of»; the last upper 
character is read “yi and represents a serow (Capricornis), the last character 
is read "gkv — « head », the meaning however is not the head of a serow, but 
both are used phonetically for *yi-gky meaning perhaps, literally «tobe 
likely » ; the sentence thus reads: « it is likely that, or perhaps the ox-headed 
'La~*ch’ou will have taken possession of the bridge » (which “dto-'mba® Shi-‘lo 
will have to pass), 

In rubric six, the first two characters are read 'O-ha and mean «the 
soul » ; the two next characters are read, the upper "hd = « god », the lower 
'dü = «the land», or the realm of the gods; we have then again t'u = 
«arrive», and the “muan character = the negation «no» and 'gkv — «like- 
lv » ; the sentence thus reads : « It is not likelv that his soul will arrive in the 
realm of the gods » (because of the closing of the road and the taking posses- 
sion of the bridge by the Lá-ch'ou demon with the ox-head). 

In rubric seven, the first three characters represent again "dto-'mba *Shi- 

0, then we have two small characters the upper one is read “gv which stands 
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for body, the lower is read "hà — «moon», but here it stands for һа = 
«soul», really !Ó-*hà, but abbreviated ; the next character a horse-head with 
the character 'ba = «flower» attached to its neck is read *ts'u-"zi actually 
meaning « the beautiful forelock of a horse > (the character ‘ba is also read 
2,; when it stands for the adjective beautiful), but with the character “muan = 
«not», it is read 2-1 ітіш *muan *zi = «a beautiful forelock but an 
ugly mane » ; this phrase is used allegorically and the meaning implied is « to 
be ill at ease », it is the Chinese pu an i 7. && 3& ; the sentence reads: « The 
body and soul of *dto-'mba *Shi-"lo is ill at ease». 

In rubric eight, the first two characters are read !Lü-"shi and are part of 
the name of the dto-mba 'Lü-"shi-'ma-"nda (see note 1, page 56) who is 
figured with staff in hand. 

In rubric nine, the character *bpa represents a frog’s head, but here *bpà 
is used phonetically for Зра «їо cause to be, to produce, either by magic or 
sexual intercourse » ; the meaning here is « by magic », the figure 2 beneath 
*bpa indicates that he caused 2 magics, one of which is pictured in this same 
rubric; the eyeless bird represents a bird skin and the character below it is 
read "sso = «dry»; thus « 'Lü-"shi-'ma-"nda caused two magics (and took) 
a dry bird skin », that is he caused a dry bird skin to appear with which to 
propitiate the 'Lâ-"ch'ou, for the deceased had killed many winged creatures ; 
ihe second magic is told in the next rubric. 

[n rubric ten, the verb in this sentence is the last character in the rubric. 
namely a hoe digging up the soil, it is read hä — «to do, to make » ; the 
first left upper character is the picture of a dio“ ma made of barley flour 
dough, placed in a dish and with two flags stuck into it, such as is usually 
offered to demons ; below is the picture of a mountain read 'ngyu ; the second 
upper character is a piece of meat (raw meat) read *shi, and below it із the 
character read *zs or *ss, it represents a log of wood, it can also he read Co, 
but then stands for a pine tree ; the third upper character is not a pictograph 
but a "ggó-'ba (syllabic) character read *san — « blood », below it is the 
character "khü for «lake » ; the character 'ddü above the character for bà — 
“10 make », means here large; the meaning of the entire sentence is: « he 
made a dto-ma as large as a mountain, a piece of meat the size of a log, and 
blood as much as a lake can hold ». 

In rubric eleven, the first character is that of a yak read 'mbër, below it 
are the characters for 1,100, to the right of the yak head is the *ggü-!ba 
character 'p'ér — « white » ; the next is the head of a horse read *zhwua, the 
symbol below the horse’s mouth is read Ishwua and means «high», here it 
serves as a phonetic for *Zhwua-"shwua, «a castrated horse or a gelding ». 
of these 1.100 are again offered; the symbol 'mun below 1,100, represents 
a winnowing tray. but here used phonetically for “mun «an offering Re шіп 
the shape of an animal to be killed, it ís equivalent to the Chinese ming àz: 
the next figure is that of the ox-headed 'La-"ch'ou demon. below his mouth: 
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is a symbol read 'zhwaa representing a dry measure for grain, these dry 
measures consisted of an oblong or square box with one handle; the symbol 
‘zhwua in the sense in which it is hare used is always associated with the 
character “tsi = « millet» (Panicum miliaceum), (here it has been omitted 
but it is read); the two have the meaning of dealing out, measuring out, 
allegorically also repaying. The meaaing of the sentence is: « He repaid the 
"Là-"ch'ou with tha lives of 1,100 white yak and 1,100 geldings » ; the next 
combination of characters is self explanatory, indicating the suppressing of 
the ox-headed 'La-*ch'ou. 


кх, 


The second section : 


The second black spur in hell. 

In times past ere “dto-'mba Shilo had died, while he was still alive, ha 
had killed animals born with stripes (tigers), and ‘La—ch'ou may have arisen 
therefrom. After his death when he arrived at the second black spur in hell, 
the tiger-headed 'Là-"ch'ou demon closed “dto—'mba #511-405 road and took 
possession of th» bridge, so that his soul could nat arrive in the realm of the 
gods; his soul an j body was then ill at ease. 'Lü-"shi-!ma-"nda took a tiger 
skin, aad also made nine “dto-"ma, and nine pieces of red meat, 1,100 white 


yak, 1,100 geldings and repaid the tiger-headed 'La—ch'ou and thereupon 
suppressed him (t). 


The third section: 


la times past before the death of *dto-!mba 2511-10, he had killed many 
cloven -hoofed animals, while performing ceremonies, which may have given 
rise to !Là-"ch'ou. After his death when he arrived st the 3rd black hill in hell, 
the horse-headed "Lá-"ch'ou closed his road a1d may have takea possession of 
the bridge, etc. Lüshi-\ma-'ada then took a dry ox-hide, a "dto-'ma, meat, 
blood, and nine pieces of red meat and propitiated the horse-headed Lä-ch'ou 
('Lâ-"ch'ou "zhwua "gkv-'dzu) and suppressed him (?). 





(1) Oo the "Ha "zhi !p'i the tiger-headed 14-3 
the sixth section instead of in the second ; in its stead, there is im tha second section 
of the H4 zhi p'i a dog-haaded Lá-ch'ou, his bady is blue and he wears a yellow loin 
cloth, the spirit opposite him is dark purple. 

On another !H& *zhi !p'i, the second spur is 
à leopard head — 'Zhér ^gkv-!dzu als; called? 
tiger's head or "La-" gkv-ldzu 


ch'ou (!La-3ch'ou *la "gkv-!dzu) із іп 


guarded by twa !La-Aeh'on one with 
Ndshi 3gkv-ldzu and one with the 
and that is in keeping with the manuscript, The dto-bma 
is again "Gko-*hbu-*vi-*ndër who uses a tiger's skin to propitiate the demon, Thus 
it would appear that there are 18 L&-ch'ou guarding the nins spurs in hell, and that 
the other nine on the left ara по! their enemies, 


(9) Ia this case the !La-Ach'ou dem jn of the manuscript coincides with the 'La-‘sh'ou 
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The fourth section: 


In times past ere *dto-'mba “Shi-“lo had died, he had killed many yak while 
performing ceremonies, and 'Lá-"ch'ou may have arisea. After his death when 
he arrived at the fourth black spur in hell, the yak-headed 'Lá-'ch'ou ('La-"ch'ou 
'mbër *gkv-'dzu) closed his road and may have taken possession of the 
bridge etc. 'Lü-'"shi-'ma-?nda then took a yak hide, nine *dto-"ma ('la-"zhi) 
and red meat and repaid the yak-headed 'Là-"ch'ou and then suppressed 
him, whereupon “dto-'mba ‘Shi-“lo crossed the fourth black spur in hell (1). 


The fifth section : 
(Pla'e XIX, fig. 2.) 


In times past ere *dto-'mba "Shi-'lo had died he had fought with many 
people and had killed some, and 'Lâ-"ch'ou mey have arisen therefrom ; after 
his death, when he arrived at the 5th spur, he met a carrion fly-headed 
'Lá-*ch'ou waich closed his road and took possession of the bridge etc., etc. 
!Lü *shi-!ma-"nda took the «kin of a leopard, a *dto-^ma the size of a mountain, 
meat the size of a log, and blood enough to fill a lake, and with 1,100 white 
yak and t,100 geldings he repaid the carrion fly-headed ‘La-*ch'ou, and then 
suppressed him, and ‘Shilo then crossed over the 5th black spur (?). 


The sixth section: 


In times past ere “dto-'mba Shilo had died and he performed ceremonies 
which involved the killing of pigs and chickens, and 'Lá-"ch'ou may have 
arisen; when he had died and he arrived atthe 6th black spur in hell and 
found his road closed by the King of the 'Lá-*ch'ou demons, etc., etc. 'Lü- 
!shi-'ma-"nda used a leopard skin, nine “dto-"ma, red meat, and nine ‘la-"zhi, 
also 1,100 white yak, 1,100 geldings and repaid the King of the 'Lá-"ch'ou 





on the !H4 *zhi !p'i where a horse-headed ILa-Ach'ou guards the 3rd spur in hell ; he 
is of a brownish purple color with a green mane, and has white arm and ankle bands, 
Opposite him isafierce red spirit. On the other iHa zhi рі à horse-headed Li-ch'ou 
also guards the 3rd spur. The dto-mba is *Gko-"bbu-^yi- ndér. 

(f) On the !H&?zhi !p'i the fourth spuris guarded bya red colored yak-headed 
Li-ch'ou carrying a trident in one hand and a “dto-"ma in the other. 

On the other ‘Ha "zhi 'p'i the l| &-"ch'ou guarding the fourth spur corresponds to 
the one here published. 

(2) On the 'Ha *zhi іріа lLa-"ch'ou with what might be called a pig head guards 
the sth black spur. His body is green and he holds in his haad a Қіші sickle or 
Inda, while opposite him is a pink-bodied spirit with red hair holding a “dto~ ma. 
On the second ‘Ha 2zhi 'p'i the sth spur is guarded bya carrion fly-headed а-а Гон 
called "Khar--ma “gky-dzu tps—ch’ou, he holds in his hand a board on which the evil 
deeds of men are recorded by means of notches. 
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demons and suppressed him, so that *dto-'mba "Shi-'lo could pass the 6th 
spur (!). (See plate XX, figure 1, rubric one and two). 


The seventh section ; 
(Plate XX, figure 1, second and third line). 


In times past ere “dto-'mba *Shi-*lo had died, he had sexual intercourse 
with *K’aw-sso-'ma (see my article on the Birth and origin of *dto-‘mba 
*Shi-lo, Supra, p. 28) his demon wife, and he begot immorality, 'Là-"ch'ou 
had therefrom arisen; when dead he found himself at the 7th black spur in hell, 
where the ant-headed 'Là-"ch'ou *T'khyo-"lo *gkv-'dzu closed his road and 
took possession ofthe bridge etc., etc. 'Lü-"shi-'ma-"nda took a dried fish and 
a "dto-"ma the size of a mountain, and meat as large asa log, 1,100 white yak, 
and 1,100 geldiags and he repaid the ant-headed 'Lá-"ch'ou demon King and 
them suppressed him (2). 


The eighth section : 


In times past ere “dto-'mba "Shi-'lo had died, aad. while performing 
ceremonies which involved the killing of stags and serows, a ‘La-*ch'ou may 
have arisen from such action. When dead and he had arrived at the 8th black 
spur in hell, he found his road closed and the bridge taken possession of by 
the ‘Ndza-‘dzu ‘La—ch’ou demon, or the ‘La-*ch'ou withthe long fangs etc., 
etc. "Lü-"shi-'ma-"nda took a yak skin and with nine 'dto-ma aad 'la-"zhi, and 


red meat he repaid the !La-"ch'ou with the long fangs, and then suppressed 
him (3). 





(t) On the Ha zhi lpia tiger-headed !'Lâ-3ch'ou is guarding the 6th black spur, his 
body is yellow, and he has a blue mane. Opposite him is a green, fierce-looking spirit 
with red hair and eyebrows, carrying an ax in one hand. 

. On the second 'Ha "shi !p'i a !Ls-Pchrou with a human face is guarding the 6th 
black spur. i 

(2) The 'Ha ?zhi !p'i does not coincide here with the text of the manuscript. A yak- 
headed 'L&-"ch'ou with a blue body guards the 7th spur, while he is opposed by a 
fierce, yellow bodied spirit, with flaming hair. On the top of the head of the latter 
there is however an ant, 

In the second ‘Ha “zhi Jet such a !'Ls-3ch'ou occurs. The !'Ha *zhi 
published shows an evergreen tree growing oa the 7th black 
this is however not explained in the manuscript. 

(1; Оп ще На 226: In: the 8th spur is guarded by a green chicken-headed !La- 

ch'ou, opposite him is a red spirit. (Plate XIX, üg. 2.) 

Oa the second На zh] !p'i the long-fanged 


!pi here 
spur. The meaning of 


'L&-"ch'ou is present. 
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The ninth section: 
(Plate XXII, fig. t, sect. 9) 


In times past ere *dto-'mba *Shi-4o had died and when he had killed 
'Dtu-"ndér (chyo)-'rkhyu-'bpa-"la-'llà and the 360 ‘dtu demons (see my 
article on the Birth and origin of *dto-'mba *Shi-"lo, Supra, p. 26) and !Là- 
3ch'ou had therefrom arisen, when he had killed !Ss-^mi-'muan-"dta-"k'aw- 
*sso-'ma (his demon wife) and \{ a-"ch’ou had arisen therefrom, when he had 
killed the !Dtu, Dsã, and ‘Dwr—*la demons, and also the *Ts'u and ‘Yu, and 
{һе 360 *О Ч5’и (demons of slander) and 'Lá-"ch'ou had arisen therefrom ; 
when dead and he arrived at the yth black hill in hell and his road was closed 
by the 'La-*ch’ou demon king carrying 9 lengths (45 feet) of iron chain, and 
the bridge had been taken possession of by the latier, etc., etc. 

The dto-mba 'Lü "shi-'ma-"nda took a bird skin, a *dto ma the size of a 
mountain, meat the size of a log, and blood as could be contained in a lake, Ча- 
27|, ап4 red meat. and he repaid the 1, 100 ‘La-"ch’ou demons with 1,100 white 
yak and 1,100 gelding; *dto-'mba *Shi-?lo crossed the 9th black spur in hell 
and was not detained there. Nor was he detained in the 18th realm of hell ($). 

îDto-'mba *Shi—lo’s soul was thereupon escorted on high to his father 
and mother, and grandfather and grandmother. 

La-"shi-/ma-"nda produced a *Bd-'mba and performed "ch'ou-"chër on 
?dto-'mba "Shi-"lo, on his eyes and on his voice he performed *ch'ou-"chér, 
also on his heart. hands and feet; also on the 99 sets of * dto-'mba books, 
on the *tz-'lér, the 'ndaw-^k'o — hand drum, he performed *ch'ou-"chér, also 
on the sword, spear and trident, after which he was purified (°). 





(D Oa the Ha * zhi ірі the ninth spur in hell is guarded by a yellow colored 
iLa-ch'ou demon with the head of a ghost or Ia-*t'khi-258si-*p'u; he holds in his 
hand a funeral wand, 

Opposite him is a fierce-looking spirit blue in color with long fangs, and red hair, 
carrying in one hand a stick (this may be the long-fanged 11a-ch'ou mentioned in sec- 
tion 8). Everyone of the sections of the nine black spurs is separated by a strip of 
water, and the bridges mentioned in the text as being in the possession of the various 
'L4-3ch’ou span these waters although the bridges are not figured on the ‘Ha hi р". 

(2) The '!Bá-*mba oftener called *Di-*tz ?bô-!mba is a vessel containing the Amrita 
or water of life, it is equivalent to the Tibetan bum-pa gay or 
hdud-rtsi Әшп-ра 655% SAT the word du-tsi meaning the food 
of the gods, nectar, the potion that confers immortality. In the “dto- 

Imba books it is pictured thus: 

The upper part represents a juniper twig instead of the peacock 
feathers used by the Tibetans, the sacred Ku-sa grass can be seen 
however protruding from the mouth of the vase. It is very similar to 
the Tibetan bum-ps. The Na-khi have a book which relates of the A 
origin of the bó-mba, the book is called *Bo-'mba *t'u-gkv = « The origin of the 
*Bé-'mba ». It states that 24to-'mba *Shi-tlo descended from the 18th heaven and 
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The “dto-'mba pronounced a *Hoa~"ld (Dharani): A *gkü(r) "a *mà 'dtu 
"duër *sz уі 'na 'bpu *shér "shér "ma ma Zei "yi *sso'wua *haw, and the nine 
black spurs in hell were smashed ; the 1,100 'La-*ch’ou demons of hell were 
suppressed ; the nine black gates of hell were closed. | 

"Dto-'mba *Shi-"Jo's soul was not caught within the nine black gates of hell. 
"Dto-'ma *Shi-*lo’s soul was escorted on high to the realm of the 33 good 
gods. Since he had again returned to the gods (had been born again in the 
realm of the gods) he could not grow old, he was escorted to the realm where 
he could never perish nor deczy. 

"Dto-'mba *Shi-“lo’s soul and body was beautiful and at peace. 

The *dto-'mba who performs the ceremony at the death of a grandfather, 
takes as is the custom nine ounces of silver (in payment), it is like the word 
of a chief ; at the death of a grandmother he takes as his due seven ounces of 
silver, there is nothing wrong in taking the money ; the voice (while chanting) 
will be the correct one. (!) 

It is as when a chief has taken (the monty), there is nothing to be said 
afterwards, it is like the sword cutting the rocks. 

Here ends the book 'Mbu-'aa *ngy-'mbu 3p'i, 


* 
жж 
After the ninth spur on the 'Ha *zhi {р'і ћете аге two flags, representing 
the gate to the next realms. On the right is a male green human figure and on 
the left the red figure of a woman. This indicates that the women are escorted 
on the left, but actually on the right on the ‘Ha “zhi ‘pi, which is the lesser 





produced from one sleeve an arrow, and from the other a bow, he shot off the arrow 
eastwards against ‘Muan-*mi-*ba-*{o !agyu. He pulled out the arrow where it had 
struck the mountain (the great Amnyi Ma-chen range rMa-chen spom-ra жа HA, 
and white water came forth. There was nothing in which the water could be put, so he 
pronounced a *Hoa-*ia whereupon in the east there appeared a mountain as white as 
the conch and from this came forth a !dtu-!p'ér ?bo-!mba (as white as the conch), 
He did this five times in all and five mountains appeared and from them five*bo-'m ba. 
their color corresponding to the region whence they came from. On each Ze) 
a different kind of tree and on each tree sata different bird. 

4Ch'ou-"chér a purification ceremony by means of water being poured out, or 
sprinkled with the juniper twig from the "bô-!mba is performed on people, objects 
rooms, etc. The *bó-lmba із carried by the leading *dto-!mba, A little milk is placed 
in the water in the *bé-'mba whereu pon ?eh'ou-*ch&r is performed, 3ch'ou = 
«unclean», "cher 2 « medicine », The Na-khi *dto-!mba believe that the bomba 
itself is able to pronounce a ЗНоа-210 ог Dharani which vanquishes all impurities ; 
this *Hoa-*ja is now chanted by the *dto-!mba, | ( 

(1) Еуегу ceremony has its own type of intonation (scale), and often every book has 
its own scale and this is meant when the *dto-!mba says here : « The voice will be the 
correct one ». None of the *dto-!mba books however give the notes or scale according 
to which they should be chanted, the dto-mbas knowing them by heart. 


mba was 
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side, and the men on the left (right facing the observer). (Plate XXII, fig. 1). 
! Mbu-'aa "agv-'inbu or the « Nine black hills » are now followed by section to 


on the !Hà "hi 'p'i called? l'su- *ssi "nda-'ndz(ér). (Plate XXII, fig. t, sect. 10) 


* 
жж 


Here belongs also a book (manuscript) entitled : 
*Tsu-"ssi *"ada-*ndz(ër) *r'u-^gkv. 





It is written in Na-khi thus : 

!Hàü-"zhi *Tsu-"ssi "*nda-"ndz(ér) "r'u-gkv = «god road "[su-"ssi (the 
sea monster), spine-tree origin first ». 

Ere giving the translation of this volume, it will be interesting to discuss 
this tree of spines and its occurrence in the mythology of other tribes. 

In the Cosmography of the Burmese, translated from the Burmese by the 
ltalian priest V. SANGERMANO, and of which the Na-khi ‘Ha “zhi 'p'i is practically 
a counterpart, we find not only the tree of spines but also a hell of burning 
ashes, of thorns and prickles etc. | quote from the paper of BUCHANAN in 
Asiatic Researches, vol, VI: 222 (1798), sect. xxvit: « Of the smaller hells 
which surround the eight great ones, and which are called by one common 
name: Ussantrek, some are mentioned by particular names. In the excremen- 
titious hell, for instance, there are worms as large as elephants, which bite the 
damned while they are floating in excrement. There is also a heil of burning 
ashes. In the hell of swords the damned are torn in pieces by the knives, 
swords and other sharp instruments, among which they are rolling. The 
damned in the hell of hooks have their lungs, livers and bowels torn out by 
these cruel instruments : and in the hell of hammers they are miserably beaten 
with red implements of that kind. There isa hell of thorns and prickles, а 
hell of biting dogs, a hell of crows and vultures which with their beaks and 
claws tear asunder the flesh of the damned. There is a hell in which the 
damned are obliged constantly to ascend and descend a tree named loeppan, 
and armed with the sharpest thorns,» etc. 

While this may not be exactly identical with the tree of spines « the *tsu- 
1551 *nda-!ndz(ér) » of the Na-khi, we have here its counterpart called losppan 
by the Burmese. In the book (Na-khi manuscript) which deals with the origin 
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of this tree, it speaks of nine other spiny trees in hell o2 which the deceased 
are caught. Now the "Tsu-"ssi is the sea crocodile or sea monster which lives 
in the lake *Muaa-'llü-^ada-'gyi ("khü) Manasarowara, according to the 
Na-khi. It is the Tibetan Chu-srin @Q47, the Sanskrit Makara, in Chinese 
№ ЗБ FR and the tree of spines is equivalent to the Tibetan Leags-kyi-cal 


ma-li 49€ yard) or the iron bristle tree, there is another name for it, 


leags-cal ma-li-ban Y9N7Aa'A'Q'NS, the tree of iron bristles. In the last 
part of the Tibetan name we find the equivalent to the Burmese word loeppan. 
The goddess dPaldan Lha-mo who is said to dwell in the lake of blood and 
who rides a yellow mule is accompanied by the sea elephant called in Tibe- 
tan Chu-bsun-gdong-can aja&s g&zz3 who leads her mule. It is very 
likely that there is some connection with this animal and the Chu-srin of 
the spine tree, the former is always depicted as leading the she-devil dPal- 
(dan Lha-mo out of the lake of blood. Although the Na-khi speak of the tree 
as *T'su~‘ssi "nda-'ndz(ër) i. e. the spine tree of *Tsu-"ssi ^na-'bpu is meant, 
"na-!bpu being indentical with the Tibetan nag-po agri the black one; this 
is indicated on the Na-khi pictograph by a fat black dot on the head of the 
animal, and which is the most common way for them to express black, other- 
wise the Tibetan character % na is изей. Тһе Na-khi differentiate between 
two kinds of *Tsu-"ssi, one which is the 3Tsu-ssi of the gods, and one the 
"Tsu-"ssi *na-'bpu of the demons, especially of "Muan-"llü-!ssu-*ndzi, the 
archenemy of *Muan-"llü-'d1-*ndzi. There is a book called *Tsu-ssi su 'yu 
"p'i wherein it tells of the "Tsu-*ssi demons and what they are capable of 
committing in the way of evil deeds. 

There is a *Dso-*la or °Tso-*la book, one of the books of divination, in 
which the origin of heaven and earth, the water and the origin of the *Llü- 
“mun (Naga) or serpent spirits is related and at the end the origin of "Tsu-"ssi. 
The demon counterpart of the great god 'Ssiw-"yi-"wua-'de is one of the 
archdemons *Mi-'ma-'sse—“do. The latter had two officers, one of whom was 
called *K'o- 'ndsu- *diér- 'ya. The latter was killed with a sword and his body 
cut into two pieces, both of which fell into a lake. From the upper part came 
forth *Tsu- *ssi- *na- Бри. 

From its mouth grew the tree with spines. The word ‘nda, which denotes 
the serrated sickle used by the Na-khi to cut their grain with (it is elongated 
not round), stands here for spines, in the plural not singular. The word !nda 
signifies also the sharp icicles standing upright in shaded glens. “T’khiis a 
single spine while ‘nda represents a number of spines, hence “nda-'ndz(&r) 
"spine-tree", The souls of deceased, it is believed by the Na-khi, on their 
way to various hells etc. where rebirth awaits them, get caught and impaled 
on the spines of this three, pictured in section ten of the Ha “zhi ірі (Ріме 
XXII). And as the Burmese cosmography relates, and as the Picture would indi- 
cate, the souls of the departed are forced to climb up and down the spiny tree. 
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__ On the top of the spine tree sits the mythical bird "Sho-*sho *lo-'na, the 
"Sho "sho with the black throat. To the right of the tree (facing the observer) 
ax in hand, stands ^Dti-^sso-^gzó-"bpu. a male demon king, and to the left, 
sword in hand, his wife *Dti-*sso -*ggé-*mun. His body and face are yellowish 
brown, while her body is of the same color, except for her face which is dark 
blue; both have spines for eyebrows. His beard is of spines, and she has a 
necklace ? of spines, or spines protruding from under her chin. The Tsu- 
“ssi is seen rearing its green head from the lake. 

The translation of the book "Tsu-"ssi *nda-'ndz(&r) ''u-"gkv is as follows : 

Page 1, first line : (Plate XX, fig. 2, fir:t line). 

Perhaps “dto-'mba *Shi-"lo's soul was caught in the 18th realm of *Nyi- 
wua = "hell". 

Perhaps caught on the spines of *Tsu-"ssi *nda-'ndz(ér) in hell. 

Unless one relates the origin of the *T'su-*ssi “ada-'ndz(ér) in hell, (Plate 
XX, fig. 2, second line first aud second rubric) 

one cannot speak about it. *P'ô-3bô *mi-*chi -*di-"do (!) first related the 
origin of that tree. 

Page 2. He went in search of the soul in the central region (betwen heaven 
and earth), but could not find it. 

*¥i-'gko—dti-'na, *Mi-'ma-'sse-'do and the. latter's wife *Gkür-'zaw-'na 
"mun (3) these three caused into being the "Nyi-wua — "hell (beings)". 
!Yi-'nda or Pre'a, and 'Khyü-"dso, the brute (world) beings, also 'P'ér-^na 
'ndü "gkan-"chungi3), where there is no connunication (intercourse, this is 
expressed as "where birds do not fly from one to the other"). 


, 


(t This *dto-!mba was the third disciple of *dto-'mba *shi-?1o. 

He is usually pictured thas: 

He is described as having an upper garment of fire, and the м 
lower garment of water, this is indicated by the characters for 
fire above, and water below. He is able to suppress the demons 
in hell PNy“wua). Ü 

12) *yi-!gko-*dti-"na is the enemy of *O-!gko-*aw-!gko (which 
see note t, p. 68). He is the first evil cause, as *O-'!gko-"aw-!gko is 2 
the great first cause. He is considered the original evil who in conjunctioa with “Mi- 
!ma-!sse-"do (?4du) the enemy of \Ssaw-*yi-*wua-“de became the ancestor of all other 
evil beings, that is all other demons originated from them. His name is only indicated 
by the Tibetan letter na $ in all *ato-!mba books; it is never fully written out, nor 
are there any pictures of this demon. *Yi-!gko-*dti-"na is said to have come forth from 
a black eggs while from him came forth 2Mi-'ma-'sse-*do, who caused to appear "Muan- 
Bü-lssu-"ndzi, the enemy and demon counterpart of "Muan-"llü-'du-"ndzi. The 
latter's enemy caused to appear "K'ó-!ndsu-"dtér-!yu and INga-"ndshi-*tso-!bu who 
were his officers and who dwalt to the left of ‘Ngyu-*aa *Shi-*lo 'agyu (Mt. Sumeru . 
From the latter two came forth the 365 'ts'u — "demons". 

(3) !P'ër-3na tadô *gkan-fchung is the realm between the white land of the gods and 
the black realm of the demons, between the two grew 4 plum tree with white flowers. 
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There came forth "Tsu-^ssi *na-'bpu, in whose mouth was born the “nda- 
‘ndz(@r), “the tree of spines”. 

They caused first to appear 1,100 sharp swords, spears, and arrows-in 
hell. Second they caused to come forth hot iron gates. 

Page 3. Third they caused to come into being the (hot) ash mountains in 
hell. Fourth they caused to appear nine groves of spiny tree trunks. Fifth they 
caused to appear iron and copper spines. “Yi-'gko-"di-*na, "Mi-'ma-'sse- 
‘do and 'Nga~"ndshi-'tso-'bu these three caused to appear the 1,100 demons 
in hell. 

*Tsu-*ssi “nda-'ndz(ér) 's.eastern face was guarded by the King of the “Yi- 
“ada ; its southern face by the King of the 'Khyü-"dso. 

Page 4. Its western face was guarded by the King of *Nyi-"wua = “hell. 
Its northern. face was guarded by the King of "Ha-"ma-'yi (the Asura or 
Lhama-vin of the Tibetans (garda j). On the top of the tree sat *Sho- 
"sho ^10-'aa the "Sho-^sho bird with theblack throat. At its foot sat *Dti-*sso- 
"`ggü-bpu, and his wife "Dti-'sso-"ggó-"mun. There came forth in N yi-“wua 
(hell) a chicken-headed being with a leopard's tail. 

He could decide bet ween white and black, good and bad,and between the 
living and the dead ; the soul of the deceased was led by 'Shi-*ndshi 

Page 5. into the realm of hell and there it was perhaps caught, the king of 
hell sitting on it. 

The soul and body is ill at ease and not at peace. 

From the body of 'Ssaw-"yi-"wua-'de came forth "Diu-!y'éc "Khyu-'chyu, 
the Garuda, and [rom 'Ssaw-"yi- wua-'de's soul came forth *Muan-"ndshér, 
the dragon. 

From the breath of 'Ssaw-"yi-"wua-*de came forth *Dtu-'p'ér *sse-"nge, 
and from 'Ssaw-"yi-"wua-‘de's mind came forth *O-!gko-"aw-'gko (!). These. 
four caused to appear the 360 “Ba-'da °ngaw-lla who could suppress the 
I.100 demons in hell. 





(t) This is apparently the supreme deity and holds the same position in the Na-khi 
(Bou) as Amitàbha among the Lamaists. *0-!gko-"aw-! glo is always written with the 
Tibetan letter a W there are no pictures of this deity except on the (Ha "zhi ірі 
section sor, and 'Ssaw-"yj-wua-"de seems to be the spiritual son of the former 
similar to Shenrezig (Spyan-ras-gzigs) being the spiritual son of Amitabha. 'Ssaw="yi- 
3 T] а » ша e d 
"Wua-^de medirated on the existence. of *O «3« which then became 4 realitv; in other 
words "О еко ам ако, as some of the Na-khi books putit, came forth from th: 
mind of ‘Ssaw-"yi-*wua-de, The Tibetans use the same character for the deity that 
was before everything else. The Indian Avalokita iShenrezig), when addressing а 
celestial Buddha, pronounces the letter a ww which the Na-khi read of pronounce 
*O in the second tone. 

As already. mentioned, his evil counterpart is "Yi-!gko-*dti-"na, The origin of tha 
deity 'Ssiw-Syi-^wua-*de js. related in a books called ISsaw-*yi-*wis-*de вн = 
‘invoking the deity" (to descend and suppress demons): as the names of deities, 
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Page 6. ?P'ô*-bü *mi-"chi-"di-"do pronounced a "Hoa-"lü : ^A "dtu "yu-'ma 
saw “sso-'wua- haw, and the spine tree in hell was suppressed. 

* Mi-lchi-*di-^do by having pronounced this *Hoa-'Iü brought up the soul of 
the deceased (the soul of the deceased arrived above). 

It is possible that the soul was caught on the eastern face of Tsu-“ssi ^nda- 
'ndz(ër) in hell, and on the flaming mountain. Perhaps the soul was caught on 
the southern face of the spine tree, on the ash mountain in hell. 

Page 7. Perhaps the soul was caught on the western face of the spine tree 
in hell, within the hot iron gates of hell. Perhaps the soul was caught on the 
northern face of the spine tree, in the house of an enemy without a gate in 
heil. Perhaps the soul was caught in the central realm of hell. Perhaps on the 
top of the spine tree in hell. Perhaps caught on the copper and iron spines. 
The soul and body of the deceased are not at peace. 

š рр bô 'mi-*chi-*di-2do spoke a "Hoa-"lü : *A ‘nda “dtu ‘nda “sso-'wua- 
haw 

Page 8. and in the east the flaming mountain was extinguished by water 
(the meaning here is the fire was extinquished by the "Hoa-"lü as if by water), 
and the soul of the deceased ("dto-'mba "Shi-"lo) was brought up. "Mi-"chi- 
dido spoke a ‘Hoa lû: !Dsà По ‘ssa ‘gyi "sso- wua-"haw, and in the south 
the mountain of ash vanished as if blown away by the wind, and the soul of 
the deceased was brought up. “P’6-"bé !mi-"chi- di- do pronounced a "Hoa-"iü ; 
!Dsa *dtér “lo lo *sso-'wua-'haw and in the west the hot iron gates were 
leveled as with a chisel, and the soul of the deceased was brought up. 

Page 9. (Plate XXI, tig. 1) “P'd-"bé * mi -"chi-'di-'do pronounced a *Hoa- 
2144 : "Khi *dti "khi "lo *sso-'wua-"haw, and in the north the house of the enemy 
without à gate was struck by thunder ( lightaing), and the soul was brought up. 

р-Б 'mi-"chi-*di=*do pronounced a ?Hoa-"]ü : *À “mi “dtu *dtër “а 
ko mã "sso-'wua- haw, and in the center of " Nyi-^wua (hell) "Tsu-'ssi ^nda- 
Indz(ér) was destroyed as if burnt by fire, and the soul was (led out) brought 
up. (Plate XXI, fig. t, last line second rubric). 

Page 10. The soul of the deceased (‘Ya-'mun “Ii-"ssi) was escorted on high 
to the realm of the 33 gods. 





spirits, demons, etc. cannot ba mentioned unless their origin is told at the same time, 
we find in the above book the origin of saw yi wua- de as follows : 

“White dew descending from heaven and white mist rising from the ground united 
and they had intercourse and there came forth two white eggs; from one *gv-'gvi = ihe 
egg shell came forth 30 keyi ko bu, the. father of !5saw-^yi-^wua-*de, „and from 
the other white "gv- gyi came forth *() Zagyi-" ie wua, the mother o[ !5saw-^yi-^wua- 
Zus "The two had intercowrse and there came forth the white ta = “pagoda of the 
gods’; from the base of this a came forth a white egg which nothing could hatch. E 
was then thrown by the father between heaven and earth, whereupon something 
brilliant appeared, like white clouds and white wind and from this came forth 
l5saw-" y. -^wüa-^ de arrayed in brilliant light. 
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The soul was now at peace. | 

The soul of the deceased may perhaps have been caught in 'Dtu-"khü-!'na 
in the black poison lake in hell, perhaps caught in *3san "khü — «the lake af 
blood in hell»; the soul may be held fast by the demon chief of hell who 
devours wood and rocks; perhaps caught on the copper and iron spikes in 
hell; perhaps almost killed on the spine trees composing nine groves in hell. 

Page t !. The chief of *Nyi-"wua ( = hell) *Ndi-"li with the white rat head 
sits and guards these realms. The ‘Lv-'ndsu ‘dd (!) (southeastern) gate is 
guarded by the demon holding fire in his hands, and by the demon whos tears 
never dry. 

The 'Yü-'ndsu 'dü (southwestern) gate is guarded by the black rat-headed 
dtu and 'ts'u demons; the *K'ó-"ndsu 'dü (northwestern) gate is guarded by 
the fire-wanting and the eternal;y calling demon. 

The “Ghiigh-'ndsu ‘dü (northeastern) gate is guarded by the 'Shi-"ndshi 
chief, 

The soul of the deceased, as well as his body is not at peace. 

Page 12. *P'9-*bó *mi-"chi-*di-*do led the soul of the deceased but of tha 
lake of blood, and he rescued the soul from the black poison lake of hell. 

The *dto-'mba could not reach the soul in the lake but with the help of the 
tail of the *Llü-"ts*â (2) he brought the soul out. 

In a book also belonging to the ‘Shilo "gy ceremony, and entitled Dr 
‘kha '!lo 'ggó-"ssu — «'Dtu lake inside rescue, or the rescue of *dto-!mba 
Shilo from the lake of the ! dtu demons, » is told the following story : 

In the day time there rase nine suns shining hot, so that “dto-'mba *Shi—io 
could not dwell there. Thereupon he went into the black lake of the i dtu 
demons 'Dtu-"khü-'na to bathe. He placed his boots, hat, rosary, trousers and 
ather clothe folded on the lakeshore. Thus he did wrong, for he placed the 
"Bbue-'ddü = « rosary» under his shoes and trousers and the Sondes did not 
protect him. *Dto-'mba Shilo eyes were closed on account of the *ch'ou 





(H The Na-khi have no designations for the four subcardinal points, altough they 
know of the divisions, They call the northeastern the land where the ox sits ; the south- 
eastern, the land where the dragon sits; the southwestern where the sheep sits, and 
the northwestern where the dog sits, 

OG "Llü-*r8'á is a bird belonging to the Corvide or crow family. It is the Asiatic 
Magpie Urocissa erythrorhyncha erythrorhyncha ; 35 is related in the book lHa zhi 
іні *maa-! chung, *dto-!mba Shi went bathing in the black lake of the ldtu de- 
mons, He uadressed putting his hat down first, than his rosary and then put his clothe 
and boots on top, thereby comitti ng à sin. He was lost and his mind was Confused. The 
even (Arm demons which then issued from his body threw him into the black lake, The 
dto-*mbas wished to pull him eut but failed, thereu pon the bird "Llü-"is'8 flew асғояя 
the lake, and *dto-!mba "Shi-*]o taking hold of its [ong tail, the bird pulled him to 
the shore. The white bands across the bird's tail originated from where 35н:- {о had 
grasped the bird's tail with his hand, 
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(impurity caused thereby) aad his mind was enveloped in "ch'ou so that he 
could not think. This is expressed as follows in Na-khi pictographs : 





From his head came forth a ‘dtu demon and so did from his eyes, soul, 
bones, flesh, blood and body. 

These seven ‘dtu demons took *dto-'mba *Shi-“lo and threw him into the 
black lake: 





His 360 disciples tried to pull him out, thereupon ° ['a-*bbu-*t*a, 'Zs-*bbu- 
4 and Pé bö *mi-'chi-"di-*do tried to puli him out with their trident from 
tha !Dtu-"khü-'aa. As they could not reach him, they asked him if he ever 
propitiated tha ' Ndu-'dzu ^Ngaw-"la (the winged Ngaw-la = spirits of succor), 
whereupon the "Llü-"rs'ü descended over ihe lake aad *dto-'mba Shilo 
grasped his long tail and the bird pulled him to the lakeshore. The bird flew 
towards the three dto-mbas (his three favorite disciples) who then held outa 
trident and pulled him out of the lake. The 18 *rkhi-'ndo then descended into 
the lake to bar the ‘dtu-demons so that they could not follow “dto-'mba “Shilo, 
and this caused the feet of the *1’khi-'ndo to remain black (from the black lake 
of the ‘dtu). He was than escorted on a white (hemp cloth) bridge on high. 





Here are depicted the above mentioned three disciples trying to pull him 
out of the black lake, and the "Llü-"ts'à (showing a bird's head with a long 
tail) caused his soul to be rescued as described above. The tail of the bird 
is joined — ‘chung in Na-khi, represented by an awl = ‘chung to his soul, 
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and he was then 'ggó-'r'u = «brought out». The second upper and lower 
character of the second rubric are read *llü-3ts'â the name of the bird. 
*Llü = “insect” and *ts'â the character for “salt”, but here both serve as 
phonetics for the name of the bird, | 

*P'd-"bd *mi-‘chi-“di-“do pronounced a "Hoa-"lü: ЗА {ёг 10 ma "ssi 
‘chung *sso-'wua-'haw and from the mountain of fire in hell the soul was 
retrieved. The black poison lake in hell was dry, and the lake of blood in 
hell was dry, and the nine groves of spinytrees were burnt. 

Page 13. The copper and iron spikes were smashed. "P'ó-bó "mi-"chi- 
dido pronounced а *Ноз-Ч 8: *Миал “Ili *khi "khi "dchou 'na 'gu *ssaw 
"ld "khi ‘КЫ а ‘па 'gu "sso-'wua-"haw, and "ndi-"li, the *Nyi-"wua chief 
with the white rat head, was suppressed, and the hot iron gates levelled. The 
nine groves of spiny trees were killed by fire, and the soul was retrieved. 

The *Ngo-'ngyu demons must not hold the soul in custody. The soul of 
the deceased was then at peace. 

Page 14. 'P'ó-'bo ^mi-"chi-*di-'do pronounced a "Hoa-"]ü: 'Dto “lér 
"muan "shou *sso-'wua~*haw, and the *Nyi-^wua white rat-headed demon 
was suppressed and so was “Nyi-"wua (hell) itself. The 'Shi-"ndshi chief 
was suppressed, 

‘Yd-*mun *[ü-"ssi ! to return to the realm of 'Shi-’ndshi is not the custom ; 
10 go back to the realm of the king of hell is not the custom. In the realm of 
the *Yi-"nda the soul is not detained and must not again return ; neither is it 
the custom for the soul to retura to the king of the brute world ('Khyü-*dso). 
'Yü-"mun "lü-"ssi (deceased), you are escorted to the realm of the 33 gods 
on high, Let the soul of the deceased sitting on high, far 

Page 15. away, protect those near (relatives); the soul is now at peace. 

This ends the book of "Tsu-"ssi *nda-'ndz(ér) "tu *gkv, 

Now follow the actual "Ha ^zhi 'p'i books of which there ate two !gky- 
"chung — "' head ", and "man-"chung — ““ tail ”, as the Na-khi number their 
volumes bearing one title. This corresponds to volumes one and two ; the 
word "chung represents an awl and means “° to join on". 

‘Ha *zhi 'p'i 'man-3chung, or the 2nd volume in this case, is chanted as 
far as page 9, first rubric of second line. Instead of finishing this book, the 
“dto-'mbas stop here, and begin the chanting of another book called ‘Ha “zhi 
p'i “ts'a—*ngv *k'u-*p'u and this is followed by 'Hà ?zhi pi Kolo ru, 
after which the remainder of 'Ha “zhi !p'i man- chung is chanted. 

When 'Hà “zhi 'p'i "gkv-"'chung is chanted, six *dto-"ma are used repre- 
senting demon kings; the "dto-"ma are as usual of barley flour dough. The 
six kings have each a different head, as one with a chicken head, one with 
à dog's head, one with a snake head, one with a pig's head, one with a 
Sheep's head and one with an ox head. They represent what is collectiveiy 
called the kings of *Nyi-*wua *chwua-'dü, or the six realms of "Nyi-*wua. 
This seems to be however a misnomer, lor one of them, the sixth, is the 
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realm of the gods. These six realms are walled and according to the figures 
in a book called 'Shi-3lo *nv *du-!'mun, that is the index book belonging to 
the *Shi-*lo *nv funeral ceremony, they are octagonal in outline, but each of 
the intermediate sides is indented (°). (Plate XXI, figures 2 & 3). 

The first realm is *Nyi-^wua ruled by the chicken-headed demon. This is 
the Niria of the Burmese, who look upon it according to BucHANAN as the 
fourth miserable condition, and equivalent to the infernal regions. The 
Burmese term Niria is much nearer to the Na-khi word *Nyi-*wua than the 
Tibetan term which is dmyal-khams qayufee or “the region of torment ”, 
the Sanskrit Naraka and the Pali Miraya; the Na-khi often also call hell 
'Mi-"wua. According to the Na-khi books in the one realm "Nyi-^wua there 
are 22 separate realms. Sometimes it is classed as the sixth and sometimes as 
the first. There are six thick volumes called *Nyi-"wua "chwua-'dü or '' the 
six realms of *Nyi-*wua ", the word "Nyi-^wua cannot mean '' hell" here, 
but the six realms into which man may be reborn. These books are composed 
entirely of *Hoa-"lü or Dharapi. as for example one for each of the 22 
separate realms in *Nyi-*wua or hell proper, which *Hoa-"lü, retrieves the 
soul from that particular realm. 

The second is the realm of the *Yi-^nda, the Tibetan Yi-dag (Yi-dwags), 
the Sanskrit Preta, and Burmese Preitha. The Na-khi think of the realm of 
the *Yi-*nda as consisting of 21 separate realms. The chief or king of the 
Preta is a dog-headed being called ?Yi-'ada *K'ó “gkv-'dzu. The book 
which contains the *Hoa-"lü only, is the 5th and not the second in the 
series of six. 

The third realm is called 'Khyi-*dso or the brute world, the Tibetan 
Dud-lgro Seef or that which walks bending, the Tiryak in Sanskrit. 
Of this realm the sheep-headed demon or 'Khyü-"dso 'yü *gkv-ldzu is 
king. The Na-khi count 21 realms in this world ofthe beasts (some books 
state 17). 

The WÉI realm is called the *Mbà or *Bá-'dzi-"zi or « the realm where souls 
are reborn as human beings», the Nara in Sanskrit and the Mi & of the 
Tibetans. The Na-khi reckon 23 realms in the world of men according to 
their book which contains the *Hoa-*lü which suppresses them. This realm ts 
controlled by the pig-headed demon king = bu "gkv-'dzu. 

The fifth realm is that of the "Haw-*ma-*yi ('dü) the Tibetan Lha-ma yin 
gara and the Sanskrit Asura, the mightiest of all demons, they are the 





1) These walled realms which have each four main gates and which аге indicated 
by the broad four sides of the figures depicting them (see plate XXI, fig. 2, 3), have 
also additional sections on the intermediate sides, and these probably correspond to 
the smaller hells with which each realm is surrounded, according to the Burmese 
scriptures (see Bucuanan on the Religion and Literature of the Burmas, page 217). 
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Titans and enemies of the gods. The "Haw-"ma-'yi 'dü has according to the 
Na-khi books 17 realms. It is guarded by the snake-headed demon king or 
12 "gkv-' dzu. 

The sixth is the realm of the gods the Na-khi 'Ha-'dd, the Tibetan Lha % 
and the Sanskrit Deva; the Na-khi book containing "Hoa-"lü for this speaks. 
of 21 realms. 

The Na-khi mention nothing about the color of these different worlds as 
the Tibetans do, as white for the Deva, red for the Asura, blue for the Human 
world, green for the Brute world, yellow for the Preta world, and smoke- 
colored for the Hell world. 

In one of the Na-khi books there is a realm indicated as the 'La-*ch’ou 
‘dd where an ox-headed demon or *Ghigh “gkv-'dzu is king. The realm is 
also called 'Lá-"ch'ou 'ts'à “k'u ‘dd = or « the land of the 'La—*ch’ou with the 
tea gates x. In the afore mentioned *du-‘mun or index book the ox-headed 
being guards the realm of the gods. 

There is also a book in my collection called *"Nyi-'wua 'ts'á-"ho 'dà *dzhu- 
'zhwua — «to repay (the demons) in the 18 realms of hell ». 
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This book belongs to the “Shilo "nv funeral ceremony and the 
translation is as follows : 


Page I: 


The firstrealm ÜNvi-^wua ) guarded by the chicken-headed demon *Nyi-"wua 
VA *gkv-!dzu. (This realm is here represented as surrounded by an eight- 
sided wa'l). You, 'yü-"mun *lü-*ssi ! the crane flies to the white gate of the 
clouds, the tiger bounds to the high pass of the golden mountain, the stag 
bounds to the pass of the black mountain, while (the dead) thou 'Yà-"mun *|ü-*ss; 
art on thy way to the realm of the gods. 

The dead travel as straight as aa arrow shot from a bow. Follow thou the 
road of thy ancestor ('Ts'o-"dze-"IIü-* zhügh) and be escorted on high. 

You 'Yü-"mun *lü-"ssi not having been caught on the top of the *Isu-*ssi 
*ada 'ndz(ér) in hell. 
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Page 2: 


The 2dto-'mha takes the spine tree in hell, may it be changed into a “Ha- 
'shi mba mi 'ndz(ër) (1). 

Thus *Dti-"sso-"ggó-"bpu cannot detain your soul, which is led on high. 
You may have blowa out the "mba-"mi (butter or oil lamps) (and have 
stolen the oil) and 'Lá-"ch'ou may have thus arisen, and you thought there 
would be no ‘Lä-ch'ou, of that vou did not think (were not anxious about). 
You have led dogs to hunt wild animals, but you were not anxious about 
! Lü-"ch'ou arising therefrom, of that you did not think. 

Note : In section eleven on the Hã "cht !p'i (p'ate XXII, fig. 2, sect. 11), are 
depicted the tortures inflicted on a hanter. A tiger is biting the top of his head 
while a stag prods his body. His hands are tied and he is held, by a vellow 
demon. On the right the legend reads : "K'ó-'shér "má-'ó — « dog lead yes ». 
The punishment for stealing oil or butter out of lamps burning before the 
gods is depicted on the right in sectioa 12 of the !Hà *zhi 'p'i where a being 
who had committed that sin is thrown upside down into fames, by a choco- 
late colored demon. 


Page 3: 

You may have stolen a sharp arrow and not have worried about the 'Là- 
‘ch’ou arising therefrom. 

Note : This is depicted in section 11 on the left where a purple demon 
shoots arrows into the being which has committed the above sin, that is the 
corresponding punishment. The legend on the left reads 'ndu "ssan-'mba ‘shu 
241d ‘ma = « poisoned arrow head iron strike eyes ». 

After your death, you came to the land of the dead, where 'Shi-"ndshi 
'ísu-!gkyi-'gyi- bbu (®) rules and where he judges the recorded deeds of 
all living creatures of *Dzi-'gyu-"la-*lër ‘di. 


Page 4: 


He cansee their deeds reflected in the 'mi-"lo "go-"zo, and can judge accor- 
dingly the deeds reflected in the mirror which ! Shi-*ndshi "tsu-'gkyi holds. 


—_ —n—n AV M F 


(1!) The *Ha-!shi !mba-2mi 'adz ër) or « the golden butter lamp treë». It is cande- 
labra-like, made of iron with branches like that of a tree, at the ead of each branch 
being a butter lamp. A similar iron butter lamp tree is used by the Jamas at the feas! 
of lights on the 25th of the toth moon, when they commemorate the death of Tsong- 
k'a-pa. 

e !shi-"adshi *isu-!gkyi-!gyi-*obu rules over this particular part in hell, he is the 
coun'erpart of the Chinese Ts'in-kuang Wang & M Æ who keeps the register of the 
living and the d-ad and measures the length of man's lifs. The word !Mi-?lo, also read 
Luz. Die, is the Tibetan Me-long Ame for s mirror », while *go-*zo or *gko-^zo is the 
Na-khi name for « mirror», *zo indicating a small one. 
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Note: 'Shi-*ndshi*isu-'gkyi is a white lion-headed spirit depicted on the 
'Ha “zhi ‘p'iim section 14, holding the mirror Milo ^go-^zo in which the 
deeds of men are reflected. To the left of the lion-headed figure is the 
following legends: "Khi-^kv "mà 'wua = «these are the thieves», one is 
tied with chains while two others prostrate themselves. Inthe mirror, are 
visible an ox and a horse into which the two prostrating figures will have to 
be reborn. We can see here the Chinese influence, the judge is the picture of 
an old time Chinese Magistrate. 

The deads of thieves are there reflected, the avarice and the contrariety of 
Ihe living are there also reflected. 

Page $ : 

Falsehoods are also reflected therein. All aggrandizements, and the 
wrongfully eariching, acquiring wealth and grain are therein reflected. 

Your own image is not reflected, oaly your sins. 'Shi-"ndshi *tsu-'gkyi-!gyi- 
"bbu he can see all sins. You will be escorted on high to the realm of the 
gods. Thy soul has not been caught in ^Nyi-^wua *dso-"bbu-'na in the black 
(iron) pot in hell, | 

Note : On the 'Ha ‘zhi 'p'i the *Nyi-*wua "dso-"bbu-'na is depicted in section 
16 in the center, the pot is covered with flames issuing from the sides, The 
legend (to the right) reads : ^Nyi-^wua 'gkwua 'dso-"bbu-!na « = hell furnace 
black pot». To the right in the same section is a black house the legend reads : 
"Nyi-"wua *zsu 'gyi-'na = « the black house of the enemy in hell. » 


Pase 6. 


May the *dto-'mba change the furnace and black pot in hell into the house 
of ‘Lermbu-chi (1). 

While still in this world you fingered the rosary carelessly and didst not 
think of 'Li-"ch'ou thereby arising, on that thou didst not reflect. 

Now after death you may be tied in hell with nine lengths of iron rope in 
consequence. Your soul may have been caught there. The *dto-'mba takes 
the nine iron lengths of rope (chain), may he change it into strands of thread 
of silver and gold. 


Page 7: 
You may have been caught on the sharp points of the swords in hell. 
Моё: 


This is depicted in section 15 of the ЇНа ?›һ ірі (plate XXII) where 
à row of flaming swords stands in array; the legend reads: *Nyiwua 'nga-"t'a 





i'i The !Ler-!mhu-lchi is considered as the heart of the gods by the Na-khi, It is 
the Sanskrit Srivatsa and the Tibetan dpal-gvi-behu RAR. H was a particular 
mark or hair-curl on the breast of Vishnu. 
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stretched out and pierced with knives, the legend reads: Іірі- ва, !4s4 = 
«to use », !p'i — «thigh » (using (knives) pierce the thighs), ў 

Мау the 'dto-*mba by taking the sharp swords change them into а flower. 

While still in this world your heart was uaable to think uprightly, but thou 
didst not think of the resulting 'Lü-"ch'ou, about that thou didst not worry. 

You may have used large and small measures (when buying used large. 
and when selling small). | 

Note : 

This is depicted in section 26 of the 'Ha *zhi 'p'i (plate XXIIT) where two 
grain measures (square boxes) appear under the culprit tied up with chains 
and a dark blue-faced demon with a pink body striking him. They are attended 
by yak-, lion-, ox-, and bear-headed demons, they hold thigh bones, dorje 
— thunderbolt, sword and stick; the culprit is to be chained and imprisoned 
in the house. The legend reads: 'Bbue- ddü, 'bbue-"gkvi *gkyi "mü-'wua = 
« measures large, measures small, kept indeed ». 

You may have used large scales ( for buying) aud small scales when selling 
Látu-2|v and meat. ('dtu-"lv are loaves of rice bread, the rice is steamed then 
pounded and made into loaves). You did not think this to be a sin. 

Note : 

On the 'Hâ “zhi 'p'i this is depicted im section 21, where culprits are 
weighed on scales and the punishment is being impaled on swords. They are 
attended by dog-headed demons carrying an ax, a horn, and one, what 
appears to be a roll of paper on which the punishment, is decreed. The legend 
reads: *Gyu-'ma 'ddü *gkyi, “gkyi 2 ma-'wua, «scales large small kept, yes 
indeed ». (P'ate XXIII, sect. 21). 

While still alive you may have broken the points of swords, spears and 


arrows and 'ra—‘ch'ou was the result. 


= «hell swords sharp». To the left not mentioned in our text isa man 


Page $: 

You did not worry about this. 

While alive you may have killed all types of creatures having blood, and 
vou did not think this to be 'La—ch'ou, about this you did not worry. 

Note : 

This is depicted in section 32 (plate XXIII). The killing of animals is here 
meant for the purpose of sacrificing to the demons by people who gave them- 
selves out as *dto- mbas, but were not priests, and consequently could not per- 
form ceremonies, and did not know how to place the "r'khi-'ndo (see note 1, 
page 47) these are figured on the left, bottom. For punishment spikes are 
driven into their heads. On the left 1s a woman who gave herself out as being 
a *Llü-!bbu and who said she could communicate with demons, and call the 
souls of departed, for this (the punishment depicted) 


her tongue is being pulled 
out and pikes driven into her head. The animals killed are represented by twa 
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fishes, an ox, a frog, a chicken, a horse and a deer. The only two characters 
appearing in this section read: *4to-'mba = « priest». 

While still alive you chanted books and while so doing left out parts 
(skipped parts) and you did not think this a sin, and didst not worry about this. 

Note: 

This is figured in the 34th section of the ! Hà*zhi mit plate XXIV) where a 
lama's tongue is enlarged, pulled out with chains, and ploughed by oxen; a 
book betweea two boards is under the first demon standing behind the plough: 
That this punishment is also administered to scandal mongers is told by the 
legend on the right which reads : Mun-dsu "mun-'la “shou "mà-'wua — « to 
tell scandal about people, yes, indeed », 

When you had died and you arrived in “Nyi-"wua you were caught onthe 
hot iron in the flariag flames. The “dto-'mba taking the flaring flames, may 
change them 
Page 9: 

into a gold and silver "Lo (a tray made of wood on which the Na-khi make 
or knead their bread, it is colloquially called *lo-"bpa). You were caught in 
the iron house of the enemy without a gate in hell. The “dto-'mba takes hold 
of the iron gateless house of the enemy in hell, may he change it into the 
house of 'Lér-^mbu-'chi. 

Note : 

This is depicted in section 16 of the 'Hà “zhi 'p'i, right (Plate XXI) (Ses 
note t, page 75). 

Alter your death, you may have been caught in the *Lv-"chung- mun (a 
stone mortar for pounding grain, salt etc.) in hell. May the *dio-'mba take 
the "Lv-" ehung mun and may he change it into a loaf of butter. 

You, deceased in hell, 


Расе то: 


may have been caught in the securely closed copper pot. May the “dto- 
‘mba take the securely closed pot in hell and change it into the house of 
'Lër-*mbu-'chi. 

Note : 

This is depicted in section 16, (Plate XXII). 

May your soul not be caught in the hot sands of the bottomless river in hell. 
May the *dto-!mba take it and change it into a medicinal laka, May your soul 
not be caught and held by the tive dog-headed demons in hell. 

Note : 

In section 21 (Plate XXIII) are seen 4 of the dog-headed demons. To 
illustrate text of page to. (Plate XXV). 

The first character is a pot or rather two pots which fit together, the next 
character is read "К? == ‘а gate” used here phonetically for zs "edge", 
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he next two characters are read “lv-‘Iv, while each of the two characters 
represent ‘Iv, a stone or rock, here 3lv-*ly means "to cover securely", ihe 
meaning being a pot whose edges fit closely together, the character above 
the head of the muntjac or black deer is ‘nd and is an affirmative particle. 
The character below read ‘lo and representing a muntjac or black deer 
is used phonetically for ‘lo = ‘‘inside”, the next three letters or characters 
read ^muan l'a bà. "muan is a negation (an empty trap) then "a = “chicken 
head", and fbà — "a hoe" digging the ground, all three are used phonetically 
to express ‘‘not arrested, not caught” (muan l'a), "bá denotes the action = 
"49 do", in this case, “not being caught inside the closely fitting pot”. 

In the next rubric, the fish superimposed by the character for house is read 
"Nyi = "fish", *uua — "house", for Nyi- wua = “hell”. The other charac- 
ters having already been explained, with the exception of the last one the 
head of a sheep = yü, here 'yü = "to take in the hand”, the meaning being : 
"Let the *dto-'mba (this phrase is not written but must be read into) take the 
closely fitting pot of ^Nyi-wua"". 

The first rubric of the second line : 

The first upper character is read 'lër = "'to call", ths second beneath is 
read 'mbu e "to crawl”, and the third is read *chi. it represents the weight 
of a balance, 'Lër-3*mbu-!chi is equivalent to the Tibetan dpal-gyi-behu = а 
gem". The Na-khi look upon the !Lér-"mbu-'chi as the heart of the gods, it 
is the fourth of the eight glorious emblems ând is considered also a lucky 
diagram, lt is the Sctvatsa of Sanskrit and is actually the mark or hair curl on 
the breast of Vishnu. The nest character is the outline of a house, inside are 
two characters, the upper is read ‘got and represents a bench, but here it 15 
a phonetic "ggó and expresses the genetive case “of”, the character below it 
is read !gyi — "water", 'gyi is also house and is used to emphasize the 
character for house. 

The next upper character represents à Kauri shell such asthe “dto-'mbas 
use instead of dice in casting horoscopes, itis read “piu = “to change into, 
metamorphose”, ba — "to do" but itis read in conjunction with the last sign 
read hu. This last character represents the stomach of a ruminant, but^bá- hu 
means ''it shell be", in the sense of an oath. 

Thus the meaning is : «lt shall be changed or may it be changed into the 
house of 'Lër-"mbu-'chi». 

The second rubric of the second line : 

The first character represents the body of the deceased substituted by a 


pine branch read "nv, then comes the character for «hell»; the ox head is 
read "ghügh, but here it is a phonetic read "ghügh — «ashes », the sword 
cutting the string 15 read “iz = «to cut», here itisa phonetic for “tz = «hot», 
this is emphasized by the lower character to which the string is attached, it is 
also read ^tz and stands for « hot», although it is more often read 1ts'â and 
represents a lump of salt. For example, illness 15 !ngu- tz meaning really « a 
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serious illness with fever (hot)». The next upper character is the head of a 
serow read *yi, th2 character below is a boy twisú ng a string which is called 
‘bi, the iwo together °yi-tbi mean « a stream or a river v, the Na-khi call the 
Yangtze commonly *Yi-'bi. The next character, a forked stick, is read "t'an 
and represents a stick made of oak wood with a fork on one end, and a hook 
on the other ; it is used for getting hold of thorny branches with the hook, and 
alter the branches have been cut, the forked end is used to pitch them into a 
pile; it is colloquially called “gku~t’an; here it is a phonetic and used for 

t'an = « bottom v, as the bottom of a lake or river. Below it is the character 
read muan = « not, without » ; the last upper character is read 'dgyu, aad 
represents a bracelet (often pronounced 'dyu or EVu), read in the second 
tone “dgyu it means «to have». The last character is "mà, and is an affirmative 
placed at the end of a sentence for emphasis as to say w yes x, or «indeed » ; 
as already explained elsewhere it also means « female ». and actually represents 
the vagina. We have then the seatence : You deceased (may your soul not be 
caught, this is read into the sentence but is not written) in the hot ashes of hell 
or in the bottomless river in hell», 

The first rubric of the third line. 

We have again the sheep's head 'vü here meaning « to take », and here the 
previous sentence is read partly over again, namely: « may the "dto-'mba take 
the hot ashes and the bottomless river and. .... » 

The second rubric: We have here a compaund character consisting of 
th upper charactar which is read "chér-"ghügh, Or « medicine » ; actually in 
the *dto-'mba books, under "chér-"ghügh is always meant the water of life or 
Amrita; the character below it is read "khü—« lake » ; the other three charac- 
ters have already been explained in the first rubric of the second line. The 
meaning thus is: «(and may he) change it into a lake of Amrita or water of 
life ». The last rubric : we have again ^Nyi-"wua or hell, thea the dog-headed 
being read "Nei Zwua "Kn "gkv-'dzu, then the number 5 and the character 
"gkv — «head » beneath it, hencs five heads or five such beings, the next 
character is read *zsu = « to hold, to detain », the character for heart anû js 
however attached to the figure, and as Na-khi believe man thinks with his haart, 
at least feels with his heart, the idea is: « may they think of detaining »; as a 
negation follows, the sentence should read : « May the five dog-headed beings 
in hell not think of detaining You in hall, *muaa *bà (may) they not do so ». 

We caa see from this specimen of the original text how difficult it is to read 
or decipher a Na-khi book without a *dto-'mba, who knows the story by 
heart, for he must know what is to be read into each sentence in addition: it is 
therefore next to impossible to read such books without the hel 


274 m p of a priest, 
Their ingenuity in Composing a written sentence is extraordinar 


Page tt: 


The soul of the deceased, may it be escorted on high, 


і $ 
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May the deceased not bs held by *3s-"'mi-'muan-'dtu-"gkv-"ssu-'ma 
(another way of writing "Ssu-'mi-' ma-"dta- k'aw-"sso-'ma, the demon wife of 
24:0-' тра 561-0), may the deceased be escorted on high. 

Note : | 

This female demon is depicted on the ‘Ha “zhi 'p’i in section 22 on the left; 
(Plate XXIII) oa tha right is dto-mba Shi-lo. She holds various instruments of 
torture. In the center is tha *Mi-'ngyu or fire mountain in which the culprits 
are roasted, while a dragon-headed animal fetches them afterwards from the 
fire. The legend reads: *Mi-'ngyu ‘wua-'ina = « fire mountain yes ». 

At the time before tha deceased had arrived in "Nyi-^wua, long ago. In the 

ast before he had died, at that time, when he was covetous like thosz in 
"dti-' mun (!) and Là-ch'ou demon may have arisen. 

The soul may have been caught in the black fire valley. He may have 
desired other peoples' wives (pursued the ways of immorality) like those 
dwelling in 'Ndü-"ch'ou (= literally chasing after the unclean). 

Page 12: and'Làü-"ch'ou may have arisen. 

The soul may have been caught in the black pot in hell *Dso-"bbu-'na and 
in the black lake. He may have been avaricious like those in "Nga-'ngya 
(*Na-'ngyu) and 'La-*ch'ou may have arisen. His soul may have bzen caught 
on the sharp axe, ‘nda (sickle) and sharp swords. 

He may have stared in anger as those in "Shi-'dto, and 'Lá-"ch'ou may 
have arisen. 

The soul may have been caught on the copper and iron spikes. 

He may have acted like *P’a-*dto (a pig-headed demon king) who bites 
beings on each side, and a ‘La-*ch'ou may have arisen. 

Page 13: The soul may have been caught in the copper and iron pot in 
hell. 

The soul-of the deceased may have been caught in the 18th hell of *Nyi- 
“wud. 

The *dto-'mba who is able to suppress the demons in hell, ^P'o-"bó *mi- 
*chi-!di *do whose upper garment is of fire his lower of water, in his right h3 
carries a ‘Shu-'p'ér *ts’an-“gkyi, a steel trident (literally a white iron trident), 
and in his left he carries a “Di-‘tz *b6-' mba, and with its contents he performs 
Sch'ou- chër on tha deceased. The deceased is escorted on high on the steel 
trident, *!P'ô-*bô *mi-*chi-"di-"do pronounces Hoa-lü : “А “Бра *ssan *ô ‘na 
! dzu "bà *sso-'wua- haw, ке 

Page 14: whereupon the black lake in hell will be drained (dry); “A “ngv 
*ssan ‘tsa “khva Liou "bä *sso-'wua- haw, and the demons of “Nyi-wua will be 


(1) See note s on page si. This demon king as wall as *Na-lugya, INdà-"ch'au, 


2shi-ldto and "P'a-*dto are the five regional demon kings who guard the various 
sides (faces) of the 2Ts'an-ngv in hell (which see page 114). 
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suppressed, *À-*khi “la “yi *gkyi 'dzu "bà "sso-!'wua-*haw, and the demon king 
of hell is suppressed ; *Ma *dsi 'yu *ssan “ba "gkyi 'dzu *bà *sso-'wua-"haw, 
and the nine black gates in hell are closed ; °A “dsho r'a Ply Lei "dsho Гау 

Page 15 : “lo “lv "t'a "gkyi "sso-'wua-"haw, and the soul of the deceased 
is no more caught in hell ; 

*À "mi 'dtér yi *sso-'wua-"haw, 2а *dsho la ‘mi ‘dtér ‘yi *sso-'wua—haw, 
and the soul is now at peace and at ease; “A ‘ts’aw “a ‘ako "dti *sso-twua 
‘haw, and the chicken-headed *dto-*ma( 1) Cdtoma la *skv-*dzu) is now 
smashed. 

Page 16; All the demons of hell are given water, and the hungry ones are 
fed, those who are cold are given fire to warm themselves. The soul of the 
deceased is now led on high out of the realm of Nyi- wea. 

Hot like fire, and cold like water, all is changed, all evil deeds are wiped 
out. The soul is now at peace. 

Now comes the next eight-sided-walled realm Yi-nda ruled over by the 
dog-headed demon king. 





Page 17 : The soul of the deceased is now led to the realm of the *\1-пда. 


Мау the soul not be held by the demoness with the red body and 
heads. (See insert). (Plate XXIII, fig. 1, sect. 23). 


the nine 





(As has bsen stated previously six *dto-*mas are made representing each an offering 
to one of the realms of *Nyi-*wua, The "Nyi-"wua or hell realm being guarded by a 
chicken-headed demon king, his *dto-*ma is crowned, by a chicken head. When 
these "Hoa-*Io have been chanted, the chicken-headed *dto-"img js smashed indicating 
that the soul of the deceased has now passed successfully through that first realm in 
hell, and is ready for the next one and its ordeals, 
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Note : 

She is depicted in the 23rd section of the "Ha *zhi 'p'i on the left, holding 
the rope with which a culprit's legs are tied and who is being boiled in a huge 
pot only the abdomen and legs are protruding ; flames surround the pot. The 
legend on the left reads ; 'Ts'à-"wua *ayi *dtü *má 'wva = «15th day (of any 
moon) mortar beaten yes». When a person has committed evil deeds on the 
isth of a moon, when the gods are propitiated, he or she is pounded in a 
mortar. On the right the victim is in a press in which he is crushed. The 
legend reads : 'Ts'â-"wua *nyi *lv "t'a 'ghügh — « 15th day, ground in a mill ». 
For the same reason such a person is ground in a mill, a dog licking the oozing 
blood. 

May be the soul has been caught in the nine ponds in hell, may the *dto- 
‘mba take the nine ponds in hell and may he change them into the grain box 
of 'Lér-"mbu-'chi. May the soul not be held by the wolf and the iron dog. 

Page 18: May the deceased not be caught in the iron pot in !Na-'sso ; 
may the *dto-!mba take the iron pot of *wua-*sso and change it into the 
realm of the *O 'nà 'hà (— allt he gods). 

Note: This may be referable to section 28 (Plate XXIII) of the Ha “zhi 
{р'і where an iron pot is seen in the left upper corner. There is no legend. 

May the deceased not be held by the black snake of hell. May he not be 
detained by the black dog of hell. May he not be caught in the lake of blood 
in hell. 

Note: Seciion 25 of the Hà zhi p'i (Plate XXIII) depicts a demon tearing 
out the wicked heart of a sinner; a green ox-headed demon throws the 
culprit into the lake of blood; others are attacked by dogs, and a sinner 
stands by the pot of hell. The legend reads : *Ssan ‘kwua 'gyi Ко ‘ya *chér 
Enä-lwua = blood bad, liquid blood burst, take put into (lake of blood); it 
is the belief that if a woman dies of haemorrhage at child birth, she is thrown 
into a lake of blood in hell. 

Page 19: Let the tomba take the lake of blood in hell and change it 
into a flowery bed. May he not be held by the black snake of INa-Ÿsso. May 
the 2dto-!mba take the black snake of *wua-*sso and may he change it into a 
place where gods are invoked. 

May the soul not be caught within the mouth of the great pot in hell. Let 
the *dto-!mba take the pot 

Page 20: and change it into the house of 'Lér-"mbu-'chi. 

May the deceased not be held by the snake-headed demon of *Shi-‘dto ; 
may he not be detained by the ox-headed demon of 'Khyü-"sso ('Khyü-*dso); 
may he not be held by the chicken-headed demon of 'Ndü-*ch'ou. 

May the deceased not be held by the yak-headed, dragon-, and ox- 
headed demon of *Wua-'ngyu. 

Page 21. May the deceased not be c 
mountain where the black oxen fight. 


aught on the top of the flaming 
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Note : This is depicted in section 26 (Plate XXIII) of the ! Hà hi 'p'i. The 
culprit here is however a woman who had intercourse with another woman's 
husband. Her intestines have been pulled out at the navel and fighting oxen 
are trampling upon them. The legend reads: *Llü "ghügh у = *“ good man 
stolen"; a snake is biting her head. | 

Let the *dro-'mba take the fiery mountain and may he change it into a 
gold and silver mountain, 

May the soul not be detained by the bear-headed demon of hell. May the 
soul not be detained by *Dsi-^ssan-'gvi-"bbu. 

Page 22: May the soul not be detained by the *Nyi-*wua demon king 
with evil thoughts. May the soul not be detained by the "Boa-*ch'ou (pre- 
datory aximals are collectively called *Boa-'ch'ou). 

Note : Section 27 (Plate XXIII) of the Ha zhi !p'i depicts the realm of the 
"Boa-"ch'ou where a tiger, a leopard, wolves, and wild dogs disport 
themselves, while a victim is having spikes driven into his head by a dark 
blue, and a brown demon. The legend reads : *Mbà *muan ‘shi *nnü ?ndshi 
= “divide unequally arrogant”, that is he who divides unevenly and is 
arrogant regarding it, the above punishment is administered. 

The soul of the deceased may have been unable to read the mutton 
shoulder blade (explain a horoscope by means of such) and did not worry 
about 'Là-"ch'ou thereby arising. May the demons of "Nyi-^wua not detain 
him. 

Page 23: May he not be caught by the wild black dogs and wolves in hell. 

The *Yi-'nda with a horse, stag, dog, ox and chicken head, and the *yi- 
"nda demon with the red mouth they are proud and arrogant. 

Note: These are depicted in sections 29 and 30, (Plate XXIII) where in 
29 from left to right we have a yellow horse, a greed stag-headed demon 
with a red body, a hlue ghost with folded hands (a sinner), a green ghost 
and a pink female, all sinners; in section 30 a red female sinner left, and a 
green male sinner center, being tormented by a grzea elephant-headed °Y;- 
‘ada with a blue body, a dark blus ox-headed one with à Yellow body, and а 
yellow-chicken-h *aded *Yi-"'nda with a pink body. 

Мау the soul not be detained by the "Yi-"nda demons. 

Deceased! before you had died you ate aad drank 

Page 24: other people's food and !Lü-"ch'ou may hava arisen therefrom. 
Your soul may have been caughtin the realm of the °Yi-2nda, To suppress 
the “Yi-*nda demons, the *dto-'mba "Go-"ndzi-"vi-'bbu whose upper gar- 
ment is of turquoise aad the lower of gold (is here), in his hand he holds a 
trident and a ^Bó-'mba with the Amrita of which he performs "ch'ou-"chér on 
the deceased, The deceased is escorted on high on his white trident. 

Note : [n section 31 (Plate XXIII) of the 'Hà ?zhi "oi "Go-"*ndzi-"vi-32bhy is 
on the right, a *Bo-! mba and arrow are beside the house he dwells in, the female 
to the left is his wife; both carry axes. 
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"Go -"adzi-'yi-'bbu pronounces the "Hoa-"]ü : 'A *bpa *ssan 'Ó 'nà 'dzu оё 
*sso-'wua- haw, and the black gates of the *Yi-'nda demons are closed ; 

Page 25 : ^A 'dtér "ts'aw *.1й "dshi 'dzu "bà ^sso-'waa-"haw, and the black 
lake of the ^Yi-"nda is drained; "A “ogy *ssan ‘tsa “khyu ‘na ‘dau “ba *sso- 
'wua-'haw, and the "Yi-'ada demons are suppressed ; "À "khi Ча !sse "gkvi 
' dzu *bà *sso-! wua -"haw. and the "Yi-"nda demon king is suppressed; 'Ma 'dsi 
"yu “ssan “ba “ekvi !dzu “ba *sso-'wua-“haw, and the 8 black gates of the “Yi- 
“nda demons are closed; “A “dsho “t'a “iv 

Page 26:'mi “dsho Га “Iv “lo “lv t'a 42gkyi “sso-'wua—‘haw, and the soul of 
the deceased is no more detained in the realm of the "Yi-^nda ; ^À "mi 'diér yi 
“ss0-'wuda—"haw, “A “dsho “la “mi ‘dtér ‘yi *sso-'wua-"haw, and the soul is at 
peace ; "À 'ts'aw Ча еко “dti “sso-'wua-"haw, and the dog-headed “dto-' mais 
smashed, The *Yi-*nda demon is given water when thirsty and food when hun- 
gry and fire when cold. 

Page 27: When the deceased was in the realm of the “Yi-’nda demons, and 
he was thirsty he could not drink, hungry and he could not eat. All distress and 
misery is now past. His soul and body is now at peace. 

Now comes the third realm of *Nyi-"wua namely the 'Khyü-^dso where man 
is reborn into dumb animals, 





The sheep-headed king of the eight-sided walled realm of the dead ( Khyü- 
*dso). The deceased is now led up to the realm of ! Khyü- dso (^sso). The "dto- 
‘mba, who is unable to place the "t'khi-'ndo, does not think of Lach o there- 
from arising (See Plate XXIII section 32 of іна “zhi 'p'i). The "dto- mba may 
not have chanted properly when using a dry ox and horse head (See note 1 on 
page 46) and 'Lá-"ch'ou may have arisen. 

Page 28 : And on this he may not have thought. C 

May the soul not be detained in the black poison lake of Khyü- dso, Let 
the 5dto-'mba take the lake and change it into the Amrita lake of the Bö- mba. 
The deceased *dto-'mba before his demise may not have been able to separate 
the gods from the demons, and !Lá-"ch'ou may have arisen, on this he did not 
Ve ty TR auus I 
Page 29: May the soul not be detained by Lo- khi- ggó-' bpu and Lo- 
"khi-'ggó- mun. Tu 

Note : Section 32 (Plate XXIII), of the На а 'p'i depicts two demons a 
man and his wife, driving spikes into a man's head and pulling out his tongue. 
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They are said to represent 'Lo-"khi-'ged-"bpu and his wife. The “t’khi-'ndo 
can be seen in the left lower corner, as already remarked they separate the 
place where the gods reside from that of the demons at a ceremony ; see also 
note 1 on page 47. 

The *dto-'mba may not have been able to burn tha "Ngaw-!bpa (see 
поте 2, page 47) and 'Lâ-ch'ou may have arisen, 

Note : The "Ngaw-'bpa can be seen in section 32 above the “’khi-'ndo 
upper extreme left corner. 

He may not have been able to perform 'Ts’u-"nv (this is identical with “Khi- 
"nv) thinking probably that there would be no 'Lá-"ch'ou. At "Llü-"ch'ung "La- 
'na-!k'o where they cut wood, he may have used trees against the customary 
rules, as upside down (!). 

Note: In section 35 (Plate XXIV) of the ‘Ha “zhi р'і оп ће right can be 
seen two demons driving a long spike into the head of a sinner guilty of misu- 
sing û tree. The legend reads: “Sz*gkv “dio *ba = «tree top turn upside down ». 

Page 30: There may not have been any 'Là-"ch'ou, however he did not 
think if there might be. May the deceased not be caught in the bottomless lake 
in hell. Let the *dto-'mba take the bottomless lake in hell and may he change 
itinto a lake of milk. May the soul not be detained by the nine female *Ma- 
tyu- gyi- mun holding the copper rakes. 


| m AR 
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Note : 


These are depicted in section 36 of the ' Hà *zhi 'p'i( Plate XXIV)the legend on 
the extreme left reads *Ma-"yu-"zyi-"mun "ngv-"gkv, the last two words mean 
nine (piece)”. They have all pink faces. Nothing is known about them, nor 
is there anything to be found in any of the many “dto-'mba manuscripts at 
my disposal. 

Page 31: Let the *dto-'mba take the copper rakes and may he change 
them into weapons used by the gods. 

May the deceased not be detained by the five demons with a goat, pig, 
chicken, snake and ox head in hell. 

Note : 

In section 40 (Plate XXIV) of the "На "zhi 'p'i there are depicted the 
following demons dragging a sinner by the hair and the rope with which he is 













(0 The Na-khi are very particular when handling trees. A tree when cut must 
never be stood upside down, When burning a (log) tree trunk the top must always 
be burnt first, 
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bound: the first is a half-breed yak-headed demon, then follow a dog-, 
pig-, snake- and ox-headed demon. 

In the past before he had died and he wished to divide white from black 
and good from bad, 'La-*ch’ou may have arisen. 

_ Page 32: The soul of the deceased may have been caught in the realm of 
! Khyü- dso. May the “dto-'mba "Diü-"sso-^haw-" gkyi whose upper garment is 
gold and lower garment coral, suppress 'Khyü-'dso. His hands hold the 
trident and ^Bó-'mba. and he performs *ch'ou-^chér on the deceased. He is 
led up on high on the white trident. *Drü-"sso-"haw-"gkyi pronounces the 
?Hoa-^lü : А "bpa "ssan 'o nā {420 “Ьа *sso-"wua-'haw, and the black gates 
of 'Khyü-*dso are closed ; A 'diér "is'aw "Il *dshi 'dzu "bà *sso- wua-^haw 

Page 33 : and the lake in 'Khyü-"dso is drained ; "А ‘пру *ssan ‘tsa “khyu 
!aa 'dzu ^bá *sso- wua- haw, and the 'Khyü-"dso demons are suppressed; 
зА "khi la "sse "gkyi 'dzu "bà *sso-'wua-"haw, and the demon king of 'Khyü- 
“dso is suppressed. {Ма !dsi ‘yu *ssan "bà "gkyi 'dzu "bà "sso-'wua-^haw, 
and the nine black gates of 'Khyü-^dso are closed ; 

Page 34 : "À "dsho *r'a *iv' mi *dsho За у Зою *|v "a" gkyi*sso-'wua- “haw, 
and the soul is no more caught in the realm of 'Khyd-*dso; “A "oi dër "e 
*so- wua- haw, *À *dsho *la mi !dtér ‘yi *sso-'wua-“haw, and the soul of the 
deceased is at peace; "A 'ts'aw "la 'gko "du 'sso-'wua-'haw, and the 
shzep-headed “dto-*ma is smashed. 

Page 95: The *dto-!mba gives the thirsty and hungry 'Khyü-"dso demon 
water and food, and fire when cold. The deceased is now past the realm of 
the 'Khyü-'dso where he was a dumb brute (animal) unable to speak, also 
past the realm where misery and wickedness prevail. The body and soul of 
the deceased is now al peace. 

Note : X 

With section 40 (Plate XXIV) of the ‘Ha ";hi 'p'i the realm of 'Khyd-"dso 
ends, aid with section 41 the realm *Mbàa-'dzi-zi ('dü) where the soul is reborn 
as 3 human commences. The Burmese call the beings born therein Chama, 
their duration of life is 80 years. Th» book here translated does not continue 
with the fourth realm but tells of what becomes of the corpse of a human 
being after having been cremated. 

Here begins a new paragraph on the last line of page 35. 

In the dim past in the land of *Dzi-'gyu-"la- lér ('dü) all the people who 
were born, were born from the five elements. When they die on that day, they 
are cremaled at ! Zhi-"ghügh- muen- dsu-'lv (the name of the cremation 
ground) and the five elements are released and returned. 

The five elements may each have released their respective illness. The 
sun may have given illness to the lung, the moon to the liver, the stones to 
the bones, the earth to the flesh, the grass to the hair, the road to the 
intestines, the sky gave the headache, and the land illness to the skin. It is 
not kaowa where the fever illness of the people is shed. When a person is ill, 
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there is delirium and contradictoriness. What should a man do and where is 
he to shed his fever. A smail child is sent to fetch the "dto-!mba 'Lü-*shi-"ma- 
"ada. Man's illness can be transferred to the sheep. If one does not relate 
the origin of the sheep one cannot speak about it. 

There appeared ^Haw-"wua-"llü-"chi, the father and *"Haw-"wua-"llü-"zhér, 
the mother. These two had intercourse and there were bern three sheep. The 
white one belongs to the gods and hence illness cannot bz given to it. The 
spotted belongs to the “Naw (spirits of victory) and hence illness cannot be 
given it. The fawn-colored one belongs to man, hence illness can be given it. 
The headache can be given to the head of the sheep the ear-ache, hand- 
ache, etc. all can be given to the sheep. Let the ‘dro-'mba perform "ch'ou- 
"chér on the deceased with the water of the "Bó-'mba, on him and on ihe 
shzep. Thereupon the body of the ill will be well. 'Lü-"shi-'ma-"nda from 
the offerings of silver, gold, turquoise, and coral made nine kinds of 
medicines ; these he placed into the *Bo-'mba and then performed "ch'ou-*chér 
on the soul, also on the eyes. ears, hands, feet, etc. The soul of the departed 
is now at peace. ҒА eko !а Эла Зан “ёг "25 'na "bpu "shér "shér *mà 'mà 
"sso- wua-"haw. 

Apparently at the cremation ground where the ‘Ha “zhi 'p'i used to be 
chanied, a sheep was offered. It is believed that the illness of which the 
person has died remains with the corpse, and thus a purification ceremony was 
performed (with medicinal water) on the corpse, or on every part of his body 
and the illness transferred to the sheep. The cremation then commenced while 
the dto-mbas officiating continued to guide the soul tothe next realm. On page 
40 onthe last line commences the realm of *Mba-! dzi-?zi (dû). (ln the du-mun 
previously mentioned the human world is guarded by the pig-headed demon 
and not the snake-headed one; see plate XXI, fig. 3.) 
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The eight-sided walled realm ruled over by the snake-headed demon kine. 
The soul of the deceased has now been led to the realm of "Mbà-'dzi-"zi (144) 
the land where man is born (the human world). 

Note : 

This realm is depicted on the Ha “zhi !p'i in sections 41743. (Plate XXIV) ; 
in section 41 are seen the 13 lamps, the 13 dto-ma, 13 moons, birds, trees, 
flowers, and two persons, one with a gong and one with a guitar. 
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The soul has arrived in the realm of the 13 lamps. 

Page 41. Arrived in the realm of the 13 brilliant moons, arrived in the realm of 
the 13 'Yu-lo 'dto-"ma (!), arrived in the realm of the 13 kinds of flowers, 
arrived in the realm of the 13 different birds, arrived in the realm of the ten 
different trees. arrived in the realm of the 13 different kinds of fratts. 

Arrived in the realm of *Muan-"Ild-'du-‘ndzi. Arrived in the castwhere birt k 
takes place from eggs; in the south the soul arrived in the realm where man 
is born (in the rebirth of man). 

Page 42. In the west where the flo wers give birth to the gods ; arrived in the 
north where the trees give birth to gods. 

Note : 

This is alt depicted in section 43 of the Hä zhi p'i (Plate XXIV). The 
realm of reb'rth is here depicied, beings are born from eggs (right, east), 
from women (lower part, south), from flowers (left, west) and from trees 
(upper part, ncr.h). 

The row immediately above this section bearing no number contains the 
pictures of a conch, a *tz-!lér or gong, offerings and butter lamps. The central 
part of section 43 represents the five elements, green in the south, yellow in 
the north, red in the west and white in the east. The central part is blue and 
red which apparently takes the place of spotted, as the Na-khi call it (ndza). 
From these birih takes place. 

It is possible that the beings born from the lotus-flowers to the left in 
section 43, are Asura or Lha-ma-yin who are also born of lotus-flowers. 
Тһе На *zhi 'p'i appears to bea mixture of Chinese, Tibetan, Burman and 
typical Na-khi mythology or Bun shamanism. 

Brahmanism recognizes four kinds of births, three of which coincide with 
those shown on the ‘Ha “zhi 'p‘i. The first which is called svedaja (sweat-born 
or moisture born) is absent in the Na-khi belief, while andaja or egg-born, 
jaráyuja or womb-born and udbhijja or vegetation appear all on the ! Hà *zhi pi. 
The female prostrate figure is approached by à kneeling man who is abo ut 10 
perform his conjugal right, while to the rear of the woman is a naked figure 
awaiting rebirth, the entrance into the woinb at the moment of conception. 
Supernormal birth or svayambhü is that obtained in a lotus blossom, which it is 


— o 


(1) 'Yu-'lo *dto-*ma is made of barley flour dough and is placed on the top 
of raw rice in a dry measure (box. There is a book called Yu- 
219 2t'u-"bbue in which the orig nof this "jto-*ma is told. The gods 
are invoked to descend over this dt ma to the improvised 
chapel, in olden days when they were nomads they used a white 
felt tent or yurt. The "dto-*ma suppresses demons. The accom- 
panying drawing shows the "Ya-3]o *dto-"ma on the rice in 
the dry measure. 
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believed by the lamaists takes place in the Tusita heaven in the presence of 
Maitreya, This is pure birth without entrance into a womb. Section 42 shows 
the guiding “dto-'mba with a *iz-'lér or gong, and six persons making offerings, 
one has a torch. one a censer the Tibetan spos-phor Su Gs, a "dto-^ma, a 
white conch and flowers. 

Arrived in the realm where the five elements ("ndz -'wua “wua-tssi) 
became men. 

Arrived in the realm of the five temples of the gods. 

Arrived in the realm of the five “K'o-“lo (the Tibetan Khor-lo аха) 

Note: Section 44 (Plate XXVIII) of the 'Ha “zhi 'p'i depicts the temples 
of the gods, here seven in number instead of five; to both sides of the central 
temple are a conch and the 'Lér-"mbu-'chi (Srivatsa or dpal-gyi be-hu of 
the Tibetans). The “K’o-“lo or wheels are here eight in number and are in the 
upper part of the section, 

Long time past, ere the death of the deceased, he may have spoken good 
and evil and ‘La-*ch’ou may have arisen. The “dto-'mba *Gko—khi-'ho—ma 
with the upper garment of white hemp and the lower (part) of *chér *k'wua — 
« Amrita cups », 

Page 43. with trident and the "Bó-'mba he performs "ch'ou-"chér on the 
deceased. He is led on high on the white trident. The ^dto-'mba *Gko-"khi- 
bûê" mã pronounces a Hoa lû :'Ã "bpa *ssan 'ö "aã 'dzu "bâ *sso- wua- haw, 
and all the black gates of °wua-sso are closed. А 'dtër еам алу Il 
"dshi "dzu “ba *sso-'wua—haw, aad the like of *wua-*sso js drained. *À “пру 
"ssan 'tsà "khyu 'aa 'dzu "bà *sso-'waa-"haw, and the demons of ^wua-"sso 
are suppressed ; 

Page 44. СА "khi 'la 'sse "gkyi 'dzu *bà 'sso-'wua-'haw, and the demon 
king of ^waa-'sso is suppressed; 'Ma 'dsi 'yu *ssan “ba *skyi 'dzu ?bà *sso- 
'wua-"haw, and the seven black gates of ‘wua—sso are closed; *À һо 
"ra "Iv et *dsho ^a ?Iv Чо "lv "t'a "gkyi dzu “ba "ss0- wua-"haw, and the 
soul of the deceased is no more caught in the realm of 2waa—sso. 

Page 45. "А "ni 'dtér 'vi *sso-'wua "haw, *À *dsho*la *mi ‘dite! yi *sso-'wua- 
“haw. and the body and soul of the deceased is at peace ; А "ғау Ча 'eko 
"dti *sso-'wuahaw, and the 'Wua-3sso "dto-^ma with the snake. head is 
smashed. The demons of "Wua-3sso( ') when thirsty and hungry are given water 
and food and fire when cold. The deceased dwelling in the realm of man, his 
hot illness (feverish illness), misery and wickedness is at an end. 

Page 46. The soul and body of the deceased is now at peace. 


س 


1) "Wua-*sso are the demons of the realm where brings are reborn into the human 
World, and where they are subject to disease: Therefore the part of curing the illness 
of the departed at the cremation ground, or rather the transferring of it on to the sheep 


before his rebirth in another realm, is introduced at the beginning of the *Mba-ldzi-? ji 
section. 
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Now comes the fifth realm the “Haw-*ma-'yi of the Na-khi where the soul 
can be reborn. It is guarded by a pig-headed being. (In the *du-'mun 
the guard of this realm is snake-headed). This is equivalent to the realm of 
the Asura or Lha-ma-yin of the Tibetans, these ar2 the Titans or ungodly 
spirits. Their leading trait is said to be pride. Such people are reborn in 
this realm, according to Tibetan belief, who were proud and who boasted 
of their piety. Now the Burmese count alter the realm of mankind, six 
realms where the six ranks of nats or genii have their habitation. They are 
called : 1. Zadumaharit (Caturmaharaja), 2. Tavateinza (Tavatimsa), 3. Jama 
(Yama), 4. Dussida (Tusita), 5. Neinmanarati ( Ninmánarati) and 6. Para- 
neinmatavassanti (Paranimmitavasavatti). Now according to the Burmese the 
Asura where evicted from the realm of the nats who dwell in Tavatainza. 
This realm is depicted on our 'Ha “zhi !pi (section 66 & 67 Plate XXIX), and 
it is against the new inhabitants of Tavateinza that they wage war. The story 
of their eviction is told by Bucwanan in the Burmese Cosmography (loc, 
cit., 211-212), In the Na-khi legends about Mt. Sumeru = 'Ngyu-"na *Shi- 
"io egen, it relates that the. Titan *Gyu-'gkaw !na- bbu hauled the rocks 
and the earth for the building of Mt. Sumeru which he also helped guard. 






The eight-sided walled realm guarded by the pig-headed *Haw-"ma-*yi 


(Asura). Š : | 

The deceased is escorted up to the realm of the 'Haw-^ma-' yi. ^Dto-! mba 
3shi-!lo's body became a white “Га - « pagoda v, his body is changed into a 
'Na-"k'wua (!). 


—— s Е 


(1) It is alsa called INa-*k'wai. It is the Tibetan mdos HAR. a tall thin pared 
stick or wand, provided with small crasspieces and with strings of various colors 
fastened to the ends of transverse pieces, and stretched thence to the main upright- 
stick. They are used by the Na-khi at various ceremonies and are for the gods to rest 
on, Some are also for the demons to sit on. The Kachin a tribe ou the Yünnan-Burma 
border use them also. Those for the demons to rest on are putin the bushes around the 
village and thus prevent them from coming ia. The demons are believed to have a great 
passion for these riggings. The Tibetans also use them to à number of their magical 
ceremonies. A !Na-*k'wai can be seen on the horse in section 50 of our Ha ahi pî 
(Plate XXVIII). In unë of the key books of the Shilo !nv ceremony ("Du- !mun) there 
is a picture of *dto-!mba Shilo changed into a Ia Zei, (5ce plate XXVI, fig. 1). 
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Page 47. He is escorted on the white horse and the white sheep. The white 
felt of the dead (the “nv, or the pine tree which represents the body of the 
deceased at the funeral ceremony is wrapped in a white felt) in which the nv 
is wrapped is escorted on high by ihe white yak of the gods. (Plate XXVII). 

Note : 

?*Dto-!mba ?Shi-?lo is depicted in section 50 ( Plate XXVIII) of the Ha “zhi to'i 
riding a blue horse, he carries a *tz—‘ler and a flag. To the left is the "Zhwua- 
'p'ër 'na-*k'wai = «the white horse carrying the !Na-"k'wai», above it is a 
flower; to the right is the *Yu-'p'ér* ndu-'dzu, or «the white sheep with the 
(green) wings », above it is a butter lamp. In section 45 are the garment and 
accoutrement of the Asura, as an armor or 'nga with a 'Na-"k`wai protruding at 
the top, two 'la-*bpa or gauntlets worn by warriors over the arm and wrist (but 
not a gauntlet like a glove); a white sheep and a vellow horse negotiating a 
blue spur or hill. The last figure a circle with a square within is not known. It 
may represent however like in section 43 the five elements. 

The top of the white *t'a changed into *dto-'mba "Shi-"]o's soul and the 
butter and the *Hoa-'p'ér led it on high. (Atthe funeral ceremony the *dto- 
'mba puts a little butter on most of the objects used, as on the *Bó-'mba, 
the "Na-'k'wai, and his soul being led on high by the butter has reference 
to the custom above mentioned ; the *Hoa-'p’ér is the Tibetan eared-pheasant 
Crossoptilon Crossoptilon). The soul is escorted on high on the voice of 
him who chants Hó-Hó-Hó. 

Escorted on high on the sound of the *tz-'lër, 0a the sound of the *6-'har 
*Ndaw-'k’o = "turquoise hand drum (Dzmaru)"" and on the sound of the 
"Dtu-'p'ér or conch. (See plate XXVII, last rubric). 

“Dto-'mba *Shi-"lo 

Page 48. his soul changed into the *O-'har *Muan—‘ndshér = like unto a 
dragon, and arrived in the heavens on high. Like unto the white horse of the 
gods and arrived in heaven on high. Like unto a white sheep of the gods with 
the wings of *Dtu-'p’ér Khyu-'chyu = Garuda and arrived in heaven on 
high. (See section 50 of 'Hà "zhi 'p'i Plate XXVIII). Like unto the white yak 
of the gods and arrived in the heavens. *Dto-'mba "Shi-'lo now sits in the 
18th heaven his body glittering, and his soul and body at peace. You 
deceased, similar to. *dto-'mba *Shi-"]o you are led 

Page 49. to heaven on high. Arrived in the realm of the six ranking gods. 

Note : These deities are depicted in section 52 (Plate XXVIII) of the {На 
‘zhi pi, their names except the fourth from the left who is *Muan-'bpo-"dzi- 
szu, are not known. Below them in section 51 are from left to right: *Dtu- 
'p'ér 'Khyu-'chyu = the Garuda, *O-!hsr "Muan 'ndshér — the dragon, and 
"Dtu-'p'ér *sse-"pge, the white lion. They are collectively called *Ngaw-'la 
'Mbër-*t'khyu-?ssi-"sso. 

The deceased arrived in the realm of !Yu-'dto (now not known), arrived 
in the realm of the five fathers and mothers. Arrived in the realm of *Dzi- 
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*ssan-'agu-'wua-"mun ; arrived in the realm of *Khi-'na-'yu-"gkaw ; (He is 
also called *Khi-'na-'gyu-"gkaw, it is the name of a demon who dwells at the 
cremation ground called 'Zhi-'ghügh-"muen-'dsu-'Iv. The meaning of the 
name is ** a black man who can run”) arrived in the realm of the five *Gv- 
'dzu *bô-'mbô = Tibetan 'dto-*mbas. 

Note: They are depicted in section 47 of the 'Ha “zhi ‘p'i (Plate XXVIII) 
dancing whith ‘wz-'lér and hand drum. They are a’so called the *Khyü-*zhër 
'bó-!mbó, the maternal uncles of *dto-'mba "Shi-'lo. Their names are: 
!Sse-'zhi-'ma-"ngu, ^Na-'sse-'chung-"lu, 'K'o-"is'á-"ts'á-"mbo, *Gv-"sse- 
"k'o-'mba and 'Sso-vu-"dzi-'gv. They are also the five regional *bó- mb 
or "dto-!mba. The first one rides a dragon, the second an elephant, the 
third a red tiger, the fourth a porcupine, and the fifth the Garuda. 

We now cam2 tothe seven golden mountains called 'Ha-'agyu ^shér- 
lagya by which the continents are separated from Mt. Sumeru. They are 
said to form seven concentric rings. These alternate with seven oceans or 
seas. On the 'Ha “zhi 'p'i ths seas are painted square except one. We see 
that the 'Ha ‘zhi 'p'i is nothing else then 'Ngyu-*na *Shi-*lo 'ngyu or Mt. 
Sumeru, dissected into its many realms which the ‘Ha ‘zhi ‘p'i figures. 
Through these the soul of the deceased is guided by the *dto-!mba. These 
realms do not always coincide with those koowa to the La naists and the 
Burmese, but as has already been stated, the 'Hà "zhi 'p'i is a mixture of both, 
plus those of their own Bon teachings. 

To the Tibetans, as well as to the Burmese the seven golden mountains 
and seven seas are known. WADDELL describes them in his book Lamaism on 
page 78, and BucuawAN speaks of them as follows: ** Seven chains of hills, 
like so many belts, everywhere surround the king of mountains Mienmo: 
and in the intervals betweea these chains are seven rivers called Sida (this 
word in the Arakan dialect is applied to the sea), because their white waters 
are limpid like crystal, and unable from their lightness to support even the 
lightest feather”, loc. cit., page 176. 

Our text continues : 

Arrived at the lake (sea) *Ha-!shi *gkü(r) —mà, that is the lake in which 
the golden Armadillo dwells. This should read perhaps *Ha-'shi-"bpa-"màá — 
« the golden frog ». 

Note : [n section 58 (Plate XXIX) there is a sea in which a frog is visib'e. 
It is not the first but the fifth lake or sea on the ! Hà “zhi !p'i. The *dto-'mbas 
are never very particular as regards sequence, and no two books or ‘Ha “zhi 
Ip i for that matter, are alike. 

Paze 50. Arrived on the mountain on whish dwells *Dtu-!p'ér 'Khyu- 
‘chyu = the Garuda. 

Note : Apparently th frog should be in the first lake, for the Garuda sits on 
the mountain above the first lake. To the left, as in all other sections having 
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mountains and lakes a tiger disports himself with one exception, while on the 
right sits a 'dto-^mba with a *tz-'Iér. 

Arrived at the lake “Ha-'shi *mba-'shi = of the golden duck. 

Arrived on the mountain on which dwells *Dtu-!p'er *sse-"nge. 

Note: The lake or sea with the golden duck is pictured in section 61 (Plate 
XXIX), and the mountain with the white (mythical) lion is in section 55 
(Plate XXVIII). The animals in the lake and on the mountain should coincide, 
apparently the texts in my possession and the HA *zhi 'p'i do not agree, the 
animals being not found in one and the same section. 

Arrived at the lake of the ^Llü-"mun with the red ox, or more correcily 
arrived at the lake with the red ox of the *Lld-"mun or Naga. 

Note : Section 55 pictures a lake with a white ox instead of a red one. 

Arrived on the mountain with the white ox of the gods. 

Note: Section 56 (Plate XXVIII) figures this ox, while two conch shells 
appear in the lake beneath. 

Arrived at the lake with the ^Llü-^mun king *Ts'o-'na-'lo-"chi; arrived on 
the mountain of the !Na-" dta 'gyu-*lu = the black horse. 

Note : *Tso-'na='lo-*chi, the terrestrial Llû- mun Naga king is seen in 
section 54 (Plate XXVIII), and the {Ма-а 'gyu-"lu in section 57 (Piate 
XXVIII). *Tso-"na-!lo-*chi is always ligured as half man aad half snake. In a 
book called 'Khyu-'chyu *ssu-'a of the *Ssu-'gv or serpent cult of the Na-khi, 
a fight is described between him and the Garuda, the latter chaining “Tso-'na- 
lo-"chi to the tree " Ha-"yi-"boa-'da-'ndz(&r) growing on Mt. 'Ngvu-"na 
"Shi-lo 'ngyu or Sumerü. *Tso-'na-!]o-?ch; it ia believed dwells in “Muan- 
"Il-"ada-'gyi *khü = lake Manasarowara. The 'Na—dta 'gyu- lu, this name is 
partly borrowed from the Tibetan. Nag = ‘na = « black », *dta is not the Na- 
khi word for horse whieh is zhwua, butis a Tibetan loan word F rta = 
« horse ». The golden mountain on which this horse is to be found is the Tibe- 
tan Rta-sna-ri ES the Sanskrit ASvakarna or « horse-ear » mountain, Op 
our ‘Ha “zhi EC it is the 4th mountain instead of the 5th, as understood in the 
Buddhist mythology. It is the 5th of the seven concentric circles of gold hills, 
which surround Sumeru, 2500 yojanas high and separated bv oceans from the 
4th and 6th circles. (Section 57). 

Arrived atthe lake of the *Ha-'shi “ayi-'shi = «golden fishes ». This is in 
the same section as the !Na-"dta-'gyu-?]u, 

Arrived on the mountain of *Boa-'dá "|a-!hiy = «the red tiger » of the Hsi- 
fan 19 sft (the Chia-mi or inhabitants of Mu-li m Ê A Œ who call themselves 
Chra-me and neighboring regions are meant). 

Arrived at the lake of the "Dtu-'p'ér = a the conch shells». 

Note: The red tiger mountain is in section 61 (Plate XXIX), and the lake 
of the two conch shells is in section 56 (Plate XXVIII). 


Page 51. Arrived on the mountain of the "Zhë r-'p’ér or « the white leopard »; 
arrived at the lake of the *Dsu-'p'ér. 
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Note: The mountain of the white leopard is not on the Ha zhi Іні, in its 
stead there is the mountain with a human ligure, what this figure represents is 
not known. The *Dsu-'p'ër is ihe Grebe Proctopus nigricollis, this bird is 
pictured in the lake of section 59 (Plate XXIX). 

Arrived on the mountain *Ha-'shi *muan-“yu = «the golden peacock ». 
(This bird is also depicted in section 59). Here we also find on the left a white 
yak with the tiger. 

The first six mountains follow each other consecutively, only between the 
sixth and seventh is there another section intervening. In this section no. 60 
(Plate XXIX), we find a tiger, a pink horse, and a white lion, also a crouch- 
ing leopard, on these the souls are escorted on high. The “dto-'mba to the 
right is 'Yu-*n gi-'gkvi- ngu. 

Arrived at the seven ^O-'har *khü — «turquoise lakes v. 

Arrived on the seven 'Ha-'ngyu "shér-'ngyu (golden mountains). 

Arrived in the realm of 1, 100 clawed-animals ; arrived in the realm of 1,100 
win&ed-animals. (These are all depicted on the left side of the various sections 
früm 54-61 inclusive}. Arrived in the realm of the six *bó-'mbó (*dto-!mba). 
Arrived in the realm of *Dso-"tu-"ggó-!szu "Yu-'ma (!) (Plate XXX). 

Page 52. Arrived in the realm of 'Yu-"nyi-'gkvi- agu (*). 

Arrived in the realm o£ ihe 'Yu-"ny-"la-"zhér *bó-'mbó (a ^dto-'mba he is 
figured in section 61. The other six 'bó- mbó are tothe right ofthe seven golden 
mountains. This particular *dto-'mba as the name implies, controls the 'Yu- 
*av ceremony, a funeral ceremony for suiciders). 

Arrived at the four sides of INgyu- na 3Shi-"lo 'ngyu (Mt. Sumeru) where 
there is constant fighting and killing (here is the realm of the “Haw-"ma-'yi the 
Asura it appears in the manuscript thus : 





(n *Dso-*t'u-" ggó-!szu *Yu-'ma. There are збо "Yu-!ma they are identical with 
the 360 Wer-ma @X8 of the Bon religion, In some Na-khi books they are called 
2Wua-'ma: There are cloven-hoofed ?xu-! ma, *Y u-!ma with claws, wings, stripes etc, 
The most common form is that with a lion's head. The *Yu-!ma in question controls 
the "ch'ou demons, that is demons of impurities, hence he is the one invoked in sup- 
pressing the demons in the 3ch’ou-'na ‘gv and 'Ch'ou ‘gy ceremonies. In a book 
*Dso-"r'u-2ggo-'szu *Yu-!ma *ssaw his origin is related. He possesses a flaming head. 
He rides an animal called 2Ngaw-lbpa-tna which spits fires and whose tail is like a 
sickle or Na-khi ‘nda. He is pictured riding the *Ngaw-!bpa-!na, carrying a sickle 
or nda in one hand and a sword in the other. He is propitialed by several persons, 
one riding a white horse; see section 62 (Plate XXIX) extreme left. 

(2) !Yu-*nyi-!gkyi-2ogu is the *dta-!mba of the serpent spirit or 155 (2а шил). 
He is figured in section 62 (Plate XXIX) on the right. 
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The deceased has now arrived ia the realm of the “Haw-"ma-‘yi. In times 
past ere you had died and you had killed a maa and a 'Li-*ch'ou demon 
may have arisen, Your soul may now be caught in the realm of the *Haw- 
*ma- fvi. 

Page 53. The *dto-'mba “Chér-"gyu-bpa-"dti who suppresses the *Haw- 
'ma-'vi and whose upper garment is of turquoise and the lower (part) ‘of *chér- 
*k'w ша hold'ng in his hand a trident and "Bô-'mba, performs "ch'ou-"chér on 
the “av (deceased), The deceased is escorte on high on the trident. He 
pronounces the "Hoa-"lü : "A “ора “ssan 'ô ‘ni 'dzu *bà *sso-! wüa- haw, and 
the black gates of the "Haw-"ma-! yi are closed. ЗА (ёг > P ‘aw "lü t dshi zu 
"nä ^sso- wun. “haw, and he black lake of the “Haw—ma-"yi is dry ; 

Page 54. "A ^ "ару ‘san isd "khvu "den “ba * sso-!wua-"haw, and the nine 
gates of the “Haw-ma- i are closed, and the king of the *Haw-"ma-"' yi is 
suppressed. Here finishes the first book оғ gk chung of the 'Ha* zhi-p'i. On 
the inner back cover is written: « After “man- "chung == "hc last volume» (of 
the ‘Ha “zhi 'p'i) has bzen chanted, there is still No! б "yu to be performed. 
The son of the daceased ("dto-'mba) leads the (officiating) dto-mbas in the 
dance, may he do this: lo place the objects inside the house is the custom. » 
(Tha number of this volume is 907 of Shilo ‘пу ceremony). 

The meaning of the last sentence is that when ^Nó-ló *ssaw is chanted the 
belongings of the deceased are placed before the improvised alar (where 
the chanting of "Nó-là ssaw takes place) begianing with the "K' o-'byu= ій 
five-lobed crown of the “dto-'mba », his sword, his? *tz-"lér, his books etc., all 
his belongings are thus givea to the son who then inherits the dto-mba-ship 
from his father. 
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The *Hoa-"li of the first volume is continued on the first page. 

Page 1. ЗА *khi 'la ‘ssa "gkyi 'dzu "bà *sso-'wua—haw, and the king of the 
'Haw-"ma-'yi is suppressed, 'Ma 'dzi 'yu *ssan а *gyi dau "hä *sso-'wua- 
"haw, and the eight blaek gates of *Haw-"ma-"yi are closed. *À “dsho a le 
!'mi 'dsho га Чу “lo “lv "t'a "gkyi "sso-"wua-"haw, and the soul ofthe deceased 
is no more caught in the realm of the *Haw-'ma-"yi, À *mi 'diér 'yi *sso- 
‘wua-thaw. ЗА *dsho *la *mi 'dtér 'yi *sso-'wua-"haw 
Page 2. and the body and soul of the deceaced is at peace. “A "is'aw Ча 
"eko "dn ?cso-!'wua-'haw, and the “dto-*ma with the pig head is smashed. 
When thirsty the "Haw-*ma-'yi were given water, when hungry food, when 
cold fire. May the deceased pass through the realm of the "Haw-"ma-*yi where 
there is fighting and killing. The soul and body of the deceased is now at 
peace. 

Now comes the last realm, that of the gods, into which the deceased is now 
led. The gate at the eight-sided walled realm « !'Hâ-!dü » is guarded by an 
ox-headed being. While the deceased is led on, all at once we encounter 
again ' Lá-*ch'ou demons which may have arisen and are again closing the road 
of the deceased. It seems that the ox-headed being is a guardian of the 
!Lá-3ch'ou for he is later suppressed and his ox-headed *dto-"ma is smashed, 
while the soul of the deceased is led on further to the highest realm, This 
last realm while written 'Ha-'dü — « realm of the gods », is called Lami dû. 
It is possible that the word *La here refers to the gods from *P’u-'la=« gods », 
or the Tibetan Iha, and *mi may refer to the females or goddesses, ‘dd means 
«land». 





The eight-sided walled realm of the ox-headed king. The deceased is now 
led on high to the realm of the gods. 

Arrived at the realm of the five guardians Bez 

Arrived in the east in the realm of "Yj _3k'o-!sso-(*dzi) (!) (see plate XXXI), 


— 


(t) The first four are the guardian kings of the cardinal regions, Às in the Buddhist 
Universe, 50 also in the Na-khi, the lowest compartment of the realms of the gods, is 
occupied by the four guardian kings of the quarters. They are, immediately above the 
Titan sor 2Haw-*ma-*yi. The eastern guardian king, Тік 9: 5507 (421) is equivalent 
to the Tibetan gyul-hkhor-gsrung aan oës TH; Ssü-*mi-*zo is here the guardian 


of the south, while in the Tibetan mythology he is in the west, he is called Spyan-mi- 


7 
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Page 3. Arrived in the south in the realm of "Ssü-"mi-('bbu)-"zo; 

Arrived in the west in the realm of 'P'a-"gkyi-!bpo-"zi : 

Arrived in the north in the realm of 'Na~‘r'u-"ssa ; 

Arrived in the realm of the god "Yu-"dto-'bo-" zkyi "gyi-!bbu i!) ; 

Arrived in the realm of the eight 'K'o-"lo. 

We now come to the most interesting part of the 'Hà ^zhi 'p'i section 66 and 
67 (Plate XXIX), which have been discussed in the introduction. The Na-khi 
"dto-'mba mention these two realms only in the briefest way in their books, 
but a detailed description of Tavateinza identical with these is given by 
BUCHANAN in the year 1798 in the Cosmography of the Burmese. Our ‘Ha “zhi 
!p'i records : 

Arrived at the 33 houses of the gods; arrived in the realm of *Ha-—'shi 
'ts'o-*ndzi, the golden elephant with ihe 33 heads (Plate XXIX see also text 
plate XXXI). 

Note : 

This is pictured in section 66 and 67. | have seen ‘Ha “zhi ірі which had 
ехасЦу 32 houses plus the large central one making 33; on the 'Ha *zhi іі 
here reproduced the houses number 42, and the heads of the elephant cannot 
well be counted. The 33 houses of the gods (nats in Burmese) which form the 
city of Mahāsudassana are not peculiar to the Burmese and Na-khi, but also to 
the Tibetans. although no specific number of houses is mentioned. As already 
remarked it is the Indian Travastrimša, the paradise of Indra. Wappen. fac. 
cil., page 88 writes: «In the center of this paradise is the great city of 
Bellevue (Sudarsana), within which is the celestial palace of Vaijayanta 
(Amarävati} the residence of Indra (Jupiter) the king of the gods, 
It is a three-storied building; Indra occupying the basement, Brahma the 
middle, and the indigenous Tibetan war god — the dGra-lha STY the 
uppermost story.» Now the Na-khi books relate nothing about this city except 
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bzang a Roar. ! P'a- skyi-'ba (tzi) hare the king of the west is thè Tibetan hphags- 
skyers-no САЧЫ ЫД (һе guardian of the south ; and 'Nar'y-2s<q the Tibetan rNam- 
thor-iras EN ERE the guardian king of the north, he also rapresents the god of 
wealth. Th *dto-!mba who wrote this book made a mistake as to the western and 
southern guardian kings, asin a book called 'Ssu—"k'u—p'u of the *Ssu-Tgy ceremony 
they are corretcly placed. It is Possible that the four armor-clad figures in section 
x P ate 0 es the four guardian kings, but thair attributes do not tally, aa 
all carry a Mag. The cext realm that of the ei (Ко i а, жена 
but section iin really eight !k'o-"ig, ешь E. 
(1) Besides the four regional guardian kings whose Ма- 
transcriptions of their Tibetan ones, the Na-khi have also a 
dta-'b6- 'gkyi *gyi-Ibbu, the last twa words are the equivalent of the Tibetan rgyal- 
ро «king». This fifth guardian the Na-khi have apparently adopted from the Chinese 
who look upon him as the General-in-chief under the Four Great Heavenly Kings. His 
Chinese name is Wei-t'o Ê BÉ. the Sanskrit Veda worshipped as a Vibarapila | 


khi names appear to be 
fitth whose name ja Yu- 
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the few words given above. | shall quote here in full the text of the Burmase 
Cosmography as related by BUCHANAN and as [ar as itconcerns these sections. 

« Above Zadumaharit is the bon or habitation Tavateinza, which, as has 
been said, is situated on the plane of Miemo's summit. The supreme ruler 
or emperor of this habitation has subject to him thirty-two inferior Na! 
princes. The great city Mahasudasiana, in which this emperor resides, 
has a square form. The pavements, streets and ways, are entirely covered 
with silver or gold. The guilded wall, which surrounds the city, is a perfect 
square. Each of its sides is in length 10,000 juzana (1), in height 150, and 
in width one juzana and a half. The gates are forty Juzana high, are covered 
with gold and silver, and adorned with precious stones. Seven ditches, distant 
one juçana from each other surround the walls of the city; and a juzana 
beyond the last ditch is a row of marble pillars, guilded and studded with 
jewels. At the farther distance of a juzgana aad a half are seven rows of palm 
trees loaded with gems, pears, gold and silver. Everywhere are to be found 
lakes of the most limpid water where are kept gold and silver boats, into 
which the male and female Nat entering with their drums and musical instru- 
ments, and pursuing one another through these delightful lakes, now dance, 
then sing ; sometimes pluck the odorous flowers from the trees, which hang 
over them ; a1d sometimes admire the beauty of the birds, wich frequent 
the trees and lakes. Beyond the palms everywhere grows the above men- 
tioned Padeza-byan, the trees on which in place of fruit, hang the clothing 
and food of the Nat. » 

« To the north-east of Mahasudassana is a very large hall, extending every 
way 300 juzana. In circumference it is 900 juzana, and in height 450. From 
its roof hang golden bells : and its stairs, walls and pillars, everywhere shine 
with gold and silver, intermixed with precious stones. The pavement is of 
crystal, and each row of pillars contain 100 columns; i isb: s Ki чо, 
In the middle of this hall stands the great imperial throne whose plane extends 
а juzana. The throne is surrounded by the 32 thrones of the inferior nat 
princes, and behind those sit the other Nat, each in his proper place. . . . . 
In the center of this glorious city is built the palace of the emperor of which 
the height i$ 500 Juzana. v 

« Twenty juzana to the northeast of the great city is a most celebrated 
tree, ihe sacred image of the habitation, which, like the sacred trees of ihe 
four great islands. lives for the duration of one world. Under this tree is a 
prodigious stone, sixty juzana long, fifty broad, and fifteen high . . . . . - 
This sacred tree is surrounded by some of the kind called Padeza byan, and 
by others producing both fruit and flowers. The road leading to this tree is 


(In sanskrit Yojana, in Burmese Yudzana; one Yojana is computed to be equal 


to 4650 feet. 
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twenty juzana long, and is every year frequented by the Nat resorting to the 
place. When the tree flowers, its ruddy splendour extends, all around, to the 
distance of fifty juana, and its most agreeable odour is diffuesd twice that 
length. When it has flowered the keeper of the tree informs the emperor, who 
is immediately seized with a desire to see it and says, if an elephant would 
appear, it would be both agreeable and convenient. No sooner has he spoken 
than the elephant appears : for here as well as in all the other habitations 
of the Nat, there are no animals such as in our earth ; but whenever any Nat 
has use for an animal, a temperorary one is immediately created. This 
elephant has thirty-three heads, corresponding to the thirty-three Nat princes. 
Every head has seven teeth which are fifty juzana in length. In every tooth 
are seven lakes, in every lake seven flowering trees, on every tree seven 
flowers, in every flower seven leaves (petals), in every leaf seven thrones, 
in every throne seven chambers, in every chamber seven beds, in every bed 
seven Nat dancing girls. The head on which sits the supreme emperor, is 
thirty juçana in bulk ; and is ten times larger than the other heads. On the 
large head is raised a pavilion three jujana high, under which is fixed the 
ruby throne of the emperor. This elephant called Eravum (1), approaches 
the emperor, and after him the thirty-two princes mount, After the elephant 
the other Nat follow each in his couch of state. Having come to the sacred 
tree to collect the flowers, this vast multitude dismount; and the emperor 
being seated on the stone, the whole sit down, each in his proper place, and 
begin to celebrate the festival, which continues for [our months. » 

Such is the account which the Burmese give oÏ the city of Mahasudassana 
(Sudargana) and the elephant with the thirty-three heads. The tree mentioned 
in the Burmese account is apparently none other than the 'Ha-*yi-*boa-'da 
Igdz(ér) of the Na-khi and which is figured in section 69 (Plate XXXIV) 
almost next to section 67 which depicts Indraloka the paradise of Indra. 

[t would seem that the Na-khi did not incidentally adopt the city of the Nats 
and the elephant with the thirty-three heads, for were such the case it would 
be very unlikely to find it in the place in which it appears on the "На *zhi !p'i, 
namely immediately after the Asura or ~“Haw-“may-'yi. The Burmese cosmog- 
raphy states that «although the Asura inhabita differert abode, yet they are 
exactly of the same kind with the Tavateinza; for they were driven by guile 
from that habitation which formerly they oceupied. » 

After the realm of the elephant with the thirty-three heads the soul arrives 
in the realm of the god *O-"mbu-'gyu-*vi (2), and we read on: 

Arrived where dwell the six 'Hi-"zo *bó-'mbà — the *dto-'mba of the small 
gods (minor gods). 


(1) Eravana or Alravana. 
(2) A deity able to grant power, wisdom, efficiemey, and riches. 
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Page 4. Arrived in the realm of the god !Na-"k'aw ‘gyi-*bpu the ruler over 

all creatures having blood. 
Note : 

! Na-"k'aw ‘gyi-*bou is figured in section 69 above the horse. ` 

Arrived in the realm of "Ha-!shi 'ts'o-"ndzi the (golden) elephant. (Plate 
XXXIII, 1.) 

Arrived in the realm of the elestial !Na-* dta 'zyu-"]u (!). (Plzte XXXIII, 2.) 

Arrived in the realm of the white ox of the gods. (Plate XXXIII, 3.) 

Arrived in the realm of !Ha-"yi- boa-!da 'ndz(ér) which possesses "Chér- 
*ghügh — medicine (Amrita) on the top. (Plate XXXIII, 4.) 

Note : 

The wish-granting tree 'Ha-*yi-*boa-'da 'odz(ër), the golden elephant 
(white elephant), the white ox of the gods and the "Ма-а 'gyu-"lu are all 
pictured in section 69 of the 'Ha “zhi 'p’i. The picture of the 'Na-"dta 'gyu-"lu 
is that of a horse, soif one can believe the “dto-'mba who painted the ‘На 
*zhi 'p'i the word 'gyu- lu is part of the name, and the donkey head in the 
book acts as a phonetic for ‘ovu-"lu. The elephant figured in this section is a 
white one, the word “ha-'shi = « golden-yellow » 1s always affixed to the word 
lis'o-"ndzi in these books, and need not therefore mean really a yellow or 
golden one. 

The Na-khi ! Ha-"yi-^ boa-' da !adz(ér) is no3& other than Indra's Parijäta, 
the tree which dispenses all good things. The Na-khi *Ha-'shi 'ts'o-"ndzi the 
white elephant is Iadra's Airávata the elephant which he took as his steed. The 
white cow of the gods is the cow Kamadhenu the wish-granting cow which 
yields any drink wished for. The self-sprung crops, although not specifically 
mentioned in the ‘Ha “zhi Tei, сап Бе seen under the wish-granting tree. The 
Na-khi celestial 'Na-"dta !gyu-"lu is the Indian UchchaihSravas, the moon- 
colored horse of fore-knowledge which carries its rider wherever wished 
throughout the worlds of the past, present and future. The beautiful Apsarases 
female devas, are depicted in section 68 (plate XXXIV) of our 'Hà *zhi 'p'i. 
Indra had entrusted the cow Kamadhenu to the guardianship of the monks and 
our ‘Ha “zhi !p'i depicts one of them ; the Na-khi call him the "Sz-^p'à or ruler 
!Na-"k'aw ‘yyi-*bpu, ruler over all creatures having blood. Above the white 
elephant we have the *BO-'mba containing the elixir of life. All these fabulous 
beings etc. came up first of all out of the churning of the sea of milk by the 
gods and Daityas to bring to the surface everything solid in it, including the 
cup containing the elixir of life (Amrita). 





il) The word INa-*dta has already been explained in 3d note on page 94; laya- lu 
is a donkey and the head of the animal which is the symbol for Na-"dta "gyu-^lu 
is that of a donkey. Whether a donkey is meant or whether the head acts as a phonetic 
is difficult to say. The meaning of most of these combinations has been lost. 
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The Na-khi 'Ha-3yi-"boa-!da 'ndz(ër) is in all probability identical with the 
Burmese Padeza-byan and the Tibetan Yongs-Adus sa-rdol Ñizaaswa ža 
and dpag-bsam=çing eq aua Àe. Another Tibetan name for it which comes 
closest to one of the nine Na-khi names is dpag-bsam hkhri-çing 
SONA REAL the Na-khi equivalent of which is 'Bpa-"sso-"dzu-="shi ; this 
is its second name. The other seven are : "Dzu-"ggó-"ggü-"003, Lo-*lo-?dshu- 
*shi, *Yi-do-"ggb-"shi, !Mi-"lü-"gkv-*shi, !Nyu-*llü-"do-"bbu, !Mi-"lü-5sso- 
“shî and Mi lû gu-ٌ* dyu, 

Page 5. Arrived in the realm 'Ha-3yi-"boa 'da 'ndz(ër) with the white ° Dtu- 
!p'ér Khyu-'chyu = Garuda (!), (Plate ХХХШ, 5.) 

“Dtu-'p'ér 'Khyu-!chyu performs "ch'ou-'chér (purifving bv means of the 
Amrita) on the deceased with the white of his egg. (Plate XXXIII, 6.) 

The deceased has now arrived in the realm of 3P'u-!a "r'a-!dto (!P'u- 
‘la = « god »). (Plate XXXII, 7.) 

The *Ba-'mba performs “ch'ou-?chèr on the deceased, after wich his body 
is brilliant. (Plate XXXIII, 8.) 

He is now arrived in the realm of the 33 gods, (Plate XXXIII, 9.) 

Arrived in the realm of 'Mi-"chithe great god (Ha-'dda) ! Mi-"chi *Ha-'ddi. 

Here now follows an interruption in the progress of the deceased, andit 
seems that the ox-headed bei ng at the gates to the realm of the gods, is a 
'Lá-*ch'ou demon henchman so to say, for in the next few passages he is 
propitiated with an ox-headed *dto-^ma, which in the end is smashed. After a 
few Dharanis have been pronounced the soul rescued from the 'Lá-"ch'ou, is 
escorted further in the realm of the gods. We read : 

In times past before the demise of the deceased, he may have injured or 
smashed temples; the "Dto-'mba 'Ma-"hbu-"k'aw Whose garments are of 
white hemp and Amrita 

Page 6. performs *ch'ou-"chér on the deceased, and the latter is led on high 
on his white trident. He pronounces the *Hoa-"lü : 'À “bpa *ssan '6 ‘na ‘day 
"bà "sso- wua-"haw, and the black gate of the 'Lá-"ch'ou is closed below; “A 
'diér "rs'aw "llü "dshi 'dzu *bà "sso-wua-'haw, and the black lake of the 'La- 
"ch'ou is dry : ЗА "ngv *ssan ‘tsa "a ‘dew 2ba "550-'wua-"haw, and the 'La- 
"ch'ou are suppressed below; 2А “khi "la !vi "gkyi 'dzu ?bà "sso-'wua-"haw 
Page 7. and the king of the 'La-"ch'ou demon is suppressed. 


=  _ 


(1) "Dtu-!p'ër 'Khyo-!chyu = Güruda has three Na-khi names: 1. !Ssu-* bhn-*wu- 
‘a~'p'ér, this name was given it before it had frown horas, l"a-lp'ër = «a White 
rooster» 2, *Ngaw-!la *diu-'p'ar !Khvu-lehyu, and !Dto-Jehya-(Stkhya) erê bbu. 
The origin oí both the wish-granting tree and the Garuda is to be found in a Na-khi 
manuscript called ! Ha-*vi-*boa-! da. ndz(£r), !Khyu-!ehyu *r'u-"bhue, See section бо 
of our Ha zhi lp'i where the Garuda sits on the top of the tree devouring a snake ; 
various birds desport themselves on its branches, 
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'Ma ‘dsi ‘yu “ssan “ba “gyi “sso-'wua-"haw, aad the eight black gates of the 
'Lâ-"ch'ou are closed; °A “chwua "t'a lv ‘mi *chwua ау Чо "lv "t'a "gkyi 
*sso-'wua-haw, and the soul of the deceased is no more caught or held in the 
realm of the 'La-"ch'ou ; ?À *mi 'diér !yi *sso-'wua-haw, *à "chwua *la "mi 
шегуі *sso-'wua—haw 

Page 8. and the soul of the deceased is at peace; A 'ts'aw Ча '2Ко ‘dti 
"c50-'wua-*haw, and ihe *dto-"ma with the ox head is smashed below. The *dto- 
‘mba gives the 'La-*ch'ou demons, water when thirsty, food when hungry and 
fire when cold. The deceased has now arrived in the realm of ihe gods where 
the getting old, and the inability of obtaining food when hungry, is past 
(does not exist). The blindness and deafness of the deceased is now past. The 
deceased is no more held in the realm of the !Lá-"ch'ou. 

Page 9. The soul and body of ihe deceased is now at peace. He has now 
escaped on high from the six realms of *Nyi-“wua (*Nyi-*wua "'chwua-'dü). The 
soul is now escorted on high on the eight “ghiigh-"do — « Svastikas of the gods. » 

We are now back on the road in the realm of the gods; a new paragraph 
commences secoad line, second rubric. 

The soul is now arrived in the realm of *La-*wu-^ssá-'ssá ; arrived in ihe 
realm of the god *Dta-*ts'a-"a-^wu. Arrived in the realm of the white horse 
with the 'Na-*k'wai and the white sheep (section 50, plate XXVIII). Arrived 
in the realm of the god "Ggü-*chi-*ggü-'chwua. 

Page 10. The deceased arrived in the realm of ihe white god ' Ngu-"nyi-'llü 
who reposes on a silver bed, writes books, and chants them. Arrived in the 
realm of the god 'Ts'aw-"mi-'wu-gkyi. Arrived where the silver and white 
*dto- ma is placed. Arrived in the realm of the golden INdaw- k'o (hand drum) 
from which flames emanate when whirled. Arrived in the realm of the white 
conch and white felt of the gods. 

Arrived where a garment once made never deteriorates (remains for ever 
new). Arrived where one grain planted. furnishes an endless harvest (where 
there is no hunger). Arrived in the realm of the gods where there is a plentiful 
harvest of excellent crops (wheat and rice). 

Page 11. Arrived in the realm of the god who rides on the white clouds. 
Arrived in the realm of the god dressed in the sun and the moon. Arrived in 
the realm of the god with the hat of stars and 'Zaw (planets). Where the gods 
neither eat meat nor food, nor drink milk. Arrived in the realm where the 
sun is not bright and a lamp is needed. Arrived in the realm where there is no 
moon and a flag is needed. (A lamp is always placed before the body of the 
deceased to be used where the sun is not bright). Arrived in the realm of the 
3Khvü-!hšr the green junipers whose tops are entwined. Arrived where the 
*yu-'lo 3dto-*ma is, from the top of which blood issues. 

Note: 

The entwined juniper trees are depicted in section 67 (Plate XXIX) of the 
‘Wa zhi 'p'i near the top, while the 'Yu-'lo “dto-ma issuing blood is in the 
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same section, to both sides of the first roof of the central building. "Yu-'lo is 
the proper Na-khi name for a "dto-*ma, the latter name is in imitation of the 
Tibetan gtor-ma ej«st. This ^dto-^ma seems not to be an offering, but is said 
to represent the gods. 

This last part is also to be found in another volume called 'Hà *zhi ім 
"man-"chung, written somewhat differently and I introduce it here: 





The firts rubric shows the entwined junipers, the second the bleeding 
"Yu-'lo *dto-"ma. This book instead of saying arrived, reads ‘gg6 “la *bpu = 
"to be led on high", or ''isled on high to the realm", etc. 

Page 12. Arrived in the realm of the nine Du (the 9 sons of "Muan- 
"llü-'du-^ndzi) who sit on a bed of white clouds, and where there is a box 
full of gold. Arrived in the realm of the god with a locked case full of salt (!). 

The soul of the deceased is escorted on high on the golden stairway. 
Arrived in tha realm of the god with a golden dress, add led on high on the 
golden torch. 

Arrived in the realm where the gods decide between good and evil, and 
between white and black. Arrived in the realm of 1,100 (all the) gods. 

Arrived in the realm of the “Ssu-'k'o of 'Ts'o-*dze-"llü-*ghügh (3). 


(J Apparently salt was a scarce article and the possessor of a box full of salt was 
considered a wealthy person to be envied. The idea to be conveyed here js that in the 
realm of the gods there is neither a dearth of gold nor of salt. 

(2) !Ts'0-2d7e-3110 -*phügh is the post-flood ancestor of the Na-khi race. The Sau- 
lk'o may be explained thus: 

The Na-khi similar ta the Lo-lo possess a spirit basket which serves instead òf the 
soul tablet of the Chinese, but itis more thas a soul tablet, 

It consists of a. basket 11/2 foot high and 1 foot wide and is made of canebrake, A 
horoscope-is cast to ascertain a propitious day to look for the canebrake (Arundinaria 
Jaberi) in the fir or spruce forest from which the basket is made. The basket can only 
be made when a family is complete. That is when father aad mother are living and a 
son or sons have been born. Into this basket are placed the following: A black rock 
the size of a fist, it represents the quality "hard" that is indestructibility, it is 
unchangeable and represents “Muan-"ila-'du-*ndzi, the real ancestor or father of the 
Na-khi race. He is considered the maker of all things and may be identified with the 
Chinese Shou hsing ZS RA ra or pagoda (considered by the Na-khi as the dwelling 
of the gods) carved out of a Juniper stick. l1 is 11/2 foot long and consists of 13 sections 
or segments. On each surface of a segment either characters ûr animals, like the 
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Arrived in the realm of the goddesses 
Page 13. and led on high with the golden lamp, whence the soul arrives in 
_ the realm of the 13 gods. 

Arrived in the realm of *Ch'ung-'wu the god who is always laughing. May 
the soul arrive in the realm of the god ^Yi-'mba-'ts'o-"chi. He has now arrived 
on high in the realm of the third storey (there are 18 tiers or grades of 
heaven). Arrived in the realm of “Muan-shér (of many of these realms nothing 
is known now except their names, whether books existed which told of their 
origin or whether they were simply incorporated by the Na-khi from outside 
sources and their names trauscribed is now not known, up to here the realms 
in which the deceased has arrived were those of minor gods, from here on all 
the gods are called ! Hà-'ddü — ' “great god ”). 

Arrived in the realm of *Ts'u-'kv ‘На 'ddü; arrived in the realm of "Mbu- 
'dū-'zū-'mba 'Hä-'ddū. 

Arrived in the realm of the "Khyü-"mi the Juniper lamp (fire of juniper 
wood or incense, can also be understood). 

Page 14. Arrived in the realm of "Dsa-'ngu 'Ha-'ddd. Arrived in the realm 
DE 'Banyi-"sso-'ts'o 'Ha-'ddii. Arrived in the realm of * Dtü-"gkyi ' Ha-' dd. 
Arrived in the realm of *Dti-"k'wua 'Hà-'ddà. Arrived in the realm of *Dto- 





Garuda are painted, but more often the "t'a is plain. From the wood nf the Yünnan 
white pine (Pinus Armandi) a miniature ladder also 11/9 foot long is made, that is a 
notched log such as is used by the Tibetans to reach the flat roofs of their houses from 
their courts. Five notches only are mads in the imitation ladder which serves for the 
gods to ascend and descend. This is called 3&su-lndso — " the bridge of the Ssu". A 
square peg 11/sfoor long is made of oak wood ( Quercus semecarpifolia) and this is also 
placed in the basket; this peg is called the 3Ssu-!k'o and is the peg to which the *Ssu 
is tied (also called "Ssu-"p'a-!k'o — "Ssu tie-up peg). An arrow made of Arundinaria 
with three iron barbs {longitudinally arranged) onë representing the father, the second 
the son, and the third the grandson, 15 also placed in the basket, To the arrow are tied 
silk threads of five colors, namely red, white, black, yellow and green, and these 
represent the five elements, while the arrow représents the Iau. (There is a book 
callend *5saw-lla-"a-!bpa *nv in whieh the origin of the 3Ssu is given in detail, the 
gist of the legend is that the son of *Ssaw-'la—a-'bpa could not find the body of his 
father as the latter had entered the realm of the dead, he only found his arrow, his 
father having been a hunter; thereupon he used his father’s arrow asa substitute for 
his body and tied the five colored strings to it representing the five elements of 
which the body is believed to be composed. This arrow became the 3Ssu and the latter 
is tied to the 'k’o previously mentioned. The entire basket and contents are called 
3¢<y-!dtu. This is placed over the hearth, high up out of reach of the children, on a 
sort of shelf, Before any food is partaken of, something must be offered to the “Ssu, 
that is in case tea is drunk afew drops must be poured on the three stones of the 
hearth (fire place where the cooking is done) as offering, this is called *Ch'u. 

Qa pages 34-35 supra another version of the *Ssu-'diu is given; the contents ol 
the "Ssu-'dtu vary apparently with different families. The above however represents 
the standard *Ssu-ldtu. 
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*gkyi 'Ha-'ddd. Arrived in the realm of the "Ghügh (this can mean "pearl", 
or svastika, but I believe the former is meant, as a pearl or !no-?bü (nor-bu) 
SN 8 is pictured). Arrived in the realm of *Nyi-'dzhi 'Há-'ddü. Arrived in the 
realm where the roads are forever open (literally may not be closed forever). 
Arrived in the realm of *Ma-'lo 'Ha-ddd. Arrived in the realm of the 
"Mbue-"ndü and the 'K'o-"lo (where there are the classics and the wheel). 
Arrived in the realm of *T'o-"gkyi 'Ha-'ddà. 

Page 15. Arrived in the realm where no changes take place and only good 
arises. Arrived in the realm of *Dto-'mba *Shi-"]o. Arrived in the realm of the 
('Hâ-*mi) goddess "Ssaw-'dtér-"yi-"sso. Arrived in therealm of *Zo-'ndu 'Há- 
'ddü. Arrived in the realm of "K'wua-chi 'Hà-'ddü. May his body be reborn 
from the flowers (Lotus-born). Arrived in the realm of the 13 gods. Arrived 
on high in the realm of the five great gods *Dzi-'wua — the great gods of the 
five elements. 

Page 16. Arrived in the realm of "K'aw-ngi-'gko-"bbu 'Ha—'ddd. 

Note: This great deity is depicted on the right in section 102 (Plate 
XXXVIII) ; he is there called “A~'ssi — « father », "K'aw-"ngi-'gko-"bbu his 
color is white, as well as that of his wife to the left, called “A-?ma — « mother » 
'Gkyi-"ma-"wua-"ts'u. 

Arrived in the realm of the goddess 'Gkyi-"ma-"wu-"ts"uy. 

Arrived in the realm of "Shi-'la-^wua-"gko 'Ha-'ddü. 

Note : He is figured in the center of section 95 (Plate XXXVI). he is here 
called *Shou-'la-*wu-"gko, his body and face are white, collar green, lower 
dress red (See also page 111). 

May the soul of the deceased arrive in the realm where once born one never 
ages. May the soul arrive in the realm of the eight "Ghügh-"do (the hearts of 
the gods ?). May the soul arrive on the mountain which never ages, and on the 
cliff which never (splits) falls asunder. 

May the soul arrive in the lake which never becomes dry. 

Page 17. May the soul arrive where the trees remain forever green (literal 
meaning : wh2re the leaves do not turn yellow ). 

Arrived where the golden torch is never extinguished. 

Arrived where no one stands in awe (is frightened) similar to *Dtu-!p'ër 
"sse-"nge (white lion). Arrived where no one is afflicted with illness like *Dtu- 
'p'ër 'Khyu-'chyu (Garuda). Arrived in the realm on high where the voice of 
*O-'har *Muan-"ndshér (Dragon) is never silent. Arrived in the realm where 
no changes take place forever. From the land of *Dzi-'gyu- -"Jér (*dà) *dto- 
'mba "Shi-"lo you are escorted on high by thy 360 disciples, also by the voice 
of the *tz-'lër (gong), the hand drum, and conchshell. н 

Page 18. You are escorted on high on the silver and golden flowers, on the 
white hemp cloth bridge, on the lamp, and on the °llü-!ssi — «the arrów ». 
You are escorted on high from the foot of 'N gyu-'na 'Shi-°lo (Sumeru) to the 
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top of 'Ngyu-*na *Shi-"lo to the realm of the 33 good gods. Go on high to 
come face to face with *O-'gko-"aw-'gko (as a messenger) (1). 

Go on high to 'Na-*bpu-"t'i-*lü ; go on high to *T'i-*lü-'zaw-*wua. Go on 
high to 'Zaw-"wua-!zaw-*dsi. Go on high to the eight brilliant (glittering) 'Ò- 
*gkyi-"k’o-"bpu. Go on high to "Muan-"llü-!'du-"ndzi, go on high to *Tsu- 
3dshwua-"gyi-*mun (his wife). 

Page 19. You have arrived at 'Ssaw-"yi-^wua-"de (3), *O-'gko-"aw-'gko, 
and 'Hàá-'ddü *Ó-'p'ér (the great god with the white bones). 

Arrived on high at *Shi-'la-"wua-gko. Arrived on high at 'Gyi-*bbu t'u 
*eko and *Ssaw-'zaw-'lér—"dzi “gyi-’mun (the parents of “dto-'mba *Shi-“lo). 
Arrived on high at the nine paternal and seven maternal generations (ancestors) 
(of *dto-'mbaShi-"Jo). Arrived in the realm of *Nyu-'la-"gko-"bbu. *Dto-'mba 
#Shi-lo you have arrived, your body is like a 'Na-"k'wai in heaven on high. 
(Plate XXVI, figs. 1 et 2). You have arrived on high ia heaven like *O-'hác 
*Muan-"ndshér (the celestial dragon). 

Page 20. May you arrive at the mountain full of butter lamps, at the 99 
butter lamps, where the heavens are brilliant and where the land (plains), 
mountains and valleys are brilliant ; your body and soul is now at peace. 

Let there quickly be born in *Dzi-'gyu-"la-"lér ('dá) 1,000-1,000 sons, and 
100-100 daughters. 

The deceased (for whom the ceremony has been performed) is now like 
*dto-'mba "Shi-"lo who in the past had arrived in the realm of the 33 gods. 
You deceased “dto-'mba, as the disciples of *dto-'mba *Shi-“lo escorted him 
on high, so are you escorted on high to your grandfather and grandmother, 
escorted on high to your father and mother. 

Page 21. Escorted on high to your companion (wife) and to the realm of 
your ancestors, to the cliff where they originally dwelt in a cave. Escorted on 
high to the nine paternal and seven maternal ancestors. The deceased's body 
is like that of *dto-!mba 251-0, his body is like a 'Na-"k'wai escorted on 





(4) In section 101 (Plate XXXVIII) there is figured iu the center a deity called *Yi- 
2, = which stands for *Yi-'gko-"aw-!gko identical with *O-'gko-'aw-'gko. His body 
is white, collar red, lower garment yellow. This is the only instance where | have en- 
countered a figure of this deity otherwise only represented by the Tibetan letter A Ж. 

(2) !Ssaw-"yi-*wua-* de is the supreme deity figured in the last section (103 Plate 
LXXXVI) of the На гї !p'i. His body is white, the scarf is yellow and his garment 
dark green. 

These three great deities or !Ha-'ddü form a sort of Trimürti, or Na-khi trinity. all 
three have their demon counterpart, but only the first and third have companions or 
wives, !Ssaw-*yi-2wua-*de's wife is called 'Mi-"dsho-*hua-"mun, and his enemy *Mi- 
1ma-'sse-'ddu the latters wife is called *Gkür-'zaw-*na-"mun. !Ha-!uda *O-lp'ers 
wife is called *Lo-*dsho-lyu-*sso-!mi, and his enemy 'Tsu-'ádü *5-lna i, e. the great 
demon with the black boncs. 
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high into the celestial region. The body and soul of the decedit i now 
at peace. (Here wa have no more tha simple character "nv but Yü-"nv 
with the head of a monkey, meaning that the 
sceased has now become an ancestor to be 
| propitiated). 

After this grant the family long life, let their 
hair be white, and their teeth long, and let there 
| be living together many descendants. 

This finishes the 'Hà *zhi 'p'i. There are still 
two manuscripts one called 'HA "zhi 'pi "is'an- 
"agv k'u ірш, and 'Ha “zhi ірі "Kolo tu. 
Another part called *No-!ó *ssaw beseeching for 
the abilities, qualities, ete. of the deceased to be 
left with the chief mourner, is usually to be found 
at the end of ‘Ha “zhi 'p'i *ts'an-*ngv k'u "p'u as in the book here translated. 
Before giving the translation of the above books 1 shall here describe such 
sections of the 'Hà *zhi ірі (scroll) which were not mentioned in the 
manuscripts. | have examined several "на *;hi !p'i manuscripts, and find that 
the names of the gods do not always coincide. With such pictographs as the 
Na-khi use, the spelling is not always the same, as the dialects in the 
different regions or districts inhabited by the Na-khi are not the same, 
sometimes the difference is so great that Na-khi of one place will be unable 
to understand Na-khi of a neighboring district. Those living within the city 
of Li-chianz have an entirely different pronounciation from those living on 
the Li-chiang plain, and the former are often unable to pronounce certain 
syllables as used by those living in the villages. | have used the most 
common Na-khi pronounciation as found on the Li-chiang plain proper, This 
will often be responsible for the different spellings of names. In some ins- 
tances the names of other zods (of the minor variety, perhaps local ones) 


have been substituted, but on the whole the names of the major gods are 
the same. 





Yet the names of most of the gods found on the ‘На 32h; ірі do not occur 
elsewhere in their literature and so it would appear that tha Ha “zhi ірі із ап 
introduction from foreign parts, most likely of Buddhist and Brahman origin. 
Only here and there as in the case of *dto-'mbas and the supreme gods of the 
Na-khi pantheon, do we meet with the pure Na-khi e'ement. The most curious 
thing on the 'Ha “zhi ‘ру which would point to a Buddhist origin is the Svastika 
which appears throughout in the orthodox Buddhist fashion from right to left, 
instead of their original Boa Svastika which is from left to right. In the manus- 
eripts however both forms occur. 
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a $ ; 
THE SECTIONS OF THE pâ ТЕНІ ri NOT MENTIONED 
IN THE MANUSCRIPTS. 


In the realm of "Nyi-*wua : section 12 (Plate XXII) on the left a woman is 
boiled in a huge pot on skulls; the legend in the extreme left upper corner 
reads : "Yu-'gkan- ^zsi = u husband », *ssü — « killed », ^má-^wua — « yes» ; 
to a woman who has killed her busband the above punishment is meted out. 

Sect. 13 (Plate XXII); a gambler (‘ssu-"dto = «throw dice») is seen 
kneeling with a demon back of him lifting an ax over his head, and one foot 
in the small of his back. To the Jeftis the ruler of the netherworld who records 
the deeds of man with book and writing brush in hand. To the right of the 
dice is the legend ‘nv ‘ha = «silver and gold». 

Section 17 (Plate XXII); To the right is the “dto-'mba *Mi-‘chi-*di-“do 
with the *Bó-!mba in one hand, while to the left is a pig-headed demon, and 
two ox-headed demons, bearing axes, sword, spears and a rope. 

Section 18 (Plate XXII); The name of this section is *Nyi—wua ‘di = 
«the hell world». To the right is a green demon pulling out the penis of a 
culprit with a pair of tongues. The lengend reads: 'Ts'o-"6 ^mà 'nde *má- 
*wua = « People of one bone (= one clan woman) committing sexual inter- 
course»; the appropriate punishment for incest. To the left are two fierce 
ox-headed demons, one with a yellow, and one with a blue head and red 
bodies, they desport themselves beside a house or may be a gate, for the 
legend reads : "Nyi- wua ^K'u-'na = « the black gate in hell ». 

Section 19 (Plate XXIII) ; Here are depicted three chicken-headed demons,. 
one brown as is the hody, one with a blue head and pink body, and the 
third with a red head and yellow body; next is a house, and to the left 
is a pot in which three women are being boiled, a brown monkey attending 
with a spear ; to the extreme left is a white sheep-headed demon with a ‘nda 
— Na-khi sickle. The legend reads: *gkyi ‘dda "okyi = «small large possess », 
fa man has more than one wife, here three are shown, «small and large » 
= young and old are meant. 

Section 33 (Plate XXIV); When people have misbehaved in temples the 
punishment inflicted is being stabbed by the horns of a yak of the gods, and 
bitten by ^Dtu-'p'ér "sse-^nge !he white lion, and spikes being driven into 
the head. The demons are yellow, pink, and green. The legend reads: *Ha- 
‘oy ‘za = « god-house laugh v. | VERTE 

Section 37 (Plate XXIV). This figures the *Ts'an-"ngv `K'u "p'u. This part 
is fully described in the book of the same title of which see translation. 

Section 38 (Plate XXIV). This is the realm of the *Yi-'nda. We have from 
left to right, a yellow pig-headed *yi-'nda, a blue ghost (sinner), a green 
ivi !nda with red flames issuing from his mouth, and a yellow sinner. 

Section 39 (Plate XXIV) shows a sinner being pulled by the hair. The 
name of the god is not krown. 
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Section 46 (Plate XXVIII) shows two dto-mbas, a table with offerings and 
a lamp, to the left of the table is a *tz-'lér, and what appears to be a 'K'o-lo ; 
to the right a *Bö-'mba with a ju прег twig protruding, with which "ch'ou- 
'chér is performed, and a "Mua-'t'o or funeral wand used by the leading 
officiating *dto-'mba at a funeral of a *dto-'mba. To it are tied five different 
colored silks representing the five elements. 

Sections 48-49 (Plate XXVIII) depict ihe 18 sisters of dto mba: *Shi-'lo, 
they are called *Sho—lo “la—"mua ‘mi (‘ts'a—*ho *gky = 18). 

Section 53 (Plate XXVIII). These figures are unknown, except the first and 
third from left to right, the former is a 'Dsá demon and the latter a ' Dtu demoa. 

Sections 63-64 (Plate XXIX). The first two armored figures with bow 
and arrow in the attitude of shooting represent two of the nine (Bär. Zen Cagy- 
"gkv) the makers of the sky. They may be classed as Asura. Their “dto-'mba 
"Na-'bbu-"sse-"ngu sits in the center with conchs in his hands (he is the “dto- 
mba of the sky aad rides a dragon) the second is the “dto-'mba ‘Ssaw—bbu- 
“ssaw-'la the terrestrial “dto-'mba (who is often figured riding an elephant. 
He is the "dto-'mba of the 'Ssa-"mi "shér-'gkv—the seven female makers of 
the earth, who are depicted in sectioa 64 (Plate XXIX), each carrying an 
arrow. Here are also shown on the left three more of the nine 'P'ér—"z0 
"ngy-"gkv. 

Section 65 (Plate XXIX) figures four more of the !P'ér-*zo "ngv-"gkv or 
the nine makers of the sky. They carry flags and are surrounded by 'K'o-"lo. 
They can also be called *Ngaw as they carry flags. 'Ngaw means to conquer, 
vanquish, defeat, also victorious, thus they mav represent the Asura and the 
'P'ér-"zo *ngv-'gkv may be identical with them in the realm of which they are 
immediately here depicted. namely below section 66 and 67 the realm of the 
Burmese Tavateinza or Indian Indraloka, which they once inhabited and from 
which they were expelled. 

Sections 70-88 (Plates XXXIV and XXXV) tha names of these deities 
are not known, no legends appear in these sections and it is possible that 
many of the names appearing in the manuscript are represented by figures 
in these sections. Sections 71 to 103 inclusive do however represent the 33 
realms of the gods, 

Those depicted in section 70 to the left are one white and one pink deity, 
the central figure represents the deceased who has arrived now in the realm 
of the gods. To his right is a pink deity and on the extreme right a “dto-'mba. 

Section 71 left one white, one pink deity, center а *Bé-'mba and an 
incense buraer, to the right a golden horse and a white sheep, then a pink 
deity. Section 72, a white (lef) and three pink deities, center a conch, a 
butter lamp and a flower. Section 73, one pink (left) and three white gods, 
center deceased with yellow trousers, body pink. 

Section 74, two pink deities left, center deceasad pointing on high, right 
one white, and one pink deity, 


і | 
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Section 75, two pink deities, one holding a 'K'o-*lo, center flower, right 
one yellow and one pink god bo.h holding flowers. 

Section 76, one yellow one pink deity left, tha latter holding lotus flowers, 
center a female deceased, right one pink and one white god. (Plate XXXIV.) 

Section 77, two pink deities, center a mountain with a flowering tree, right 
one white and one pink god. 

Section 78, left two pink gods, center deceased in attitude of prayer, right 
one white and one pink god. 

Section 79, left one white and three pink gods, center igure playing guitar. 

Section 8o, left one white god holding a conch in each hand, one pink 
deity, center a white bodied deceased with folded hands, right one white 
and one pink god. 

Section 81, at each end a vase with white flowers. The three deities are 
white. 

Section 82, the four gods are yallow, center incense burner and red coral 
or *Khyo-!lo (Plate XXXV). 

Section 83, left one chocalate-colored deity and three pink gods, center 
a flower and a *Bó-!mba with red coral protruding. 

Section 84, four green deities, center a red coral and a !K'o-?lo or wheel. 
Section 85. four vellow zods, center a *ghügh-*do or Svastika and two fishes. 
Section 86, four white gods, center two !Lér-?mbu-!chi. Section 87, four 
pink gods, center two white conchs, the garments of the gods are yellow and 
dark blue. Section 88, four white gods, center !no-*bü — « pearl v (nor-bu) 
and a deity. (Plate XXXV.) 

From here on with section 89 commence the 'Ha-'ddd or great gods. 

Section 89, a white-bodied god attended by two white-bodied minor 
deities, names not known. 

Section 9o, from here on all the gods have their names written in Na-khi 
pictographs. The central god is ?Wua-'la-*sso-*mbu his body is yellow, 
attending figures pink. | E "n 

Section 91, central god pink, attending ones white, his name is *Zd--'k'ó- 
?khvu-?dto. Section 92. central god white, attending ones pink, one offers a 
lamp one a *dto-*ma, his name is ?Khyü-*sso-"dto-*ngü (Plate XXXVI). 

Section 93, central god pink, naked to waist, dress dark blue, his name is 
3 Dz-!mbu-*vi-*ndér. attending gods white, the right one holding a *Bó-!mba. 

Section 94, central and attending gods white, the left one holds a peacock 
feather. His name is ?Yi-*bpa-*wua-"tsü. | 

Section 95, central deity white his name is "Shou-!la-*wu-?gko, attending 
deities pink. me. | 

Section 95, central deity green, his name is *T u-*gkv='zaw-'mbu, atten- 
ding gods white, one holding a fan, the ocher a 'K’o-*lo. (Plate XXXVI.) 

Section 47, central god white, his name is 'Yu-*shi-*gko-‘ild, attending 
gods holding flowers, yellow. 
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Section 98, central god yellow, his name is š2Yi-2ndër-°wua-!ndü, attending 
gods both holding a 'K’o-*lo, pink. 

Section 99, central god red, his name is 'Yü-"gkv*-wua-"ngaw, his gar- 
ment is (upper) yellow, lower green, attending gods white. 

Section 100, central god white, upper garment dark blue, lower red, his 
пате 15 ?Ngu ‘la-"gko-*bbu, attending gods red (Plate XXXVII). 

The remainder have already beea described in their proper place. 


!HÀ ?zur !p'j 2TS'AN-2NGV 2k'u-!P'U, 





This book is chanted after one part, namely up to and inclusive first rubric 
of second line, of !Hà-*zhi-!p'i *man-*chung has been chanted. It is imme- 
diately followed by 'H4-*zhi-'p'i 'K'o-*lo *r'u, after which the remainder of 
'Hü-*zhi-!p'i *man-?chung is chanted. After the latter follow the six volumes 
of *Hoa-*lü or Dharanis called *Nyi-^wua ?chwua !dü (see plate XLI). 
When *Tsan-'ngv *k'u-*p'u is chanted, the following objects are used : 400 
copper cash are placed on the square in section 37 of the !Hà *zhi Ірі, 
which square represents the *ts'an-"ngv (!). 

A large copper kettle is placed inverted over the cash, and an the top 
(bottom of the inverted kettle) is placed a figure of !Shi-*ndshi made of 
barley flour dough. 

The !Shi-?ndshi carries a stick in which the deeds of man have been car ved, 
a book and a mirror, also made of barley flour dough, are placed before him. 
Two dto-mbas officiate, one holds a trident while the other chants this book. 
There are believed to be eight gates of iron in this iron prison in hell, and 
after each of the eight chapters in the above mentioned book has been 
chanted (which opens one gate of the iron prison), the ?dto-!mba strikes the 
pot with his trident indicating that one gate has been opened. When the 
last chapter which unlocks the eighth gate has been chanted, the pot is 
upturned with the trident and the soul released. 





(N2Tsan-*ngv is à large copper kettle such as the Na-khi 
horses. The word пру = 0, 
phonetic only, 


use when watering their 
written in the cneter of the square is here used as a 
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TRANSLATION oF THE MANUSCRIPT *IS'AN-*NGV *K'U-*P'U, 


The meaning of the title is : Open the gates of the ?Ts'an-"ngv. 

Page 1. The soul of the deceased has been stolen by !Shi-*ndshi *ngo- 
*mbu, it may be locked up in the black ?Ts'an-^ngv in the black heaven and 
the black land (that is in the black realm). lt may have been locked up in 
the black walls and in the black house. The soul may have been caught within 
the nine gates of iron. Deceased! Your soul and body are not at peace. The 
first iron gate is held by the "Dti-*mun-chief (!) (plate XL, lig. 1) 

Page 2. the second gate by the “Shi-“dto chief, the third by the 'Ndu-"ts'an, 
the fourth by the *Wua-'ngyu chief, the fifth by the "P'a-"dto chief, the sixth 
by the 'Dtu demons, 

Page 3. the seventh by the ^La-*ma-'yi (^Haw-"ma-'yi) Asura chief, the 
eighth gate is held by the king of "Nyi-^wua (hell). Although there is no “Lä- 
‘ch’ou, the soul of the deceased may have been caught. The “dto-'mba like a 
chief says: «1 will retrieve the soul of the deceased and lead it out. Who 
will suppress 'Shi-adshi "ngo-"mbu ? | 

Page 4. Who will open the black gate of !Shi-"ndshi *ngo-^mbu? The *Dto- 
Zeen “bo-'mbd caused 'Shi-*ndshi “ngo-mbu to be suppressed (by magic), 
and opened one of the black gates of 'Shi-ndshi. Thereupon the soul of the 
deceased was led out. "Dto-“ssa caused by magic the black gate of *Dii-^mun 
to open, and the soul of the deceased was led out. In the east. 'K'o- á- 
*ts'ü-"mbu (3) caused a magic and he opened the green gate of *Wua-'ngyu, 

Page 5. and the soul of the deceased was led out. 

In the south ?Sse-';hi-'ma-"ngu (*) caused a magic and the red gate 
of 'Ndu-"ts'an was opened and the soul of the deceased led out. In the west 
!Na-!sse-"ch'ung-"lu (!) caused a magic and the black gate of *P'a-"dto was 
opened and the soul of the deceased led out. In the north *Gy-"sse-"k'o- 
mba (°) caused a magic and the copper gate of the 'Dtu demon was opened, 

Page 6. and the soul of the deceased led out. In the central region "Sso-!yu- 
Jdzi-"gv (*) caused a magic and with the 'ovu-"tse (7) he caused the earth 





(1) The ?Dti-3mun-chief has already been mentioned previously in (Ha *zhi Int 
?gkv-Schung, page 11 of the manuseript. Неге two of the names of the regional demon 
kings who guard the cardinal sides of *Ts'an-"ngw do not quite coincide with those 
mentioned previously, but as | have already stated elsewhere, names may be spelled 
differently by different dto-mbas. *Nga-ngya — “Na Ingyu becomes ^Wua- ngyu, and 
INda-"ch'ou becomes !Ndu-?ts'an, the others are the same. | 

(2), (9, (9), (9), (6) These five *dio-!mba or "bô-!mbô are the five regional *dto- 
2mba, also called the *Khyn-"zhér 2pa-'mbd, they were the five maternal uncles of 
lito-!mba *Shi—lo. _ | 

(7) This particular !Gyu-*tse is cailed IKhyu-"chyu 'Gyu-*tse a prayer wheel mani) 
crowned with the head of the Garuda. There are several types as appear later in the 
text with a dragon's head, witha lion's head, a peacock’s head, and a black bear's head. 


& 
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gate of 'Shi-'ndshi tò be opened and the soul of the deceased was led out. 
Therefore the soul of the deceased shall not be caught in the realms of 'Nyi- 
*wua, ‘Khyii-"dso пог “Yi-’nda. “Dto-"ssa “bo-'mbd (') pronounced a “Hoa- 
*lü : *À "еко за *ma dtu “dêr “zs, na "dto "shi *shi "mà “mã *550- wua haw, 
and on ; Ñ t: 

Раве т. the soul of the deceased "ch'ou-'shu (*) was performed and by 
*ch’ou-"shu the soul was retrieved. “Dto-"ssa pronounced а *Hoa-"ld: Ош 
"dun “yu ‘ma *sso-'wua—haw and ‘Shi-ndshi "ngo-"mbu was suppressed but not 
dead. *Dto-shi-!muan-"nda *bd-'mbd with his staff prepared from *Dzi-'wua 
“wua-'ssii = the five elements, Amrita with which he performed "Chér-"k'à (?) 
on the deceased, whereupon the latter arrived on high in the realm of the 
gods, and the soul of the deceased was then at peace. 

Page 8. (Plate XXXIX) t. Deceased! Your soul may have been caught 
id the realm of 'Shi-"ndshi *ngo-"mbu, 2. perhaps (caught) locked up in 
Shi-ndshi's *Ts'an-"ngy. 3 & 4. The eastern face of the “Ts'an- ngv is guarded 
by 'Dter-'dtu- *k'aw-'ngv 'miu-(‘lan) “ngv (demon) with the nine eves. 5, 
6 & 7. On the southern face it is guarded by 'Lér—ssan-"lo-*ngy with the 
ox-head. 8 & 9. The western face 

Page 9. is guarded by 'Dtu-'ts'u "khi-'na "zhwua *gkv-'dzu = ' Dtu-'ts'à 
black man with the horse head. 10 & 11. The northern face is guarded by 
'Dsá-"k'aw-"shér-^mi-'ssu with the head of a 'Dsà demon. 12. The four 
guards of the "Ts'an-"ngv what is their origin, whence did they come forth ? 
One said the Diu: demon *K'aw-'ngv 'miu-"ngv is the father and "Dto-'zaw- 
"gyi-^mun is the mother, is this so? 

Page to. One other said : "Zo-'zo-lan-'lo-"ngy the ox-headed demon, is 
this so? In "Shi-'dto he.caused a magic and from 'Ndu-"ts'an he descended 


(1) рдо зза is the name of a “dto-'mba, his name was really *Ssa-"t'khi, the 
syllable “dto-stands for*dto-'mba. This man once lost his way oo the mountains and 
died. Now when Na-khi go up the mountains over a small and narrow path where one 
can get easily lost they speak of going “Ssa—t’'khi “zhi = «the road that Dio“ ssa 
travelled», It is also a place name now and is spoken of as Zeséa-Jen sa rk 
zhi = athe northern cliffs, ete. : 

(2) *Ch'ou-"shu is to rid a place or a being of "ch'ou or impurity, to purify by 
performing "ch'uu-"shu. The ceremony consists of burning the fragrant leaves of 
Rhododendron racemosum called *À-ldsi-A a0-* dzi-! dzi, also those af *ch'ou-"shu- 
‘mun = Rhododendron vernicósum whith pine-ne&dles (Pinus vünnanensis) over a 
pine torch and bv ehanting.a book ealled "Ch'ou-*shu wherein the origin of *ch'ou is 
related. The resultant fragrant-smoke purifies the place, or beings or offering, and 
makes it acceptable to the gods: 

(3) *Cher-3k'a, literally « medicine place (put)», To cure the deceased of all 
illness and make him immortal, by (placing) sprinkling bim with the elixir of life, 
Amrita. There. are several books. about “chér-*k'S and about the origin of the 
Amrita etc. 
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and came (into being). The other said itis the horse-headed 'Dtu-'rs'u-*khi- 
‘na (here the demons who guard the four sides of the “Т. s'an-"ngv are telling 
lies and are bragging about their origin = whence they came). The 'Dsa- 
k'aw-"mi-"ssu said is this so ? 

Page 11. The dto-mbas (now discuss) who shall suppress what demon, and 
who shall open which gate of the *I's’an-"ngv, and who will rescue the soul of 
the deceased. On the eastern face of tlie? Ts'an-"ngy, 'K'o-"ts'á-^ts'ü-"mbu 
with the garment of the conch shell, and with the ‘gyu-"tse suppressed the 
Diér-'dtu-"k'aw-!ngv-'miu-"ngv demon, and with the iron trident 

Page 12. he opens one of the gates of the "Ts'an-"ngv and tlie soul is led 
out. At the southern face "Sse-"zhi-'ma-"ngu with the turquoise garment and 
the 'gyu-"tse with the dragon head, suppresses ^Lan-^ssan-'lo-^ngv the 
ox-headed demon, and he opens the gate with his white trident and the soul 
is led out. Atthe western face "Na-"sse-'ch'ung-"lu with the coral garment and 
the 'gya-"rseu with the peacock's head, suppresses 'Dtu—'ts’u-"khi-'na the 
horse-headed demon. 

Page 13. With the white iron trident he opens the gate of the “Ts'anngv 
and the soul is retrieved. At the northern gate "Gv-"sse-"k'o-^mba with the 
dress of gold and the 'gyu-"tse with the bear's head, suppresses the demon 
'Dsà-"k'aw-"shér-'mi-'ssu. with his white iron trident he opens one of the 
gates of the Ts'an-nev and the soul is led out. 

*P’6-*bd *michich'ung—*Ili-"khii pronounces a "Hoa—“li: 7A “eko "a *mà 

Page 14. !dtu *dtér “zs ‘na "dto “shi “shi ‘ma “ma *<so-'wua—haw, and the 
nine gates of *Nyi-"wua are closed below, and the king of *Nyi-‘wua is 
suppressed. ) 

The deceased is led on high to join the father *Ngu-!la-*gko-"bbu(!), and 
the mother 'Gkyi-"ma-“wu-ts’u, The deceased has now arrived on high in 
the realm of the *O 'na ‘ha = «all the gods». 

The soul and body of the deceased is now al peace. 

This is now followed by : 

"nit om pr 'x'o co ^r'u 





; T L e r 
(tolo ! Ha *znilp'i 3man-"chu ng, an page 16, he is called "К aw-*ogi-'gko-"bbu, while 
his wife's name is the same-as here. l'hey are figured in section 162 (Plate XXXVHI) of 


the Ha zhi la'i. 
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The origin of the 'K'o-"lo (wheel). Little is said in. Na-khi manuscripts 
about the 'K'o-"lo or « wheel », and there is only this one book which tells 
something of its origin, and that very briefly. According to their teaching the 
wheel is apparently identical with nature, ihe cause ol all things aud beings, 
whence everything had its origin; perhaps it might be called the will of the 
first great cause. Even the gods according to this book came forth from the 
wheel. We read on page 1 : (Plate XL, lig. 2) 

Before heaven and earth existed, before the sun, moon, stars and 'Zaw 
existed, before the mountains and valleys were, and before the rocks. and 
trees had appeared, the first to come forth was the “Har 'k’o-"lo or the (wind) 
air 'K'o-*lo (perhaps air would be a better rendering here than wind, but the 
character “har for wind is used here). The second to come forth was the fire 
!K'o-*Jo, the third ihe water 'K'o-"lo, the fourth the earth 'K'o-"lo, the fifth 
the wood 'K'o-*lo 

Page 2. and the sixth the metal (iron) 'K'o-'lo. (We have here the five 
elements plus air). These six 'K’o-"lo changed into, or from them came forth 
the five elements. From them came forth 'Noyu-"na “shi-“lo ‘nguy = Mt. Su- 
meru. 

On 'Ngyu-"na Shilo 'ngvu came forth Ha yi boa-'da 'ndz(ër) (the 
wish-granting tree). Then came forth the seven golden mountains the father, 
and the seven turquoise (blue) lakes, the mother. Then there came forth the 
brilliant sun and moon, the brilliant stars and 'Zaw also came forth. 

Page 3. Then there came forth "Dzi-'gyu-"la-"lér 'dà (all the land). From 
the five elements came forth the ^O 'cà 'bà (all the gods), ihe *Dzi and 'Ts'o 
also came forth (see my article The Birth and Origin of *Dto-'mba 7841-26 
Supra, p. 1). From "Dzi-'gyu-"la-"lér 'dü came forth the four sides of 'Ngyu- 
За *Shi-"lo 'ngyu, also the four small lands came forth (1). ` 

In the east came forth 'Ssan-"vu-l]ér-"bpa-*p'u (*), in the south came forth 
'Haw-"yu-'ndso-*mbò-3li, in the west 'Nun-'lo-"bpa-"lu-"'dsui 


|!) Undoubtedly the four continents are here meant which are placed one in each of 
the four directions around Mt. Sumeru which stands in the very center of the cosmic 
system. The Na-khi *dto-!mbas even the best, cannot explain these lands nor do they 
know that what their books relate of them has any connection with the Buddhist cos- 
mography. | believe that these texts date back to the time when they were in closer 
contact with the Tibetans, that is before they migrated south into Yain-nan. 

($) The first of these continents is the Videha, the Tibetan lus-hphagr-pa 
DIN'UuHSENTI,inthe Na-khi name the syllables 'lër-*bpa-3p'u resemble the Tibetan 
name; the second is the lambudvipa, the Tibetan Dsam-buhi-gling ÉH g Br - Thelast 
three syllables of the Na-khi mame 'ndso-"mbo—li correspond exactly with the Tibetan 
name; the third western continent is Godäniya, the Tibetan Nub-kyi ba-glang-spyod 
аА or Nub ba-glang-spyod, the Na-khi equivalent "*Nun-!lo-*bpa-llo-!dsu 
is certainly mat far removed fram the Tibetan name. The fourth continent іп the 
north is Uttarakura or Kurudvipa, the Tibetan byang-gi sgra mi-sfan or byang-sgra 
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Page 4. and io the north "Khyü-"va-'dta-"muen-'niu. 

These four small lands came forth. On 'Ngyu-"na "Shi-"lo !ngyu came forth 
the realm of ihe 33 good gods. From the five elements came furih "Nvi-*wua, 
"Yi-^nda. and !Khyü-"dso. *Dto-'mba *Sh'-*lu caused a magic and the demons 
of ?Nyi-^wua, *Yi-"nda and 'Khyd—“dso were suppressed. 

Page 5. Then there came forth the three *bà-'mbó (these three are collez- 
tively called 'Lu-*yu *bó *ssu-gkv — the thres ‘La-"yu *bd-'mbo, ihey are 
said to dwell on the top of 'Ngyu-"na Shilo). 

The seven golden mountains i. e. faher had come forth, and the seven 
turquoise (blue) lakes ï. e. mother had come forth (a father is always spoken 
of as equivalent to a mountain, and a mother equivalent 10 a lake) these 1wo, 
the mountain and the lake had intercourse and there came forth the *Dzi 'nà 
"Ts'o — w humanity ». The 'Ts’o (man) led his own god and his own 'ts’u= « de- 
mon», he also led his own soul and his now ‘dtu demon. This is written as 
follows in the manuscript: 





Transcribed this reads: “Wu ‘ha *wu 'ngu "een, wu ts" u wu lagu "een Tä 
'dsi ; *wa *hâ "wu 'ngu *ssu, "wu 'dtu *wu 'ngu Zeen TD 1457. « Self ( personal) 
god self behind lead, self (personal) demon self behind lead come. Self (per- 
sonal) saul self behind lead, self ‘dtu (demon) self behind lead come». In 
other words man is accompanied by his own god and demon, and by his owa 
soul and ‘dtu demon, (the words “ssu-*l4-'dsi mean to accompany). (Tt is the 
belief that man has five souls, one is his protecting deity, one is his double 
(shadow), one is his demon-soul. and one the 'dtu the personified evil prin- 


mi=sian 354855 the Na-khi equivalent is "Khyü-*yu-!dto-*muen-! niu, the last 
three syllables arè very near to the Tibetan ones which are pronounced dra-mi-nyan, 

Іп my article on the Birth and Origin of *Dlo-!mba-*Shj-"19, supra, p. t, the names 
of these (continents) lands oceur, there they are mentioned as being in the four cardinal 
regions around the realm of the gods. It did not occur to me then that they might be 
equivalent to the four continents situated around Mt. Simeru. In the article mentioned, 
the spelling is somewhat different fram that in the book !K'o-"lo*t'u. As I have already 
stated the Na-khi dto-mbas are very free in their use of the pietographs and nearly 
every manuseript has a different spelling, depending what dialect of Na-khi the *dto- 
imba who wrote the baok spoke. In the article above mentioned it states who dwells in 
those continents, the southern one, that considered to be India by the Buddhist, the 
Na-khi claim as being their land. 
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ciple, and his own soul inhabiting his body). Posterity (after generation) had 
intercourse and thence came forth the 'dtu demon of 'Ndü-"ch'ou, the 'dtu 
demon of "Shi-"dto, the dtu demon of "Ngó-'ngyu 

Page 6. and the ‘dtu demon of *Dti-"mun. 

In the past before.man's death, he was born of the five elements, after his 
birih he may have led his own soul and his own demon, he mav have led his 
own god and own ‘dtu demon. In the past, when ^Dzi and ‘Ts'o led their own 
demons, perhaps their own soul killed them, and the ‘dtu demon killed him- 
self. aud his own 'is'u — demon killed himself. 

Page 7. The deceased before his death, when born in the land, he came 
forth from the five elements ; now on the day he died on the funeral pyre he 
was broken up into the five elements; when he was cremated his body was 
again dispersed into the five elements. On the day of his death his soul may 
not have arrived in the realm of the gods. 

On the following pages it relates again of the various places where his soul 
may have been caught in hell. This is followed by “Hoa-‘li which release the 
soul, which is then led on high and thereafter is at peace. 


THE BOOKS CALLED "Nyi- wuA "cu wUüA-!nü. 


At the close of the ceremony and when all the 'Hà "zhi 'p'i books have 
been chanted, then follow the six volumes called collectively "Му миа 
*ch'wua-'dü, This is perhaps a misnomer for there are only three and not six 
realms in hell. The 'dto-"mbas however, when they do speak of "Nyi-^wua 
*ch'wua-'dü, have always these six volumes in mind. Each volume has its 
own name which corresponds to one of the six realms, viz; the realm of the 
gods or 'Hš-!dü, the realm of the Asura or Titans, the Na-khi *Haw-'ma-'vi 
(dà), the realm of man or ^Bá-!dzi-^zi dü, the realm of the "Anda (dii) or 
Preta, the realm of 'Khyü-'dso ('4@) or the Brute world and "Nyi-^wua 'dü 
or the realm of hell. n 

These books contain Mantras or Dharani only, and are not intelligible, 
These Dharanis if thev really are such do not end however in the usual “sso- 
wus han, There is a great deal of repetition in the six books, but no 
meaning can be made out. Thus my “dto-'mba, who himself could not explain 
them, nor understood the meaning of even a single sentence, believed that they 
represent magic formulas or *Hoa-"lii = Dharant. | give a few examples ( see 
plate XLI) to illustrate one of the books namely the "La-^mi ‘da or ‘Ha 
'diî book, that which when chanted escorts the soul to the realm of the gods. 


_ SPECIMEN Paces or THE ^La-'wi 'pÓ og 'Hà ‘où OF THE Nyi- wua 
*Cu'wua-!pü. 

Fig. 1. The deity holds in the left a *Bó-!mba and in the right a'no-"bà (nor- 
bu) the body is white, the upper garment green, lower red. The lotusis blue. 


i | 
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The text reads : 'Bó ^nyi "lü 'ndu *khyü ‘yo “ssaw; “Ili “chi *k'o ‘lv *shér 
'dtü 'nà; "shi-^wua "chi "nnü 'hà sz “la; “ssi “ba *lo ‘na “gkyi “ba“yi; a 
"chi “wua 1884 "chi “mbu ‘nd; “okaw 'ndo “ssi ^wua..... 

Fig. 2. The deity holds an arrow or "llü-^ssi, the body is yellow. the gar- 
ment reddish, the lotus blue. The text reads: !Bó “nyi 10 ‘ndu “khyd ‘yu 
*gkvi ; "Ша "chi *k'o lv "shér “did 'nà; *khyü ^wua chi "nnü 'hà “sz “la; Ÿssi 
*bà "lo ‘па *gkvi "bà ^vi ; 'la "chi... 

Fig. 3. The deitv holds a trident, the body is green, zarment reddish, lotus 
pink. The text is the same as in fig. 2. 

These manuscripts are beautifully illuminated ; all six have the figures of 
deities throughout the text. Their names do not appear however, and nothing 
is kaown of the origin or the meaning of the contents of these interesting 
books written in pietographs, each of which serves as a phonetic only; 
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Pictographic text from the manuse 


ript 'Mbu-!na *ngv-'mbu 3p'i. Condense 
'i 


page two. For ex 


planation 
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Fic. a. — The first four sections of the ia zhi 
lo'i, 'Mbu-!na *ngv-'mbu. The various !La- 
*ch'ou guarding thé mine black spurs in hell 
See pages 56 to бі 


Fits. 





acc & 5-8 ol the "На “zhi іі 


| 3 - 
Mbu-!'na "ugv-'mbu. See pages O1 Lo бз. 


б. 


SR 









FiG. 1, — Page 7 from IMbu-laa "ngv-!mbu Әрі. Та the first rubric, LLa*shi-'ma- 
Jada with his staff causes a magic and with a dried leopard skin, nine *dto-"ma, 
red meat and nine ‘la—“zhi propitiates (second rubric) the !La-"ch'ou demon 
king; he also gives him 1.100 yak and geldings, afterwards suppressing him. 
Rubric 4, (second line) shows 2dto-'mba *Shi-"lo having intercourse with his 
demon wife. In the last line, he arrives at the 7th spur in hell and his road and 
the bridge which he has to cross is closed by the ant-headed demon 'La-"ch'ou. 


Fic. 2. — First page (rom Tsu-si-nda-ndz(ér) tu-gkv. The picture to the left of 
thé actual text represents Tsu-ssi, of Tsu-ssi-na-bpu. For explanation of text, 
sec page бу. 
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Fia. 1. = Page g Irom "Tsu-*5si-"nda-!ndz(ër) *ru-*gkv, In the. first line (second 
rubric), the *P'o-*bo *mi-"chi-*di-*do pronounces the "Hoa-*]à *Khi-2dti-Pkhi-!]o 
?ss0-'wua—"haw ; the characters in this case are read vertically instead of horizon- 
tally from left to right; the magic formula begins with the sixth (upper) character. 
In the first rubric of the second line, the house of the enemy is struck by lightning. 
In the last line (second rubric), the tree of spines is burnt in hall. 





Fic, 2. — The first guardian, the chicken-headed demon rules over 2Nyi-“wua or hell, 
he is depicted in Ед. 2, third section; beneath him on the left is the octagonal 
realm and to the right the symbols for *Nyi-"wua (90 or hell. The next is the 
dog-headed demon who guards the realm of the *yi-"nda or Preta, 





Fic. 3. — From left to right are represented; the sheep-headed demon guarding 
[Khyü-2dso or the Brute-world; then the pig-headed demon guarding Spa Lei, Zu 
or the Human-world: then the snake-headed demon guarding the realm of the 
*Haw-"ma-fyj or Asuras, and the last an ox-headed being guarding the realm 
af the gods or ‘Ha 14а. 
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Fic: 1. = Sections g to 10 of (ће HA “zhi ірі. The 
last or ninth spur in hell whence the soul of the 
deceased reaches the Tsu-ssi oda-ndziér), the 
tree of spines in hell (section 10), See pages 63 
and 65 respectively. The bird Sho-sho lo-na can 
be seen sitting on the top of the tree of spines, 
while the demon *Dti-*ssa-"ggó-"bpu and his 
demon wife *Dri-*sso-!ggü-"mun guard the tree 
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Fic. z. — Sections 11 to 18 (inclusive) oï the “Ha *zhi 
li. See pages 75, 76. 78. 109. 
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PL. XXIII. 


32 
25. 

31. 
24. 

$ *a 
24. 

39. 
22; 

* 8. 
21. 

27 
20. 
ie. 26. 





Fic. 1. — Sections 19 to 25 (inclusive) of the Fic. 2. — Sections 26 to 32 (inclusive) of the 
tHa “zhi! p'i. See pages 77. 78,82, 83. 103. ! Ha *2hi Ip. See pages 77, 83, 84. 85. 








1, = Sections 33 to 39 (inclusive) of the 'Ha *zhi ірі. 
See pages 78, 86. 109. 
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43. 


42. 


41. 


40. 


Fic. 2. — Sections 4010 43 (inelusive) of the ! Ha *zhi 
!p'i. See pages 86, 88. With section 40 ends the 
realm of the Brute-world or 'Khyü-?dso, Sections 
41 № 43 represent the *Mba-'dzi-*z; or the 
Human-world, where beings who had passed 


through the Brute-world are reborn as humans. 
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Page 10 of the manuscript Ha zhi d i *gkv-'ehung, For explanation of text, see pages 7& lo Ño inclusive 
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Fic. 1. — To right in figure t, *dto-!mba *Shi-*lo sits on a chair, his body has been 
transformed into a 'Na-*k'wai; the two characters in front of the 'Na-"k'wai read ; 
*ch'ou 2chér = purified of impurity (by means of the Amrita). The rest of the 
figures to the left of ‘Shi—*lo refer to the offerings given to 'Shi-ndshi who sits on 
the black *Ts'an-"ngv in which the soul is imprisoned ; the offerings consist of a 
black goat, black sheep, black pig and black chicken. To the left of Shi="adshi 
is a black altar with felt, ploughshire and grains, all of the same color, also a 
black fir tree (Abies), See page 91. note 1. 





Ета. а. — From the *du-!mun of the *Shi-*Io Bay ceremony. To the left is a INa- 
?*&'wai, to the right of the latter sits ? dto-!mba Shilo on whom 3ch'ou-*chër is 
being performed i. e. Amrita is being poured on him from a *bó-'mba ; the cha- 
racters below the latter read: 4ch’ou-*chér. In the upper right hand corner is 
figured the ?üto-3ma ?K'aw-"lu on which the sins of 3Shi-lo are heaped ; the bat, 
monkey and dog of which the *ito-"ma is composed, carry off his sins. Below 
the *dto-!ma are a white string, a 2:15-!]&r and a hand drum. See The Birth and 
Origin af Dio-~mba Shi-to, note 2 on page 15. 
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49. 


4n. 


45: 


44. 





Fie. 1. = Sections 44 to 50 (inclusive) of the (pa Sch 
ірі. See pages go, 97, 93, 10. Section 50 repre- 
sents “Dto-'mba Shilo with flag and *tes"lér on 
horseback. 
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Fic. 2. — Sections 51 to 57 (inclusive) of the ‘Ha “zhi! p'i. See 
pages 92-04. Sections 54 to 57 represent four of the seven 
golden mountains and lour of the blue lakes or sens. See 
also page 110, 
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Fic. 1. — Sections 58 to 64 (inclusive) of the !Ha *zhi 
Ip'i. See pages 93.94, 95. 110. Sections 58, 59 and 61 
rapreseat the remaining three of the seven golden 
mountains and seas. In section 62 extreme left is 
*Dso-?r'u-?ggó-'szu *Yu-!ma riding the mythical 
animal called *Nga-!bpa-!na. See plate XXX. 


Fic. 2. — Sections 65 to 67 (inclusive) of the {На 22}; 
!p'i. See pages 91, 98, 103, 110. Sections 66 and 67 
represent the city Mahasudassana and the elephant 
(Erâvana) with the 33 heads. [t is the Indraloka, 
the paradise of Indra. See also plate XXXII. 
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*Dro-'mba painting of *Dso-*t'u- -ggó- szu ү! та. Тһе two up permost figures 
represent, left LL -3dsho-"hua-“ mun, and right !Ssaw-" vi-- wia-- de; the latter 
is the supreme deity of the Na-khi and the former is his wife, They Arc сой 
sidered as the parents of this guardian of the gods. This *Yu- ma, possessing a 
laming head, controls all the ichou demons i. e. demons of immorality ar 
impurities. He rides the *Nga-'bpa-'na. In bis left hand he holds a serrated 
sickle or ‘nda, in his right hand a sword. His whole body is enveloped in flames. 
On the left margin oi the picture From top to bottom are the fo owing . ET- 


"chi 27. ma. *Muan-* "nds hêr (dragon) ~ 'gkv-! den (hëaded) ay n=! ma, then the 


god *Dta ja (Tibetan sTag-tha $73 ) who controls 'Zaw a demon causing 
eclipses; e on the rig ht margin from top to bottom are: *K'o-'dzu Yuma (with 
horas), *La "gkv- deu (uger-headed) *Y u-!ma and below him another manifes- 
tation of *Dta-*ia. The last raw from E to "t are: two "dio-'mba kaown as 
'Ch'ou-"shu 'ba-'mbo and *C *h'ou-! gv 'bo='nbo both pene DA Purification 
ceremonies - То the right of the house are the bat \Ha-yi? dzi-lbua, and ?La- 
lwu-la-lasaw-" zo, both act as messengers to the gods. The last figure is that 
of the *Ch'ou-'bpa lpa-lmba а “о ша}, 
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70 


68. 


Fie. 1. — Sections 68 10 70 (inclusive) of the H4 zhi 
lo'i. See pages 100, 101, 110, Section 69 depicts the 
realm of the wish-granting trec, the Na-khi 'Ha- 
*yi-*boa-"da Indz(ér 1; On the top of the tree sits the 
Garuda devouring a snake. At the foot of the tree 
(left) is the elephant of the gods; right, the wish- 
granting cow (white cow or ox of the gods); the 
INa-3dta lgyu-!lu (the moon-colored horse of tore- 
knowledge) and !Na-*k'aw !gvi-"bpu or the king 
INak'aw ruler over all creatures having blood. 





Pl, XXXIV, 


76 


Fic. 2. — Sections 71 to 76 (inclusive) of the 'H4 *2hi 
ірі. See pages 110-111. The gods here represented 
(inclusive of those figured in section 70) have по 
names ; each section represents óne of the 33 realms 
of the gods. 
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Pl. XXXV. 


85. 
Ез. 
LZ: 
° H 87. 
81. | 
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ü BD 
S 85. 
78. 
64. 
"m 53. 





Fi. 5. — Sections 84 to 88 (inclusive) of the ! Ha ?zhi 
1 *4 is "hg P 3 : a" б 
ipi. See pages 110, 111. Each section represents p. See pages i10, 111. Each of these sections 


one of the 33 realins of the gods; their names are represents one of the 33 realms of the gods; their 
names are however unknown. 


Fos. 1. — Sections 77 to 81 (inclusive) of the На zhi 


not known. 








92. 


go. 


- š , a ` + 1 Ф ` 

Fig. 1. — Sections Sg to aa (inclusive) af the Ha “zhi 
Іні. See page 111. The oame of the god in section 80 
is uoko 


own, The names of the central gods of sections 
ü š а Tag = 

до, 91. 01, are as follows ; ` W uala- sso- mbu, * Zü 

š Mai u ш 1 " 3 i а 

l'a *khvu- dio and «Khyü-^ssa-^dto-^ ng. 
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Fie. 2 — Sections 9} to gf (inclusive) of the ! HA *zhi !'p'i. 


Sec pages rod, tit. The names of the gods in these 


sections ofé as follows: of "Dzi-"mbu *vi-^ under; 


ars À $ ` iz m i 
(4 "Y i-* bpa-* was "tst ; 5. *Shou-'la-wu-“gko 
a ais b | 

ih, *1l ü-"ghv-! zaw-*mbu 


go. 





PI. XXXVII. 


100, 


98. 


97- 





Sections 97 to 100 (inclusive) of the Ha “zhi ‘p'i. See 
pages 111-112, The names of the gods in these sections 
are as follows: 97, IY u-*shi-"gko-"llü ; 98, *yj—ndér- 
Зина в @; 99, IY ü-Sgkv-"wua-"ngaw : 100, *Ngu-lla- 
3eko-" bbu. 





рі. XXXVHI 


Lo. 


10. 





iat ta 103 (inclusive) of the la "shi !p'i. See pages 
106, 115. jy ni pns of the gods in these sections are as fon 
*Yi- d aw-'gko better known as A gko aw- leko; 
toa, left; ?*A-*ma = mother lk vi-* tma- wua- tsu, right: 
îi -lssi = father *XK'aw-"ngi-!gko-"bbu ; lug represents Ssaw- 
ина фа, (hg supreme deity of the Na-khi. 


Sections 


bods 





XXXIX. 


РІ. 





Pages eight and nine of the manuscript lHa *zhi 'p'i !*Tw'an-"agv *k'u-*p'u. For explanation of text, see page 114 
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PI. XL. 





Fic. 1, — First page of the іна 2265 1р Ts'an-ngv k'u-p'u Shi-ndshi ngo-mbu is 
stealing the soul of a deceased. |t may have been locked in the black Tran- 
ngv etc. For explanation oï text, see page 113. 





Li L'o-lo t'u. The origin of the Wheel, For 


Fic. 2. — First page of the lHa fhi 'p 
explanation of text, see page 116, Second line, rubrie з, із the wind or air Ко-із; 
rubric 3, the fire K'o-lo; third line, rubric 3, the water K'o-lo; rubric 2. the 

earth K’o-lo; rubric 3, the wood jelement) K'o-lo. 











from the 2Nyi-?wua 2ch'wua-'da book called на “do 


Beautifully illuminated pages 
r explanation of text, see pages 118, 119. 
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= l a Гы 3 > a а ь i 

1% | — = 

эь Beh „Л GA rg а. ۹ Р m. "k << 
вт орар шо ага в. E S. kem. a 


M = B 
> 
K - | 
a = 
A 
= 





LA COMPAGNIE DES INDES NEERLANDAISES 
ЕТ L'INDOCHINE 09 


par W. J. M. BUCH 


CuxpiruE V. 
LE COMMERCE AU TONKIN DE 1644 À LA GHUTE DE FORMOSE EN 1662. 


Après l'année 1643, la Compagnie ne fit plus la guerre à l'Annam comme 
alliée du Tonkin, ce à quoi les Tonkinois durent se résigner. Leurs relations 
commerciales avec la Compagnie leur étaient trop précieuses pour qu ils 
vissent là une occasion de les rompre. Les Hollandais furent, à vray dire, 
traités avec moins de bienveillance, mais leur propre intérêt les empëcha d'en 
témoigner du mécontentement : le commerce avec le Tonkin leur procurait de 
gros bénéfices, surtout dans les premières années. 

L'année 1644 doana toute satisfaction. On acheta à des particuliers 507 
piculs de soie ; le rot ea fourait 138, tant en règlement d'un compte précédent 
qu'en échange d'argent versé cette année-là. Van Brouckhorst, ayant quitté 
le Tonkin à la fin de juin à bord du Zaaier, put en arrivant au Japon se défaire 
très avantageusement des marchandises qu'il avait achetées. La soie donna 
тӛте un bénéfice de 10494, béaéfice qui aurait été plus élevé encore si la 
soie était arrivée plus seche au marché, Cependant, comme on n'avait pas 
réussi cette fois A acheter toute là soie nécessaire pour le Japon et les Pays- 
Bas. van Brouckhorst donna au Gouvernement des Indes le conseil de laisser 
chaque année au Tonkin, après le départ pour le Japon des navires de la 
Compagnie, un sóus-marchand capable et muni d'un capital suffisant pour 
veiller aux intérêts de la Compagnie ; de cette façon on assurerait l'achat de 
la soie en quantité suffisante (*). 

Le Gouvernement se rangea à cette proposition et désigna le sous-marchand 
Abraham Weijns pour remplir ce poste. Weijas ne l'oceupa cependant jamais, 
car au voyage suivant au Tonkin, il tomba malade et fut forcé de retourner au 
Japon oü il mourut peu après. 





(1) СЕ ВЕЕЕО., ХХХУЬ, р. 97% 
(1j Gop£k MorssERGEN, 32 ; missive générale du 23 décembre 1644. 
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Le 26 décembre 1644. van Brouckhorst se présentait de nouveau à l'embou- 
chure du Fleuve Rouge avec la flüte Zwarie Beer et le yacht Breskens. lI 
avait ordre d'acheter pour le Japon 800 piculs de sore et 120 pour l'Europe, 
de la cannelle et du cardamome. Îl apportait un capital de 135.000 taëls. Il 
devait chercher à écouler le plus possible de soufre et de tissus européens 
qu'on avait en exces à Batavia et à Formose. 

Dès l'entrée des navires dans les eaux du fleuve, un envoyé du roi vint 
réclamer, de la part de Sa Majesté. 25.000 taéls d'argent comme condition 
d'admission dans le pays, et force fut à van Brouckhorst de s'exécuter. La 
bonne intelligence entre les Tonkinois et la Compagnie était ainsi déjà mise 
à l'épreuve, et fut bientôt menacée par un nouvel incident. Le 14 janvier 1645, 
deux Hollandais pris de boisson furent molestés par des indigènes. Une rixe 
s'ensuivit. au cours de laquelle plusieurs serviteurs du roi furent blessés ; l'un 
des Hollandais fut tellement mis à mal qu'il mourut le jour méme. En réparation 
du dommage causé à ses gens, le roi exigea une indemnité de 1.000 taéls et 
la mise à mort du second Hollandais qui avait pris part â la querelle. Van 
Brouckhorst et son conseil décidérent de ne pas extrader le malheureux, mais 
de tácher d'amadouer le ministre de la justice Ongahay (peut-étre Ong hach) 
par un cadeau ; de plus, à l'occasion du Nouvel An, Brouckhorst se présenterait 
à la cour avec un présent. On réussit finalement à calmer le monarque de 
façon que l'incident n'eût pas d'autres suites. 

Au mois d'avril, néanmoins, i| se passa au Tonkin des événements qui 
furent préjudiciables au commerce. Le roi, étant tombé si gravement malade 
qu'on craignait pour sa vie, désigna pour lui succéder son second fils, mettant 
ainsi de côté les droits de l'ainé. Celui-ci chercha un appui auprès du 
quatrième fils et de son oncle. Chacun des deux partis mit une armée sur pied 
et. le 26 mai, un combat sanglant se livra dans Ké-chœ, coütant la vie à 4.000 
hommes. Les conjurés eurent le dessous, les princes, faits prisonniers, furent 
décapités et leurs familles massatrées. Les Hollandais connurent des heures 
de grande angoisse; ils ne se réfugiérent pas sur leurs vaisseaux, mais 
resicrent pour veiller sur la loge. Cependant ils ne purent, de longtemps, 
faire usage de leur capital et acheter de la soie, car, dès l'instant où les troubles 
avaient éclaté, les producteurs de soie qui se trouvaient à. Ké-chiy avaient 
regagné leurs demeures dans les campagnes, et pour le moment i| n'y avait pas 
d'affaires possibles, 

Bientôt se présenta une nouvelle difficulté. Au commencement de juin, le 
Gulden Gans fut envoyé au Tonkin. Le Breskens devant, à la mousson du Nord, 
transporter à Batavia les 120 piculs de soie destinés à |a Hollande, le Gulden 
Gans le remplacerait pour transporter au Japan avec le Zwarle Beer la soie 
achetée au Tonkin. En effet, le Breskens était estimé trop peu résistant, étant 
donné les tempêtes fréquentes entre le Tonkin et le Japon, Le roi exigea du 
Gulden Gans 12.000 taéls d'argent. En vain protesta-t-on que ce vaisseau 
n'était venu que pour le transport des marchandises destinées au Japon, et 


La Cie DES INDES NÉERLANDAISES ET L'INDOCHINE 123 


qu'il n'avait apporté aucun capital mais seulement des présents pour le roi. 
Celui-ci fit répondre que si on refusait dele satisfaire, les Hollandais n'avaient 
qu’à plier bagage et à quitter le Tonkin pour n'y.plus revenir. Cependant il se 
ravisa a temps pour que les vaisseaux pussent partir. 

La guérison du roi fut un bonheur pour la Compagnie; il devait encore 
livrer beaucoup de soie et, s'il était mort, il n'y aurait guère cu de chances que 
cette dette fùt acquittée. Le changement d'héritier, présomptif ne fut pas 
avantageux. Quand les employés de la Compagnie vinrent lui présenter leurs 
hommages, il profita aussitót de l'occasion pour demander 10.000 taëls d'ar- 
gent, ce qui lui fui poliment refusé par van Brouckhorst. 

Quand, à la fin de juillet, les vaisseaux reprirent la route du Japon, Jan van 
Riebeek resta au Tonkin (en remplacement d'Abra ham Weijns, malade), et avec 
lui le teneur dê livres Jacob Keyser et quelques autres encore. pour veiller aux 
intéréts commerciaux en l'absence des navires. Comme van Brouckhorst com- 
mencait a se faire vieux, van Riebeek pouvait espérer lui succéder comme chef 
des affaires au Tonkin. I| semblait, du reste, être l'homme marqué pour ce poste. 
Peu à peu il s'était familiarisé avec les choses du pays ; il avait même réussi à 
apprendre l'annamite, comme en témoigne une lettre datée du Cap de Bonne 
Espérance, 14 octobre 1653 etenvoyée en Hollande, lettre rédigée pour uné part 
en annamite. Nous pouvons aussi déduire de sa conduite ultérieure, qu'il possé- 
dait les qualités que les Directeurs estimaient nécessaires chez les fonctionnaires 
des provinces septentrionales de la Compagnie : politesse, douceur et tact (1). 

Le 26 novembre 1645, le Breskens lit voile pour Batavia avec une cargaison 
de soie et de cannelle à destination des Pays-Bas. Van Riebeek craignait que le 
commerce ne trouvat peu de facilités pour commencer ; un typhon et de fortes 
inondations avaient fait périr beaucoup de vers à soie. Cependant ii espérait, 
avant le retour de van Brouckhorst, arriver à échanger contre de la soie les 
140.000 florins qu'il avait à sa disposition. Mais il ne put s'en procurer que 100 
piculs (21. Peu après, le 16 décembre, van Brouckhorst reparut à Kë-cho' avec 
le Zwarte Beer et le Hillegaerisberg. Il arriva à contenter іе гой avec un 
versement de 25.000 taëls d'argent, quoiqu'on en eüt demandé 35.000. Les 
relations avec les Tonkinois étaient assez bonnes. On construisit une nouvelle 
loge ët, tout auprès; une maison d'habitation pour les employés de la Compa- 
anie. Cependant un nouvel incident vint menacer de troubler la paix. 

Le rs janvier 1646, les sous-marchands Heycoop et van Harten furent 
attaqués par des Chinois, et van Heycoop durement maltraité. Van Riebeek 
alla porter plainte au ministre de la justice Ongahay. Celui-ci répondit qu'on 
était impuissant contre les auteurs de cet attentat. Ces gens étaient, de lait, au 
service du mandarin-pirate Yquan contre qui on n'osait prendre de mesures (1). 


س کے 
Сорёв Моцзвевсем, 34 et suiv.‏ 1 
Missive générale du 31 décembre 1645.‏ )!( 
GopEs MOLsBERGEN, 39-‏ )2( 
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Quand van Brouckhorst reprit la route du Japon à la fin de juillet 1646, vaa 
Riebeek fut de nouveau laissé à la tête des affaires au Tonkin ; avec lui res- 
taient plusieurs Hollandais. Cette année encore il y eut des inondations et de 
grandes dificultés à vaincre pour le commerce. Des Portugais, des Chinois, 
qui avaieat leurs comptoirs au Japon, faisaient concurreace à la Compagnie 
pour l'achat de la soie. De leur cóté, les mandarins tonkinois s'efforçaient de 
monopoliser le commerce en pressant les producteurs de leur livrer toute la 
soie, afin d'ètre seuls à la vendre à la Compagnie à des prix fixés par eux- 
mêmes. Van Riebeek fit cependant de nuit ses achats de soie; il allait la 
chercher jusque chez les producteurs afin d'avoir l'avance sur les grands du 
royaume. Quand van Brouckhorst revint au Tonkin, il fut fort satisfait de la 
façon dont van Riebeek avait conduit les affaires. Il apportait d'ailleurs au 
sous-marchand uae agréable surprise : sa nomination au grade de marchand. 
Pourtant van Riebeek n'occupa plus par la suite son poste de directeur intéri- 
maire au Tonkin. Le 18 juin 1646 arriva une lettre de Batavia: on avait décidé 
de ne plus laisser à la loge de Hollandais munis d'un capital, apres le départ 
des vaisseaux, car le risque était trop grand. 

Vers la fin de 1646 van Brouckhorst revint au Tonkin avec 130.000 taëls 
d'argent. Cette fois. i] n'y avait pas à se plaindre de la production de la soie ; 
cependant, d'autres raisons empéchérent de convertir en soie tout le capital 
apporté. Deux jonques chinoises étaient arrivées du Japon avec environ 
80,000 taëls d'argent et d'autres marchandises. Ces Chinois payaient la soie 
à haut prix, de sorte que les concurrents hollandais se voyaient du coup évincés. 
Les Chinois étaient favorisés par les eunuques, et le roi lui-même avait pour 
eux d'autres égards que pour les marchands de la Compagnie. Il refusa les 
10.000 taëls qu'on lui offrait, disant qu'il avait déjà recu de la Compagnie 
plus d'argent qu'il n'en pouvait payer en soie. Par suite les Chinois purent; le 
6 juillet 1647, retourner au Japon, emportant 400 piculs de soie brute et une 
grande quantité de soie tisséc. 

Ce n2 fut qu'après leur départ que vin Brouckhorst put faire des affaires 
fructueuses, malgré les difficultés très grandes occasionnées par les pratiques 
des capados. |] se plaignit au roi qu'il était impossible dans tout le pays 
d'acheter de la soie, sinon par l'intermédiaire des premiers acheteurs, Ces 
plaintes firent leur effet : le roi soutint les droits des Hollandais et, 
mois de juillet, on put encore consacrer 352.544 fi. 19.3 à l'achat de 643 
piculs de soie b-ute et à üne partic de tissus de soie. Le yer août, van 
Brouckhorst se rembarqua pour le Japon avec ses subordonnés, emportant ces 
marchandises et le reste de son capital. Il arriva à destination le 3 septembre. 
Le roi était encore débteuri de la Compagnie pour la valeur de 1.200 taëls 


d'argent. Il avait offert de rembourser cette avance, ce que van Brouckhorst 
avait refusé par courtoisie (*), 


pendant le 





11) Missive générale du 31 décembre 1647. 
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Pour plusieurs employés, ce voyage fut le dernier qu'ils lirent au Tonkin. 
La disgràce de leurs chefs les atteignit non sans raison. En effet, malgré toute 
l'énergie et le zèle qu'ils avaient déployés au service de la Compagnie. leur 
conduite n'avait pas été d'une hoanéteté parfaite: ils avaient. en partie, 
trafiqué pour leur propre compte (!). 

Dans une lettre du 16 aoüt 1646 adressée au Gouverneur général et aux 
Conseillers, les Directeurs avaient de nouveau insisté pour qu'une surveillance 
étroite s'opposàt au commerce pratiqué par les fonctionnaires pour leur compte- 
personnel. En conséquence, le Gouvernement des Indes publia un nouveau 
décret contre cetabus. Çà et là, dans les différents comptoirs de la Compagnie, 
quelques membres du personnel, suspects de se livrer à ce commerce 
clandestin. devaient être atteints par les nouvelles mesures. 

Van Brouckhorst avait demandé à être déchargé de la direction des affaires 
au Tonkin et on le lui avait accordé. L'autorisation de se retirer lui vint par 
une lettre adressée le 11 juillet 1647 au directeur des factoreries du Japon. 
Cette même lettre appelait Jan van Riebeek et Heycoop à Batavia pour justifier 
leur conduite. Van Riebeek partit donc le 17 octobre avec le Zwarte Beer et 
arriva le 2 décembre à Batavia. [l fut jugé coupable, il est vrai, mais on ne 
lui infligea qu'une peine légère, et, par la suite, cette affaire ne l'empêcha pas 
d'avoir de l'avancement au service de la Compagnie. A Batavia, les adminis- 
trateurs savaient quelle tentation offraient au marchand ces profits en sous-main. 
Le Directeur général du commerce, François Caron, n'eut-il pas lui-même, 
en 1652, à répondre devant le Gouvernement pour semblab'e infraction ? 
Cependant, van Riebeek ne fut pas renvoyé au Tonkin. Le 4 janvier 1648, il 
partit pour la Hollande sans diminution de rang ni d'appointement. I] dut passer 
par le Cap de Bonne Espérance où le Harlem avait fait naufrage le 25 mars 
1647. Riebeek prit à son bord et emmena en Hollande les naufragés qui avaient 
pu gagner la côte ; il embarqua aussi les marchandises qui avaient échappé au 
désastre, Cette circonstance fut sans doute pour lui l'occasion, lorsque les 
Directeurs décidérent de fonder un établissement sur la baie de la Table, de 
solliciter le poste de chef de l'expédition projetée ; on le [ui accorda etil fut, en 
même temps, promu au grade de marchand de première classe. Jusqu'en 1662 
il resta au Cap; il en partit pour Batavia où il fut nommé membre du Conseil. 
de justice. Bientôt après il devint président de Malacca et, en 1665, échangea 
ce poste contre celui de secrétaire du Gouverneur général et des Conscils. Il 
mourut à Batavia en 1667 (?). 

Aprés son départ du Tonkin, van Riebeek s'est encore une fois occupé des 
affaires tonkinoises lorsque, étant à Amsterdam, il écrivit pour les Directeurs. 
de la Chambre de cette ville un rapport sur le commerce avec le Tonkin. 





(1) Voy. chapitre l. 
(2) борік MoLsBERGEN, passim. 
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Voici, dans ses grandes lignes la teneur de ce rapport : 


Le commerce avec le Tonkin consiste principalement à échanger le capital 
en argent de la Compagnie contre de la soie brute ou tissée, de la cannelle et 
du cardamome à destination du Japon. Jusqu'en 1646, les transactions se firent 
sans grandes difficultés, mais, en 1646-47, les grands du royaume essayèrent 
(ce qu'ils avaient fait précédemment avec moins de succès) de monopoliser 
entre leurs mains la vente de la soie. De plus, des Chinois établis au Japon 
venaient depuis quelque temps au Tonkin avec de gros capitaux et faisaient 
une rude concurrence. Quand van Riebeek avait quitté le Japon, trois jonques 
richement chargées se préparaient à faire voile pour le Tonkin. A vrai dire, la 
Compagnie n'avait jamais été seule à envoyer des acheteurs en cette contrée. 
Depuis que l'accès du Japon était interdit aux Portugais, ceux-ci se rendaient 
chaque année, avec un navire au Tonkia. Des Chinois venaient aussi de divers 
côtés, mais ils n'avaient pas de capitaux considérables. 

ll fallait de plus savoir que, en 1637, il avait été convenu avec Hartsinck 
que les Hollandais seraient libres de faire le commerce au Tonkin, à condition 
pour eux de verser au roi à chaque voyage, outre des draps etautres marchan- 
dises, 50.000 taëls d'argent contre de la soie qui leur serait livrée à raison de 
15 faccaers de soie. pour 1 faccaer d'argent. Le prince recsvrait 10.000 taéls 
et quelques marchandises ; certains dignitaires quelque chose aussi. En raison 
de l'aide apportée par la Compagnie dans la guerre contre l'Annam, le roi 
n'exigea rien en 1642 et 1643. Mais, avant été mécontent des renforts trop 
mesquins envoyés pendant ceite dernière année, il renouvela ses exigences 
passées quoiqu'il finit par se contenter de moins de 50.000 taëls. 

Les grands du royaume qui créaient en ce moment des difficultés aux 
Hollandais étaient : Ongathon (1), premier conseiller du roi; Ongadinh (Ong 
dinh), sécrétaire et intendant du roi : Ongahay (?), ministre de la justice. Ces 
personnages s'efforcaient de rassembler toute la production de soie dans des 
magasins oü les acheteurs venaient s'approvisionner, de sorte que les 
Hollandais ne pouvaient s'en procurer sans se ménager les faveurs des trois 
magnats. C'étaient encore eux qui prescrivaient auX tisserands (autrefois 
fournisseurs directs de la loge de la Compagnie), la maniere de travailler la 
soie brute et d'en fabriquer leurs tissus, les fleurs à brocher sur les étoffes, etc. 

On avait toujours soin de cacher au roi et aux grands une partie de la 
cargaison des navires ; autrement ils auraient élevé encore leurs exigences. А 
chaque voyage on versait à Ongathon 5.000 taëls d'argent, 2.000 à Ong diah 
et de 1 à 2.000 4 Ongahay, et, comme le roi, ils fournissaient 15 faccaers de 
soie contre 1 faccaer d'argent, ce qui était fort peu, les particuliers donnant 





(1) Peut-être Ông dai thán, « mandarin de Ja cours (dai і ; 
е thdn, « h , 
( Ong hach 4 п, « haut digfifaire D 
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jusqu'à 30 faccaers et même davantage. Risemon, chef des Japonais, devait 
ètre aussi entretenu dans des dispositions favorables, i 

En 1647, les grands du royaume avaient fait circuler dans tout le pays le 
bruit qu'il était défendu de livrer de la soie aux Hollandais. Ceux-ci, s'en 
étant plaint au roi, obtinrent gain de cause: le souverain fit savoir que les 
Hollandais jonissaient au Tonkin de la liberté commerciale. Il fallait espérer 
que ce que les grands n'avaient pu faire à présent leur devint impossible 
dans l'avenir. 

Vis-a-vis des Chinois les indigènes se montraient mieux disposés qu'envers 
les Hollandais. On pourrait en trouver la cause dans le fait que le Tonkin est 
tributaire de la Chine. De plus, beaucoup de tisserands et de marchands chinois 
sont installés dans le pays et favorisent naturellement leurs compatriotes. Les 
Chinois ne sont pas tenus de verser un acompte au roi en paiement de soie à 
livrer. Si les Hollandais faisaient mine de lutter contre les Chinois par une 
surenchère de prix, le roi leur livrerait sans aucun doute moins de soie pour 
la somme versée à l'arrivée. 

Accusér les capados ouvertement auprès du roi est inutile : on donnerait de 
la tête contre un mur. Les biens et la vie des employés de la Compagnie 
seraient aussitôt menacés, et il faudrait peut-être renoncer à foul commerce 
avec le Tonkin. En effet, si les Toankinois s'en prenaient aux biens et à Ja 
personne des représentants de la Compagnie, celle-ci ne pourrait laisser 
passer la chose sans représailles, et si on abandonnait quelque jour les 
affaires avec le Tonkin; il ne serait pas facile de les reprendre. Il fallait agir 
avec diplomatie et circonspection, car les Tonkinois étaient fiers et tétus et, 
comme on l'a pu voir, ne supportaient pas grand’ chose de la part des 
étrangers. 

Risemon avait même dit carrément que les affaires iraient encore plus mal 
pour la Compagnie, car le marchand de première classe, van Brouckhorst, 
avait été remplacé par un nouveau venu, qui ignorait la situation du pays et 
qui n'aurait peut-être pas le tact de van Brouckhorst pour entrer en relations 
avec les indigènes et s'adapter au milieu. C'est pour cette raison que van 
Brouckhorst aurait préféré avoir pour successeur van Riebeek, et celui-ci 
aurait volontiers accepté. Pour mettre son successeur Philips Schillemans 
au courant des affaires tonkinoises, van Brouckhorst, qui avait déjà obtenu 
l'autorisation de rentrer en Hollande, avait voulu faire encore un voyage avec 
lui. ll était de toute importance d'envoyer au Tonkin des hommes capables 
d'agir avec douceur, amabilité et condescendance, car; quoiqu'on ait affaire à 
une bande d'insolents, on peut encore arriver à obtenir beaucoup par la 
politesse. 

li serait à conseiller de conclure avec le roi un accord suivant lequel la 
Compagnie lui paierait sa soie. non en argent, mais en draps d'Europe et en 
iapis provenant de la cóte de l'Inde en decà du Gange (Hindoustan). Jusqu'à 
présent, on envoyait au Tonkin, outre de l'argent, des marchandises à titre 
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de présents pour le roi, le prince héritier et les grands digonaires. Le roi en 
recevait à lui seul chaque année pour une valeur de 8.000 florins (!). 


Ce rapport, rédigé par van Riebeek sur la situation des affaires au Tonkia 
fut commenté par lui de vive voix devant les Directeurs. 

Le nouveau chef des affaires commerciales au Tonkin, Philips Schillemaas, 
accompagné de van Brouckhorst en qualité de second, lit voile en décembre 
1647 avec le Campen et le Witte Valk, et arriva le 1** janvier 1648 à la loge 
de la Compagnie à Ké-chg. 

Les Chinois se montrèrent encore de terribles concurrents. Ils avaient 
débarqué avec un capital de 120.000 taëls fourni en partie par des Japonais 
de Nagasaki, car ceux-ci, ayant défense de se livrer au commerce avec 
l'extérieur, cherchaient à faire discrètement fructifier leur argent en le confiant 
à des Chinois établis au Japon. Ces Chinois payaientle picul de soie 20 taëls 
d'argent de plus que les Hollandais, ce qui défait toute concurrence. 
Cependant, on réussit quand mème à faire des achats assez considérables : 
522 piculs de soie, 12.273 pelings, 14 piculs 1/2 de cardamome ; du velours, 
du sumongijs, des chiourongs ; au total, pour une valeur d'achat de 393.584 
f. 1. 3. Le 28 juillet 1648, les vaisseaux quitièrent KC cho; à l'audience 
d'adieu, le roi leur avait donné à entendre que les employés de la Compagaie 
n'auraient rien à craindre, si seulement ils se pliaient à ses désirs. Le 
marchand Willem Bijlevelt fut laissé avec huit compagnons pour garder la loge 
et veiller aux intérêts de la Compagnie apres le départ des vaisseaux (*). 

Au voyage suivant, Philips Schillemans dut se tirer d'affaire tout seul, car 
van Brouckhorst était définitivement retiré du service du Tonkin: il ne cessait 
pas, toutefois, de se consacrer aux intérêts de la Compagnie dans la partie 
Nard de son champ d'action; du 5 novembre 1649 au 24 octobre 1650, van 
Brouckhorst fut président du comptoir du Japon. Le 23 janvier 1651, il reprit 
la route de la Hollande en compagnie du Gouverneur général démissionnaire 
Cornelis van der Lijn (*). 

Le +2 janvier 1649, Philips Schillemans arriva au Torkin avec le Campen 
et le Witte Valk. Il apportait un capital de 457. 928 0. 12. 1 trouva la loge 
de la Compagnie complètement démolie, car le prince avait eu besoin de 
l'emplacement où elle était bâtie, comme terrain de tir. On avait déjà désigné 
un. autre endroit oü une nouvelle loge pouvait être construite. C'était là le 
premier de toute une série de désagréments qui attendaient Schillemans au 
Tonkin. Les dispositions des indigènes à l'égard des Hollindais n'étaient, en 
général, pas trés favorables, et Schillemans ne semble pas avoir été doué des 
qualités propres à amener quelque adoucissement dans l'opinion. 


(l) Rapport de van Riebeek à lı Chambre d'Amsterdam, 1648. 


(=) Lettre de Schillemans et de Brouckhorst au Gouverneur général, 19 novembre 1648. 
(21 Мас Leon, Il, 434. 
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Le roi exigea 25. 000 taëls d'argent et le prince, to. ooo. Les marchandises 
que Schillemans avait apportées sur le désir du roi furent payées par ce dernier 
à la moitié et même au tiers de leur valeur. Les Hollandais s'étant plaint du 
procédé, le roi répondit qu'il avait coutume d'en user ainsi avec les étrangers, 
et que, du reste, il n'avait pas invité la Compagnie à venir chez lui. Schillemans 
eut l'impression que le roi entendait désormais exiger des Hollandais une 
sujétion semblable à celle à laquelle ils s'étaient soumis au Japon. 

Се fut en vain aussi que les représentants de la Compagnie se plaignirent 
de ce que les marchands indigènes, qui se présentaient à la loge pour 
échanger leurs produits contre de l'argent, se voyaient chassés à coups de 
bâton par les gens d'un maadarin. 

Les avanies essuvées ne furent pas compensées par de gros bénéfices. Par 
suite des fortes crues et des pluies, la culture de la soie avait peu rapporté, 
de sorte que, bien que les Chinois ne se fussent pas présentés cette année-là, 
le capital ne put être employé dans sa totalité. Il fallut remporter 160.000 
florins; on n'osait laisser cet argent au Tonkin, car il fallait se méfier des 
indigènes. Au départ des navires, le roi et les grands étaient en retard dans 
leurs paiements pour une somme de 3.440 taëls. A l'audience d'adieu, le roi 
insista auprès de Schillemans pour qu il lui procurât 10 canons de cuivre pour 
lui-même et deux de fonte pour le prince. Le 24 juillet 1649, on emporta du 
Tonkin 545 piculs de soie grège et des tissus de soie, le tout pour une valeur 
de 254.126 À. 17.15. Le Campen, emportant la soie, fit voile pour le Japon 
où on réalisa un bénéfice de 400. 000 florins sur les marchandises importées. 
Le Witte Valk se rendit à Formose avec le reste du capital en espèces (!). 

Le 16 novembre, Schillemans eavoyait de Formose par le Overschie une 
lettre au Gouverneur général. Il faisait son rapport sur le résultat peu favora- 
ble de l'expédition et demandait à être déchargé de son poste de directeur 
du commerce au Tonkin. Le 2 décembre, il reprit la route du Tonkin avec le 
Zwarte Beer et le Maasland, apportant 334-105 À. 13. 22. Le 11, il atteignit 
le Fleuve Rouge, et le 17, il était à la loge de la Compagnie. Il apprit en 
arrivant que le prince avait empoisonné le frère du roi et le dairo. 

Le roi et le prince se montrèrent fort satisfaits des pièces de canon appor- 
tées, Cependant on devait avoir d'autres difficultés dans les relations avec la 
cour, ce qui arriva principalement par la faute du mandarin Ongsjatule (?) qui 
calomnia les Hollandais auprès du roi et du prince. Ce mandarin était inté- 
ressé dans les entreprises commerciales du Japonais Risemon ; la jonque de 
ce dernier n'étant pas arrivée comme on l'attendait, le mandarin soupçonna les 
Hollandais de l'avoir capturée. Le roi en fut très irrité et menaça même les 
prétendus coupables de leur faire couper la tête. 


(f) Missive générale, 31 décembre 1649; lettre de Schillemans au Gouverneur 
général, 24 février 1649. 
(2) Peut-ètre: Ong x thor lai, « secrétaire provincial ». 
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L'affare s'arrangea, mais le commerce fut paralysé parce que les 
producteurs n'osaient livrer leur soie par crainte des capados qui, de nouveau, 
prétendaient se réserver le monopole de la vente. 46, 735 taëls d'argent furent 
avancés au roi et au prince qui s'engagèrent à livrer 355 piculs de soie. 

Le Hollandais Bastiaan Brouwer, qui avait passé au service de l'Espagne, 
débarqua au Tonkin, apportant 20.000 réaux en or et en argent. ll demanda 
à Schillemans la permission de déposer cette somme au comptoir de la 
Compagnie contre une lettre de change de même valeur sur Batavia. 
Schillemans refusa, car il doutait de pouvoir convertir tout cet argent en 
marchandises, et craignait de devoir l'emporter à son départ, l'exposant ainsi 
aux risques d'un voyage en mer. Le Gouvernement de Batavia blàma en cela 
la conduite de Schillemans, car Brouwer réussit à employer ce capital au 
détriment de la Compagnie en achetant de la soie (!). 

Le 24 février 1650, Schillemans envoya par la jonque Scheveningen une 
lettre adressée au Gouverneur général, et pleine de doléances sur la situation 
des affaires au Tonkin. De nouveau, il offrait sa démission comme directeur 
commercia] et recommandait comme son successeur Willem Bijlevelt qu'il 
jugeait, au point de vue de l'habileté, fort supérieur à Keijser et à de Groot. 
Une de ses plaintes concernait le commerce exercé par les membres du 
personnel pour leur propre compte. 

Aux deux lettres de Schillemans (16 novembre 1649 et 24 février 1650), le 
Gouvernement des Indes répondit par une lettre adressée à Schillemans, le 
31 mai 1650 et une autre adressée à van Brouckhorst, présideat de [a factorerie 
du Japon. | 

La conduite de Schillemans fut vivement blamée. Le Gouverneur général 
soulignait comme absurde une phrase de ce genre: «un tel ou un tel fait le 
commerce à son compte, mais il m'est impossible d'en établir la preuve,..» 
Si la chose était vraie, Schillemans, en sa qualité de Directeur, devait s'en 
rendre nettement compte et l'empêcher. Un Directeur capable d'écrire cela 
faisait preuve d'incapacité. De plus, ces plaintes vagues donnaient à penser 
aux Administrateurs de Batavia que Schillemans lui-mème n'était pas sans 
reproche sur ce point. ll aurait quelque jour à rendre compte de sa conduite 
devant le procureur, Puis Schillemans voyait trop en noir l'état des affaires. 
Selon lui, avec la malveillance du roi, du prince et des grands digaitaires et. 
surtout des capados et du Japonais Risemon, il était à peu prés impossible de 
mettre le trafic sur un bon pied. Cependant, Risemon avait écrit au Directeur 
général du commerce, Francois Caron, une lettre dans laquelle il reprochait 
à Schillemans son manque de circonspection et ses manières arrogantes. Il 
était bien regrettable que, par son incapacité à mener les affaires en 1649, 
Schillemans edt été obligé de rapporter au Japon 55.000 taëls d'argent non 


а. 


(1) Lettre du Gouverneur général à Schillemans, 41 mai 1650. 
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utilisé. Le dommage causé par là à la Compagnie était considérable: sur 
250.000 florins, on réalisait d'ordinaire ua bénéfice de 400.000 fl. de sorte que 
55.000 taéls auraient rapporté environ 200.000 fl. si les affaires avaient été 
conduites avec intelligence. C'était là une grosse perte pour la Compagnie. « Il 
était nécessaire au l'onkin d'apporter beaucoup de prudence et d’affabilité; il 
était impossible de traiter les gens comme ils le méritaient; il fallait se montrer 
coulant, savoir en prendre et ea laisser, ne pas vouloir foncer à travers tout ! 
Les païens tonkinois vivaient au gré de leurs passions, sans consulter leur 
conscience : il fallait bien s'accommoder à ce fait. Mieux valait se laisser voler 
10.000 florins par des gens sans conscience, que d'en perdre 109.000 pour 
avoir voulu les contrecarrer. Il était parfois dur de céder des avantages à un 
ennemi ; mais, qui ne pouvait s'y résoudre manquait évidemment de diplomatie 
et de jugement, qualités que doivent posséder les représentants de la Compa- 
gnie au Tonkin ! » 

On conseillait encore à Schillemans de renoncer à son ostination et de 
réparer ce qui était peut-être encore réparable. Son poste lui était enlevé. 
Le sous-marchand Jan de Groot, qui avait travaillé trois ans au Japon et avait 
veillé pour sa part pendant deux années aux intérèts du commerce au Tonkin, 
lui avait été donné comme successeur, et on l'avait envoyé de Batavia au Japon 
pour se faire renseigner et conseiller par van Brouckhorst qui était parfaite- 
meat éclairé pour tout ce qui regardait le Tonkin ('). 

Avant que la lettre contenant une si verte admoaestation pút parvenir à 
Schillemaas, le pauvre homme mourait au Tonkin le 22 juin 1659. 

La correspondance que nous possédons ne permet de jeter aucun blame 
précis sur le caractere personnel de Schillemans. I! n’était évidemment pas 
l'homme qui coavenait pour mener le commerce au Toakin, mais qu'y a-t-il 
en cela de déshonorant pour lui? Les deux lettres citées font voir quelles 
singulières exigences la Compagnie manifestait à l'égard de ses représentants 
dans les régions du Nord. A vrai dire, tout le système commercial de la 
Compagnie consistait en une chasse effrénée aux gros bénéfices : de scrupules, 
il n'était pas question. 

Dès que Schillenans fut mort, Jacob Keijser prit ea mains la direction des 
affaires, pour le plus grand bien du commerce. 1l réussit à employer tout son 
capital avant son départ. La soie, il est vrai, avait augmenté de 25% ; les 
particuliers la vendaient à présent à raison de 12 faccaers contre 1 faccaer 
d'argent. Les Chinois avaient en effet raflé une grande partie de la production. 
Avec leurs six jonques, dont trois etaient envoyées par des Chinois de Batavia, 
ils avaient enporté du Tonkia 820 piculs de soie. 

Le roi fit afficher une ordonnance suivant laquelle tous les étrangers 
devaient s'établir à une certains distance au Sud de la ville, en un lieu que 





(1) Lettre du Gouverneur général à Schillemans en date du 31 mai 1550 et à van 
Brouckhorst, 29 juillet 1650. 
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lui-méme- désignerait; Keijser réussit cependant à obtenir la permissioa de 
rester provisoirement dans la vieille loge, donnant comme prétexte que le 
déménagement occasionnerait de grands frais. 

Quand il reprit, le 24 juillet 1650, la route du Japon, Keijser emportait une 
cargaison d'une valeur de 329.613 fl. 19. 3. comprenant entre autres 595 
piculs de sare brute. Le reste consistait surtout en tissus de soie. Il laissait au 
Tonkin l'assistant Hendrik Baron avec huit autres employés. Il avait dû 
promettre au prince de lui apporter encore deux canons de fonte d'un calibre 
plus fort que les précédents. Le priace lui donna pour cela 437 cattis '/5 de 
soie, et. ce qui ne s'était Jamais vu, ün présent de 375 cattis de soie pour le 
Gouverneur de Formase (!). 

Le nouveau directeur du commerce au Tonkin, Jan de Groot, partit de 
Formose pour le Tonkin le 9 mars 1651 avec deux flûtes: le Witte Valk et le 
Campen. Il apportait une cargaison de 362. 188 fl. 5. 15, consistant principa- 
lement en 110.000 taëls de barres d'argent. Le prince témoigna sa satisfac- 
tion au sujet des deux pièces de canon apportées, mais malgré tout. on ne 
rendit pas, cette fois encore, les affairés faciles aux Hollandais. Le mandarin 
Ongsjatule et plusieurs autres personnages devaient toujours être amadoués 
par des présents; et cependant Ongsjatule présenta au roi un projet qui, s'il 
était mis à exécution, devait occasianner un grand dommage à la Compagnie. 
П voulait que la loge lùt transférée sur un terrain soumis à sa juridiction et 
situé à une lieue environ au Sud de la ville, probablement dans l'intention 
d'empécher par là les producteurs de négocier directement avec les Hollan- 
dais : c'était le monopole assuré au mandarin. 

Les emplovés-de la Compagaie étaient d'avis qu'il serait bon d'abandonner 
le comptoir pour un an ou deux. Le roi, qui avait 74 ans, était malade, et 
à sa mort bien des troubles pourraient se produire. Le Gouvernement des 
Indes fut pourtant d'un avis contraire (2). [| pensait que la vie du roi pourrait 
se prolonger encore, et, à sa mort, on ne pouvait guère s'attendre à des 
troubles, étant donné surtout que le prince héritier avait fait disparaltre son 
oncle comme prétendant possible. 

Le Gouvernement de Batavia avait aussi décidé de mettre fin aux difficultés 
pendantes, en envoyant dans ce but un ambassadeur extraordinaire au 
Tonkin. On désigna Verstegen, qui était envoyé. en même temps comme 
ambassadeur en Annam (*), et était de plus chargé d'inspecter la factorerie 
de Formose. Une ordonnance des Directeurs en date.du 23 avril 1626 déter- 
"mina $es pouvoirs d'inspecteur. | 





(l) Missive générale du zo janvier 1651 : lettre de Keijser adressée du Tonkin au 
Gouverneur général en date du 14 novembre 1650. 

(*} Lettre de Jan dë Groot adressée du Tonkin au Gouverneur général, 8 mars 165: ; 
missive générale du 1g décembre 1651, | 

(1) Vox, chapitre IV. 
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Suivant les. instructions que lui donnait le Gouvernement des Indes, il devait : 
ie solliciter du roi l'autorisation de laisser la loge à l'endroit où, depuis tant 
d'années, les Hollandais avaient fait le commerce à l'ombre du palais; 20 
demander que les employés de la Compagnie fussent autorisés à faire le 
commerce dès leur arrivée au Tonkin, et qu'il leur füt permis de partir 
aussitót qu'ils en feraient la demande; 39 s'il trouvait les Tonkinois assez 
bien disposés pour oser risquer une pareille requête, il devait chercher à 
conclure avec le prince un contrat assurant aux Hollandais le monopole 
d'achat de presque toute la production de soie brute ou tissée. Surtout, il 
devait chercher à gagner les bonnes grâces du Japonais Risemon et du mandarin 
Ongsjatule. ll emportait des lettres du Gouverneur général pour le roi, le 
prince héritier et pour Ongsjatule. 

Verstegen partit de- Batavia le 28 avril 1651, et arriva le t1 juin à l'impro= 
viste à la loge de la Compagnie oà il fit aussitòt donner lecture de ses letires 
de mandat, et l'inspection commença. Il visita même les deux navires à l'ancre, 
le Campen et le Witte Valk. Comme ni l'équipage de ces bâtiments, ni les 
emplovés du comptoir ne s'attendaient à étre soumis à cette inspection, on fit 
des découvertes peu agréables pour eux, Une caisse de pelings destinée au 
commerce clandestin fut trouvée; de Groot réussit à dissimuler deux caisses 
au moment de la visite, mais Verstegen s'en aperçut plus tard ; des documents 
écrits avant rapport à ces deux caisses tombèrent entre les mains du commis- 
saire; il les emporta pour les mettre sous les yeux du procureur de Formose. 
П fot démontré que tous les gens du personnel de la Compagnie au Tonkin 
s'étaient rendus coupables de trafic privé. De fait, le commerce de la Compa- 
gnie offrait ici mainte irrégularité. Ainsi la comptabilité était de trois mois en 
retard et les livres fort mal tenus, quand ils l'étaient. Pour toutes ces infrac- 
tions au réglement, il ne fut pas difficile. de découvrir les. coupables; les 
achats avaient été faits l'année précédente par le sous-marchand Baron et 
l'assistant Michiel ; la caisse et les livres étaient confiés au marchand de pre- 
miere classe, de Groot. La conduite de ee dernier ne Jaissatt que trop à désirer, 
Ses tralics personnels se trouvaient mélés dans les livres de compte aux données 
concernant les affaires de la Compagnie. Le commissaire trouva scandaleux 
que de Groot eût déposè ses propres marchandises dans la loge : c'était un 
facheux exemple pour ses subordonnés. Verstegen eut aussi l'impression que 
de Groot était mal vu du roi, du prince et des mandarins. 

Pour toutes ces raisons. Verstegen jugea nécessaire de retirer de Groot de 
son poste et-de l'emmener à Formose où il aurait à s'expliquer devant le juge. 
Le marchand Jacob Keijser, qui possédait plus de doigté dans ses rapports 
avec les indigènes, fut nommé à sa place, quoique lui aussi eut fait le commerce 
à son compte. 

Concernant les possibilités commerciales au Tonkin, Verstegen fut favora- 
blement impressionné et ne se rangea pas du tout à l'avis de de Groot qui regar- 
dait comme nécessaire de supprimer pour quelques années le comptoir de la 
Compagnie. 
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Le commissaire reçut, dans une cérémonie solennelle, le serment dé fidélité 
du personnel au nouveau Gouverneur général, Karel Reinierszoon (1650- 
1653), aprés l'avoir relevé du serment de fidélité au Gouveraeur précédent, 
Cornelis van der Lijn (1645-1650). 

Le roi reçut en audience solennelle le commissaire et sa suite, dont de 
Groot faisait partie, et leur fit de grands honneurs. Verstegen reçut plusieurs 
titres honorifiques qui lui furent présentés gravés sur une plaque d'or. De 
Groot cut pour sa part une verte admonestation qu'un mandarin lui adressa aw 
nom du roi; on lui reprochait de ne pas avoir remis au monarque les présents 
envoyés au nom du Gouverneur général, mais de les avoir vendus aux 
indigènes. 

Verstégen ne fut pas en reste de politesse et souhaita au vieux roi, au nom 
du Gouverneur général, mille ans de vie, Il pria le prince d'oublier les hauteurs 
du chef de comptoir défunt, Schillemans, et d'honorer désormais les Hollandais 
de ses faveurs, comme s'ils venaient au Tonkin pour la première fois. Il 
demanda aussi la permission de laisser la loge à la place qu'elle occupait. Le 
roi accéda de bonne grâce à tous les désirs du Commissaire, excepté en ce 
qui concernait les questions d'argent proprement dites. Il repoussa inexo- 
rablement la prière qui lui était faite de fixer à 15 faccaers le prix de la soie 
livrée par lui. Le roi ne voulut, pour l'instant, donner que 13 faccaers. 

La cargaison de 10.639 fl. apportée par Verstegen fut avantageusement 
échangée contre de la soie brute ou tissée, quoique, cette fois encore, deux 
Jonques eussent amené des concurrents chinois. De la part des Portugais, il ny 
avait rien à craindre: ils ne faisaient pas le commerce avec le Tonkin à ce 
moment. 

Dans son rapport au Gouverneur de Batavia, Verstegen proposa le moyen 
suivant pour empêcher les employés de la Compagnie de se livrer au commerce 
pour des fins privées: le directeur du comptoir résiderait en permanence au 
Tonkin avec ses collaborateurs, au lieu de s'embarquer chaque année comme 
on l'avait fait jusqu'ici. Il y aurait donc, pour ces fonctionnaires, moins de 
facilités de vendre subrepticementau Japon les marchandises achetées par eux. 

IÏ était de toute importance, suivant Verstegen, d'envoyer au Tonkin des 
représentants doués de tact et d'esprit conciliant, habiles dans l'art de se 
glisser dans les faveurs des grands du rovaume. 

! Le 30 juillet 1651, Verstegen s'embarqua pour Formose (!) sur le Witte 
Valk, et peu aprés Jacob Meyer faisait voile pour le Japon avec le Campen. 

Le sous-marchand Pieter Boons, qui fut laissé au Tonkin avec quelques 
subalternes, ne tarda pas à voir les bons résultats de la visite de Verstegen. 
e EE уа мей пе se virent plus tracassés, mais ils furent méme 

presque toutes les fétes de la Cour. On acheta encore 


——  —M—À 


11 | оты ' 
(0 Pour le yoyage de Vérstegen, cf. son rapport au Gouverneur général et son journal. 
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pour 580 fl. 17. 1 de marchandises, principalement du velours, du satin et du 
musc, que le Delfshaven emporta à Batavia en novembre. Le roi du Tonkin 
voulut resserrer encore les nouveaux liens d'amitié entre lui et la Compagnie 
en envoyant une ambassade (!). Le roi fit embarquer sur le Delfshaven un 
ambassadeur avac une suite de quinze personnes ; Le prince envoya un ambassa- 
deur et dix hommes. [ls em portaient des présents au nom du roi, du prince 
et de l'eunuque Ongsjatule. 

A Batavia, on prépara une réception somptueuse aux ambassadeurs. Ils 
déclarèrent être venus pour remercier le Gouvernement de l'envoi de son 
représentant et pour confirmer le nouveau pacte d'amitié avec la Compagnie. 
Le roi du Tonkin adoptait le Gouvernaur général pour son fils et lui conférait 
le titre de grand mandarin, le plus haut qu'on püt obtenir au Tonkin aprés 
ceux de roi et de prince. Le titre était en annamite Theuw Balaw Quin Congh 
(Cháu bá lšo quan cong) (7). Il était gravé sur une plaque d'or apportée par 
les ambassadeurs, Dans sa missive générale, adressée le 24 janvier 1652 aux 
Directeurs, le Gouverneur général exprimait le désir que ces beaux titres 
pussent servir à obtenir quelques profits palpables pour la Compagnie ; tout 
cela sonnait fort bien, mais l'argent avant tout ! 

On comprend facilement d'ailleurs qu'on ne fut guère à Batavia de l'avis 
du marchand Keijser; celui-ci prétendait que, pour remercier le roi du titre 
élevé qu'il conférait, il fallait lui envoyer une nouvelle ambassade et de nou- 
veaux présents! Le Gouvernement des Indes eùt même au fond préféré 
de beaucoup que le roi n'eüt pas envoyé ses raprésentaats à Batavia. C'étaient 
à vrai dire des gens peu habiles, avez qui il était difficile de s'arranger. Ils ne 
se génaieat pas pour dire qu'au Tonkin les Hollandais n'auraient pas à compter 
sur la bonne volonté des indigènes. A dessein, on paya mal aux geas de l'am- 
bassads la soie brute ou tissée qu'ils offraieat en vente, et on leur livra à des 
prix exorbitants les marchandises qu'ils achetèrent: le tout pour leur òter 
l'envie de renouveler leur visite. 

Le 17 janvier 1652, le nouveau chef du commerce au Tonkin, le marchand 
Keijser, partit avez la flüte Witte Valk et le yacht Taiwan; il emportait une 
cargaison de 518.538 fl. 14. 4. II portait le titre de « Directeur provisoire », 
celui de « Directeur» tout court lui ayant été refusé par le Gouvernement 
parce qu'il s'était permis de trafiquer pour son compte personnel : il devait 
mériter par une meilleure conduite le titre qu'on ne pouvait lui conférer pour 
le moment. L'intention du Gouvernement était d'établir au Tonkin un comptoir 
permanent oü se rendraient régulièrement les vaisseaux du Japon, et dont le 
personnel aurait sa résidence dans le pays même après lé départ des vaisseaux. 





(1) Lettre de Boons, au Tonkin, adressée au Gouverneur général, 2 novembre 1651. 
(2) Châu: faisant fonction de; ba: frére ainé; Io: vénéré; quin cong: prince 
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C'était là, cependant, une entreprise pleine de risques. Un large capital 
devrait être déposé au Tonkin, et ces fonds pourraient bien rester improductifs 
pendant le séjour des Chinois dans le pays, car les prix élevés dont ils 
payaient soie et soieries, et leurs relations dans le royaume en faisaient de 
redoutables concurrents. | f 

L'expérience ne donna pas grande satisfaction au Gouvernement: le 26 
février arriva l'ordre de supprimer le comptoir permanent et, comme par le 
passé, de quitter le Tonkin en ne laissant dans le pays qu'un petit nombre 
d'emplovés et un capital très restreint. 

Cependant les ambassadeurs tonkinois étaient revenus le 21 juin 1652 avec 
la jonque Katwijk etle yacht Bruinvisch. Ces navires apportaient une cargaison 
de 33.798 fl. 83, et des présents pour une valeur de 5. 568 ЇЇ. 14, consistant 
surtout en draps et différents articles, entre autres un miroir encadré d'ébéne, 
un autre dans un cadre d'or, un chapeau de castor noir et divers objets d'ambre : 
un lion, une poignée de kris et treize colliers. 

Ces navires.apportaient à Keijser des instructions concernant la manière 
dont il devait expliquer à la Cour les relations avec l'Annam dont le roi aurait 
naturellement entendu parler. ll devait donner à entendre au roi que, par 
l'entremise de Chinois, les Aanamites avaient eu recours à la ruse pour faire 
des offres de paix ; les Hollandais v avaient ajouté foi, mais quand Verstegen 
eut quitté l'Annam, ils avaient de nouveau vu se révéler la mauvaise foi de 
«cette natjon perfide», de sorte que le Gouverneur général et son Conseil 
avaient décidé, le 18 mai 1652, de déclarer une fois encore la guerre à 
l'Annam (!). De la sorte, le Gouvernement tàchait d'effacer de l'esprit des 
Tonkinois l'impression désagréable qu'avait dû leur causer la nouvelle de la 
paix conicue avec l'Annam. 

A ce moment la Compagnie se trouva, dans la partie Nord de son champ 
d'action, devant un nouvel ennemi. La trêve de to ans conclue avec le 
Portugal était expirée, et le Gouvernement de Batavia avait reçu de Hollande 
l'ordre.de recommencer la guerre. Une attaque dirigée sur Macao aurait semblé 
tout indiquée : c'était le moyen dese débarrasser de la concurrence portugaise 
au Tonkin. Mais, pour l'instant, il n'y fallait pas songer. On avait déjà à 
lutter contre les Portugais à Ceylan, tandis que des rébellions à Amboine et 
dans les Moluques exigeaient l'envoi de troupes dans cette partie de l'Archipel. 

Le marchand Grevenraet, qui s'était rendu au Tonkin avec le Katwijk et le 
Bruinvisch, avait apporté une lettre pour le mandarin Ongsjatule dans laquelle 
on priait ce personnage de faire réparation pour le tort causé aux Hollandais 
par le mandarin Ongsjaun (?). Celui-ci s'était permis, sans ordre du roi, de 





(1) Lettre de Keijser, au Tonkin, adressée au Gouverneur général, 11 mars 1652; 


lettre du Gouverneur général à Keijser, au Tonkin, 20 juin 1652 ; voy. chapitre VI. 
(3) Peut-étre Óng xvirng. "Se wë 
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visiter les vaisseaux ; il avait fait ouvrir de force l'appartement de Keijser à,la 
loge, et avait extorqué beaucoup d'argent. C'était pourtant en vain qu'il avant 
cherché à imposer un interpréte portugais : les Hollandais avaient déjà deux 
interprétes bien payés, et, de plus, plusieurs membres du personnel pouvaient 
se tirer d'affaires en langue annamite, | | 

Ce n'étaient pas là les seuls sujets de plainte que la Compagnie eüt ren- 
contrés si peu de temps après le départ dz l'ambassadeur Verstegen. Le 
prince recommençait à se montrer peu accommodaat et exigea 10.000 taëls 
d'argent comme acompte de paiement sur une livraison de soie. 

Cependant le commerce allait à souhait. Le capital apporté fut promptement 
écoulé, il en fut de même des nouveaux fonds apportés par le Katwijk et le 
Bruinvisch à la fin de juillet. On dut même, pour continuer les affaires, 
emprunter aux indigènes jusqu'à 28.033 taëls contre un intérêt de 295 ; et 
cela, malgré la concurrence causée par quatre jonques chinoises et un navire 
portugais ! On aurait volontiers acheté de l'étain, mais on ne put s'en procurer, 
cor les Chinois en avaient besoin pour fabriquer leurs petits coffrets. On 
aurait pu s'approvisionner de bois de sapan, mais il était plus cher qu'au Siam, 
si bien qu'on v renonça. 

Les présents apportés par le marchand Grevenraet ne furent guere appré- 
ciés ; plus que tout le reste, les miroirs montés en ambre et venus de Hollande 
déplurent. Les Tonkinois accueillirent avec enthousiasme la nouvelle de l'état 
de guerre oü la Compagnie se retrouvait vis-à-vis de l'Annam. Le roi pria les 
Hollandais de le prévenir s'ils entreprenaient une expédition contre ce pays ; 
lui-même enverrait une armée de même que les Laotiens. _ 

Sur ces entrefaites se produisirent dans l'intérieur du royaume des troubles 
dont les suites ne pouvaient étre que préjudiciables aux Hollancais. Le détesté 
et redouté mandarin Ongsjatule, premier conseiller du roi, à qui, bon gré 
mal gré, il fallait obéir au doigt et à l'œil, avait formé une conjuration contre 
le roi, le prince et le dairo. Le complot fut cependant découvert à temps et 
Ongsjatule se vit arrêté et traduit devant le ministre de la justice et les Conseil- 
lers d'Etat qui le condamnèrent à une mort affreuse. Le roi ne pouvait se résou- 
dre à sanctionner l'épouvantable sentence ; mais, les juges ayant menacé de de- 
missionner si Ongsjatule était épargné, il fit donner au condamné le conseil 
de s'empoisonner. Ongsjatule fit répondre qu'il suivrait volontiers le conseil du 
roi, mais qu'il n'en avait pas les moyens. Le roi lui envoya alors une coupe de 
laksia qui mit fin à la vie du mandarin. Aprés sa mort, son cadavre fut cependant 
abominablement mutilé. Beaucoup de ses complices furent décapités. Par cet 
événement, la Compagnie était débarrassée d'un ennemi ; cependant Ongsjatule 
lui devait 14.499 florins et il ne fallait guère s'attendre à ce que le roi acquittât 
cette dette. Le Japonais Risemon, le favori d'Ongsjatule, réussit à se tirer 
de ce mauvais pas. À Batavia, on eût préféré qu'il en füt autrement (!) ; mais 





(1) Missive générale du 31 janvier 165% 
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on s'estimait trop heureux d'étre délivré de l'odieux Ongsjatule. « Fasse le 
Ciel que la Compagnie ne se retrouve jamais en face d'un autre Ongsjatule !», 
écrivait le Gouverneur à Keijser le 26 mai 1653. 

Le yacht Taiwan et la fùte Witte Valk firent voile pour le Japon le 17 avril 
avec une cargaison de 434.628 fl. Le 24 août, ils revenaient à la loge de Ké-cho 
avec une cargaison de 680.294 fl. 18. 2. 

De nouvelles difficultés attendaient les représentants de la Compagnie. Un 
changement, qui ne promettait rien de bon pour eux, se produisit dans le 
Gouvernement du pays. Le roi avait, en raison de son grand àge, cédé 
l'administration du royaume à son fils qui fut proclamé «jeune roi». Celui-ci 
ft aussitót dire aux Hollandais qu'il avait désormais le droit, comme l'avait 
eu so» pere, d'exiger d'eux à chaque voyage 25.000 taéls en paiement 
préalable d'une livraison de soie : il se contenterait toutefois de 22,000 ; 
| abaisserait même ses prétentions jusqu'à 14.000 taéls, si on lui offrait 
chaque année en présent quatre grosses pièces d'artillerie, Une pareille 
exigence arracha au Gouverneur général cette plainte « que le jeune roi 
avait décidément tout l'air de vouloir y aller à la japonaise ! » (!). 

Plusieurs circonstances rendirent difficile la situation de la Compagnie au 
Tonkin en 1653. La concurrence des Chinois lui faisait grand tort, surtout 
celle de ceux qu'on nommait les « Chinois borgnes ». Il était arrivé du Japon 
deux jonques de commerce chinoises : trois autres étaient venues de Chine ; 
ces dernières apportaient d'assez fortes quantités d'or, de porcelaine commune, 
de sucre candi et de poivre, Le cours du « zene », la monnaie de paiement de 
la soie était élevé. Les müriers avaient beaucoup souffert des pluies torrentiel- 
les ; par suite, beaucoup de vers à soie avaient péri et il arrivait peu de soie 
au marché. Le mandarin Ongsjadee (3), qui venait d'être chargé de contrôler 
le commerce des Hollandais, se révéla bientôt cupide. Le jeune roi maintint 
son exigence de 22.000 taëls de paiement préalable contre livraison de soie, 
tandis que, de son côté, le vieux roi continuait à réclamer ses 25.000 taëls. 
De plus, il ne fallait guère compter que la dette d’Ongsjatule et celle de son 
secrétaire Doedockdang (3) fussent jamais acquittées. 

On comprend facilement que le Gouvernement de Batavia ait voulu tenter un 
essai de culture de la soie. Le Campen, parti le 26 mai 1653 pour le Tonkin, 
apportait à Keijser l'ordre d'envoyer à Batavia un certain nombre de vers à 
зіне, 

C'était la fin de l'administration de Keijser; on n'avait pas à se plaindre de 
Son manque d'habileté, mais il était soupçonné de pratiquer le commerce 
clandestin pour son compte personnel, et de se livrer à d'autres agissements 


—— 


(8 Missive générale du 31 janvier 165% Au Japon, le commerce était permis aux 
Hollandais à la condition qu'ils se soumissent à un grand nombre d'humiliations. 

(3) Peut-être Ong xà dé, « M. le Frère cadet ». 

(3) Dô-dôc-dàng, « Gouverneur honorable ët distingué ». 
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malhonnêtes. Il fut rappelé å Batavia pour justifier sa conduite. A sa place, 
Louis Isaac Baffaert fut chargé de la direction des affaires au Tonkin. 

Le bénéfice réalisé sur les marchandises achetées en 1653 au Tonkin et 
revendues au Japon était de 70%, peu de chose auprès des gains des années 
précédentes. Etant donné que la Compagnie pouvait tirer plus d'intérêt de 
son argent au Bengale, on décida de diminuer en 1654 le capital destiné au 
Tonkin; le Witte Valk qui y arriva le 28 janvier 1654 n'apportait que 
149.750 fl. Les quelques marchandises restées dans le pays et les dettes exi- 
gibles portaient, il est vrai, les fonds disponibles 4 356.238 fl., moins toutefois 
que les années précédentes. 

Le nouveau directeur, Louis Isaac Baffaert, put aussitòt enregistrer un 
succès. Les présents envoyés à Ongsjadee lui avaient plu, si bien qu'il obtint 
du vieux roi que les Hollandais n'eusseat pas, pour cette fois, à payer 25.000 
taëls. La question était pourtant de savoir si le cupide mandarin pourrait être 
toujours satisfait, car les présents commandés pour lui aux Pays-Bas ne роп- 
vaient, pour le moment, étre envoyés qu'avec beaucoup de difficulté ; en effet, 
la navigation des Hollandais sur mer était paralysée par l’action de l'Angle- 
terre avec qui la guerre dura de 1652 à 1654. Le « jeune roi » accepta, 
conformément à ce qu'il avait lui-même proposé, trois pièces de canon au lieu 
de 12.000 taëls d'argent ; il fallut encore lui verser 10.000 taëls en espèces, 
car il ne voulut pas démordre de son exigence : 22.000 taëls, payables partie 
en pièces d'artillerie. 

Les concurrents étaient cette fois encore les Chinois, les Portugais de 
Macao et Bastiaan Brouwer. 

Les Chinois n'avaient pas amené moins de six jonques ; par ailleurs la soie 
n'arrivait au marché qu'en petites quantités, les inondations ayant en partie 
détruit la pàture des vers à soie. Le prix des «caxias» (!) était très élevé 
car le roi et les grands s'en réservaient la fabrication. 

Pourtant, le Gouvernement avait fait frapper de ces zenes ou caxias et les 
avait envoyés au Tonkin comme échantillons le 21 juin 1654, par la jonque 
Zeelandia. Les grands zenes furentapprouvés par les Tonkinois, mais les petits 
furent cotés trop bas, de sorte qu'on put regarder la tentative comme avortée. 

Les dettes exigibles donnaient de grands soucis. Celle d'Ongsjatule aurait 
dà, en somme, être réglée par le roi qui avait confisqué les biens du mandarin 
défunt. mais il ne voulait pas entendre de cette oreille. 

On reçut de nouveau l'ordre d'envoyer des vers à soie à Batavia, avec 
recommandation d'y mettre tout le soin possible, car presque tous ceux 
qu'on avait envoyés précédemment avaient péri en route. Une fois arrivés à 
Batavia, les vers avaient des chances de vivre, de sorte qu'on en commanda 
de grandes quantités, aussi bien au Bengale qu'au Tonkin. Malheureusement, 





(t) Zene (jap. zeni) et port. caxa, caxia (anglais cash), sont des sapéques de cuivre. 
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il était difficile de décider les indigènes à en vendre ; à peine les laissaient-ils 
voir, dans la crainte superstitieuse que les insectes ne fussent profanés par 
le contact des Hollandais. | f \ 

Quand le Witte Valk quitta le Tonkin le 8 août 1654, on n'avait converti en 
soie brute ct en étoffes que 174.531 В. 8.4. Le reste du capital dut être 
remporté inemplové. La loge resta sous la garde de Nicolaas de Voogt et de 
deux soldats (!). | 

Les chances de profit au Tonkin semblaient si minimes que le Gouverneur 
général et les Conseillers firent savoir aux Directeurs qu'ils songeaient à 
suspendre pour un temps les opérations commerciales au Tonkin (3). 

En effet, on n'envoya pas de vaisseau en 1655 au Tonkin pour acheter de 
la soie brute; mais le yacht Vleermuis partit le 12 juin ávec une cargaison de 
25.773 fl. à échanger contre des soies tissées à destination des Pays-Bas. 
L'équipage de ce vaisseau, qui toucha le 3 juil'et au Tonkin, trouva en arrivant 
trois vaisseaux chinois, un autre venu de Macao et un de Manille. Les rapporis 
avec Ongsjadee furent bons. Il se déclara prét à faire réserver exclusivement 
aux Hollandais tout le musc apporté par les Laotiens qui devaient passer par 
le village dont il avait l'administration. 

L'état de trouble qui régnait au Tonkin en 1655 valut de difficiles moments 
aux étrangers qui y séjournaient, A la fin d'août, une guerre menaça d'éclater. 
L'héritier du trône se vit dresser des embüches par les autres fils du roi ; le 
bruit courut même que toute la ville allait être livrée aux flammes. Les 
Hollandais convinrent avec les Espagnols, qui ne se sentaient pas non plus de 
lorce à faire seuls face au danger, de se retrancher ensemble dans la loze de 
la Compagnie. Cependant le vieux roi sut encore prévenir à temps les 
hostilités qui se préparaient. 

Les employés de la Compagnie, comme les autres étrangers, se placèrent 
sous la protection royale quand, cette même année, les Annamites envahirent 
le Tonkin. Après sept ans de paix, la guerre éclatait de nouveau, et elle fut, 
des le commencement, à l'avantage des troupes de l'Annam (5). 

Les espérances de N, de Voogt au sujet de la prochaine production de soie 
amenèrent le Gouvernement des Indes à décider de reprendre les achats au 
Tonkin en 1656, et, le to mai, L. Isaac Baffaert y fut envoyé avec un capital 
de 184.215 fl. consistant en espéces et en piéces de canon, draps, vétements, 
etc, 

On s'approvisionna facilement de soie de cabessa ; on acheta peu la soie de 
bariga et de pee. Le capital apporté se trouva insuffisant, si bien que Baffaert 
dut emprunter 3-000 taéls. Au retour (3 novembre) du vaisseau qui avait fait 





(1) Lettre du Gouverneur général à Baffaert, au Tonkin, 21 juin 1654 ; missive générale 
du 7 novembre 1654. 


(3) Missive générale du 26 janvier 1655. 
(W) MAYBON, p. 21. 
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voile pour le Japon le 6 août, les employés de la Compagnie empruntèrent 
encore 7.866 taëls à Ongsjadee et 10.000 à Risemon. 

On acheta cette fois à prix assez bas; il n'était arrivé que deux jonques 
chinoises avec un assez faible capital. La raison en était probablement que, 
l'année précédente, deux jonques chinoises richement chargées avaient fait 
naufrage. Deux navires portugais vinrent au Tonkin. L'un d'eux eut un retour 
malheureux : à peine sorti des eaux du Fleuve Rouge il fit naufrage, ce qui 
représentait une perte de 30.000 taëls d'argent pour le Portugais marchand de 
coffrets, pour le compte duquel le navire voyageait. La plus grande-partie de 
l'argent et les canons furent, il est vrai, sauvés et mis en sûreté par les 
Tonkinois, mais ils refusèrent de rendre leur butin aux Portugais. 

Pour ce qui concernait les pièces d'artillerie, il était difficile de s'attendre 
à une autre conduite de la part des indigènes. Naguère encore on les avait 
vus. loin de se contenter des neuf pièces apportées par le Cabo de Jasquis, 
réquisitionner de force sept canons de ce vaisseau, quatre pour le « vieux roi » 
et trois pour le «jeune»; et malgré cela, ce méme navire, reprenant le 21 
décembre la route de Batavia, emportait une lettre du capado Ongsjadee 
demandant au Gouverneur général des canons et des munitions pour servir à 
la guerre contre l'Annam (!). 

Le 16 mai 1657, Nicolaus de Voogt fut de nouveau envoyé de Batavia au 
Tonkin. lU prit à bord du Coukerken une cargaison en espèces et en canons 
pour une valeur de 213.626 fl. ; la flüte Wakende Boei suivait avec un capital 
de 62.451 fl. 6. 10, surtout en espèces. A l'arrivée des deux navires au Tonkin, 
la production de soie pour cette saison, peu abondante (car les vers à soie 
avaient péri en quantité), était déjà én partie vendue. || y avait eu en effet cette 
année-là, au Tonkin, jusqu'à cinq navires étrangers : un appartenant à un 
Brabangon établi à Manille, Bastiaan Brouwer; une jonque du Japonais 
Risemondonne; deux jonques chinoises, l'une venant de Siam, l'autre de 
Chine. De plus, il y avait encore une autre jonque appartenant à Risemondonne 
qui faisait surtout le trafic avec Manille. 

On put encore acheter au roi et à des particuliers 62 piculs de sote brute, 
quelques pièces de soieries, des pelings, des hokjens (2), des chiourongs 
blancs et du musc du Laos. On amassa pour le Japon une cargaison de 93.606 
florins. 

Au lieu d'un seul mandarin pour exercer le contrôle sur les Hollandais, il y 
en avait cette fois d'autres qui devaient aussi leur servir de porte-parole 


auprès du roi (?). 





\!) Journal de Batavia, 1656-57. p. 49; missive générale du 5! janvier 1657. 
(2) De la soie de Hokkien. 
(3) Missive générale du 17 décembre 1657. 
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On dut encore avancer au roi 25.ooo taëls d'argent contre une livraison de 
soie, Ce n'était plus le « vieux roi ». Celui-ci était mort en mai 1657 et son fils 
Trinh Tac lui avait succédé (!). 

Ce changement de monarque se lit sans effusion de sang, un fait qui ne 
manqua pas d'exciter l'étonnement au Tonkin. Le nouveau roi avait, il est vrai, 
fait emprisonner son frère en qui il craignait de trouver un rival. Nicolaas de 
Voogt craignait cependant que les grands du royaume ne fissent opposition au 
nouveau chef de l'Etat. Tous ceux que leurs affaires n'appelaient pas à Kê-cho 
s'abstinreat prudemment d'y paraître. De Voogt craignait que les Hollandais 
n'eussent à souffrir de troubles éventuels. Il s'inquiétait vivement de la situation, 
et ne jugeait pas impossible que le Gouveraement de Batavia ne résolüt de 
suspendre pour un temps le commerce avec le Tonkin (*). 

Le 7 aoüt, le Coukerken fut envoyé à Formose; et le 3 novembre, le 
Wakeade Boei à Batavia, avec une cargaison de soie brute, de soieries et de 
musc. L'un des fonctionnaires, l'assistant Evert Janszoon emmena, avec le 
consentement de de Voogt, une Tonkinoise à Batavia pour se faire unir à elle 
par les liens du mariage, suivant le désir qu'il avait exprimé. Gustavus Hanszoon 
resta au Tonkin à la garde de la loge (*). 

Les relations avec le nouveau roi furent d'abord peu aisées. Quand les 
marchands N. de Voogt et Hendrik Baron arrivèrent de Batavia en 1659, avec 
le Spreeuw et le Zeeridder, le prince leur reprocha le manque de courtoisie 
du Gouverneur général, qui n'avait pas envoyé d'embassade spéciale pour le 
féliciter de son accession au tróne, tandis que le Tonkin avait, en 1651, après 
le départ de Verstegen, envoyé des ambassadeurs au Gouverneur général, 
Cornelis van der Lijn, pour le complimenter à son entrée en charge. 

La proposition faite par de Voogt après Verstegen, à savoir : conclure un 
accord assurant aux Hollandais le monopole de l'achat de la soie au Tonkin, ne 
fut pas favorablement accueillie par le roi. Il dit qu'il ne voulait pas restreindre 
la liberté de ses sujets en les empêchant de vendre leur soie à qui ils voulaient. 

Ce fut avec intérêt que les Hollandais prirent connaissance de l'attitude du 
Tonkin vis-à-vis des peuples voisins. Deux ambassadeurs étaient venus l'un du 
Laos et l'autre du Siam ; ce dernier, pour étudier la possibilité de couper les 
vivres à l'Annam, celui du Laos pour demander la fille du roi en mariage pour 
le prince de ce pays. 

Au Sud du Tonkin une forte armée était rassemblée dans la province de 
Giangh. Derrière la frontière chinoise régnaient les Tartares qui avaient 
presque entièrement vaincu la vieille dynastie des Ming. Déjà le roi du Tonkin 


«mn Un des passages qui montre avec évidence l'identité du « Chuá» avec le digni- 
taire appelé par les Hollandais le « roi ». Voy. Mavson, 21. 


(2) Lettre adressée du Tonkin par de Voogt a Batavia, 7 août 1657. 


2 Lettre de de Voogt, & bord du Wakende Boei, au Gouverneur général, 7 décembre 
1957. 
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avait envoyé le mandarin Quantonbing (!) en ambassade chez les Tartares, 
pour déclarer que le Tonkin était prèt à rendre l'hommage traditionnel au 
nouveau souverain, dès que celui-ci serait assuré de la victoire définitive. 

La concurrence des marchands étrangers était, cette année-là, moins accen- 
tuée que d'ordinaire, et le 7 août, le Spreeuw put emporter pour 185.000 fl. 
de soie au Japon. Le Zeeridder avait pris cargaison pour la Hollande : 
principalement des tissus de soie pour une valeur de 132.813 fl. 17.15. Le 
30 octobre, juste avant le départ de ce navire, le marchand Nicolaas de Voogt 
mourut. Laissant au Tonkin Gustavus Hanszoon et quelques Hollandais, le 
Zeeridder fit voile pour Batavia oü il arriva le 10 décembre (*). 

Un nouveau départ de Batavia eut lieu le 6 août 1660 ; sur la flûte Roode 
Hert s'embarquèrent le marchand Hendrik Baron et le sous-marchand Willemsz 
Verdonk. Ils emportaient une cargaison de 64.773 f., consistant principale- 
ment en 5.000 taëls d'argent du Japon, 1.594 piculs de salpétre, 75 ballots de 
toile de Guinée, 16.000 livres de bl de coton, 6.400 livres de soufre. A cause 
du départ tardif de cette expédition, Baron, à qui o3 voulait donner le temps 
convenable pour faire ses achats avantageusement, n'était pas tenu de quitter 
le Tonkin avant l'année suivante, à l'époque où la flotte de retour faisait 
voile pour la Hollande (*). 

Le 19 septembre, Baron arrivait 4 Ké-cho ой il apprit par Gustavus 
Hanszoon que, cette année encore, la récolte de soie avait été mauvaise. La 
principale cause en était la guerre contre l'Annam. Un cinquième des hommes 
du pays avaient été appelés à l'armée pour être dirigés en hâte vers la frontière 
du Sud. Les fils du roi rejoignirent le gros de l'arméc avec 10.000 hommes 
dans la province de Giangh, ce qui porta le nombre des soldats tonkinois à 
70.000. Le général des Annamites s'appelait Ong-karbeek-tong (*), le méme 
qui avait vaincu le roi du Champa en 1650 et celui du Cambodge en 1658. 
|| n'eut cependant pas-de succés contre les Tonkinois ; il fut méme fait 
prisonnier et mis à mort. Les Tonkinois, poursuivant leur succès, envahirent 
l'Annam, de sorte que le roi de ce pays se réfugia dans le Sud. Grande fut la 
joie au Tonkin, oü Baron obtint du roi la permission de faire le commerce en 
Annam dés que ce pays serait complétement aux mains des Tonkinois. Le fils 
ainé du roi, qui avait commandé l'armée victorieuse, fut déclaré héritier 
légitime du tróne par le dairo, le 3 décembre 1660. 

Cette année-là, les Chinois apportèrent de l'or au marché du Tonkin et 
Baron l'acheta pour la Compagnie. Le 7 mars 1661, le Roode Hert rentrait à 
Batavia. ll ramenait G. Hanszoon et, à la place de ce dernier, l'assistant Jan 
Victorin resta avec six Hollandais. Le Roode Hert avait une cargaison de 





(1) Quan téng-binh, « mandarin chef des soldats s. 

(2) Missive générale du 16 janvier 1660. 

(3) Missive générale du 16 décembre 1660. f 

(4) Peut-être en annamite : Óng -cao-dó-thóng, « seigneur général éminent », 
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137.732 H. 11. 4: or, soie brute, pelings, chiourongs, chians, hokjens, 
cangans, radix china (rhubarbe) et anis. L'or fut envoyé à Coromandel, les 
soies et soieries au Japon, et certaines marchandises aux Pays-Bas (!). 

Le 7 juillet 1661, Baron revint au Tonkin avec le Meliskerken et le Roode 
Hert, apportant un capital de 155.200 fl. Le yacht Meliskerken, suivant la 
décision prise par le Gouverneur général et les Conseillers (g avril), continua 
sa route jusqu'à Lubon, situé dans le Golfe du Tonkin, à environ 12 lieues au 
Nord du Fleuve Rouge, dans les îles que-nous appelons Novo-Macao, pour se 
rendre compte si la Compagnie trouverait un terrain d'affaires favorable. Ce 
navire emportait une cargaison dé 9.703 fl. en draps, toile, coton, etc. 

Le 23 Juillet, une députation envoyés par le Meliskerken se présenta chez 
le Gouverneur de Lubon, résidant dans la ville da Camtsiouw. Le teneur de 
livres, Abbas, fut envoyé plus loin au Gouverneur tartare de la ville de 
Limtsiofouw (*), qui tenait à faire la connaissance des Hollandais. Ce 
Gouverneur leur demanda de lui prêter main-forte pour s'emparer du port 
de Lubon où régnaient les a Chinois chevelus », c'est-à-dire les Chinois 
hdèles à la vieille dynastie des Ming ; l'empereur leur en serait très 
reconnaissant. 

Cependant, les représentants de la Compagnie se trouvaient en grand péril. 
Pendant leur séjour à Lubon, les « Chevelus », ou Chinois a longs cheveux, 
s'emparerent de la ville de Camtsiouw et firent prisonniers les Hollandais, 
que, du reste, ils ne tardèrent pas à relâcher. Le navire s'écarta plus à l'Est 
pour reconnaître la région, suivant les ordres du Gouverneur général. Оп 
découvrit que la baie de Lubon était trés propre à abriter les vaisseaux et 
serait favorable à un établissement de la Compagnie. 

Cette expédition à Lubon n'avait pas doané de profits commerciaux, mais 
la région était explorée et le Gouvernement des Indes pouvait désormais texir 
compte de la situation du pays. Le Meliskerken était de retour à Ké-che le 14 
septembre. La mission eut encore ce résultat, que la Compagnie se contenta 
désormais âu Tonkin d'un seul interprète. L'un des deux ayant refusé dé se 
Joindre à l'expédition, on le remercia et il ne fut pas remplacé. - ` ` 

Cependant, les employés de la Compagnie à Ké-cho ayant acheté de la 
soie, celle-ci fut transportée au Japon par le Hert qui fit voile le 3 août, Après 
le départ de ce navire, le roi fit fabriquer 5.000 pièces d'étoffes de soie et 
autres tissus pour les envoyer comme tribut à l'empereur dela nouvelle 
dynastie. Naturellement, c'était un désavantage pour la Compagnie (3). ` 

Le roi demanda pour son armée six canons de fonte qui se trouvaient à bord 
du Meliskerken, ce qui lui fut accordé. Ce fut avec une puissante armée que 
le roi partit pour la frontière le 10 décembre 1661: 120.000 soldats, 800 





(1) Lettre adressée du Tonkia par Baron au Gouverneur général, 7 mars 1661. 
(3) Liegu-tcheou fou, sur le Lieou~kiang, dans la province du Kouang-si. 
(") Lettre du Tonkin adressée par Baron au Gouverneur général,-13 novembre 1661. 
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canons et 1.000 galères. Pourtant, contrairement à l'année précédente, la 
campagne ne fut pas heureuse. Le 10 mai, le roi réintégrait sa capitale sans 
avoir obtenu aucun résultat: il ne devait pas de sitôt se risquer à prendre 
l'offensive (1). 


CHAPITRE VI. 


RELATIONS AVEC L'ANNAM DEPUIS LE TRAITÉ DE 1651 
JUSQU'AU MILIEU DU XVIII" stÈCLE. 


Le traité conclu en 1651 entre la Compagnie etl'Annam n'établit pas un état 
de choses durable ; au foad, il y eut une paix sur le papier, et ce fut tout. 

A peine l'ambassadeur Verstegen avait-il quitié l'Annam que les fonction- 
naires laissés dans le pays se virent menacés des plus grands dangers. De 
mauvaises langues avaient fait eroire au roi que Verstegen cachait dans son 
vaisseau des ambassadeurs tonkinois qu'il emmenait secrètement à Batavia. 
Aussi le roi avait-il prétendu faire visiter le vaisseau avant son départ, ce à 
quoi Verstegen s'était refusé. A peine le Hulst avait-il levé l'ancre que des 
soldats se présentèrent pour exécuter les ordres du roi. Le capitaine de port, 
le Japonais Taffioyedonne, put seulement leur dire que le bateau était déjà 
parti, que lui-méme l'avait d'ailleurs complètement visité de fond en comble 
sans découvrir de Tonkinois, et que par conséquent les soupçons de Sa 
Majesté étaient absolument injustifiés. Grand fut le désappointement du prince 
en apprenant ce départ qu'il jugeait précipité, aussi chercha-t-il à passer sa 
colère sur les cinq Hollandais restés à la garde de la loge. Le 24 décembre 
1651, le chef du ersonnel, Hendrik Baron, fut mandé auprès du man darin 
Ontjeungs Foo Sage Il s'y rendit en compagnie du sous- 
marchand Houtman. Arrivés à la demeure du personnage, les deux Hollan- 
dais furent assaillis et garrottés, tandis que leurs trois compagnons restés à la 
loge étaient arrêtés en mème temps et chargés de fers. On conduisit les 
malheureux sur la place publique pour les y décapiter. Ап dernier moment 
arriva néanmoins le mandarin Ongsia (Ong-x&) qui empécha le meurtre judi- 
ciaire sur le point de s'aecomplir, en déclarant que le roi faisait gràce aux 
prisonniers. Les cinq Néerlandais furent alors autorisés à prendre logement 
chez le Japonais Taffioyedonne, et ils purent embarquer les marchandises 
abritées dans la loge (pour autant qu'elles avaient échappé au pillage des 
soldats) sur la jonque du Chinois Tafio qui consentait à les transporter à 
Batavia. La loge resterait à leur disposition jusqu'à leur retour en Annam, à la 
mousson du Sud. Ils pouvaient dire au Gouverneur général que, malgré ce 


e 


(1) Journal de Batavia, 1693, p. 71; voy. Matsos, 22. 
10 


146 W. J; M. Bucn 


qui s'était passé après le départ de l'ambassadeur, le roi se regardait encore 
comme lié par le traité de paix conclu dernièrement, «mais, faisait-il 
remarquer, le traité ne іші бай раз le droit d'inspection sur l'équipage des 
vaisseaux hollandais qui se présentaient dans ses ports, et ce droit, il ne 
manquerait pas d'en exiger l'application à l'avenir » (!). 

Le 18 janvier 1652, Baron et les autres fonctionnaires quittèrent le comp- 
toir de Faifo pour se rendre à Batavia, oü ils arrivèrent le 2 février. Le 
Gouvernement des Indes prit de haut l'insulte faite à ses représentants. Au 
lieu de donner suite à l'invitation du roi en reprenant les opérations commer- 
ciales à la mousson d'été, il décida, le 20 mai t652, de recommencer la 
guerre, décision qui fut approuvée par une lettre des Directeurs en date du 
зо janvier 1654 et par une autre du 8 octobre 1654. 

On n'en vint cependant pas à une attaque ouverte contre l'Annam, telle 
que le Conseil des Indes l'avait tout d'abord projetée, mais ordre fut donné 
aux commandants des vaisseaux de |a Compagnie de capturer tous les vais- 
seaux à destination de l'Annam (9). 

Néanmoins, le Gouvernement comprit bientôt que cette façon d'agir était 
fort peu favorable aux intérèts de la Compagnie ; les dispositions hostiles 
vis-à-vis de l'Annam se calmérent, et, avec le temps, des relations de nature 
pacifique se reformérent entre les Hollandais et les Annamites. La Compa- 
gnie, il est vrai, ne renoua pas de relations commerciales, mais elle ne 
s'opposa plus à voir dés expéditions particulières entreprises par des Hollan- 
dais ou gens d'autres nationalités pour aller de Batavia en Annam ou inver- 
sement. C'est ainsi que le Journal de Batavia continue à enregistrer des 
déparis de vaisseaux allant en Annam, et des arrivées de navires venant de 
ce pays. 

Le commencement de ces relations commerciales privées entre Batavia et 
l'Annam date de 1659. Cette année-là, on ne pouvait s'attendre а Batavia 
à voir arriver des jonques chinoises : le pirate chinois Koxinga, fils du 
mandarin pirate Yquan, était alors la terreur de la mer de Chine. Pour n'être 
pas entièrement dépourvu des marchandises apportées par les Chinois, on 
tácha de les faire venir d'Annam. C'est pourquoi le Conseil des Indes décida 
d'accorder, plus ou moins secrètement, des sauf-conduits pour l'Annam à des 
habitants de Batavia qui en feraient là demande (3). Cependant, de son côté, 
le Gouvernement annamite s'efferca de reprendre les anciennes relations. 
Dans la missive générale du 16 décembre 1659, le Gouverneur général put 
annoncer aux Directeurs que le roi d'Annam avait prié les Hollandais de 
revenir, comme par le passé, faire le commerce dans son royaume. 





(1) Journal de Baron, 15 décembre 165: - 2 février 1652 ; son rapport au Gouverneur 
général, 2 février 1652. 

(8) Lettre du Gouverneur général à Keijser au Tonkin, 10 juin 1652; Vas Dux, 355. 

(4) Vas pen Cuus, Nederlandsch-Indisch Plakkaalboek, ll, 321; Realia, 97. 
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En 1661, la Compagnie rentra d'une maniere imprévue en relations avec 
l'Annam. Le 26 février, deux vaisseaux étaient partis de Formose : le Dalphijn, 
à bord duquel se trouvait le Commandant Johan van der Laen, et le yacht Der 
Goes, sous les ordres du marchand Jacob Keijser. 

Au large de Poulo Canton, les navires s2 virent séparés l'un del'autre. Dans 
la nuit du 6 au 7 mars, le yacht Der Goes échoua, et au lever du jour, on s'a- 
perçut qu'on se trouvait enlisé dans une baie de sable, à une portée de pistolet 
du rivage d'Annam. Le seul parti à prendre était de se rendre à la merci des 
Annamites. Une fois arrivés à terre, les naufragés furent d'abord accueillis 
avec des marques d'amitié par la population, mais le lendemain, ils furent 
soumis à une surveillance militaire. Le 10 mars, un mandarin vint leur deman- 
der, au nom du roi, d'oü ils venaient et ce qu'ils désiraient. Le Conseil naval 
avait déjà préparé la réponse que donna Keijser : suivant les ordres du 
Gouverneur général, le Gouverneur de Formose les avait envoyés en Annam 
pour s'informer auprès de Sa Majesté si Elle était disposée à rouvrir l'entrée 
du royaume aux marchands hollandais; malheureusement, le vaisseau avait 
fait naufrage et les présents destinés au roi se trouvaient sur un autre navire. 
Keijser choisit dans sa cargaison des présents pour le roi, la reine et le 
mandarin avec qui il traitait. Ce dernier, cependant, confisqua toute la car- 
gaison ainsi que les 62 canons qui se trouvaient à bord. Il fitensuite démonter 
le navire jusqu'au ras de l'eau. 

Les naufragés pouvaient désormais se regarder commé prisonniers, bien 
qu'on leur accordàt la liberté de mouvements. Le 17 avril, ils furent amenés à 
Faifo ; là, on les logea dans le dink ou maison commune, édifice ressemblant 
à une pagode, qui servait de lieu d'assemblée, de salle de tribunal et de prison ; 
on y voyait des diseurs de bonne aventure et des barbiers exerçant leur métier ; 
il était tout le jour ouvert au. public. Naturellement les curieux affluarent. 
Comme les naufragés se plaignaient de leur empressement indiscret, il leur 
fut répondu que les rois de Champa et du Cambodge eux- mémes avaient été 
détenus en ce lieu. Bientôt, le marchand Keijser et les sous-marchands Schen- 
kenherg et Splinter furent appelés à la cour, oü le roi les recut entouré de sa 
garde, La réception dépassa toute attente. Le roi offrit l'hospitalité aux 
naufragés jusqu'à ce qu'ils pussent partir, ce qui leur était pérmis quand ils le 
voudraient, et il accorda aux Hollandais de venir, comme par le passé, exercer 
le trafic en Annam. Le sauf-conduit qui fut remis au moment du départ répé- 
tait par écrit cette autorisation. De plus, le roi leur préta 1.200 taëls pour 
subvenir aux frais du voyage. Le coi s'efforgait évidemment de gagner les 
bonnes grâces des Hollandais. «S'il avait fait son. devoir, leur dit-il. il ne 
les aurait pas épargnés, car leurs compatriotes avaient causé un dommage 
considérable à son royaume ; cependant, | voulait bien se souvenir que l?s 
Hollandais étaient d'habiles gens, qui lui avaient enseigné l'usage des armes 
à feu, ce qui lui avait permis de vaincre les royaumes du Cambodge et de 
Champa. » Keijser offrit alors ses excuses pour ce que les Annamites avaient 
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précédemment pu souffrir de la part de leurs compatriotes; il promit au roi 
que, désormais, les Hollandais se tiendraient prêts à lui rendre service comme 
autrefois. Le roi accepta les excuses, mais ajouta cette menace que si les 
Hollandais se permettaient encore des infractions au droit, i] n'en laisserait pas 
échapper un seul. Le mandarin qui avait amené Keijser et ses compagnons à 
la Cour exprima encore l'espoir que la Compagnie s'abstiendrait désormais de 
préter main-forte au Tonkin contre l'Annam. 

Le 18 mai, Keïser se retrouvait auprès de ses compagnons de voyage, et 
reçut une aide efficace du capitaine des Japonais résidant à Faifo, Fayasi 
Kiemon. Celui-ci acheta pour les naufragés, au prix de 400 taëls, une jonque 
qui püt les ramener à Batavia. Le 13 septembre, la jonque était en état de 
tenir la mer, et Keijser se rendit de nouveau à la Cour pour prendre congé du 
roi. On lui rendit deux ancres du yacht Der Goes qu'il put utiliser pour la 
Jonque, 

Afin de ne pas courir le risque de voir tout l'équipage du Der Goes 
disparaitre en cas de naufrage, Keijser embarqua 35 de ses hommes sur deux 
autres jonques en partance pour Batavia. Lui-méme fit voile le 31 octobre 
avec le reste de ses hommes, au nombre de 61. Keijser arriva le 2 novembre 
à Batavia. Le 27 décembre, le Conseil des Indes décida de rembourser à 
l'Annam l'argent emprunté (!). 

Ce séjour forcé des employés de la Compagnie en Annam n'amena pas la 
reprise immédiate des relations commerciales. Ce ne fut pas avant 1664 que 
le Gouvernement des Indes prit cette mesure en sérieuse considération. Ceite 
année-là, les entrepôts de Batavia regorgeaient de riz, si bien qu'il n'y avait 
plus de place pour les envois qui arrivaient de Java. Par contre, on avait 
entendu dire qu'en raison de la mauvaise récolte en Annam, le riz était très 
cher en ce pays. En conséquence, le Conseil des Indes décida, dans sa 
séance du 27 juin, de charger la flotte en partance pour la Chine d'une forte 
partie de riz, pour voir si elle se vendraït à gros bénéfice en Annam. Le chef 
de cette flotte de douze vaisseaux, Balthasar Bort, recut l'ordre de faire escale 
en Annam à son retour de Chine, d'y écouler sa cargaison de riz et, en même 
temps, de prier le roi d'envoyer des ambassadeurs à Batavia pour régler les 
différends qui séparaient les deux pays depuis 1651. Mais, ce fut une alfaire 
manquée. Balthasar Bort quitta la Chine trop tard et il lui fut impossible de 
s'arréter en Annam. Du reste, il avait vendu une partie du riz en Chine, au 
prix extraordinaire de 51 rixdales la mesure (30 hectolitres), un bénéfice qu'il 
n'avait pas osé laisser échapper (9). 

Le Gouvernement des Indes désirait surtout la paix pour assurer, en cas 
de naufrage sur la côte d'Annam, la süreté des gens de la Compagnie, ainsi 





(1) Journal du yacht Der Goes; Journal de Balavia, 1561, p. 524. 
(3 Realia, 97 ; Journal de Batavia, 1664, p. 215, 217, 363. 
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que la restitution des marchandises ramenëes à terre. Les difficultés occasion- 
nées par le naufrage du yacht Der Goes n'étaient pas encore résolues. Les 
parties utilisables du navire, l'artillerie et ce qu'on avait pu arracher aux flots 
de la cargaison, = tout cela, de faible valeur il est vrai, avait été conlisque 
par les Annamites. D'un autre côté, le roi avait avancé à Keijser 1.200 taéls 
qui n'étaient apparemment pas encore remboursés, malgré la décision prise par 
le Conseil des Indes, le 27 décembre 1651. Les événements de 1666 donnent 
du moins lieu d'en douter. 

Un navire chinois faisant route pour Batavia fut assailli par la tempete, et, 
malgré les protestations de quatre passagers hollandais, se réfugia dans un 
port d'Annam. 

Les mandarins du roi étant venus inspecter la cargaison de la jonque, le 
capitaine du navire eut la malenconireuse idée de rosser un de ces personnages. 
Aussitôt, le roi donna l'ordre de se saisir des marchandises des Chinois et de 
faire prisonniers les Hollandais, «car leur Gouverneur général lui devait 
encore l'argent prêté aux naufragés du yacht Der Goes; il soupçonnait de plus 
ces Hollandais d'être venus au Tonkin pour faire de l'espionnage. » 

On dépouilla ces quatre hommes de tout cz qu'ils possédaient, de sorte 
qu'ils së trouvèrent dans ua grand dénuement. Leur seule consolation fut la 
visite de deux compatriotes, un chirurgien et un constable, qui étaient restés 
au Tonkin après le départ du yacht Der Goes. Ils se chargérent de remetire 
une lettre au roi. Amenés le 14 février 1666 à Faifo, les prisonniers écrivirent 
une seconde lettre à Sa Majesté, demandant à être relachés. La-dessus arriva 
une réponse du roi qui leur accordait la liberté; toutefois, le mandarin 
préposé à leur surveillance ne les laissa pas partir parce qu'il n'avait pas reçu 
d'ordres de la Cour. Sur ces entrefaites, le Chinois Tinglauw reprit avec ses 
gens |a route de Batavia. Le roi exigea alors des prisonniers qu'ils fissent 
parvenir au Gouverneur général une requéte écrite de payer la somme prétée 
aux naufrazés du Der Goes. Cette lettre arriva à Batavia le 9 avril 1656. Au 
mois de juin. une jonque allant de Batavia en Aunam se chargea d'emporter la 
réponse. Sans toucher à la question d'argent. le Gouverneur général rsquérait 
le roi de renvoyer les prisonniers a Batavia à la première occasion, Une autre 
lettre adressée aux détenus les exhortait à garder entre eux la concorde eta 
prier le Seigneur pour une prompte délivrance. Leur mise en liberté ne se fit 
plus longtemps attendre ; le 2 février 1667, le pilote Pieter Hendriksen Bout 
arrivait à Batavia dans une Joaque chinoise avec ses trois compagnons (t). 

De longtemps il ne fut plus question de reprendre les relations avec 
l'Annam, jusqu'à ce que, dans le premier quart du XVIII" siècle, des Hollandais, 
poussés par des circonstances fatales, pénétrèrent encore une fois en territoire 


annamite. 





(1) Journal de Batavia, 1656-67, p. 49. 87. 233- 
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Le chef de la factorerie de Deshima (!) au Japon, Cornelis Lardijn, 
s'embarqua le 29 octobre 1714, sur la flùte Arion pour entreprendre, avec 
les vaisseaux Sandenhoef et Strijke Bolle, le voyage de Batavia. Le 9 
novembre, par le 18°, 50" lat. N., l'Arion, assailli par une tempéte qui dura 
quatre jours, se vit entièrement désemparé et vint s'échouer sur les écueils 
à fleur d'eau des Paracels. Lardijn et dix-sept hommes périrent dans le 
désasire. Les autres naufragès, parmi lesquels le sous-directeur de la 
factorerie de Deshima, Gerrit Voogt, et les autres principaux marchands 
réussirent à s? réfügier dans une lle. [Is y restèrent pendant un mois, n'ayant 
pour nourriture que la chair d'oiseaux étranges qu'ils attrapaient avec la 
main. Les malheureux, au nombre de 87, parvinrent à construire un bateau 
avec les débris de leur navire, et le te janvier 1715, ils faisaient voile sans 
autre guide que le ciel étoilé. Le 6 janvier ils entrèrent dans la baie de Binh- 
cong et Jetèrent l'ancre dans le port de Nha-trang, juste en face de la demeure 
des douaniers, sans se rendre compte tout d'abord de l'endroit où ils se 
trouvaient. 

Les employés de la douane et le peuple accouru en foule regardérent 
avec crainte et stupéfaction les nouveaux arrivants. Cependant, trois d'entre 
les principaux naufragés, étant venus à terre, se jetérent à genoux et conju- 
rèrent les gens de leur donner à manger car ils étaient à moitié morts de faim. 
Comme ils ne savaient pas la langue, ils ne purent s'exprimer que par signes, 
Une femme, émue de pitié, leur apporta un peu de nourriture. Cependant, 
les soldats qui se trouvaient dans les villages des environs avaient été avertis, 
et accoururent bientôt pour veiller sur le bateau et sur les trois hommes 
débarqués. Quelques Chinois, qu'on était allé quérir pour servir d'interprétes, 
ne purent arriver à lier conversation avec les Hollandais. Des mandarins des 
villages d'alentour envoyèrent alors le missionnaire francais, Pierre de Heutte, 
qui eut plus de succès. Deux des Hollandais venus à terre parlaient en effet 
assez bien le latin, et l'un d'eux, Jacob Nentwich, savait même le français. 

De Heutte fut retenu quatre jours par les mandarins pour servir d'interprete ; 
on voulait savoir dans tous les détails ce qui concernait les naufragés. Avec 
la permission des gardes, le missionnaire donna aux malheureux du riz à 
manger, acte charitable qui fut vu de bon ceil par le Gouverneur de la province. 

Ce Gouverneur s'était en effet intéressé au sort des gens de la Compagnie 
et avait chargé quatre mandarins de lui adresser un rapport sur la situation. 
En même temps, il avait ordonné de nourrir convenablement les naufragés. 
Cet ordre fut mal exécuté et, sans l'assistance du Père de Heutte, plusieurs 
hommes de l'équipage auraient sans doute succombé aux privations. 

Le Père ne borna pas à cela ses efforts pour adoucir la situation des pauvres 
gens. Il fit connaltre les événements à son supérieur, M" Charles-Marin Labbé, 


س 


(1) L'ilot de Deshima, en face de Nagasaki. 


La Cle DES INDES NÉERLANDAISES ET L'INDOCHINE 151 


évêque de Tilopolis et coadjuteur de François Perez, Vicaire apostolique 
d'Annam (!), et le pria de former quelque plan pour venir en aide aux infortunes. 
M* Labbé communiqua les deux lettres du Père de Heutte à l'Évéque de 
Sabulle, Vicaire apostolique du Siam, qui les remit entre les mains de Dirk 
Blom, chef du Comptoir dz la Compagnie au Siam. Il semble que les rapports 
entre les missionnaires catholiques et les employés protestants de la Compagnie 
fussent excellents au Siam. Les Hollandais retenus en Annam purent même 
raconter au Père de Heutte que la paix d'Utrecht avait été célébrée par un Te 
Deum par les catholiques de Siam, après quoi tous 12s Européens présents, 
au nombre desquels le Vicaire apostolique, avaient été invités à la loge de la 
Compagnie pour fêter la fin de la guerre. 

Les Annamites ne témoignèrent pas beaucoup de sympathie aux naufragés. 
Au mois de juin, il est vrai, Minh-virong les fit veniràsa Cour etles inlerrogea 
surtout au sujet d'un canon qu'ils avaient à bord et dont la construction et la 
manœuvre étaient inconnues en Annam ; mais il ne s'intéressa pas autrement à 
leur sort et les confia à la surveillance du chef des Chinois à Faifo. La situation 
des employés de la Compagnie fut encore adoucie par l2 zèle charitable des 
missionnaires français. surtout de l'évêque de Tilopolis et des Pères Pierre de 
Heutte et François Godefroy. 

Cependant on mettait tout en œuvre au Siam pour effectuer la délivrance 
des captifs. Le chel du comptoir d'Ayuthia avait pu obtenir du roi de Siam un 
sauf-conduit pour envoyer une délégation au roi d'Annam. La barque 
Kabeljauw, montée par quatorze indigènes et deux Hollandais, partit pour 
l'Annain, emportant des lettres et des présents pour le roi Minh-viroag. 

Cette intervention en faveur des naufragés eut un bon résultat. Le roi 
d'Annam les autorisa à s'embarquer à bord d’une jonque chinoise pour 
retourner à Batavia, où ils arrivèrent le 15 mars 1716. La mort avait réduit 
leur nombre à 65 (*). 


Les relations avec l'Annam avaient dons eu un caractère forcé et Minh- 
vio'ag se montra trés froid vis-a-vis des naufragés. Par contre, les relations 
qui se formèrent vers le milieu du ХҮШ siècle furent beaucoup plus amicales 
et, du moins au début, le roi Vó-virarng qui régnait depuis 1738, montra des 
dispositions beaucoup plus favorahles à l'égard de la Compagnie. 

Un siècle après la rupture des relations officielles avec l'Annam, l'attention 
du Gouvernement des Indes fut de nouveau attirée vers ce pays, et cela par le 





(D Voy. Маувон, 135, note 2. 

(2) Extrait des lettres du 11 et 23 janvier 1715, écrites en francais par Pierre de 
Heutte à l'évèque de Tilopolis el traduites en hollandais (aux Archives nationales à La 
Haye, série Overgekomen brieven en papieren, 1716, tome 1, р. 235-54). Lettre de Dirk 
Blom à Ayuthia (14 mai 1715) au Gouverneur général; missive générale du 13 septembre 
1715. — As Bocagnt, De droevige schipbreuk van het fluitschip den Arion op de reiz* 
uit Japan naar Batavia, passim. 
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sous-marchand Frederik Roemer, employé au comptoir de la Compagnie à 
Canton, et par le marchand indépendant anglais, Archibald Duff. Canton était, 
au XVIII" siècle, un centre de commerce important. On y trouvait des 
Hollandais, des Anglais, des Français, des Suédois et des Danois. De Canton, 
оп se rendait entre autres en Annam. Archibald DulT était en faveur auprés de 
l'u Empereur d'Annam », ainsi qu'il désignait Vó-virorag. 

Duff était d'avis que la Compagnie avait de grandes chances de réaliser des 
bénéfices en renouant les relations avec |'Annam, Roemer partageait cet avis, 
et tous deux résolurent d'attirer l'attention du Gouverneur général Mossel sur 
l'importance de la question. Duff, qui manquait des ressources nécessaires à 
une entreprise privée, proposa au Gouverneur général, dans une lettre du 22 
janvier 1752, de faire un voyage d'affaires aux frais de la Compagnie ; en 
revanche, il ferait profiter celle-ci de son expérience et de ses relations. Le 
chef de la factorerie de Canton l'encouragea dans son idée, tandis que, deson 
cóté, Roemer se chargeait d'expliquer la proposition à Batavia de vive voix (t. 

Le succès de l'entreprise fut pourtant menacé dès le début par suite d'une 
mésintélligence qui éclata entre Duff et Roemer avant le départ de ce dernier 
pour Ba'avia. Néanmoins, le Gouvernement résolut de profiter des offres de 
service de Duff et de le charger. sous les ordres de Roemer, de la conduite 
des affaires de la Compagnie en Annam. On lui donna le rang de sous- 
marchand, et il lui fut accordé, comme à Roemer, 5% du capital à mettre en 
valeur. Duff irait directement de Canton en. Annam, tandis que Roemer s'y 
rendrait de Batavia à bord du Tulpenburg. 

La cargaison du vaisseau comprenait entre autres : de l'argent, de l'ambre, 
du soufre, du bois de santal, du coton. de l'indigo, du drap, du cuivre, des 
clous de girofl2, des noix, du salpétre et des chites (cotonnades imprimées). 
On devait acheter principalement de l'or, du sucre ën poudre, du bois d'aigle, 
des défenses d'éléphants, du muse, du riz, du bois de sapan, d2 la soie brute et 
des soieries, Le vaisseau ne devait pas s'attarder en Annam au delà du 15 juillet 
au plus tard ; il ferait voile pour Canton où il livrerait immédiatement le sucre 
en poudre ; de là il mettrait le cap sur Malacca, oi il se déchargerait des 
marchandises à destination de Coromandel et de Surate (3). 

Le t9 mai 1752, le Tulpenburg quitta Batavia etse rendit en Annam. On 
n'y trouva pas Duff qui n'était pas encore arrivé de Canton, et il fallut 
commencer les opérations sans lui. Roemer et son Conseil décidèrent de 
laisser l'argent comptant à bord du navire, Car un mandarin qui leur était 
favorable les avait avertis qu'il serait dangereux de le déposer à terre. 

Arrivés à Faifo, les représentants de la Compagnie déclarérent au man- 
darin qu'ils n'étaient venus pour cette première fois qu'avec une faible 


— A e сс 


( Lettre de Dulf, résidant à Canton, au Gouverneur général, 22 janvier 1753, 
(*) Instruction pour Roemer et Duff, 19 шаі 1752, 
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cargaison, pour faire un simple essai de commerce en Annam. Néanmoins, 1l 
fallut payer 8.000 quans (!) de droits, outre un présent aux gens du roi et 
3.000 quans aux employés de la douane. 

C'était commencer par une perte; en outre, le commerce ne donna pas 
satisfaction. La cargaison apportés n'était pas considérable, représentant 
seulement 15.796 ll. 6.8, et une partie ne put être écoulée. Le sucre était trés 
rare cette année-là, et il y avait une grosse concurrence de jonques chinoises. 
La manière d'agir de Duff, qui se présenta quelque temps après l'arrivée du 
Tulpenburg, causa une désagréable surprise : dès les premiers contacts avec 
la Cour et les grands, il se vit en disgrace. Plusieurs articles de commerce : 
le cuivre, l'argent, le soufre, le salpètre étaient monopolisés par le roi ; il 
fixait aussi lui-même le prix du bois d'aigle et de l'or. Sa Majesté mettait 
surtout l'or à un prix exorbitant : la méme quantité d'or que des particuliers 
auraient vendue de 168 à 170 quans était évaluée par lui à 200 quans. 

Les opérations commerciales furent retardées par les solennités qui suivi- 
rent la mort de la seconde épouse du roi. Pour finir, Duff eut un différend 
avec les Hollandais. Au grand préjudice de la Compagnie, la bonne intelligence 
ne se rétablit pas entre Duff et Roemer. Celui-ci, de retour à Canton, accusa 
même Duff auprès du Gouverneur général d'avoir, par ses méchants propos, 
fourni aux Annamites une cause de rupture. 

En contradiction avec les instructions de Batavia, le Tulpenburg ne quitta 
ГАппат pour regagner Canton que le 17 août. De là, Roemer fit voile pour 
Batavia avec le Dennisveld et arriva le 14 décembre. Archibald Duff était 
resté en Annam (3). 

Malgré le maigre résultat de ce voyage, dont tout le profit fut d'avoir fait 
connaissance avec les gens du pays, le Gouverneur et ses Conseillers 
décidèrent, suivant l'avis exprimé par. Roemer dans son rapport du 17 mars 
1753, de reprendre le commerce en Annam. 

Les marchands Frederik Christiaan Roemer et Jan Oldenzeel, et le sous- 
marchand Christoffel yan Capelle furent envoyes avec le Toornvliet en 
Annam, le 28 mai 1753. Voici quelles: étaient leurs instructions : aussitòt 
arrivés en Annam, ils devaient solliciter du roi l'autorisation de faire le 
commerce. Ils se garderaient d'offrir les présents apportés avant d'avoir 
obtenu cetté autorisation: autrement, ce serait une grosse dépense inutile. 
1ls s'efforceraient d'obtenir, pour cette année et les suivantes, la dispense des 
droits d'entrée et de la visite des navires. Pour le reste, on leur remit comme 
fil conducteur dans leurs rapports avec la Cour, une copie du traité passé en 
1651 entre l'Annam et la Compagnie. Le Gouverneur général leur donna 


و 
(f) Le quan avait une valeur d'environ 100 taëls, voy. Nerscnér et van ок Сны,‏ 
Quan est un mot annamite signifiant a ligature de 6oo sapéques ».‏ .209 
Lettre de Roemer, résidant à Canton, au Gouverneur général, 7 novembre 1752;‏ )2( 
rapport de Roemer au Gouverneur général, 11 mars 1753.‏ 
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également une lettre pour le roi, priant Sa Majesté de renouveler les liens 
d'amitié, brisés un siècle auparavant par des malentendus et que divers décès 
avaient maintenus dans l'oubli. 

La cargaison du navire, d'une valeur de 218.687 M., comprenait: 2.000 
piculs de cuivre du Japon, 600 piculs de plomb, 1.000 de salpètre, -600 
de soufre et une petits somme en espèces. Les marchandises qu'on devait se 
procurer en échange étarent : du sucre en poudre, du sucre candi, des défenses 
d’éléphants et du fer. Roemer, Oldeazee! et Capelle avaient droit 4 5% sur 
les achats et les ventes, sauf pour l'or qu'on pourrait éventuellement acheter 
et lé; sommes en espèces dont ils ne toucheraient que 2%. 

Les chances de réussite ne semblaient pas trop faibles, à l'arrivée. du 
Toornvliet en Annam. Le roi accorda bientòt une audience aux représentants 
de la Compagnie, donna l'autorisation de faire le commerce et permit au 
navire de jeter l'ancre dans la baie de Tourane, sans être soumis à la visite des 
gens de la douane (!). 

Plusieurs circonstances rendirent cependant le résultat des transactions 
moins favorable qu'on ne l'avait d'abord espéré. La concurrence était forte ; il 
y avait un navire francais, un autre de Macao et dix-huit jonques venues prin- 
cipalement du Japon, du Tonkin, de Canton et de Pékin. La connaissance que 
les gens de la Compagnie avaient du pays était insuffisante. Le deuil public, 
à la mort d'un oncle du roi, amena une stagnation dans la vie économique. Des 
pluies torrentielles suivies d'inondauons rendirent les communications diffi- 
ciles. Le Chahbandar (2) créa aux Hollandais toutes sortes de difficultés; ils 
s'en plaignirent tout d'abord auprès du roi par l'entremise du missionnaire 
catholique Koffler (*), avec qui ils sé trouvaient en très bons termes. Bientôt, 
cependant, l'appui de cet ecclésiastique leur fut retiré par suite d'une persé- 
cution qui éclata conire las catholiques. 

Bien que Vü-vwong se fût montré, dans les premières années de son règne 
assez favorablement disposé à l'égard des catholiques, son attitude changea 
vers 1750. Il donna ordre de chasser de son royaume tous les prêtres étrangers 
ët en lit. emprisonner vingt-huit. Seul le Jésuite Koffler, natif de Prague et 
résidant à la Cour oii il faisait l'office de médecin du roi, ne fut pas inquiété (4), 
Cependant les mesures dirigées contre les catholiques ne tardèrent pas à étre 
appliquées avec beaucoup plus de modération jusqu'en 1753, oü de nouveaux 
décrets de persécutions furent publiés. Le roi ordonna de jeter en prison prè- 
tres et laiques catholiques, et de détruire leurs habitations apres les avoir 





(1) Missive générale du 31 décembre 1753. 

(*) a Maitre de port s. 

(3) Le P. Jean Kórrrzn S. J., auteur de la Hislorica Cochinchinae Descriplio, trad. en 
francais par le P. V, Bansten, dans la Revue Indachinoise, 191 1, l, 448-462 ; 1l, 171-185, 
582-607. Biographie par Mavaos, Revue Indachinoise, 19:2, 1, 539-552. 

(H) Voy. Matson, 179 et suiv. 
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pillées. Le Jésuite Kôfer lui-même tomba pour quelque temps en disgrace. 
Ce fut un grand désavantage pour les Hollandais envers qui le missionnaire 
s'était toujours montré serviable. De plus les troubles causèrent la perte de 
18.000 florins. Les Hollandais avaient avancé cette somme à des chrétiens en 
paiement préalable d'une livraison d'or, et ces fonds disparurent dans le pil- 
lage des maisons. On tenta vainement de se faire rembourser par le roi; les 
commerçants français et portugais qui avaient avancé des sonimes encore plus 
considérables n'obtinrent pas plus de dédommagement. Les Hollandais n'eurent, 
comme consolation, que la parole du prince héritier qui leur semblait favorable, 
et qui promit de les indemniser de cette perte, dès qu'il se verrait à la tête 
du Gouvernement. 

Cette persécution signifiait la ruine de milliars de catholiques annamites, et 
tous ceux qui refusèrent de fouler aux pieds la croix furent condamnés, leur 
vie duraat, à couper de l'herbe pour las éléphants du roi (!). 

Malgré tous les obstacles qui vinrent gêner le trafic, et quoique les bénéfices 
réalisés eussent été au-dessous de ce qu'on espérait, le résultat de ce voyage 
en Annam fut, somme toute, assez satisfaisant. On acheta une forte partie de 
sucre candi, de sucre en poudre et d'or ; l'or fut envoyé à Ceylan, tandis que 
le sucre, transporté à Surate, se vendit à un bénéfice de 103. 166 fl. 

Le marchand Roemer etle sous-marchand van Capelle restèrent en Annam 
pour veiller aux intérêts de la Compagnie. Il leur fut peu agréable de constater 
bientôt que le roi commençait à regarder la Compagnie d'un mauvais œil. La 
cause en était dans les menées des Chinois qui, poussés par la jalousie 
commerciale, essayèrent de persuader au monarque que des forces 
néerlandaises guettaient l'occasion propice pour se livrer à des hostilités 
contre les Annamites, et que la Compagnie renonçait à continuer les relations 
commerciales. 

L'arrivée du vaisseau marchand le Giessenburg, en juillet 1754. donna un 
démenti à ces propos. Le navire apportait une cargaison de 83.991 fl. 14. 8, 
en cuivre du Japon, plomb, étain, drap, indigo, camphre, salpêtre, bois de 
santal, noix, bleu d'empois, réaux et ducatons (3), outre des présents pour le 
roi d'une valeur de 3. 143 florins. Suivant les instructions données à Batavia aux 
sous-marchands van Capelle et Bosman, ils devaient, de concert avec Roemer 
et Oldeazeel qui étaient restés en Annam, acheter de l'or pour Coromandel, 
du sucre candi pour le Malabar, Surate, Malacca, Ceylan, du sucre en 
poudre pour Surate et de la soie grège pour le Japon. Les premiers achats 
devaient se faire chez les marchands Hocqua et Senqua, à qui uns forie somme 
avait été versée en acompte sur livraison de marchandises. 
=. | 

(1) Rapport de Roemer c. s., résidant à Faifo, au Gouverneur général, 21 décembre 
175%. Au Japon aussi on exigeait des catholiques qu'ils marchassent sur la Croix. Sur 
la manière dont les commerçants hollandais se comportérent à ce sujet au Japon, ef. 


Dr. Gonnis S. 1., Historisch Tijdschrift, VII (1928), p. 1 et suiv., p. 93 et suiv. 
(2) Un ducaton avait au-milieu du XVIII* siàcle la valeur de 97 sous. 
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Les marchands reçurent l'ordre de faire tout le possible pour passer un 
contrat avec le roi. Les clauses principales seraient: autorisation pour la 
Compagnie de faire le commerce en Annam à l'exclusion des autres Européens ; 
protection spéciale du roi accordée aux navires et au personnel de la 
Compagnie; restiuttion des 18.000 fl. perdus au temps de la persécution 
contre les catholiques ; restitution à la Compagnie de toutes les marchandises 
éventuellement ramenées à |a cóte annamite, en cas de naufrage, sans qu'aucun 
droit d'épave püt être réclamé. Si cependant le roi se refusait absolument 
a rembourser les 18.000 florins et â exclure les Portugais, on n'insisterait 
pas trop de peur de voir échouer la négociation. La requéte d'Archibald, qui 
demandait À se rendre à Batavia aux frais de la Compagnie, fut rejetée (1). La 
Compagnie pouvait se passer des services de Duff, qui du reste offraient des 
avantages douteux (*). 

Le voyage du Giessenburg ne répondit pas aux espérances concues. La 
demande de contrat adressés au roi n'aboutit pas. Le commerce eut grande- 
ment à souffrir de l'arrivée de trente jonques. Des droits énormes furent 
exigés sur la cargaison et, ea général, les Hollandais virent restreindre leur 
liberté commerciale, Très régrettable aussi fut le manque de sapèques (*}, en 
grande demande en Ancam cette année-là. 

A près un long délai, les fonctionnaires de la Compagnie obtinrent du roi la 
permission de faire frapper cette monnaie à Batavia. mais aux conditions 
suivantes : la Compagnie importerait chaque année en Annam pour unë valeur 
de 600.000 florins d» sapeques dont on verserait 12 */, au roi et a °l, au 
recèveur général. 

L'offre séduisit le Gouvernement des Indes. Il y avait surtout le fait qu'on 
n'aurait point de concurrence à redouter : il devait défendre aux Chinois de 
fabriquer cettc monnaie en Annam, et les Français n'avaient ni matériel, ni lieu 
de fabrication. Ces derniers étaient cependant si désireux de bénéficier des 
avantages que procurerait la fabrication de ces pièces, qu'ils avaient, à grands 
frais, fait venir en Annam des gens experts dans l'art de fabriquer la monnaie. 

En vue des bénéfices escomptés, i| fut donc décidé, le 24 juin 1755, de 
frapper des sap&ques et de les transporter en Annam en acceptant les conditions 
imposées. On calculait, en risquant cette expérience, que, si la monnaie ne 
donnait pas satisfaction aux Annamites, on pourrait toujours l'utiliser avac 
avantage dans la partie orientale de Java et à Bali. Suivant un échantillon 
envoyé, ]a pièce devait être faite en « spiaulter », c'est-à-dire en alliage de 
Cuivre. de plomb et d'étain, 

Le vaisseau Kievitsheuvel qui fit voile 4 la mousson d'été de 1755, avec 
une cargaison de 114.003 fl., put déjà emporter un2 certaine quantité de la 





(V) Lettre de Duff, résidant en Annam, a Gouvernaur general, 22 décembre 1753. 
(*) Missive générale du 41 décembre 1754. 
Mi C'est-à-dire carias, renes ou pities. V. supra, p. 739, n. 1. 
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monnaie fabriquée. Le navire apportait aux employés résidant en Annam 
l'ordre, au cas of le commerce serait cette année encore infructueux, de se 
préparer 4 quitter le pays et 4 suspendre les affaires. En tout cas, on ne 
laisserait pas cette fois d'employés en Annam jusqu'au voyage suivant. L'envoi 
d'une partie des sapèques était, eu cas de rupture, un bon moyen d'entretenir 
la confiance du roi et de mettre fin aux opérations commerciales sans éveiller 
ses soupçons. 

La fabrication des sapèques apparut bientôt comme une médiocre spécula- 
tion, et le Conseil des Indes décida, le 7 novembre 1755, d'y renoncer ('). 

Le Giessenburg avait à bord une cargaison de 108.655 Â. 10. 8: poivre, 
plomb, bois de santal, rotin, etc. 

Cette fois encore, le résultat fut peu brillant, Les frais divers et les 
‘droits d'ancrage étaient trop élevés. Forte concurrence: vingt-deux jonques 
èt un navire français s'étaient présentés. En particulier, l'importation d'étain par 
des Français venant de Malacca était fàcheuse pour la Compagnie ; et surtout 
le Gouvernement des Indes trouvait au moins étrange que les Français pussent 
tirer de l'étain de Malacca, et il soupçonnait les fonctionnaires de la 
presqu'lle de pratiques peu hoanétes. Cependant, un rapport d'Oldenzeel, en 
date du 29 juin 1756, mit fin à cette inquiétude. 

Le Kievilsheuvel emportait d'Annam du sucre, de la toile, des étoffes de 
soie et de l'or, de tout pour une valeur de 174.615 fl. 

Malgré le résultat insuffisant des opérations commerciales, et contre les 
ordres de Batavia, van Capelle jugeait préférable de rester en Annam Jusqu'à 
l'année suivante. 

Le Gouvernement s'en tint pourtant à sa résolution et décida, le 28 juin 
1756, d'envoyer le Oosthuizen en Annam pour ramener les employés etle bien 
de la Compagnie. Pour couvrir les frais du voyage. le navire prit cargaison 
de drap, tapis, rotin à cordes, etc. Les fonctionnaires reçurent l'ordre de 
n'acheter ni toile, ni soie, à moins que ce ne fot le seul moyen de faire rentrer 
l'argent dà à Ja Compagnie. Si l'on n'obtenait pas du roi un règlement satisfai- 
sant de ses dettes envers la Compagnie, il faudrait s'adresser au garde des 
sceaux, qui s'était porté garant de ce que la Compagnie ne souffrirait aucun 
dommage au sujet des livraisons faites au roi (2), 

Аи grand mécontentement du Gouvernement, ses ordres formels ne furent 
pas exécutés par van Capelle. Suivant ses lettres à Batavia du 9 aoüt 1756 et 
du 30 janvier 1757, il avait jugé nécessaire de rester en Annam et s'était méme 
permis de conclure un accord avec le roi — accord que le Conseil des Indes 
trouva absolument désavantageux. 

(V Missive générale du 31 décembre 1755; NETSCHER el YAN DER Cuus, 65; Realia, 
If, 297. Cette résolution et les autres résolutions prises à Batavia relativement à l'An- 
nam se trouvent dans les Realia Cochim (il s'agit de Cochin sur la cûte de Malabar), 
tandis qu'il aurait fallu ies placer sous Cochin-China, autre appellation de l'Annam. 

(2) Missive générale de décembre 1756, 
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Il avait été convenu, par ce contrat, que la Compagnie livrerait au roi, cette 
année et la suivante, 6.850 piculs de vieux métal à 68 fl. 15 le picul, 2.436 
piculs de plomb à 22 fl. 1e picul, et 581 piculs d'étain à 55 fl. le picul ; le tout 
pour servir à la fabrication de sapéques. Ea échange, le roi fournirait à la 
Compagnie 350 piculs d'or, ce qui donnerait, d'aprés van Capelle, 155.338 fl. 
de bénéfice. 

Le Gouvernement fut d'un avis contraire. On démontra à van Ca pelle 
l'inexactitude de ses calculs ; on ne désirait plus faire le commerce avec l'An- 
nam. La Compagnie exigeait le départ immédiat de tout le personnel d'Annam ; 
et comme on ne voulait pas envoyer un nouveau bateau pour le chercher, on 
conseillait à van Capella de s'embarquer avec son monde à bord d'un navire 
français ou portugais, ou sur ume jonque. 

Les produits importés en Annam par le Oosthuizen ne s'echangèrent qu'en 
partic contre du sucre candi et du sucre en poudre. Le roi n'avait payé à la 
Compagnie que la moitié de ce qu'il devait pour la livraison de spiaulter, de 
sorte qu'en 1757 Іа deite du roi et des particuliers envers la Compagnie se 
montait encore à 29.006 Ñ. 8.8 (1). 

Van Capelle attendit en vain l'arrivée d'un navire. Il reçut seulement la 
léttre gouvernementale du 30 juin 1757, lui annonçant que son contrat avec 
le roi était désapprouvé et lui intimant l'ordre de quitter le pays. Cette fois le 
sous-marchand ne se risqua plus à agir suivant sa propre initiative et à résister 
aux ordres de ses supéricurs. 

Après bien des difficultés, il réussit, avec l'appui du premier mandarin. « le 
Реге de la Patrie w, à obtenir que le capitaine d'une joaque l'embarquàt pour 
Canton (1758). Le recouvrement des dettes ne put s'effectuer qu'en partie, et 
il fut oblige, pour payer les frais de son voyage, d'emprunter de l'argent à un 
missionnaire, le Père Aurelo (2). 

Le roi refusa de lui payer une partie du spiaulter qu'on lui avait fourni. 
Dans une lettre écrite par lui au « Roi de Batavia », comme il nomme le Gou- 
verneur général en lui donnant le titre de Majesté, Vô-vwong donnait l'expli- 
cation de son refus. Suivant lui, les Hollandais auraient vendu du spiaulter à 
ses sujets, contrairement à la loi du pays et à [a prérogative royale concernant 
la frappe des sapèques, et cela sur lesinstances dy garde des sceaux Опрћеућо 
(Ong hinh-bò). Quand les gens de la Conpagnie avaient réclamé au roi la res- 
titution du spiaulter confisqué, le garde des sceaux avait été condamné à mort, 
avec confiscation de ses biens. Le malheureux était mort de peur en apprenant 
la sentence. Les Hollandais avaient été indemaisés de leur perte pour la moitié, 





(l) Missive générale de décembre 1757. 
(*) Rapport de van Capelle, résidant à Canton, au Gouverneur général, 8 mars 1759. 
Le prétre désigné par van Capelle comme < Pater Aurelo » est-il identique avec Jean 


de Boureiro, naturaliste renommé, qui se trouvait en 1753 à la Caur d'Annam comme 
second médecin du roi ? Voy. Mayaon, 141 et suiv, 
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ee qui était plus qu'ils ne pouvaient espérer, «attendu qu'à la mort d'un 
homme tout droit de réclamation contre lui cessait» (!). 

En mars 1759, van Capelle arriva à Batavia à bord du Zuid-Beverland, 
venant de Canton. En raison de sa désobéissance, il fut rendu comptable par 
le Gouvernement des Indes d'une partie des pertes subies en Annam ("). Les 
relations avec l'Annam en restèrent là (*)}. 


CuariTRE. VII. 
LE COMMERCE AVEC LE TONKIN DE 1662 А 1700. 


L'histoire des relations avec le Tonkin depuis 1662 est assez monotone. Il 
ya en Extréme-Orient ure période de paix relative. La d ynastie des Ming a 
dà céder le pas aux Tartares, malgré certaines agitations dans l'iniérieur de 
la Chine et une sourde opposition couvrant conire les nouveaux maitres. La 
guerre entre l'Annam et le Tonkin est interrompue jusqu'en 1672. La paix 
ешге les Pays-Bas et le Portugal a été conclue à La Haye le 6 août 1661; et 
bien que la nouvelle de cette paix n'ait été officiellement publiée qu'en 1663, 
la situation en est devenue plus calme dans les quartiers septentrionaux de la 
Compagnie. Ses navires ne peuvent plus faire escale â Formose en allant du 
Tonkin au Japon et vice-versa, car la partie de l'ile au pouvoir des Hollandais 
a été cédée par le Gouverneur Frederik Coyett au pirate chinois Koxinga. De 
ce còté encore, diminution d'activité. 

Les relations avec le Tonkin se bornent à l'envoi de vaisseaux de Batavia 
et du Japon et n'offrent guère de variété. Le Japon livre son argent, le Tonkin 
sa soie hrute ou tissée, Batavia ses produits des Indes et d'Europe. Un 
nouveau facteur s'introduit pourtant dans les affaires: les Anglais et, pour 
une courte période, les Français, se présentent en rivaux de la Compagnie 
au Tonkin. Ils ne réussissent cependant pas à l'évincer, et la Compagnie survit 
méme à ses concurrents, du moins pour un court espace de temps. 

Voici les principaux faits de cette période de quarante ans. 


Trois vaisseaux de la Compagaie se rendirent au Tonkin à la mousson du 
Sud de 1662. C'étaient la flüte Klaverskerke, la galiote Roode Vos et la petite 
flàte Bunschoten emportant une cargaison totale de 405.686 Í. 18. 5, com- 
prenant 50.000 taëls d'argent japonais et des marchandises : sa'pétre, caxias, 
soufre, toile de lin, fil de coton, poivre, dix pieces de canon en fonte, etc. 





(1) Lettre du roi d'Annam au Gouverneur général, 8 mars 1759. 
(*) Missive générale de décembre 1759. 
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Cette cargaison s'échangaa au Tonkin principalement contre de la soie brute 
destinée au Japon, des soieries pour les Pays-Bas et de l'or pour Coromandel. 
On avait espéré obtenir ce dernier article en plus grande quantité, mais une 
grosse partie qu'on attendait de la province chinoise du Yun-nan n'arriva pas, 
par suite de la guerre civile qui continuait à faire rage en Chine. Une troupe 
de trois cents cavaliers tartares était arrivée à la frontière prés de Ay, avait fait 
main basse sur l'or, le muse et les soteriés des marchands tonkinois, et les avait 
chassés eux-mêmes en les chargeant de dire à leur roi que, tant qu'il n'aurait 
pas envoyé à Pékin son ambassadeur et les présents d'usage, les commerçants 
de son royaume ne seraient pas autorisés à rentrer en Chine. Le Gouverne- 
ment de Ké-cho résolut de së soumettre à cette injonction, mais en attendant, 
le commerce de ce côté était interrompu. 

Le roi fut consterné d'apprendre la perte de Formose pour les Hollandais ; 
aussi renon¢a-t-i] cette année-là à exiger les 25.000 taëls d'acompte sur 
livraison de soie. 

Le Klaverskerke partit pour le Japon à la mousson d'été de 1662 avec une 
cargaison de 149.432 H. ío. 1. Le Roode Vos fit voile pour Batavia à la 
mousson d'hiver avec une cargaison de 168,832 fl. 13. 12, ét arriva à desti- 
nation le 24 décembre, tandis que le Bunschoten attendit pour partir jusqu'au 
14 février de l'année suivante. Ce navire arriva À Batavia le 17 mars 1663 
avec une cargaison de 167.147 fl. en or, soie brute jaune, anis de Chine, 
carreaux pour dallages, velours, etc. Gustave Hanszoon était resté au Tonkin 
pour veiller aux intéréts de la Compagnie en l'absence des vaisseaux. 

Le 19 mai 1663, le Bunschoten et le Hoogelanden, et, le 18 juillet, le 
Zeeridder furent envoyés au Tonkin sous les ordres des marchands Hendrik 
Baron et Hendrik Willemsz. Verdonck. pour acheter des marchandises desti- 
nées au Japon, à Coromandel et aux Pays-Bas. Ils avaient ensemble une 
cargaison de 394.270 fl, consistant principalement en barres d'argent 
japonaises (schuitzilver), elous da girofle, toile de lin, soufre, drap, coton, 
salpétre, poivre, perles d'ambre jaune, chiourongs imprimés en or et argent, 
bouilloires de cuivre, etc. 

Le commerce fut difficile. De fortes inondations firent de grands dégâts et 
génerent beaucoup le transport des produits de soie à K&-char. 1l est vrai que 
les jonques japonaisss ne vinrent pas faire concurrence, car elles n'osèrent 
pas se risquer à prendre la mer à cause des dangers qui les menacaient de la 
part de Koxinga; mais, par ailleurs, les Tonkinois n'osant compter sur la 
venue des Hollandais avec un capital suffisant, avaient craint que les produits 
de l'industrie de la soie ne leur restassent sur les bras et s'étaient adonnés 
davantage à l'agriculture. Pour encourager la sériciculture au Tonkin, et se 
mettre à méme d'étudier sérieusement [a possibilité d'établir près de la 
frontière Nord du Tonkin un commerce profitable avec la Chine, le Conseil 
des Indes décida d'essayer la fondation d’un comptoir fixe au Tonkin. Leur 
résolution fut communiquée aux Directeurs dans la missive générale du 21 
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décembre 1663. Les chances de bénéfice balançaïent bien les risques à courir. 
Du 30 novembre 1661 au 31 janvier 1663, le comptoir du Tonkin avait 
rapporté 36.795 florins, bénéfice à vrai dire peu considérable à côté de ce 
qu'on avait réalisé à Firando : 939.374 fl. ën 1635, 1.396.704 Al. en 1637. 
2.107.219 fl. en 1638, 695.898 en 1643, tandis qu'à Formose 1648 rapportait 
569.898 fl. et 1650, 521.934 fl. (!) ; cependant le Tonkin n'était pas à dédai- 
ener et préseatait d'assez belles perspectives pour l'avenir, i 

Le 15 août 1663, le Hoogelanden partit pour Nagasaki avec une cargaison 
de soie de 194.660 fl. et rentra à Ké-cho' avec une provision de caxias de 
cuivre et d'argent. Le Zeeridder partit pour Batavia le 6 novembre avec une 
cargaison de 148. 295 fl. : or, tissus de soie, musc, etc, 

Malheureusement, les représentants de la Compagnie compliquaient les 
affaires par leur avidité de gros bénéfice. On eut aussi bien des difficultés 
avec le Japonais Risemon, surtout en sa qualité de marchand. 

Le Hoogelanden et le Bunschoten restereat provisoirement au Tonkin; ce 
dernier fit voile pour Batavia dés le 22 février 1664 avec une cargaison d'or. 
de musc, de dallages en pierre bleue, etc,, pour une valeur de 31.211 ll. 
8. 11 (2). Les marchands Baron et Verdonck restérent au. Tonkin ainsi que 
le Hoogelanden : le comptoir régulier dont le Gouvernement des Indes avait 
décidé l'établissement en 1663 était donc fondé. 

Le séjour au Tonkin du Hoogelanden avait une raison particuliere. Le 3 
lévrier 1664, le plus redoutable concurrent de la Compagnie, le Chinois 
lichien, était parti de Nagasaki pour le Tonkin of il arriva le tò mars} il 
amenait deux jonques et un capital de 200.000 taéls de « schuitzilver ». Les 
Hollandais étaient très inquiets. Ils prévoyaient que cette année serait aussi 
peu favorable à leur commerce que la période 1654-1658 ; il était alors arrivé 
plus d'une fois que les navires de la Compagnie s'étaient vus obligés, en quit- 
tant le Tonkin; de remporter de l'argent non employé. Le Conseil des fonc- 
tionnaires de la Compagnie au Tonkin décida donc de garder le Hoogelanden 
pour fermer du côté de la mer les rivières, tandis qu'ils feraient courirle bruit 
que les Hollandais se préparaient à déclarer de bonne prise et à capturer toutes 
les jonques qui leur tomberaient entre les mains. On espérait ainsi détourner 
les Chinois du commerce de la soie et, en effet, on y réussit en partie : à la 
mousson du Sud de 1664, Itchien n'osa quitter le Tonkin. 

Cependant, c'était là pour les Hollandais uo jeu dangereux. Les grands 
personnages japonais, qui avaient placé leurs capitaux dans les jonques 
chinoises se rendant au Tonkin, pouvaient bien en vouloir aux Hollandais de 
prendre de telles mesures et, par ailleurs, le roi du Tonkin se fatiguerait vite 
de voir les étrangers, venus pour faire le commerce en ŝon royaume, së mo- 
lester ainsi mutuellement. Le roi n'était déjà pas disposé à se montrer trop 


(1) Мас Leop, П, ҷо, 297 $99-, 365 sqq. 
(8) Lettre de Baron et Verdonck an Gouverneur général. 22 février 1664. 
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coulant lorsqu'il s'agissait des intérêts de la Compagnie. Le projet du Gou- 
vernement des Indes de trafiquer â la frontière du Tonkin avec les Chinois rasés 
ne [ui agréait aucunement. I] n'accordait la liberté commerciale aux Hollandais 
qu'à Ké-che. De plus, le roi et les grands devaient continuellement étre ama- 
doués par des présents, quoique, à vrai dire, ainsi que l'écrivait la missive 
générale du 23 décembre 1664, ces présents empêchassent qu'on fût astreint 
à payer au Tonkin aucun droit d'entrée ou de sortie, 

Cette année-là, on eut affaire à un autre concurrent, le capitaine espagnol 
Gonzalvo Disconari, venu de Manille avec 25.000 patacos, 

Une grande perte pour [a Compagnie fut, le 21 mars, la mort de Hendrik 
Baron qui l'avait si longtemps et si habilement servie au Tonkin. Hendrik 
Verdonck prit la direction des affaires en qualité d'intérimaire. 

Tandis que les Hollandais achetaient le plus de soie possible, à un prix très 
élevé — tout au plus 10 faccasrs de soie pour un faccaer d'argent, ce qui 
diflérait beaucoup des prix d'achat des premiers voyages au Tonkin — trois 
navires arriverent de Batavia le 17 juin avec une cargaison totale de 347.989 H. ; 
c'étaient le Ter Elburg, le Zeeridder et le Bunschoten. Le 25 aoùt, le Ter 
Elburg fit voile pour Nagasaki avec une valeur de 387.135 fl. de soie. Le 
7 novembre, le Zeeridder prit la route d2 Batavia emportant une cargaison de 
146.550 fl.: soie brute, pelings, muse. or, anis de Chine, et arriva le 13 
décembre (‘). 

Le 3 décembre, le Fer Elburg revint du Japon avec un capital de 362.528 fl. 
dont 285.000 en espèces. Le reste consistait surtout en «zeres» que l'on 
mettan au rang des marchandises. 

Le roi exigea 25.000 taéls contre livraison ultérieure de soie; le prince, 
12.500 taëls, les six représentants du roi, chacun 1.000 taéls et leurs secré- 
taires ensemble 2.000; tout cela aurait représenté un amoindrissement 
considérable du capital. Les Hollandais mirent les représentants de la Cour de 
leur cóté, les priant de plaider leur cause et promettant qu'ils toucheraient 
chacun 1.000 taëls. On obtint ainsi du roi de se contenter de 18.000 taëls : 
le prince abaissa ses prétentions à 4.000: Bientôt, en février 1665, le 
Bunschoten put retourner à Batavia chargé de soie brute et d'étoffes de soie. 

Le directeur intérimaire, Hendrik Verdonck, ne fut pas nommé chef titulaire 
du comptoir. Il fut accusé d'avoir fait le commerce pour son propre compte 
et sur une large échelle; aussi le Gouvernement décida de mettre à la tête 

des affaires le marchand Constantijn Ranst qui partit de Batavia le 31 juillet 
1665 avec le Zecridder et le Buiksloot. Le Spreeuw avait déjà fait voile le 
12 mai. Le 26 août, le nouveau chef arriva à Kéê-cho oü il ne trouva pas 
Verdonck qui était mort le 7 avril: Gustavus Hanszoon avait pris à sa place la 
direction des affaires. | 


= _——Є—Є—Є_—— 


(1) Lettre de Verdonck, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 5 novembre 1664. 


La C DES INDES NÉERLANDAISES ET L'INDOCHINE 163 


Les vaisseaux furent visités de fond en comble par les représentants du roi 
qui vinrent réclamer le soufre, le salpétre et autres marchandises apportées de 
Batavia à la requéte de Sa Majesté. Ils profitérent de l'occasion pour choisir 
toutes sortes d'articles pour eux-mêmes ; les paroles oflensantes ne furent pas 
épargnées aux gens du bord. 

L'achat de la soie se fit plus facilement que l'année précédente. Par 
extraordinaire, on n'avait pas de concurrents. Le Chinois Itchien était déjà 
parti le 22 juillet pour le Japon avec une petite cargaison de soie. Le prix était 
donc moins élevé que l'année précédente : on réussit à avoir 13 faccaers de 
soie pour un faccaer d'argent. Le Ter Elburz et le Spreeuw purent donc être 
envoyés au Japon en août avec une bonne cargaison de soie brute et tissée 
pour une valeur d'environ 250.000 Й. Le Zeeridder partit le 30 octobre pour 
le Siam alin d'y prendre du riz pour Batavia (!). Le Spreeuw, revenu du Japon 
au Tonkin le 30 novembre avec une cargaison de 337.779 Ñ. : «schuitzilver », 
«zenes» de cuivre, fil d'or, cuivre, porcelaine, miroirs, etc., fut également 
envoyé au Siam pour se charger de riz à destination de Batavia. 

Cette année-là, les prix étant extrémement bas au Japon, on n'y fit que 207; 
de bénéfice sur les marchandises apportées. En raison decet insucces, la Cour 
tonkinoise se contenta, à l'arrivée du Spreeuw, d'un versement de 16.900 
taëls en paiement préalable d'une livraison de soie. 

` Le malheur était que le roi tardait toujours beaucoup à livrer la soie ainsi 
payée d'avance. On déplorait aussi que la soie fournie par Sa Majesté fút si 
grossière et si sale. 

Le roi et le prince étaient en général assez exigeants. Les perles d'ambre 
envoyées de Batavia comme présents furent renvoyées parce qu'elles n'étaient 
pas à leur godt, Au lieu de ces grains d'ambre, ils en demandèrent d'autres 
d'un rouge vif. La « première épouse » du roi exigeait de son côté des perles 
d'une espèce particulière, conformes à des modèles qu'elle avait fait confec- 
tionner en bois. 

Un heureux présage fut la défense faite aux Tartares par leur Gouverne- 
ment de faire ls commerce en dshors de l'Empire et, dans ce but, de s'établir 
à l'étranger : on pouvait espérer la disparition des rivaux chinois au Tonkin. 
Mais les plus redoutables concurrents étaient les Chinois qui venaient du Japon. 

De nouvelles cargaisons arrivèrent de Batavia avec le Hilversum (15 juin 
1666) et le Zwarle Leeuw (22 août}, pour une valeur totale de 82.000 Í. : 
poivre, salpétre, soufre, bois de santal, tissus européens, ete. Un fait heureux 
fut que les représentants du roi n'insistërent plus pour visiter les vaisseaux, 
mais se contentèrent de la déclaration d'importation faite par les employés de 
la Compagnie. On se bornerait à confisquer les marchandises introduites sans 
déclaration si l'on en découvrait par hasard, Suivant les ordres du Gouverneur 





(1) Lettre de Ranst, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, février 1666. 
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général, Ranst déclara au roi qu'il ne pouvait payer d'acomple sur livraison 
subséquente dé soie, étant donné que cet article rapportait en ce moment trop 
peu au Japon. Si le roi insistait pour qu'on effectuát ce versement, la Com- 
pagnie suspendrait pour un temps les opérations commerciales au Tonkin, cac 
elle se refusait à travailler à perte. Pour cette fois, la Cour consentit à se 
passer d'une avance d'argent ou de caxias. 

Cette fois encore, les grains d'ambre n'eurent pas l'heur de plaire äu ro: 
et à ses femmes et furent renvoyés à Batavia. 

La concurrence était faible. De Manille arriva un navire apportant 1.000 
piculs de soufre, mais les Chinois ne parurent pas, de sorte que la soie resta 
à un prix relativement bas, du moins en comparaison avec les dernières 
années: 15 faccaers environ. Le Hilversum partit le 7 aoùt pour le Japon 
avec une cargaison de 250.867 A. : soie brute et tissée, mercure, etc. Cette 
fois le bénéfice réalisé fut très gros: 101%, chiffre qui eût été plus élevé 
encore, si l'on n'avait eu une certaine quantité de soie qui avait été payée trés 
cher au roi, L'abstention des Chinois avait du reste son mauvais côté car ils 
ne pouvaient plus désormais aider les Hollandais à se défaire de leurs mar- 
chandises. 

En raison de la guerre avec l'Angleterre (1665-1667), ou n'acheta pas de 
soieries pour les Pays-Bas car les Directeurs n'osaient pas risquer leurs vais- 
seaux en mer. Le danger était que les producteurs de soie, ne trouvant plus 
de débouchés, ne fussent amenés à remplacer leur industrie par l'agriculture, 
d'où grand dommage pour la Compagnie dès que les mers seraient propices 
à la navigation; c'est pourquoi on décida de prendre au Tonkin une forte 
provision de soieries pour le Japon. 

Depuis quelque temps, le marchand indépendant Nicolaas Vermeer trafiquait 
au Tonkin. Au commencement, il agissait en collaboration avec la Compagnie ; 
bientòt, néanmoins, il se posa en concurrent, si bien que Ranst donna au 
Gouvernement le conseil de prendre des mesures contre ce rival (*). On n'en 
ht rien, cependant, car Vermeer sut mettre ses affaires en sûreté en entrant 
en rapports avec le puissant Japonais Risemon. 

Le ter novembre 1666, le Zwarte Leeuw partit avec une cargaison pour 
Batavia et le Siam. 

L'annéé suivante, le 7 juillet, le Witte Leeuw apporta aux agents de la 
Compagnie au Tonkin la bonne nouvelle de la victoire remportée dans 
la seconde guerre contre l'Angleterre. Le même navire apporta à Ranst l'ordre 
de se rendre au Japon pour y prendre le poste de directeur du comptoir de la 
Compagnie ; l'assistant Cornelis Valkenier, venu au Tonkin pour prendre sa 
succession à la téte du comptoir, entrerait en fonctions avec le grade de sous- 
marchand. Ranst s'embarquerait à la mousson du Sud de 1617, emportant la 


د 





(!) Lettre de Ranst, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 25 oclobre 1666. 
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cargaison destinée au Japon; le Buiksloot, envoyé au Tonkin le 5 juillet, 
iransporterait à Batavia les marchandises destinées aux Pays-Bas, 

En 1667, la concurrence se ft sentir de plusieurs côtés. Itchien avait reparu 
pour acheter de la soie ; une jonque, venue de Bantam avec 1.000 piculs de 
poivre, génait la vente du méme article apporté par la Compagnie. Cependant. 
sur l'ordre du Gouvernement des Indes, les employés du Tonkin devaient vendre 
leur poivre aussi bas que possible pour enlever à d'autres le goût de la con- 
currence ; cette mesure était d'autant plus indiquée que les entrepòts de Batavia 
regorgeaient de poivre, au point quela flotte de retour ne pourrait pas emporter 
aux Pays-Bas toute la provision. En même temps, le Gouseruement ordonnait 
de couvrir les enchères des Chino's pour l'achat de la soie ; l'inconvénient de 
cette tactique, qui diminuait le profit sur la vente de la soie, était moins redouté 
que le danger de laisser dormir les capitaux et de donner l'avantage aux 
concurrents. 

On acheta pour le Japon 390 pieuls de soie brute et une partie d'etofles de 
soie que Ranst embarqua sur le Mitte Cauw, en partant le 9 août 1667. 

Le Chinois lichien était toujours un souci pour la Compagnie. Son frère 
Couquan s'était établi au Tonkio pour acheter de la soie en son absence (1). 

Peu après le départ de Ranst, le Buiksloot arrivait à Ké-chor. Le roi et le 
prince ne lui demandèrent pas d'avances d'argent ou de caxias, mais recurent 
par contre de riches présents. Le roi, qui formait le projet d'une nouvelle 
vuerre contre l'Annam, et qui en mème temps désirait soumettre la puissante 
dynastie des Mac, dans le territoire de Cas-bäng (*), désirait des canons, 
surtout des canons de bronze car ceux de fonte étaient trop lourds pour les 
galères. Le nombre des représentants du Gouvernement s'était réduit de six à 
deux. Mais les quatre représentants déchargés de leurs fonctions devaient 450 
iaéls à la Compagnie ; Valkenier fit tous ses efforts pour en obtenir le paiement, 
mais il échoua. Le prince, qui avait une assez forte dette à acquitter, ne 
montrait guère plus d'empressement à s'exécuter. Sur ce point on n'avait pas. 
pour le moment, à se plaindre du roi. 

Le décès du Japonais Risemon fut une perte. Son héritage fut confisqué par 
le roi, et ses dettes envers la Compagaie ne furent jamais acquittées. 

En 1667, quatre jonques arrivèrent au Tonkin : une du Cambodge, avec une 
cargaison de poils de buffle, de cornes de rhinocéros, de défenses d'éléphants, 
de poivre ; deux de Batavia et une de Bantam. 

Le Buiksloot partit pour Batavia le 30 octobre avec une forte cargaison (1), 

En 1668, on acheta une bonne quantité de soie qui fut envoyée en partie au 
Japon avec les vaisseaux Buiksloo! et Zuilen. Le reste fut embarqué sur le 


(1) Lettre de Ranst, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 1° août 1667. 
(2) Voy. Млувом, 102-104. 
(1) Lettre de Valkenier, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 30 octobre 1667. 
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yach Overveen récemment arrivé du Japon, et transporté à Batavia. Le navire 
avait unc cargaison de 16.019 fl. 8. 12: sois, soieries, anis et porcelaine 
commune. Valkenier prit passage sur l'Overveen : il ne s'absentait du Tonkin 
que pour un temps. Comme le firent plus d'une fois les employés de la 
Compagnie, il allait à Batavia prendre femme pour revenir avec elle à son 
poste. En son absence, le comptoir était dirigé par Gus*avus Hanszoon. 

Les affaires donnèrent satisfaction cette année-là. Le bénéfice réalisé раг 
le comptoir du Tonkin fut de 109.998 fl. 18. ти, malgré une concurrence 
relativement forte. Une jonque était venue du Siam, une du Cambodge, une 
de Malacca, une de Batavia; deux autres vinrent du Japon avec de gros 
capitaux et purent repartir richement chargées. 

Le roi, qui avait réussi à soumettre la dynastie des Mac dans Cao-bâng, se 
préparait maintenant à attaquer les Annamites avec une armée de 200.000 
bommes, et sollicita pour cela l'appui du Gouvernement de Batavia. II espérait 
que celui-ci, comme en 1642 et 1643, enverrait une flotte à la frontière 
lonkino-annamite. Naturellement, on ne fut à Batavia nullement tenté pat 
cette aventure qui ne promettait aucu1 avantage en retour (!). 

Le chef du comptoir, Valkenier, revint de Batavia à la mousson du Sud de 
1669 avec les navires qui se rendaient au Tonkin. Il réussit, à son retour, à 
acheter une forte quantité de soie qu'il envoya aux Indes par l'Overveen et 
sur laquelle il gagna 80%. Par ailleurs on eut, cette année-là, de nombreux 
concurrents, navires venus du Japon, du Cambodge, du Siam, de Bantam, de 
Macao et de Coromandel. De plus arriva un batiment francais, le premier qui 
vint de France au Tonkin. Ce vaisseau amenait des missionnaires francais. A 
la vérité, un missionnaire de ce pays, Deyider, avait réussi auparavant à 
pénétrer au Tonkin, déguisé en mat>lot, et à y exercer secrètement son 
ministère (*). Sur ce navire se trouvaient quatre Français qui demandèrent fa 
permission de construire une loge et d'exercer le commerce. Cette autorisation 
leur fut nettement refusés, probablement parce qu'ils n'avaient pas apporté de 
présents, ou, du moins, pas assez (3). 

La lettre adressée le 12 octobre 1670 au Gouverneur général mentionne la 
préseice de deux prêtres français au Tonkin; ils occupent une habitation de 
bambou près du village de Mey dépendant du Gouverneur On gsia Theuk. Au 
début, ces prêtres furent bien traités, mais quand leur qualité et la raison de 
leur séjour furent connues, l'un d'entre eux, François Deydier, fut emprisonné 
avec trois Serviteurs tonkinois catholiques. Bientôt, toutefois, ils furent remis 


—— ... 


|!) Missive générale du 40 janvier 166.4. 

(2) Маувох, 77. 

(W) Missive générale du 15 décembre 1669. Marson pose (p. 77) la question de savoir 
ni l'entreprise des Français fut fructueuse au point de vue du commerce. Les documents 


de Ja Compagnie nécrlandaise nous mettent en état de répondre à cette question dans 
un sens négatif. 
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en liberté sur l'ordre du roi avec l'avertissement de rester sur leur garde, 
faute de quoi on leur appliquerait les lois du pays. D'après ce que croyaient 
les Hollandais, ces Français étaient sans ressources et devaient vivre surtout 
de la charité des catholiques. | 
Cette année-là, le roi demanda à la Compagnie des grains d'ambre, du 
drap et surtout du matériel de guerre dont il aurait besoin dans sa campagne 
contre l'Annam : il pensait entrer en guerre à la fin de cette année 1670, aprés 
que ses « justes » propositions de paix auraient été repoussées à cause de ses 
hautes exigences. Des difficultés s'élevèrent au moment de la traduction faite 
au roi de la lettre de Batavia; on traduisit trop lentement ce qui donna à 
penser aux Tonkinois que les Hollandais modifiaient à leur gré le tex:e de la 
letre. Pour cette raison, Valkenier pria le Gouverneur général de faire 
désormais rédiger sa lettre à Batavia en annamite ou en chinois et d'y joindre 
1а traduction hollandaise (!). | 
Le Gouverneur de la province de Ké-cho se montra très peu accommodant 
envers les Hollandais ; il exigea plus de 3.000 ta3ls en espéces et en marchan- 
dises quand, au mois de juin, le Hoogcaspel et le Putoir arrivèrent de 
Batavia, avec des cargaisons respectives de 143.165 ll. et 64.882 fl. Cette 
fois le roi ne réclama pas d'argent; le prince témoigna seulement le désir 
d'embarquer à son compte 20 piculs de sore pour le Japon; mais, suivant les 
ordres rigoureux de Batavia concernant le commerce privé, on dut refuser. 
La récolte de la soie avait été mauvaise en [670 à cause des pluies 
continuelles et des inondations dont avaient souffert les müriers qui fournissent 
la nourriture des vers à soie. De plus le concurrent chinois du Japon arriva 
comme d'ordinaire avec un gros capital ; trois jonques se présenterent aussi. 
_ Le prix de la soie était pour les Hollandais comme pour les Chinois 11 
faccaers 1/2. Quand le Hoogcaspel partit pour le Japon le 3 août, il put emporter 
une cargaison de 199.177 fl. 14.5. comprenant 262 piculs de soie, une forte 
partie de soieries et 23 piculs de bois de réglisse 
Facheuse était l'obligation de verser de l'argent aux producteurs avant la 
livraison de la soie, mais c'était le moyen de les engager envers la Compagnie. 
Quand le Putoir reprit la route de Batavia, le 12 octobre, il put prendre à 
bord une bonne partie de musc importée des provinces méridionales de la Chine 
par des Tonkinois, des étoffes de soie et 214.160 pièces de poterie tonki- 
noise CH, | 
En 1671 le Conseil des Indes décida d'apporter un changement dans l'orga- 
nisation du commerce avec le Tonkin et le Japon. Le Hoogcaspel, parti pour 
le Japon en aoüt 1670, était bientót revenu au Tonkin pour y prendre en hâte 
ane seconde cargaison de soie en profitant de la mousson d'hiver. Mais les 
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(!) Lettre de Valkenier, résidant an Tonkin, 4 Batavia, 12 octobre 1670. 
(3) Ibidem. 
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tempétes de cette époque de l'année furent fatales au vaisseau qui fit naufrage 
en retournant au Japon. Une jonque chinoise, qui faisait route dans la même 
direction, se vit obligée de revenir au Tonkin. À vrai dire, on avait plus d'une 
fois expérimenté les dangers de la traversée durant ces mois. Pour prévenir de 
nouveaux malheurs, le Gouvernement des Indes décida que désormais les 
marchandises destinées au Japon prendraient d'abord la route de Batavia pour 
être, de là, envoyées à leur destination. C'était, en méme temps, le moyen 
d'empêcher en partie les transactions clandestines des fonctionnaires qui 
continuaient, envers et contre tous, à se livrer à des trafics personnels, Si le 
commerce tonkino-japonais se faisait par Batavia, le Gouvernement serait 
mieux placé pour contróler les agissements du personnel. 

Les navires envoyés de Batavia au Tonkin à la mousson du Sud de 1671, le 
Meliskerke, le Bleiswijk et l'Armuijden,emportèrent un capital de 201, 500 À. 
en monnaie d'argent et en monnaie de cuivre japonaise avec ordre d'acheter 
principalement de la soie brute, des soieries et du musc ; ils devaient tous 
revenir à Batavia à la mousson du Nord et Y apporter aussi la soie achetée 
pour le Japon. 

Cette année-là, les Hollandais se servirent de nouveau de deux interprètes. 
Celui qui servait seul la Compagnie depuis 1661 se faisait vieux et on résolut 
de lui donner un second. On pensa ne trouver personne qui fût mieux en état 
de rendre ce genre de service que l'interprète qu’on avait dû remercier en 
1961 pour avoir refusé de prendre part à l'expédition du Meliskerke à Lubon, 
mais dont on avait toujours eu lieu de se louer. 

Le marchand indépendant. Nicolaas Vermeer, qui continuait a faire 
concurrence àla Compagnie au Tonkin, devait, par ordre du Gouvernement 
des Indes, être envoyé à Batavia, mais il sut se dérober en faisant un voyage 
en Chine, Du reste il y avait un inconvénient à prendre cette mesure, car il 
s'était placé, depuis 1661, sous la protection du roi. 

Sa Majesté demanda. pour la guerre contre l'Annam, des canons de cuivre 
ct 100.000 boulets dont il envoya des modèles en bois à Batavia. 

: On eut. dans les achats, la concurrence d'un vaisseau portugais de Macao 
ct de plusieurs jonques: une du Siam, une de Bantam, une de Batavia et 
deux du Cambodge. 

"On accorda cette fois aux Hollandais le droit d'exercer le commerce 
librement et sans que les grands pussent chercher à leur nuire en топоро- 
lisaot la veate. En général, les grands du royaume semblaient inclinés à 
montrer plus de bienveillance à leur endroit (!). 

Le 25 octobre, le Meliskerke et l'Arnemuiden.partirent pour Batavia aveg 
une cargaison de soie brute et soieries, de musc et autres marchandises repré- 
sentant 297.530 fl. Après le départ des vaisseaux, le roi imposa encore aux 





(1) Missive générale du 2 septembre 1671. 
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employés de la Compagnie 90 piculs de soie jaune et 42 de soie blanche à 
13 et r1 faecaers, ce qui était si cher que les Hollandais voulurent d'abord 
refuser ; toutefois ils acceptèrent pour ne pas mécontenter le roi. Une heureuse 
circonstance pour lacha de la soie fut la mort du dairo. Suivant la coutume 
tenkinoise, les étoffes de soie étaient interdites aux grands durant le temps du 
деші officiel. Les tisserands cessèrent de travailler, mais les Hollandais 
purent cependant se procurer une bonne quantité de soie sur laquelle ils ne 
comptaient pas. 

Le Bleiswijk put partir pour Batavia en janvier 1672 avec une cargaison de 
112.392 fl. 19.12. Cette fois il avait été impossible de se procurer de l'auis, 
car ce produit avait éte raflé par les Tartares. Le vaisseau remportait à Batavia 
284 bois de lances apportés en 1663 du Japon au Tonkin à la demande du 
roi. Celui-ci prétendait qu'ils ne valaient rien et qu'on trouverait dans le 
pays même de meilleur bois. Cornelis Valkenier confia au bateau une lettre 
demandant aux autorités de Batavia à étre décharge de son paste de directeur 
du comptoir ; il désirait retourner à Batavia et de là en Hollande, gar il se sentait 
malade depuis deux ans et les soins de chirurgiens hollandais et 1onkinois 
n'arrivaient pas à le guérir (!). 

Ce congé fut accordé et la nouvelle en arriva an marchand par les vaisseaux 
Meliskerke, Bleiswijk et Papegaai en aoùt 1672. Le marchand Alberi Bre- 
vincq vint occuper le poste vacant. 

‚ Оп gagna par des présents la faveur de Dukongdeeu (Püc-òng-Tw), un 
Нез fils cadets du roi qui prenait la direction des affaires de l'Etat en l'absence 
du roi, du prince héritier et du dairo, qui s'étaient embarqués au printemps pour 
suivre l'armée dirigés contre l'Annam. Cette campagne devait étre courte : 
six mois plus tard le roi rentrait déjà sans avoir remporté d'avantages (*). Pour 
le moment l'état de guerre cessait. 

Un point fácheux pour la Compagnie était que, tandis que les. anciens 
représentants du roi restaient en fonctions, le chef provisoire du Gouverne- 
ment en avait nommé, pour son propre compte, quatre qui s& montraient fort 
exigeants. 

Ctete année-là, pour la première fois, les Anglais envoyérent de leur 
établissement de Bantam un navire au Tonkin. C'étaient de nouveaux con- 
currents, et, cette lois, les vieux rivaux des Hollandais sur le terrain commer- 
vial. Les gens de la Compagnie les virent donc arriver d'un mauvais œil. De 
plus, l'état de guerre qui sépara la République de l'Angletrere de 1672 à 1674 
n'était pas de nature à rendre faciles les relations entre commerçants des déux 
nations. : 


(1) Lettre de Valkenier, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, зо janvier 
1072. 
(2) Усу. Млтвом, р. 32 et suiv. 


170 W. J. M. Bucu 


Les Anglais upporiaient un fort capital d'achat, surtout en marchandises. Ii 
obtinrent de la Cour Ja permission de s'établir sur le terrain où les étrangers, 
excepté les Hollandais, s'installaient d'ordinaire, et méme dans l'habitation du 
principal concurrent de la Compagnie, le Chinois Itchien. A près v avoir déposé 
leurs marchandises, ils envoyèrent, au début de septembre, leur navire à 
Formose, 

Lés clous de girofle et le fil de coton apportés par les Hollandais trouvèrent 
à s'écouler facilement, mais non pas le bois de santal, l'encens ét la gomme- 
laque. Pour ces produits orientaux, une jonque venue de Batavia faisait 
coneurrence. 

Les achats de soie pour Batavia se firent dans d'excellentes conditions : la 
cabessa s'acheta 15 l'accaers, la bariga 14. А la fin d’octobre, le Meliskerke et 
le Bleiswijk purent ètre envoyés à Batavia avec une cargaison de 337.706 fi, 
10.12, Consisiant surtout en soieries; les deux bâtiments arrivèrent le 10 
décembre (1), | : 

Le marchand indépendant, Nicolaas Vermeer revint cette année-là aü 
Tonkin, mais repartit bientôt pour la Chine. Cette fois encure on ne put mettre 
la main sur lui ; les employés de la Compagnie hésitaient du reste à user de 
violence envers cet homme qui s'était placé sous la protéction du roi. 

Aprés le départ des vaisszaux, une boane quantité de soie tardive arriva 
encore à la loge; l'on acheta à des prix avantageux: 16 à 17 faecaers. On 
prit aussi une bonne provision de soieries de sorte que, vers la mi-février, le 
Papégaai put faire voile pour Batavia avec une cargaison de 68.690 fl. 5. 3: 
soie brute et soieries, anis et musc, 

Après le départ du Papegaai, on constate tout d'abord un temps de stagna- 
tion dans 125 affaires: le nouvel an tonkinois tombait en ce temps-là le 17 
février et le commerce était arrêté Pendant une quinzaine de jours. De plus, 
les concurrents anglais étaient partis pour Bantam, le 18 décembre 1672, avec 
une cargaison d'étoffes de soie pour 2.006 taëls. Pour les missionnaires 
francais, ils avaiént au début exercé leur ministère en se donnant pour des 
marchands, mais au fond ils ne faisaient pas concurrence : à peine pouvaient-ils 
subsister des dons qui leur étaient faits. Pour se donner du prestige aux yeux 
des Tonkinois, ils avaient fait faire, au Toakin, un service d'argent avec les 
400 rixdales que les Anglais leur avaient apportées; mais le manque de 
ressources les obligea bientòt à le revendre aux Anglais (*). 

Cependant le Papegaai, arrivé le 29 mars à Batavia et reparti le 14 má 
pour le Tonkin, y était rentré le 15 juin, suivi, le 24 août, par le Meliskerke 
envoyé le 25 juillet de Batavia. Aussitôt après l'arrivée des navires, les 





(!) Lettre de Valkenier, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 
1673. 


(2) Lettre de Brevincq, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 14 février 1673. 


25 octobre 
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marchands furent reçus à la Cour par le roi et le prince revenus respeciive- 
ment à Ké-cho le 14 et le 20 mars. Ils s'informèrent avec intérêt dela terrible 
guerre entre la Fra1ce et l'Angleterre dans laquelle la République avait été 
eatralnée. 

Le roi prit pour lui le salpétre et le soufre apportés par les vaisseaux et 
donna de la soie en échange. Les clous de girofle et le 61 dc coton se vendirent 
facilement. On eut la concurrence du Chinois lichien et des Portugais de 
Macao arrivés à la mousson du Nord. 

L'achat de la soie se fit dans les meilleures conditions. La cabessa s'acheta 
16 faccaers, la bariga 17. Le 18 octobre 1673, le Papegaai emporta à Batavia 
вое cargaison de 113. 401 fl. 

Les employés du comptoir déploraient la perte des services de Gustavus 
Hanszoon qui avait si longtemps fait partie du personnel de la loge, Les 
principaux fonctionnaires étaient maintenant le marchand de première classe 
Albert Brevineq, Cornelis Verburg et Jan Besselman (!). 

On acheta, pour le Japon, de la soie que le Meliskerke emporta à Batavia 
oü il toucha le 24 avril 1674. 

A la mousson du Sud, le Papeguai et le Voorhout firent voile pour lé 
Toskin où ils arrivèrent l'un, le 13, et l'autre. le 29 juillet. [ls apportaient 
entre autres: du drap, des caxias de cuivre, du salpêtre, des canons de 
bronze, des boulets de canon et aussi des grains d'ambre qui plurent beaucoup 
au roi. La cargaison ne comportait pas d'argent dont la provision était très 
maigre cette année-là. 

Le poivre $e vendit fort mal; à ce moment, en effet, régnaient de grands 
troubles dans l'intérieur de la Chine, surtout dans la province de Yun-nan, 
voisine du Tonkin, de sorte que les navires qui devaient être envoyés à 
Ké-chœo, pour acheter, entre autres marchandises, du poivre, n'osèrent 
entreprendre le voyage. 

Trois concurrents se présenterent: la jonque du Chinois Itchien, une 
jonque chinoise venant de Batavia et un vaisseau de Manille. La présence de 
Itchien fut très regrettable : il apportait au marché 100.000 taëls d'argent, une 
partie de zenes et des marchandises. [l acheta des soieries et 600 piculs de 
soie brute. 

Pourtant les gens de la Compagnie purent, avant le retour du Voorhoul à 
Batavia, se procurer 203 piculs de soie, de l'anis et du musc, le tout d'une 
valeur de 108.660 fl. 18.13 (?). 

Le 24 juin, le yacht Experiment et, le 9 aout, la Aûte Marken arrivèrent au 
Tonkin apportant drap, poivre, estamet cramoisi, grains d' ambre еп présent 


(1) Lettre de Brevincq, résidant au Tonkin, au Gouverneur génèral, 18 octobre 


1673; missive générale du 13 novembre 1673. 
(2) Lettre de Brevincq, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, octobre 1674. 
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pour la Cour, salpètre, zenes de cuivre, argent, etc. Le roi et le prince 
demandèrent du salpétre en échange d'une livraison de soie. 

Le poivre trouva peu de débouchés à cause de la guerre civile en Chine, 

Deux navires étrangers vinrent cette année-là au Tonkin: une grande 
jonque chinoise du Japon et une autre de Batavia. La jonque du Japon 
apportait 40.000 taëls de barres d'argent et plus de 500 caisses de zenes. De 
plus, le Chinois Itchiea, quise trouvait dans la ville, acheta, comme les autres, 
beaucoup de soie. Les gens de la Compagnie achetèrent la cabessa à зо 
laccaers, ja bariga à 21. Heureusement pour les Hollandais, les prêtres 
francais et les marchands anglais présents au Tonkin étaient dépourvus de 
capital, 

А 1а mousson du Nord, l'Experiment partit pour Batavia avec une cargai- 
son de 51.303 fl. : soie brute et tissée, anis et musc. 

Le bénéfice réalisé cette dernière année parle comptoir du Tonkin s'élevait 
à 20.222 fl., c'est-à-dire 32.385 fl. de moins que l'année précédente (!). 

La cause de l'insuccès relatif des affaires était attribuable aux troubles 
imérieurs de la Chine où avait éclaté contre le régime tartare une révolte dont 
le principal instigateur étan le Chinois Oorzamqueo, du Yun-nan. 

Les marchandises apportées à la mousson du Sud en 1676 par le Janskerke 
et le Crognvugel étaient de celles que le ro et le prince demandaient, et l'on 
pouvait compter les écouler entièrement à la Cour. Néanmoins les boulets de 
canon destinés au roi furent payés moins bien qu'on n'aurait cru. Le roi livra 
environ 60 piculs de soie jaune et blanche au prix moyen de 13 faccaers, ce 
"jui, cette fois, était le taux du marché, et qui fut considéré comme une 
circonstance très favorable. Ce fut, du reste, le cas plusieurs fois en ces 
dernières années, par contraste avec les premiers temps des transactions de la 
Compagnie au Tonkin; alors le roi payait beaucoup moins que les particuliers. 
А се moment les Hollandais profitaient beaucoup plus de cette faveur royale 
que les autres Européens : les Anglais, par exemple, avaient dû concéder au 
roi de grands avantagzs. Се que le roi attendait des Hollandais, c'était qu'ils 
us apportasents las marchandises dont il avait le plus besoin. La Compagnie 
devait toujours veiller à ce que les présents enyeyés pour le roi et le prince 
fussent à leur goût ; en échange iis envoyaient régulièrement des présents au 
‘souvernzur général, surtout de la soie. Au lieu d'exiger comme autrefois des 
versements d'argent comme paiement préalable de livraisons de soie, oa 
demandait plutôt, à présent, des caxias de cuivre et des marchandises. 

En 1076, les Hollandais eurent la concurrence de sept navires-étrangers : 
deux grandes jonques chinoises venues du Japon. une jonque du Siam, une de 
Batavia, une de Malacca et le vaisseau anglais Egel, Les jonques chinoises 


0 Lettre de Brevincq, résidant au Tonkin, au Gouverneur general, 19 novembre 
3075 ; missive générale des 26 août et 23 novembre 1675. 
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du Japon, dont l'une appartenait à Itchien, avaient apporté une grosse provision 
d'argent, ce qui rendait leur concurrence redoutable dans le commerce de la 
soie. Le Janskerke partit pour le Siam le 1er octobre emportant uné partie de 
la soie et tout l'or acheté pour Coromandel, le tout pour une valeur de 135.404 
Й. 16.6. La provision d'or n'était que de 59 barrès. On n'avait pu s'en 
procurer davantage. On aurait voulu acheter du plomb; il ed venalt quelque- 
fois au Tonkin, de la province chinoise de Ay, mais cette année-la cone put 
en trouver. 

Apres le départ du Janskerke, on réussit encore 4 acheétér une bonnè 
partie de soie et de soieries qui fut envoyée à Batavia su commencement de 
décembre par le Croonvogel; le navire, avec sa cargaison de 195.434 H. 
12.11, arriva à destination le 6 janvier 1677. Comme d'ordinaire, une partie 
des marchandises furent transportées de Batavia au Japon. 

Le Croonvogel ramenait à Batavia le marchand de premiere classe Albert 
Brevincq. Comme sa femme ne pouvait s'accoutumer au Tonkin, le Gouver- 
neur général lui avait permis de quitter son poste pour de boa et avait nommé 
à sa place le marchand Jan Besselman. 

A Batavia on fit tout le possible pour obtenir des Pays-Bas des grains 
d'ambre façonnés d'après les modeles de bois envoyés par le roi et auxquels il 
attachait tant de prix. Les directeurs de la Compagnie furent instamment 
priés de donner à ce sujet toute satisfaction au monarque (4).. 

L'Experiment et le Croonvogol furent de nouveau envoyés au Tonkin oü ils 
arrivèrent le premier le to juin et le second le 18 juillet 1677. 

La soie était encore plus chère que les fois précédentes : la cabessa à 12 
faccaers, la bariga à 13 ; il y avait une grande différence avec 1675 quand la 
soie était en moyenne à 20 faccaers. La concurrence était forte cette année-là : 
une jonque chinoise du Japon, une d’Amoy et une de Canton; une autre du 
Siam et aussi la présence des Anglais, commandés par Gyfford. Des capitaux 
leur étaient venus par le Eel etils pouvaient maintenant acheter soie et soieries. 
Par contre, les Français n'étaient encore représentés que par des prêtres 
apparemment soutenus par leurs compatriotes de Bantam. L'œuvre de conver- 
sion des indigènes se partageait entre les missionnaires français et portugais. 

Le roi continuait à favoriser les Hollandais dont la puissante organisation 
aux Indes le remplissait de respect et de confiance. Il offrit pourle Gouverneur 
général les présents ordinaires, bien que ceux qui lui avaient été apportés 
l'année précédente lui eussent paru de trop faible valeur. 

A la mousson du Nord, l'Experiment put emporter à Batavia pour 181.340 
fl. 12. 12 de marchandises: soie, musc. or. pelings. etc. Il arriva A destina-- 
tion le 5 décembre (7). 


=—— LC — v 


(1!) Missive générale du 13 février 1677- 
(2) Lettre de Besselman, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, :+ octobre 1677: 
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Le Cruonvogel lit, à son tour, voile pour Batavia avec une cargaison de 
104.726 ll. 12. 7; pelings unis et à feurs pour les Pays-Bas, soie brute et 
tissée pour le Japon. A 

Suivant les nouvelles гесшез du Japon, le bénéfice à espérer en ce pays 
n'était que de 16% sur la soie brute et 40 "jo sur les étoffes de soie, ce qui 
ne pouvait couvrir les frais. En conséquence, le Gouvernement décida de 
n'envoyer l'Experiment (21 mai 1678) etle Croonvogel (7 juillet) qu'avec un 
capital de 19.284 ЇЇ. 11, outre les présents pour le roi et six canons qu'il avait 
commandés d'après des modèles de bois envoyés à Batavia. 

Ces canons furent plus au goût de Sa Majesté que les deux pièces envoyées 
par les Anglais le 25 juillet 1678 avec leur yacht Formose. Le roi mécontent 
leur relusa le terrain qu'ils sollicitaient pour construire une loge. 

Les Anglais avaient amené au Tonkin Samuel Baron, fils naturel de ce 
Hendrik Baron, chef du comptoir hollandais, mort à Ké-cho en 1664. 
S. Baron était né à Ké-cho d'une mère indigène. Les documents néerlandais 
n'étiblissent pas avec certitude quelles relations l'attachaient aux Anglais 
quand il débarqua au Tonkin en 1678. Il se donna comme commerçant 
indépendant, mais il semblait chercher à entrer au service des Anglais auquel 
il avait vraisemblablement été attaché précédemment ('). La supposition 
qu'il venait cette fois au Tonkin comme marchand indépendant est confirmée 
par une letre disant que Joachim Pauly, agent danois à Bantam, lui avait 
avance des fonds pour faire le commerce (2). 

Les navires de Batavia apportérent aux employés du Tonkin la nouvelle de 
la mort du Gouverneur général Johan Maetsuicker ( 1653-78) et la nomination 
en sa place de Rijklof van Goens (1678-81). 

.. La cargaison envoyée à Batavia était presque entière ment confiée à l'Experi- 
ment; le Croonvogel suivait pour ne pas risquer les marchandises sur un seul 
bateau. Tout d'abord le roi, incrédule, attribua l'envoi de deux vaisseaux à 
une tentative des Hollandais pour lui dérober l'exacte connaissance de la 
cargaison. 

= Le salpètre, le poivre, le- bois de santal trouvèrent difficilement des 
acquéreurs, еп particulier à cause des troubles de Chine, pays où ces articles 
trouvaient leur ordinaire débouché. 

‚ À Cao-bàng, le calme n'était pas encore revenu; l'ancien gouverneur de 
ce district s'était réfugié dans la province chinoise de Von aan. En vain 
offrait-il sa soumission : le roi exigeait qu'il se livrát en personne. 

Outre le yacht anglais Formose, deux jJonquss chinoises vinrent encore : 
l'une du Japon, l'autre de Batavia ; cette concurrence eut naturellement son effet 
sur le prix de [а soie; pourtant les Hollandais purent obtenir la cabessa à 
18 faccaers et la bariga å 19. 





i!) Voy. Mavsow, p. 64. note 3. 
(3) Missive genérale du 13 mars 1680. 
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L'Éxperiment rentra le 24 novembre avec de la soie, des soieries, etc, 
pour 93.204 ЇЇ. Les nouvelles que ce navire apportait de- la part du chef de 
comptoir Besselman n'étaient nullement encourageantes. 

Apres le départ de l'Experiment, le marchand Besselman avait eu des 
difficultés avec Ia Cour touchant le prix de six canons de bronze fournis au roi, 
et sur lesquels la Compagnie avait perdu plus de 6,000 florins. 

Le roi ne voulait plus, désormais, envoyer de présents au Gouverneur 
général еп retour des siens. (Ces présents royaux étaient régulièrement portés 
au compte de la Compagnie.) Sa Majesté faisait remarquer les magnifiques 
propositions des Anglais qui offraient de lui apporter tous les objets désirés : 
c'était l'explication du peu d’amabilité du roi. Surtout il exprimait le désir 
qu'un bateau de la Compagnie fit désormais, comme autrefois, un voyage 
annuel du Tonkin en Chine et vice versa, Besselman avait démontré au roi 
qu'il o'y avait aucune raison de reprendre l'ancienne manière d'agir, et avait 
exposé pour quels motifs on avait renoncé à ces-relations directes entre le 
Tonkin etle Japon. 

Le roi était si mécontent qu'il pensa â ne pas envoyer au Gouverneur sa 
lettre usuelle. « Quel besoin ai-je d'écrire encore, disait-il, puisque je n'ob- 
tiens pas ce que je désire ! » Pourtant il remit encore des lettres au vaisseau 
еп рагіапсе pour Batavia. 

Concernant le commerce, les nouvelles envoyées par Besselman n'étaient 
pas non plus très bonnes, comme du reste plusieurs fois en ces dernières 
années. 

En conséquence de tout ce qui precede, le Gouvernement des Indes décida, 
en 1679, de diminuer les fonds confiés au comptoir et de n'y laisser désormais 
résider qu'un sous-marchaad avec un assistant et deux employés subalternes. 

Avec un petit capital de 110.575 fl., principalement en argent comptant, 
le Croanvogel prit, le 17 juin 1697, la route du Tonkin où il arriva le 15 
juillet. 

Le vaisseau apportait au roi les présents d'usage, mais de moindre valeur 
qu'autrefois. Ils furent cependant agréés par le roi et le prince, car ceux-ci 
comprenaient bien que le Gouverneur aurait pu se dispenser complètement 
d'offrir de présents, puisqu'ils avaient, les premiers, renoncé à l'ancienne 
coutume. 

Le roi, apprenant la réduction de capita! du comptoir et le prochain départ 
de Besselman, fit demander aux fonctionnaires de la Compagnie, par l'inter- 
médiaire des interpretes, s'ils avaient quelque raison de mécontentement, et 
si l'admission des commerçants anglais dans son royaume était pour quelque 
chose dans les mesures prises. Оп répondit que lé Gouvernement de Batavia 
avait décidé de mener les affaires au Tonkin avec un capital réduit à cause du 
peu de profit rapporté par le commerce en ce pays. 

Si les gens de la Compagnie avaient espéré que cette déclaration ferait 
quelque effet sur le roi, ils se trompaient : le monarque leur paya fort mal le 
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salpètre qu'il acheta. Le roi et le prince héritier déclarèrent que, cette lois 
encore, ils n'enverraient pas de présents au Gouverneur en échange des 
sieus ; le prétexte avancé était qu'ils seraient alors obligés de donner également 
des présents aux Anglais. 

Cependant le roi tenait â montrer plus de considération pour les Hollandais 
que pour les Anglais ; il était à peu près entendu qu'aux Hollandais seuls serait 
concédé le droit d'établir une résidence fixe dans le royaume. Cependant, toute 
la différence de fait entre Hollandais et Anglais était que ces derniers, au lieu de 
posséder une loge à eux, occupaient un local loué. Le roi, de son côté, n'insista 
pas pour que des présents lui fussent offerts, mais il devait continuer à exiger 
de l'argent et des marchandises en échange de soie qu'il livrait au-dessous du 
prix du marché. 

Le commerce ne marchait pas trés bien; l'exportation en. Chine était 
toujours rendue difficile par les troubles de l'intérieur; l'achat du musc et des 
pelings se faisait mal, car les Anglais avaient fait monter les prix. On peut 
voir cependant que les rapports personnels entre les rivaux n'étaient pas 
mauvais dans le fait que le second de l'établissement anglais, Jean Bundel, 
étant mort, son corps fut, à la demande de ses compagnons, enterré dans le 
terrain de la loge hollandaise. 

Le comptoir de Tonkin ne fit aucun bénéfice du 1" janvier au 30 novembre 
1679. Le Gouvernement des Indes persista donc dans son intention de ne 
risquer en ce pays qu'un faible capital, d'autant qu'à ce moment la soie du 
Bengale offrait généralement de plus gros profits que celle du Tonkin. 

Peu à peu la situation générale en Chine prenait meilleure tournure. 
Cao-báng n'était pas encore réduit à l'obéissance par les Tonkinois. Le roi 
envoya une armée de 10.000 hommes qui devait se joindre aux troupes tartares 
pour les aider à éteindre la révolte du Yun-nan, en échange de quoi les 
Tariares livreraient au Tonkin, dés qu'ils l'auraient fait prisonnier, l'ancien 
maltre de Cao-bäng. Les Tartares ne tardèrent pas à infiger aux « Chinois aux 
longs cheveux » une sanglante défaite, et bientôt aprés le prince de Cao-bâng 
fut mis à mort, 

Avec une cargaison de 94.922 fl. 5.80, comprenant pelings, muse, rhubarbe, 
etc., le Croonvosel rentra à Batavia le 6 février 1680. I| ramenait le chef du 
comptoir, Jan Besselman, et son second, le sous-marchand Dirk Camans. Le 
sous-marchand Leendert de Mooy restait au Tonkin comme directeur provi- 
soire (!). 

Dé nouveau, le Croonvogel lit voile pour le Tonkin le 16 juillet 1680 ; S il 
emportait une cargasion de 113.318 fl., consistant principalement en argent 
monnayé, et pour 2.801 fl. de présents pour le roi et le prince héritier. Le 


_ @) Missive générale du 13 mars 1680; lettre de Besselman, résidant au Tonkin, au 
Gouverneur général, 17 octobre 1678, 
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navire arriva le 8 aoüt. On avait ordre d'acheter surtout du musc et des pelings, 
Le Gouvernement des Indes me voulait pas de soie cette année-là. Malgré 
tout, le roi voulut imposer aux commerçants sa soie contre de l'argent; les 
représentants de la Compagnie ne l'amenérent qu'à grand'peine à renoncer à 
ses prétentions. Les présents lurent si bien accueillis par le roi, le prince et 
les grands dignitaires que les Hollandais furent d'avis que pour garder les 
bonnes gràces de la Cour, il serait bon de continuer à suivre l'ancien usage, 
mème si le Gouverneur général ne recevait pas de présents en échange. Les 
deux représentants, les mandarins Ongsia Daath (Ong-x4 Bat) et Ongsia Meen 
(Ong-xá Mén) étaient pourtant d'avis qu'on leur avait donné des présents 
trop mesquins ; ils songèrent donc à cesser de servir les intérêts de la Compa- 
gnie auprès de la Cour. Le maigre traitement que leur donnait le roi ne leur 
süffisait pas. Ils insisterent d'autant plus pour recevoir de riches présents, 
que le roi — à ce qu'ils prétendaient — ne pouvait les souffrir, attendu qu'ils 
favorisaient toujours les intérêts de la Compagnie. Les Hollandais entrèrent 
dans les vues des deux mandarins dont il fallait garder l'amitié à tout prix. 

Les concurrents ne manquaientpas: deux jonques chinoises venues du Japon; 
le marchand indépendant, Samuel Baron ; les Anglais auxquels le yacht Advijs, 
envoyé de Bantam le 26 juillet, avait apporté de nouveaux approvisionnements, 
principalement draps. perpetuanes (!), poivre, salpétre et réaux ; les Français 
qui avaient envoyé de Bantam, le 22 juin, un vaisseau, le Tonkin avec du 
drap, du salpétre, des tapis et des réaux ; enfin, venu du Siam, le marchand 
indépendant anglais Frederic de Boussy. Les Français étaient aidés par 
l'ancien interprète de la Compagnie, Raphaël de Rodis. 

La forte concurrence fit monter le prix du musc et des pelings. La rhu- 
barbe et l'anis étaient presque impossibles à trouver, l'anis surtout, à cause 
de la grande sécheresse ; le minéral connu sous le nom de cinabre de monta- 
gne ou cinabre antimoine était très cher. 

Tout compte fait, ce voyage donna peu de satisfaction. Emportant une 
cargaison de 126.053 fl. 15.12, le Croonvagel rentra à Batavia le 16 
février 1681. 

Le 23 juin 1681, le nouveau gouverneur général, Cornelis Speelman 
(1681-84), renvoya le Croonvogel au Tonkin avec 115.700 Й. en espèces et 
diverses marchandises : argent, toile, etc., au total pour 132.354 fl., y compris 
les présents destinés au roi et au prince, à savoir cinq des lanternes de 
cuivre envoyées des Pays-Bas dans ce but. Les autres lanternes resterent à 
Batavia jusqu'à ce qu'on süt quel cas la Cour en ferait. On devait aclieter 
surtout di’ muse et des pelings (7). Cependant l'achat du muse était rendu tres 





(1) СЕ. Hobson-Jobson, s. v. Perpet. 
(2) Lettre du Gouverneur général au. comptoir dy Tonkin, 23 juin 1681; missives 


générales des 13 octobre 1680 ef 19 avril 1681. 
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difficile par la lutte qui se poursuivait dans la Chine méridionale entre 
Tartares et Chinois à longs cheveux. Le commerce était encore très gêné par 
la rareté et le haut prix des zenes qui venaient aussi de cette partie de la 
Chine. Le représentant, Ong-xd Mén, était mort le 22 avril 1681 et ce ne 
fut pas sans grande difficulté que les agents de la Compagnie arriverent à 
obtenir des curateurs chargés de régler sa succession le paiement des 471 
taëls qu'il devait. 

A présent les employés de la Compagnie n'avaient plus affaire qu'à 
Ong-x4 Bat des services duquel on n'avait eu qu'à se louer, aussi bien que 
de ceux du mandarin défunt. Les frais ne furent pas diminués par suite de ce 
décès, car le représentant survivant perçut les revenus de son collègue. 

Le 21 juillet, parut le vaisseau anglais le Taiwan, sur lequel le marchand 
indépendant Samuel Baron avait pris passage. Une jonque vint du Siam, et 
deux autres jonques chinoises étaient présentes. 

Samuel Baron et le chef des marchands anglais retournèrent à Bantam à 
bord de la jonque venue du Siam, emportant une partie des marchandises 
achetées au Tonkin, car le Taïwan n'offrait pas assez de place. 

Provisoirement, il y avait peu de chance de se débarrasser des concur- 
rents français. Chappelin, chef de leur entreprise commerciale au Tonkin, 
s'était fait unir en mariage par les prêtres catholiques présents, avec une 
riche femme de Macao, ancienne esclave d'un marchand japonais (1). 

Avec une cargaison de 137.964 fl.: pelings, musc, tables à thé laquées 
et dorées, plomb, anis, téfébenthine, etc., le Croonvogel reprit en janvier 
1682 la route de Batavia oàü il arriva le 12 février. Le sous-marchand 
Léonard de Mooy resta à la loge de Ké-cho avec quelques subordonnés. 

Le 12 juin 1682, le Croonvogel retourna au Tonkin avec une cargaison 
de 165.420 81.7.2, consistant principalement en argent monnayé, soufre, 
perpetuanes, toile de Guinée, bethilles et 40 balles de riz que les Tonkinois 
avaient demandé à cause de la famiae qui désolait leur pays depuis l'année 
précédente, et qui faisait chaque jour des centaines de victimes, de sorte 
que cà et là les maisons de notables étaient mises au pillage, 

Quand le Croonvogel arriva au Tonkin, la grande famine était passée ; la 
récolte de riz était si abondante qu'on n'en avait pas vu de pareille depuis 
vingt ans. Des milliers d'hommes avaient pourtant succombé, etla faim avait 
été si horrible qu'on était allé jusqu’à faire rôtir les morts pour les dévorer! 

La situation intérieure du royaume ne donna aucune raison d'inquiétude 
aux Hollandais. Le roi était mort et son fils lui avait succédé (?). Contre toute 
attente, ce changement de monarque se fit dans le plus grand calme. Au Nord 





1) Voy. Marson, B2. 
(2) C'êtait le Chuá Trinh Tae qui mourut et à qui succéda Trinh Cän, voy, 
MavsoN, p. 85. 
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du Tonkin les troubles avaient cessé, car la province de Yun-nan, centre de 
la résistance aux nouveaux maltres tartares, venait d'étre soumise, 

Le nouveau roi se montra bientôt exigeant. Il estima trop mesquins les 
présents apportés par les Hollandais. Il leur fit dire qu'ils feraient mieux de 
s'abstenir de venir en son pays, s'ils n'apportaient pas des présents plus 
convenables. 11 désirait même le départ immédiat des agents de la Compa- 
gaie, mais il se ravisa quand ceux-ci eurent ajouté à leurs présents une 
pièce de drap rouge. Ses exigences pour l'avenir étaient des présents aussi 
considérables que lorsque la Compagnie réalisait de gros bénéfices au 
Tonkin. 

Les Anglais amenèrent avec leur vaisseau le Tonkin une grosse cargaison : 
argent comptant, drap, estamet, perpetuane, etc., qu'ils échangèrent contre 
du musc, des pelings et autres soieries, au grand préjudice des Hollandais. 

Les Français, par ailleurs, avaient moins de succès. 

De Surate, en passant par le Siam, un petit bâtiment français était venu 
au Tonkin, amenant un ambassadeur envoyé au roi avec des présents de la 
part du roi de France et du pape. Les lettres demandaient la permission de 
faire le commerce et le libre exercice de la religion catholique. Le nouveau 
roi ne voulut rien entendre et, désappointés, les Français se retirèrent au 
Siam en novembre 1682 (!). 

La tentative des Frangais pour nouer des relations commerciales avec le 
Tonkin avait échoué et ne devait se renouveler que plus tard. En effet, la 
Compagnie réussit à s'emparer de la capitale du royaume de Bantam, et les 
Anglais, Français, Danois et Portugais qui possédaient des factoreries 
en ce pays se virent contraints de les abandonner (#). Ces concurrents ne 
pouvaient donc plus équiper de navires à Bantam pour les envoyer au Tonkin. 
Cependant les plus gënants, les Anglais et les Portugais, continuèrent à faire 
le commerce au Tonkin: les Portugais de Macao et les Anglais dans le pays 
mème oü ils s'étaient installés! 

En janvier 1683, le Croonvogel partit pour Batavia avec une cargaison de 
soie, pelings, muse, anis, etc., au total pour 172.145 fl. Il emportait une 
lettre du nouveau chuá, Trjnh Cán, au gouverneur général Cornelis 
Speelman, «roi de Hollande » comme s'exprime la lettre. Le chuá déclarait 
que, de tous les étrangers jouissant en son royaume de la liberté commer- 
ciale, les Hollandais occupaient le premier rang. Il ajoutait que. dans trois 
différentes assemblées, ses conseillers étaient arrivés à la conclusion que les 
Hollandais feraient mieux de quitter le Tonkin. mais que, pour lui, l'amitié 
qu'il leur portait l'empéchait de se ranger à cet avis. Ayant appris qu'un 
nouveau gouverneur était au pouvoir à Batavia, il souhaitait que le « Dieu 





(t) Vov. Mavson, p. 84 et suiv. 
(2) Соһвхевахпея, 11, р. 183. 
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Supréme» guidât son cœur, pour régner à la satisfaction de ses sujets et 
pour que l'amitié entre Batavia et le Tonkin s'acerüt encore. Suivait la liste 
des marchandises qu'il désirait recevoir de Batavia. 

Le 9 mars, le Croonvogel arriva à Batavia (!). 

Le 16 juillet 1683, nouveau départ du méme bátiment pour le Tonkin avec 
une cargaison de 197.879 fl. 11.13, comprenant: argent monnayé, zenes de 
cuivre, 527 piculs de poivre, 122.000 livres de bois de santal, toile de Guinée 
et autres étolles, Pour le roi le vaisseau emportait de l'huile d'olive, du drap, 
des perpetuanes et des toiles peintes, au total pour une valeur d'environ 
6.000 fl. Il fut impossible de satisfaire aux exigences du roi concernant les 
perles et les diamants demandés dans sa derniere lettre. Les employés de la 
Compagnie furent chargés de dire au roi que ces joyaux venaient de pays tres 
lointains, et s'achetaient à si haut prix que la Compagnie n'en faisait pas 
article de commerce. 

Pour ne pas risquer de tomber aux mains des pirates qui infestaient les 
côtes d'Annam et du Cambodge et le détroit de Banca, le: Croonvogel partit 
pour le Tonkin en compagnie de plusieurs navires qui se rendaient en Chine. 
Outre des pelings et du müse pour la Hollande, les agents de ‘a Compagnie 
devaient acheter de la soie pour le Japon mais pas au-dessous de 17 faccaers, 
autrement on ne réaliserait pas un suffisant bénéfice (2). 

L'accueil fait aux gens de la Compagnie ne répondit nullement à ce que la 
dernière lettre du roi pouvait faire espérer. 

Sa Majesté obligea les Hollandais à alléger leur capital de 3.000 taëls 
d'argent et de 5 ballots de toile de Guinée qu'il échangea contre de la soie 
quil estima 15 faccaers en moyenne. Le prince et les grands dignitaires 
exigèrent aussi de la toile qu'ils ne payerent pas mieux que le roi. Une opéra- 
tion trés désavantageuse pour les Hollandais, car la soie ne devait être achetée 
au-dessous de 17 faccaers. 

Il fut difficile de se procurer en quantité suffisante les étoffes de soie 
brochée de fleurs, car de nombreux artisans avaient péri au temps de la 
famine. Les pelings s'achetérent à un prix élevé, car un vaisseau anglais était 
arrivé avec un capital de 80.000 réaux, de sorte que les Anglais avaient pu 
faire de gros achats. Le poivre apporté par le Croonvogel [ut en partie acheté: 
à го taéls le picul par le marchand indépendant Nicolaas Vermeer. Il prit aussi 
lé bois de santal qui semble avoir été d'assez mauvaise qualité, car il n'en 
donna que 12 taëls ; ce bas prix peut s'expliquer aussi par le fait qu'une jonque 
de Batavia avait apporté une partie de ce même bois peu de temps auparavant, 

, L'ambre apporté pour le roi et pour le représentant Ongsia Deeuw 
(Ong-xä Biêu) ne plut pas et le navire dut le remporter à Batavia. En général, 


(1) Missive générale du 19 mars 1683; lettre de Léonard de Moov, résidant аш 
Tonkin, au Gouverneur général, 21 janvier 1683, | 
(2) Missive générale du 31 décembre 1683, 
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les gens de la Compagnie rencontrèrent de la mauvaise volonté. Le change- 
ment de chuá n'avait pas été un avantage pour la Compagnie ni pour person- 
ne. La tyrannie du nouveau roi le faisait détester des étrangers comme de ses 
propres sujets, des grands du royaume et méme de ses parents. 

Pendant un certain temps les Hollandais furent méme retenus dans leur loge 
dans une quasi-captivité, C'était pendant le séjour à Ké-chg des ambassa- 
deurs chinois arrivés le 26 novembre 1683 dans la capitale oü ils restèrent 
jusqu'au 14 décembre. Les Anglais furent également confinés daas leur loge 
pendant ce temps. 

En général, la situation s'était modifiée en faveur des Anglais. 1] leur fut 
permis, comme aux Hollandais, de venir s'installer daas la ville de Kë-cho où 
ils construisirent, sur un terrain loué, quelques habitations en bambou. 

Le Croonvogel rentra le 27 février 1684 à Batavia avec une cargaison de 
161.480 fl. 4.4: musc, anis, radix kimkaang ou «racine de diamant », pelings 
et soie. 

Du 1** décembre 1682 au 31 novembre 1683, le comptoir du Tonkin avait 
réalisé un bénéfice d'environ 18.000 florias (t), un chiffre qu'on ne peut 
certainement pas qualifier d'élevé, mais qui ne devait plus étre atteint depuis 
cette année jusqu'à la suppression du comptoir (°). 

A la mousson du Sud de 1684 deux navires, le Croonvogei et le Bombay, 
firent voile pour le Tonkin. Ce deraier bateau était envoyé spécialement pour 
transporter de grandes quantités de poivre, dont une provision surabondante 
était arrivée de Bantam à Batavia. Ce qui ne pourrait se vendre au Tonkin 
serait porté, par le Bombay, aux iles voisines de Canton et de Macao. 

Le Croonvogel prit à bord une cargaison de salpétre, souíre, bois de 
santal, clous de girofle, plomb, toile de Guinée, drap, perpetuane et argent 
comptant: en tout pour 138.980 fl. On devait acheter de la soie pour le Japon 
et différents articles pour Batavia. 

Une grande partie de cette cargaison ne trouva pas d'acquéreur. L3 récolte 
de cette année avait été presque nulle, à cause des inondations qui avaient 
submergé les müriers, ce qui avait eu pour résultat la mort des vers à soie. 

Le chef de la loge du Tonkin, Léonard De Mooy qui, en raison de son 
grand àge et de l'affaiblissement de sa vue, avait demandé à être déchargé de 
ses fonctions et à retourner en Hollande, obtint cette permission et prit 
passage à bord du Croonvogel qui rentra à Batavia le 2 mars. Le comptable 
Johannes Sibens lui succéda à la tète du comptoir (°). 


(1) Missive générale du 31 mai 1684. 

(*) Pour les profits des différents comptoirs de |a Compagnie, voy. Kier Dg Reus, 
appendice 9. 

(3) Missives générales des 12 février et 11 décembre 1685; lettre de De Maa, 
résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 17 octobre 1684. 
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Le 30 juin 1685 le Wachthond partit pour le Tonkin avec une cargaison de 
60.303 fl. 4.1. La marchandise s'écoula facilement; le roi et son frère en 
prirent à eux seuls les deux tiers. 

L'achat de la soie donna toutefois moins desatisfaction. La grande sécheresse 
et les inondations avaient amené une si pauvre récolte que le prix de la soie 
arriva à 14 faccaers, ce qui ne pouvait donner aucun bénéfice au Japon. Il se 
trouva donc heureux que la Compagnie п’ем risqué qu'un faible capital. 
Malgré le peu de bénéfices réalisés au Japon sur les marchandises du Tonkin, 
la présence d'un comptoir en ce pays était suffisamment justifiée par les articles 
qu'on s'y procurait pour la Hollande, notamment le musc etles soieries, et l'or 
qu'on y achetait était utilisé pour le commerce avec Coromandel. 

Bien qu'on eüt, comme précédemment, à compter avec la concurrence 
anglaise, le Français Chappelin attendit en vain, cette année-là, un vaisseau 
lui apportant des fonds. 

Le gain de la Compagnie au Tonkin fut, en 1685, de 11.083 fl. 

Le nombre des représentants du roi avait été porté de deux à trois, ce qui 
signifiait une charge pour la Compagnie, puisqu'il faudrait aussi envoyer des 
présents pour ce troisième. Les dispositions moins bonnes du roi et du prince 
à l'égard des Hollandais parurent en ceci qu'ils n'envoyèrent pas de présents 
au Gouverneur général par le Wachthond, qui fit voile pour Batavia au début 
de 1686 et arriva le 13 février à destination. La cargaison valait 111.371 fl. 

17.4 et consistait principalement en pelings unis et 4 fleurs. musc, soie jaune 
et blanche et sumongies (!). 

Le 28 juin 1686, le Wachthond reprit la route du Tonkin en compagnie 
de navires à destination du Japon. HN arriva le 16 août. La cargaison d'environ 
58.000 й. comprenait de l'argent comptant ei des marchandises: toile de 
Guinée, perpeluane, drap noir, clous de girofle, salpêtre, soufre, jais, etc. 

Le vaisseau emportait à l'adresse du roi des lettres par lesquelles le 
Gouvernement des Indes le priait de payer désormais l'argent comptant ou les 
marchandises, non plus en soie brute, mais en pelings et autres articles de 
soie manufacturés qui pourraient être importés aux Pays-Bas, car la soie 
brute, qui allait surtout au Japon, s'y vendait à trop faible bénéfice, et, par 
ailleurs, le Gouvernement japonais limitait maintenant à une somme minime 
la valeur de la soie apportée au marché par les commerçants étrangers. 

Ces plaintes n'eurent pas de résultat. La récolte de la soie avait été 
abondante de sorte qu'on en pouvait obtenir jusqu'à 20 faccaers, mais le roi 
et le prince insistèrent pour échanger les marchandises contre 30 piculs de 
soie brute livrée à raison de 17 faccaers. C'était encore, du reste, un marché 
avantageux em comparaison avec les 13 et 14 faccaers des dernieres années. 
A la requête des agents de la Compagnie qui réclamaient un paiement en 





(V Missive générale du B mars 1686, 
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argent, le roi répondit que ses ancêtres avaient toujours payé en soie et qu'il 
ferait comme eux. Mais les ancétres de Sa Majesté n'avaient jamais accumulé 
tant de dettes envers la Compagnie. | 

On eut la concurrence de trois vaisseaux anglais qui firent de bonnes 
affaires. Quatre des employés hollandais quittérent leur service pour entrer 
à celui des Anglais. 

À la fin de janvier 1687, le Wachthond quitta Batavia avec une cargaison 
de 74.648 A.: pelings, hokkiens, musc, soie blanche et Jaune, sumongies, anis, 
bois de réglisse, térébenthine, etc. Le navire arriva le 7 mars à Batavia d'où 
la partie de la cargaison destinée au Japon y fut envoyée comme d'usage. La 
soie donna, au Japon, jusqu'à 78 * de bénéfice (!). 

Le Gaasperdam partit le 23 juin 1687 avec, entre autres, du salpêtre du 
Bengale, du soufre raffiné, du bois de santal, des clous de girofle. Le 6 août 
le vaisseau arrivait au Tonkin. L'année 1687 fut beaucoup moins bonne que 
la précédente. La concurrence était très forte: jonques chinoises venues du 
Japon, d'Amoy, de Canton et de Batavia; celle aussi des vaisseaux anglais. 
Tous ces navires apportaient une si énorme quantité de marchandises qu'on ne 
put écouler qu'une faible partie du salpétre. de la toile de Guinée et des 
tissus apportés ; le peu de toile qui se vendit fut livrée au-dessous du prix 
d'achat. 

Le roi paya sa dette de l'année précédente en soie jaune à 18 faccaers ; 
il paya ses achats de cette année pour un tiers en argent comptant et pour le 
reste en soie jaune à 20 faccaers quoique le prix du marché füt beaucoup 
plus bas: 30 faccaers, chose inouie au Tonkin. On attribua ce fait aux 
mesures prises par le Japon touchant le commerce ; par suite des nouveaux 
règlements le marchand Rocquan arrivant du Tonkin au Japon avait dü 
retourner avec sa cargaison intacte et le marché se trouvait inondé de soie. 
Tant que ces mesures resteraient en vigueur au Japon, on pouvait compter que 
la soie serait d'un bon marché exceptionnel au Tonkin, ce qui était un grand 
avantage à côté des nombreuses pertes subies ces dernières années dans ce 
pays. Il était seulement regrettable que la soie du Tonkin füt de moindre 
qualité que celle de Chine; autrement elle aurait pu, dans ces conditions 
d'achat, devenir un excellent article d'exportation en Europe. 

Avec une cargaison de 158.371 fl. le Gaasperdam fit voile le 2 janvier 1688 
pour Batavia (2) d'où il fut renvoyé au Tonkin le 28 mai avec 115.091 fi, 5.8 
en argent et pour 18.000 fl. de marchandises. Quand le vaisseau parut au 
Tonkin, le roi l'accueillit avec joie car il apportait plus de 80 balles de riz 
dont il y avait disette au Tonkin, tandis que les Indes avaient pu envoyer cette 


ا 


(1) Lettre de Sibens, résidant au Tonkin, au Gouverneur gênêral, 34 janvier 1687 ; 
missives générales des 13 décembre 1686 et 23 décembre 1687. І 

(2) Lettre de Sibens, résidant au Toakin, au Gouverneur général, 2 janvier 1688; 
migsive générale du 13 mars 1688, 
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provision sans difficulté, car la partie orientale de Java produisait en ce temps 
de fortes récoltes deriz. Par reconnaissance le roi n'exigea que peu de chose 
de la cargaison. Le Gouvernement des Indes espérait profiter du prix très bas 
où était la soie au. début de 1688 par suite des restrictions apportées au 
commerce dé cet article par le Gouvernement japonais. La question -était 
seulement de savoir si la soie du Tonkin ne pourrait être dévidée comme 
celle du Bengale et de Chine. Dans ce cas elle pourrait très bien être utilisée 
en Europe. C'est pourquoi le Gaasperdam avait emporté au Tonkin un éche- 
veau de soie de Chine et un de Bengale. € 

Mais les espoirs conçus pour cette année au sujet du commerce de la soie 
ne se réalisèrent pas. A l'arrivée du Gaasperdam au Tonkin, le prix de la 
soie avait monté par suite de la mauvaise récolte: on ne donnait que 17 ou 
18 faccaers. Les agents de la Compagnie firent dévider 72 cattis de soie 
suivant les méthodes du Bengale et de Chine pour en faire un envoi à l'essai 
en Europe. 

Les Anglais firent de leur cóté une sérieuse concurrence. Les Hollandais 
eurent l'impression que, malgré les protestations du roi au début de son 
règne, les sympathies de Sa Majesté allaient plutòt du côté des Anglais. H 
semblait avoir pour particulièrement agréable le fait que les Anglais lui 
fournissaient du matériel de guerre. Cette fois encore le vaisseau ne reçut 
pas de lettres pour le Gouverneur général quand il reprit la route de Batavia 
le 19 décembre 1688. Le chef de comptoir, Johannes Sibens, avait pris 
passage à bord, ayant obtenu du Gouvernement la permission de quitter son 
poste pour un temps. Le sous-marchand Dirk Wilree dirigea le comptoir de 
Ké-cho en son absence. 

Le 18 janvier 1689, le vaisseau était de retour à Batavia avec une cargaison 
de 145.453 fl. 5. 10: pelings, unis et à fleurs. chiourongs blancs et rouges, 
sumongies, soie, anis, térébenthine, etc. Le profit réalisé sur ces articles fut 
tres faible et put à peine couvrir les frais. La concurrence anglaise et chinoise, 
les exactions de la Cour, les restrictions mises au commerce par ies Japonais, 
c'étaient là les principales causes de ces mauvaises affaires : la période des 
gros bénéfices au Tonkin était finie. Le Gouvernement në renonça pas encore 
à faire le commerce en ce pays; il ne devait néanmoins pas tarder à recon- 
naitre que tout espoir de succès commercial avait disparu de ce côté. 

Le 2 juillet 1689, Johannes Sibens revint au Tonkin avec le Gaasperdam. 
Le vaisseau avait été envoyé dès le commencement de la mousson d'été, le 
30 mai, afin d'arriver bon premier et de devancer les Anglais au marché. 
Cette mesure de prévovance fut inutile: les Anglais n'envoyèrent pas de 
vaisseau cette année-là sans toutefois obliger le Chef de leur comptoir à 
suspendre les achats. i 

Le navire apportait 80 balles de riz, 50.000 réaux du Mexique et divers 
articles: salpêtre, soufre, bois de santal, drap rouge, perpetuane. etc., au 
total pour 174.930 fl. Malgré le fait que le roi et le prince s'abstenaient 
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désormais d'envoyer des présents et des lettres. au. Gouverneur général, 
Sibens en avait apporté pour le roi. Le Gouverneur exprimait son étoñnement 
de n'avoir pas recu de lettres depuis deux aas. |! demandait aussi la protec- 
tion royale pour les gens et les biens de la Compagnie. l| ne donnait pas la 
raison de cette requéte: la crainte que les Hollandais n'eussent à rencontrer 
des difficultés à cause de la guerre de neuf ans qui venait d'éclater. 

Les lettres et présents remis au roi etau prince leur furent assez agréables, 
excepté les grains d'ambre qui ne plurent pas, n'étant pas d'un rouge assez 
vif. La demande faite au roi de répondre à la lettre du Gouverneur fut écariée. 

Cette fois, le roi n'exigea pas d'argent comptant, mais seulement 4 piculs 
de bois de santal et 13 piculs de clous de girofle. 

Avec une cargaison de 195.398 Й. 6. 8, comprenant soie, sumongies, 
peliags blancs unis et à fleurs, etc., le Gaasperdam partit pour Batavia au 
début de janvier 1690, et arrivale 1" février (!). 

Le t4 juillet 1690 il était de nouveau au Tonkin. On avait apporté pour 
le roi les grains d'ambre les plus rouges et les plus brillants dans l'espoir de 
gagner par ce présent et d'autres encore les bonnes gràces du potentat. Cette 
fois, l'ambre fut à son goüt et il parut également satisfait des jeunes étalons 
envoyés sur sa demande. Le reste de la cargaison, d'une valeur de 174.786 
fl. 3. to, comprenait principalement 50.000 réaux du Mexique et des 
marchandises : poivre, salpêtre, soufre, drap rouge, toile de Guinée, jais. 
Cette. fois i| n'y avait pas de concurrents, ce qui fut heureux, car la soie 
avait encore monté de prix : en moyenne 14 faccaers. Les inondations avaient 
encore causé la mort des vers à soie. 

Le roi était mieux disposé à l'égard des Hollandais, soit à cause du plaisir 
que lui avaient fait les présents, soit parce que les Anglais n'avaient pas 
envoyé de bateau. Lui et lə prince donnèrent méme des lettres pour le 
Gouverneur général. Comme prétexte pour justifier leur silence de deux ans, 
ils mirent ed avant que le Gouvernement des Indes ne leur avait pas envoyé 
les marchandises qu'ils demandaient. Ils espéraient que tout se passerait 
désormais comme il était convenable. 

Le Gaasperdam partit pour Batavia le 30 décembre 1690 (*). H emportait 
une cargaison de 150.545 fl. 6. 15: pelings, chiourongs, musc, soie et cuivre. 

A Batavia on prit graad soin de contenter les désirs du roi et du prince; 
une lettre aux Pays-Bas réclama les articles de verrerie que le roi avait 
déjà demandés deux fois et auxquels il semblait tenir beaucoup. On résolut 
toutefois de ne pas lui envoyer de diamants qui seraient payés au-dessous de 
leur valeur. | 


(!) Lettre de Sibens, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 30 décembre 


1689; missives générales des 30 décembre 1689 et 14 mars 1690. 
' (2) Lettre de Sibens, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 29 décembre 


1690 ; missive générale du 26 mars 1691. 
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Dans la lettre confiée au. Gaasperdam le 9 juin 1691, le Gouvernement 
s'excusa de ne pouvoir les fournir. La cargaison du vaisseau était de 150.759 
fl. 10.8: argent monnayé, poivre, clous de grote, salpétre, bois de santal, 
drap, perpetuane, toile de Guinée, etc., et devait étre échangée contre des 
marchandises à destination de la Perse et des Pays-Bas. 

Les présents offerts au roi ne le satisfirent que médiocrement ; son désap- 
pointement fut grand en apprenant que la verrerie n'était pas arrivée. 

L'action des Hollandais fut fort paralysée. On les manda à la Cour pour 
leur dire que c'en était fait de leur position privilégiée par rapport aux autres 
commerçants, et que désormais ils seraient traités sur le méme pied que leurs 
concurrents étrangers. On leur signifia d'avoir à quitter Ké-che' pour se 
transporter à Quäng-vên oü les Chinois avaient aussi établi leurs quartiers. 
La loge de la Compagnie dans la capitale allait être immédiatement placée 
sous une surveillance militaire. 

Cette décision ne fut pas exécutée ; probablement n'y avait-il là qu'une 
mesure d'intimidation. Du moins quand les Hollandais offrirent de beaux 
présents et remirent une demande écrite à l'effet de ne pas changer de 
résidence, il leur fut répondu que le roi ne désirait pas de présents supplé- 
mentaires, mais qu'il accordait aux Hollandais la permission de rester dans 
leur loge, à condition qu'on lui apportàt chaque année 7 pieces de drap 
rouge, 2 de drap noir et 3 de drap vert, 4 perpetuanes rouges, 20 betilles 
rouges, 30 pièces de tissus de laine, 20 beaux salempouries (!), 10 livres 
d'ambre fin, une partie de bois de santal, quelques cacatoës et deux grands 
étalons de 5 et 6 ans. 

Cette question réglée, le commerce put se faire comme par le passé. Le 
roi paya en soie les achats qu'il fit. Cette fois on avait la concurrence d'une 
Jonque chinoise du Siam et d'une jonque anglaise de Malacca. 

Avec une cargaison de 125.933 [1.17.9, comprenant : pelings, chiourongs, 
musc, etc., le bateau fit voile pour Batavia à la fin d'octobre 1691. Le roi 
n'avait pas remis de lettre pour le Gouverneur général, ce qui empécha le 
prince d'en donner une quoiqu'il eüt été assez content de ses présents, Le 
roi commanda à cette occasion: 10 pièces de verrerie d'une blancheur 
parfaite suivant des modèles en bois qu'il donna et too pièces du plus pur 
verre-cristal, Sibens, dans la lettre qu'il donna pour Batavia recommanda 
instamment de satisfaire aux désirs du roi (2). 

Le gouvernement des [Indes s'attacha à suivre cet avis. Dans sa missive 
générale du 31 janvier 1692, il priait les Directeurs d'envoyer la verrerie 
désirée. Pour donner un témoignage immédiat de bonne volonté, on envoya 


(!) С{. Hobson-Jobson, s. у, Salempoory, 
(3) Lettre de Sibens, résidant au. Tonkin, au Gouverneur général, 31 octobre 1691 ; 
missive générale du 31 janvier 1692, 
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par le premier bateau allant au Tonkin (le yacht Boswijk qui prit la mer le 
14 juin) tout ce qu'on put trouver à Batavia de verrerie se rapprochant des 
modèles donnés par le roi; on y joignit une lettre assurant Sa Majesté que 
ses ordres avaient été transmis aux Pays-Bas et que, dés que les articles ea 
question seraient arrivés à Batavia, on les lui ferait parvenir le plus promp- 
tement- possible. Om s'efforça aussi d'envoyer au roi les présents qu'il avait 
exigés l'année précédente, le Boswijk prit même à bord quatre chevaux au 
lieu des deux qu'on avait demandés. 

Quand le vaisseau arriva au Tonkin, il apporta aux Hollandais présents la 
nouvelle de la démission du Gouverneur général Johannes Camphuijs (1684— 
91) et de la nomination en sa place de Willem van Outhoorn (1691-1704), 
auquel les employés delaloge furent requis de préter serment. Quelques- 
uns des fonctionnaires reçurent en mème temps de Batavia des ordres trés 
désagréables. Le Gouvernement avait en effet appris par les Directeurs que 
les pelings achetés au Tonkin en 1689 et envoyés en Hollande au printemps 
de 1690 étaient gâtés et pourris, en raison dé quoi ordre était donné au 
Gouverneur général de renvoyer les coupables aux Pays-Bas avec perte de 
rang et suppression de traitement; ces mêmes coupables auraient d'ailleurs à 
rembourser J'argent perdu par leur faute. Or, les achats avaient été faits par 
le chef du comptoir, Joh. Sibens avec l'aide de Dirk Wilree et d'Anthbony de 
Jong. Le Boswijk apporta à Sibens et à de Jong l'ordre de s' ‘embarquer sur 
ce vaisseau à la mousson du Nord pour se rendre à Batavia. Dirk Wilree, 
qui se trouvait dans la capitale à l'arrivée des ordres de Hollande, avait déjà 
été entendu. À l'interrogatoire il avait déclaré n'avoir acheté que de bons 
pelings, ce que pourraient confirmer l'assistant du Tonkin, Gerrit van Nes, 
et le garçon de magasin, Christiaan Bernard. Le nouveau chef de comptoir, 
le sous-marchand Jacob van Loo, qui arrivait avec le Boswijk, ainsi que son 
second, l'assistant Andries Leendertzoon qui l'accompagnait; étaient chargés 
d'interroger les deux témoins cités au sujet de cette affaire (!). 

Les dépositions des témoins furent favorables aux prévenus. Ils durent, à 
la vérité, se rendre à Batavia. et la décision concernant les dédommagements 
à payer fut maintenue, mais ils ne furent ‘pas renvoyés de la Compagaie. 
Sibens fut méme, par la suite, encore employé au Tonkin. 

Cependant le roi put constater jusqu'à l'évidence que le Gouvernement 
des Indes mettait tout en œuvre pour lui être agréable. Les présents corres= 
pondaient à ses désirs et il accepta la verrerie envoyée de Batavia en atten- 
dant les objets commandés en Hollande d'apres ses modéles. Les arrérages 
de dettes furent acquittés par le roi et le prince par une livraison de soie à 
18 faccaers. 


(1) Missive générale du 11 décembre 1692. 
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En donnant des présents aux représentants, on put cacher au roi l'argent 
comptant apporté. La récolte de la soie était inférieure à celle de l'année 
précédente à cause d'une invasion de pucerons dans les müriers. 

On eut la concurrence d'un vaisseau portugais et de deux Anglais. Trois 
hommes passèrent du:service des Portugais à celui de la Compagaie. Le 
Boswijk quitta le Tonkin en novembre 1692 avec une cargaison d'environ 
130.000 fl. comprenant : 10.000 pelings à fleurs et 4.000 unis; 1.000 chiou- 
rongs, 125 livres de musc, 1.200 livres de cinabre de montagne, 10.000 
livres d'anis et un chargement de soie royale (1). 

Les relations avec le roï étaient devenues bonnes; il avait envoyé des 
lettrés ainsi que le prince héritier. L'important était de maintenir ces heureuses 
dispositions et, pour cela, de satisfaire aux désirs du monarque. Le Gouver- 
nement des [ndes se trouva donc fort embarrassé de ce que, au début de la 
mousson du Sud de 1693, la verrerie commandée en Hollande ne fût pas 
encore arrivée. On retarda le plus longtemps possible le départ de la flûte 
Westbroek pour pouvoir lui confier les articles de verre dès leur arrivée. 
Enfin, le 14 juin le Bantam apporta à Batavia l'objet de lacommande. Le 20 
juin le Westbroek put partir pour le Tonkin avec tne cargaison de 172.711 A. 
et arriva le 1r aoüt. C'était déjà tard et on ne put commencer lé commerce 
que le 1er septembre, tant le roi accumula de difficultés. ILavait espéré trouver 
de l'ambre parmi les présents, et les chevaux envoyés ne lui plurent pas. 

Dans sa colère, le roi fit arrêter et jeter en prison le chef du comptoir, J. 
van Loo, et le capitaine du Westbroek, ce que les soldats exécutérent de facon 
insolente et brutale. Tout d'abord il semble que l'intention du rokait été de ne 
relâcher les deux prisonniers que l'année suivante, quand les articles exigés 
arriveraient de Batavia. 

Ce ne fut qu'à grand’peine qu'il se décida à rendre la liberté aux captifs, et 
seulement après les avoir forcés a signer un papier garantissant les marchan- 
dises au roi pour l'année suivante. Au cas oü cette garantie n'aurait pas son 
effet, tous les Hollandais de la loge et tous les gens du vaisseau seraient 
emprisonnés et les marchandises de la Compagnie confisquées. On avait même 
menacé de prendre cette mesure immédiatement au cas où Sibens et son 
compagnon refuseraient de signer. 

On put maintenant commencer les opérations commerciales. La vente du 
poivre se fit mal à cause de la concurrence anglaise, Les autres marchandises 
aussi s'écoulérent difficilement. L'état de trouble qui régnait â la frontière Nord 
қепай les affaires, car le roi défendait le commerce avec cette région. 

La concurrence était assez sérieuse cette année-là. Il y avait un vaisseau 
portugais venu de Macao, le Santa Rosa ; (il avait amené trois prêtres que le 





|!) Lettre de van Loo, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, to novembre 
1692 ` missive générale du 9 février 1693. 
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gouverneur de Quáng-yén surveillait de très près ainsi que les prètres. 
français établis dans le pays); quatre jonques chinoises de Batavia et de 
Canton et un navire anglais de Madras ; ce dernier avait apporté beaucoup 
d'argent que les Anglais échangeaient surtout contre de la soie (!). : 

Les agents de la Compagnie réussirent pourtant à se procurer 22.200. 
pelings blancs, unis ou à fleurs, 861 chiourongs rouges et blancs, 30 piculs 
d'anis, du cinabre de montagne, du musc et du gingembre qui furent embar- 
qués sur le Westbroek. Le 5 janvier 1694 — car on n'eut pas plus tôt la 
permission de partir — on fit voile pour Batavia. Mais les vents contraires 
forcèrent le vaisseau à revenir au Tonkin. 

A Batavia, cependant, régnait une vive inquiétude à cause du retard pro— 
longé du Westbroek, et le 29 juin 1694 le Gouvernement envoya fe yacht 
De Wind au Tonkin avec environ 50.000 florins en argent et en marchandises. 
Ordre était donné de demander au roi la liberté de partir pour le Westbroek. 
En effet, une jonque chinoise avait apporté au Gouverneur général la nouvelle 
des difficultés suscitées par le roi aux employés de la Compagnie, et Batavia 
attribuait à la mauvaise volonté royale le retard du Westbroek. L'ancien chef 
de comptoir, Joh. Sibens, fut aussi envoyé, car il était connu pour son tact à 
traiter avec les Tonkinois et pour sa connaissance de leur langue. Cependant 
le Gouvernement, dans sa missive générale du 6 février 1694, avait insisté 
auprès des Directeurs pour que ceux-ci fissent envoyer des grains d'ambre 
d'un rouge vif et des articles de verrerie conformes aux goüts du roi. Le 
prestige de la Compagnie au Tonkin — si, toutefois, on pouvait encore le 
relever — dépendait de ces détails. On pouvait méme dire que c'étaitaux yeux 
de tous les peuples asiatiques que ce prestige était enjeu. Somme toute, disait 
la missive, le roi n'était pas absolument dans son tort : on était dispensé au 
Tonkin de tous droits d'entrée et de sortie; le moins qu'on pùt faire était biem 
de satisfaire aux désirs du prince. 

On a quelque peu l'impression que, à Batavia, gouverneur et conseillers. 
tremblaient de porter seuls la responsabilité des affaires du Tonkin maintenant 
que les affaires semblaient péricliter, Jamais. dans les missives précédentes, 
on ne s'était exprimé sur ce ton. 

Mais, outre les plaintes ordinaires du roi, les difficultés présentes avaient 
une cause toute particulière. Des Tonkinois qui avaient fait le voyage de 
Batavia sur des navires de la Compagnie, avaient, à leur retour, fait croire au. 
roi qu'on pouvait se procurer à Batavia de l'ambre et des chevaux selon le 
goüt de Sa Majesté, et cela tant qu'on voulait et pour trés peu d'argent. Le roi 
attribuait donc ses désappointements à la mauvaise volonté de la Compagnie. 
Il ne fut donc pas désagréable aux Hollandais d'entendre, les 3 et 8 janvier 
1694, la proclamation royale interdisantà tous marchands étrangers, à quelque- 





(1) Lettre de van Loo, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 2 janvier 1694. 
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nation qu ils appartinssent, de prendre des passagers tonkinois â bord de leurs 
vaisseaux. ; 

Le yacht De Wind arriva le 22 juillet au Tonkin. Sibens réussit à calmer le 
roi; cependant celui-ci maintint sà menace pour l'année suivante siles articles 
désirés ne lui étaient pas envoyés de Batavia. Cependant de nouvelles diff- 
cultés s'élevérent du côté du prince héritier qui semblait vouloir adopter la 
méthode du roi, ea usant de la contrainte pour en arriver à ses fins. Outre les 
présents qu'il avait reçus et les marchandises qui lui avaient été livrées, il 
prétendit maintenant se faire donner 200 taëls d'argent contre de la soie. Les 
employés du comptoir ayant refusé, alléguant qu'ils n'avaient pas assez d'argent 
comptant, il tit venir â sa Cour l'assistant Gerrit ván Nes et un des interprètes, 
et les garda 10 jours prisonniers. On ne les relàcha qu'après paiement d'une 
amende. Les représantants du prince furent aussi mis à l'amende par leur 
maitre pour n'avoir pas exigé à temps cet argent des Hollandais. Après avoir 
pris une cargaison de 219.843 À. 13.7, le De Wind partit en compagnie du 
Westbroek le 16 novembre. 1694. Sibens dont la mission était terminée revint 
avec eux à Batavia (!). 

Cependant le vaisseau Spaarn arriva à Batavia avec de la verrerie et de 
l'ambre au moyen desquels le Gouvernement espérait contenter le roi et son 
héritier. Ces articles furent envoyés au Tonkin avec d'autres marchandises, le 
12 juillet 1695, par le Cauw, la cargaison ayant une valeur totale de 84.815 fl. 

À peine le navire était-il arrivé au Tonkin que les difficultés recommence- 
rent. Ni l'ambre ni les chevaux ne plurent au roi. Dans son mécontentsment, 
il ésigea qu'on lui remit une lettre détaillée de la cargaison du Cauwi après 
quoi il fit faire une perquisition pour vérifier si la liste était exacte. Il exigea 
ensuite 30.000 taëls de l'argent embarqué contre une livraison de soie, chose 
qui ne s'était pas faite depuis 1684. De plus le prince héritier se plaignait de 
ce qu'au lieu d'une jument qu'il avait demandée on lui eût apporté un vieil 
étalon, et de ce qu'il n'avait pas reçu la bague de diamants qu'il désirait. I] 
exigea qu'on prélevát pour lui 1.000 taéls sur l'argent apporté, en échange 
d'une livraison de soie ; le roi et lui exigèrent encore différents articles. 

Le commerce était presque nul, aussi bien pour les marchandises achetées 
d'ordinaire par les Tonkinois que par celles que prenaient les Chinois. Le roi 
tenait fermées presque toutes les routes menant en Chine, ce qui entravait 
surtout la vente du poivre et du bois de santal apportés par les Hollandais. De 
plus, deux jonques chinoises venues de Batavia vendaient du poivre et du bois 
de santal et achetaient soie et soieries. Les chites furent achetés par le roi, le 
prince et quelques-uns des principaux dignitaires. 

Avec une cargaison de 49.840 fl. : pelings, hokkiens, cinabre de montagne, 


sumongies, etc., le Cauw partit pour Batavia à la fin de novembre 1695, em- 





(!) Lettre de van. Loo et Sibens, résidant au Tonkin, au 


Gouverneur général, 11 
aovembre 1594 ; missive générale du 14 février 1695. 
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portant, cette fois, des lettres du roi et du prince qui, d'ailleurs, ne contenaient 
que l'éaumération des articles qu'ils désiraient (!). 

En présence des difficultés sans nombre rencontrées au Tonkin et des mul- 
tiples offenses essuyées, devant le fait que le comptoir ne donnait pour ainsi 
dire plus aucun bénéfice, le Conseil des Indes se demanda — comme en 
témoigne la missive générale aux Directeurs du 8 février 1695 — s'il n'y aurait 
pas lieu de supprimer le comptoir. Provisoirement, toutefois, on voulut atten- 
dre un peu encore avant d'en arriver là, et on décida un nouvel effort pour 
arriver à ua arrangement avec les Tonkinois. Dans la réponse au roi et au 
prince, le Gouvernement les assura que l'impossibilité seule l'avait empêché 
de leur donner satisfaction, qu'on avait mis tout en œuvre pour leur envoyer 
exactement ce qu'ils désiraient et que jamais, du moins, la bonne volonté 
n'avait fait défaut. On priait Sa Majesté de rendre à la Compagnie ses faveurs 
d'autrefois. 

Pourtant, gouverneur et conseillers écrivaient au chef du comptoir, J. van 
Loo, que si la Cour continuait å traiter les Hollandais de façon blessante, il 
devrait faire savoir au roi que la Compagnie en avait assez et voulait cesser le 
commerce avec le Tonkin. Du reste, on lui recommandait, ainsi qu'à ses subor- 
donnés, de garder avec les Tonkinois la plus exacte politesse etde ne donner, 
de leur côté, aucun sujet de mécontentement. Ils devaient donner la liste 
complète de la cargaison si on la leur demandait. 

Cette cargaison représentait cette fois 61,502 . Le Cauw prit la route du 
Tonkin le 19 juin 1696. 

La tentative de conciliation ne trouva pas d'écho auprès du roi. Les chevaux 
qu'on lui avait amenés ne lui plurent pas : il les avait désirés plus grands. Il fut 
très mécontent de ce que les quantités de drap, toile et bois de santal fussent 
inférieures à ce qu'il avait demandé et estima que deux riches bagues de dia- 
mant "et plus de chevaux qu'il n'en avait exigés ne constituaient qu'une trop 
faible compensation. Ce qui rendait la situation encore plus épineuse était que 
le nouveau représentant de la Compagnie était loin de posséder le tact de son 
prédécesseur, qui avait su plus adroitement écarter les difficultés ou les ré- 
soudre à la satisfaction des deux parties. Le roi fit brutalement prendre à la 
loge de la Compagnie de l'argent au lieu du drap, de la toile et du bois de 
santal qui manquaient à son compte. Les interprétes de Ia Compagnie furent 
maltraités et retenus 20 jours en prison, tandis que 25 soldats occupaient leurs 
habitations et le local de la loge. Van Loo dut se soumettre à tout; il opposa 
pourtant une certainé résistance passive en n'usant pont des services des 
nouveaux interprètes imposés par le roi, gens peu sürs qu'il avait fallu bon gré 
mal gré voir s'installer dans la loge. Le roi fit lire par l'interprète des Anglais 
le contrat passé en 1691 entre lui et Sibens, contrat au terme duquel, si les 





(1) Lettre de van Loo, résidant au. Tonkin, au Gouverneur général, 25 novembre 1695. 
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présents étaient iasuffsants lą Compagnie devait y suppléer par de l'argent, 
Finalement, le roi fit enlever de force 2,000 taëls d'argent en échange desquels 
il promit de la soie. 

Le chef du comptoir s'étant plaint et ayant signifié au monarque, dans les 
termes des plus polis, que la Compagnie renoncerait au commerce avec le 
Tonkin si l'ón continuait à traiter son personnel de la sorte, Sa Majesté répondit 
qu'elle ne se reconnaissait nullement en laute et qu'elle traitait chacun comme 
il le méritait, 

Le commerce donna des résultats insignifiants. Le Cauw quitta le Tonkin 
aui début de décembre 1696 avec une cargaison de 57.000 fl. En pariant, van 
Loo fit savoir que c'était peut-être la dernière fois qu'un vaisseau de la Com- 
pagaie venait au Tonkin (!). : 

De fait, quand le Gouverneur sut comment les choses s'étaient passées, on 
considéra sérieusement, dans la réunion du 7 juin 1697, s'il ne valait pas mieux 
rompre avec le Tonkin et envoyer un navire pour ramener les employés et les 
marchandises restés au comptoir. Finalement on décida de différer encore 
cette mesure extrème. 

Le commercé au Tonkin donnait, à la vérité, des profits presque nuls, mais 
le Gouvernement se rendait bien compte qu'une fois les relations rompués 
elles ne se renoueraient pas facilement. П montra plus de patience que les 
Anglais qui supprimèrent leur comptoir en cette année 1697, Les Hollandais 
envoyèrent le Cauw avec un petit capital en argent. Les lettres qu'il emportait 
pour le roi et le prince héritier étaient conçues dans les termes les plus cour- 
Lois, mais exprimaient nettement le mécontentement du Gouverneur général au 
sujet du traitement infligé à ses subordonnés. On disait sans ambages que les 
affaires au Tonkin étaient trop peu fructueuses pour qu'il valüt la peine de 
Supporter de tels désagréments, 

Quand le roi eut prit connaissance de ces lettres il reprocha aux employés 
de la Compagnie que les actes des Hollandais fussent en désaccord avec les 
lettres pleines de promesses de leur gouverneur. Cette fois encore les présents 
apportés n'eurent pas l'heur de plaire, Sa Majesté fit rendre les quatre bagues 
de diamant qui n'étaient pas à son goût. Le prince héritier se montra aussi 
mécontent de ses présents. Tous deux exigèrent encore d’autres marchandises 
qu'ils ne se hátérent pas de payer (?). 

Le Cauw partit le 30 novembre avec une petite cargaison consistant 
surtout en pelings. Le roi et le prince donnèrent, pour le gouverneur, des 
lettres d'un ton passablement aigre. Le roi rappelait que les étrangers venant 
dans son royaume lui devaient obéissance et qu'il ne tenait qu'aux Hollandais 





(!) Lettre de van Loo, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 30 novembre 1696, 
(2) Lettre de van Loo, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 30 novembre 


1697 ; voy, Млувом, р. bg. 


La Cie DES INDES NÉERLANDAISES ET L'INDOCHINE 193 


de maintenir la bonne harmonie entre eux ét la Cour. L'un des mandarins du 
roi fut chargé de coucher lui-mème par écrit le détail des désirs exprimés 
par Sa Majesté. On faisait remarquer l'obligation où se trouvaient les 
Hollandais d'apporter las présents demandés, attendu qu'ils étaient dispensés 
des droits d'entrée et de sortie ea usage partout ailleurs. 

Il était clair que les Tonkinois ne s'effrayaient guère du départ possible 
des Hollandais, pas plus qu'ils ne s'étaient affligés de celui des Anglais. 
comme on pouvait le constater. Le Gouvernement des Indes aurait probable- 
ment supprimé le comptoir dès 1698 si les directeurs de la Compagnie 
n'avaient élevé des objections contre cette mesure (j. Ils se demandaient 
avec inquiétude si Гоп pourrait ss procurer ailleurs les marchandises que 
l'on tirait jusqu'alors du Tonkin. Le Gouverneur général et les conseillers 
répondirent à cette objection dans la missive générale du 6 décembre 1698. 
À la vérité, raisonnaient-ils, si l'on cessait le commerce avec le Tonkin, la 
Compagnie devrait renoncer à se procurer pelings, chiourongs, hokkiens et 
musc. Mais, si le capital sacrifié au Tonkin était employé à Batavia ou au 
Bengale, on réaliserait bien plus de profit sans que la Compagnie eût à 
souffrir les humiliations dont on abreuvait le personnel au Tonkin. 

Le Gouvernement des Indes différa la décision jusqu’a la réception de la 
réponse donnée par le roi ou en Son nom aux lettres envoyées le 3 juin 1698, 
par le Cauw à Sa Majesté et au prince héritier. 

Le 27 juillet, le vaisseau arriva au Tonkin où le roi et le prince ехісегепі 
presque toute la cargaison contre dela soie à 17 faccaers. Ils acceptèrent 
les présents, mais se firent donner de l'argent sous prétexte qu'il y manquait 
quelque chose. Ni l'ua ni l'autre ne daigna donner de réponse au gouverneur. 

On ne fit presque aucune opération commerciale; le roi maintint fermées 
les routes de Bauw et du Laos (?). 

Le Cauw rapporta ces nouvelles à Batavia le 6 janvier 1699. La patience 
du Gouvernement était cette fois à bout, Le 26 juin 1699, le Cauw fut 
renvové au Tonkin pour la dernière fois et apporta au directeur Jacob van 
Loo l'ordre de supprimer le comptoir et de s'embarquer avec les autres 
employés pour Batavia en emportant les biens de la Compagnie. Pour la 
dernière fois le roi et le prince réçurent des lettres du Gouverneur général 
leur annonçant la décision prise par le Conseil des Indes de supprimer le 
comptoir du Tonkin vu l'impossibilité d'y réaliser aucun bénéfice. Il leur 
disait de plus que les Hollandais désiraient se séparer d'eux en bons amis et 
reviendraient si cela était agréable à Sa Majesté, pourvu qu'elle consentit à 
les traiter comme par le passé. Cette fois encore des présents étaient envoyés 


(l| Lettre des Direeteurs au Gouverneur général, g octobre 1697. 
(21 Lettre de van Loo, résidant au Tonkin, au Gouverneur général, 3 décembre 


1698 ; missive générale du 10 février 1690. 
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pour le roi et le prince, Jacob van Loo reçut aussi, pour le cas oü le rai 
l'engagerait à rester, l'autorisation de céder à condition que le roi écrivit à 
Batavia pour promettre de ne plus entraver l'action des agents de la Compagnie. 

Mais le roi ne se laissa pas intimider. Comme les autres fois, il fit 
suppléer par de l'argent à ce qui manquait à la quantité de bois de santal 
apportée en présent. Quant à la cargaison du Cauw, il ne permit pas de la 
vendre avant le 8 novembre, voulant d'abord voir si certains articles ne 
seraient pas à sa convenance. Ensuite la liberté de commerce fut accordée et 
les marchandises vendues au roi, au prince, aux représentants de la Cour et 
à des particuliers. 

Quand tout fut fini et que les clefs de la loge eurent été remises au 
mandarin représentant, les Hollandais partirent sans éclat, sans avoir revu 
le roi et sans que celui-ci leur eüt fait dire un mot. Sa Majesté fit cependant 
remettre, pour le Gouverneur général, une lettre dont voici la substance : 

« Comme roi, le monarque était établi par Dieu pour gouverner et protéger 
ses sujets, ce qu'il s'était toujours efforcé de faire suivant la volonté divine, 
et cette conduite avait attiré de nombreux étrangers dans son royaume. ll 
avait favorisé et protézé plus spécialement les marchands venus des contrées 
les plus lointaines. Le Gouverneur général s'était plaint de ce que sa lettre 
de l'année précédente füt restée sans réponse. Le roi n'avait pas, eu cela, 
agi par mécontentement ou diminution d'estime. Au contraire, son amitié et 
sa considération pour le Gouverneur étaient toujours les mémes. S'il n'avait 
pas écrit, c'était pour épargner au Gouverneur la peine d'une réponse. Le 
Gouverneur пе savait-il pas que Dieu ne nous écrit ni ne nous parle, mais 
pourtant gouverne toute la terre par le moyen des quatre saisons? À quoi 
bon toutes ces écritures ? C'était lå, tõut du plus du papier destiné à réjouir 
les yeux! 

a Tandis que tous les autres marchands étrangers séjournant au Tonkin 
avaient dò s'établir eon dehors de Kê-cho, les seuls Hollandais avaient été 
autorisés à s'installer dans la ville même et méme à y construire une loge de 
pierre, ce qui prouvait l'inclination du roi pour eux. 

« Le Gouverneur général se plaignait du traitement infligé-à ses agents. À 
cela on pouvait seulement répondre que les faits allégués étaient vrais, mais 
que les gens de la Compagnie les avaient provoqués eux-mémes. Qui 
demeurait au Tonkia devait se soumettre aux lois du pays comme c'était le 
cas sur les territoires où le Gouverneur étendait sa juridiction. Les Hollandais 
avaient oublié ce point ; ils avaient eu l'habitude de ne déclarer que la-moitié 
de leurs cargaisons. ce qui était un préjudice pour le roi.» 

Pour finir, le roi disait « qu'il ne pouvait s'opposer à ce que le Gouverneur 
général rappelat le personnel de la Compagnie et cessåt le commerce avec le 
Tonkin: mais il espérait qu'à Batavia on chanzerait d'avis ». 

On comprendra que la teneur de cette lettre, apportée à Batavia le 8 février 
1700 par J. van Loo, n'était pas de nature à faire revenir le Gouvernement 


La Cie DES INDES NÉERLANDAISES ET L'INDOCHINE 195 


sur sa décision. ll était évident que lé roi restait sur ses positions et attendait 
des concessions de la part de la Compagnie. On fut doac confirmé dans la 
résolution de cesser tout commerce avec ce pays et de «laisser aux autres 
Européens le plaisir d'aller au Tonkia et d'y laisser des plumes! » (!) 


Cuaritre VIII. 


LE COMMERCE AU CAMBODGE JUSQU'EN 1641 ET L'EXPÉDITION pu Laos. 


Les Hollandais péaétrerent au Cambodge à peu prés en même temps 
qu'ea Annam, Au cours du méme voyage, les mémes vaisseaux amenérent les 
mémes visiteurs hollandais dans l'un et l'autre pays. Le Haarlem et le Leiden 
se rendant en Chine en 1616 sous les ordres de Gaspar van. Grcenbergen (?) 
arrivèrent le 10 septembre à Poulo Condore, en face de la có:e méridionale 
du Cambodge, et de là gagnèrent le continent. Nous ne savons rien des 
événements qui suivirent. Les renseignements incomplets et contradictoires 
au sujet de cette première prise de contact avec les Cambodgiens ne nous 
permettent pas de nous former une opinion et de la donner comme vérité 
historique. Nous savons seulement que les vaisseaux ne tardèrent pas à quitter 
la côte du Cambodge et à mettre le cap vers le Nord (2). 

Un temps considérable s'écoule avant que vienne aborder au Cambodge 
un nouveau navire hollandais. Le nom de ce pays figure cependant çà et là 
dans les correspondances des fonctionnaires de la Compagnie. Ainsi, dans 
une lettre du 20 septembre 1617 adressée à la Chambre d'Amsterdam, 
Cornelis van Neyenroode, chef de comptoir à Ayuthya (Siam), assure que l'on 
peut trouver au Cambodge du benjoin de bonne qualité. De 1616 à 1620, les 
agents de la Compagnie firent de grands efforts pour nouer des relations 
avec le Cambodge, mais ces premières tentatives n'eurent que des résultats 
douteux. L'opposition des Portugais aura ici joué un rôle. Comme au Tonkin, 
en Annam, et ailleurs en Extrème-Orient, la Compagnie rencontre ici ces 
concurrents redoutés. Ceux-ci avaient déjà pénétré au Cambodge dès le 
XVI" siècle, envoyant tout d'abord des missionnaires suivis plus tard par des 
marchands. Parfois ils réussirent à gagner une grande influence sur les rois (^). 
Il n’est donc pas étonnant que lorsqu'en 1616 des Hollandais furent faits 
prisonniers sur le Mékong, Jan Pietersz. Coen ait soupçonné les Portugais d'y 
être pour quelque chose (5). Cette mesure prise parles Cambodgiens n'amena 


(!) Missive générale du 16 février 1700. 

(3) Voy. chapitre II. 

(3) De Jonce, Il, p. 245 et suiv. 

(4) LecLène, p. 320 et suiv. 

(5) Lettre de Coen à Andries Soury à Jamby, 2 janvier ı618; COLENARANDER, Jan 
Pietersz. Coen, 11, р. 335- 
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pas de représailles. La Compagnie tenait beaucoup á rester en bons rapports 
avec le Cambodge à cause du riz qu'elle tirait de ce pays. Bien des fois, le 
chef du comptoir de Patani reçut du Gouverneur général l'ordre de faire 
acheter le plus de riz possible au Cambodge. 

Ce fut sous le règne du roi Prea Chey Chesda (1618-1628) que furent 
entamées les premières relations commerciales entre la Compagnie et le 
Cambodge (!). 

Par l'entremise du sous-marchand Gerrit Frederiesz. Druijff, chef du 
comptoir de Patani, ce roi fit savoir à la Compagnie qu'il s'estimerait heureux 
d'entrer en relations avec elle. Druijff appuya la démarche royale auprès des 
autorités de Batavia. Il y aurait, disait-il, toute facilité d'acheter au Cambodge 
une grosse cargaison de riz. Il donna en méme temps le couseil d'y établir 
un comptoir car il y avait de bonnes affaires à espérer de ce côté ($). 

À la suite de cette communication, plusieurs vaisseaux de la Compagnie 
vinrent au Cambodge vers 1620 : le Vos, le Holland et le Guljas avec ordre 
d'acheter surtout du riz et du benjoin. Au retour de ces navires, plusieurs 
employés restèrent dans le royaume. Le 1*' juillet 1620, Willem Cunningen 
van Vere y prit residence à la tête d'un comptoir, Cette même année, le sous- 
marchand Jacob Gaerman entreprit un voyage en ce pays avec le Galjas. Le 
3 juillet, le bateau partit de Batavia pour Patani, en repartit le 16 août pour 
le Cambodge et se trouva le 22 à l'embouchure du Mékong. Il fallut quatre 
mois pour remonter le fleuve jusqu'à la ville de Phnom Penh. Gaerman acheta 
du riz, du benjoin et des noix d'arec (3). 

Le comptoir du Cambodge n'a pas vécu longtemps. Le Gouverneur 
general J. Pietersz. Coen était arrivé à la conclusion qu'il était préférable de 
concentrer le commerce dela Compagnie dans quelques-uns de ses principaux 
établissements et de laisser ailleurs le champ libre aux commerçants indépen- 
dants. Ce fut l'avis qu'il donna aux Directeurs. La suppression projetée fut 
préparée par l'envoi, le 6 août 1621, de Jacques Colijn Jansz, à Patani, 
Singora. Ligor, au Siam et au Cambodge pour en inspecter les établissements, 
faire rentrer les sommes dues et tout arranger afin de faire disparaltre ces 
différents comptoirs. Les dernières mesures furent exécutées l'année suivante 
par le sous-marchand Gerrit Fredericsz. Druijif envoyé à cet effet le rer mai 
1622, par Palembang, à Patani et aux autres établissements, avec les navires 
le Vos et le Postpaard. Les Directeurs approuvèrent ces mesures par une 
lettre du 23 octobre 1623. Les relations avec le Cambodge ne cessèrent 





(1) Canatos, p. 35 ; LECGLÈRE, pe 938. 

(2) Mac Leon, Î. p. аа, 

(9 Murina, XLI et suiv. ; lettre de Druijff à Patani au Gouverneur général, 4 novem- 
bre 1620; CorgsskaNDER, Jan Pielersz. Coen, II, p- 711. 761; Van Dam, livre 2, tome 


Î, p. 348. (édition Dr. Srarg. dans les Rijkr geschiedkundige publicaties); Mac Leap 
l, p. 500. که‎ 
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pourtant pas de ce fait. Druijif avait reçu ordre d'opérer la suppression dans 
les formes les plus amicales, et de donner ач roi l'assurance que les navires 
de la Compagnie continuéraient à venir régulièrement dans son pays. 

En effet, le va-et-vient des navires entre Batavia et le Cambodge continua 
comme précédemment. Il fut entretenu par des jonques et peut-être aussi 
par des marchands indépendants (!); néanmoins, jusqu'à l'année 1630, il 
n'est plus question de relations officielles entre la Compagnie et le Cambodge. 

L'initiative vint alors du roi. Il était ea guerre contre le Siam, et les deux 
partis cherchaient un appui du cóté de la Compagnie. Le roi de Siam implora 
son assistance dans une lettre remise au marchand de 1** classe, Paulus 
Croocq, qui partit pour Batavia à bord du Wapen van Hoorn en décembre 
1630. Mais le Gouvernement desIndes ne songea pas un instant à se méler de 
cette affaire en se déclarant pour l'un ou l'autre des deux Etats belligérants. 
En avril 1631, une jonque, partie du Cambodge, apporta au Gouverneur 
général une lettre du roi Angk Tong Ramathipdey (1630-40) (?) dans laquelle 
le monarque insistait vivement pour entrer en relations avec |a Compagnie. Le 
Gouvernement envoya pour réponse les libres bourgeois Jacob de Harde et 
Barent Pessaert à bord dé la flite Velsen. Ils étaient porteurs d'une lettre pour 
le roi et avaient ordre de prendre une cargaison de riz. La lettre fut reçue en 
grande solennité à la Cour, et, de retour à Batavia, le 4 janvier 1632, de 
Harde et Pessaert parlérent avec enthousiasme de la réception grandiose reçue 
à la Cour. Au nom du roi, ils remirent au Gouverneur général une lettre qui le 
priait de soutenir le Cambodge contre son adversaire. Cette demande fut 
réitérée dans une lettre apportée le 28 avril 1632 par une jonque indigène (*). 

Le Gouverneur vit encore moins de raisons pour se ranger aux côtés du 
Cambodge que pour épouser la cause des Siamois. Le Cambodge, en effet, 
était ami d25 Espagnols contre qui la Hollande entretenait, depuis 1568, une 
lutte opiniâtre. Des informations reçues à Batavia donnaient à penser qu'une 
escadre partie de Manille était en route pour le Cambodge dans le double but 
d'aider ce pays contre le Siam et de s'emparer des navires hollandais allant à 
Patani, au Siam, au Cambodge et à Formose. C'est pourquoi le Conseil des 
Indes décida, le 14 avril 1633, d'envoyer au Siam un certain nombre de 
vaisseaux qu'on avait destinés à une expédition à Malacca. Ils auraient à 
protéger les bâtiments de la Compagnie à destination de l'Inde, de Chine ou 
de Formose, à harceler les Espagnols et à venir en aide au Siam. Arrivée au 
golfe de Siam. la flotte, composée de dix navires, se diviserait en deux groupes 
dont l'un, dirigé par le Gouverneur Putmans, mettrait le cap sur l'Annam et 
Formose, tandis que l'autre continuerait jusqu'au Siam. Si l'on ne découvrait 
pas de navires espagnols dans ces parages. le Weesp, le Koudekerken, le 





i!) Слватом, p. 35. 
(2) Lectére, p. 342. 
(3) Мас Leon, I, p. 526 et suiv. 
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Wieringen etle Siam pousseraient jusqu'au Mékong avec ordre de capturer 
ou de détruire tous les vaisseaux espagnols qui pourraient s'y trouver, et cela 
sans se mettre en peine du roi de Cambodge. Si, là encore, on ne trouvait pas 
de vaisseaux ennemis, les quatre bátiments iraient les chercher dans la baie de 
Pandaran (Phan-rang), et, de là, feraient enfin voile pour Formose. 

Pour ce qui concerne la chasse à l'Espagaol, l'expédition resta sans 
résultats; quant à l'aide armée envoyée au Siam, elle fut inutile, car, 
dés avril 1633, un. ambassadeur du Cambodge se présenta à Batavia pour 
annoncer au Gouverneur que la paix était conclue entre son paysetle royaume 
de Siam {t}. 

Putmans continua sa route vers la Chine, tandis que le Brouwershaven et 
le Sloterdijk s‘arrétaient en Annam (*). Les circonstances avaient donc em- 
péché les hostilités contre le Cambodge. 

De nouvelles difficultés qui menagaient de s'élever en 1635 furent conju- 
rées à temps. Le 13 juillet de cette année, les Hollandais capturérent dans 
les eaux de Macassar une jonque appartenant à des Japonais établis au Cam- 
bodge. Ceux-ci protesterent vivement, ainsi que le roi, contre la prise du 
navire avec sa cargaison de benjoin, de porcelaine et de gomme-laque. Pour 
éviter de s'engager dans une affaire épineuse, les Hollandais prirent le parti 
de restituer la jonque à ses propriétaires (2). 

Jusqu'ici, les relations avec le Cambodge avaient été irrégulières, voire 
méme dues au hasard, mais en 1636 il se produisit un changement dû aux 
mémes causes qui amenérent la Compagnie à entreprendre le commerce au 
Tonkin. Le Cambodge était, lui aussi, du nombre des pays qui avaient été 
autrefois visités par les bateaux Japonais, mais qui attiraient maintenant l'at- 
tention de la Compagnie par suite de la défense faite aux sujets du Japon de 
quitter leur pays (4). 

Le 9 avril 1636, le Gouvernement des Indes décida de lancer de ce côté 
une nouvelle entreprise commerciale. Il espérait prendre en cela la succession 
des Japonais, surtout pour l'achat des peaux de cerfs et de gomme-laque qui 
se vendaient avantageusement áu Japon. De plus, on apprenait par des ren- 
seignements venus du Siam, que les Laotiens, qui précédemment venaient offrir 
leurs marchandises au Cambodge, évitaient maintenant ce pavs oü ils avaient 
reçu mauvais accueil. L'établissement d'un comptoir régulier au Cambodge 
offrait donc la possibilité de tirer des marchandises du Laos. Par ailleurs, la 
Compagnie avait grand besoin de riz, et le Cambodge en produisait abon- 
damment. Juste à ce moment, le prince de Mabaran (?) avait mis des entraves 





(1) Mac Leon, I, p. 536 et suiv. 
(=) Voy. chapitre II. 

(5) Саватом, р. 39. 

(D Voy. chapitre III. 
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à l'exportation du riz de ce pays à Batavia. Enfin on espërait vendre à bon 
prix aux Cambodgiens les petits tapis venus de Coromandel ('). 

Le 17 avril 1636, le marchand de ière classe Jan Dircsz. Galen partit pour 
le Cambodge à bord du Oudewater. Avec lui s'embarquèrent le marchand 
Pieter Soury et un équipage de cinquante-ciaq hommes. La cargaison était de 
78.810 fi. Le 10 juin, après un voyage plein de difficultés, il arriva à l'embou- 
chure du Baralhao China (2), et Galen s'embarqua avec quatorze hommes sur 
la chaloupe du vaisseau pour gagner Lovek en remontant le fleuve. Ils prirent 
avec eux 1.000 taëls en barres d'argent, 10.000 rixdales et les présents destinés 
au roi. Arrivés à Lovek ils se rendirent au quartier japonais. La ville comptait 
cinq quartiers affectés aux étrangers: un quartier japonais, un portugais, un 
chinois et un pour les Malais et les Javanais, chacun avec son sabandar, une 
sorte de consul qui faisait ea méme temps fonction de capitaine de port et de 
douanier ; le quartier chinois avait deux sabandars. Comme le roi n'avait pas 
encore déterminé de lieu de résidence pour les nouveaux venus, il était naturel 
qu'ils se rendissent auprès des Japonais avec qui ils entretenaient des relations 
commerciales. Le Japonais Sinoméon, résidant à Batavia, leur avait donné une 
lettre pour son frère Nampra Pitnandrij (2), établi au Cambodge. 

Ce fut chez ce personnage que Galen prit logement. Le même jour il eut 
un entretien avec le sabandar des Japonais, 

Ce fonctionnaire ainsi que le « Opra» (+) furent d'avis que les Hollandais 
arrivaient trop tard pour faire des affaires fructueuses cette année-là. Japonais, 
Chinois et Annamites avaient déjà acheté et emporté de grandes quantités de 
peaux de cerfs, de laque noire, de noix, de cire, de défenses d'éléphants et 
d'autres marchandises. Ils conseillérent donc de retenir le vaisseau au Cam- 
bodge pendant le reste de la mousson du Sud, au lieu de l'envoyer au Japon 
avec une cargaison insuffisante. Mais Galen se sentait lié par ses instructions 
et résolut de faire le plus vite possible les achats nécessaires pour le Japon. 

Il fallait, tout d'abord, se présenter à la Cour pour rendre au roi les 
devoirs d'usage et obtenir l'autorisation de faire le commerce. Le 20 juin, 
Galen et P. Soury. avec quelques-uns de leurs compagnons et un interprète, 
se rendirent au palais où ils obtinrent audience pour le lendemain. Suivant 
l'étiquette ca mbodgienne, ils durent s'avancer en rampant (5), les mains 





(1) Instruction pour Galen, 16 avril 1636. 

(2) Sans doute appelé ainsi à cause d'un combat (baralha) livré autrefois entre des 
Portugais et des Chinois près d'une des bouches du Mékong. Voy. Cararcw, Les Hol- 
landais au Cambodge et au Laos au XVII siècle dans Tijdschrift van hel Koninklijk 
Nederlandsch Aardrijkskundig Genostschap, 2° série, t. XXXVI (19191, n? 5. 

(1) Pour les titres et noms des fonctionnaires cambodgiens, voir les ideutifications 
proposées par M. A. Casaron dans l'ouvrage de MULLER. 

(4) Titre de certains fonctionnaires de l'État au Cambodge et au Sicm; voy. Mutter, 


p. 62, n. r. 
(8) C'est ce que les Cambodgiens appellent « marcher en canard ». 
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jointes, jusqu'aux nattes préparées pour eux. Le roi, un homme de taille 
moyenne, bien fait et aimé de tous pour son affabilité, leur demanda avec 
intérêt qui ils étaient et d'où ils venaient. Les représentants répondirent qu'ils 
étaient envoyés par le Gouverneur général van Diemen pour renouer avec le 
Cambodge les relations interrompues depuis 14 ans. Le roi leur accorda la 
liberté de trafiquer dans le royaume, et leur assigna pour résidence le quartier 
japonais. Il exigeait seulement que les Hollandais, tant qu'ils seraient dans ses 
tats, restassent en paix avec les Portugais, ce à quoi Galen s'engagea. 

On s'aperçut néanmoins bientôt qu'il était fort difficile de vivre en har- 
monie avec ces gens. La rivalité commerciale était une raison de plus pour 
animer les uns contre les autres les représentants de deux nations alors eq 
guerre. Pourtant, les Portugais auraient voulu voir les Hollandais s'installer 
dans leur quartier, et s'offensérent de ce qu'ils avaient donné la préférence au 
quartier japonais. Aussi bien qu'en Annam et au Tonkin, ils ne négligerent 
rien pour nuire à leurs concurrents. Ils essayèrent done de les rendre suspects 
à la Cour et prétendirent méme que le Oudewater recélait des canons des- 
ünés par ces Hollandais, amis du Siam, à une attaque contre le Cambodge. 

Galen et Soury durent encore rendre visite à d'autres personnages prin- 
ciers et à leur offrir des présents. La veuve du défunt frère du roi les reçut 
avec de grandes démonstrations d'amitié et les « adopta pour ses enfants » (1). 
Le prince héritier, le «jeune roi » (3), se montra moins accessible ; il était, 
du reste, moins populaire parmi ses compatriotes que le « vieux roi » (5), 

Galen et les siens essayèrent en vain jusqu'à trois fais d'obtenir audience : 
ils réussirent enfin à saluer le prince comme celui-ci sortait à cheval. Ils 
durent aussi l'approcher les mains jointes et courbés jusqu'à terre. Le prince 
donna pourtant son consentement pour le libre exercice du commerce. 

Galen donna alors à Nampra Pitnandrij et à quelques Chinois l'ordre 
d'acheter tout ce qu'ils pourraient trouver de peaux de cerfs, de laque, de 
noix et de peaux de raies. Cependant la situation actuelle n'était pas favorable 
aux affaires, 

Pèu auparavant le plus jeune fils du roi s'était révolté contre son pere. La 
rébellion avait été réprimée, et le prince mis à mort avec deux cents de ses 
partisans, mais la guerre civile avait eu de tristes suites économiques: mois- 
sons et méme villages eatiers détruits, prix des vivres de plus en plus élevé, 
car l'appel sous les armes des hommes valides avait empéché de préparer une 
récolte de riz suffisante, et moins de cerís avaient été capturés, 

Les concurrents ne minquaient pas. Cette année-là sept vaisseaux por- 
tugais s'étaient présentés, et l'année précédente ils avaient acheté 70.000 


— n u 


(1) Une simple formule de politesse. 
(*) Le 1*f prince du sang : bbaräë. 
(*) Le roi régnant: Lüoá tráà ràé. 
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peaux de cerfs, 306 piculs de laque noire et de grosses quantités de peaux de 
raies et de noix pour envoyer le tout au Japon en mai 1636. Dix jonques, 
venues de différents pays, avaient embarqué du riz pour l'Annam et le Tonkin. 
Plusieurs Cambodgiens de marque avaient également exporté du riz. 

La vente da ce produit était indirectement monopolisée par les grands du 

royaume, parce qu'elle était sous le contróle de l'Etat, et que les hauts fonc- 
tionnaires qui exerçaient la surveillance devaient être amadoués par des 
présents. 
— Le 19 juin, les Hollandais avaient réussi à amasser dans la loge de Nampra 
Pitnandrij 8.000 peaux de cerís, 270 piculs de noix, et d'autres marchandises. 
Ils songèrent alors à envoyer leur navire au Japon avec cette cargaison. Les 
Japonais les en dissuadérent: la mousson, disaient-ils, était bien avancée; 
à peine pouvaient-ils espérer atteindre Formose. Galen décida donc de 
s'écarter de ses instructions et de retenir son navire àu Cambodge et, en 
attendant, de mettre tout en œuvre pour former une belle cargaison de riz et 
de benjoin et d'écouler les tapis apportés de Batavia. 

Le riz se vendait au covang |!) qui valait 40 « mesures» ; une mesure 
pesait 54 cattis chinois, de sorte que le coyang équivalait à peu prés à 2.600 
livres hollandaises. 

Ce séjour prolongé au Cambodge donna aux agents de la Compagnie 
l'occasion d'assister, le 8 aoüt, aux [étes données à la naissance d'un fils du 
roi. Ils se rendirent à la Cour pour présenter leurs félicitations à Sa Majesté 
et offrir un présent pour le jeune prince. 

Les employés de la Compagnie avant démandé l'autorisation permanente 
de faire librement dans le pays le commerce du riz, la requête fut nettement 
refusée. La permission d'embarquer du riz devait être demandés au roi à 
chaque voyage. 

A vrai dire, le roi, en accordant aux Hollandais le droit d'exporter du riz 
cette année-là, leur avait déjà concédé une grande faveur, et il est probable 
que le monarque avait entendu, à ce sujet, mainte récrimination de la part 
des Chinois et des Malais. 

Le projet de voyage au Japon n'ayant eu de suite, le Oudewater fut 
envoyé à Batavia à la mousson du Nord. Le permis de départ fut sollicité le 
27 octòbre. Sa Majesté donna 20 coyangs de riz en présent pour le Gouver- 
neur général. Ön attendit encore un peu pour laver l'ancre, car les Japonais 
étaient en retard pour une livraison de benjoin et de laque promise par 
contrat. 

Le 5 novembre Galen décida de ne pas différer le voyage plus longtemps. 
Plus l'année avancerait, plus il deviendrait difficile de gagner la mer en 
descendant le fleuve. Le marchand Soury s'embarqua pour Batavia, oü le 


(1) Kovan, mot malais et javanais. 
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bateau arriva le 11 décembre 1636 avec une cargaison de 10.251 fl. 15.13. 
Le marchand de 1** classe Jan Dircsz. Galen resta au Cambodge pour tenir 
en mains les affaires de la Compagnie {t}. 

A la prière instante du roi, Galen lui avait cédé deux des canons du 
Oudewater, s'attendant à ce qu'ils lui fussent payés. Mais le roi avait pensé 
qu'on lui en faisait présent, ce à quoi Galen n'était pas autorisé. De là, pour 
lui, maint désazrément, car Je potentat ne voulut pas céder. 

Cependant, Galen faisait des affaires: achats de produits pour Java et le 
Japon, vente des restes de la cargaison du Oudewater. Il vendit surtout de 
petits tapis de Coromandel, tandis que les principaux articles d'achat étaient : 
le benjoin, la laque, le riz et les peaux de cerfs. Ces dernières étaient de deux 
sortes : les « pess» ou « phees » et les « barigas » ou « prudts » ; elles étaient 
aussi offertes en vente par les Laotiens dont les pirogues descendaient le 
Mékong. 

On sentit bientòt la nécessité de remplacer par une meilleure installation 
le logement de bambou dont on s'était jusqu'alors contenté. Galen réussit, le 
14 décembre, à louer un local à l'épreuve du feu, 

Chaque jour s'élevaient de nouvelles difficultés entre Hollandais et Portu- 
gais; c'était à qui supplanterait l'autre dans les faveurs de la Cour, nuirait au 
concurrent, ou méme lui soufllerait sa marchandise. Dans ce dernier cas, les 
deux parties demandaient justice au roi que, des deux côtés, on s'efforçait de 
gagner par des présents, ainsi que sa famille, les juges et d'autres importants 
personnages. 

Tandis que Galen voyait ses débats avec les Portugais et autres étrangers, 
et avec les indigènes, tranchés par les autorités locales, lui-même, suivant la 
coutume observée dans tous les comptoirs de la Compagnie, exerçait les 
fonctions de juge vis-à-vis de son personnel. Pieter Cornelisz. van der Goes, 
coupable du meurtre d'un canonnier, fut condamné par Galen et son conseil 
à être décapité, seatence qui fut exécutée par un Japonais. Le sous-marchand 
Hendrik Muller fut mis aux fers en chátiment d'une rixe violente. 

Les rapports de Galen avec Sa Majesté avaient tout d'abord été excellents, 
au point qu'il jouissait du titre de Tisneha et du rang de haut mandarin. Mais 
les relations, d'amicales, devinrent tendues. Ouire la question des canons, les 
singuliers principes du droit cambodgien amenaient des différends. Au ргіп- 
temps de 1637, le Noordwijk fut envoyé de Formose au Csmbodge. Le 
vaisseau, voulant pénétrer dans la Rivière laponaise, une des bouches du 
Mékong, n'y réussit pas et échoua sur un banc ds sable nommé Padrenpays (3), 
tout près de la frontière du Champa. Quatre hommes du bord furent tués par 
des Chams (?) et. suivant le droit d'épave en vigueur au Cambodge, le roi 

(!) Journal de Galen 18 juin - 8 novembre 1636, voy. MULLER, p. 61 èt suiv. 

(2) Саватом, р. 43, 

(3) Mac І вор, |}, р. -13. 
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confisqua 13 canons, 500 piculs de cuivre, une partie d'argent et diverses 
marchandises arrachés aux flots par des plongeurs. En vain Galen protesta-t-il 
auprès du souverain. Celui-ci déclara qu'à s’en tenir strictement à la coutume, 
il aurait été autorisé à emmener en esclavage l'équipage entier du Noordwijk, 
mais qu'il avait renoncé à user de ce droit par amitié pour les Hollandais. 
Quant aux canons, il se prétendait dans l'impossibilité de les rendre, car il 
avait à compter avec une invasion probable des Siamois. 

Cependant, le Gouvernement des Indes avait décidé de laisser au roi les 
deux canons qu'il avait demandés. Chargés de cette nouvelle, l'amiral Hendrik 
Hagenaer et le sous-marchand Pieter van Regemortes furent envoyés au 
Cambodge avec le Warmond et le Galjas qui emportaient des marchandises 
et des présents (26 mars 1637). 

Arrivés le r1 mai dans les eaux du Cambodge, ils rencontrérent un navire 
portugais dont ils s'emparèrent: La cargaison de ce vaisseau consistait en 130 
paquets de benjoin, 30 pains de cire, des objets de cuivre, des aiticles chinois 
en fer. En vain les Portugais eurent-ils recours au roi pour se faire restituer 
leurs marchandises. Sa Majesté répondit qu'ils avaient eu les premiers torts 
en attaquant les embarcations hollandaises remontant le Mékong, de sorte 
qu'il était impossible de satisfaire à leur requête. 

Si les Hollandais se virent donner raison pour cette fois, une autre rencon- 
tre avec les Portugais leur attira une sévère réprimande du roi. Le Warmond 
et le Galjas, sous les ordres de Hagenaer, s'étaient rendus au Cambodge en 
compagnie du Westsanen et du Waterlooze Verve, qui se séparerent alors de 
l'amiral pour continuer leur route dans la direction du Japon. Ces vaisseaux, 
arrivés entre Cinco Chagas (!) et Poulo Obi, îles appartenant au territoire du 
Cambodge, donnèrent la chasse à des bâtiments portugais. Le roi signifa 
alors aux Hollandais de s'abstenir de croiser dans ces eaux contre les navires 
portugais. А l'approche de l'amiral, le capitaine du Noordwijk le vaisseau 
échoué, envoya Floris Janszoon à sa rencontre. Le 16 mai les navires entrèrent 
dans le Matsian et le 23 dans la Rivière japonaise. Le 26 Galen vint se joindre 
à eux et donna à l'amiral un compte-rendu détaillé de l'affaire du Noordwijk. 

Le 11 juin Hagenaer arrivait à la loge hollandaise d'où les lettres du 
Gouverneur général pour le roi et le prince héritier furent, sans délai, 
envoyées à la Cour, avec une demande d'audience pour l'amiral. 

Galen faisait en même temps savoir qu'en la personne de Hagenaer le 
Gouverneur général avait envoyé un personnage considérable, occupant chez 
les Hollandais un rang égal à celui de « Okñà » au Cambodge. 

Le 16 juin Hagenaer fut reçu en audience, bien qu'il eùt préfére ne pas se 
présenter ce jour-là, se sentant fort malade. Le roi ne voulut pas admettre 


(1) Cinco Chagas, en portugais « les Cinq Pluies » (du Christ), Ce mot est devenu 
l'actuel « Cap Saint-Jacques r. 
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cette excuse et ordonna que l'ambassadeur se présentàt devant lui. Hagenaer 
fut reçu avec bienveillance et le roi promit de lui envoyer d'excellents 
remèdes. Le marchand de 1" classe Galen, présent à l'audience mit la 
question des canons sur le tapis. Puisque Sa Majesté retenait les 13 pièces du 
Noordwijk, il s'opposait à livrer les deux canons destinés au souverain par le 
Gouvernement de Batavia. Cette témérité fit entrer le roi dans une violente 
colère. Il interdit à Galen de jamais reparaltre sous ses yeux. De plus, il 
retira aux Hollandais l'autorisation d'exporter du riz. Même la cargaison du 
Noordwijk, qu'on avait remisée dans la loge de la Compagnie après l'accident 
du vaisseau pour l'envoyer plus tard à Batavia, ne put être exportée. Jusqu'au 
riz qui avait été fourni par les Laotiens et, qui pis est, payé d'avance, dut 
rester en magasin, de sorte qu'en novembre 1637 le Warmond retourna 
presque vide à Batavia. Le Galjas était déjà parti pour le Japan avec une 
cargaison de peaux de raies, laque, cardamome, etc. 

Dans les premiers mois de son existence le comptoir du Cambodge avait 
rapporté 29.255 fl. (1). 

Ce fut un grand désappointement pour le Gouvernement d'apprendre le 
pauvre résultat de la mission. On décida d'envoyer un nouvel ambassadeur 
et, en méme temps, de décharger de son poste et de rappeler le chef de 
comptoir Galen, qui était en disgràce et demandait à revenir à Batavia. Le 
marchand de 1“* classe, Johannes van der Hagen, fut désigné pour prendre 
la succession de Galen. Le nouveau fonctionnaire partit en août à bord du 
Galjas et arriva à la loge de la Compagnie le 12 octobre. 

L'ambassadeur chargé de régler les affaires au Cambodge et de rétablir, si 
possible, les bonnes relations avec le roi, était un personnage trés habile et haut 
place, Pa al Crooeq, membre du Conseil de Justice à Batavia, qui devait en 1644, 
etre nommé président du Consei] de Navigation deBatavia et Conseiller extraor- 
dinaire des Indes. Le 28 avril il s'embarqua pour le Cambodge sur le Oosteapel, 
emportant pour le roi une lettre du Gouverneur général et des présents. 

Arrivé à destination, l'ambassadeur fut solennellement transporté et 
escorté jusqu'à la Cour par des éléphants du roi ; on lui prodigua les marques 
d'honneur, mais sur le terrain des affaires il n'obtiat rien. Le roi maintint 
орілійігётепі ѕоп refus, et ne se montra non Plus aucunement disposé à 


promettre que, en cas de naufrage d'un navire hollandais sur la cûte cam- 


bodgienne, les marchandises sauvées seraient restituées. « Mes successeurs, 


disait-il, ne se sentiraient pas liés par une telle promesse.» Si, d'un autre 
côte, un des vaisseaux de la marine royale venait à échouer sur le territoire 
de la Compagnie, Sa Majesté déclarait qu'elle ne s'offenserait nullement de 
voir le méme principe de droit appliqué par le Gouvernement de Batavia. 





(1) Journal de Galen, 18 juin 1636 23 octobre 1637, dont un extrait xe trouve chez 
MULLER, p. 125-129; CABATON, p. 43 et suiv.: Mac Ікар, П, р. giy. 
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|l ne cèda pas- davantage au sujet de l'exportation du riz, de sorte que 
Croocq n'insista pas. Il dit au nouveau chef de comptoir de ne plus insister 
auprès du roi pour obtenir restitution des marchandises du Noordwijk, mais. 
de regarder l'affaire comme terminée. 

Galen fut envoyé au Japon avec le Oostcapel. Son échec au Cambodge ue 
senible pas avoir entravé sa carriere. Le 12 aoüt 1639 il fut nommé membre 
du Conseil de Justice 4 Batavia, et le 6 aoüt 1642 il prit le commandement de 
la flotte envoyée à Goa, oü les Portugais eurent à subir le septième blocus. 
hollandais. . 

A la fin de son séjour au Cambodge Galen avait couru un grand danger. 
Le 5 juin 1638 la maison de la Compagnie prit feu par le toit. Galen et le 
sous-marchand Pieter van Regemortes réussirent à échapper aux flammes et 
à sauver leurs livres de comptes. Une habitation à l'abri du feu fut alors 
construite dans un endroit plus sür. 

Avant le départ de l'ambassadeur Croocq, le roi lui écrivit qu'il attacherait 
beaucoup de prix à l'amitié du Gouverneur général, et qu'il serait heureux 
de recevoir douze mousquets. 

La mission de Croocq était terminée, sans avoir donné de résultats hien 
brillants. ll partit le 13 novembre 1638 et toucha à Batavia le 2 décembre (!). 

Le marchand de rère classe, J. van der Hagen, resta à la tête du comptoir 
du Cambodge avec onze employés subalternes. Son capital était de 132.609 fl. 
qu'il devait surtout consacrer à l'achat de benjoin, de riz et de gomme-laque, 
de façon à avoir, pour l'année suivante, une cargaison toute prète à envoyer 
au Japon. P. Croocq lui remit en partant des instructions auxquelles il aurait 
à se conformer. 

Il fallait se concilier le roi et sa famille par des présents, le roi surtout 
auquel l'usage était d'en offrir toutes les deux ou trois semaines, principale- 
ment à l'occasion de fêtes données à la Cour. De méme, il faudrait envover 
régulièrement des présents à la vieille reine qui tenait à étre une « mère pour 
les Hollandais ». On se garderait encore d'oublier lé mandarin favori du roi, 
celui du prince, de la reine. A l’arrivée comme au départ de chaque vaisseau, 
chacun de ces hauts personnages et d'autres grands devaient recevoir des 
présents. 

Cinq grands marchands, dont plusieurs Chinois ou. Japonais, se charge- 
raient principalement de la vente des marchandises apportées par la Com- 
pagnie au Cambodge et lui fourniraient les articles en demande au Japon et 
à Batavia. 

On aurait soin d'entretenir des relations avec les Laotiens qui descendaient 
le fleuve jusqu'au Cambodge. Van der Hagen avait ordre d'acheter le plus de 
riz possible et de l'eavoyer à Batavia tant par des jonques que par les navires 


(L) Rapport du commissaire Croocq, le 7 novembre 1638 au Gouverneur général ; 
lettre de van der Hagen au Gouverneur général, 16 novembre 1636. 
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de la Compagnie. Il devait aussi inviter les commerçants asiatiques à envoyer 
du riz à Batavia. Le chef de comptoir s'efforcerait de vivre en bons termes 
avec les Japonais, gens influents qui pouvaient rendre de grands ssrvices à 
la Compagnie (!). 

Un événement sinistre se produisit du temps de van der Hagen. Karel 
Hartsink, directeur du commerce au Tonkin, partit pour le Japon à bord du 
Zandvoort. Ce vaisseau n'emportait qu'une partie des marchandises qu'on 
avait achetéss ; le reste fut confié à une jonque chinoise louée pour l'occasion. 
Cette jonque avait embarqué 285 piculs de soie et 8.972 hokkiens, soit pour 
une valeur de 113.645 fl. 15.4. L'équipage comptait 19 hommes de la Com- 
pagmie et 36 Chinois. La jonque ayant gagné le large, ces derniers se jetèrent 
sur les Hollandais, les massacrèrent et jetèrent leurs cadavres par-dessus 
bord. Près de Hocheo, sur la côte chinoise, en face de Formose, les brigands 
firent naufrage, mais ils réussirent à faire passer sur un autre navire la 
majeure partie des marchandises avec lesquelles ils touchèrent à Kelang, 
possession espagnole dans l'ile de Formose, Ne pouvant réussir à écouler 
leur cargaison en cet endroit, ils voulurent emporter le reste à Manille, mais 
la mousson fit dévier la vaisseau de sa route et le poussa au Cambodge. Van 
der Hagen, ignorant les événements, acheta leur soie. Comme on déchar- 
geait les ballots, on découvrit un papier portant des notes en langue hollan- 
daise. Ce fait éveilla les soupçons des gens de la Compagnie et, poussant les 
recherches plus loin, ils s'aperçurent qu'ils avaient devant eux des marchan- 
dises appartenant à la Compagnie. Tout d'abord les juges attribuérent la 
soie aux Hollandais; mais une révision du procès aboutit à cette singulière 
sentence : |a Compagnie. le roi, et les pirates se partageraient par tiers la. 
cargaison de soie ! Van der Hagen et son Conseil refusèrent toutefois de se 
soumettre à cette décision et de livrer la soie, et le Gouvernement cambodgien 
finit par céder. Cette soie, embarquée sur le Broekoord, fut envoyée au 
Japon. Les pirates jugérent prudent de décamper. Un seul des leurs fut fait 
prisonnier et livré par le roi aux représentants de la Compagnie ; ceux-ei 
l'envoyèrent à Batavia oü il fut condamné au supplice de la roue (2), 

Le Broekoord avait été envoyé au début de mai 1639 avec le Oostcapel 
pour transporter au Japon les marchandises achetées à destination de ce pays. 
Il apportait de riches présents pour la Cour et les grands, surtout pour la reine 
Nappa Thiemeda qui témoignait déjà beaucoup de sympathie aux Hollandais et 
qu'il fallait disposer encore plus favorablement à l'occasion du proces pendant 
au sujet de la soie volée. Pour le roi, le Broekoord apportait deux canons. 
Ce présent lui fut très agréable, mais il ne laissa pas d'être froissé de la 





(1) Instruction pour van der Hagen, 6 novembre 1638. 
(*) Lettre de van der Hagen résidant au Cambodge à Hartsinck au Tonkin, 25 avril 
16393 missive générale des 18 décembre 1639 et 12 décembre 1541. 
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lettre du Gouverneur accompagnaat les pièces d'artillerie, Sa dignité royale ne 
pouvait souffrir d'étre traitée de «frére et d'ami» par un simple représentant 
des tout-puissants États-Généraux. La lettre ayant été refusée, van der Hagen 
exigea qu'on rendit les deux canons, mais Sa Majesté n'entendit pas de cette 
oreille. 

Quand les vaisseaux prirent, le 20 juillet 1639, la route du Japon, ils purent 
emporter une belle cargaison. En dépit de la [orte concurrence — enire autres, 
7 de navires portugais — van der Hagen avait pu acheter 125.083 peaux de 
cerfs, 720 piculs de namrak et une partie de défenses d'éléphants. Dans une 
lettre adressée au Gouverneur général le 27 octobre 1639 et confiée à la 
jonque du « nakhoda » Intji Assam, van der Hagen annonçait pour cette année- 
là au comptoir du Cambodge, un bénéfice net de 58.810 É.6.13. résultat satis- 
faisant. D'octobre 1637 à octobre 1638 le prolit s'était élevé à 46.553 fl. 
(à peu prés le méme chiffre de rendement que celui de la période 1639- 
1640) (!). 

Plusieurs décés inopinés amenérent des changements dans la situation 
intérieure du Cambodge. En juin mourut le prince héritier, un neveu du roi. 
C'était pour la Compagnie une perte de. 1.012 taé[s, dont le prince lui était 
redevable et qui ne furent jamais payés, malgré l'ordre donné par le roi à un 
des mandarins. Bientôt aprés ce fut le tour de Nappa Thiemeda, la. vieille 
princesse qui avait toujours favorisé les Hollandais. 

Parmi les employés de la Compaguie, la mort fit aussi des victimes. Le 28 
juillet mourut le chef de comptoir van der Hagen, qui se sentait depuis long- 
temps fatigué et avait demandé à être relevé de son poste et rappelé à 
Batavia. Il mourut après 24 heures de maladie. Presque au méme temps, 
la mort enlevait un sous-marchand et un assistant. Le sous-marchand 
Wuijsthoff prit la direction des affaires jusqu'à l'arrivée du nouveau directeur. 
Celui-ci, Pieter van Regemortes, avait déjà été précédemment au Cambodge (2) 
et avait été promu au grade de marchand de 1#% classe. Pendant la direction 
intérimaire de Wuijsthoff, Le Castricum partit le 10 août pour le Japon avec 
une cargaison de 103.250 fl. 16.4. (*). Le 30 octobre 1640 le nouveau chef 
débarqua en compagnie du sous-marchand Harmen Broekmans, nommé 
second du comptoir (*). 

Pieter van Regemortes put accomplir le projet, longtemps caressé par le 
Gouvernement des Indes, d'entrer en relations régulières avec le Laos, Abel 
Tasman, qui devait plus tard s'illustrer par la découverte de terres inconnues, 
vint du Japon à bord du Oosfcapel et débarqua le 13 janvier 1641 au 


(1) Lettre de van der Hagen à van der Burg à Formose, 20 juillet 1630; lettre du 
méme à Caron au Japon, 20 juillet 1639; Motives, XLV. 

(3) Voy. ci-dessus. 

(3) Journal de Balavia, 1640-41, p. 147. 

(4) Missive générale du 8 janvier 1641: CapaTox, p. 4t ct surv. 
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Cambodge, où il prit cargaison pour Batavia. Quelques marchands laotiens qui 
se trouvaient là à ce moment, firent route avec Tasman, emportant des 
marchandises qu'ils espéraient vendre â Batavia. Sur le conseil de van 
Regemortes et de Broekmans, un autre marchand de tère classe, ils sollicitërent 
le Gouvernement des Indes de leur adjoindre, pour le retour au Laos, quel- 
ques représentants de la Compagnie pour entamer enlin des relations avec 
leur roi. Le Gouverneur et les Conseillers furent séduits par cette proposition 
et quand, le 15 mai 1641, les commerçants laotiens reprirent la route du 
Cambodge comme passagers du Oostcapel, on chargea le chef du comptoir 
d'envoyer au Laos quelques employés porteurs d'une lettre etde présents pour 
le roi de ce pays (!). 

Le 1er juillet 1641, le Conseil du comptoir du Cambodge décida de placer 
le sous-marchand Gerrit Wuijsthoff à la tête de l'expédition à laquelle 
prendraient part les assistants Willem de Goyer et Huijbert Boudewijnszoon, 
le barbier-chirurgien Pieter Smits, l'interprète Intchi Lanang et encore deux 
Hollandais. 

Le 20 juillet la troupe prit place dans neuf pirogues appartenant à des 
bateliers laotiens; on emportait une cargaison de 6.601 À. Lorsqu'on arriva, 
le soir méme, à Phnom Penh, la pirogue qui portait Wuijsthoff s'arréta, tandis 
que les autres continuaient à remonter le fleuve. Cet arrét était nécessité par 
l'absence du pilote de cette pirogue, dont on attendait le retour de Patani et 
qui n'arriva que le 29. Wuijsthoff put continuer sa route en compagnie de 
Montip, son batelier, un des Laotiens qui avait été à Batavia à bord du 
Oosteapel. 

Le 8 août on arrivait à Çambhupura (2) oü les voyageurs durent exhiber 
leurs passeports à un grand prêtre cambodgien u'onse rendit favorable en lui 
faisant cadeau d'une betille et d'un petit miroir. 

Ce grand prêtre fit savoir aux Hollandais que, par suite de certaines 
difficultés entre le roi du Laos et celui du Cambodge, les Laotiens ne 
pourraient désormais plus entrer dans le pays au delà de Cambhupura. à 
moins que des lettres du roi du Laos ne vinssent résoudre le différend. 

Le voyage reprit le 11 aoüt et six jours plus tard on atteignit Ba Chong, 
un lieu maintenant désert, au XVI* siècle résidence des rois cambodgiens. 
La proximité du Laos, d'où la guerre pouvait fondre sur eux, les détermina 
vers 1590 à quitter cet endroit. Suivant les informations recueillies par les 
fonctionnaires de la Compagnie, Lovek avait remplacé Ba Chong comme 
résidence royale, mais le souverain actuel songeait à la transporter à Phnom 
Penh, quoique ce ne fit qu'un simple village. 





(TI MULLEN, XLVI. 

(2) Voy. pour l'orthographe de tous ces noms d'endroits : Саватом, Tijdschrift van 
het Kon. Ned. Aardrijksk. Genoalschap, 1919, n? s; aussi du même: Les Hollandais 
au Cambodge au XVII" siècle (Revue de l'histoire des colonies françaises, 1914). 
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Le 25 août on était à Saxenham (!), sur la frontière du Laos et du 
Cambodge. Une planche clouée à un arbre indiquait dans les deux langues 
la limite des deux pays. Le 17 octobre on arriva à Lakhon, situé auprès 
d'une ‘route allant en Annam, et où les marchands de ce pays apportaient 
trois fois l'an leur soie au marché. Les chariots annamites mettaient 22 jours 
à venir. Au retour ils emportaient des vêtements de soie pour femmes et 
des cornes de rhinocéros. C'était surtout à Huei Long, ой la troupe de 
Wuijsthoff devait passer quelques jours plus tard, que se confectionnaient ces 
vêtements dont de grandes quantités s'exportaient au Tonkin, au Cambodge, 
au Siam et en Annam. 

Le tet novembre on atteignit Muong Kouk, le principal centre commercial 
du Laos. Deux jours plus tard un message du roi priait les Hollandais 
d'amarrer leurs pirogues à une heure et demie de Vientiane (*), résidence 
de la Cour ; les deux bateliers laotiens, Montip et Chau-korna, devaient se 
rendre immédiatement chez l'oncle du roi. 

Le soir même, les bateliers étaient de retour et racontaient que l'oncle du 
roi avait été fort surpris de tout ce qu'ils avaient rapporté au sujet de Batavia et 
du Gouverneur général : tout cela était du nouveau pour lui. Il faisait dire aux 
Hollandais que leur venue serait sans doute trés agréable au roi; cependant il 
demandait à prendre d'abord connaissance de la letire du Gouverneur général, 
car il était d'usage de ne présenter à Sa Majesté les messages des souverains 
étrangers que quand ils étaient jugés en règle. Wuijsthoff ne put se plier à cette 
requête, car la lettre pouvait contenir des détails destinés au roi seul. 

Quelques jours plus tard, le monarque avait fait préparer une maison pour 
les Hollandais, que l'on y conduisit avec tous les égards voulus. 

Les présents apportés au nom du Gouverneur ne furent pas trés appréciés 
par le roi. Habitué qu'il était aux riches offrandes des marchands du Tonkin, 
du Siam et du Pegu qui trafiquaient dans son royaume, il regarda comme un 
manque de respect d'apporter des présents si mesquins au puissant prince 
qu'il était. Wuijsthoff s'efforça de s'excuser auprès de Tévinia Tahom ($) qui 
s’entretenait avec eux de cette question: il affirma que les vaisseaux des 
Pays-Bas, qui apportaient des objets rares en Orient, n'étaient pas encore 
arrivés à Batavia au départ du Oostcapel, de sorte qu'on avait été bien 
embarrassé pour choisir des objets capables de plaire à Sa Majesté. Tevinia 
Tahom répondit qu'en ce cas il eüt été préférable de remettre l'expédition à 
l'année suivante, attendu que, de part et d'autre, on devait s'efforcer de rendre 
une première entrevue le plus agréable possible. Tevinia Tahom ayantrapporté 
au roi l'intention où étaient les Hollandais de se régler la prochaine fois sur 


(1: Peut-être « Pak Seng Nam » ou « Pak Хаш », уоу. Саватох, [. с. 
(3) Dans le journal de Wuijsthoff : « Winckjan », | 
(3) Tevinia était au Cambodge et au Laos un titre désignant des personnages 
notables. Г 
14 
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les désirs de Sa Majesté, il ne fut pas encore satisfait et ne répondit que par 
de nouvelles objections. Sur quoi Wuijsthoff répliqua avec une juste fierté que, 
si l'on jugeait de la sympathie des gens d'après leurs présents, il pouvait 
atfirmer que les Hollandais n'avaient pas, auprès des princes indiens, une 
réputation d'avarice, mais qu'on les regardait comme des gens déterminés : 
les marchands laotiens étaient 14 pour en faire foi. 

Cette ferme déclaration amena le Tevinia à plus de modération et il fit dire 
que le roi avait beaucoup de sympathie pour les Hollandais et que la valeur 
de leurs présents ne changeait rien à ses sentiments. Les envoyés de Batavia 
résolurent pourtant d'ajouter aux présents déjà offerts du damas, du drap rouge 
et une longue-vue en argent, le tout pour une valeur de 600 taëls. Quelques 
jours plus tard, ils apprirent que Montip avait parlé à l'oncle du roi d'une foule 
d'objets rares et précieux admirés à Batavia; sur quoi le roi s'était mis en tête 
qu'on lui avait manqué de respect en envovant des présents aussi médiocres. 

De leur côté, pourtant, les grands dignitaires étaient ravis de ce qui leur 
avait été offert. 

Le 16 novembre on vint chercher, pour les amener à la Cour, Wuijsthof 
et ses compagnons avec leurs présents et la lettre destinée au roi. Dans le 
voisinage du palais, ils virent un camp militaire où soldats, chevaux et 
éléphants faisaient un tel fracas «qu'on se fùt cru au camp de guerre du 
Prince d'Orange ». Avant l'audience, les visiteurs purent déjà voir Sa Majesté 
au passage. Trois cents soldats armés de mousquets ou de lances marchaient 
en tête du cortège royal; puis venaient des éléphants portant des hommes 
d'armes ; ensuite des musiciens suivis de 200 guerriers, et enfin 16 éléphants 
sur lesquels paradaient les femmes du roi. Le monarque semblait avoir 
environ vingt-trois ans. Ij recut les Hollandais en présence des grands du 
royaume, suivant une étiquette dont on avait eu soin de les instruire. 
Wuijsthoff et les siens se présentèrent devant le potentat tenant chacun deux 
flambeaux allumés. Ensuite ils s'agenouillèrent, inclinant la tête jusqu'à terre 
par trois fois ; puis ils firent trois pas, se remirent à genoux et enfin restèrent 
assis sur le sol. Le roi les fit s'approcher et s'asseoir à huit pas de sa personne. 
Plusieurs témoignages d'amitié s'échangèrent. Le roi annonça son intention 
d'envoyer au Gouverneur général, avec les Hollandais, un ambassadeur pour 
le saluer et le prier d'envoyer désormais d'autres expéditions au Laos. Pour 
le moment le roi n'avait pas sous la main de marchandises propres à étre 
envoyées au Gouverneur ; aussi priait-il ses visiteurs de différer leur départ. 
L'audience se clòtura par quelques représentations : joutes entre les hommes, 
et danses exécutées par des femmes. Le 28 novembre, les employés de la 
Compagnie eurent un entretien avec Tevinia Tahom, et lui rappelérent que 
trois où quatre ans plus tôt la Compagnie avait souffert quelque dommage par 
le fait de Laotiens : le benjoin et la gomme-laque livrés par eux avaient été 
ivendables à cause de leur mauvaise qualité. Ils prièrent donc Tevinia 
d'insister auprès des marchands pour qu'ils n'offrissent à la Compagnie au 
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Cambodge que des marchandises de boane qualité : benjoin, gomme-laque, 
oret autres. Autrement on serait forcé de renoncer à toute transaction. 

A mesure que leur séjour au Laos se prolongeait, les employés voyaient 
plus clairement que le roi n'était pas disposé à les laisser partir de sitôt, car 
il désirait adjoindre à leur flottille trois de ses meilleurs bateliers avec des 
pirogues et attendre encore six mois, jusqu'à ce que les eaux du fleuve fussent 
hautes. Wuijstholf prétexta une maladie pour partir avant ce terme, et l'au- 
torisation lui en fut accordée le 3 décembre; mais ses assistants durent rester 
encore quelque temps dans le pays. 

Avant le départ de Wuijsthoff, le roi le fit encore prier par Tevinia Tahom 
de s'entremettre autant que possible pour résoudre les difficultés qui sé- 
paraient Leurs Majestés du Laos et du Cambodge. Voici de quoi il s'agissait: 

Plusieurs années auparavant les rois des deux pays s'étaient rencontrés 
pres de Saxenham, à la frontière de leurs états. Ils avaient alors conclu une 
paix perpétuelle que devraient observer tous leurs descendants. Or, il y avait 
maintenant trois ans de cela, le roi du Cambodge avait renvoyé une lettre et 
des présents de Sa Majesté laotienne, sans un mot d'explication de cette 
conduite. Le roi du Laos jugeait incompatible avec son prestige d'écrire uae 
seconde fois. Tant qu'une lettre du souverain du Cambodge ne viendrait pas 
justifier une pareille action, il ne consentirait pas, de son côté, à faire dis- 
paraitre certaines causes de mécontentement. 

Wuijsthoff promit de consacrer tous ses efforts à faire cesser le malen- 
tendu, après en avoir toutefois conféré avec son chef de comptoir. 

Le 20 décembre 1641 Wuisthoff partit en compagnie des marchands lao- 
tiens et arriva à la loge de la Compagnie le 11 avril 1642 (!). 

Pendant leur séjour prolongé au Laos, les assistants W. de Goyer et H. 
Boudewijnszoon eurent l'occasion d'appreadre maints détails sur l'attitude de 
ce pays vis-à-vis des peuples voisins, données précieuses qui devaient per- 
mettre au Gouvernement des Indes de mieux juger de la situation politique 
de l'Indochine. 

Ainsi on vit venir, le 10 mars 1642, un ambassadeur du Tonkin, porteur de 
lettres et de présents pour le roi du Laos. Mais celui-ci refusa de recevoir le 
personnage parce que, au cours de son voyage, des gens de sa suite avaient 
molesté des sujets laotiens. On signifia à l'ambassadeur de s'en retourner au 
plus vite. 

Un ambassadeur du Siam escorté de trente hommes armés reçut un meil- 
leur accueil, ce qui s'explique par le fait que les Siamois se préparaient à 
entrer en guerre avec le Cambodge, dont les relations avec le Laos étaient 
à ce moment fort tendues. Cependant les Siamois se virent traités avec mé- 
fiance par les Laotiens, comme ces derniers l'étaient, du reste, toujours au 


(U Journal de Wuijsthof chez Mutten, p. igi et suiv.; vov. Lgcréng, р. 302 et suiv. 
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Siam. Les relations commerciales entre ces deux peuples n'étaient pas tou- 
jours. de nature très heureuse. Ainsi, le 28 novembre 1641, des marchands 
laotiens revinrent du Siam avec leurs 70 chariots sans avoir pu se procurer 
les tapis qu'ils comptaient acheter à des gens de l'Hindoustan : leurs navires, 
disait-on, n'étaient pas venus au Siam cette année-là. D'autres étrangers se 
présentërent au Laos durant le séjour de nos Hollandais. Le 13 juillet deux 
pirogues venant du Cambodge s'arrêtèrent à Muong Kouk. Elles amenaient 
deux prêtres catholiques portugais. lls demandèrent au roi l'autorisation de 
précher la catholicisme au peuple. Le roi fit répondre qu'ils pouvaient en- 
seigner le peuple, à condition qu'ils se raseraient, apprendraient la langue du 
Laos et n'empiéteraient pas sur le terrain de la religion du pays. 

Le roi était revenu sur sa décision d'envoyer un ambassadeur à Batavia. Le 
nouveau prince du Cambodge, en montant sur le tróne (!), n'avait pas jugé 
nécessaire de lui envoyer un ambassadeur, à lui «le puissant roi», de sorte 
que Sa Majesté ne trouvait pas convenable de [aire traverser le pays voisin 
par une ambassade. Il fut donc décidé qu'on se contenterait d'envoyer au 
Gouverneur une lettre et des présents. 

Aprés avoir pris congé des grands et recu du monerque l'assurance de sa 
grande amitié, les employés reprirent, le 15 août 1642, la route de Lovek où 
ils arrivèrent à la loge le 24 octobre (3). 

Peu après, le 10 novembre, le barbier-chirurgien Pieter Smits fut envoyé 
au Champa par le chef de comptoir. Il emportait des lettres et des présents 
pour le roi, et on lui adjoignit un jeune Hollandais et un esclave de la Com- 
pagnie. La mission de Smits était d'obtenir du roi la mise en liberté de 14 
employés de la Compagnie retenus en esclavage (3). 

Gerrit Wuijsthoff, le chef de l'expédition du Laos, partit le 20 juin 1643 
pour le Japon, afin d'y transporter les marchandises achetées au Cambodge. 

Suivant le rapport de Wuijsthoff, le commerce avec le Laos semblait plein 
d'avenir en dépit de la durée du voyage. Van Regemortes était du méme avis : 
on pourrait tirer de ce pays du benjoin, de l'or, de la gomme-laque et des 
betilles (*), et d'autre part, la Compagnie v vendrait avantageusement des tapis. 

Montip et autres Laotiens avaient donné sur le Laos des renseignements 
exacts. [I est vrai que certaines circonstances avaient amoindri les résultats 
du premier voyage: temps pluvieux, transports effectués sur des pirogues 
d'emprunt, les conditions peu favorables cette année-là à la navigation 
fluviale, autant d'obstacles empêchant de réaliser cette fois de gros bénéfices. 
Cependant il ne pouvait être question de pertes. La cargaison apportée du 





(1) Voy. chapitre IX. 

(*) Journal de Boudewijnszoon et de Goyer aprés le départ de Wuijsthoff, MULLER, 
р: 217. 

(3) Voy, chapitre IV, 

(4) Betilles : espèce de mousseline des Index. 
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Laos et consistant surtout en or, miel et benjoin valait 4.154 fl. 16.13, sur 
lesquels on gagna 1.681 f. Wuijsthoff conseilla, pour une autre fois, de se 
servir de pirogues et d'esclaves appartenant å la Compagnie (!). 

Au reçu des nouvelles de l'expédition le Gouvernement se montra moins 
optimiste. H lui semblait préférable de laisser les Laotiens apporter leurs 
marchandises à Batavia au lieu de confier ce long er pénible voyage à des 
gens de la Compagnie. En tous cas, les difficultés qui surgirent au Cambodge 
au cours des années suivantes suffirent à empêcher de risquer une entre- 
prise dans cette partie de l'ladochine. 


CHAPITRE IX. 
LES RELATIONS AVEC LE CAMBODGE DEPUIS 1641. 


Tandis que la Compagnie essayait, par une expédition au Laos, d'étendre 
son rayonaement commercial en Indochine, les événements prirent pour elle, 
au Cambodge, une tournure regrettable. | 

En 1642, à la suite d'une révolution, le tròne passa à un prince moins 
sympathique aux Hollandais que ses prédécesseurs. Le nouveau souverain, 
Bautum Réachéa II (?), s'était frayé un chemin vers le pouvoir par d'horribles 
meurtres et il ne se sentait pas en sécurité tant que ne serait pas écarté qui- 
conque se permettait de contester ses droits. Avec une cruauté révoltante, le 
royal meurtrier choisit ses victimes parmi les fidèles de son devancier et 
les fit périr dans d’affreux supplices. On leur arrachait la peau du dos avec 
un instrument tranchant et on les attachait ensuite 4 un gibet en forme de 
croix. Les mains liées aux bras de la croix, les pieds soutenus par un 
support, ils étaient ainsi exposés, au bord d'un grand chemin, sous les ardeurs 
du soleil tropical, en butte aux insultes des passants, jusqu'à ce qu'ils rendissent 
l'àme après trois jours de torture. Les deux jeunes fils du roi assassine furent 
également soumis à un traitement abominable. Pendant plusieurs jours on les 
nourrit de grillades taillées dans leur propre chair. Enfin ils furent liés à des 
troncs de bananiers pour étre coupés en deux. Le courage de ces enfants pro- 
voqua l'admiration générale: ils demandèrent à leurs bourreaux si les coutelas 
dont on devait se servir pour l'horrible opération étaient bien tranchants (?). 

Si l'avènement du nouveau prince marquait la ruine d'un grand nombre de 
gens, il fut pour les autres le signal de faveurs nouvelles. Bautum Réachéa Il 


(|!) Lettre de van Regemortes résidant au Cambodge au Gouverneur général. 30 
novembre 1642; lettre de Wuijsthoif au Gouverneur général, 1° décembre 1642, voy. 
MULLER, p. 230 et Suiv. 

(2) LECLÈRE, p. 345. 

(3) Castelijn, vov. MULLER, p. 20 et suiv. 
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se convertit à l'islamisme et prit le nom de sultan Ibrahim. Il se fit par là de 
nombreux amis parmi les Javanais et les Malais qu'il favorisa en retour. 

Le roi ne témoigaait guère de sympathie aux Hollandais ; il aurait plutôt 
avantagé les Portugais, résidant alors en grand nombre au Cambodge. Quand, 
en 1641, lès Hollandais enlevèrent la presqu'ile de Malacca aux Portugais dont 
elle était le grand centre commercial, beaucoup d'entre eux se réfugièrent au 
Cambodge où ils ne négligèrent rien pour monter lè souverain contre leurs 
ennemis. 

Un événement leur en fournit l'occasion, Le 14 mai 1641 le Conseil des 
Indes avait interdit au chef de la factorerie du Cambodge de délivrer désor- 
mais des sauf-conduits aux navires indigènes porteurs de marchandises 
portugaises à destination du Japon. Les Portugais. en effet, ne pouvant s'in- 
iroduire eux-mémes dans ce pays, confiaient leurs articles d'exportation à des 
navires cambodgiens. Ceux-ci avaient jusqu'alors obtenu des Hollandais des 
sauf-conduits leur permettant de faire la route du Japon sans être arrêtés au 
passage et dépouillés par les vaisseaux de la Compagnie. 

Agissant d'apres cette décision gouvernementale du 16 mai 1641, Abel 
Tasman, capitaine de l'Oostcapel, avait, en se rendant au Japon à la mousson 
du Sud de cette année, déclaré de bonne prise des jonques ainsi chargées 
qui se trouvaient sur son passage. Les Portugais apprirent en Janvier 1642 
la perte de leurs cargaisons. Ils essavérent aussitôt de profiter de la circons- 
tance ea présentant au roi comme un acte d'hostilité envers lui le fait d'avoir 
arrêté des Jonques appartenant à ses sujets (1). [ls surent si bien faire que le 
souverain finit par écrire au Gouverneur général pour se plaindre et con- 
damna les employés de la Compagnie au Cambodge à indemniser les Portugais 
de la perte de leurs marchandises. Pieter van Regemortes, instruit de la 
sentence, se hata de se rendre auprès du prince et l'amadoua si bien par de 
belles paroles et des présents que Sa Majesté retira sa condamnation. Les 
Portugais, l'ayant su, accoururent au palais avec des présents d'une valeur de 
600 taëls pour s’efforcer de reconquérir la faveur royale: ils en furent pour 
leurs frais, et se virent forcés de se retirer sans avoir obtenu audience et 
laissant derrière eux leurs présents qu'on retint à la Cour. 

Mais à dater de ce jour les difficultés entre Hollandais ét Portugais se 
succédèrent sans interruption. Le 2 février 1642, au cours d'une violente 
querelle entre gens des deux partis, deux employés de la Compagnie furent 
tués et trois blessés. Au dire des Portugais, les Hollandais. qui étaient 
ivres, leur avaient cherché querelle et les avaient maltraités. Les gens de la 
Compagnie prirent la chose très mal et ne cessèrent de revenir sur cettš 
question. Leurs adversaires rëpondaient naturellement en leur reprochant 
le vol de marchandises portugaises, commis en pleine mer sur des jonques 





(i) Murten, XLVII. 
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cambodgiennes. Les Hollandais ripostaient avec raison que ces deux faits 
étaient d'ordre différent et ne souffraient pas la comparaison. Ils trouvaient 
que l'amende de 2.703 fl. imposée aux Portugais pour le meurtre d'un des leurs 
était un chátiment hors de proportion avec le crime. lls soutenaient que le 
prestige de la Compagnie et la sécurité de ses représentants cessaient d'être 
garantis, dès lors qu'on prenaït si peu au sérieux de pareils attentats. Ils 
rappelaient la sentence de mort portée deux ans plus tôt contre deux Malais 
coupables du meurtre de deux Portugais. Finalement, le roi consentit à pro- 
noncer la peine de mort contre le meurtrier de l'assistant Leendert de Wael. 
Mais les compatriotes du coupable obtinrent à force de présents la commu- 
tation de la sentence de mort en une peine pécuniaire (!). 

Le 23 mai 1642, van Regemortes lui-méme fut assailli par des Portugais. 
Comme il se rendait à cheval auprès du roi, trois hommes arrétèrent sa 
monture et, la retenant par la bride, exigèrent du cavalier qu'il mit chapeau 
bas devant eux. L'un des Portugais ayant porté la main à son couteau, van 
Regemortes sauta à bas de son cheval et tira son épée. Des Japonais témoins 
de la scène réussirent à empêcher l'effusion du sang et chassèrent les agres- 
seurs à coups de båton. Le lendemain, Hollandais et Portugais se retrouvaient 
devant Okñà Tirmedol, chacun des deux partis accusant l'autre. Les Portugais, 
pour leur défense, prétendirent que van Regemortes les avait bousculés alors 
que le chemin était assez large pour qu'ils n'eussent pas à se ranger de côté ; 
que d'ailleurs, il était d'usage en pareille rencontre, que le cavalier saluât le 
premier les piétons. I] est clair, cependant, qu'ils ne se sentaient pas trop dans 
leur droit, aussi demandèrent-ils simplement de ne pas pousser l'affaire plus 
loin, ce à quoi van Regemortes refusa pour le moment d'acquiescer. 

Le 29 mai, l'affaire reparut devant le tribunal. Les Portugais avançèrent les 
mémes arguments pour se justifier et ajoutèrent que leur compagnon, heurté 
par van Regemortes s'était enfui et n'avait pas reparu. Regemortes maintint 
qu'il n'avait bousculé personne. Aprés de longues hésitations il déclara 
cependant que, pour satisfaire aux instances du juge et de la partie adverse, 
il consentait à retirer sa plainte, à condition que les Portugais transportassent 
leur résidence plus loin de la loge hollandaise. 

Le chef de la factorerie semble avoir eu quelque peine à se résigner ; 
quand, quelques jours plus tard, les Portugais firent voile pour Macao 
avec l'ambassadeur qu'ils avaient amené au roi, il consigna ce fait dans le 
journal du comptoir en ajoutant ce souhait: « Dieu fasse qu'ils tombent au 
pouvoir de quelque navire de la Compagnie ! » (*) 

Au milieu de toutes ces chicanes avec les Portugais et les indigènes, van 
Regemortes ne perdait pas de vue les affaires commerciales. И s'occupait 





(1) Journal de Batavia, 1641-42. p. 141 €t suiv. 
(2) Journal de van Regemortes, MuLLER, p. 247 et suiv. 
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sans cesse d'acheter des marchandises pour Batavia et le Japon et d'écouler la 
cargaison apportée. . | 

Peu après son arrivée au Cambodge, il avait envoyé le Zeehaan à Batavia, 

le 25 novembre 1640, .avec une cargaison de 12.146 fl. 3.2, consistant 
surtout. @: benjoin, gomme-laque, cannelle, musc et 942 peaux. de 
vaches. Le.roi avait refusé de permettre l'exportation du riz à cause. de la 
cherté des vivres et de la menace de guerre dd cóté du Siam (!). C'est pour- 
quoi le Zeehaan avait dù partir avec une cargaison très insuffisante. 
- L'Ooslcapel, venant du Japon et de Formose, parut au Cambodge le 31 
janvier 1641 (?) et put embarquer pour Batavia une valeur Pe 24. 430 fl. en 
benjoin, gomme-laque, bois d'aigle, riz et dallages japonais. Il arriva le 11 
avril à destination. | 

La cargaison de riz n'était que de 20 coyangs ; lë roi ne permettait pas d'en 
exporter davantage. François Caron; président du comptoir de la Compagnie 
au Japon, avait déconseillé l'achat de peaux de cerfs dont ses entrepôts 
regorgeaient. I| fallait se montrer prudent dans l'importation des tapis au 
Cambodge, car les Chinois en introduisaient de grandes quantités, surtout des 
«cangans» et des «lankiens ». C'est à cause de cette concurrence que les 
tapis apportés le. 8 juin 1641 par l'Oostcapel retour de Batavia se vendirent 
difficilement. 

Avec une cargaison de 22.923 fl. l'Oostcapel partit le 27 juin pour le 
Japon. Cette fois encore, il rencontra une jonque cambodgienne, 
appartenant au « sabandar » Prescorneock, qu'il arréta et déchargea de quel- 
ques marchandises portugaises. En ceci le capitaine Abel Tasman agissait 
strictement selon ses instructions ; la preuve qu'il ne les appliquait pas avec 
une rigueur exagérée se trouve dans les reproches qui lui furent faits par le 
Gouvernement pour avoir laissé échapper une autre jonque; Il fut, en cette 
occasion, condamné à perdre deux mois d'appointements « pour ne pas s'en 
être tenu à la décision prise par le Conseil des Indes le 14 mai 1641 » (°). 

Le 25 janvier 1642 la flûte De Rog, arrivant du Japon s'arrêta au Cambodge 
avec une cargaison de 90.179 À. et reprit le 25 mars la route de Batavia. 

Le 19 mai 1642, l'Engel et le Zaaier partirent pour le Cambodge avec 
une cargaison de 90.179 fl. et arrivérent le 14 juin au Trou-des-Moustiques. 
Le marchand de i** classe, Cornelis Claix, avait pris passage comme ambas- 
sadeur du Gouverneur général. Il était porteur de lettres et de présents pour. 
le roi. Le Zaaier repartit pour le Japon le 14 juillet, emportant une cargaison 
préparée pour ce pays par van Regemortes. 





(1) Journal de Batavia, 1640-41, р. 124, 127, 
(2) Journal de Batavia, 1640-41, p. 248. 


(3) Journal de Balavia, 1640-41. p. 87 et suiv, ; Heeres, Life and labours of Abet 
Jansz. Tasman, p. 50 et suiv. 


La Cie DES INDES NÉERLANDAISES ET L'INDOCHINE 217 


Le 21 juillet le roi donna audience à l'ambassadeur, ce qui était déjà une 
marque de faveur, car ce roi n'avait pas la bienveillance de son prédécésseur. 
11 s'adonnait à la boisson, au jeu et aux plaisirs, écoutait peu les conseils et, 
le plus souvent, n'en faisait qu'à sa téte. L'ambassadeur trouva le roi Ibrahim 
étendu sur un divan, magaifiquement vétu et portant sur la téte une triple 
couronne attachée par une chaîne d'or passée sous le menton. ll s'informa du 
Gouverneur général et des principaux fonctionnaires de la Compagnie. Claix 
répondit à toutes ses questions et lui annonça en méme temps que la Républi- 
que avait conclu la paix avec le Portugal, 

Dans une visite ultérieure à la Cour l'ambassadeur insista auprès du roi 
pour obtenir que l'Engel füt autorisé à pénétrer dans le fleuve jusqu'en face 
de la loge, ce qui serait d'une grande commodité pour les employés dans le 
chargement et déchargement des marchandises. Le roi ne voulut rien entendre. 
Il répondit que ses propres sujets n'étaient pas autorisés à amarrer à Phnom 
Penh leurs navires arrivant de l'étranger, à moins que ces navires ne fussent 
démunis de leurs mâts et gouvernails. La même mesure, prétendait-il, était 
observée au Siam: tous les mâts et gouveruails étaient laissés à Bangkok. 
Claix affirma en vain que les vaisseaux hollandais s'avançaient jusqu'à Ayuthia : 
le roi n'en refusa pas moins d'accéder à sa requéte. En revanche, Claix ne se 
prêta pas aux désirs du prince quand celui-ci lui demanda s'il pouvait envoyer 
des vaisseaux au Japon, sans craindre qu'ils fussent arrètés par les navires de 
la Compagnie. L'ambassadeur répondit évasivement et dissuada Sa Majesté 
d'envoyer des vaisseaux : il était fort possible que l'orgueilleux empereur du 
Japon ne traitat pas les Cambodgiens avec tout le respect qui leur était dû, 
surtout parce que les Portugais, ennemis du Japon, étaient admis à vivre ët à 
trafñquer librement au Cambodge. 

Les livraisons faites au roi et: à la reine furent payées en riz, ce qui était 
une faveur à l'égard des Hollandais, car les mesures restrictives concernant 
l'exportation de cet article étaient encore maintenues pour les étrangers et 
pour les indigènes. Ainsi il arriva à ce moment que le marchand Intji Assam fut 
accusé d'avoir exporté plus de riz qu'il ne lui avait été permis par le roi. 

Les Hollandais, par contre. obtinrent d'embarquer 37 covangs de riz sur 
l'Engel. 

Tandis que ce vaisseau était à l'ancre à Phnom Penh, le roi publia un arrêté 
ordonnant, pour toutes marchandises importées, 10% de droits d'entrée. 
Cette mesure s'étendit à la cargaison déjà présente de l'Engel. En vain les 
Hollandais plaidèrent-ils que leur navire était au Cambodge quatre mois avant 
la publication de l'arrêté: Le Gouvernement répliqua que les Hollandais 
n'agissaient pas autrement à Batavia. A cela on répondit que cet usage avait 
toujours existé à Batavia tandis qu'on venait de l'introduire au Cambodge ; 
que, du reste, les droits percus par le Gouvernement des Indes n'étaient pas 
égaux pour toutes les marchandises. et qu'enfin. à Batavia, les étrangers 
étaient protégés en cas de guerre ou d'autres événements fàcheux. 
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Le roi finit par céder : les marchandises de la Compagnie seraient exemptes 
de droits d'entrée. Cette exemption des règlements douaniers fut sans doute 
accordée devant la menace des représentants de la Compagnie : si on s'obsti- 
nait à lever ces droits, Batavia cesserait probablement d'envoyer ses vaisseaux 
au Cambodge. 

Le 6 décembre 1642 le Commissaire Claix reprit la route de Batavia à bord 
de l'Engel qui emportait une cargaison de 63.589 fl. 16.4 : or ; bagues ornées 
de diamants, rubis et émeraudes; henjoin, riz, sucre, cuivre. musc (!). 

Cependant le « second» du comptoir, le marchand de 1** classe Harmen 
Broekmans, était parti le 14 juillet 1642 pour le Japon dans le but d'étudier la 
situation au point de vue commercial entre le comptoir de ce pays et celui du 
Cambodge. Le navire fit d'abord escale à Formose, puis se rendit au Japon oü 
il arriva le 11 septembre. 

Le bénéfice réalisé au Japon sur la cargaison de 32.000 fl. n'était que de 
8.000 fl., résultat pourtant trés beau en comparaison avec le fait qu'au temps 
du Directeur van der Hagen, une cargaison de 103.000 fl. s'était vendue à 
une perte de 32.000. En général on pouvait constater que les articles achetés 
au Siam étaient d'une vente beaucoup plus avantageuse que les produits du 
Cambodge. 

Broekmans quitta le Japon à bord du Meerman et se rendit à Formose puis 
au Cambodge où il regagna la loge le 18 janvier 1643. De là il écrivit au 
Gouverneur général, au sujet des affaires de la Compagnie au Cambodge, une 
lettre dont le pessimisme touche au tragique quand on pense au triste sort qui 
attendait le malheureux marchand. 

En ce qui le concernait, Broekmans déplorait d'avoir été envoyé dans ce 
pays à un àge trop avancé pour en étudier à fond la langue et les moeurs. Il 
nè jugeait d'aucun avantage les relations avec le Cambodge. Les circonstances 
lui paraissaient bien plus favorables au Siam. Les produits, meilleur marché, 
étaient apportés directement à la loge, tandis que les employés du Cambodge 
devaient continuellement se meltre en campagne pour arriver à s'approvi- 
sionnèr ; de plus il fallait étre ici toujours sur ses gardes contre la violence et 
l'incendie. La fidélité des amis japonais ne semblait pas offrir trop de garanties, 
et quant aux Portugais, depuis la trêve de dix ans (?), ils faisaient profession 
d'amitié, ce qui ne les empéchait pas de recourir à tous les moyens, jusqu'au 
meurtre, pour combattre l'action des Hollandais. Ils étaient d'ailleurs plus 
nombreux au Cambodge que les gens de la Compagnie tout le temps que 
ceux-ci n'avaient pas de vaisseaux à l'ancre (7). 


(1) Journal de van Regemortes, 25 mars - 6 décembre 1642, MuriER. p. 247 el suiv. 

(2) Voy. chapitre IV. 

1% Letire de Broekmans résidant au Cambodge au Gouverneur général, 27 janvier 
1643, MULLER, p. 345 et suiv. 
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Cependant les difficultés allaient toujours croissant. Certains acheteurs 
payaient mal. Le Zandvoort, parti de Formose au milieu de janvier 1643, 
trouva un accueil hostile au Cambodge ; il fallut cette fois payer les droits 
d'entrée aussi bien que les Portugais et les Asiatiques. Plus loin, comme le 
yacht remontait le Mékong, plusieurs hommes du bord furent attaqués, 
blessés à coups de flèches et dépouillés. 

Le roi accorda comme une faveur à van Regemortes la permission de partir 
pour Batavia oü le chef de la loge était mandé pour rendre compte au Gou- 
verneur de l'état des affaires au Cambodge, et recevoir des instructions plus 
précises. Broekmans prit l'intérim de la direction. 

En septembre 1643, van Regemortes était de retour au Cambodge avec 
la flûte Noordster et les yachts Rijswijk et Oranjeboom Le Gouverneur 
général et les Conseillers avaient donné pour le roi une lettre pleine de 
doléances au sujet des violences exercées sur leurs subordonnés et des dom- 
mages causés ; ils réclamaient la restitution des sommes dues à la Compagnie 
par les grands du royaume. Pour ajouter à la sécurité de van Regemortes, le 
Gouvernement lui avait conféré le titre d'ambassadeur, précaution qui ne 
suffit pas à le sauver. Une horrible catastrophe attendait la Compagnie au 
Cambodge. Comme van Regemortes se rendait à la Cour avec sa suite, il se 
vit entouré par les soldats du roi et massacré avec tous les siens. Le même 
sort était réservé aux membres du personnel resté à la loge. Elle fut pillée 
ainsi que le Rijswijk. L'Oranjeboom fut remorqué sur le fleuve par des 
indigènes et des Japonais; le capitaine fut tué. Seul, le Noordster put se 
défendre avec succès et se tirer du danger grâce à son capitaine Jonathan de 
Necker. En tout trente-six hommes de la Compagnie furent mis à mort et 
cinquante jetés en prison. Le fruit du pillage fut ramené à la Cour (!). 

Grande fut l'indignation à Batavia quand on apprit ce làche guet-apens et 
ces assassinats. Le Gouverneur général ne pouvait que former des conjec- 
tures sur la cause de ce crime. Dans sa missive générale du 23 décembre 
1644, il voit dans cette affaire la réponse aux plaintes contenues dans sa lettre 
au roi. 

Pour rétablir le prestige de la Compagnie, le Conseil des Indes décida 
une expédition de représailles, et, dans ce but, envoya le 23 mars 1644 une 
escadre ainsi composée : le Kievit, le Dolphijn, le Leeuwrik, le Wakende 
Boei et le Noordster, sous le commandement de l'amiral Hendrik Haruuze et 
du vice-amiral Simon Jacobsz. Domkens. La flotte portait 432 hommes, dont 
160 soldats, et était bien pourvue de vivres, d'armes et de munitions. 

A l'exception du Noordster, qui resta à l'embouchure du fleuve, les vais - 
seaux remontèrent le Mékong. Le 3 juin. comme ils étaient à l'ancre devant 
Phnom Penh, Oküà Rawy, à la téte de cinq grands navires cambodgiens, vint 


(1) Mac Leon, TL, p. 313. 
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s'informer des intentions de l'amiral. Le roi lui envoyait des fruits et autres 
petits présents, remarque la note d'enregistrement de la lettre au Gouverneur 
général; tout cela, dans l'intention visible de gagner du temps pour les 
préparatifs de guerre. Bientôt une des chaloupes cambodgiennes ouvrit le feu 
auquel répondit le feu des navires hollandais. Dans un petit affluent du Mé- 
kong se tenait toute une flottille de pirogues et de radeaux d'où une lettre fut 
envoyée à l'amiral à l'abri du drapeau blanc ; ce message était écrit en malais 
et l'amiral, ne sachant pas le lire, pria qu'on le lui transerivit en hollandais 
ou en chinois. 

Cependant les Cambodgiens avaient établi sur le fleuve un pont solide 
occupé par des soldats. A l'aide de ses embarcations l'escadre dérruisit le 
pont, tandis que le Canon, tonnant des deux côtés, ouvrait de larges brèches 
parmi la masse des combattants. Remontant plus loin le cours du fleuve, les 
vaisseaux furent arrétés par un second pont d'une demi-lieue de long, muni 
aux deux extremités de batteries de canons de 38 et 15 pieces, au feu nourri 
desquelles les Hollandais ripostèrent vigoureusement. Parmi les morts se 
trouva l'amiral Harouze. Quelque grande que füt cette perte, les vaisseaux 
s'obstinérent dans leurs efforts pour détruire le pont. Un détachement de 
soldats, quittant les vaisseaux, atterrirent et emportèrent d'assaut une des 
batteries. Malheureusement, après avoir encloué huit pièces de canon, ils 
durent regagner leurs navires, car on avait négligé ds prendre à bord des: 
embarcations un nombre suffisant de clous pour cette opération et que, par 
ailleurs, les soldats étaient exposés à uné grêle de flèches partant des tranchées 
ennemies. Quelques matelots, pourtant, se jetèrent dans des canots pour 
essayer de démolir le pont, mais ils furent soumis à un tel feu qu'ils tombèrent 
à l'eau et se noyérent. Une autre tentative eut plus de succès: lës marins 
réussirent à briser une chaine tendue par l»s Cambodgiens en travers du 
fleuve, 

Le combat était terminé et les pertes de la Compagnie s'élevaient à 62 
morts el 145 blessés dont environ 60 succombèrent plus tard à leurs bles- 
sures. Les avaries considérables des vaisseaux empéchaient de pousser 
l'action plus loin, et Domkens, qui avait pris le commandement à [a mort de 
Harouze, décida de se retirer. Après avoir tant bien que mal radoubé les 
bâtiments, 0a reprit la mer. Le Noordster ne put être averti de la décision à 
cause de l'état où se trouvaient les vaisseaux, et aussi parce que lui-même 
était entouré de pirogues ennemies ; forcé de rester, il dut livrer un sanglant 
combat. Le 22 juillet il se vit attaqué par la marine royale dont faisaient partie 
le Rijswijk et l'Oranjeboom pris aux Hollandais l'année précédente. De 
Necker, qui commandait le Noordster, réussit par sa canonnade à mettre le 
Rijswijk en feu et répoussa trois brülots chinois. Il arriva à sauver dix hom- 
mes de la Compagnie qui se trouvaient dans la cale du Rijswijk. L'équipage 
de l'Oranjeboom était formé de Portugais, de Japonais et de Malais; le vais- 
seau portait le pavillon du « Prince »; ainsi les Hollandais étaient attaqués par 
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leurs ennemis avec leurs propres vaisseaux et sous leur propre drapeau ! Au 
gouvernail on avait mis de force un prisonnier hollandais. 

Le Noordster réussit à sortir du fleuve et atteignit Formose avant méme le 
reste de l'escadre. 

Celle-ci, suivant les instructions du Gouvernement, avait fait voile pour le 
Champa, pour saluer le roi avec qui Batavia désirait entrer en relations. А 
l'occasion d'une visite au Cambodge, ce prince avait été dans les meilleurs 
termes avec van Regemortes, qu'il avait «adopté pour son fils», et dont il 
avait reçu une longue-vue en présent. Le Gouvernement désirait renoner ces 
liens d'amitié. 

En se dirigeant sur le Champa l'escadre rencontra le Haringetle Lillo 
qui se joignirent à elle et les navires gagnèrent ensemble la baie de Pandaran 
(Phan-rang) d'où Domkens, Hendrik Platvoet et quelques autres se rendirent 
à la résidence royale de Cana, à 6 lieues de la còte. Le souverain envoya six 
éléphants pour les amener à la Cour où ils reçurent le meilleur accueil. Après 
avoir offert aux visiteurs le «sirih» et le « pinang » (!) d'usage, le roi prit la 
parole. Il releva que c'était la première fois que le Gouverneur général 
l'honorait par l'envoi de personnages de marque. La nouvelle du récent 
combat naval était déjà parvenue jusqu'à lui, et on lui avait rapporté que mille 
Cambodgiens y avaient laissé la vie. ll permettrait volontiers aux représentants 
de la Compagnie de venir l'aire le commerce dans ses Etats ou de s'y ravitail- 
ler, à condition qu'ils s'abstinssent, dans les eaux appartenant à son territoire, 
de tout acte hostile contre les Portugais ou les Cambodgiens. 

Le prince déclara expressément qu'il désirait rester en paix avec ses 
voisins, le Cambodge et l'Annam, chose fort naturelle; car étant donnée la 
puissance de ces deux pays, on ne se figurait guère l'infime royaume de 
Champa entamant contre eux des hostilités. 

Il parla encore de l'amitié qui l'avait lié à Van Regemortes, jusqu'à l'adopter 
pour son fils, honneur qu'il conférait maintenant à Domkens. 

Quoique les Hollandais n'eussent pas apporté de lettre de leur Gouverneur 
général, le roi leur en donna une pour lui ainsi que des présents : ivoire, bois 
d'aigle et un couple de rhinocéros. 

Le 20 juillet Domkens et Platvoet reprirent avec leur compagnie le chemin 
du retour et. le 24 juillet, décidèrent de se rendre en Annam avec le Lillo, 
le Kievit, le Haring et le Leeuwrik. Le Dolphijn etle Wakende Boei reste- 
raient quelque temps av Champa et feraient ensuite voile pour Formose (3). 

L'expédition de représailles avait; somme toute, été un fiasco, et son seul 
résultat fut de resserrer les liens d'amitié avec le Champa, ce qui, du reste, 





(!) Sirih : bétel. Pinang: noix d'arec qui entre avec la feuille de bétel et la chaux 
vive dans la composition de la pâte masticatoire dont les Orientaux foatsi grand usage. 

(2) Journal de Domkens, Mutter, p. 348 et suiv.; missive générale du 23 décembre 
1644 ; voy. aussi chapitre ТҮ. 
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n'aboutit pas à aucune relation commerciale avec cet insignifiant royaume. 
Domkens était pourtant d'avis que les relations avec le Champa auraient leur 
importance dans la lutte contre le Cambodge. Arrivé à Formose il exposa 
là-dessus sa pensée dans une relation écrite pour le Gouverneur de l'ile, 
François Caron (15 novembre 1644). 

Il conseillait, dans cet écrit, le blocus du Cambodge. Cinq ou six yachts de 
guerre, ayant comme point d'attache la baie de Phan-rang sur la côte de 
Champa, pourraient arrêter tous les navires en route pour le Cambodge. 1! 
déconseillait uae attaque directe par le moyen de vaisseaux remontant le 
Mékong. Une telle eatreprise exigerait de nombreux bátiments et des centaines 
de soldats (1). 

[I n'est pas sir que le plan de Domkens offrit de grandes chances de succès. 
Le rot de Champa, en effet, craignant toujours ses redoutables voisins, ne se 
préterait peut-étre pas à favoriser le blocus, malgré ses bonnes dispositions 
envers la Compagnie. 

Le Gouvernement de Batavia, profondément désappointé de l'issue fatale 
de l'expédition, ne pouvait se résigaer à voir son prestige diminué aux yeux 
des princes orientaux ; il vit le salut dans une collaboration avec le Siam, tout 
en désespérant de l'obtenir. En effet, l'expédition Harouze-Domkens aurait 
probablement ea un meilleur succès saas les éternels retards des Siamois. Le 
roi de Siam, qui se préparait depuis longtemps à une guerre contre le 
Cambodge, avait, en septembre 1644, envoyé à la flotte hollandaise le renfort 
de dix vaisseaux. Mais ils avaient dü retourner au Siam sans avoir rien fait, 
car l'escadre hollandaise était déjà partie. Le roi de Siam en était désolé, 
mais le Gouverneur général ne l'était pas moins (2)! 

On ne se porta toutefois pas à de nouvelles hostilités. Le roi du Cambodge 
fit les premiers pas vers une réconciliation. En avril 1645, une jonque chinoise 
ayant à bord deux prisonniers hollandais libérés apportait au Gouverneur une 
lettre du prince; mais ce message était rédigé sur un ton passablement 
arrogant. Le roi commençait par prétendre que l'esprit querelleur de Pieter 
van Regemortes avait amené le différend, ainsi que le fait de saisir dés 
marchandises portugaises sur des navires appartenant a ses sujets. Le roi 
prétendait avoir enjoint à van Regemortes de ne pas arrêter ces vaisseaux, le 
menaçant de le faire jeter à ses éléphants. Du reste, il affirmait n'être rede- 
vable à la Compagnie que de 800 taëls et non de 4.000 comme Regemortes 
l'avait faussement déclaré å Batavia, d'où la réclamation du Gouvernement 
qui avait exigé le paiement de cette somme. C'étaient là les prétextes allégués 
par le monarque pour expliquer la brutale exécution de van Regemortes et de 





(1) Mutter, р. 352- 


(*) Missive générale du 23 décembre t44; Tite — Herres, Bouwstoffen ...., ІП, 
р. 192 et suiv. 
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ses compagnons. Quand les cinq vaisseaux de la Compagnie étaient arrivés 
au Cambodge, le roi ayant fait demander au chef de l'expédition s'il se 
présentait en ambassadeur ou en marchand, l'amiral avait répondu qu'il 
apportait de la poudre et du plomb. D'où la guerre de défense où l'attitude 
provocaate des Hollandais avait acculé le Cambodge! 

Si le Gouverneur général se sentait blessé par le tort qu'on lui avait fait, 
continuait la lettre, il pouvait venir avec une flotte pour se mesurer avec le 
roi. Mais il se trompait en s'imaginant que sept ou huit vaisseaux suffiraient 
pour réduire un royaume de l'importance du Cambodge : il ne s'agissait pas 
ici d'une presqu'lle de Malacca que pouvait commander d'un bout à l'autre le 
feu des canons ! 

Si toutefois le Gouverneur en arrivait à convenir que ses subordonnés 
avaient été dans leur tort, rien ne l'empéchait d'envoyer, comme par le passé, 
des navires au Cambodge : ni lui, ni le roi n'étaient ici en Faute, mais Le seul 
coupable avait été van Regemortes (!). 

Dans sa réponse (29 juillet). le Gouverneur ne témoigna rien de l'indignation 
que lui causait cette lettre. Il désirait avant tout la paix qui favoriserait les 
intéréts du commerce. 

Tout en défendant la mémoire de son serviteur van Regemortes,ilse déclara 
prêt à oublier cet assassinat, si les prisonniers hollandais étaient renvoyés, ainsi 
que les biens de la Compagnie dérobés à l'occasion du massacre. 

À la suite de cette lettre, le roi ft embarquer en mai 1646 deux prisonniers 
à bord d'une jonque et les envoya à Batavia, chargés d'une lettre pour le 
Gouverneur: le message portait que les autres détenus seraient reláchés 
aussitôt qu'il voudrait envoyer un ambassadeur au Cambodge. 

Le Gouvernement des Indes n'était toutefois pas disposé à accorder cette 
concession. ll ne pouvait être question d'envoyer un navire au Cambodge tant 
que les prisonniers ne seraient pas renvoyés et les vaisseaux et marchandises 
restitués : c'est dans ce sens qu'on fit réponse au roi (?). 

Les stipulations du Gouvernement recurent une satisfaction partielle l'année 
suivante. Le 24 avril 1647 les prisonniers survivants, au nombre de vingt- 
neuf, furent ramenés par l'Oranjeboom. Ils déclarèrent de la part du roi que 
la moitié des biens saisis seraient rendus à la Compagnie dés qu'elle repren- 
drait ses opérations commerciales au Cambodge. 

Mais la Compagnie refusa de permettre au rot de s'en tirer à si bon 
marché. Elle continua à menacer de la guerre au cas oü ses exigences ne 
recevraient pas pleine et entière satisfaction. Les relations hostiles entre le 
Siam et le Cambodge lui furent ici d'une certaine utilité, On remit à l'ordre du 
jour la question d'une action concertée avec le Siam déjà élaborée en 1644. 





(1) MuLLER, p. 355 er suiv. 
(2) Мас Leon, Il. p. 317. 
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Le 15 septembre 1646 le Gouverneur général fit savoir au roi de Siam qu'une 
flotte puissante avait été demandée aux Pays-Bas pour tirer du Cambodge une 
vengeance éclatante. On fit également parvenir jusqu'au roi de ce pays le bruit 
d'une invasion toute proche qui se préparait contre son royaume. 

Le 24 aoüt 1647, Abel Tasman partant pour le Siam avec trois navires, le 
Gouvernement lui fit savoir que 16 grands vaisseaux portant 200 ‘soldats 
avaient été envoyés à Manille, sous les ordres de Friès et de Goyer, pour 
anéantir la flotte espagnole qui se préparait à soutenir le Cambodge et attaquer 
ensuite vigoureusement ce pays. 

Ce plan échoua, mais le Gouvernement n'abandonna pas son projet d'action 
concertée avec le Siam. Le roi de ce pays ayant envoyé des troupes à Singora 
pour s'en emparer, on lui écrivit de Batavia, le 7 septembre 1648, que si Sa 
Majesté souhaitait le concours des Hollandais, Abel Tasman qui devait se 
rendre de Manille au Siam avait ordre de lui offrir ses services (1). 

L'alliance projetée avec le Siam ne fut jamais conclue. Le Gouvernement 
des Indes, maintenant que le souvenir du meurtre de ses représentants 
commençait à s'atténuer dans les mémoires, se sentait peu incliné â entamer 
contre le Cambodge une guerre nuisible aux intérêts du commerce. Le 
Cambodge, de son côté, ne tenait pas à voir sa paix troublée et sa situation 
économique bouleversée par une constante hostilité envers la Compagnie. 

Des deux. parts on désirait le rétablissement des relations commerciales, 
mais chacune des deux parties ne voulait pas renoncer à son point dë vue. 
C'est pourquoi on progressait peu dans la voie d'un rapprochement. 

La direction de la Compagnie, très inquiète de cette sitvation désavanta- 
geuse, incitait le Gouvernement des Indes à conclure quelque accommodement 
avec le Cambodge. Le Conseil des Indes fit un premier pas en autorisant des 
particuliers à trafñiquer avec le Cambodge. Par eux aussi, on tâchait de 
reprendre indirectement contact avec le roi, préparant ainsi la reprise des 
relations officielles. Dans une lettre du 10 mai 1650 adressée au Gouverneur 
de Formose, Nicolas Verburg, les deux principaux conseillers du roi se 
montraient fort satisfaits de ces démarches et donnaient l'assurance que les 
représentants de la Compagnie trouveraient bon accueil au Cambodge (°). 

Depuis lors la navigation entre les deux pays fut entretenue assez régulié- 
rement par des bateaux particuliers des deux nations, tandis que le Gouverneur 
et le roi poursuivaient leurs tentatives de rapprochement. La première guerre 
de la Hollande avec l'Angleterre (1652-54) amena toutefois de nouveaux 
obstacles à la reprise des relations. Dans une lettre du 3 juillet 1653, les 
Hollandais firent savoir au roi du Cambodge qu'entre eux et les Anglais — 
qui avaient récemment mis à mort leur propre souverain — une guerre venait 


—s ee 


(1) Vaw Diik, p. 336 et suiv, 
(*) MULLER, p. 356 et suiv, 
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d'éclater, guerre qui étendrait son activité jusqu'aux Indes. Pour cette raison 
il serait impossible à la Compagnie de s'établir au Cambodge tant que le roi 
admettrait les Anglais dans son royaume. Du reste, liberté était laissée aux 
particuliers de Batavia et aux sujets de Sa Majestš de continuer à faire le 
commerce entre eux. 

Cependa nt les lettres des Directeurs se faisaient de plus en plus pressantes : 
le 20 janvier 1654, ils écrivirent que la reprise des relations avec le Cambodge 
était très désirable ; si un ambassadeur de ce royaume se présentait à Batavia 
le Gouverneur pouvait se considérer comme autorisé à traiter avec lui de la 
paix et des affaires pour autant que le prestige de la Compagnie n'aurait pas 
à en souffrir. 

Le 25 avril 1654, le roi envoya enfin une ambassade à Batavia et le 8 juin 
les négociations se terminaient sur un bon résultat. Sous la réserve de la rati- 
fication du roi on conclut un accord dont voici les articles ; | 


Art, 1. Toute hosülité entre les parties adverses cesserait et une paix 
sincère régnerait désormais entre elles. 

Art. 2. On ferait de part et d'autre restitution des gens, navires et 
marchandises qui pourraient avoir été capturés avant la publication du traité, 


Art. 3. Le roi verserait une somme de 25.499 taëls, c'est-à-dire: 12,791 
taëls représentant sa dette envers la Compagnie et 12.708 taëls équivalant à 
l'argent et aux « cangans » saisis à bord de l'Oranjeboom. Les autres récla- 
mations de la Compagnie se régleraient au Cambodge. 

Art. 4. Le monopole du commerce pour tous articles en demande au Japon 
était octroyé à la Compagnie pour une. période de 25 ans — à l'exclusion de 
toute autre nation — et le roi s'engageait à tout mettre en œuvre pour assurer 
l'exécution de ce point du traité. 

Art. 5. De toutes les nations européennes, la Hollande seule serait désormais 
admise à exercer le commerce au Cambodge, 

Art. 6. Les habitants du Cambodge s'abstiendraient désormais d'envoyer 
leurs navires à Amboine, à Banda, à Ternate, aux Iles dépendant de ces lieux, 
et aux pays avec qui la Compagnie était en état d'hostilité. Les Cambodgiens, 
pour ne pas être confondus avec les Annamites, demanderaient des sauf- 
conduits au comploir de la Compagnie. 

Art. 7. Les Cambodgiens devraient renoncer à la navigation entre le 
Cambodge et Macassar, car les ennemis de la Hollande, les Portugais 
faisaient un commerce actif avec ce pays. 

Art. 8. 81 un employé de la Compagnie tentait de s'enfuir il devrait être 
arrêté et livré au chef du comptoir. 

Art. 9. La Compagnie reprendrait son établissement au Cambodge et le 
roi protégerait son personnel et ses biens. 
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Art. 10. Si un employé de la Compagnie venait à commettre un acte 
criminel il serait justiciable du chef de comptoir (!). 


Ce traité n'avait plus qu'à être présenté à l'approbation du roi. Les 
négociations furent confiées au marchand Hendrik Indijk qui s'embarqua pour 
le Cambodge à bord du Drommedaris le 19 juillet 1656 ; il était accompagné 
des sous-marchands Pieter Ketting et Adriaan Stouthart. Les barques royales 
qui ramenaient l'ambassadeur du Cambodge escortaient le vaisseau. Peu après 
l’arrivée d'Indijk aux bouches du Mékong (5 août), un autre navire de la 
Compagnie se joignit à lui, le Zwarte Vos arrivant du Siam. Comme il était 
impossible de faire remonter le fleuve au Drommedaris, les présents du 
Gouverneur au roi et les objets de première nécessité furent embarqués sur le 
Zwarte Vos et dans quelques barques, et l'on gagna l'ancien emplacement de 
la loge. Les représentants de la Compagnie furent logés dans la maison d'un 
Japonais qui avait été décapité pour un attentat contre le vice-roi. On disait 
que cet homme avait été le principal instigateur du massacre des Hollandais 
еп 1643. 

On trouva le roi installé dans une grande maison en « atap » (*) construite 
sur un radeau. Ce prince, par ailleurs rusé et matois, se montrait ici naïvement 
superstitieux. Ses prètres l'avaient menacé d'un grand malheur qui l'atteindrait 
à moins qu'il ne passàt trois ans hors de son palais. C'est pourquoi, depuis 
un an déjà, le crédule monarque menait une vie errante, Indijk put encore 
relever d'autres échantillons de superstition et de barbarie. Il assista à l'épou- 
vantable exécution d'une femme accusée de sorcellerie qu'un des grands 
dignitaires coupa en trois tronçons. C'était la centième personne, depuis peu 
de temps, condamnée à ce supplice pour une cause analogue. Dans les temps 
plus ancièns, le roi faisait, en pareille circonstance, office de bourreau. 
Maintenant il se réservait seulement le châtiment des voleurs et des meurtriers : 
à ceux-ci on coupait le nez et les oreilles, après quoi ils étaient mis à mort 
ou condamnés aux travaux forcés, la chaîne au cou. 

La lettre du Gouverneur fut reçue en grande solennité, et l'on fit le plus 
courtois accueil à Indijk et à sa suite dans la maison flottante, qui comprenait 
plusieurs appartements séparés par de riches tentures. 

Le traité élaboré à Batavia fut ratifié par le roi hormis quelques points que 
Гоп modifia à sa demande. Sur des articles peu importants, comme les 8°, 9° 
et 10°, il ne rencontra naturellement aucune résistance. Après de nombreux 
tàtonnements et remaniements, les points principaux furent fixés et l'on tomba 
d'accord sur l'arrangement suivant: 

Le roi se déclarait prêt à rembourser les 12.708 réaux et les 830 cangans 
saisis en 1643 à bord de l'Oranjeboom. Il consentait à aider la Compagnie à 





(9 Vas Dut, p. 338 et suiv. 
(2) Feuilles séchées du « nipah » ou palmier d'eau. 
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lare rentrer les 12.791 réaux qui lui étaient dus en exerçant pression sur les 
débiteurs survivants. Il accorderait à la Compagnie, pour une période de 25 
ans, le monopole d'exportation au Japon de la moitié de la production totale 
de peaux de cerís, de buflles, de vaches et de raies, se réservant le droit 
d'exporter l'autre moitié à la même destination. Pour ce qui concernait le 
commerce avec d'autres pays, le droit d'exporter était concédé moitié aux 
Hollandais, moitié à d'autres marchands. Le roi s'engageait, ainsi que ses sujets, 
à ne pas faire le commerce avec Macassar. Il ne permettrait à aucun navire 
autre que ceux de la Compagnie de se rendre à Amboine, Banda, Ternate : 
les vaisseaux faisant infraction à ce règiement pourraient étre attaqués par ceux 
de la Compagnie. Enfin le roi déclarait que, bien qu'il ne püt consentir à 
empêcher les marchands des autres nations de venir faire le commerce chez 
lui, du moins il renonçait à les y encourager. 

Indijk, ayant réussi à conclure ce traité avec le roi, trouva ia situation assez 
favorable. D'après ses calculs, on pouvait acheter annuellement au Cambodge 
100.090 peaux de cerfs qui, tout en se payant plus cher qu'au Siam se 
revendaient encore au Japon avec un joli profit. Il y avait aussi possibilité 
d'acheter de l'or et des défenses d'éléphants. Les Laotiens apportaient chaque 
année de quatre à six cents piculs de benjoin au marché. Au lieu des Portugais 
qui avaient renoncé à venir au Cambodge, les Anglais s'étaient depuis quelque 
temps jetés sur le commerce de ce pays, mais en 1656, quand les Hollandais 
revinrent pour reprendre les affaires, ils fermèrent leur comptoir. Leur direc- 
teur, Browa, se préparait à partir pour Bantam avec tout son personnel. La 
circonstance était d'autant plus heureuse pour Indijk qu'il put racheter la ioge 
anglaise au prix de 720 forins. L'emplacement était très commode et Indijk 
résolut d'v construire de nouveaux bâtiments bien adaptés à leur destination (!). 

Il n'eut pas à se plaindre de la vente des marchandises apportées par le 
Drommedaris, mais bien du climat malsain. En 1656, neuf Hollandais succom- 
bèrent des fièvres. Indijk lui-même tomba malade; quand il quitta la loge 
pour s'embarquer, le 3 février, il fallut le transporter jusqu'au Drommedaris 
dans une embarcation chinoise qui se trouvait dans le fleuve. Il laissait à 
Ketting la direction des affaires en son absence. Le roi et les grands promi- 
rent leur protection au personnel de la Compagnie. A la loge on regrettait 
d'être absolument dépourvu d'argent comptant, d'autant plus qu'il était 
impossible d'obtenir le moindre crédit. Un ambassadeur du roi, muni de pré- 
sents pour le Gouverneur général, prit passage sur le vaisseau hollandais 
pour se rendre 4 Batavia (*). 


(!) Lettre de Indijk résidant au Cambodge au Gouverneur général, 17 octobre 1656; 
idem, 12 novembre 1656; idem, 20 décembre 1656; MULLER, p. 357 et suiv. 

(*) Lettre de Kettiag résidant au Cambodge au Gouverneur général, 20 février 1657; 
lettre de Indijk à bord du Drommedaris au Gouverneur général, 10 mars 1657 ; MurLEn, 
p. 161 et suiv. 
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Le 28 mai 1657, Indijk revint à bord de l'Erasmus et arriva le 9 juillet à 
la loge. ll y trouva 50.000 peaux achetées par la Compagnie. Cependant il 
eut le mécontentement d'apprendre que le roi, en dépit du traité, forçait les 
Laotiens à livrer leur marchandise à son favori [ntji Assam, qui faisait le 
commerce pour le compte du monarque et dont chacun devait se ménager 
l'amitié. H était regrettable aussi pour les Hollandais que le nouveau 
« sabandar » füt une créature d'Intji Assam. 

La vente de la toile souffrait de la concurrence danoise et anglaise. Les 
Anglais étaient venus de Bantam avec des tapis. Les Danois avaient fait route à 
bord du yacht Fredericus, avant pour capitaine Simon Jansz. de Medemblik, en 
Hollande; ils arrivaient de Tranquebar avec du fil de coton et des tapis. 

Les marchands particuliers Thijs Pieterszoon et Abraham Marinus se 
livraient aussi au commerce, ils trouvaient à vendre avec avantage de la toile 
achetée aux magasins de Batavia. Ils donnèrent à Indijk l'argent qu'ils avaient 
apporté contre un billet sur Batavia (!). 

Pour le recouvrement des sommes dues à la Compagnie, Indijk estimait 
qu'on ne pouvait compter que sur un quart. Quelques-uns des débiteurs pré- 
tendaient avoir payé à van Regemortes: d'autres étaient morts ou avaient 
quitté le pays. 

Quand Indijk se prépara au retour à Batavia, il dut, pour obtenir son 
permis de départ, se mettre en route pour rejoindre Sa Majesté qui chassait 
à 20 lieues de la loge. Arrivé là, il apprit que le roi était déjà à 5 lieues plus 
loin, distance qu'il fallut encore parcourir. Quand le prince reçut les Hollan- 
dais, raconte le Directeur du Comptoir, i n'était pas ivre = circonstance 
remarquable, paraît-il, car on raconte partout de ce roi qu'il vivait comme 
une bète. 

Plusieurs points lurent discutés entre le souverain et Indijk. Ce dernier 
parvint à obtenir qu'on retiràt à Intji Assam son monopole, dont le roi pré- 
tendait ignorer l'existence. Les Hollandais purent aussi se choisir un autre 
«sabandar». Le roi promit de payer 6.oû0 fl. de sa dette qui se réduirait à 
25.524 fl. 

En somme Indijk n'était pas mécontent de la marche des affaires ét aurait 
regretté la suppression du comptoir. Il proposa même que, dans l'intérêt de 
son propre commerce, la Compagnie entreprit dans ce pays des travaux inté- 
ressant la navigation intérieure. 

Le 19 décembre 1657 le yacht Armuiden emportait Indijk et arriva à Batavia 
le 5 janvier 1658 (2). 

Apres ce départ, Ketting et Stouthart, restés à la loge avec 24 hommes, 
vecurent des jours d'angoisse. Tout le pays fut bouleversé par la révolte qui 





(U Lettra de Indijk résidant au Cambodge au Gouverneur général, 21 septembre 
1657, MULLER, p. 363. 
(31 Lettre de Indijk au Gouverneur général, 5 janvier 1658, MULLER, p. 364. 
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éclata contre le roi le 25 janvier 1658. Le prince Nacpra Boemton, petit-fils 
du roi massacré en 1642, essaya de provoquer la chute d'Ibrahim, aidé en 
cela par ses frères: Мас Preaute, Nacpra Ciricitit, Nacpra Odel et Nacpra 
Praang. Le bruit courait que la rébellion avait eu pour cause immédiate un 
ordre du roi de mettre à mort le prince Nacpra Boemton ; celui-ci en aurait eu 
vent et aurait aussitüt recouru à des mesures de défense. Une forte troupe 
d'hommes armés se joignit au prince et bientòt les combats commencèrent. La 
loge de la Compagnie resta indemne, tandis que des maisons voisines furent 
incendiées. 

Le personnel de la loge fit son possible pour rester en dehors de la lutte, 
bien que chacun des deux partis désirät son appui. Le 8 février, le prince 
Хас Promkiea, désigné par Ibrahim comme héritier du trône, proposa aux 
Hollindais de faire construire un fort auprès de la loge — ce qui serait pour 
eux une garantie de sécurité — leur demandant en revanche d'enseigner le 
maniement des armes aux soldats qu'on y placerait, et même de leur prêter 
main-forte. Ketting et Stouthart déclinèrent poliment la proposition, protestant 
qu'ils n'étaient que des marchands et non des soldats; ils préféraient ne pas 
voir de lort s'élever près de leur loge, désireux qu'ils étaient avant tout de 
raster en dehors de la guerre civile. Le prince leur ayant demandé s'ils étaient 
pour ou contre le roi, ils répondirent qu'il n'appartenait pas à des étrangers 
de se mêler aux affaires intérieures du royaume, mais qu'ils se réjouiraient de 
voir la cause du roi triompher. Sur quoi le visiteur se retira satisfait. 

Malgré le désir contraire des employés, les travaux de fortification se 
firent autour de la loge. Vers le 13 février, le prince Nac Promkiea envoya 
7-000 hommes qui s’y retranchèrent et ravagèrent tout ce qui se trouvait aux 
environs de la loge sans toutefois trop géner le personnel. 

Heureusement pour la Compagnie, aucun de ses vaisseaux ne vint au Cam- 
bodge au printemps de 1658. Le roi avait ea effet décidé d'employer pour la 
guerre ces navires avec leurs canons et leurs munitions, comme il le fit en 
effet pour le vaisseau de Bastiaan Brouwer (!) qui venait d'arriver du Tonkin. 
Deux autres vaisseaux étrangers, l'un danois et l'autre espagnol, réussirent 
à se retirer à temps. 

De tous ces troubles résultait une complète stagnation du commerce. Trois 
bateaux laotiens ayant apporté environ 60 piculs de benjoin et à peu près autant 
de gomme-laque. les employés ne purent en acheter qu'une faible partie, le roi 
ayant interdit le commerce pendant la durée de la guerre civile (2). 

Lorsqu'Indijk, parti de Batavia le 14 mai 1658. arriva avec le Bloemendal, 
il ne put embarquer qu'une insignifiante cargaison pour le Japon où il devait 


(t) Voy. chapitre V. 
(2) Lettre de Ketting résidant au Cambodge au Gouverneur général, mars 1658, 
MULLER, p. 37! et suiv, 
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se rendre. Le sous-marchand Stouthart étant venu se plaindre à lui, les 
larmes aux veux, des procédés de son collègue Ketting, il le prit à bord 
espérant que le Gouvernement de Batavia consentirait à décharger le vieux 
fonctionnaire ei à l'emplover ailleurs (!). 

Cependant, la guerre civile semblait devoir se terminer à l'avantage d'Ibra- 
bim. Dans ces circonstances pressentes, les princes révoltés, sur le conseil 
de leur mère, implorèrent l'intervention de l'Annam. Elle leur fut facilement 
accordée, car les Annamites, qui venaient de s'emparer du Champa, étaient 
trop heureux d'une si belle occasion d'étendre leur influence dans le Sud. 
Les Siamois, de leur côté, s'armèrent également contre Ibrahim dont ils 
envahirent les Etats à l'Ouest. L'attaque des Annamites se fit en octobre 1658 
et, en un temps relativement court, ils eurent de toutes parts un succès 
complet. Le roi Ibrahim, fait prisonnier, fut enfermé dans une cage de fer 
et emmené ainsi en Annam oü il mourut en 1659. Nacpra Boemton fut alors 
proclamé roi (Bautum Réachéa III), et reconnu comme tel par ses alliés 
l'Annam et le Siam. 

Les Annamites vainqueurs se livrérent au pillage. La loge hollandaise fut 
aussi mise à sac, bien que contre l'intention des chefs. Plusieurs des hom- 
mes du personnel y perdirent la vie; d'autres, avec leur chef Pieter Ketting, 
réussirent à s'échapper et à passer la frontière du Siam en compagnie de 
marchands anglais (*). Ils furent aidés dans leur fuite par le général des 
troupes annamites qui écrivit au Gouverneur général pour exprimer son 
extréme regret de la violence faite aux Hollandais. Le 17 août 1659, Ketting 
et ses compagnons furent ramenés à Batavia par le Witte Olifant (*). 

Provisoirement le comptoir du Cambodge resta supprimé. La navigation 
marchande entre ce pays et Batavia fut entretenue par des particuliers. Le 
Gouvernement délivrait aux bateaux cambodgiens faisant ce trafic des sauf- 
conduits semblables à ceux accordés aux Annamites par décision du 15 mars 
"1659. 

Quand toutefois, le calme fut complètement rétabli le Conseil des Indes 
résolut de tenter la fondation d'une nouvelle factorerie au Cambodge. Le to 
juin 1664, il décida d'y envoyer le marchand Hendrik Op de Camp avec un 
vaisseau pour négocier un renouvellement du contrat de 1656. Pieter Ketting, 
maintenant parvenu au grade de marchand, serait du voyagé et resterait au 
Cambodge comme chef de comptoir, si les négociations aboutissaient. 

Dès le 12 juin la décision du Conseil était modifiée en ce point que le 
marchand Jan de Meijer était désigné comme négociateur au lieu de Op de 





(1) Lettre de Indijk résidant à Nagasaki au Gouverneur général, 20 octobre 1658, 
Мика, р. 386. 
` 12) VAN Disk, P. 343 ; Canon, p. 67. 

(9° Journal de Balavia, 1659, p. 165 et suiv. 
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Camp qui ne désirait pas aller au Cambodge. Le Gouvérnement-s'attendait à 
obtenir du roi une compensation pour le dommage causé à la Compagnie 
pendant |a guerre civile. Comme précédemment, il demandait l'octroi d'un 
monopole d'exportation pour les peaux de cerís et de vaches pendant une 
période de 25 ans. Au cas oü le roi ne serait pas disposé à céder sur certains 
points, Meijer était autorisé à entamer quand méme les relations commerciales 
et à renvoyer le projet de contrat. Le roi serait prié d'envoyer des ambassa- 
deurs munis de pouvoirs pour régler l'accord avec le Gouverneur et les 
Conseils (t). 

Le 16 juillet 1664, de Meijer et Ketting s'embarquèrent sur le Zeehond 
et arrivèrent le 30 septembre à Phnom Penh. Ils furent bientôt admis en 
présence du roi. Celui-ci leur fit une heureuse impression. Il paraissait beau- 
coup plus affable que son prédécesseur. Il permit de construire une loge sur 
l'emplacement de celle de van Regemortes. Il refusa toutefois d'exclure les 
autres nations. Pour l'indemnité réclamée par la Compagnie pour les pertes 
subies en 1659, il rappela que ces violences étaient le fait des Annamites, et 
qu'il y avait été absolument étranger. 

Le roi fit traduire en cambodgien le projet de contrat que les employés de 
la Compagnie lui présentaient traduit en portugais. Plusieurs jours se pas- 
sèrent en pourparlers avec les représentants du souverain au sujet des diffé- 
rents articles du nouveau traité, dont voici la teneur d'après la rédaction 
définitive du 1” février 1665. 


Art. 1. Des deux côtés la paix et la cessation de toute hostilité. 


Art. 2. Le roi ne prenait pas sur lui la dette de son prédécesseur. De 
même il refusait d'indemniser la Compagnie pour le dommage à elle causé 
par les Annamites en 1659. Il enverrait des ambassadeurs à Batavia pour 
traiter cette question en détail. 

Art. 3. Les deux parties contractantes s'engageaient à s'entr'aider au 
besoin, en se fournissant mutuellement de riz et autres marchandises. 

Art. 4. La Compagnie. à l'exclusion des nationaux de tous autres pays, 
aurait le monopole de l'exportation au Japon pendant 20 ans. La Compagnie 
était autorisée à trafiquer librement avec tous les habitants du Cambodge. 


Art. 5. La Compagnie pourrait fare le commerce avec les gens du 
Laos qui venaient au Cambodge, sans toutefois que le roi y obligeàt les 
Гаопепз. 

Art. 6. Les gens d'autres nations seraient admis, aussi bien que les 
Hollandais, à venir au Cambodge pour y faire le commerce. 


(1) Missive générale du 4 août 1644. 
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Art. 7. Le roi ne serait pas tenu d'interdire â ses sujets le voyage à 
Amboine, Ternate et Banda, mais si la Compagnie leur refusait des sauf- 
conduits, les marchands s'en tireraient à leurs risques et périls. 


Art. 8. Méme décision pour Macassar. 


Art. 9. Les Hollandais s'abstiendraient d'attaquer les navires chinois 
sur tout le littoral cambodgien. 


w 


Art. 10, Si quelque vaisseau de la Compagnie venait à s'échouer sur 
les cótes du Cambodge, il lui serait porté secours moyennant une indemnité 
paur les frais de sauvetage. 


Art. tt. La Compagnie établirait au Cambodge un comptoir sous la 
protection du roi, 


Art. 12. Les employés qui tenteraient de prendre la fuite, seraient arrêtés 
et livrés au chef du comptoir, 


Art. 13. Les Hollandais coupables de quelque acte criminel seraient jugés 
par le chef du comptoir {t}. 


Avant de partir pour Batavia, oü il devait présenter au Gouvernement le 
contrat finalement établi, de Meijer régla les affaires de la Compagnie au Cam- 
bodge, où Ketting restait avez cinq assistants et quinze employés subalternes. 

Се personnel relativement nombreux montre bien les espérances que Meijer 
concevait au sujet du comptoir réinstallé, Dans les instructions qu'il rédigea 
pour Keiting, il lui recommandait instamment de veiller 4 ce que le contrat 
lüt observé. Il importait surtout d'entretenir des relations avec les Laotiens. 
Puisque la frontière maritime du royaume. au dire du souverain, s'étendait du 
Cap Saint-Jacques à Poulo Condore, les Hollandais devaient s'interdire tout 
acte d'hostilité contre les navires chinois passant dans ces parages.Cette recom- 
mandation formait une exception ala régle suivie â cé moment de nuire en toute 
occasion aux Chinois avec qui on se trouvait en mauvais rapports depuis 1662 (2). 

De Meier laissa entre les mains de Ketting un capital де 123.716. 19.13. 

Le roi pria qu'on lui envoyàt de Batavia quelques canons et un chapeau à 
la nouvelle mode, plat et orné de plumes. De leur côté, Sa Majesté et le 
prince héritier envoyèrent au Gouverneur général du benjoin et du bois 
d'aigle en présent. Le reste de la cargaison du Zeehond consistait principale- 
ment en 1.172 piculs de bois de sapan. Le vaisseau prit la mer le 14 février 

16%5 ; il ramenait de Meijer à Batavia (1). 





|) Lettre de d» Meyer et Ketting résidant au Cambodge au Gouverneur général, 
39 novembre 1664 et 12 février 1665: Mutcea, p. 387 et suiv; vas Dus, p. 344 et suiv, 

(*) Pour ces instructions, voir MULLER, р. 399. 

(9) Lottre de Ketting résidant au Cambodge au Gouverneur général, 12 février 


1605, MULLER, p. gogel mire journal de Ketting, i2 février - 12 novembre 1665, 
MULLER, p. {о еї suiv, 
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Le traité conclu entre l'ambassadeur et le roi fut ratifié par le Conseil des 
Indes le 17 avril 1665. 

Cependant le marchand Ketting avait à lutter contre bien des difficultés, 
C'était pour lui une tâche peu aisée que d'assurer, suivant les instructions de 
Meijer, l'observation du traité. En fait, pour que le monopole de la Com- 
pagnie lüt respecté, il aurait fallu une surveillance convenable exercée par le 
roi, et ni lui, ni les hauts fonctionnaires ne collahoraient dans ce sens avec le 
chef du comptoir. Le prince et ses sujets cédaient trop souvent à la tentation 
d'empiéter sur |е droit exclusif des Hollandais à l'achat des peaux, quand leur 
intérét était en jeu. De plus l'existence du monopole n'était pas connue de 
tous; mais ce fut en vain que Ketting demanda au roi d'en faire publier la 
nouvelle 4 son de gong. ll consentit tout au plus à faire savoir aux Chinois 
que les peaux achetées par eux seraient confisquées, si on les trouvait dans 
leurs bateaux. Du reste, cette défense avec sa sanction étaït de peu de poids, 
car elle supposait la visite des jonques chinoises, mesure à laquelle le monar- 
que ne se résoudrait pas facilement. 

Outre les commerçants chinois, les Hollandais devaient avoir à compter 
avec les vaisseaux d'Annam et de Manille. Les Espagnols étaient de gros 
concurrents pour l'achat des marchandises apportées par les Laotiens. Un 
capitaine espagnol avait méme obtenu du roi, pour cette année, le monopole 
d'achat et d'exportation du benjoin du Laos. Néanmoins Ketting espérait en- 
core obtenir un peu de benjoin. Inquiet de n'avoir, le 27 avril, qu'un approvi- 
sionngement de 4.000 peaux de cerís, alors que les vaisseaux de Batavia, arri- 
vant à la mousson du Sud, devaient prendre cargaison pour le Japon, Ketting 
se rendit auprès du rot pour lui en parler. La réponse royale fut stupéfiante : 
le prince déclara qu'ayant acheté du cuivre aux Chinois il l'avait payé en 
peaux de cerfs, Du reste il ne demandait pas mieux que d'aider les Hollandais 
à sauvegarder leur monopole : il les aïmait trop pour souffrir qu'on portàt 
atteinte à leurs droits. Il leur laciliterait done la visite des jonques chinoises. 
Mais comme, le 26 juin, Ketting et ses gens voulaient procéder à une per- 
quisition — ce à quoi les propriétaires de la jonque s'opposaient — un mes- 
sager de la Cour arriva et défendit, au nom du prince, de faire cette visite car 
les peaux embarquées sur la jonque avaient été fournies par Sa Majesté elle- 
méme en échange d'une livraison de cuivre ! « Un trait bien caractéristique de 
l'esprit flottant du roi » écrivait Ketting en consignant le fait dans son journal. 

Les bateaux de Batavia arrivèrent au Cambodge. Le 28 mai, le Wester- 
wond s'arrétait prés de la loge, apportant une lettre et des présents de la part 
du Gouverneur général, Le 16 juillet, il repartit pour le Japon avec une car- 
gaison de 33.848 fl. 5.14: peaux. bois de sapan, namrak, gomme-gutte et 
cardamome. Le lendemain arriva le Waterhoen qui emporta au Japon une 
cargaison de 16.033 fl. 5.2. 

Un événement très regrettable se produisit au mois de juillet: un de ces 
démélés qui s'élevaient fréquemment entre les hommes souvent grossiers du 
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personnel, et qui pouvaient ébranler considérablement le prestige des Hollan- 
dais aux veux des peuples d'Asie. 

Entre l'assistant provisoire, Albert Bruijning et Philips van Laere éclata 
une violente querelle au cours de laquelle Bruijning, ayant tiré un couteau, 
blessa grièvement son adversaire, après quoi il prit la fuite. Huit jours plus 
tard il revint à la loge où Ketting le fit mettre aux fers. Deux jours après le 
Conseil du comptoir prononçait la sentence contre le coupable ; il était con- 
damné à recevoir deux cents coups; ensuite à ètre cloué par la main à un 
poteau; de plus, privation d'appointements pendant trois mois de service; 
versement de 12 taëls comme indemnité à la victime ; paiement de la note du 
chirurgien, s'élevant à 8 tsëls (!). 

La situation du comptoir en 1665 n'était pas brillante. En un an on ne fit 
que 3.224 fl. de bénéfice, ce qu'il fallait attribuer aux frais élevés, à la cherté 
des produits et à leur mévente au Japon. Dans sa lettre au Gouverneur 
général (17 décembre 1665), confiée à la jonque de Intchi Lanang, habitant 
de Batavia, Ketting exprimait donc des vues assez pessimistes (*). Peu 
auparavant, le 5 décembre, le Waterhoen était arrivé du Japon à Batavia avec 
des lettres et des présents du roi du Cambodge et du prince héritier (?). 

Le Gouvernement fut grandement désappointé d'apprendre ces nouvelles 
et, le 4 mai 1666, décida de supprimer le comptoir et de ne laisser à la loge 
que le sous-marchand van Wijckersioot, avec trois ou quatre matelots, pour 
s'occuper quelque peu des affaires de la Compagnie. Une liquidation totale 
et immédiate était jugée dangereuse et, d'ailleurs, désavantageuse (*). 

Cette décision fut apportée aux emplovés du comptoir psr le Spreeuw qui 
partit de Batavia le 8 mai 1666 avec une cargaison de 15.657 0.14.14 
consistant surtout en toiles et en tapis peints. Le navire avait ordre de prendre 
au Cambodge des peaux et autres marchandises pour le Japon (5). 

Au printemps de 1667, comme Ketting se préparait au départ, il fut, ainsi 
que plusieurs de ses compagnons, victime de graves événements. 

En ce printemps, le brigand chinois Piauwja, partisan du fameux pirate 
Coxinga, débarqua au Cambodge avec 56 hommes. Les Chinois reçurent bon 
accueil du roi. Au dire de Piauwja, 3.000 autres Chinois suivraient cette 
année méme. Il prit bientòt une attitude singulière dans ce pays qui 
l'accueillait en ami, si bien que la Compagnie réclama la protection royale 
pour la loge. Entre autres violences, Piauwja avait fait assassiner mille 
Annamites émigrés au Cambodge. Le brigand promit au roi de ne plus se 


(1 Journal de Ketting, 12 février - 12 novembre 1665, MuLLEn, p. 405 et Suiv. 
(2) Murcer, p. 444 et «uiv. 

(9) MULLER, p. 444. 

(4) Journal de Batavia, 1666-67, p. 63. 

(5) Journal de Batavie. 1655-67, p. 67, 
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livrer à de pareils attentats et de n'attaquer personne, pas méme les ennemis 
de Sa Majesté, sans lui en avoir auparavant demandé l'autorisation. 

Le directeur de la monnaie royale conseilla aux représentants de la 
Compagnie de se mettre à couvert contre des attaques éventuelles en offrant 
des présents aux Chinois. Ketting offrit 1.000 taéls au chef de la bande, mais 
celui-ci, prenant une attitude menacante, en exigea 6.000. Sur quoi le 
marchand donna quelques centaines de taëls à des grands du royaume pour 
les engager à demander l'intervention du roi. Piauwja ne céda pas et vint à la 
loge avec 200 hommes armés pour forcer Ketting et Wijckersloot à se rendre 
au quartier chinois comme otages, jusqu'à ce qu'on eüt payé pour eux une 
rancon suffisante. Les gens du personnel ayant offert 4.837 taéls au brigand, 
les deux otages furent relàchés. Les protestations auprès du roi au sujet de 
cette injuste agression restèrent sans effet. 

Cependant, la flûte Hilversum était arrivée du Japon avec ordre du 
Gouvernement des Indes d’embarquer tout le personnel de la loge ainsi que 
les marchandises qui se trouvaient en magasin. 

Quand le navire arriva devant l'embouchure du Mékong il ne trouva aucun 
employé de la loge, et, n'ayant pas ordre de remonter le fleuve, il poursuivit 
sa route jusqu'à Malacca. Le Gouvernement des Indes envova alors, le 26 mai 
1667, le Schelvisch au Cambodge. Quand le yacht arriva devant ia loge, le 
9 juillet, van Wijckersloot et l'assistant Gerrit van den Berg conseillérent au 
chef de comptoir de transporter à bord du Schelvisch tout l'argent présent à 
la loge. Ketting, quelque peu sous l'influence de la boisson, refusa. On sut 
pourtant plus tard qu'il avait un autre plan dans la tête : cacher l'argent dans 
les bois où il pourrait le retrouver utilement en cas de fuite forcée. On 
s'aperçut bientôt qu'il était trop tard pour sauver l'argent. Cette méme nuit, 
la loge fut envahie par les Chinois sous les yeux de l'équipage du Schelvisch. 
Les marins ne purent rien faire car Ja hauteur de la berge les empêcha de se 
servir du canon. Ketting et quelques hommes furent tués. Wijckersloot, Gerrit 
van den Berg, Albert Bruijning, réussirent à se réfugier dans les bois où ils 
restèrent cachés pendant quarante-huit heures. Une grosse somme d'argent 
et quelques paquets de tapis furent perdus. 

Le 12 juillet, Wijckersloot et les deux assistants purent gagner le 
Schelvisch qui les emmena au Japon (!). 

Cette nouvelle affaire signifiait la cessation de tout commerce régulier 
avec le Cambodge : on n'y fonda plus de nouveau comptoir. 

Jusqu'en 1668 le Gouvernement s’abstint même d'y envoyer aucun vaisseau 
à cause de la situation troublée du Cambodge ; on serait loin d'y trouver la 


(1) Rapport de Jacob van Wijekersloot 4 Daniél Six, chef de comptoir au Japon, 19 
août 1667 ; lettre du Conseil du Schelvisch au Cambodge à Malacea, 21 juillet 1667 ; 
missives générales des 5 octobre et 23 décembre 1667 ; MULLER, p. 446 et suiv. 
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sécurité nécessaire. L'organisation intérieure du pays manquait de tout 
fondement sérieux. En 1671 le roi Bautum Réachéa III fut assassiné par son 
neveu et gendre qui monta sur le trône sous le nom de Chey Chesta II, 
mais ne règna que cing mois (1672-73). Il avait épousé de force la veuve de 
sa victime ; elle le lit assassinar à son tour par des Malais appartenant au 
parti du feu roi Ibrahim. La couronne échut alors à un fils de Bautum Réachéa 
Ш. qui ne jouit pas longtemps non plus du pouvoir; un an et demi apres son 
avènement il fut tué daas un combat contre les Annamites appelés dans le pays 
par deux de ses oncles. L'un d'eux prit le titre de régent mais fut bientôt 
chassé par un frère du dernier roi, Neak Ang Chey, qui régna en paix 
jusqu'en 1682 |!). 

Outre les relations entretenues par des navires appartenant à des particu- 
iiers, les deux gouvernements cherchaient de temps en temps le contact. 
Ainsi, le 5 janvier 1571, une Jonque de Intchi Lanang apportait à Batavia une 
lettre et des présents de la part du roi. ll renvoyait en méme temps trois 
Hollandais, retenus prisonniers au Cambodge depuis l'attaque du comptoir 
par les Chinois. comme suspects d'avoir trempé dans le meurtre de leurs 
compatriotes. Ces malheureux: Visjager, Verdonck van de Graaf et Jurriaan 
Rouwen purent établir leur innocence devant le Conseil de Justice qui les 
acquitta (2). | 

Quoiqu'il n'y edt pas de relations commerciales entre la Compagnie et le 
Cambodge, des politesses s'échangeaient entre Gouverneur et roi ; on s'en- 
voyait mutuellement des présents. 

Ainsi, le 25 janvier 1672, arrivaient à Batavia des présents et une lettre en 
remerciement de la lettre remise par le Gouvernement des Indes à l'ambas- 
sadeur du roi. 

Pour cette lettre et ces présents une lettre du Gouverneur et des Conseillers, 
datée du 28 juin 1672, remerciait le roi auquel on envoyait des présents 
réciproques. 

A son avènement le roi Chey Chesta HI annonça la nouvelle à Batavia, 
се qui amena une réponse et des présents. 

Même échange de civilités en 1674. L'accession au trône de Neak Ang 
Chey et la nomination du Gouverneur général Rijklof van Goens (1678-81) 
ouvrirent une correspondance entre les deux chefs d'Etat. 

Le rer février 1677 le nouveau roi annonça la mort de son prédécesseur 
et sa propre arrivée au pouvoir et envoie des présents au Gouverneur 
général. Un présent du Gouverneur s'ensuivit; celui-ci prétait aussi au. roi 
quatre canons, ce dont le monarque le remercia l'année suivante en envoyant 
des présents. Nouvelle lettre du Gouverneur avec présents. 





(1) Саватом, р. 69. 
|?) Missive générale du 31 janvier 1670. 
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Le 5 juin 1676 Rijklof van Goens recut une lettre du roi, le félicitant de sa 
nomination de Gouverneur et lui annonçant que le Cambodge était en guerre 
avec le Siam. Il demandait du salpêtre, un étalon et une jument et se 
déclarait prèt à tout faire pour se rendre agréable au Gouverneur (1). 

A ce moment cessent les relations entre la Compagnie et le Cambodge, 
relations qui, les derniers temps, n'étaient plus que des formalités. 

La situation intérieure du Cambodge ne permettait du reste pas de songer 
au commerce. En 1682 la guerre civile éclate de nouveau, tandis que les 
Siamois envahissent le pays. Au début, Neak Ang Chey mène la guerre avec 
succes. Mais les Chinois s'étant joints aux rebelles, il ne fut plus en état de 
soutenir la lutte et se vit contraint de recourir à l'Annam dont il reconnut la 
suzeraineté. Neak Ang Chey avant abdiqué en faveur d'un neveu, se retira 
dans un monastère, mais, dix mois plus tard, en sortit et s'empara de nouveau. 
du tròne qu'il garda jusqu'en 1706. Ces dernières années du règne de Neak 
Ang Chey furent calamiteuses pour lẹ royaume. De nombreux désordres 
désolèrent le pays qui, trop faible pour résister aux attaques des Annamites, 
dut leur céder des territoires faisant aujourd'hui partie de Ja Cochinchine (2). 

En 1709 on parla de rouvrir un comptoir au Cambodge, mais, le 11 avril, 
la question fut résolue par la négative. 

On trouve encore uné décision relative au Cambodge le 23 décembre 
1723. Le Gouvernement des Indes résolut alors d'inciter des Chinois à se 
rendre en ce pays en prenant à bord de leurs navires des cargaisons de la 
Compagnie, tandis que des gens sûrs seraient en mème temps envoyés au 
Cambodge pour y étudier les chances commerciales (*). 

Les choses en restèrent là; les relations entre la Compagnie et le Cambodge- 


ne reprirent jamais. 





OI Moes, ТУШ еги, 
(2) Casaton, p. 69; Matson, p. riget suiv. 
(9) MULLER; LIX. 
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SITUATION GÉOGRAPHIQUE ET VOISINAGE. 


Entre Chàu-dòc et le golfe de Siam, se dressent ici et là, dans la mono- 
tonie des plaines alluvionnaires, quelques pitons rocailleux — les derniers 
contreforts de la Chaine de l'Éléphant — qui, pendant la moitié de l'année, 
sont des ilots baignés par les eaux du Mékong. 

Les Khmèrs ont dominé toute cette région durant l'apogée de leur puis- 
sance ; l'extrême point archéologique — aux confins de la plaine des Jones, 
marécageuse et insalubre — est la colline de Ba-thé, dont les Annamites ont 
rasé les sanctuaires en prenant possession du pays. 

Le plus étendu de ces ilots, sinon le plus élevé, est demeuré en territoire 
cambodgien lors de la délimitation conventionnelle qu'on a établi entre les 
deux pays en utilisant le canal de Vinh -té. C'est dans la partie septentrionale 
de ce massif que nous trouvons le Phnom Взуай, par 113 © 800 de longitude 
Est, et 11 9824 de latitude Nord (cf. pl. XLII). 

Le Phnom Bäväñ a 313 m. d'altitude ; sa cime est une crête étroite, une 
sorte de plateau long de 120 m., large de 30, et qui se rétrécit vers les 
extrémités jusqu'à se terminer en proue de navire. 

De ce sommet, on domine la plupart des pitons d'alentour, et la vue 
s'étend jusqu'à l'horizon sur la plaine immense comme la mer, limitée seule- 
ment vers l'Ouest — à une distance relativement proche — par le Mont Dók 
Kó et la Chalne de l'Éléphant. 

Au Nord, la colline est abrupte au point qu'on ne pourrait pas méme y 
tracer un sentier ; à l'Ouest et au Sud, il est possible de descendre, mais en 
prenant de grandes précautions pour ne pas dévaler jusqu'à la mare aux Lotus 
qui est le point d'eau le plus proche. 

C'est au Sud-Est que les anciens Khmérs ont établi leur escalier d'accès, 
le long d'un éperon qui descend suivant une pente de 50 à 60 %. 

A une cinquantaine de mètres en contre-bas, l'escalier se trouve intèr- 
rompu par une plate-forme, un vaste palier de repos oü nous aurions quelque 
tendance à supposer l'existence d'un ancien gopura — nous dirons un peu 
plus loin pourquoi. 
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A partir de ce point, on peut choisir entre l'escalier qui continue jusqu'à la 
plaine, ou bien la piste automobilable qui fut tracée il y a deux ans par le 
Résident de la province de Ta Kev. 

En suivant la piste, nous passerons à proximité du Prasat Kò (!), que la 
tres belle photographie publiée dans L'Ar! khmér primitif nous donne grand 
désir d'aller visiter (*) ; mais hélas, il ne subsiste rien de ce splendide linteau 
ni de ses colonnettes. Si étrange que cela puisse paraître, cetie pièce — en 
dépit de son poids =a disparu au cours de ces dernières années sans qu'il 
ait été possible de retrouver aucun indice du chemin qu'elle a suivi ni des 
raisons qui ont déterminé son « émigration » (2), 

Ce Prasat Kó est à too m. à l'Ouest de la sala, qui est construite sur un 
promontoire d'où l'on jouit d'un panorama intéressant. On distingue fort bien 
en particulier les trois sanctuaires qui s'élèvent sur la colline voisine : tout 
d'abord, à mi-pente, les deux Prásat Ta Nan Est et Ouest (#) : puis tout au 
sommet de la colline, un troisième sanctuaire, qui n'a été signalé jusqu'à ce 
jour par aucun de nos devanciers : le Prasat Kompul Tà Non dont la voüte est 
complètement effondrée ; tous les étages supérieurs ont disparu ; il ne reste que 
le rez-de-chaussée,-dont les façades sont divisées en trois travées par des 
pilastres noa décorés, qui se rappellent dans le soubassement du sanctuaire. 
Les façades ne comportent pas de fausses portes. Contrairement aux Prasat 
Ya Naa qui sont orientés l'un à l'Est et l'autre à l'Ouest, la porte du Prasat 
Kómpul Tà Non est ouverte au Nord (î), 


i4) Cf. L. de LuosQui£nE, Inventaire des monuments du Cambodge (TK.), 1, n" 5 et 
Panmexstigr, L'Art khmér primitif (AKP.), 1. l, p. 113. 

12) AKP., t. 1, p. 388, fig. 98. 

(9) [Len est de méme, hélas, du linteau du Práàsàt Бауій dont nous parlerons tout à 
l'heure. 

(4) Notons que les gens du pays les nomment également Prasat Tà Nei; ils sont 
demeurés tels que M. Panwentien les a décrits. (Cf AKP., р: 113-114.) 

(5) Cette légère digression sur les sanctuaires voisins du Phnom Bàyàn, n'a pour 
but que de confirmer l'importance religieuse du site. Nous n'avons rien à ajouter par 
ailleurs aux indications qu'en donne M. PaRMENTIER. 

Toutefois, pour éviter certaines hésitations dans la recherche dé ces monu- 
ments, nous nous permettons dé rectifier ici (conformément à la carte du 1/100.000 
de l'Indochine n* 227), les coordonnées figurant dans la table générale de L'Ar! khmér 
primitif. 


LititunE Nono Loncitupe Est 
AKP., p. ARP, Exacte AKP, Exacte 
Prasat Bayan 110-113 11,78 11,824 113,86 113,890 
— dE 113 ï 11,827 s 113,893 
— Ta Nei Est 113 11,77 11,822 113,84 113,006 
—  Tà Nei Ouest 114 11,77 11,823 113,84 113.905 
—  Kémpul Tà Ron inédit . 11,820 


š 113,906 
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DESCRIPTION DES RUINES. 


I. Aperçu général. — L'accès des sanctuaires du Bàyäñ est annoncé dès 
la plaine par une avenue triomphale primitivement ornée de bornes en latérite, 
hautes de 2 m., et placées sur un soubassement ininterrompu de latérits. L'ave- 
nue à une dizaine de mètres de large, et les bornes, qui sont toutes aujourd'hui 
renversées dans la brousse, devaient se présenter jadis comme celles qui 
précèdent certains temples d'Ankor, entre autres Pré Rup (cf. pl. XLII). 

L'avenue du Phnom Bàyáü est coupée par la route provinciale n^ 50, qui 
conduit de Tamläp à Kirivoñ ; c’est à partir de ce point d'intersection que l'on 
commence à gravir la colline ; mais là n’est pas le début véritable de l'antique 
chemin des sanctuaires; bien qu'il ait déjà 700 à 800 m. de long, il se prolonge 
de l'autre cóté de la route, vers le Nord-Est, oü l'on peut le suivre pendant 
200 ou 300 m. ; puis l'avenue se perd dans un petit bois sans qu'on parvienne 
à trouver un point de départ qui soit vraiment digne du déploiement donta nous 
connaîtrons bientôt le faste. 

Quoi qu'il en soit de ses origines, cette avenue suit d'abord une pente trés 
douce jusqu'à un premier palier où divers indices nous permettraient de croire 
à l'existence d'un premier gopura G,. Ce point franchi, l'avenue redescend 
suivant une très légère déclivité pour attaquer franchement cette fois la colline. 

Mais bientôt nous parvenons à un second palier, où se trouvent les restes 
(bien discutables il est vrai) de ce que nous croyons avoir été un deuxième 
gopura : G:. C'esticile point de départ de cet escalier de latérite, long de 1.300 
ou 1.400 marches, qui change assez fréquemment de direction, sans grand sou- 
ci de la ligae droite, mais avec l'évidente intention de chercher plutôt la pente 
convenable, qui ne soit ni trop lente, in trop raide à gravir. Dans les parages 
de la cote 250, l'escalier débouche sur un palier — le troisième — oü l'on 
reprend son souffle avant l'élan final. En raisonnant par simple analogie, nous 
supposons qu'en cet endroit, se dressait jadis, un troisième gopura G; — sinon 
en latérite du moins en construction légère — qui n'était pas nécessairement 
voué au culte, mais peut-être simplement au repos des pèlerins. Sinon, dans 
quel but aurait-on ménagé ce palier insolite — le seul, notons-le bien, qui 
soit au long de l'escalier — alors qu'il était si facile de l'éviter pour la 
régularité meilleure des gradins. 

C'est à partir de ce point que nous suivons la ligne de crête de l'éperon 
rocheux en continuant de gravir l'escalier, qui progressivement se dresse, puis 
monte en zigzag, puis enfin brusquement, dans une volée droite et raide, en- 
cadrée de deux murs d'échiffre redentés, nous hisse à quatre pattes jusqu'au 
seuil de cet étroit plateau, oü se dresse le plus majestueux sanctuaire que nous 
ait laissé l'art khmèr primitif (cf. pl. XLIII et XLIV). 

Nous nous trouvons devant une sorte de porche assez allongé qui semble 
avoir été bordé de piliers, et par conséquent recouvert jadis d'une toiture 


16 
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légère. Puis nous franchissons les ruines du gopura d'entrée G, dont ilne reste 
plus que quelques pans de mur en latérite (!). | 

A notre gauche, s'élève la bibliothèque /, placée relativement à l'écart, en 
contre-bas, et qui fut à demi emportée par un glissement de terrain. 

- En:suivant la galerie axiale F, nous longeons deux esplanades : celle de 
gauche, seule, est demeurée entière, l'autre a glissé sur la pente abrupte, en 
entrainant d'ailleurs dans sa chute l'avant-corps latéral du gopura. Cette es- 
planade est jonchée de blocs de latérite en grand désordre parmi lesquels on 
distingue quelques fondations de murs en brique. — Peut-être était-ce autre- 
fois Je lieu de campement des serviteurs du temple. Peut-être était-ce 
l'emplacement du bassin rituel dont nous entretient certaine inscription....(2). 

Nous pénétrons enfin dans l'enceinte proprement dite, limitée par une 
galerie K K' K" et dans laquelle sont répartis, autour du sanctuaire principal 
A, et de son vestibule B-C, divers autres sanctuaires: D, P, et sept pràsàt 
semblables S (cf. pl. XLV). 

A l'extérieur de l'enceinte, du còté du Sud, se trouvent encore deux sanc- 
tudires, H et L, qui font face au Nord-Est. 

Enfin vers l'Ouest, des amoncellements de hlocs laisseraient encare croire 
à l'existence de constructions qui auraient pu être des habitations monastiques. 


IL. Le sanctuaire principal À. — Ce sanctuaire, entièrement construit en 
briques, sauf l'encadrement de la porte, mesure to m. oo de long et 7 m. 80 
de large; ila prés de 15 m. de haut. M. PanuENTIER en a établi un plan coté 
à l'échelle de 0,015 par mètre, qu'il est inutile de reproduire ici (3), 

Par contre; nous présentons les deux façades, principale et latérale, que nous 
avons traitées avec le plus grand souci d'exactitude (cf. pl. XLVI et XLVII). 





(1) Les lettres désignant les diverses constructions sont les mèmes que celles du 
croquis de Luonquiénn IK., |, n° 3) auquel on pourra se reporter utilement, Quelques 
sanctuaires nouveaux ont élé mis au jour pendant les travaux : le sanctuaire voisin de 
H, et &difié au S.-E.-de'ce dernier (lettre L); sept petits sanctuaires entourant le grand 
prasat (lettre 5); enfin le sanctuaire symétrique de D par rapport à l'axe général 
lettre PY, : | 

(2) Cf, plus loin: « Historique ». — Ajoutons qu'il nous est impossible de préciser 
cette quéstion, car le dégagement du Phnom Bayan, pour des raisons pécuniaires, ne 
fut pas effectué dans sa totalité. Entre autres cette Esplanade, qui ne présentait qu'un 
intéret secondaire, est demeurée dans l'état où elle se trouvait. 

(2) СГ. AKP,, t. IL pl. xxxix. — Une seule divergence, d'ailleurs mimime, est à 
noter; àl he nous a pas semblè que la rigole d'écoulement des eaux lustrales 
obliquement à travers le mur; en tous cas, elle sort indubitablement dans I 
vantail Ouest de la fausse porte, suivant la disposition habi 
pièce longue, en pierre, creusée d'un petit canal tout le 
Des fouilleurs l'ont arraché du mur, en sapant les bri 
actuelle, il git au milieu d'un petit tunnel de om. 40 de 
la fausse porte, comme nous venons de la dire, 


passe 
axe du 
tuelle. Cetie rigole est une 
long de sa face supérieure. 
ques, en sorte qu'à l'heure 
diamètre environ, en bas de 
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Рихом Bàvyiš. Facade principale du sanctuaire A. 
(La partie gauche du fronton figure l'état actuel de l'édilice ; 
la partie droite est une restitution.) Cf. p. 242. 





Pusom Bayan. Facade latérale du sanctuaire A (restitution). CF. p. 243. 
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Bien que les sculptures semblent très imprécises lorsqu'on visite hâtivement 
l'édifice, nombre de détails essentiels apparaissent à un examen attentif et 
permettent de restituer les façades avec quelque certitude. 

Pour ces restitutions, nous avons utilisé de nombreuses photographies de 
détails, et d'après chacun de ces documents, nous avons dessiné les éléments 
à leur dimension véritable, en les réduisant ou les agrandissant dans des pro- 
portions convenables ; puis, tous ces éléments ont été groupés sur le dessin 
d'ensemble, à l'emplacement qui leur étaitassigné avec une rigoureuse préci- 
sion par le quadrillage de la brique (!). 

Ce procédé de travail, qu'on jugera sans doute fastidieux est cependant le 
seul qu'il ait été possible d'utiliser en la circonstance, puisque toutes les par- 
ties hautes de l'édifice sont inaccessibles, et qu'il nous était impossible de 
prendre aucune mesure sauf au niveau du sol. 

Cet édifice dans son ensemble, peut être considéré comme constitué par 
quatre éléments-types superposés, qui constituent un rez-de-chaussée et trois 
étages, le tout couronné d'une voüte en berceau. Ce décor n'est qu'illusoire et 
ne correspond pas à la réalité, puisque la coupe de l'édifice nous montre une 
salle unique, haute de 12 ou 13 m., dont les parois se resserrent en des res- 
sauts successifs jusqu'au sommet du monument. Cette superposition fictive ne 
serait-elle pas une survivance des coutumes de l'Inde, oü de nombreux sanc- 
tuaires avaient réellement plusieurs étages desservis par un véritable escalier ? 

Avant d'entrer dans le détail de ces différents étages, notons que chacun 
d'eux se décroche au centre, en une saillie très accusée, par deux redents de 
зо et 25 cm., redents qui se relient d'étage en étage en s'amenuisant jusqu'au 
sommet, en sorte qu'il est bien difficile de connaitre si dans l'esprit du maitre 
d'œuvre l'élément vertical devait prévaloir sur l'horizontal ou inversement (?). 


(1) Des mesures effectuées en différents points, il ressort que dans une hauteur d'un 
mètre on compte seize rangs de briques, c'est-à-dire que chaque rangée lait en moyenne 
62 ou 63 mm. d'épaisseur, 

(2) Nous reprenons volontiers cette expression « maltre d'œuvre» bien qu'elle ait 
été critiquée dans notre précédente étude. 

Sans doute les monuments khmérs sont-ils anonymes, comme on nous l'a fait remar- 
quer à juste raison; mais ils sont anonymes au méme titre que nos cathédrales gothi- 
ques ou romanes, auxquelles on reconnait cependant un maitre d'œuvre. D'ailleurs 
cette question d'anonymat est toute relative, car nos MANsart ou nos Garnier finiront 
sans doute un jour par tomber dans l'oubli, at selon toute vraisemblance les Invalides 
ou l'Opéra seront déclarés « anonymes », tout comme la cathédrale de Chartres ou le 
Baptistére Saint Jean. Nous ne voyons donc pas en quoi l'anonymat d'un monument 
nous interdirait de parler de son « maitre d'œuvre x, 

On nous a fait remarquer, d'autre part, que les Khmérs « suivaient des régles pré- 
établies, des canons connus de tous»! — Oui, sans doute! Mais devons-nous en 
déduire que ces canons excluaient toute espèce de plan ? 

(Ce terme a besoin d'étre précisé, car nous ne l'employons qu'au pis aller: il dési- 
gne â nos yeux un modèle, modèle qui aurait peut-être été tracé sur des feuillets jux- 
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En un mot, l'idée capitale de la composition n'apparait pas très nettement ; 
il semble qu'on ait encore cherché àla dissimuler par l'artifice de ces éléments 
latéraux qu'on retrouve à tous les étages, mais qui, n'étant pas sur lé même 
axe et n'étant pas méme reliés entre eux, n'accusent pas à vrai dire une com- 
position verticale (!). | | 

Il n'en reste pas moins vrai que ce sanctuaire, tel qu'il fut composé peut 
compter parmi les plus belles œuvres de l'art khmèr, La vigueur des reliefs, 
la finesse du détail, la qualité du dessin, suffisent à nous faire oublier certaines 
imperfections ; la composition dénote une envolée majestueuse, dégage une 
impression de vie, de mouvement, de variété, bien propres à symboliser les 
joies d'un paradis çivaïte conçu dans l'exaltation d'un mysticisme fougueux. 


* 
ж ж 


Le rez-de-chaussée a près de 5 m. de hauteur. Il se compose d'un soubas- 
sement peu développé, orné de faux balustres et de dessins losangés, d'un 
corps principal que nous allons décrire en détail, d'une corniche enfin trés 
joliment composée, avec sa frise de hamsa ininterrompue, ët son terrasson que 





taposés | 2), Mais qui aurait pu tout aussi bien être grave ati 
schiste par exemple (P), à moins qu'on n'ait préféré le réal: 
forme de maquette (?) — peu importe le procédé — ]'esse 
n'auraient. pu s'affranchir de ces * plans «, méme si les canons avaient décrit toui 
l'édifiee dans ses moindres détails, car, c'est une contingence à laquelle notre cerveau 
d'homme ne saurait échapper qu'il faille tout d'abord matérialiser nos conceptions sur 
des plans avant de les réaliser d'une manière définitive.) 

En un mot, chaque édifice khmér, bien qu'il soit anonyme, bien qu'il ait été concu 
selon les régles et [es canons les plus stricts, possède une cohésion, une personnalité, 
qui semblent-nées de la volonté d'un seul homme, et non pas d'une collectivité de 
travailleurs qui, par leurs divergences d'interprétation n'auraient abouti qu'à une 
Œuvre disparate, et sans nul doute incohérente, 


Un tel homme, il est vrai, pourrait s'appeler un architecte; mais ce mot n'évoque- 
t-il pas un modernisme choquant, lorsqu'il est question de monuments ai vieux... 1l 
pourrait encore s'appeler un constructeur, où un bátisseur; mais ces termes impli- 
quent une idée sinon péjorative du moins peu flatteuse, et semblent devoir qualifier 
celui qui exécute servilemént une œuvre, plutôt que celui à qui revient ]e mérite da 
l'avoir composée et qui en est, pourrait-on dire, le maitre. 

Bref, ne trouvant pas d'appellation à la fois plus textuelle et 
préférons nous en tenir à ce qualificatif « maltre d'imuvre ». 

(1) Afin de bien préciser notre pensée, nous eiterons comme 
horizontale, l'ÀAsram Mahà Rosi (cf. BEFEO., 1936, p. 65 
verticales, i| n'en existe pas de bien nettes au Cambodg 
Idée, nous jetterons un regard sur les temples de 
et méme (еп des temps plus voisins de notre art kh 
temples, construit en briques à sorpur (ef, 


burin sur uüe plaque de 
ser en terre plaise, sous 
ntie] est que les Khmérs 


plus symbolique, nous 


ype de composition 
igg). Quant aux compositions 
€. Mais pour nous en faire une 
Bhuvanecvara ou de Khajuraho, 
Mér primitif}, sur le < Laksmana 
PL ut de Coomaniswany, HITA.). 


Le Punom BAvAN 245 


décorent — avec une alternance harmonieuse — de grands kudu, et des cakra 
de dimensions plus modestes (fig. 1). 








Fig. 1, — Pusou Bivas. Rez-de-chaussée du sanctuaire A. Carniche, 


Chacune des façades est composée de trois travées, celle du centre ep 
légère saillie sur les deux autres; ces travées sont accusées par quatre 
pilastres, aux décors de bouquets très classiques à l'époque (!) (fig. 2). 

Notons que chaque travée centrale est un peu plus — 
large queles deux autres: cette différence peuts'expli- 
quer sans doute par la présence de la porte; mais à 
quai bon l'expliquer! Ce fait est loin d'être insolite à nos 
veux, puisque la Grèce, Rome, et tout l'Occident ont 

| respecté ce méme 
principe. Est-ce le 
hasard qui a con- 
duit les Khmérs à 
une méme con- 
ception d'esthé- 
tique ? Est-ce le 
Gandhära dont il 
est indirectement 
l'élève? 

Les travées la- | 
térales sont déco- Fig, 2. — Римом ВАХА. 
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rées d'une grande Rez-de-chaussée du 
réductiond'édifice sanctuaire À. Pilastre 
d'angle. 


laissant très peu 
de surface nue (fig. 3). Au centre de cette 
composition, sous un arc enguirlandé, se 
prélasse un personnage dans l'attitude du 
Pine Poncy E нин к lilásana ». (Aucun escalier ne conduit 
du sanctuaire A. Réduction d'édifice, à 5a demeure, signe auquel nous recon- 
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(!) A la base de ces pilastres, on voit un hamsa de face, aux ailes éployées. 
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адаа, 


Fig. 4. — Римом Bivin. Rez-de- 
chaussée du sanctuaire A. Frag- 


ment de |a travée centrale. 


anomalie: certaines parties sont, il est vrai, 
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naissons un palais volant). Au-dessus du 
motif central se compose un immense fer-á- 
cheval— disproportionné sans doute mais de 
volume agréable — oü semble joyeusement 
se distraire un couple de bienheureux. tandis 
qu'une femme, peut-être une servante, les 
observe à l'écart. 

La travée centrale (fig. 4) comporte une 
avancée, motivée par deux nouveaux pilas- 
tres, plus courts que les autres, et qui 
possèdent — chose rare — des chapiteaux 
décorés de pajasimha ailés, aux queux 
empanachées (fig. 5). 

Les animaux sont affrontés de part et 
d'autre d'un arbre ou d'un gros poteau à la 
cime duquel semble planer un hamsa, traité 
comme les « Ormudz» dé la mythologie assy- 
rienne. Bien que notre dessin de la planche 
XLVII ne laisse aucun doute sur l'absence de 
fronton dans cette composition centrale, 
nous tenons ici à confirmer par écrit cette 
tres rüinées, mais les moulures de la 


brique au-dessus de la corniche ne nous laissent pas la moindre hésitation à ce 


sujet: la frise de hamsa est simplement décalée d'un rang de 


briques par 


rapport aux parties latérales de la corniche, mais elle se poursuit au-dessus 


de la porte. Cette porte est encadrée de colonnettes rondes, et di 


décoratif ciselé dans la bri- 
que, sauf sur la facade prin- 
cipale, où ces colonnettes, 
depuis longtemps perdues, 
devaient être en pierre. 

Le linteau en pierre de 
la façade principale n'a pu 
être retrouvé au cours des 
travaux de dégagement, et 
si nous l'avons ici restitué, 
c'est grâce 4 un vérascope 
de M. PARMENTIER, pris 
avant 1912, qui ne laisse 
aucun doute et sur l'exis- 
tence de ce linteau et sur 
sa disparition relativement 


un linteau 





Fig. 5. — Римом ВАА. Rez-de-chaussée du sant- 
tuaire À. Chapiteau. 
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récente (!). Ce linteau comportait un arc droit (à cinq médaillons) se 
retournant vers le centre, alors que les trois autres linteaux, ciselés dans la 
brique, ont des arcs géminés 
issants de la bouche de deux 
makara. Au-dessus de ce 
corps central, la corniche 
porte trois kudu; ceux des 
cótés sont d'une restitution 
douteuse, mais l'arrachement 
des briques permet de croire 
à leur présence. Celui du 
centre est parfaitement net: 
il présente trois objets ayant 
un peu la forme de certains 
épis couronnant les voütes 
khméres et que nous pren- 
drions volontiers pour des 
vases rituels couronnés de 
hauts couvercles aux formes 
bulbeuses. Fig. 6. — Punom Bayan. 1er étage du sanctuaire A. 
Immédiatement au-dessus Pavillon central. 

de la corniche, le terrasson 

est amorti par une rangée de denticules, constituant le socle d'un bandeau 
saillant qui està la fois le couronnement du rez-de-chaussée, et l'assise 
du 1er étage. 
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Chacun des étages est constitué 
à son tour par les trois éléments 
classiques: base, corps et corniche, 
mais qui cette fois ont sensiblement 
tous trois la même importance 
(mensonge conventionnel). Au ter 
et au 2e étage, le soubassement est 
interrompu en trois endroits par des 
pérrons conduisant aux portes de 
trois pavillons célestes, où des élus 
— dans l'encadrement de colon- 
nettes courtaudes — prennent le 
frais en des poses nonchalantes 
(fig. 6 et 7). 
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Fig. 7, — Puxom Bhyès. rer ètage du sanctuaire 
A. Pavillon latéral. (!) Sur la planche XLVIII, nous 
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D'autres personnages soat accoudés aux lucarnes des toits. 

Pans la corniche du te étage, nous apercevons encore quelques hamsa, 
plus disséminés que ceux de la frise du rez-de-chaussée, car les toitures 
des avant-corps les masquent en partie, avec 
leurs grandes fenêtres en fer-à-cheval. Les 22 
et 3° étages sont la répétition de plus en plus 
tassée du croquis qué nous venons d'esquisser 


i fig. B ls 





Fig. 8, —Pusoy Bavin. 2 étage 
du sanctuaire A, Pavillon 
latéral. 
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Au 3° étage, cependant, il n'ya plus 
d'escalier : les deux pavillons latéraux 
ont été supprimés ; par contre le corps 
central a pris un plus grand développe- 
mentetse silhouette assez haut soit sur 
le mur pignon (en facade principale) 
soitsur [a voûte générale du sanctuaire 
(dans les façades latérales) (fig. 9). 

Il est intéressant de noter qua les 
quatre angles des corniches de chacun 


:—————————————— 


voyons les trois états principaux de cette 
porte d'entrée. 

A. Avant 1913: le linteau est encore en 
place, mais les colonnettés ont disparu, 

B. Au moment des travaux: pius de 
linteiu: је chapeau de porte est brisé, 
la paroi de briques a été endonmagéé par les gens 

C. Après les travaux: le chapeau de porte a été ra 
briques ont été remontées pour maintenir les 
progressivement. 
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Fig. 9. — Punon Birid, seet je étages lu 
sanctuaire A. Pavillon central, 


qui ont descellé le linteau. 
Taconstitué en béton armé: Les 
Parties supérieures qui se décollaient 
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des étages sont accusés par une pierre plate de o m. 50 X 0 m.30, sans décor 
ni moulure, doat l'épaisseur est de deux rangs de briques. Nous pensons que 
ces pierres ont été placées en ces points (qui sont les plus saillants), pour 
donner plus de cohésion å ces parties, ea encorbellement très prononcé. Il 
n'en est que deux ou trois qui soient restées en place ; quelques autres ont été 
retrouvées dans les décombres. 


“x 

Pour achever la description de ce sanctuaire principal, nous signalerons 
qu'il était couvert d'une voûte en berceau dont l’extrados n'était pas côtelé 
comme le sont fréquemment les pràsàt de l'époque classique. 

Rien ne nous autorise à certifier l'existence des épis de couronnement. C'est 
une des rares licences de restitution que nous nous soyons permises. 

Par ailleurs, sur toute la surface de l'édifice, nous n'avons pas relevé un 
pouce carré d'enduit, 11 n'existe pas de ces piquetages dans la brique, doatles 
aspérités assurent une meilleure adhérence d'un enduit. Bref, il y a tout lieu de 
croire que l'édifice demeura dans son nu; mais il n'est pas interdit de supposer 
qu'il ait été revêtu de bariolages et doré par endroits, ce qui expliquerait 
les allusions de certaines inscriptions. 


Ill. Le mandapa A'. —A l'intérieur du sanctuaire A légèrement désaxée vers 
le fond, se trouve une construction qu'il est courant d'appeler un mandapa mais 
qui, en fait, ne ressemble å aucun des autres mandapa du Cambodge, lesquels 
— on le sait — sont tous couverts d'une dalle plate reposant soit sur des piliers 
d'angle (S2 de Sambór) soit sur des cloisons de pierre mince (Hàn Cei, Kük 
Trapäñ Kük ou no 77 de Sambór) (!). L'édifice A’ du Phnom Bäyäñ est— il est 
vrai — construit au centre d’un autre sanctuaire, et, si cette définition est suffi- 
sante, nous conviendrons de dire que A' est un mandapa. Mais nous préciserons 
que ce mandapa ne fut jamais couvert d'une dalle comme c'était la coutume, 
mais bien d'une voüte; que d'autre part cet édifice fut construit en briques et 
restauré en latérite; et qu'enfinsa construction ne semble pas remonter à l'épo- 
que pré-angkorienne, mais bien à la période de transition des VIII'-IX* siécles. 

La date d'érection de ce mandapa est incertaine, avouons-le, car sur 
aucune de ses facades nous ne trouvons de sculptures qui soient l'indice d'une 
époque déterminée. Néanmoins, l'édifice compread trois fausses portes 
extrémement simples, et un soubassement nog moins ordinaire, dont les 
moulures sont trés proches de celles des sanctuaires S, qui déjà sont décorés 
de Rähu, comme nous le verrons dans un instant. 


(1) Nous ne citons que pour mémoire l'Asram Maha Rosëi, dont on ne saurait dire si la 
partie centrale doit être considérée comme un mandapa au milieu d'un sanctuaire, où 
plutôt comme le véritable sanctuaire qui serait entouré d'une galerie, galerie d'ailleurs 
agrémentée de quelques fenêtres. 
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Тоше la voùte de ce mandapa est actuellement effondrée jusqu'au niveau 
de la corniche où la latérite alterne avec la brique sans grand souci d'esthéti- 
que. Des näga de latérite se dressent aux angles de la corniche, témoins d'une 
réfection datant de la période classique. Notons que, dans la construction de 
cet édifice, entraient des poutres transversales, à demi déchiquetées mais 
encore in situ; leurs extrémités sont ancrées dans les murs latéraux, à la 
hauteur de la corniche (2 m. 50 environ) ; elles semblaient devoir constituer 
l'armature d'un plafond bas qui s'opposait à l'ampleur du décor. 

A l'heure actuelle, cet édifice est trop ruiné pour que nous puissions en 
tenter une restitution. Mais nous pensons que sa façade principale devait com- 
porter un fronton bordé par le corps flammé du nàga, suivant l'esthétique de 
l'art classique. 


IV. Le vestibule B. — Ce vestibule est venu s'adjoindre au pràsàt A, 
à une époque tardive. C'est d'ailleurs une franche hérésie que d'avoir dissimulé 
toutes les fines sculptures du grand sanctuaire derrière cette massive construc- 
tion de latérite dont les toits jadis devaient masquer presque tout le sanc- 
tuaire (!). Ce vestibule B était flanqué latéralement de deux porches couverts 
C-C’; il était prolongé en avant par un perron terrasse E, où LUNET DE Lason— 
QUIÈRE croyait distinguer une avant-salle, mais qui constituerait plutòt à notre 
avis comme une sorte de patio encadré à gauche par le sanctuaire D, et à 
droite par un mur M (isolant le sanctuaire P), mur qui ne semble avoir eu 
d'autre utilité que de rétablir à peu près la symétrie des constructions. 


V. Le sanctuaire D. — C'est un petit sanctuaire, carré, mesurant 
intérieurement 2 m. de côté et précédé d'un porche qui s'ouvre sur la galerie 
Est de l'enceinte. Au seuil de ce prasat fut découverte une statue de femme 
datant des débuts du X° siècle (2). 

Il est vraisemblable que ce sanctuaire, construit en dalles de latérite 
minces, était couvert d'une voüte en « bonnet d'évéque », c'est-à-dire que les 





(D Nous pensons que cet édifice était couvert en tuiles car: 1" les murs sont arasés 
trés exactement au niveau des corniches ; èt 2° la portée des murs de la salle étant de 
5 In. 60 n'aurait pas permis de voüter en encorbellement. En outre il est vraisemblable 
que ses angles aient été décorés de nàga en latérite grossiérement ébauchés, analo- 
gues à ceux du mandapa A’. Cependant, aucun de ces naga n'était in situ; nous 
avons eu la chance d'en retrouver un, qui est bien conservé, et qui a été rangé prés de 
la porte Sud de l'enceinte; d'autres, en débris, se trouvaient sur la terrasse E, ou au 
pied des porches C, C': nous les avons évacués, avec les déblais, au Sad Quest de 
l'enceinte. 

(2) Cette statue, grandeur naturelle, est de bonne facture, mais hélas décapitée. Les 
deux avant-bras ont été rapportés au Musée Albert Sarraut. La statue elle-méme tre 
lourde pour étre chargée sur notre camion déja comble, avait été rangée par ile sais 
dans un angle du sanctuaire. Mais des indigènes — à notre insu — l'ont dressée peu d 
тетра apres, sur un des piédestaux du perron E кєт 
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façades ne présentaient aucun mur pignon: cette supposition nous est 
confirmée par la forme de nombreux blocs écroulés à l'intérieur du sanctuaire : 
ces blocs sont taillés en extrados circulaire sur les deux faces de parement 
et constituent les arêtes de la voûte (fig. 10). 
Ce mode de couverture (qui n’est pas inconnu, 
mais rarissime) se retrouve à la bibliothèque. 
(cf. pl. XLIX, А). 


VI. Le prását P. — Il est de dimensions un 
peu plus grandes que D, et précédé également 
d'un vestibule qui s'ouvre sur la galerie Est 
d'enceinte; mais ce vestibule comprend deux 
ouvertures latérales donnant au Nord sur la cour, 
et au Sud sur une sorte de couloir sans issue 
qui n'avait d'autre utilité que celle de dépôt 
ou de débarras, Cette partie est construite en 
briques très disloquées, sur une base de latérite 
grossière (1). 





27 ` $ Rise F | 
= ا بچ‎ < " 
VUE PERSPECTIVE 
Fig.10.— Paxox Bavaÿ. Prasat 
D.Un bloc d'angle de la voûte. 


VI. Les prasat S. — Ces sept petits sanc- | 
tuaires, qui étaient trés ruinés, et complétement 
enfouis sous Jes décombres, ont été mis au jour 
pendant les travaux. A l'exception de celui qui 
est situé dans l'axe de A, tous ces pràsàt sont orientés au Sud-Est. lls 
mesurent intérieurement 1! m.10 de côté; chacun d'eux abrite un petit 
liñga (*). Les portes sont de dimensions très réduites (om. 40 de large et 
om.60 de haut). 

Ces pràsàt ne sont que très grossièrement décorés : ils ont des fausses- 
portes sans colonnettes, encadrées de petits pilastres sans décor, et leur 
soubassement est constitué de moulures carrées, sans aucune caractéristique. 
Tout ce que nous pouvons en dire, c'est qu'ils sont très proches parents du 
mandapa A` (ainsi d'ailleurs que le pràsàt L), mais cette observation n'est 
d'aucun secours, puisque nous ne connaissons pas davantage leur époque. 

Cependant un indice précieux va nous permettre d'évaluer la date de 
toutes ces constructions: le dégagement nous a livré les débris d'un petit 


(1) Devant ce prasat, fut retrouvé un Vispu de pierre que nous avons rapporté au 
Musée Albert Sarraut. Ses attributs sont la massue (à gauche en bas), la conque (a 
gauche en haut), le disque (à droite en. haut! et une petite sphére (à droite en bas). 

Le Visnu est vêtu d'un sampot emboitant haut les reins, découvrant le nombril, et 
maintenu une large ceinture d'orfévrerie. I] porte bracelets et colliers; il estcoiffá du 
mukuta à couvre-chignon conique. 

(21 Cf. Chronique du Cambodge, BEFEO., t. XXXVI, p. 623. 
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linteau brisé en trois fragments, qui gisaient épars dans la cour (!); aucune 
colonnette n'a pu être retrouvée ; néanmoins les dimensions du linteau (о m.8o 
de large, om,18 de haut) correspondent exactement à celles des sanctuaires- 
miniatures. 

Ces linteaux représentent deux ares issant des griffes d'un Rähu, et termi- 
nès en volutes. Au-dessus des arcs, les flammes de feuillage n'ont qu'une 





Fig. 11. = Рихом Biyàs. Sanctuaire S. Linteau. 


très petite place, et sont coupées net, indice qui nous laisse croire qu'elles 
se poursuivaient dans la brique au-dessus du linteau. Quoi qu'il en soit, trois 
points sont à retenir : 


1° L'arc est bordé de perlages, décor très en honneur dans l'art pré-angko- 
rien. 

2° On aperçoit ea dessous de l'arc des motifs qui sont intermédiaires entre 
la feuille très naturaliste du pré-angkorien et les volutes composées de la pé- 
riode classique. 

3° Le Rähu trahit l'influence javanaise, qui ne s'est précisée au Cambodge 
qu'à partir du règne de Jayavarman Il: ce décor à lui seul, suffirait à nous 
faire supposer que les pràsàt S (ainsi d'ailleurs que le mandapa A’ et le pra- 
sat L) n'ont pu ètre construits que dans le courant du IX* siècle. 


VIII. L'enceinte KK'K". — Murs et piliers sont entièrement construits 
en latérite (cf. pl. XLIII et L). Ainsi qu'on le voit sur le plan, l'enceinte (qui 
mesure 24 m. 70 x 32 m. 40) est légèrement désaxée par rapport au sanctuaire 
principal et à la ligne du grand escalier d'accés (11m. 60 du côté Sud, et 
13 m. 10 du côté Nord), 

Се désaxement s'explique d'autant moins que, du cóté Nord, pour attein- 
dre l'alignement que les Khmèrs s'étaient tixé, il leur a fallu construire le mur 


mm —À99 


(l) Nous n'en possédons malheureusement qu'une seule photographie б х о, qui 
n'est pas assez bonne pour être reproduite, Par comble de malchance, lorsque nous 
retournámes plus tard au Phnom Byki, prendre un nouveau cliché avec le bon 
appareil de la Direction des Arts cambodgiens, il nous a été impossible de reconstituer 
entièrement la pièce à conviction. 

Le lecteur voudra bien accorder confiance au dessin que nous présentons ici (fig. 11), 
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d'enceinte au bord du précipice, dans des conditions extrêmement difficiles. 
Mais puisqu'ils avaient pu réaliser l'élargissement de la cour vers le Nord, 
pourquoi ne l'ont-ils pas fait vers le Sud, où il y a de la place, au lieu de 
venir serrer les piliers de la galerie jusqu'à toucher les petits pràsàt S ? [I 
semble que ce soit à cause des sanctuaires H et L qui sont antérieurs à l'en- 
ceinte, et que l'on n'a voulu ni raser, ni englober dans les murailles. 

La petits coupe de la planche XLIII, nous montre combien précaires 
étaient les fondations du mur Nord dont nous venons de parler, et explique 
pourquoi cette partie de l'enceinte a glissé sur la pente de la colline. 

Toutefois, par une chance inespérée, l'angle Est, qui était fondé sur le 
roc, n'a pas cédé, et nous autorise à restituer toute cette partie disparue. La 
première baie (en partant de ГЕЙ) existe encore, limitée par un pilier; la 
présence de ce pilier aurait pu nous inciter à restituer sur la façade extérieure 
toute une succession de piliers ; cependant, nous avons adopté le parti, plus 
sage semble-t-il, et plus en concordance avec les coutumes khmères. de figu- 
rer des parties pleines et des baies relativement epsacées les unes des autres. 

Sur les façades Est et Sud, il n'y a aucune hésitation quant à l'emplacement 
des portes. En ce qui concerne la façade Ouest, elle est si ruinée que nous 
ne saurions avancer aucune affirmation; mais il nous a paru qu'elle devait être 
percée d'une baie, afin de mettre directement la cour centrale en relation 
avec les édifices — aujourd'hui complètement écroulés — qui se trouvaient à 
l'Ouest, ainsi que nous l'avons signalé plus haut. 

Cette enceinte est doublée de piliers sur les trois faces Nord, Ouest, et 
Sud, constituant une galerie qui devait être couverte en tuiles. Du côté Est, 
les constructions ne laissent de place pour aucun pilier, mais la galerie se 
retournait, vraisemblablement couverte aussi, sans que nous puissions préci- 
ser si la toiture se raccordait ou non avec celle de la galerie axiale F (1). 


IX. Le prasat H. — C'est le plus petit des deux sanctuaires qui se 
trouvent à l'extérieur de l'enceinte, du côté Sud (2). Il est en très mauvais état 
de conservation. Sa décoration est nettement de style pré-angkorien : pilastres 
à rinceaux ou à bouquets, base à faux-balustres et à décor losangé, linteaux 
et colonnettes à guirlandes et pendeloques. 

Et cependant nous trouvons sur les murs de ce sanctuaire le décor le plus 
inattendu qui soit: de part et d'autre de chaque porte, on a représenté des 





(1) Nous në consacrons pas à cette galerie un paragraphe spécial. Signalons simple- 
ment qu'elle fut construite à l'époque de l'enceinte KK' K", et pareillement couverte 
en tuile. Rien ne permet de supposer qu'elle fut éclairée par des ouvertures latérales. 

(2) Tous deux sont ouverts au Nord, ou plus exactement au Nord-Est, Nous ne citons 
que pour mémoire le prasat L qui ne présente que peu d'intérêt, èt qui ne fut pas 
dégagé ; nous en avons discuté la date, en mème temps que celle des prasat 5 et du. 


mandapa A’. 
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apsaras debout, dans l'attitude du hanchement indien (cf. pl. LI). Sur la l'açade 
principale, elles sont relativement bien conservées, du moins des pieds jusqu'à 
la taille. Sur les autres façades, le mur est si dégradé qu'on пеп trouve pas 
trace, excepté sur la face Ouest (cbté Nord), ой И е possible de lire l'ébau- 
che de la téte ornée d'une coiffure à grosse boule, semble-t-il; on distingue 
trés nettement le menton, les boucles d'oreilles et l'attache de l'épaule. Sur la 
(оі de ces données essentielles; nous avons tenté de restituer une apsaras, 
en laissant toutefois dans le vague toutes les parties dont l'interprétation n'est 
pas absolument certaine. Oa s'étonnera sans doute de ce que la divinité ne se 


trouve pas au centre du panneau; nous l'avons exactement dessinée à la place 
que lui a donnée le sculpteur. 


X. La bibliothéque 1. — Poursuivant en direction du Sud, nous trouvons la | 
bibliothèque, un peu à l'écart. Elle est ouverte ay Nord-Ouest, à l'opposé de 
l'orientation générale du temple. On se rend compte sur la perspective (pl. 
XLIV) que tout l'angle Sud de cet édifice a été emporté par un glissement ` 
de terrain. On voit néanmoins sur la planche XLIX, a que malgré la 
secousse qui dut être rude, les murs demeurés en place n'ont pas la 
moindre lézarde et sont jointo yés de 
façon parfaite; les blocs sont petits 
et ne dépassent jamais 20 ou 30 em. 
d'épaisseur. Un des coolies qui 
apparait en blanc, au coin du pan 
du mur écroulé, donne une idée de 
l'importance de l'édifice qui mesure 
5 m. 60 de large et 7 m. 40 de long. 
Il repose sur un puissant soubasse- 
ment de 1 m. 40 de haut (à moulures 
symétriques par rapport au plan 
médian horizontal). Ce soubasse- 
ment est ici dissimulé par les hautes 
herbes; on n’aperçoit que la base 
du mur proprement dite, base dont 
les moulures se reproduisent dans 
la corniche, symétriquement. 

Ainsi que nous l'avons déjà si- 
gnalé, nous voyons que cet édifice 
ne comportait pas de frontons, et 
qu'il était voüté en bonnet d'évé- 
que, avec toutefois une ligne de 
Fig. 12. — Puno Bavik. Bibliothèque, faitage, au lieu d'un unique point 

Plan de la voûte. de couronnement (fig. 12). 
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Punoy Bayan, L'apsaras du prasat H (restitution), CI. p. 253-254. 











LE Pusow BàÀvAN 255 


XI. Le gopura G. = En quittant la bibliothèque nous pouvons achever 
notre visite en coupant l'esplanade à travers les hautes herbes, et nous arrivons 
au gopura d'entrée par la porte Sud-Ouest. A l'heure actuelle, ce gopura est 
très difficile à déceler : une main — bien intentionnée sans doute, mais fort 
maladroite — a entassé les blocs écroulés de telle sorte que les piliers du 
SOpura sont incorporés dans un mur qui prolonge toute droite la galerie F 
jusqu'à l'escalier J, 

Néanmoins, en débroussaillant les ruines, nous avons pu repérer sans 
difficulté les fondations du gopura, il affecte la même forme que le vestibule B 
avec de très légères variations dans les cotes. , 
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Різ. 13. — Римом Bivié. Partie centrale du ier бізде. 
HISTORIQUE. 


En étudiant dans ses détails le plan d'ensemble des sanctuaires (pl. XLIII), il 
nous vient rapidement une critique à l'esprit : les constructions ne sont pas 
disposées régulièrement, ni avec harmonie, et certaines parties de l'enceinte 
sont très maladroitement conçues. Cette impression provient évidemment de ce 
que le plan n'a pas été composé d'un seul jet : ce qui se présente à nos yeux, 
n'est que le résultat — médiocre en définitive — de nombreuses adjonctions 
au plan primitif. 

Nous basant sur divers indices recueillis au cours des fonilles, nous allons 
nous efforcer de classer les époques où eurent lieu chacun des aménagements 
successifs, et de les dater si possible, afin de reconstituer les compositions 
variées du Bayan aux diverses phases de son existence (ef. pl, LI). 


ж 
* = 


Tout d'abord fut édifié le grand prasat central A, qui se dressa tout seul, 
pendant près d’un siècle, sur une esplanade nue, comme c'était fréquent à 


l'époque (!). 


(H A l'examen du plan, on pourrait suggérer l'idée que ce prasat était élevé sur un 
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L'inscription K. 13, la plus ancienne de celles qui relatent les fondations 
sur la colline (/SCC., V, p. 31), est fort obscure en ce qui conceren 
l'édification du sanctuaire. Les deux événements suivants seuls sont datés avec 
certitude, à la 11* stance de l'inscription: En 604 (A. D.) «ce pada du 
Seigneur a été entouré d'une borduré de briques » — puis, en 624 (A. D.) — 
«l'eau fut ensuite amenée par lui dans le tirtha» (bassin d'ablutions qu'on 
avait déjà mentionné à la neuvième stance). 

Par conséquent, cette inscription — qui fut gravée au plus tót en 624 — 
nous donne la date exacte d'une fondation qui eut lieu vingt ans auparavant 
(604), et qu'il y a tout lieu de considérer comme l'érection d'une statue de 
Civa, bien que l'inscription se borne à rappeler que «ce рада du Seigneur a 
été entouré d'une bordure de briques » (!). 

Cette divinité, le «Giriga» de l'inscription, fut sans doute un bronze 
remarquable, s'il est permis d'en juger par les pieds que nous avons pu 


soubassement dont on croit distinguer les restes en ce muret qui joint entre eux les 
petits sanctuaires 5. |] n'en est rien, car outre que cet embryon de mur est de cans- 
truction très médiocre [et par conséquent tardive), son parement fait face au sanc- 
tuaire, ce qui détruit toute l'hypothèse. Cs murel servit cependant de souténement, 
mais à l'encontre de се que nous espérions, en cé sens qu'au lieu de constituer le 
soubassement du sanctuaire, ЇЇ ménageait un couloir (nous pourrions dire un fossé) 
entre le prásàt et le remblai qu'on établit dans l'enceinte au cours des siècles 
postérieurs. Son but était d'éviter sans doute que les terres de remblai ne viennent 
enfouir la base des murs du sanctuaire À. 

|!) Que devons-nous entendre par t bordure de briques » ? Nous croyons que ce terme 
ambigu pouvait s'appliquer à ui socle, qui exceptionnellement fut exécuté еп briques 
pour cette statue. Pourquoi en briques, demandera-t-on, alors que l'époque pré- 
angkorienne nous a laissé des piédestaux en pierre de toute beauté ? Nous nous 
pérmettrons de [aire observer que la statue était de matière exceptionnelle (en bronze. 
ainsi que nous le verrons un peu plus loin), et solidaire d'une grande dalle de pierre 
aux angles arrondis, dalle qui ne comportait pas [е lourd tenon inférieur habituel à 
toutes les statues, Ces diverses anomalies sont au moins aussi surprénantes que le fait 
qu'une statue de bronze ait pu être érigée sur un socle de briques, lequel, — une 
fois sculplé, laqué et doré — faisait le méme effet qu'un piédestal. Notons enfin à la 
stance [I] l'expression: ele pada sans supports, qui semble confirmer la fondation 
d'un socle servant à la fois de support et de bordure. Par ailleurs, nous n'avons 
retrouvé aucun piédestal assez grand. pour recevoir la.dalle de base qui mesure 
om. Goxom.75. ll est vrai qu'il ne restait non plus aucun socle de briques dans 
le mandapa, mais ce soele (à supposer qu'il ait durê jusqu'aux temps modernes) 
aura pu être bousculé par les pillards chercheurs d'or; et il n'est pas sorprenant que 
sous n'en Irouvions plus trace. 


Pr. LI. 





dé uta XE. fir du XEbouddhiame. 


Panom Bivas. Evolution du plan d'ensemble de l'an 604 à nos jours. €f. p. 255 
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retrouver au cours des 
fouilles (!) (fig. 14). 

Par le naturalisme 
de son modelé, cette 
œuvre est nettement 
pré-angkorienne ; а 
en juger par le soin du 
détail, par la délicate 
exécution de cet hum- 
ble fragment, la divi- 
nité devait être d'une ' <a : 
beauté suffisante — Fig. 14. — Panom Bayan. Pieds de la divinité en bronze. 
assurément — pour 
motiver la fondation d'un präsät aussi imposant que ce sanctuaire primitif (?). 

Précisons qu'à l'époque nous ne pensons pas qu'il y ait eu de construction 
à l'intérieur; le mandapa А’ (дом un essai de restitution a été présenté par 
M. PARMENTIER dans son Art khmér primitif) ne serait à notre avis qu'une 
addition postérieure. Nous montrons sur le premier croquis de la planche LII 
l'état du site en l'an 624: au premier plan, le bassin d'ablutions qui vient 
d'étre inauguré ; au fond, le sanctuaire abritant une statue de Civa en bronze, 
pour laquelle aurait été construit un socle de briques en 604 A. D. 

I| nous est impossible d'assigner une place à l'enceinte en briques, 
mentionnée par l'inscription du piédroit de la tour (K. 483). 





PS 
Tel fut donc Je Prasat Bayan pendant la majeure partie du VII* siécle, et 
peut-être jusqu'au début du VIII*. 
C'est alors que vint s'adjoindre au sanctuaire principal le pràsàt H, con- 
struit un peu à l'écart et qui s'ouvre au Nord-Est. Ce petit sanctuaire, d'un 
décor extrémement délicat, fait encore partie de l'art pré-angkorien, mais 


(1) [ls étaient un peu plus grands que nature (la statue devait avoir près de 2 m. de 
haut). [1s furent scellés au plomb dans une dalle de pierre, ce qui correspondrait peut- 
être aux termes de la strophe IV de l'inscription : « semblable à un lotus fixé sur la 
pierre s. Les deux pieds sont aujourd'hui exposés au Musée Albert Sarraut. Leur dalle 
était brisée en plusieurs fragments que nous n'avons pas jugé opportun de rapporter 
au Musée, Néanmoins, à titre de documentation, nous avons reconstitué un socle еп 
planches ayant les mémes dimensions que la dalle primitive (cf. fig. 14). 

(2) L'érection de cette statue suppose à nos yeux l'existence d'un sanctuaire pour 
l'abriter, Ce sanctuaire, qui ne peut être que la tour centrale A [puisqu'à cette époque 
il n'y avait pas d'autre sanctuaire) aurait donc été construit — semble-t-il — avant 
боз А. D., hypothése qui n'est pas incompatible avec les renseignements de l'inscrip- 
tion K. 483 (gravée sur le piédroit Sud du prasät) qui peut fort bien n'avoir été 
composée qu'en 640, ainsi que M. Cœoës nous l'apprend. 
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déjà il s'apparente à l'art de Rolüoh par les Tévodà debout qui encadrent la 
porte, et qu'il n'est pas coutume de rencontrer sur les sanctuaires primitifs 
(ef. pl. LI, 4). ll se peut que ce décor apparaisse ici pour la première fois. 
Les femmes ont une attitude hanchée, — un peu analogue à celles de Bantäy 
Sréi — mais plus naturelle, et traitée avec plus de vie et de vérité. Méme jupe 
longue oü se devine le modelé des jambes; méme ceinture de joaillerie; 
mèmes flots d’étoffe qui retombent en coques souples et harmonieuses ; les 
pieds — chose exceptionnelle — sont très habilement traités. La qualité du 
dessin suffirait seule à dater l'œuvre de l'art primitif, même s'il ne restait 
pas trace des pilastres, colonnettes ou moulures qui viennent confirmer notre 
impression (t). 

Le plan prend alors l'aspect du croquis 2 (pl. LII) : les compositions symé- 
triques étant très en honneur chez les Khmèrs, nous pensons qu'en face du 
sanctuaire /l, on érigea peut-être un sanctuaire А", exactement semblable, et 
qui aurait disparu au cours du IX" siècle entrainé par un de ces glissements 
de terrain qui fréquemment arrachaient un fragment du plateau. 


* 
жж 


Un peu plustard encore, on édifia tout autour du grand pràsàt les sept tours 
en miniature que nous avons déja decrites. Le linteau recueilli au cours des 
fouilles semble nous autoriser à situer leur édification dans le cours du IX* 
siècle (cf. pl. LII, croquis 3). 

lI semble bien d'ailleurs que l'inscription K. 14 ([SCC., XXXVIII, p. 312) 
fasse allusion à cette fondation lorsqu'elle débute par ces mots: « Hommage 
à Giva, qui bien que sans forme, prenant huit corps. .. » Et c'est pourquoi 
nous nous croyons autorisé à figurer huit pràsàt (et non sept) où furent érigés 
les huit liñga que revétit «celui qui n'est pas né » pour « déployer le monde 
entier qui commence par. Civa lui-méme, et linit par le feu de la destruction 
universelle ». 

L'inscription ne mentionne aucune date — hormis celles de l'intronisation 
d'Indravarman | (877 A. D.) sous le règne de qui la stèle fut gravée. 

C'est la stance XII qui précise le véritable objet de la donation; il s'agit 
d'un sanctuaire nouveau pour une idole ancienne de Civa (*). « Ce той... а, 
dans Civapura, donné par dévotion an Souverain Seigneur cette lour d'or, 


(l) Et ceci en dépit de l'inscription K. 849 dont l'écriture de date que dela fin du 
IX" siècle ou des débuts du X", mais qui a fort bien pu être gravée ultérieurement. 

(1 Cette observation est de MM. Barru et Bencaicxe; elle a été confirmée par M. 
св " début de son étude sur les inscriptions du Bayan (/nseriplions du Cambodge, 
« p» 251). 
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toute brillante de joyaux, avëc une ceinture de lianes, aux feuilles charmantes, 
pour le garantir du froid el des aulres intempéries», 

Tout d'abord que devoas-30us entendre par « Givapura », Cette appellation 
assez vague désigue-i-elle tout le plateau? ou simplement le grand sanc- 
tuaire * Dans le premier cas, l'inscription semblerait vouloir spécifier le prasit 
L; dans le second cas, le mandapa A’. 

Mais l'appellation équivoque de vimäna n'est-elle pas faite pour nous 
signaler qu'il ne s'agit pas d'un sanctuaire quelconque. Des lors, nous serions 
tenté d'écarter l'hypothèse du pràsàt L, pour diriger notre attention sur le 
mandapa À". 

Par ailleurs, puisqu'il s'agit d'une idole ancienne (sans doute la merveil- 
leuse divinité de bronze), il est peu vraisemblable que cette idole ait été mise 
en disgráce dans le médiocre pràsàt L, ce qui confirme bien l'idée de l'érection 
du mandapa A'en l'honneur de Civa, .. et cependant, l'auteur ajoute « pour 
le garantir contre les intempéries ». 

Cette idée d'intempéries impliquerait-elle nécessairement le fait que la 
divinité n'avait aucun abri? Nous ne le croyons pas, èt nous envisageons 
plutòt l'hypothèse que voici : plus de deux siècles après la fondation du grand 
pràsàt, le faitage commençait à se dégrader, Il est fort possible que déjà 
certains fragments de maçonnerie se soient détachés du sommet de la voûte. 
Leur chute avait, sinon frappé la divinité, du moins menacé sa quiétude, et 
l'on pensa utile de la préserver par un « dôme », plutôt que de rénarer le 
sommet de la tour, chose qui eùt été ort délicate. Il est possible également 
que des infiltrations d'eau se produisaient pendant les orages, et que l'eau 
ruisselait par des fissures à l'intérieur du grand prâsät : c'est peut-être ce que 
l'inscription entend par «intempéries ». Si l'appellatiun parait impropre, il 
n'en est pas moins vrai qu'indravarman avait tout lieu d'édifier de toute 
urgence un dôme pour « garantir » la divinité contre la perpétuelle menace des 
élements. 

La protection ne l'ut d'ailleurs qu'illusoire et de courte durée, car bientôt, 
des masses plus volumineuses tombèrent en bloc, et écrasèrent à la fois le 
dòme... et la divinité, .. Mais n'anticipons pas : et continuons à suivre l'ordre 
chronologique des événements et des fondations. 

Nous arrivons à l'époque de la latérite, époque à laquelle il serait bien hardi 
d'attribuer une date précise; cependant, il nous semble pouvoir diviser cette 
ère en trois périodes d'activité : 


0 Les constructions de latérite les plus anciennes seraient à notre avis la 
salle à colonnes B formant avant-corps et ses ailes C (cf. pl. LII, croquis 4). 
ll est vraisemblable que cette construction était précédée dès cette époque 
de son perron E. Les derrieres-marches du perrou s achevaient, pensons-nous, 
au bord du tirtha et méme se prolongeaient peut-étre jusqu'au fond, pour que 
l'officiant puisse atteindre aux hautes comme aux basses eaux le niveau de 
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l'étang sacré. C'est d'ailleurs sur cette hypothèse que nous nous sommes fié 
pour mettre en place le 1irtha sur les trois premiers croquis. 

Remarquons en passant que pour construire ce vestibule il a fallu de toute 
évidence détruire le huitiéme petit sanctuaire qui se trouvait devant la porte 
du temple. 

C'est en même temps, semble-t-il, que fut édifiée la bibliothèque, car 
celle-ci présente les mêmes moulures de base et de corniche que le vestibule 
В; сез deux constructions sont établies sur de grands soubassements moulurés, 
en large saillie sur le nu des murs (!). 

A cette époque, les blocs de latérite sont épais et bien Jointoyés; ces 
qualités caractéristiques de la construction semblent suffire à la classification 
des édifices, qui se rattachenttous à l’un des trois types figurant au croquis ne 14. 

Peut-être est-ce dès ce moment que fut entreprise la construction de 
l'escalier monumental J qui conduit jusqu'au pied de la colline. Nous aurions 
tendance à situer à la méme époque le tracé de la majestueuse avenue de la 
plaine, jalonnée par deux gopura — aujourd'hui rasés — mais dont la disposition 
est assez analogue à celle des deux édifices qui annoncent le Phnom Cisér (2). 

Ce nom du Phnom Cisór évoque à notre esprit la figure de Süryavarman 
I (1002 — 1049), le grand constructeur des temples d'altitude, et les divers 
aménagements de latérite que nous venons de décrire pourraient fort bien 
dater de son règne. 

X 

2» C'est um peu plus tard que fut construite l'enceinte K K' K ", avec le 
gopura G, et la galerie axiale F ; on y apporta un moindre souci du joint par- 
fait, et en outre les blocs sont alternativement mis en œuvre « à plat » et « de 
champ », procédé particulier au Phnom Bàyài et qu'on ne retrouve nulle part 
ailleurs à notre connaissance. L'enceinte est doublée d'une galerie couverte en 
charpente, et dont le soubassement ne porte pas trace de mouluration. Notons 
la dissymétrie imposée à l'enceinte par la présence des sanctuaires H et L 
préexistants, et en deçà desquels il fallait se cantonner, pour ne pas les 
détruire ou les aveugler; c'est pourquoi la galerie du côté Sud touche presque 
aux pràsàr S, alors qu'au Nord, elle en passe à plus de 1 m. 50 (cf. pl. LII, 
croquis 5). 

Le plan présentait alors toute sa beauté, qui ne fut d'ailleurs qu'éphémére. 


UJ L'endroit retiré que choisirent les constructeurs pour édifier cette bibliothéque 
able bien confirmer hy pothése du firfha en avant du grand prasal, car (suivant les 
capons d'architecture), la bibliothèque aurait dû se prouver à l'Est du prasat L, mais 
elle aurait alors complètement obstrué le passage, Au contraire; s'il n'y avait pas ed de 
bassin sacré, rien n'empéchait les constructeurs d'obéir aux canons, et de placer 
convenablement celte bibliothèque. 

(*) Le Sén Thmol et le Sén Ravang. 
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3° Les aménagements ultérieurs ne constituent, en effet, que des recoins 
sordides ; c'est tout d'abord le sanctuaire D, en latérite extra-mince (1) 


piteusement accroché sur un angle de 
l'avant-corps B, d'une part, et sur la 
galerie Est d'autre part (cf. pl. LIL, cro- 
quis 6). La mouluration de la base réduite 
à un énorme quart-de-rond renversé, 
d'une extrême lourdeur, trahit à pre- 
mière vue la décadence. 

C'est à la méme époque, semble-t-il, 
que le sommet du grand pràsàt se serait 
effondré, crevant la voüte du mandapa 
A', et renversant la divinité de bronze. 

Il est peu vraisemblable que la statue 
ait été réduite en miettes. Nous pensons 
plutôt que le choc aurait brisé quelques 
membres, ou quelques attributs; mais 
du fait qu'elle n'avait su écarter le 
désastre, les brähmanes la jugèrent 
indigne de la place d'honneur, et la 
reléguërent dans le vestibule du sanc- 
tuaire D (2). 

À la suite de cet accident, une rélec- 
tion du sommet du grand pràsát devint 
nécessaire; on le restaura en dalles 
minces de latérite, et comme e mandapa 
de briques avait lui-méme subi de 
sérieuses avaries, on refit sa toiture à 
l'aide des mémes dalles de [5 cm. 
d'épaisseur, reposant en encorbellement 
sur une charpente en bois. 


i!) Ces blocs mesurent en moyenne de 12 
à 15 cm. d'épaisseur. 

2) Cette hypothèse nous à été suggeree 
par M. PanwkwTIER. Elle explique fort bien 





Fig. 15. — PuNom BivAR. Caractéris- 
tiques des trois époques du bay- 
kriem. 


t, Avant=-corps B-C, et bibliothèque, 

з, Gopura G, et murs d'enceinte. 

y Prasat D, parties hautes du mandapa 
et sommet де la voûte du grand 
sanctuarrë. 


d'une part la position dans laquelle nous avous retrouvé la dalle de socle : celle-ci pre- 
sentait les pieds normalement au-dessus du sol | ét non em dessous); et d'autre part 
l'aménagement peu honorifique dé |a status posée à mème le sol, sans balang, et dins 
un modeste avant-corps. Ce n'est que dans les temps modernes qu'elle aurait été 
détruite par les pillards, qui dans leur hâte auraient oublié les pieds, 
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Ce mandapa porte aux angles desa corniche des naga de latérite accusant 
l'existence des frontons curvilignes dont i] ne reste rien aujourd'hui. S'il est 
permis d'émettre une supposition quant à ces récents aménagements, nous les 
situerions dans la seconde moitié du XI* siècle ; à l'antique dieu de bronze, on 
avait substitué l'une des trois divinités de pierre que nous avons décrites plus 
haut, œuvres bien ternes et sans valeur auprès de ce qu'avait été le Civa des 
inscriptions. | 


Vint enfin l'époque du bouddhisme, oü l'on rasa la majeure partie des pràsàt 
S, ne conservant que les deux sanctuaires du Nord-Est et du Sud-Est (!), puis 
les reliant entre eux par un léger mur de soutènement en briques, on remblaya 
toute la cour entre les galeries et ce muret, ne laissant prés du grand pràsàt 
qu'un étroit couloir en contre-bas, couloir qui devait être un fossé fangeux 
durant toute la saison des pluies. 

Daas ce remblai, nous avons retrouvé péle-méle toutes sortes de bronzes 
et statues brahmaniques (?), c'est au-dessus de ce remblai que l'on édifia les 
médiocres constructions de l'angle N.-E., moitié en latérite reemployée, 
moitié en briques mal jointes, aux parements frustes, ne présentant aucune 
mouluration. Ces aménagements sont très tardifs; la preuve en est que sous 
les fondations de l'un de ces murs M, nous avons retrouvé le dieu à chevelure 
tressée, couché intentionnellement face conire terre: suivant l'axe du mur, les 
deux avant-bras antérieurs brisés pour qu'il puisse reposer bien à plat. 

L'histoire du Bäyäñ se poursuit ass:z obscurément jusqu'en une période 
voisine des temps modernes: il n'en subsiste aucune œuvre remarquable, 
mais seulement des débris de Buddha ea bois, dés petites pièces de bronze 
mince complètement rongées et quelques tablettes votives sans intérêt. 





Fig. 16. — Punom Bivins. Profil du 3* étage. 





(!) Ces deux sanctuaires en effet sont encore aujourd'hui conservés jusqu'à hauteur 
de leur corniche (1 m. environ), hauteur minime, sans doute: mais qui dépasse 4е бо 
ou 70 cm. le niveau des galeries. 


\*) Cf. Chronique. BEFEO., t. XXXVI, p. 623, au sujet des travaux du Báyàü. 








LE TONKIN ANCIEN 


Lei-leou 1 (i$ EO DE o 
et les Districts chinois de l'époque des Han. 
La Population. Yue-chang 


par Cl. MADROLLE 


Un essai historique sur d'anciennes résidences gouvernementales du 
pays que nous appelons aujourd'hui le Tookin avait paru dans les Annales 
d'Extrème-Orient de 1935 (*). Deux de ces capitales, Lei-leou [Luy-lâu, a] 
BA ES et Long-pien [Long-bién, a| FE SS avaient fait l'objet de nos premières 
recherches; nous reprenons ici cette étude, en raison des renseignements 
récents qui nous ont été communiqués, et nous l'étendrons à d'autres circons- 
criptions territoriales de l'ancien Kiao-tche [Giao-chi, a] 7; 3 2k et à sa 
population. 


On sait que le delta du fleuve Rouge reçut, dès avant notre ère, l'influ- 
ence de la Chine et sa civilisation, enfin qu'il perdit son indépendance et 
devint avec les régions voisines une possession coloniale de c? grand empire. 
On doit donc avoir recours aux sources chinoises pour connaltre un psu le 
lointain passé du pays tonkinois (?). А се travail se sont attachés M. P. 
PrtLioT, M. H. Maspzno, M. L. AunoUssEgAU, M. E. GasranposE dans divers 
articles du Bulletin de l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient (4). Mais les 
textes en caractères qui ont été découverts sont peu nombreux, souvent 
fragmentaires et parfois imprécis (*) ; nous essaierons cependant d'en com- 
menter quelques passages. 





(1) Lei (vin: Lien)-leou. Voir plus loin la notice sur le district de Lei-leou, à 
propos de l'appellation Lien-leou. 

(3) Bulletin de la Société des Amis de l'Ecole Française d'Extréme-Orient, 1935, 
p. 39 à 48. Le si&ge de cette Association est à Paris, Musée Guimet, 

(3) Les textes étant chinois, nous employons la transcription dite mandarine ; 
cependant, comme les faits relévent de l'histoire d'Annam, nous ajouterons le plus 
souvent entre crochets la lecture sino-annamite des caractères, 

(4) Cette publication sera désignée ici sous les initiales BEFEO. : 

1%) Parmi ces ouvrages: le Houai-nam (зеш ЙЕ fA F est édité dans la seconde 
moitié du II* s, a. C. ; le Che ki Mi, SÉ para au début du Is, a, C.; le Chaa-hai 
king lU REF, composé dans la premiére moitié du Ms. a: C., traite des voies d'eau 
de l'empire; le Ti-li lche ЯВ BE x décrit le territoire chinois au début de notre ére 
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1. Le Tonkin au temps des Lo [Lacs a] $€('), puis sous la dépendance 
de la Chine. 


Avant d'aborder le sujet de notre travail, résumons les connaissances 


acquises sur le Kiao [Giao, a| 3& depuis l'époque des relations avec la Chine 


As. a. C.) jusqu'à l'éclipse de nos deux capitales (vers le VILI® s. p. C.). 
C'est une période importante de l'histoire du delta tonkinois, que les Anna- 
mites ont peu étudiée, sans doute parce que les ouvrages publiés sur leur 
pays, lorsqu'ils faisaient partie intégrante de l'empire, ne leur parvinrent pas. 

Au moment de l'arrivée des Chinois (III s. a. C.), des princes Lo [Lac, a] 
ЗЕ ou Nf gouvernaient le delta et les pagi étaient administrés par des 
seigneurs Lo, héréditaires ou apanagés. 

Cet état, alors indépendant, était déjà en relation avec des royaumes 
chinois du Nord, puisque vers la fin de la seconde période historinue des 
Teheou [Chu, a] Bi (841 à 256 a. C.), destextes en caractères donnent le 
nom d'un pays des Lo [Lac, a] appelé encore Lo-yue @ t£ (Yue des Lo 
[Viét des Lac, a]). A l'époque des Ts'jn [Tán, a] (246 à 206 a. C.), on 
l'appelait Si-ngeou [Tày-àu, a]. 

Ce fut l'empereur Ts'in Che-houang-ti [Tán Thüy-hoàng-dé, a] Æ && 
f Wr (246 à 210 a. C.) qui, ayant fait l'unité de la Chine primitive, 
étendit ses états jusqu'en Indochine. Cing arméss chinoises furent préparées 
en l'an 221 pour pénétrer dans les pays au Sud de la chaine des Nan-ling 
|әш-Паһ, а) ІҢ 34 Ш. La région de Canton fut occupée l'année suivante, 
mais la conquête des abords du bassin du bas fleuve Rouge présenta plus de 
difficultés; les Chinois durent batailler pendant trois ans. Enfin, les troupes 
des Ts'in atteignirent le delta, vers 217 a. C., et tuérent un roi, Yi-hiu-song 
[Dich-hu-tòng, a] 2 FF 5, du Si-ngeou [Tây-âu, a] 75 B. Le Tonkin devint 
en 214 une dépendance du protectorat du Siang [Twong, a| % (2), 

A |a mort du puissant empereur Ts'in, en 210, la Chine fut en proie à la 
guerre civile. Un roi Han, du gouvernement de Chou # et de Pa EL, aspirant 
à la tiare impériale, envoya son fils à la conquête des régions méridionales. 





et donne la liste des 103 commanderies et celle des hien ; lê Trien Han chou HEF, 
commence par Pan Kou, est achevé à lafin du I** s, p. C. ; le Meou-ling chou te & 3, 
du II*-III* s. p. C., disparut au début du IV*s. p. C. ; le Kiao-icheou wai-yu ki 7 
Sh 1X BÚ, du HIS-IVe s. p. C.; le Tsin chou H-lao ki В ЕЯ НЕ, du Mees.. 
le Kouang-Icheou ki I FH Ва, чи Туе s., époque des Tsin: le Chouei-king ісіні 
ЖҰ, du début du VI* 5. : ot le Ya-ti iche PH Hh E, du mi-VI* s. ; etc, 

(1) Tl n'y à jamais eu de rois Hiong [Hüng, a] #Ë F, mais des rois Lo [Lac, al HEE: 
certains copistes ont confondu les deux caractères. On trouve aussi les homophones 
BË et 5%. H. Misveno, Le rovaume de Vin-lang X E ou È Í, BEFEO., t. XVIII, 
n° g, p. 7. 

(2) Н, Мазрено, Commanderie de Siang, BEFEO., t. XVI, n? 1, p. 49; L. AuROUSSEAU. 
Siang, BEFEO., t. XXIII, p. 153; H. Masreno, Bulletin critique, T'oung-paao, 1924. p. 373. 
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Le prince de Chou [Thuc, a] descendit dans le pays Lo du Si-ngeou [Lac du 
Tày-àu, a|, supprima le nouveau roi Lo et une partie de la noblesse, puis se 
donna le titre de roi Ngan-yang [An-dwong, a] % 1 Æ (°). 

A cette époque, Tchao T'o [ Triéu-Dà, a] & (€. qui avait participé avec 
les armées chinoises à la conquéte du Tonkin, commandait les provinces du 
$., comme wei du Nan-hai [ iy du Nam-hái, a] î if. Il réunit une armée 
pour chasser du delta le prince étranger et la concentra vers les collines du 
Tién-du : toutelois, sentant [a partie mal engagée, il se replia sur le mont 
Vü-ninh et signa une convention avec le roi Ngan-vang, par laquelle le 
fleuve P'ing [Biah, a] Æ servirait de frontière entre les deux états (209 a. С.). 
Un an après, Tchao T'o [Triéu-Ba, a] reprenant la campagne, par surprise, 
battit le roi Ngan-yang qui s'enfuit el se noya. 

Après avoir rétabli l'ordre dans le Si-ngeou [Täy-äu, a], Tchao T’o recut la 
soumission des chefs Lo et retourna à P'an-yu [Phién-ngu, a] # @ (^), sa 
capitale, au Nord du delta formé par le Si-kiang. 

A la chuie des Ts'in [Tán, a] (207 a. C.), le wei du Nan-hai se déclara roi 
du Nan-yue [ Nam-viét, a] et fonda la dynastie cantonaise des Tchao [Triéu]. 
Le Tonkin lui resta soumis et constitua le protectorat du Kiao-tche [Giao-chi, a]. 

Si nous en croyons la déclaration du roi Tchao T'o, de l'an 179 a. C.. ce 
souverain n'aurait touché que peu à l'administration féodale des Lo [Lac, а]: 
a Parmi les (nations) barbares à l'Ouest, il y a le Si-ngeou [Täy-äu, a] dont 
les habitants, pour la moitié nus, (ont un chef qui) l'ait face au Sud et s'appelle 
roi (3) ». Ainsi, les princes Lose maintinrent au Kiao-tche [Giao-chi, a], sous 
la suzeraineté des Tchao, jusqu'à l'occupation de leur état, le Nan-yue, par 
les armées des Han. 

Les Tchao ayant rompu leurs liens de vassalité avec la Chine, l'empereur 
Wou [Vü, a] 4 % des Han chargea le wei-wei Lou Po-tó [Ló Bác-dire, a] 
зк ну ба d'aller occuper les pays rebelles du Sud. En 111a. C., le Nan-yue fut 
réincorporé à l'empire et constitua le gouvernement du icheou de Kiao [chau 
de Giao, a] % #4, comprenant neuf commanderies (kiun [quàn, al ff) 
dont celle du Kiao-tche [Giao-chi, a] (lé Tonkin). 

Dès l'avènement des Han, les fonctionnaires chinois imposèrent peu à peu 
les coutumes et les ordonnances de l'empire et s’ingérèrent dans l'administra- 





(ti Les Annamites ont entouré le règne d'Aa-direng d'un thème de folk-lore, dont 
l'histoire n'a pas à tenir compte : le héros est trompé par sa fille et l'amant de celle- 
ci: tous deux volent le talisman et, ici, le roi est vaincu et meurt. Selon la tradition, ce 
souverain aurait régné sur le Tonkin de 257 à 208 a. C.; L. AUROUSSEAU, еп 1923, 2 
démontré que ces 50 années de pouvoir ne se conciliaient pas avec les faits historiques. 

(2) Canton. D'après le Kouang-tong long iche, le hien de P’an-yu [Phién-ngu, al, 
au III? s. a. C., comprenait Le delta cantonais et ses abords О. ет М. 

{3} L. Aunousseau, Le première conquête chinoise des pays annamites, BEFEO., o. c., 


p. 189. 
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tion des quan-lang '& Rb Lac. Des interventions un peu brutales, une justice 
parfois partiale, des charges nouvelles indisposèrent la population indigène et 
causèrent quelques frictions ; il y eut ainsi pendant les onze siècles d'occupa- 
tion étrangère de fréquents mouvements de rébellion. Plusieurs de ces sou- 
lévements se produisirent à des époques où le pouvoir impérial était lui- 
méme contesté en Chine propre, ce qui facilita certaines insurrections. Cette 
défaillance momentanée des forces de l'empire libéra pour un temps le Ton- 
kin de l'autorité étrangère, et les historiens annamites n'ont pas manqué d'en- 
registrer ces courtes périodes de libération. pendant lesquelles, toutefois, le 
pays devait rester sur le qui-vive. 

Parmi les soulévements populaires les plus généralement cités, nous rap- 
pellerons celui de l'an 4o p. C., dirigé par les sceurs Tcheng [Trrag. a] ; ce- 
lui de 544, par Li Pen [Li Bon, a] E №; celui de 589, par Li Tch'ouen 
[Li Xuân, a] 3 #; enfin, celui de 602, par Li Fo-tseu [Lí Phát-ti, a] 
Æ {ib -F- : tous furent impitoyablement étouffés, 

Les rébellions, qu'elles proviennent du fait des indigènes contre les fonc- 
lionnaires chinois, ou de celui des gouverneurs eux-mêmes contre le pouvoir 
central, avaient comme but l'occupation ou la reprise du siège du gouverne- 
ment. Or, le terrain sur lequel s'étaient déroulées des scènes de lutte et de 
désordre ne pouvait plus être considéré comme un emplacement favorable 
pour une bonne et juste administration ; aussi, pour s'installer dans le pays, le 
nouveau délégué impérial devait faire choix d'un site jugé propice par les 
géomanciens. Nous constaterons ces changements et ces mutations entre les 
anciennes capitales, Lei-leou [Luy-làu, a] et Long-pien [Long-hién, a]. 

Comme territoire de l'Empire, le Tonkin subit, sous les dynasties chinoises 
et pour des causes diverses, de profondes modifications dans ses formes et 
titres administratifs, dans l'étendue de ses gouvernements et celle de ses 
districts, dans les appellations de ces derniers (!), enfin dans les noms et les 


i!) Le delta èt ses dépendances prirent successivement les noms: de Kiao-tehe 
[Giao-chi, a] Se EL avant notre ère, sous les Tehao et sous les Han: de Kiao-tcheou 
[Giao-châu, a] 2Z JH vers 197 aprés J.-C.; de Yu [Ngoc, a] ЗЕ en 590: de Tsong- 
kouan [Tông-quän, a! #8 $ en Gog, d'après le Ta Ts'ing yi l'ong iche; de Kiao-tche 
en 607; de Kiao, en 621; de Ngan-nan, en 679; deTchen-nan [Chin-nam, a] $f ff 
pour peu de temps iv. 756); de Ngan-nan en 766, 

Nous verrons que les capitales du delta furent Lei-leou, Long-yuan ou Long-pien, 
Kiao-tche, enfin Ta-lo (Ha-ndi), 

Plusieurs des grands gouvérnements précités débordèrent du Tonkin actuel sur les 
régions voisines, ce qui a fait croire que les Annamites avaient commandé certains pays 
du Sud de fa Chine. [n'en a rien êté,les autorités furent toujours nommées par l'empire. 

Pour distinguer entre eux Les termes administratifs, qui ont hiérarchiquement qualifié 
les gouvernements, les provinces ou les districts, on leur a donné, en français, les 
tquivalences suivantes : FD kiun, commanderie: M ltheon, gouvernement, province ; 

WT tou-lou=fou. gouvernement général: 2 H WT lou-how-fou, protectorat 
général; pour les divisions inférieures, celles de: Mf fou, préfecture; M icheou, 
préfecture secondaire; WE hien, district, arrondissement, sous-préfecture. 
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emplacements des résidences officielies. Ces changements répétés n'ont pas 
facilité les études de géographie administrative, ni celles de l'histoire. 


ll. Le site de Lei-leou |Luy-làu], alias Lien-leou [Lién-làu]. 


Dès les débuts de l'histoire d'Annam, deux noms apparaissent comme des 
centres politiques importants, Lei-leou et surtout Long-pien, mais leur 
emplacement est signalé par des textes imprécis. D'aprés le Chouei-king 
ichou 7k $ ФЕ (0), Lei-leou serait situé au Sud d'une rivière numérotée 
3*, et le Yuan-ho kiun hien tche 3p fu Ep E 7 (7) met cette cité à 75 li 
à l'Ouest (erreur pour Est) de Song-p'ing [Tóng-binh, а] *& # (aujourd'hui 
Hà-nôi) (3). 

Malgré l'intérêt qui s'attache aux études historiques d'un pays eten 
particulier à la connaissance des sites d'antiques capitales, les lettrés officiels 
annamites dans leurs Annales se sont peu inquiétés des vestiges de leurs 
vieilles cités ; plus encore, ils avaient perdu de vue la destination de l'une 
d'elles, Lei-leou. Ce fut un résident de la province de Bac-ninh qt %£, 
M. Henry WiwTREBERT, qui, averti du rôle joué par ces sièges gouverne- 
mentaux, entreprit une enquête archéologique et découvrit l'emplacement de 
la première capitale. Voici ses nates ; elles sont extraites d'un rapport manus- 
crit qu'il a dressé de sa province : 

« Quand on observe une carte au 25.000° de la partie du delta située au 
Sud de la rivière des Rapides, on remarque deux grandes lignes, l'une orientée 
dans le sens O.-S.-O. E.-N.-E., l'autre dirigée S.-S.-O. N.-N.-E. Ces voies 
se croisent sur le territoire de la commune de Khirong-tw, dans le phi de 
Thuàn-thành, province de Bác-ninh. La première est devenue la route 
provinciale no 182; selon les dires des habitants, ce serait l'un des plus 
anciens chemins tracé dans le pays; sa construction remonterait à une époque 
lointaine, au moins à celle du début de l'occupation chinoise ; elle est connue 
sous l'appellation de «route des Envahisseurs », passant par le Bóng-triéu 
et Sept-Pagodes. La seconde ligne, venant du Sud, dut étre autrefois une voie 
importante reliant le centre du delta (*) à sa région Nord. Cependant, n'ayant 





1) Li Tao-vuan BR ІН XX (m. en 537) lut le commentateur du Chouwei-king iehor, 
composé à l'époque des Trois royaumes. 

(2) Description des commanderies et des districts de la période Yuan-ho 1 806-520). 
C'est |a grande géographie générale de la Chine de l'époque des T'ang, publiée 
entre Bo6 et 815, par Li Ki-fou 3 Ti W 

(3) Aujourd'hui Hà-nói, partie voisine du Champ de courses. La distance de ce 
point à Khiong-ty est de 27 km. environ, par les digues jusqu'à Kim-son, puis 
par le chemin de terre. Le trajet par eau, sinueux, est plus long. 

(#) La vieille piste vers le Sud se percoit directe jusqu'à Tir-hó et mème à Y&n-vi, 
prés de Khoái-cháu ( Hirag-vén). 
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pas de nos jours reçu de soins spéciaux, elle n'est plus qu'un simple sentier, 
non classé, aboutissant à la rivière des Rapides et suivi par les paysans pour 
se rendre au marché. Tout proche de la voie d'eau est le village d'A-lir, 
où se trouve la tombe de Kinh-dworng vuong, descendant de Bé-minh (!). 
Enlin, vers l'intersection de ces deux lignes droites convergent d'autres routes, 
l'une venant du S.-E., l'autre du №.-Е. (3). 

atn examinant la carte, on constate au point de concentration de ces 
diverses artères, plusieurs agglomérations indigènes, si rapprochées qu'elles 
semblent ne faire qu'un seul centre. Ce groupement comprend les habitants 
de Công-hà, de Dai-tw, de Khwong-tw, de Lüng-khé, de Tw-the; dans 
ces villages de nombreuses pagodes sont indiquées. Enfin, chose assez rare. 
la carte porte un pont couvert entré Khwong-t et Tu-thé qui, dépendant 
du marché, devait autrefois posséder ua toit de tuiles. 

«a En examinant ainsi ce point précis du territoire, on a l'impression qu'il 
fut autrefois beaucoup plus florissant que de nos jours. En effet, si Гоп 
abandonne la carte à ce carrefour, on aperçoit, à 1 km. environ dans l'Ouest 
par la « route des Envahisseurs », une ligne courbe de tertres plus ou moins 
élevés qui, d'après les villageois, seraient les vestiges d'anciens remparts 
ou de tumulus de tombeaux, En poursuivant le même chemin vers l'Ouest 
on arrive après 2 km. de marche à la sépulture de Sï-virong, un des grands 
gouverneurs chinois qui recut le titre de marquis de Long-bién. 

u Aucune précision ne se trouve dans aucun texte au sujet de l'emplacement 
de la capitale de l'ancien Giao-chi et M. Mabrozce, dans son guide (*), avoue 
qu'il l'ignore; les indices ci-dessus notès rendent plausible la supposition 
que ce site n'était autre que l'ensemble de ces agglomérations situées au point 
d'intersection des routes précitées, ou dans les environs. 

« Si-vire'ng avait préparé son tombeau, comme le faisaient les Empereurs et 
les grands seigneurs de Chine et comme le firent plus tard les rois d'Annam, à 
proximité de la capitale d'alors, dans un site pittoresque entre tous, qui lui avait 
particulièrement plu. On litsur la carte, à côté de Tam-ä, le mot Büng-bién. Ne 
serait-ce pas une déformation de Long-bièn, ou une simple coïncidence ? Inter- 
rogės sur ce point et sur l'existence possible d'un grand chef-lieu à Khwong-tw, 
les habitants déclarent qu'ils ne savent pas si la capitale était bien lâ; ils 
affirmentcependant qu'il v avait autrefois un gros centre a cet emplacement. Or, 
il est bon de noter que les inscrits de Khwong-ti, de Tir-thé et de Lüng-khè 
bénéficient depuis l'antiquité de privilèges, tels que la dispense des corvées. 


(1) Bè-minh (vua) î FH (HF), souverain légendaire, 

(3) La route du N.-E. vient de la riviére des Rapides, proche du bac voisin de 
But-thap. 

i?) M. CI. MapnotrE, Indochine da Nord, 1923, p. 14: On peut présumer que 
certains de ses emplacements durent se trouver à proximité de la voie d'eau appelée 
improprement « canal des Rapides ». 
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«Ces exemptions ont été maintenues, a1 cours des siècles, par les 
différents rois d'Annam, ainsi que le prouvent des stéles en pierre, dont la 
plus ancienne remonte à 1687. Celle-ci repose dans une visille construction 
située à deux ou trois cents mètres au Nord du pont couvert, à proximité de 
l'école communale de Tir-thè. Les habitants affirment que cette masure est 
l'ancienne demeure de Si-vrong lui-même. Cette construction fait face à 
l'occident, au centre d'un quadrilatère aux quatre coins duquel s'élèvent encore 
des espèces de guérites ea briques, postes de veille de l'antique citadelle de 
Liën-läu, près Lüng-khé. Les dimensions des retranchements étaient d'environ 
mille pieds du Sud au Nord et trois mille de l'Ouest à l'Est, soit à peu pres 
300 métres sur 1.000 metres. Lién-làu ne serait-il pas aussi l'une des cita- 
delles de Long-bién (1)? 

« Que ce soit là simple hypothèse, cela ne fait aucun doute, sauf du moins 
en ce qui concerne les privilèges, dont l'octroi nous est garanti par les stèles ; 
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Fig. 17. — La citadelle de Luy-láu (Lisn-lâu) et la pagode de Phap-van. 


(1) M. H. Winrnesent présente ici une suggestion, qui a pu etre la nôtre avant cetle 
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enfin, les derniers vestiges des quatre postes de veille veulent dire aussi 
quelque chose. Pour le reste, nous n'avons aucune confirmation sur place, 
sauf au cas où des fouilles décèleraient l'existence d'autres vestiges de la 
capitale disparue. » 

M. H. WINTREBERT, qui a dirigé la province de Bác-ninh pendant plusieurs 
années, a bien voulu compléter ses premières observations par la lettre 
suivante : 

« Je suis particulièrement heureux de constater que votre étude, basée sur 
latraduction d'anciens textes chinois, et que la mienne, s'appuyant uniquement 
sur des données empiriques, l'examen minutieux de la carte, la reconnais- 
sance sur place des vestiges du passé, les renseignements donnés par de vieux 
lettrés de la circonscription aboutissent au même résultat, å savoir que l'ancien- 
ne capitale du Tonkin n'était autre que la citadelle de Lei-leou [Luv-làu, a]. 
Les Annamites la nomment encore Lién-làu et Long-pien s'identifierait 
avec elle (!). Ü 

« Comme traces des temps passés, on remarque, dans la cour du 
monastere de Khirong-ty, la tour ruinée (trois étages) de l'ancien stüpa, 
autrefois haut de neuf étages. Puis, à 200 mètres plus au Nord, l'ex-citadelle 
avec la vieille masure en briques, ancienne demeure du gouverneur 
Si-vwyng; celle-ci est encore en bon état, au centre d'un quadrilatère 
allongé de l'Ouest à l'Est aux quatre coins duquel il reste un petit édifice 
en briques ou poste de veille. Sur la face Quest du quadrilatère, dans 
l'axe de la masure, une antique porte surmontée d'un mirador, du style des 
anciennes tours de citadelle. On accède à la maison de Si-vwong par ua 
pont dallé, entièrement en perre, y compris les montants; ceux-ci ont 


étude, en raison de deux indices : 1" le titre de « marquis de Long-bién » est dit avoir 
été donné à Che Sie, le rénovateur de Luy-láu (ou Lién-lâu), par Souen K'iuan des Wou 
qui, roi de Tch'ang-cha (Hou-nan\, prétendait à la suzeraineté des pays méridionaux ; 
2° Long-bién (et non Dóng-bién) est aussi le nom d'un hameau de la commune de 
Tam-á, dont dépend la sépulture de ce même Che Sie [Sï Nhièp, al. La titulature est 
tirée des Annales et a été jusqu'ici retenue comme exacte ; de plus, des temples ajoutent 
le titre de « roi ». Pour bien établir ces faits, recherchons-en les dates : Che Sie aurait 
été fait de son vivant marquis, dit de Long-bién, aprés l'an 220 p. C., mais ne reçut 
une appellation rovale qu'au temps des Tch'en. Cependant, ce nom de Long-bién 
(Long-pien), qui a pu tromper les historiens et les archéologues, existait-il vraiment à 
l'époque de Che Sie [Si Nhibp, a] ? Nous verrons qu'il fut employé beaucoup plus tard. 
Ainsi, au III* s., Lién-láu n'a pu devenir Long-bién, pas plus que le gouverneur Che 
Sie en recevoir le titre. On conciliera done ces affirmations officielles eu admettant des 
rectifications postérieures aux écrits du temps. Ainsi, les attributions du nom de Long - 
bién à Che Sie et au hameau devront étre reportées au moins au V* s., et celle de 
* Vuirang au gouverneur aprés le milieu du VI* s. Enfin, nous verrons dans la suite 
qu'il ne peut y avoir d'identification entre les districts appelés en chinois Lei-leou et 


Long-pien. Voir infra, Р. 279 ef 296, les notices sur ces deux arrondissements. 
(!) Voir la note précédente. 


= 
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l'apparence de colonnes de bois que le temps aurait rongées par endroits en 
leur donnant l'aspect de troncs d'arbres tortueux. À l'intérieur de la maison 
se trouvent des stèles sur lesquelles sont inscrits en caractères les privilèges 
et exemptions de corvées accordés par les souverains d'Annam aux inscrits 
du village de Lüng-khé ; la plus ancienne remonte à près de 250 ans. Aux 
colonnes de lim, soutenant la toiture, sont suspendus de très vieux panneaux 
laqués rouges, dont plusieurs portent les caractères chinois, indiquant qu'il 
s'agit de «la capitale des anciens rois d’Annam ». 

«J'ai signalé à l'École Française d'Extréme-Orient cette construction, 
dont l'emplacement ea dehors de tout chemin, et la sobriété, que lui doane 
la physionomie d'une maison ordinaire, sont vraisemblablement la cause 
qu'elle n'a guère attiré l'attention de nos compatriotes; j'ai demandé son 
classement comme monument historique. » 


De l'importante communication de M. H. WiNTREBERT, nous retenons pour 
notre étude: 1° que les ondulations voisines de Lüng-khé ont conservé des 
ruines d'édifices et une partie des remparts de la citadelle, que les villageois 
connaissent ce site respectable sous Je nom de Lién-lau (Lien-leou) ; 2° que 
les habitants ont gardé pieusement le nom d'un grand gouverneur chinois, 
Che Sie [Si Nhiép, a]; 3» qu'un monastére, avec un stüpa ancien, s'élève à 
Khwong-tvw. 

Cependant, avant de poursuivre des recherches sur les origines de 
Lei-leou [Luy-làu, a], citons succinctement ce que les auteurs chinois ont 
dit sur l'ancien Tonkin, ses divisions administratives et ses voies d'eau. 
Nous examinerons ensuite ce qui se rapporte aux vieilles cités. 


Ш. Ге delta: ses districts, ses cours d'eau. 


Les divisions administratives. — Des Annales, du I* siécle de notre еге, 
nous ont transmis les noms des districts du gouvernement du Kiao-tche 
{Giao-chi, a] (') de l'époque des Han. Lei-leou [Luy-lâu, a] est placé en tète 
de liste comme étant la résidence du gouverneur. Les noms ont été pris du 





(t) Le Kiao-tche [Giao-chl, a] 36 ЗЕ оц 3 [UE fut crée, vers 207 avaat notre êre, 
par les Tchao [Trièu, а] Bj de Canton et le nom fut maintenu par les Han antérieurs 
lors de l'occupation chinoise de l'an i11 suivant. La commanderie comprit à une 
époque non déterminée les dix circonscriptions signalées. Nous ne connaissons pas les 
modifications dans les noms et les morcellements territoriaux qui ont pu se produire 
sous les Tchao, ni pendant la durée de la dynastie des Han qui fut de 214 ans. Daas 
l'ensemble, ces arrondissements doivent représenter d'anciennes seigneuries, mais 
en raison du flottement dans les transcriptions chinoises, nous pensons que les 
appellations officielles du 14 siècle peuvent ne pas toujours correspondre avec 
les noms employés par les indigènes, ainsi que nous avons Constaté le cas pour 
Lei-leou. 
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Ts'ien Han chou (k. 28 "fR, f. 6), ce sont d'après les caractères relevés par 
M. E. GasPARDONE (!). les hien [huyén, a] de: 


Lei-leou [Luy-làu, a] Ex i. 

Ngaa-ting [An-dinh, a] & ж. 

Keou-leou [Càu-làu, a] 23 %. 

Mi-ling. ou Ming-ling [Mi-linh, a] & +. 
K'iu-vang [Khôc-duong, a] 1h Я о: № №. 
Pei-tai [Bâc-däi, a] 4 38. 

Ki-siu [Kê-tir, a] #8 ff. 

Si-yu [Tày-vu, a] 19 Ê ou 88 +, 
Long-pien [Long-biên, a| & 8. 
Tchou-vuan [Chu-diéa, a] № Қ. 


En 44 p. C., Ma Yuan [Ma Vién, a] fit diviser le Si-yu en deux districts, 
Fong-k'i [Phong-khé, a] 34 & et Wang-hai |Vong-hai, a] @ i8 C). 


Les voies d'eau. — Cette nomenclature ne nous indique pas où étaient 
situés ces centres administratifs; seul, M. Henri MasPErO, еп 1910, dans 
une étude fort importante (*), avait recherché à l'aide de documents chinois 
quel pourrait être l'emplacement possible de certains de ces districts; le 
sujet était ardu, car il manquait à cette époque un point de repère, le lieu 
précis d'un de ces établissements pour comprendre des textes qui paraissaient 
fort embrouillés. 

Une relation sur l'hydrographie d'une partie du delta tonkinois à l'époque 
des Han ( I" siècle de notre ère ) peut donner une idée de cette difficulté ; 
elle a été conservée dans le Chouei-king tchou (*). C'est à l'obligeance de 
M. H. MasPzRO que nous devons la communication de la traduction qui suit. 

La description commence à la naissance du delta, oü vers Viét-tri se 
confondentles eaux de trois bras de riviéres à gros débit, dont celui de 
gauche est grossi du flot des «trois rivières de Si-souei M BE = 7k » (5) : 


1) BEFEO,, t. XXIX, p. 82, note 4. 

2) Au sujet de la modification apportée à ce territoire, voir in fine, p. 305, la 
notice sur Si-yu. 

(3) BEFEO., t. X. 

(4) K. 37, 8 v. 

(5) « Du Ts'ien Han chou (k. 28 F. f. 18 v., col. 6), il ressort que la préfecture de 
Si-souei se trouvait prés de la rivière Mei HE: que celle de Tou-mong était située à 
l'Est de la rivière Hou $ (sông Gim); que ces deux rivières étaient réunies en une 
seule, qui se jetait dans le Chang-long k'i füj ВЕ SẸ (Fleuve Rouge). De plus, le siége 
administratif de la partie méridionale de la commanderie du Tsang-ko #¥ AW se trouvait 
à Tsin-sang HÉ 4. Les hien de Si-souei et de Tsin-sang, conservés sous les Han 
postérieurs, éraient situés dans la région de Tuyén-quang.» L. Avrousseau, La 
premiére conquéte chinoise des pays annamiles, BEFEO., t. XXIII, p. 164, n. 1. 
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«Ces rivières se réunissent en un seul lit, celui de Mi-ling [Mi-linh, a], 
mais à peine réunies, les eaux se séparent et prennent diverses directions.» 
Le Chouei-king tchou ne donne pas de nom à ces cours d'eau, seulement 
des numéros d'ordre ; il y a du Nord au Sud : 

jo «la rivière de Gauche» Жж 7K des deux rivières Septentrionales 
dE = aK 

зо « la rivière du Sud» R 3K des deus rivières Septentrionales ; 

30 la rivière appelée « rivière Suivante » L X = Ж: 

4" a la rivière du Milieu» з Ж; 

59 « la rivière Méridionale » jf Ж. 

Au sujet des nœ 1 et 2, Li Tao-yuan donne la description suivante : 

N9 ï. _- «La rivière de Gauche» des deux rivières Septeatrionales, au 
N.-E., passe au Sud de Wang-hai @ 7## (établi par Ма Yuan, lors de son 
expédition contre Teheng Ts [Trwag-Trác, a|; puis à l'Est, elle passe 
au Nord du district de Long-yuan RÉ iM (Long-pien); puis à l'Est, elle se 
joint à la rivière du Sud (des deux rivières Septentrionales)... x 

N° 2. — a Cette rivière (la seconde des rivières Septentrionales), venant 
de l'Est du district de Mi-ling # è, passe au Nord du district de Fong-k'i # 
É ;... puis à l'Est passe à Lang-po [Ling-bac, a] iR №. (ой Ма Yuan alla 
camper en venant de Si-li FÎ Ë (Si-yu Wi -F des deux Han chou), parce qu'il 
trouva que c'était un terrain élevé), puis à l'Est passe au Sud de l'ancienne 
enceinte de Long-yuan (Long-pien); puis à l'Est se joint à gauche à la rivière 
Nord (des deux rivières Septentrionales)- Quand, en 218 p. C., fut établi 
pour la premiere fois le département de Kiao [Giao-chau, a] 3 M. des dra- 
gons s'enroulérent aux deux gués Nord et Sud ; c'est pourquoi on changea 
(le nom de) Long-yuan en (celui de) Long-pien fit &--- 

« Cette rivière (les deux rivières Septentrionales décrites ci-dessus réunies 
en uné seule) ensuite à l'Est passe au district de K'iu-yang fh Sp à l'Est se 
jette dans la rivière Yu &. (Les Chinois pensent que la rivière Yu se continue 
le long de la côte (baie de Ha-long) du golfe du Tonkin et communiqué avec 
le Si-kiang). " 

N° 3. — En ce qui concerne la «rivière Suivante » В — K, qui est 
le ne 3 de l'hydrographie du delta, voici ce qu'en dit l'ouvrage : 

aA l'Est, la rivière passe au Sud du district de Fong-k'i; puis au S.-O., 
elle passe au Sud de (Tex) district de Si-yu 79 =; puis à l'Est, elle passe 
au Nord du distriet de Lei-leou # FE (Lien-leou); puis à l'Est, elle passe 
au Nord du district de Pei-tai JE 4f; puis à l'Est, elle passe au district de 
Ki-siu Æ &, où elle reçoit la rivière King P; cetle rivière vient des 
montagnes élevées du district de Long-pien ; coulant au S.-E., elle entre 
dans le district de Ki-sin; elle se jette dans la rivière du Milieu. 

«La rivière du Milieu à l'Est passe au Sud du district de Lien-leou. (Le 
Lin-yi ki th & at, ú Mémoires sur le Champa», dit: de Kiao-tche, on se 
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dirige vers le Sud.) Le ruisseau Tou-kouan-sai Aj ê Æ f sort (de Lien- 
leou). Cette rivière (du Milieu) passe le Tai-tch'ang kiang FF f iï au Nord 
du district de Ngan-ting @ Æ. Cette rivière de nouveau coule à l'Est. 
Près de la rivière, il y a la ville de Ni-li Е Œ. oü le roi Açoka bâtit un 
stüpa; puis au S.-E., elle s'unit à la rivière Méridionale. » 


Commentaire. — Il est évident que ces rivières, sans noms et désignées 
seulement par des numéros, ne se prétent pas à une reconnaissance aisée ; de 
plus, les quelques noms géographiques ont cessé d'étre en usage depuis 
longtemps et l'histoire n'a pas conservé la position précise des centres 
administratifs. Nous serions encore dans l'embarras pour dresser un croquis 
cartographique répondant à cette description sans la découverte des vestiges 
de Lei-leou [Luy-lâu, a] par M. H. WiNTREBERT, en 1933, et celle de la position 
de Mi-ling [Mi-linh, a], la mème année, par l'auteur de ces lignes. À ces deux 
sites, nous ajouterons la place géographique qu'occupait le district de Long- 
yuan [Long-uyén, a], signalée autrefois par М. Н. Мазрено, 

Avec cette connaissance, la lecture de notre vieux texte chinois parait plus 
compréhensible et nous allons tenter une interprétation. 

D'abord, nous remarquons : a) que la marche des cours d'eau est généra- 
lement indiquée comme se dirigeant vers l'Est pour sortir du protectorat du 
Kiao-tche [Giao-chi, a]; b) que les rivières de gauche paraissent seules 
mentionnées et que leur notation est divisée en deux paragraphes, d'abord, 
les voies d'eau 1 et 2, dites Septentrionales, puis la riviere n? 3 et les 
suivantes ; c) enfin, que le cours inférieur du fleuve Rouge et les terres du 
bas Tonkin ne sont pas cités, 

Nous allons maintenant reprendre cette hydrographie en traduisant les noms 
chinois selon la transcription sino-annamite employée au Tonkin: 

А. — Pres de Viét-trl, les eaux du fleuve Rouge se grossissent à droite de 
celles de la rivière Noire, à gauche de celles de la rivière Claire, ce qui 
constitue en amont du delta les trois bras, ou Tam-giang = jy. Puis, lé fleuve 
coule dans un lit unique, mais large, anciennement appelé rivière de Mi-linh 
ПЕ ҢҮ (!), ce qui semble dire qu'au temps des Han, le territoire de Mi-linh 
devait se rapprocher de la vallée de la rivière Claire et s'étendre sur une 
partie de la rive Sud du fleuve. 

1. Le texte mentionne à gauche d'abord deux rivières, dites Septentrionales 
JE — Ж. Nous verrons plus loin la raison de cette dénomination. Le 
premier de ces cours d'eau porte aujourd'hui le nom populaire de sóng Cá-là. 
C'est un ancien déversoir du trop plein des eaux du fleuve à l'époque des 
pluies estivales. A son coude Nord, son lit servait de limite méridionale au 
district de Vong-hii Z $, tandis que plus en aval, s'étendait vers le midi 





ڪڪ 


(1) Voir la notice sur Mi-linh, p. 302. 
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l'arrondissement de Long-uyén (Long-bién). Les eaux du sóng Cá-ló 
s'écoulent dans le sóng Câu. 

2. La seconde rivière venait, dit le texte, de la partie orientale du territoire 
de Mi-linh et son cours était jalonné par Phong-khé (ancien Si-yu) et par 
Long-uyén. 

Nous verrons que lè Mi-linh avait son siège â Ha-lòi ; cette commune est 
en effet voisine d'un lac aux rives sinueuses, qui a pour exutoire la dite 
seconde rivière Septentrionale, aujourd'hui le sòng Thiap des cartes; ce lit 
servait aussi de déversoir au fleuve aux périodes de crues. Ce cours d'eau 
iraversait l'arrondissement de Phong-khé $} g, dont le chef-lieu était alors 
Cô-loa 7 #, ancienne résidence du roi An-dwong, puis laissait dans l'Est 
les hauteurs de Läng-bac {Йй iñ (au. Tién-du son), of Ma Vien E; H 
« arréta le flot» des milices annamites en l'an 43. Ces collines séparaient les 
huyén de Long-uyén et de Phong-khé. 

Plus en aval, la rivière « passait au Sud de l'ancienne enceinte de Long- 
uyén », ce qui signifie que, lors de la rédaction du texte, le siege du district, 
établi par les Han, avait été transporté dans un autre site. Enfin, ce cours 
d'eau se jette toujours dans le sông Câu. 

D'après une légende, ilse serait produit, au Nord et au Sud du confluent, le 
prodige des dragons, dont nous reparlerons plus loin (!) ; aprés cet événement 
considéré comme glorieux, l'arrondissement changea le nom de son génie 
protecteur ; Long-uyén WË ili] devint Long-bién fig м. 

Les eaux du sóng Cáu bordent au Sud le district de Khüc-dwong ilii 35 : 
elles poursuivent leur course vers l'Est et s'écoulent par de nombreux bras 
vers la baie de Ha-long, que traversaient habituellement les convois chinois. 

В. — 3. Le second itinéraire, par voie d'eau, part encore de la naissance 
du delta. Le fleuve Rouge passait au Sud du district de Phong-khé (ancien 
Tay-vu), puis ume partie du courant s'engageait dans la rivière H K = Ж, 
dite « Salive du fils», défluent naturel appelé aussi Bác-giang et, de nos jours, 
par les Européens canal ou rivière des Rapides (*). Ses rives bornaient au Nord 
le district de la capitale à l'époque des Han, Luy-làu É RË (dit Lién-làu) ; 


— Os 


il) Le texte chinois dit que l'apparition des serpents së produisit en 218. А cetie 
date, la gouverneur du Tonkin était Che Sie et sa résidence était à Lei-leou (Lien-leou), 
Cette cité ne semble pas avoir reçu de son temps le nom de Long-pien. ( Voir plus loin 
les notices sur ces deux cités.) D'autre part, Lei-leou étantsitué au Sud du Bác-giang, 
l'émersion des dragons n'aurait pu alors se produire sur le sóng Clu. 

(2) Le systéme hydrographique du delta comprend un bassin d'eaux à limons rou- 
gedtres, provenant du haut fleuve Rouge, et un bassin d'eaux claires, celui du sóng 
Thái-hinh. Ces deux casiers sont réunis par la rivière des Rapides. Les Chinois du I** 
siècle p. C. avaient remarqué, sans doute après les Annamites, l'utile fonction de ce bras 
du grand fleuve, de ce défluent, qui surtout en été décharge le lit principal d'une partie 
de ses alluvions. La force du courant des crues entraine ce limon jusque dans le sóng 
Kinh-màn qui débouche vers Hái-phóng. 
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cet arrondissement englobait le bassin du Bó-quan 4 В’, «(а rivière de la 
Capitale », et s'étendait jusqu'à la rivière du Milieu p Ж. 

En aval du défluent, le Auyén du Bác-dái 3E q, «au Nord des Boucles 
(du fleuve) », l'eau se déversait dans la rivière du Milieu, laissant dans le 
N.-E. le territoire de Ké-tir $8 ff où débouche la riviere Kinh, provenant 
de l'extréme Nord du district de Long-uyén. 

La navigation se poursuivait par la rivière du Milieu (а Ж, le Binh de 
Trieu Ba, devenu le song Thái-binh. Une partie de ses eaux s'écoulait dans 
le Bái-trirong giang AF & I. «le fleuve des Boucles infinies»; c'est mam- 
tenant le. Kinh-móa gianz 3 |), le Kinh-tháy giang Z JE. avec leurs 
méandres et leurs bras formant des courbes nombreuses avant de gagner la 
rivière Méridionale. ' 

Le territoire d'An-dinh $% % était situé entre le littoral Sud du Bdi-trurèng 
gang ei le fleuve du Milieu, puis s'étendait vers la mer; dans cette région 
se trouvait le bourg maritime de Né-lé, « du Limon noir ». ïg %, oü s'élevait 
un stüpa X (sur des reliques?) d'Açoka. D'après le texte, le bourg était 
proche du confluent de la rivière du Milieu 49 7k avec la rivière Méridionale. 
Comme le premier de ces cours d'eau représenté le fleuve Thái-binh, la 
seconde nappe d'eau doit être le bras de mer qui mène à la baie de Ha-long. 
On sait que cette partie du littoral est composée d'une terre en formation, 
noirâtre, basse, boueuse, limoneuse qui répond bien au nom chinois Ni-li 
ЙЕ 32. saul sur uo point dominé par un promontoire rocheux que la navigation 
repère avant de pénétrer dans les estuaires voisins ; ce site est Bó-son ë Ш. 
Or, d'une part ce nom signifie « Hauteurs (entourées) de boue, de limon » et, 
d'autre part des ouvrages annamites rappellent qu'il fut élevé jadis en ce lieu 
une tour bouddhique ('). 

La passe entre Bró-son et la Cát-bà 3j SE est aussi une des entrées de la 
curieuse région des Luc-hai EB j£ (7), mais la baie de Ha-long T ft jeg 
constitue [а partie la plus renommée. Des auteurs chinois lui donnérentle nom 


(1) Bui Nam nhüt lhóng chí, province de Häi-diwog: « Dans le huyén de Nghi- 
dung, au village de Bô-son, il existe un stüpa de 100 sich de haut, qui fut construit, 
pendant la période Long-thyy-thái-binh (1054 à 10591 des Li; l'édifice fut démoli la 3° 
année de Gia-long (1804) ». Comme l'ouvrage chinois cité èst du VI" siècle, la tour 
bouddhique élevée par le roi Lí Thàuh-tón n'était qu'une reconstruction; on peut 
envisager la date d'érection du stüpa primitif à l'époque des Ts'i (V^ siecle); le Ton- 
kin comptait alors une vingtaine de ces tours. (Un monastére d'Acoka, le A-yu-wang 
sseu H Ed CE SR. était déja célébre au Tchô-kiang; le stüpa fut réparé en 265, 
Такалуу, BEFEOQ,, t. XXVIII, p; 453.) 

Si on en juge par l'itinéraire rapporté, le littoral dans cette region ne semble pas 
avoir subi de bien grands changements depuis 15 siècles et plus. Lorsque ]e baigneur 
actuel va faire une saison à la plage de Brá-swa, il traverse encore l'immense plaine de 
boue noirâtre que les anciens Chinois ont connue et signalée et que les Annamites 
dénomment BEá-hái. 

(*) « Dea mers et des terres hautes ((alaises) », ou a des mers de rochers n, 
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de rivière Méridionale р 7K (!) et d'autres celui de Yu $, dont le caractère 
composite dépeint bien l'aspect si particulier de la région (2). 

Cette dernière partie de l'itinéraire, depuis Lei-leou [Luy-làu, a], était le 
trajet habituel des transports chinois se rendant du kiun de Kiao-tche [quàn 
de Giao-chi, a] à celui de Ho-p'ou [Hyp-phd, a] & d. en longeant la côte. 
Des postes administratifs ou militaires étaient établis à proximité des voies 
d'eau pour assurer la sécurité de la navigation, la correspondance des cour- 
riers officiels, le transbordement des troupes et du ravitaillement. Près du lit- 
toral, on a relevé quelques-uns de ces centres de colonisation par la décou- 
verte de sépultures anciennes et de dépòts de petits stüpa en terre cuite. Ces 
sites archéologiques indiquent que des escales existaient à Quäng-yén, à la 
sortie du delta et à l'lle aux Buissoas, au centre de la baie de Ha-long (havre 
de Port Courbet), plage de Bái-cháy 4 Y£ (et non Vachai), « grève où l'on 
brüle (calfate les jonques) ». C'est en arriere de l'lle que débouchait la 
branche orientale de la route dite « des Envahisseurs ». En effet, cette voie 
depuis Sept Pagodes jusqu'à Van-yén est jalonnée de vestiges chinois, à 
Bóng-triéu, à Tráng-bach, à Uüng-bi, à Yén-làp. 

De ces recherches, il apparait que les deux ports septentrionaux du Tonkin, 
au temps des Han, étaient les sites actuels de Dó-so'n et de Quáng-yén. 


De Kiao-tche [Giao-chi, a] vers le Sud. — Un autre itinéraire fluvial, 
de l'époque des Han, relevé dans le Chouei-king tchou par M. H. МАЗРЕВО (*), 
est celui que prit Ma Yuan [Mâ Viên, a] 5 ІЙ. lors de sa campagne de 
l'an 44 au Thanh-hoá. Le passage, qui se rapporte à ce trajet, n'a pas 
été traduit, mais seulement commenté. Nous allons également essayer 
de reconnalire cette route. Le poiat de départ est la capitale du Kiao- 
tche, celui d'arrivée est à la frontière actuelle du Nord-Annam et il a 
été reconnu par M. H. Masreno. Pour le reste, nous sommes en pré- 
sence d’appellations qui ne sont plus employées. En consultant une carte 
hydrographique, nous voyons que deux voies peuvent réunir les points extré- 
mes, l'une par la rivière de Phü-lf, l'autre par celle de Nam-djoh, Nous reste- 
rions fort embarrassé dans le tracé du parcours si le nom d'une escale ne 
venait pas à notre aide: Houang-kang, «les crêtes jaunâtres ». Comme la 





(1) « Rivière Méridionale » par rapport à l'empire. 

(3) Une riviére Yu traverse le Kouang-si; c'est un affluent du Si-kiang, dont le 
cours inférieur limite à l'Ouest le delta de Canton. Ici, l'auteur, Li Tao-yuan, s'étant 
inspiré du Chan-hai king, a donné ce méme nom à la partie du parcours maritime 
s'étendant sur les 85 km. qui constitue ce qu'on appelle la baie de Ha-long. Les 
éléments, qui entrent daas le caractére complexe Yu, font image : le sel marin, les 
forèts, les rochers, les oiseaux, sont représentés; ce caractère par lui-mème est 
un tableau. Plus tard, sous les Song [Tông, a] (V" siècle), on employa un autre 
caractère, Yu [Ngoc, a] H. pour désigner cette région. 

(3) Chouei-king Ichou, k. 36, 23 a, BEFEO., t. X, p- 679. 
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route par Nam-dinh est toujours en plaine, la flottille de Ma Yuan dut prendre 
la voie de Phu-li pour longer ensuite la chaine de hauteurs dentelées qui 
sépare actuellement le pays annamite de celui des populations Mwórng. Ainsi 
admis, l'itinéraire de l'expédition chinoise, présenta les étapes suivantes: 
de la capitale, Lei-leou [Luy-lâu, a], la coloane de répression descendit la 
rviére de Tou-kouan [Bó-quan, a] &p W; elle s'engagea ensuite dans la 
rivière des Bambous, oü elle fit escale à T'ong-kou [Bóng-có, a] $8 $i. 
puis passa à Wai-yue [Ngoai-viét, a] 4j i. prés du Tai-kiang [Dái-giang, a] 
(lleuve Rouge), s'arréta à Ting-ngan [Dinh-an, a] Œ #, entre la riviere 
de Phi-li et le song Bai; c'est dans cette derniere région qu'elle eantonna 
sous les haateurs calcaires de Houang-kang |Hoang-cvong, al ZS Bj: puis 
elle pénétra, à Sin-k'eou [Tám-kháu, a] f» O. par les petites rivières de la 
plaine, communiquant avec Tso-k'eou [Tac-khau, a] Œ H, «le Port Creusé », 
dans le delta de Thanh-hoá. 

Ici encore, la topographie générale de la région parcourue ne parait pas 
s'être beaucoup modifiée depuis dix-neal siècles, mêmz vers le littoral malgré 
la proximité d'une des bouches du fleuve Rouge. 

Cette reconnaissance partielle du pays de l'ancien Kiao-tche [Giao-chi, a] 
nous a permis de situer plusieurs districts et aussi quelques-unes des rési- 
dences officielles. En effet, les divers itinéraires chinois nous ont signalé la 
position de neuf des arrondissements de l'époque dés Han: deux seulement 
n'ont pas été touchés, Keou-leou [Câu-lâu, a] et Tchou-vuan [Chu-dién, а], 
mais nous savons que le Tai-kiang [Bái-giang. a], « le fleuve aux Boucles (!) », 
séparait leur territoire. Du reste, nous verroas que le Tchou-yuan était situé 
sur la rive gauche et dans le Sud de la capitale; de cette position, nous en 
déduisons que Keou-leou était sur la rive opposée. 

D'après les Annales, le Kiao-tche comprenait dix districts; ce nombre 
fut porté à onze en l'an 44. par le dédoublement de l'un d'eux. Leur étendue 
était variable; le Pei-tai paralt avoir eu une superficie assez restreinte, au 
contraire, le Si-yu aurait dirigé un vaste territoire: «le Si-yu compte 32.000 
feux; ses limites sont à plus de mille I; de son chef-lieu. Је demande qu'il 
soit divisé et qu'on crée deux sous-préfectures, Wang-hai et Fong-k'i » (*). 


i!) H ne faut pas confoadre le Tai-kiang et le Tai-tch'ang kiang, ce dernier étant 
aujourd'hui le Kinh-món giang. Le nom de « Fleuse aux Boucles » a été conservé par 
les Annamites de Hà-nói sous [a forme de Nhi-ha Ef 7. Le Bai Nam nhdt thông chi 
attribue cette dénomination au général chinois Houang Fou [Hoàng Phic, aj des 
Ming, mais nous voyons ici qu'elle était déjà employée au le siècle p. C. 

( Heou Han chou, k. $4, 4 h. 

Mille lí représentent environ 400 km.; il semble qu'il y ait là une légère exagération 
de la part de Ma Yuan; Ha-giang est déjà à zoo km, à vol d'oiseau. 

Les Annales des Han disent Si-vu et le Chouei-king (chou appelle ce même district 
Si-nan. Cete graphie différente, «А l'Ouest» puis «Sud-Ouest», provient sans 
doute dela situation du siège de l'arrondissement par rapport à la capitale dè- 
placée entre le 1" et le VI" siécle. 


LE TONKIN ANCIEN 279. 


Ainsi, à cette époque lointaine, les seigneurs Lo [Lac, a] étendaient déjà 
leur influence politique sur des populations voisines, Tay et Mwo'ng. Des lors, 
il est admissible que les indigènes des confins immédiats aient pu, dès avant 
notre ère, commencer à s'assimiler aux deltaïques, en un mot à s'annamiser (!) ; 
ce fait pourrait expliquer certaines variations morphologiques constatées sur 
des populations dites Annamites de la périphérie. 

L'administration chinoise, devant l'étendue de certains grands fiefs Lo et à 
l'exemple du Si-yu, morcela ces territoires en circonscriptions cantonales : 
Lei-leou comprit trois cantons (C. Saiwsow), Tchou-yuan huit, Ce dernier 
parait avoir eu une superficie importante ; l'une de ses circonscriptions, Ting- 
ngan [Binh-an, a] № 4. de l'itinéraire de Ma Yuan, se retrouve au УЦ" 
siècle élevée au rang de hien [huyën, a] (2). Au delà, pour la région du bas 
fleuve Rouge, les textes sont muets, et cependant le delta était déjà formé. 


IV. La capitale: Lei-leou [Luy-làu], Kiao-tche [Giao-chi]. 


Lei-leou [Luy-lâu]. 
Ying-leou [Dinh-làu |. 
Lien-leou [Lién-làu]. 


Les appellations. — Lei-leou [Luy-làu, a| Gf AB est un nom qui, jusqu'à 
ces temps derniers, n'avait pas attiré l'attention des historiens. Cette carence 
a plusieurs causes : les Annales parlent peu de cette ville, son emplacement 
avait été perdu de vue, son premier nom officiel (Lei-leou), employé par les 
Han, avait reçu plus tard une autre appellation, et les deux termes chinois 
ne répondaient pas au nom adopté par les indigènes. Enfin, les auteurs 
anciens citèrent ce siège administratif en employant parfois des caractères 
peu usités, qui occasionnèrent des erreurs de lectures, aggravées dans leurs 
transcriptions en sino-annamite (°). 





(1) De méme qué France a formé le mot Frane-iser, Annam doit donner normalement 
Annam-iser, eût dit LANCELOT, 

{21 D'après le bai Nam nhàl thóng chi, le lcheou de Yuan |chdu de Dida, a] E AH. cree 
au début des T'ang [Birirag, a], comprit dans le prolongement de son propre territoire 
les hien [huyén, a] de Kao-ling [Cao-lang, a] ifj BE et de Ting-ling [Binh-lang, aj 
sË QË. Pour ce dernier, C. Saivsox et H. Masreno donnent la graphie Ting-ngan. 

(3) C'est ainsi que nous avons relevé, in BEFEQ., t. XVII, n" 5, p. 11, que 
le dernier caractère, rarement employé, Ж a été lu cheou (cf. S. CouvnmEun, 
Dictionnaire chinois-français, édit, 1890, p 478, donne leou); in HEFEC., t. XXIX, 
p. 82, note 4, et in T'oung-pao, 1918-19. p. 328, que ВЕ Lei a été traduit par ving; et. 
in BEFFO.. 1. XXXIT, p. 20g; que B& viug a été transerit lei. (Pour ces deux caractères, 
lej et ving, cŒ P. WIEGER: Elvmologies, n° 74 b.) 

ll en est de méme en sino-annamite: E. Nonpevaxx, in Chrestomalhie annamile, 
p. 46, donne Doanh-l4u, que nous avons également transcrit dans Indochine du Nord, 
édit, 1923. 

19 
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Une des premières traductions correctes en sino-annamite, venue à noire 
connaissance, est celle employée dans Variétés tonkinoises : « Dink-lau (com- 
mune de Lüng-khà) en Bác-ninh » (!). Nous retinmes cette précision et la 
signalàmes vers la fin de 1905 au résident de la province pour en rechercher 
l'emplacement; mais l'époque n'était pas encore propice à ces investigations 
et l'enquête n'apparaît pas avoir eu de suite. 

Ce fut, comme nous l'avons déjà dit, M. H. WixTREBEAT qui repéra le site 
et ea fitune description (1933); il nous Bit savoir aussi que le lieu n'était pas 
appelé par les notables Luy-làu, ni Dinh-làu, mais Lién-láu. 

Cette appellation nouvelle, Lién-làu, pouvait surprendre car elle ne répond 
pas aux caracteres employés dans les Annales ofücielles ; cependant, en reli- 
sant des travaux historiques parus dans le Bulletin de l'Ecole Frangaise 
d'Extréme-Orient, on trouve un nom de place forte présentant une certaine 
analogie. M. Henri Masrero, dans un article sur Ma Yuan [Ma Vien, a] 15 #2. 
signalait pour la première fois la prise d'un chef-lieu, lu Lien-cheou, résidence 
du préfet chinois, par les révoltés de l'an 46 de notre ère conduits par les 
sceurs Teheng [Tring. a] fit (*). 

Entre Lien-leou et Lien-cheou pouvait-il y avoir un rapprochement ? Nous 
avons soumis la question à M. H. Masreno. Le distingué sinologue, après 
avoir revu les textes chinois, nous fit parvenir le résultat de ses lectures: 

a Le Lien de mon article de 1918 est le Lien que vous appelez Lei- leou. 
La lecture lien du caractère 5 est donnée spécialement pour ce nom de lieu 
par Mong K'ang x W. un écrivain du HÀ siècle p. C., dont le Han chou 
vin-yi ïE $ В 34 est entré en partie dans les commentaires du Ts'ien Han 
chou i EE € (0). 

«a Pour marquer cette prononciation décevante, au IIS siècle, le Ti-lao ki 
Hh jä & des Tsin Së a fabriqué un caractère spécial . 

« Les prononciations des caracteres, qui servent à écrire les noms de lieux 
au Tonkin sous les Han, sont trés souvent incompréhensibles, mais comme 
elles sont données par des contemporains, il faut bien les accepter. Mon 
impression personnelle est que les Han ont conservé, sans les changer, les 
graphies qu'ils ont trouvées adoptées par l'administration des rois de Nan-yue 
(Tchao T'o et ses descendamis). Ceux-ci sans doute ou bien avaient oublié 
en grande partie le chinois depuis leur séparation de la Chine, ou bien avaient 
une prononciation dialectale très extraordinaire des caractères. 

«Le second caractère [Ë doit se lire, non pas cheou (comme il a été 
écrit par erreur), mais leou (lecture normale). Le K'aug-hi tseu tien donne 





(1) Par A+B (6. Souvisner). Hä-ndi, 196%. p. 193. 

In Bai Nam nhat thong chi, Bdc-ninh: « Sièu-logi-huvèn, ancien territoire du 
huyën de DA ER Dinh-tlàu (Ying-leou) des Han z. | 

(21 Etudes d'Histoire d'Annam, Ma Yuan, HEFEO,, XVI, 1928, р. 11 61 13. 

3) Tr'ien Han chou, k. 28 F,6r.: E È A : E шй. 
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lieou dans ce cas, mais c'est une faute, f1 lieou pour [ leou. Le nom réel 
est donc différent de celui que j'avais donné (Lien-cheou) et de celui que 
donnerait La lecture normale des caractères (Lei-leou) ; c'est Lien-leou (!). » 

Nous avons vu deux des écritures employées par les auteurs anciens pour 
rendre Lei-leou [Luy-làu, a] et Lien-leou [Lién-làu, a], il nous restait à con- 
naître quels étaient les caractères utilisés par les auteurs annamites pour 
répondre à leur Lién-làu. Ce fut un lettré, M. Broan Tnáwo, tri-phi de Thuàn- 
thành, qui nous répondit, après avoir fait une enquête dans sa circonscription : 
« Les caractères que les lettrés du canton de Khwong-t ont emplovés pour 
désigner Lién-làu sont Eg WE. » Mais, cette graphie nous la connaissons, 
c'est celle que signalait au II° siècle le Ti-tao ki. Ainsi, depuis des temps 
èloignės, ce nom de Lièn-làu (Lien-leou), probablement d'origine indigène, 
est resté enraciné dans la mémoire des notables pour désigner l'un des sites 
les plus anciens du delta. Pour rendre ce son, les Chinois, ou peut-être 
méme les Annamites, composèrent alors un caractère nouveau en se servant 
des éléments du nom officiel, en changeant seulement la phonétique. 

Enfin, nous citerons une troisième appellation, Ying-leou [Dinh-läu, a] 
dont nous reparlerons. 

Sous ces trois formes, seul le caractère de tête est changeant (Lei, Ying, 
Шеп (Ішу, Dinh, Lién, a]), afin de rendre une autre prononciation, tandis 
que le second (Leou [Làu, a]). quoique parfois modifié, est stable quant au 
son. 

Pouvons-nous tirer une explication au sujet de ces trois formes ? Il nous 
semble que ces noms ne furent pas donnés au hasard, mais qu'ils ont été 
créés pour répondre à divers états de la cité. 

Le plus usité des éléments de téte est Lei (Luy, a], dont l'un des sens don- 
ne à la cité celui de «ruiné, cassé», d'oü Lei-leou [Luy-làu, a] B EZ (ou 


س س А‏ 


(\) A propos du nom de cette cité, M. H. Maspeno ajoute: û Mong Kang indique 
pour chacun des deux caractères une prononeration, qu'il rend par un autre caractère 
chinois, sans cependant propuser une autre graphie. Il déclare qu'il faut donner à 
Ў. аш Пеш de La prononciation normale lei, une prononciation particulière lien, puts- 
que le caractère trés rare n doit se lire comme iR ieou. Mais alors. il se presente 
une diffieulté : Mong K'ang. d'aprés le Ts'ien Han chou, inaique pour ES une lecture 
+ s. ce qui littéralement voudrait dire qu'il faut prononcer о ейГеой + l'ou = 
chon, (ce qui fait) leou »; en effer, d 4 ne peut aboutir qu'à une lecture chou, ou 
cheou, différant de lalecture pareille à celle du caractère $ leon, proposé immédia- 
tement aprés par Mong K'ang. C'est ce qui m'a fait jadis lire Lien-cheou pour ee 
nom. J'avais suppose que la lecture en. fan-!s'ie était correcte, tandis que celle par 
un seul caractère, donné ensuite, était fausse. J'incline aujourd hui à croire que la 
lecture = leou (appuyée par Yen Che-kau : ж И = Kai + kesa = leon) est 
correcte; que au contraire est une erreur, probablement pour ` (variante frè- 
quente de Ri jean: Mong Kang aura écrit que le caractère se prononçait + + = 
{{е0и + Рюи = irou (et non cheou) в. 
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B), « porter, montrer des ruines » (0u Capitale ruinée) ('). Cette signification 
laisse entendre que les conquérants trouvèrent un lieu habité. une capitale, 
dont les édifices avaient été livrés à la destruction, et très probablement apres 
des scènes de massacre et de pillage. On ne saurait dire au compte de qui et 
à la suite de quel événement fut donné ce qualificatif; peut-être aux ruines 
provoquées avant notre ère par les troupes des Ts'in [Tán, a], ou bien par 
celles du prince de Chou [Thuc, a], car la ville dut alors subir, et d'autres 
fois encore, les conséquences d'un siege ou d'une défaite. 

Puis, ce fut à l'époque d'une réoccupation de la place par les autorités 
chinoises, d'une remise en état et méme d'un embellissement du lieu que, 
pour consacrer cette transformation, on changea la phonétique afin de lui 
attribuer un nouveau nom, Ying-leou [Dinh-làu, a] & HE, « Palais accrus, ou 
reconstruits » (Capitale réédifiée) |"). Nous verrons plus loin sous quel gou- 
verneur. 

Reste Lien-leou [Lién-làu, a] EN (Bj, dont la prononciation a été signalée 
dans notre titre: « Lei=son: Lien [Luy=son: Lién, a] ». Cette appellation, 
pour laquelle on créa anciennemént un caractère spécial adopté par les nota- 
bles, pourrait étre la traduction ou l'adaptction sino-annamite d'un vieuxterme 
local, désignant les mamelonnements sur lesquels reposaient jadis les pre- 
miers édifices officiels. En effet, Lien-leou peut présenter plusieurs sens, 
dont un a été suggéré par M. H. Maspero (lien Jf, «lotus »). Ainsi, on pour- 
rait rechercher si, à l'origine, Lien-leou n'aurait pas eu la signification de 
M e « Monticule des Nénufars », ou celle de jif $$ « Palais des Lotus»; ces 
caractères auraient été modifiés ensuite, sous les Han, en ceux acceptés 
depuis le III" siecle p. C. Cependant, bien que ce nom de Lién-làu (Lien-leou) 
soit le terme dominant dans la région, nous continuerons à employer dans ce 
travail celui de Lei-leou qui fut seul officiel dans les anciennes Annales. 


La Capitale. — Dans leurs descriptions géographiques, les auteurs chinois 
ont donné parfois à leurs sites une orientation défectueuse qui cause de 
fortes méprises dans les recherches. C'est ainsi que le Yuan-ho kiun-hien 
tche place Lei-leou [Luy-làu, a] à 75 li àl'Ouest de la capitale du Protec- 
torat des T'ang (Hà-nài). Cette distance reporterait la ville au dela du Bay 
et en plein pays des Mwèng, ce qui est difficile à concevoir. Une capitale 
est habituellement installée dans son milieu national et dans une région 
fertile, peuplée et d'accès facile. Elle doit pourvoir à de multiples besoins, 
comme au ravitaillement régulier de ses services administratifs et à celui de 


(U) Cf. S. Couvneun, Dictionnaire chinois- français : Lei, Ying, Lien. Le Heou Han 
chou, d'apres Taáis-vAN-Giip, p. 209: m HE. « Palais détruits». Le Yuan-ho kiun- 
hien Iche, k. 38, écrit ы FE, « montrer des ruines », 


(3) Tadn-vin-Giiv, tiré de la Biographie de Thong-bièn, & HE. Le Ta Ts'ing 
yi long tche donne = If, méme sens. 
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ses troupes, eten cas d'urgence aux réquisitions d'hommes et de vivres ; à 
priori, le siège d'un gouvernement ne se place pas dans une région presque 
désertique, 

D'autre part, nous avons par le Ts'ien Han chou, plus ancien, deux 
renseignements très importants : 1° il donne le rang administratif dé Lei-leou 
[Luy-lau, a], en le plaçant en tête des autres districts de la commanderie du 
Kiao-tche [Giao-chi, a], ce qui le désigne comme siege du gouvernement ; 
20 par l'itinéraire B, nous avons vu que la ville était située au Sud de la rivière 
des Rapides, position confirmée par la description de M. WiNTRESERT, Lsi-leou, 
l& Lién-làu des Annamites, est en effet à 2 km. 7 du « défluent» et à 30 km. 
de la berge du fleuve Rouge, à Hà-nài, par les digues, ce qui équivaut aux 
75 li (Quest erreur pour Est) du Yuan-ho kiun-hien tche (!). Nous savons 
aussi qu'un ruisseau naissait à proximité de la capitale, le Tou-kouan [9ò- 
quan, a), «de la résidence du gouverneur»; c'est aujourd'hui le Dâu (2), 
dont les eaux s'écoulent dans la rivière des Bambous, à Ninh-giang. Enfin, le 
territoire de la circonscription s'étendait au S.-E. jusqu'au fleuve Thäi-binh, 
le P'ing [Biah, a] F ê de la « paix» de 209 avant notre ere, 

A Lei-leou |Luy-làu, a], il semble que nous soyons là au eceur du delta, 
Le nid d'oi les Annamites ont débordé pour étendre leur domination. Eu effet, 
sur les deux rives du défluent, les légendes et l'histoire ont conservé les 
premiers hauts faits d'arme pour la défense du pays, connu alors sous le nom de 
Si-ngeou [Tay-au, a] @ Ti (ou Wu, et dirigé par des princes Lo [Lac,a] BEC). 

Autour de l'ancienne capitale, des sites ont pu retenir l'attention des ar- 
chéologues: A-lir qi jJ en raison de la sépulture de Kinh-direng virvag, 
un des derniers rois de la dynastie légendaire des Lac (ou Lo) au III siecle 
a. C.: Tam-4 = WE avec la tombe de Che Sie [Sî Nhiép, a], gouverneur 





(1) Les étrangers, qui ont autrefois voyagé avec leur convoi sur les longues pistes 
mandarines, savent que la marche horaire des coulis chinois est de 10 li en plaine, Le 
fi [Lf a] est une mesure de longueur et io li représentent environ 4 km, A défaut de 
villages, des abris pour le thè jalonnent tous les 5 ou 123 li les chemins les plus 
fréquentés. L'étape journalière, a pied ou en palanquin, est de 45 à 65 li, selon le 
terrain, l'état de la piste et l'éloignement des villes ou des bourgs possédant des 
auberges ou hótelleries. C'ast ainsi qu'on devait voyager à l'époque 25 Han et jusqu'au 
début de ve siècle. Aujourd'hui, ds voies ferrées traversent la Chine, des voies 
terrestres sillonnent chaque provinces et des autobus mettent en communication les 
grands centrés. Dapuis la guerre, les étrangers ont moins d'occasions de se servir des 
anciennes organisations chinoises; is voyagent plus confortablement, mais ne pren- 
nent plus le Contact avec le paysan. 

(2) Eo amont, le Dau puisait ses eaux d'irrigation dans la rivière des Rapides par le 
moyen d'une vanne. A cè sujet, nous lisons dans une notice sur la Province de Hirng- 
yên, éditée en 1905: a Au Nord, cette communication est actuellement fermée par la 
digue des Rapides au village de Binh-th. » 

(3) L. AugoUssEAU, La première conquéte chinoise det pays annamiles, BEFEO., t. 
XXIII, p. 149 et ses notes 3 ef 5. 
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chinois du tcheou de Kiao [chàu de Giao, a], auquel les Annamites ont élevé 
des temples; enfin, plusieurs édifices cultuels, dont la célèbre pagode de 
Phäp-vän, à Khwong-tr € $- Ces divers lieux historiqués appartiennent à 
la même circonscription, celle qui dernièrement portait encore le nom de 
Siéu-loai, aujourd'hui Thuán-thành. Nous sommes donc dans une région 
présentant des faits et des souvenirs d'une haute ancienneté. 

Lorsque la Chine, des Ts'in [Tán, a], eut conquis le Lo-vue [Lac-viét, a], 
ou Si-ngeou [Tày-àu, a], elle institua un large protectorat, investit un roi Lo 
[Lac, a] et des seigneurs Lo pour continuer à gouverner le pays. La venue du 
prince de Chou [Thuc, a] modifia cette organisation, mais le prompt retour 
des Chinois restaura le protectorat. Plus tard, Tchao T'o [Trièu Bà, a] H Е, 
devenu roi du Nan-yue [Nam-viét, a] (fin 207 a. C.), donna à sa dépendance 
le nom de Kiao-tehe [Giao-chi, a] $ Ж. ll eut un légat (che fii) comme 
représentant et maintint les seigneurs Lo dans leurs fiefs (1). 

Puis, les Han 7 conquirent les pays maritimes du Sud et supprimérent le 
Nan-yue en l'an 111 ; cependant, ils conservèrent dans leurs postes les fonc- 
tionnaires des Tchao f qui avaient fait leur soumission ; ce fut le cas du légat 
cantonais au Kiao-tcha qui en fut nommé préfet. Lei-Ieou [Luy-làu, a] est alors 
cité comme capitale de la commanderie du Kiao-tche [Giao-chi, a]; cette 
province dépendit à partir de 106 a, C. du grand gouvernement du Kiao-tcheou 
[Giao-cháu, a] (*), qui remplaca l'état du Nan-yue [Nam-viét, a] fà. d. 

L'existence officielle de cette capitale, dont nous connaissons maintenant 
le site, peut permettre de poser une question : ce Lei-leou [Luy-làu, a] (vulgo 
Lien-leou [Lién-làu, a] ). résidence des fonctionnaires des Han, prise aux 
Tchao [Trièu, al, ne pourrait-il pas avoir des origines plus lointaines ? Nous 
serions enclin à le penser. 

Le delta du Tonkin а toujours tenté les envahisseurs, en raison de son 
apparente richesse. Aussi, les premiers chefs indigènes ont-ils sans doute été 
amenés à rechercher l'emplacement d'un site facile à défendre, afin de se 
mettre à l'abri d'un coup de main 

La situation de ces mamelons, de ce belvédère au-dessus de vastes plaines 
à rizières inondées une partie de l'année, au centre d'un delta coupé de cours 
d'eau importants, a pu être choisie par les rois Lo [Lac, al Së du III" siècle 
avant nôtre ère, comme position stratégique. 

Au Nord coule la rivière des Rapides, d'où le nom de Bâc-giang db il, 
dominé par les sommets du Tién-du, servant d'écran eontre les maléfices du 
Septentrion. 

Ces plissements du terrain, les hauteurs orientées sur lesquelles repose 
Lei-leou (vulgo Lién-lâu, a) évoquent pour les indigenes les replis glorieux 


(! L. AunotssEAU, о. C-, p- 211, 251, 260. 
(2) Le siége du lcheou de Kiao fut alors installé à Ts'ang-wou (auj. Wau-teheou). 
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du « Dragon », qui assurent aux habitants l'aisance et la sécurité. L'ensemble 
de cette situation privilégiée avait certainement pesé sur la décision des 
géomanciens de l'époque des Lo [Lac, a] pour le choix de la résidence 
royale. Il n'est donc pas étonnant que le roi Kinh-dwong, de la dynastie 
légendaire, ait été enseveli à Á-lir, sous la protection de l'esprit qui domine ces 
monticules et préside aux destinées du séjour des chefs Lo. Enfin, s'appuyant 
sur les mêmes croyances, Che Sie [Si Nhiëp, a], après avoir restauré le site 
respecté, fit choix d'une terre propice à l'Est pour y faire édifier son tombeau. 

A l'époque lointaine des souverains Lo [Lac, а], le domaine royal étail 
entouré de seigneuries vassales. A l'Est, celle du Ki-siu | Ké-tir, a|et celle du 
Ngan-ting [An-dinh, a] gardaient les passes voisines de la baie de Ha-long ; 
au Sud le fief du Tchou-yuan [Chu-dièn, a] surveillait le cours inférieur du 
fleuve Rouge ; enfin au Nord les marches du Si-yu (Tày-vu a]etle quan-lang 
' et du Mi-ling [Mi-linh, a] le eouvraient contre les arrivées possibles de 
troupes Tay # ou Lao #4, Lo-lo $i Œ. l'o â (') (du Yun-nan). 

C'est ainsi que les Chinois ont trouvé un pays organisé féodalament, avec 
un chef supréme séant dans sa capitale, dite Lién-làu. 

Dans un court apercu historique du delta tonkinois avant notre ere, nous 
avons vu que des souverains Lo durent soutenir des guerres malheureuses 
contre des forces étrangères venues du Nord. L'un d'eux, vers 217, lutta conire 
une armée chinoise de Ts'in [Tân, a]; un autre, vers 210, contre une troupe 
de Chou [Thuc, a] j. Chaque campagne se termina par la mort du chef 
Lo et par l'occupation du pays: 

En 217, les Chinois se saisirent d'un roi, dont ils transerivirent le nom en 
Yi-hiu-song FF HF 3E. D'autre part, les Annamites ont gardé le souv mir d'un 
chef, Kinh-dwwoog vwong 7% M E. dont le corps fut enseveli à Am, 

En 210, nouvelle invasion du territoire : un prince de Chou [Thue, a] «à 
la téte de 30.000 soldats, extermina le roi Lo [Lac, a] et les seigneurs Lo, 
puis il soumit tous les chefs Lo ». Les Annales ont conservé le nom d'un 
dernier souverain du pays, Lac-long quàn ff ft E. «le roi Long des Lac 
(Lo)». C'estlui sans doute qui est vénéré à Cé-tich 4 $, où il aurait été 
tué, tandis que sa fille était « saisie et hachée » à Bó-sao $8 $b (2). 

Ces faits, ces rapprochements demanderaient une étude critique des stèles et 
des manuscrits, des brevets conservés dans les dinh et des légendes ayantcours 
parmi les villageois, mais ce travail ne peut être entrepris que sur les lieux. 





(ii Les Po (Po-jen) sont les Min-kia actuels. Les voyageurs les rencontrant sur ia 
route de Yun-nan-fau à Ta-li-fou et leur habitat s'étend aux vallées voisines. C'est la 
tribu la plus méridionale du groupe qui constitui sous P'i-lo-ko en 730 le royaume du 
Nan-tchao (VIII аи ХИ siècles), Les Poi-man) s'emparèrent de На-айі еп 862. СІ. 
Cl. MapnoLLE, Quelques peuplades Lo-lo, T'oung pao, 1938, p. 548. 

(2) MapRotLE, Indochine du. Nord,édit. 1913. Cü-tich, p. 68; B5-sao, p. 54; Có-1oa, 


р. 55. 
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Puis, nous arrivons а la période historique. Ngan-vang wang [An-diorng 
уеп, а] & № ZE, prince étranger, supprima le dernier roi Lo indépendant 
(vers 214-212 a. C.) et prit pour résidence Có-loa 54 M, mis en état de 
défense, à 20 km. N.-O. de Lei-leou. L'armée des Ts'in [Tán, a] lui reprit sa 
conquéte (210), et bientót le pays passa aux mains des Tchao, qui organi- 
sèrent le protectorat du Kiao-tche [Giao-chi, a] Æ В (207 а. С.). 

Les Han détruisirent le royaume du Nan-yue [Nam-viét, a] en l'an. 111 
а. С., mais maintinrent leurs représentants au Kiao-tcheou dans la cité de 
Lei-leou. 

Comme il arrive généralement, les conquérants utilisent les installations 
des vaincus, puis les restaurent avant d'inscrire les hauts faits de leur victoire 
et les avantages de leur civilisation. Ce fut le cas pour l'ancienne résidence 
des Lo. 

Les |egats, commandeurs, préfets chinois profitérent souvent de l'éloigae- 
ment du pouvoir central et des troubles qui se produisirent en Chine pour se 
rendre temporairement indépendants. ll arriva aussi que des gouverneurs 
avides, injustes, lyranniques, causèrent de graves désordres et parfois des 
soulsvements ; d'autres n'eurent pas les ressources suffisantes, ni une armée 
assez nombreuse pour imposer leur politique ; plusieurs durent quitter préci- 
pitamment le pays, certains fureat tués à leur poste, Lei-leou [Luy-làu. a] 
subit le sort de ces révolutions ; là vieille capitale fut màáme dévastée par les 
insurges annamites. 

L'histoire a rapporté le vaste soulevement qui se produisit au Tonkin dés 
la fin de l'an 39 contre l'autorité despotuique du ts'eu-che [thir-sir, a] ij d 
Sou Ting [To Binh, a]. La capitale, Lei-leou 1A E (!) (Lién-làu des Anna- 
mites}, fut alors prise par les révoltés et le gouverneur fut assassiné. La 
Chine envoya une armée commandée par le maréchal Ma Yuan |Mà Vién, a] 
pour rétablir l'ordre. La lutte dura deux ans ; les chefs Lo [Lac, a]. rebelles, 
furent pourchassés, leur tète exposée, quelques fiefs morcelés, enlevés à 
leur descendance. Ce fut la fin du régime du Protectorat ët le début de celui 
de l'administration directe. L'autorité impériale des Han fut alors représentée 
dans les districts par des fonctionnaires chinois, Le siège de la commanderie 
fut maintenu à Lei-leou, enfin le général inspecteur des forces militaires fut 
iastallé à Mi-ling [Mi-Iinh, a]. d'oà était parti le mouvement anti-chinois. 

L'ingérence des Chinois dans les affaires locales provoqua de nouveaux 
confits, et il semble que ce furent ces tentatives de rébellion qui entralnérent 
la déchéance de Lei-leou. Après une nouvelle répression que comprima 
Teheou Teh'ang [Châu Xw&ag, a] E] fk, ce gouverneur transféra sa rési- 
dence & Long-yuan [Long-wyén, a] (ou Long-pien), en 142-143, qui n'avait 
été jusqu'alors qu'un chef-lieu de district. 


— 


(1) H. Maspeno, o, c., t. XVIIL n9 з, р. 11; Lien-cheow. 
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Les troubles politiques se succédèrent bientôt en Chine et gagnérent le 
Kiao-tche [Giao-chi, a], vers la fin du 11^ si&cle p. C. Long-yuan dut alors 
perdre sa réputation car les autorités retouraërent à l'ancienne capitale. Le 
Ta Ts'ing yi l'ong tche confirme ce changement. C'était l'époque où Che Sie 
[ST Nhièp, a] était l'ai-cheou [thdi-thi, a] $ SF. H fit modifier par les 
Han la forme administrative de son gouvernement qui de kiun de Kiao-tche 
[дийп de Giao-chi, a] devint le fcheou de Kiao [chäu de Giao, a] etinstalla 
ses bureaux 4 Lei-leou [Luy-lâu, a]. La cité officielle fut alors restaurée, 
peut-être même reconstruite. 

Le souvenir du séjour de 40 années, fait par Che Sie au pays de Kiao 
[Giao, a]. est resté encore vivant dans là région. ou on lui attribue la cons- 
tuction de plusieurs édifices, encore debout, dans la citadelle et dans les 
villages voisins. Le siege du gouvernement fut tellement transformé par son 
nouvel état de vie et de splendeur, que certaines Annales ont enregistré l'ap- 
pellation qui lui fut alors décernée au moment dé sa restauration. Lei-leou 
{Luy-läu, a] (Porteur de ruines, Capitale détruite) devint Ying-leou [Dinh- 
lau, а] $& $E (Capitale réédifiée) (!). Nous verrons dans la suite les bienfaits 
que Che Sie [Si Nhiép, a] a apportées dans son gouvernement. 

Sous son administration, l'arrondissement de Lei-leou (Ying-leou) était 
divisé en trois circonscriptions : Chang-lien |Thwong-liéa, a] E. 38, Hia -Wel 
[Ha-üy, a] F Æ Keou-k'iu [Càu-khúc, а] 5) № (°). 

Lei-leou (Yiag-leou) resta donc la capitale du tcheou de Kiao [Giao, a] sous 
Che Sie et pendant le gouvernement de son fils, Che Houei, qui fut tuè en 229. 

Les Wou [Ngô, a] avaient en 226 nommé Lu Tai [Lir Bai, a] & (x 
gouverneur du Kiao-tcheou, mais il ne put prendre possession de la région du 
Tonkin qu'après la mort de Che Houei. Lu Tai dédaigna les installations faites 
à Lei-leou et organisa ses services à Long-yuan [Long-uyén, a] qui, plus tard, 
prit le nom de Long-pien [Long-bién, a]. Dés lors, Ying-leou reprit son nom 
officiel de Lei-Ieau et fut abaissé au rang de chef-lieu de district. L'histoire 
ne rappelle aucun fait saillant sur ce site jusqu'à l'arrivée des Souei [Tüy, a] 
65 (589 à 618). Vers 592. Yang Sou [Duong Tû, a] M& 3#, représentant de 
cette dynastie dans le Sud, battit le chef rebeile Li Tchouen [Lf Xuan, а]. 
s'empara de Long-pien [Long-bién, a], puis rétablit Іа рах chinoise. Des 


\U Ta Tring yi ong tche, attiele sur le Kou kiao-teheou É EH, paragraphe 
Sang-p'iag |Tdng-binh, aj: «Tl existe a 75 На l'Ouest (pour Est) de ce hien ( Tóng- 
binh), une ancienne citadelle dite Ying-léou [Dinh-fâu, al m. Sous les Han 
antérieurs, elle appartint au Kiao-tche kiun. Sous les Han pastèrieurs, le gouverne- 
ment du pays fut alors confié à un l'ai-cheon (Che 518) qui la prit comme capitale. Le 
siège du gouvernement fut, sous les Wou [Ngò, a], transféré à Long-pien (Long- 
yuan). Depuis, on donna le nom de Long-pien [Long-bién, a] au pays de Kiao-tche s. 
Dans la notice sur Théng-bién, d’aprés Tran-vas-Giiv, les caractères employés 
paur Ying-leou sont 

(2) Ngan-nan tche-lio, traduit par C. Sarssos, Mémoires sur l'Annam, p. 54. 
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troubles recommencèrent en 602 avec Li Fo-tseu [Li Phat-tr, a] qui occupa 
Lei-leou [Luy-lâu, a| jusqu'à l'arrivée du général chinois Lieou Fang (боз) 

Jusqu'alors, deux noms de cités avaient assumé successivement la préséance 
administrative : c'était Lei-leou et Long-piea. Sous les Souei, vn nouveau 
nom apparait ; les gouverneurs chinois décidérent de quitter Long-pien pour 
aller s'abriter dans la périphérie contre les mouvements populaires trop sou- 
vent renouvelés du vieux pays; cette résidence fut installée à Song-p'ing 
[Tóag-binh, a] 3 #, sur la rive droite du fleuve Rouge, dans le voisinage 
de l'actuel Hä-ndi. Ce choix fut sanctionné par l'empereur en 607; Song- 
p'ing devint le siège de la commanderie reconstituée du Kiao-tche [Giao-chi, a} 
ЖЫ. K'ieou Ho fe fu, nommé par les Souei, y éleva une petite citadelle en 
621, appelée Tseu [Tir, a]; ce gouverneur s'étant soumis aux T'ang resta dix 
ans dans le pays (617-627). 


Lei-leou — Kiao-tche [Luy-làu ^ Giso-chi]. — Sous les T'ang [Burirng, a] 
Mí (618-908), les divisions administratives de l'empire furent plusieurs fois 
modifiées. En 622, Song-p'ing [Tóng-binh, a] fut à la fois la capitale du 
nouveau gouveroément du Kiao [Giao, a] et le siege du hien de Kiao-tche 
[huyen de Giao<chi, a|. Mais, cinq ans plus tard, Li Ta-leang 2 X Ж. s'étant 
aperçu que ce hien n'était pas au site de l'ancienne commanderie de mème 
nom des Han antérieurs, fit transférer ses bureaux à Lei-leou (627); ce centre 
prit alors le nom de Kiao-tche [Giao-chi, a] 3g Bt (')- 

Pendant la longue durée de la dynastie des T'ang, de nombreux événements 
mirent en péril la domination chinoise dans le delta. On cite l'occupation de 
la capitale par des révoltés Lao et Annamites, des mutineries de garnison, la 
prise de la place forte de Lo, ou Ta-lo |La, ou Bai-la, a] F ji ou X # 
par des troupes Cham et Nan-tchao. Ces faits ont sans doute déterminé les 
différentes transformations de Lo-tch'eng [La-thänh, a] signalées dans les 
Annales, enfin les transferts de la capitale pour une durée plus ou moins 
longue dans d'autres sites jugés alors favorables. Il y eut, entr'autres, deux 
déplacements du siège du gouvernement entre 621 et 663 (?). Pendant la 
période tcheng-yuan (785-805), le Protectorat était reveau à Lei-leou, dont 
on avait fait Kiao-tche pour rappeler ses origines premières (*). Enfin, lorsque 
Li Yuan-hi {Li Nguyén-hi. а] 4 X À fut nommé en 824 Protecteur général, 
il trouva la capitale au site du hien de Kiao-tche (*). 


(nb but, Deux ilinéraires de Chine en Inde, BEFEO., t. IV, p. 364, вез: 
« En 627. la sous-préfecture de Kiao-tchs fut à nouveau réunie à celle de Song-p'ing, 
et le nom de sous-préfecture de Kiao-tche fut transféré au siège de l'ancienne com- 
manderie de Kiao-tche des Hans, Nous savons que cette commanderie avait sa 
capitale à Lei-leou. dit Lien-leou. 

(3y H. Maspero. BEFEO:, t. X. n? q. p. 556. пое з. 

(Tet (8 P. Peuuor, BEFEO., t. IV. p. 135, cite le Sin Tang chou. k. 43 E, p. 7 v. 
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Се fut encore pour des raisons géomantiques que ce gouverneur reporta 
en 825 sa résidence dans le district de Song-p'ing ( Ha-ndi), sans doute près 
de la forteresse de Lo [La, а] 8 , que Tchang Po-yi [Trang Ba-nghi, а] 
ЯВ (Á f avait commence 4 reconstruire en 767, sans l'achever (!). 

Ces changements fréquents dans les noms, dans l'étendue des arrondisse- 
ments et des gouvernements et aussi les déplacements des centres adminis- 
tratifs ne prétent pas à des reconstitutions faciles de la géographie politique, 
surtout lorsque les Annales n'ont pas précisé ces modifications. Aussi, M. P. 
PELLIOT a-t-il pu écrire (en 1904) à propos d'un itinéraire rapporté par Kia 
Tan A It (2): «Je n'arrive à déterminer qu'assez approximativement où était 
à la fin du VIII" siècle le siège du protectorat du Ngan-nan |An-nam, al 
52 fiv (2). 

Au sujet du projet de transfert précité de la capitale. de Kiao-tche à 
Lo-tch'eng (824), signalé par M. P. Pettiot, M. H. MASPERO ü relevé les 
textes suivants : 

« En hiver, le 11e mois (de 824), Li Yuan-hi, considérant qu'à la porte de 
la ville (capitale), il y avait un cours d'eau défavorable (3 JK), et craignant 
qus les habitants n'eussent souvent des idées de révolte, transporta la ville à 
son emplacement actuel (f). 

«Le Protecteur général Li Yuan-hi, voyant qu'au Nord de Long-thanh 
ff ik il v avait un cours d'eau défavorable, choisit par la géomancie un 
terrain pour y transporter la capitale. Ce terrain fut l'ancienne demeure du 
roi; il fit un rapport demandant qu'on lui donnat le titre de Thành-hoàng- 
thân, et il fonda un temple funéraire pour lui faire des sacrilices (5). > 

Ces textes, forcément incomplets, ne nous renseignent malheureusement pas 
d'une manière certaine: 3) au IX" siécle, Long-thành ne peut représenter Hà-nói 
(à cette époque, La-thành), voué au « dragon» en 1010 seulement, lors de 
l'arrivée de la dynastie des LÍ 45; cstte appellation doit donc se rapporter à un 
autre lieu; b) le terrain choisi fut celui de la résidence du roi (ou des rois), et 
on y éleva un templ: funéraire; ici, nous devrions nous retrouver à Kiao-tch2 
(ex-Lei-leou), qui avait au Nord le Bâc-giang, jugé néfaste (°). 


——ə v s pA Tu 


(1) E. Gasparpone. BEFEO., t. ХХІХ, р. 85, Matériaux pour servir à l'histoire 
d'Annam, 

(2) Кіа Тап (730 а 825), célèbre cartographe de l’époque des T'ang. Il recut de 
l'empereur l'ordre de dresser une carte générale de la Chine; elle fut achevée en 
o1. (Cf. Ed. Cuavannes, BEFEO., t. Ul, p. 244, Les deux plus anciens spécimens de 
I1 cartographie chinoise.) 

(1) P. P&LLIOT, 0. €., p. 134- 

(4) Dai Vièl si ki toan thu, ngogi ki, q. 5, 7 b. 

(5) Viet dién u linh tdp lue, p. 10 a, de 1329, citant un ouvrage annamite ancien, 
écrit à l'époque de la domination chinoise, le Giao-chdu ki Zn. 

(6) Ch-loa fut aussi, ач Ше siècle a. C., une résidence royale, mais là le ruisseau 
passe au Sud des remparts. 
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Nous constatons qu'à son arrivée au Tonkin, le nouveau gouverneur n'était 
pas rassuré sur l'état d'esprit de la population voisine de la capitale et qu'il 
rendait responsable de ces sautes d'humeur le génie de la rivière, Ce départ 
est relaté par le Sin T'ang chou. Li Yuan-hi rechercha alors un sol nouveau, 
ayant un meilleur climat, oü les influences terrestres devaient ètre propices à 
l'action de son gouvernement; les géomanciens lui désignèrent un lieu sur la 
rive droite du fleuve Rouge, non loin de la place de La-thành. Mais, avant de 
quitter la capitale, le gouverneur, ne voulant pas s'aliéner le génie protec- 
teur de l'antique cité des rois, éleva (ou restaura) à son intention un temple 
sur l'emplacement de l'ancienne demeure royale. D'autre pari, Li Yuan-hi 
parait avoir été indécis sur le choix de la terre favorable pour y installer le 
siège du Protectorat de l'An-nam ; les augures lui firent modifier ses projets, 
au moment ou des installations commencaient à. s'élever sur la tive droite; 
aussi, transporta-t-il ses services pendant quelques mois sur la rive opposée, 
probablement â l'une des anciennes capitales, òôü existaient encore des cons- 
tructions. Enfin, ses conseillers l'ayant gagné à la cause de La-thành (Lo- 
tch’eng), iltravarsa une fois da plus le fleuve pour aller prendre possession 
d'une ville rénovée. 

C'est le dernier [ait historique pouvant sz rapporter à Kiao-tche [Giso-chi, a] 
(ex-Lei-leou). Au siécla suivant, l'An-nam (Ngan-nan) allait se libérer de 
l'emprise chinoise, devenir indépendaat et fa're choix d'autres capitalas. L'èra 
politique de Lei-leou [Luy-läu, a], alias Lién-làu, était close dans la рге- 
miere partie du IX^ siecle (!), 

Au cours de ce récit, nous avons constaté combien était fréquente la trans- 
lation d'une capitals, mais il apparait aussi que les seules “terres propices v 
à ces changements étaient les trois sites historiques annamites de Lién-làu 
(ou Giao-chi), de Long-bién et de La-thành, Alors, presque à tour de ròle, 
ces centres vénérables, purifiés, étaient jugés plus favorables pour ètre 
réoccupés par des gouvernsurs chinois nouvellement promus. 


V. Le gouverneur Che Sie. Les pagodes bouddhiques voisines de la capitale. 
Che Sie [Si Nhiep, a] 4 &f est réputé comme ayant été un des grands 


gouverneurs chinais de l'époque des Han, et son administration au Tonkin a 
été so vent donnée comme modele. 11 est considéré comme étant l'introduc- 





i) Plus tard, au. temps des dynasties annamites, une partie des. territoires sis au 
Nord des RBipides, fut constituée, sous les Li (1039 à 12325), en phü de Thièn-dre 
K ($. tandis qu'au Sud fut créé le Co-cháu £ H, ou Cé-phap-chau 7 Е/М 
(roio). Le siège de ce dernier district serait sans doute à rechercher. dans le 
volsinige de la citadelle de Likn-lâu, à Khwirng-tr, duquel dépend la célèbre 


pagode de Fhän-väa, dont nous resarlerons. Cat arrondissement fut dans la suite 
appelé Sièu-lnai ff 78. 
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teur des études chinoises dans ce pays, où son nom est vénéré et où des 
temples ont été élevés à sa mémoire. La dynastie des Tch'en [Trán, a] 
(Vl* siècle) lui attribua le titre de Che wang, d'oü le nom annamite de Si 
virong, ale roi Si» E, employé dans les sanctuaires. 

Che Sie avait pour /seu *£ Wei-yen [lu Oai-ngan, a] # (1). Ш naquit 
vers 137 et mourut en 226 au Tonkin. Sa famille était originaire de l'ancien 
pays de Lou, du district actuel de Wen-chang au Chan-tong, d'où elle avait du 
fuir au temps de l'usurpateur Wang Mang (6 à 23) pour se rélugier au Kiao- 
tche [Giao-chi a]. Elle se conforma à un passage du Louen-yu [Luán-ngir, a] 
où Confucius [Khóng-phu-tir, a] enseigne qu'on doit participer à la vie publi- 
que sous un bon gouvernement, mais se retirer du monde en temps de désordre. 
Plus tard, Che Sseu 4: FE, père de Che Sie, fut nommé préfet du Је-пап 
[Nhàt-nam, a] et donna comme précepteur à son fils le maitre Lieou Tseu-k'i ; 
celui-ci üt étudier à son pupille les livres confucéens, dont le Tch'ouen- 
Is'ieou et les commentaires du Tso-!chouan. Dans la suite, Che Sie passa 
plusieurs examens qui lui valurent le grade littéraire de meou-ts'ai; i] entra 
dans un ministère, puis en 187, il fut envoyé au Kiao-tche en qualité de l'ai- 
cheou [thái-thü, a] -k 5y. 

ll prit possession de son gouvernement pendant une période lort troublée; 
en Chine, le pouvoir des Han était trés discuté et les chefs du mouvement 
séparatif convoitaient la possession du Tonkin. Tchou Fou 4 Ff, ts’eu-che 
[thir-sir, a] du Kiao-tche, fut assassiné au cours d'une révolte; il en fut de 
méme, peu aprés, de Tchang Tsin s& £g (vers 201), auquel CheSie succéda. 
Avec ce dernier, Che Sie avait demandé que le régime administratif. du 
delta fut assimilé à celui des autres provinces de l'empire (197). et il 
obtint la transformation du kiun de Kiao-tche [Giao-chi, a] em !cheou de 
Kiao [chau de Giao, a]. Le siège du gouvernement, qui avait été transporté 
en 142 par Teheou Tch'ang de Lei-leou à Long-uyén (Long-pien), revint au 
site de l'antique résidence des rois. Che Sie releva les ruines de la capitale et 
l'embellit ; elle reçut alors le surnom de Ying-leou [Dinh-làu, a]. Ce grand 
gouverneur protégea les lettres, il accueillit aussi les missionnaires bouddhistes 
qui furent autorisés à propager les enseignements du Buddha et à édifier des 
pagodes, dont quelques-unes existent encore aux environs mêmes de Lei-leou. 

Ce haut mandarin «était trés capable et trés bon, sans aucune morgue 
avec ses inférieurs; aussi, les habitants du. Kiao sentirent augmenter leur 
respect pour sa personne. Les Chinois se réfugiaient auprès de lui pour 
échapper aux malheurs qui fondaient sur l'empire (vers la fin des Han). La 
puissance de Che Sie était grande et s'étendait sur les pays (méridionaux). 
Dans ses déplacements, il s'entourait d'une escorte imposante qui marchait 
au son des cornets et des flütes ; des voitures couvraient les chaussées, des 





(1) P. PeLLzioT, Meou-iseu, T'oung pao, 1918-19. C. Замоч, о, с., dit Yen-wei. 
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gens de Hou (!) marchaient à côté des roues, brôlant de l'encens ; ils étaient 
ordinairement au nombre de plusieurs dizaines. Sa femme et ses concubines 
montaient des chars légers fermés; ses fils et ses gens suivaient avec des 
cavaliers, C'était une époque grande et prospere; les populations des fron- 
tiéres restaient craintives et soumises. Tchaa T'o n'avait pas été plus graad (*). » 
ll fitdonner à ses freres de hautes foactions administratives dans les provinces 
voisines de son gouvernement ; l'un d'eux Che Yi- іші |а іше du 
teheou de Ho-p'ou [chau de Horp-pho, a], un autre, Che Wei Æ §f du tcheou 
de Kieou-tchen [cháu de Ciru-chán, a]. son fils, Che Houei 4- @ le suppléait 
au Kiao [Giao, a] et s'v maintint jusqu'en 229. 

L'empereur Hen-ti (192-220), paur récompenser Che Sie de ses mérites et 
de sa fidélits à l'empire, le nomma d'abord » Maréchal pacificateur du Sud et 
gouverneur des sept districts méridionaux », tout en lui maintenant sa charge 
de préfet du Kiso-tcheou, puis, par un second édit, ajouta à ses dignités 
celle de « Marechal de Ngan-yuan», enfin celle de n Maréchal de Long- 
tou-t'ing ». Plus tard, à la chute des Han (220), Souen K'iuàn ОШ. prince 
de Teh'ang-cha, (futur empereur Wou), lui conféra de nouveaux titres, celui 
de « Maréchal de gauche ». puis celui de « Wou-wei» et de n Maréchal de 
Long-yuan (Long-pien) ». I] mourut en 226 et fut enterré dans la sépulture 
qu'il s'était fait préparer à Тат-4 (2), près de sa capitale, La dynastie des 
Tch'en Fi (557-581) lui conféra le titre posthume de Chan kan kia ying ling 
wou ta-wang É K LX E RFR XE. 


Les pagodes voisines de Lei-leou |Luy-làu]. Le monastére de Pháp-vàn. — 
L'enseignement de la religion bouddhique fit vraisemblablement son арра- 
rition au Tonkin au I” siècle de notre ère, accueilli favorablement par les 
derniers gouverneurs chinois des Han postérieurs. Le religieux Thôag-bièn 
j HE dit en effet: « Lorsque la Loi du Buddha pénétra en Chine, oa avait 
déjà érigé une vingtaine de catlya au pays de Lei-leou & KE et l'on comptait 
plus de 500 religieux qui récitaient quinze rouleaux de textes (tv. 

On signale, en effet, dés 187, la présence au Tonkin du religieux iadou 
Khâu-da-la fr ЕЙ, de l'upässka khmer Tu-dinh E, puis quelques 
années plus tard celle de Meou-tseu [Mäu-1tr, a] Æ + (5) qui se convertit ici 





it) Les Hou #9 peuvent étre des Bouddhistes originaires des [ndes ou de Sogdiane 

(3 D'après le Ngan-nan Iche lio [An-nam chi lire, al. 

(4) Sur le portique, cette inscription; Tsou-tseu Ngan-nan, « (lci,\ l'ancêtre (qui 
propagea l'enseignement) de l'écriture chinoise en An-nam +, 

(0 Tais-vXs-Giir, ô c., BEFEU,, t. XXXII, р. 200. 

(*) Meou-tseu est également coanu sous le nom de Meou Fo [Mau Bac, a] E WH. 11 
S'éprit du bouddhisme pendant son séjour au Tonkin et a pu étre un élève de Khäu- 
da-la, ow de ses disciples, à Man-xû ou à Phap- vàn. {| quinta te detta avant la fin du 
1° siècle pour se rendre à Kouang-sin, du Ts'ang-wou (Wou-tcheou, du Kouang=si). 
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au bouddhisme (vers 191-194). Au début du III" siècle, K'ang Seng-houei 
[Khang Täag-hôi, a] HE (ff t fit ses études religieuses au Kiao et provoqua 
de nombreuses. conversions. Ainsi, à l'époque de Che Sie, le Tonkin était 
devenu un foyer de rayonnement du bouddhisme et attirait des pèlerins et 
des moines indous, indoscythes, chinois, qui y enseignérent la Doctrine. 
Les récits légendaires des premiers missionnaires auréolent les chua. gi et les 
dinh GÉ des villages voisins de Lei-leou. Des édifices anciens se rencontrent, 
en effet, à Mân-xá |$ Ж. 4 Әдпе-сос T F à Khuong-tur € # (vulgo: 
Dau), à Lüng-khê № 2, à Thanh-tvong jf ği, à Phwong-quan 35 B 
(vulgo: Làng Dàn-cau), à Büt-tháp 9 12 (U), à Tam-4 = 8 (*), à Уеос- 
khám Æ #E (*); plusieurs de ces lieux de culte auraient été créés pendant 
le gouvernement de Che Sie; les plus célèbres sont ceux de Khwoag-ur et 
de Mán-xá ; d'autres enorgueillissent aussi les villageois de : 

Bòng=còc, oü le Thành-dao x 3 abrite le Buddha de la Pluie, Pháp-vü 
ТЕН: 

Lüng-khé, le Nam-Giao koc 16 $ $ & 14 (1) élevé en l'honneur de Che 
Sie [Si Nhièp, a], vénéré ici sous le qualificatif de Sï virong (Che wang) + Ж; 

Thanh-twong, la pagode Phi-twrong, consacrée à Phäp-lùi  Æ. le 
Buddha du Tonnerre: 

Phwong-quan, dont le protecteur est Pháp-diên # o, le Buddha des 
Eclairs, dans le lieu saint Tri-quá № Ж. 

Dans ces communes, comme dans les deux suivantes, Män-xé et Khwong- 
tu, c'est le souvenir de Che Sie et celui des apôtres bouddhistes qui sont 
particulièrement retenus : 


Mün-xd. — Pagode de Phuc-nghièm M Gj. dédiée à Man-mrong && 48 
par Che Sie + Æ. Khäu-dà-la Fr. Pe B. vers la fin du I siècle, y enssigna 
la Loi. 

Ici, se seraient produits des faits miraculeux, rapportés dans le Sw-tich 
Ті-Рһар lièt thánh, du moine Giao: 


(1) Bat-thap, prés е la rivière des Bapides. Pagode ancieane d'una architecture 
particulière, consacrée au culte de six génies; le nom officiel est Nhan-tháp; le nom 
populaire Chuà Tháp-tho etaussi Long-tháp, en raison de la tour dite Clru-phám Lien- 
hoa. Statues de bodhisattva: Quan-4m aux mille bras, Phd-hiéo sur l'éléphant. Pèle- 
rinages le 2 du 2" mois et le 25 du 37 mois, Nous signalons ici le «stüpa du dragon s 
et la similitude de nom avec les capitales vagabondes de Long-yuan et de Long-piea. 

(2) Tam-á. Binh. avec sanctuaire dédié à Che Sie [ST Nhiép, a], dont le nom de 
temple est Che wang [ST virong, a]. Sépulture dudit vice-roi, La tombe. de forms 
arrondie, mesure 20 pieds de diamètre; elle est abritée par des arbres séculaires, Fèétz 
du 7 au 15 du 1** mois. 

(2) Ngoc-kham, restes d'une citadelle. Vieille pagode. 

(4) Nam-Giao hoc 1, « l'Ancétre de l'Enseignement (dans les pays) du Sud». ou 
mieux « l'Ancérre des Etudes de la Doctrine (bouddhique) \dans les pays) du Suis. 
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« En l'année cyclique Ting-mao (187 p. C.), le religieux bouddhiste indou 
Khàu-dà-!a, dit la légende, arriva par là voie des airs au pays de Lei-leou 
WR EE que gouvernait Che Sie. Originaire de l'Inde occidentale, il était de la 
pure race des bråhmanes. Ayant obtenu les secrets de la magie, il habita dans 
des grottes ou au pied des arbres. l| voyagea beaucoup, faisant partout des 
miracles. ll arriva au Kiao en méme temps que Ki-vire # 4k (ouJivaka), mais 
celui-ci continua sa route vers la capitale de la Chine. Khâu-dà-la rencontra 
dans le pays annamite un upâsaka khmer nommé Tu-dinh, installé à Mán-xá, 
où 1l demeura et pratiqua l'ascétisme. L'apótre du bouddhisme était également 
magicien; i| se métamorphosait souvent et provoquait parfois la. pluie et le 
vent; раг ѕоп enseignement et par ses miracles, il attira auprès de son 
ermitage un grand nombre d'adeptes; les habitants l'entouraient de respect 
et l'honoraient du titre de fôn-sw, Tu-dinh était un homme simple qui 
conservait son bon naturel, mais se comportait en dehors de toute règle de 
civilité ; il restait respectueux et admiratif devant Khàu-dà-la qu'il considérait 
comme un buddha vivant. Il prit Man pour nom de famille. Sa fille, Man- 
niro'ng f Hf, alors âgée de douze ans, avait une allure pleine de noblesse 
et une intelligence très vive ; elle fut séduite par les beautés de la religion du 
Buddha et demanda à Kháu-dà-la de l'en instruire. Au bout de sept jours 
d'études et de recueillement, elle s'en assimila tous les secrets. Alors, l'apdtre 
la chargea de l'entretien du culte des Buddha, puis lui apprit les scieaces 
occultes, qui semblent donner à la personnalité un pouvoir surnaturel, et la 
baptisa du nom religieux d'A-man tién-nwong, «la fée A-man». Il lui 
enseigna les pratiques de magie propres à attirer la pluie: « Lorsqu'il se 
produira une époque de sécheresse, lui dit-il, prenez ce bâton, plantez-le 
dans le jardin et l'eau jaillira du sol dês que vous le retirerez». Trois ans plus 
tard. la sécheresse sévit dans le pays. Man-nworng exécuta l’instruction donnée 
par le religieux magicien et un jet abondant sortit de terre, répandant la joie 
dans la campagne environnante. Le gouverneur, averti, fit mander la magi- 
cienne à son prétoire pour lui demander des explications. Man-mrong, sans 
detour, lui dit toute la vérité. Che Sie [Si Nhiép, a] voulut alors connaitre 
l'auteur de ces effets merveilleux et l'envoya chercher, maisil futiptrouvable. 
Kháàu-dà-la avait été emporté au ciel par un nuage, avant coureur d'un grand 
orage qui sauva les récoltes. À quelque temps de là, un typhon passa sur le 
pays, déracinant un vieux banian, qui entrainé par les eaux vint s'échouer 
devant l'entrée de la citadelle de Lei-Jeou. Le gouverneur fit commander une 
corvée de trois cents hommes pour enlever le gros arbre, mais après de vains 
efforts, les travailleurs allaient y renoncer lorsqu'apparut la fée A-man qui, le 
bras étendu, déplaça le banian. C'est alors que celle-ci apprit à Che Sie que 
l'arbre était thièng, c'est-à-dire doué d'un pouvoir surnaturel, et qu'il répan- 
drait l'aisance parmi la population d'alentour si, en le découpant, on sculptait 


quatre statuès aux génies des éléments qui provoquent les orages et les 
dévastations. » 
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Telle est la légende des statues des Nuages, de la Pluie, du Tonnerre, 
des Eclairs, qui protègent quatre des villages dominés par la vénérable 
citadelle, appelée Lién-làu par les habitants. 

Peu après l'achèvement des statues, la fée s'envola à son tour dans les 
cieux le 17 de la première lune. Le gouverneur Che Sie prescrivit alors de 
sculpter la statue d'A-man tién-nwong et fit convertir son ancienne retraite, 
à Mün-xá, en pagode Phüc-nghiém. 


Khwong-tw, avec le saint sanctuaire de Phap-van GES, «le Buddha des 
Nuages ».— C'est le plus célèbre parmi ces lieux de culte ; ilest élevé au pied 
de la citadelle et abrite la statue de Phäp-vän. Un pont couvert, franchissant 
le song Däu sur neuf travées, précède le portique extérieur de la pagode, puis 
vient l'esplanade, la porte de l'eaclos bouddhique, la cour dans laquelle 
s'élève un stüpa ruiné, enfin le lieu saint. L'édifice a pour nom officiel 
Dién-irog ЖЕ WE; il porta sous les Lf celui de Thién-dinh ^E, mais les 
villageois lui préférérent le nom de Chua Dau. Ce monastére peut dater de 
la fin du IF siècle; il attira une foule d'adeptes, d'abord à l'Ecole de la 
Doctrine (Agama), puis à celle de la Méditation (Dhyäna). 

Des religieux éminents enseignèrent à Pháp-vàn; on a conservé le 
souvenir de plusieurs de ces maitres, dont Vinitaruci El JE & i X (580), 
Quan-duyén ffl $& etleur éléve Pháp-hién 35 «E (*) (VI siecle), Vó-ngai $& Wg 
et son disciple Süng-pham + # (XI siècle). La preuve de la sainteté du lieu 
nous a été affirmée par un fait historique, lorsque par ordre impérial son site 
fut désigné, vers 592, comme étant « la terre pure» du Kiao-tcheou [Giao- 
chau, a] pour y élever le stüpa Hoà-phong tháp # W 35, encore visible (°). 

La vénération pour le sanctuaire tient à l’action bienfaisante de la statue 
de Phäâp-vân, douée «de pouvoirs surnaturels» (pháp); qu'on invoque 
particulièrement en temps de sécheresse (3). 

Parmi les heureuses interventions de ce Buddha, on en cite plusieurs qui 
se produisirent lorsque des souverains l'implorerent. Sa puissance se manifesta 
ainsi en 1073, sous Lí Nhàn-tón. En 1169, le roi Li Anh-tôn se rendit en 
personne au Pháp-vàn tw pour demander une pluie bienfaisante, puis fit 
transporter la statue du génie au monastère royal de Báo-thién, à Hà-nói. 


(!) Pháp-hién était originaire du hien de Tchou-yuan [Chu-dièn, a]. 

(2) L'Empereur Kao fj des Souci ifj, fervent bouddhiste, ordonna au gouverneur 
Lieou Fang 2 Jî de choisir une < terre pure» au Kiao-tcheou pour conserver des 
reliques du Buddha qu'il destinait â cette province, Le religieux Phip-hién signala 
que la terre la plus sainte du pays pour la Loi bouddhique était l'enclos de la pagode 
de Pháp-vân. Le stüpa qui fut élevé vers la fin du VIS siècle a conservé ses trois pre- 
miers étages; il dépend du village de Khwong-ty qui reçut le surnom de Cb-châu, 
« la Perle sntique ». Cf, TaÂn-vän-Grés, Le Bouddhisme en Annam, BEFEO., t. XXXII. 

(3) On se souvient que cette statue fut sculptée sur les conseils de la fée A-man. 
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Еп 1434, sous Lê ThAi-tûn, la récolte était compromise par la sécheresse, 
la Cour envoya chercherla statue miraculeuse et un cortege l'accompagna 
jusqu'à la capitale. En 1448, le roi Lé Nhàn-tón chargea le thdi-iiv Lé Kha 
d'aller à Có-chàu 4 ZS invoquer la statue du Buddha Pháp-vàn et de la 
trausporter au Báo-thién tyr 38 X x. 

Les cérémonies propitiatoires et les invocations rendirent, si l'on en croit 
la renommée, l'aisance aux populations du delta. Les paysans continuent à 
rendre un culte à Pháp-vàn et viennent nombreux au monastère le 8* jour du 
4® mois pour appeler sa protection sur les biens de la terre; cette fête peut 
être comparée, par son esprit, aux rogations ou aux ambarvales romaines. 


Vl. Une seconde capitale: 


Long-yuan [Long-uvèn]. 
Loag-pien [Long-bién]. 


A l'époque des Han, dés l'an 111 a. C., le district de Long-yuan [Long- 
uyén, а] B& ii faisait paitie du kiun de Kiao-tche [Giao-chi, a]. Au I? siècle 
p. C., cet arrondissement avait pour limites à l'Ouest les monts Tién-du et 
l'arrondissement de Fong-k'i [Phong-khé, a], au Nord le sóng Cà-Ió et le 
Yén-thé, à l'Est le distriet de K'iu-yang [Khüc-dwong, a]. au Sud le 
Bic-giang ou riviére des Rapides. 

Le site du Long-yuan des Han, clos d'un mur d'enceinte, était en aval de 
Cô-loa et au Nord de la rivière qui débouche dans le song Ciu, pres de 
Bâc-ninh. 

Long-yuan (plus tard Long-pien) fut promu capitale du Kiao-tche, en 
remplacement de Lei-leou [Luy-làu, a] f& (3 i) EB, pendant l'année 142- 
143, et fortifié l'année suivante; Teheou Tch'ang Ri fik, nommé en 141 
gouverneur de la commanderie, y installa ses services. 

Les troubles, qui se produisirent en Chine à la fin des Han et pendant les 
Trois dynasties, n'épargnerent pas le Tonkin. Tehou Fou 4 %F, gouverneur 
du Kiao-tche, provoqua un mouvement de rébellion et perdit la vie (vers 187). 
Теһапе Тіп [Trwong Tan, a] E # fit modifier par les Han le statut de son 
gouvernement, qui devint le fcheou de Kiao [châu de Giao, а) еп 197; 
i| fut tué vers 199 par son général, K'iu King B E, lavorable à Lieou Piao 
2 Ж. qui, l'année précédente, avait conquis le Nan-hai [Nam-hdi, a]. 
Il avait choisi, comme gouverneur, Lai Kong ifj 25, mais celui-ci périt 
pendant l'expédition. Les Wou [Ngò, a] survinrent et donnèrent la place à 
Souen Fou H ap, 

La paix étant revenue au Tonkin, Che Sie [SI Nhièp, a], préfet depuis 
187, réinstalla la capitale à Lei-leou [Luy-làu, a] oü le gouvernement se 
maintint jusqu'à [a mort de Che Houei (229). Avec le retour des Wou m, 
le nom de Long-yuan réapparut comme résidence des ts'eu-che [thir-sir, а]. 
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Un fonctionnaire. Liu Hing [Lā Hiwng, a] Ej 94, favorable aux Tsin fj, 
provoqua un soulèvement en 262 et fit périr Souen Siu H iF, préfet des Wou. 
Les Tsin envoyérent alors Yang Tsi #3 #, pour diriger la commanderie. 

La guerre se poursuivit et, de la fin de 269 à 271, les Wou victorieux sur 
terre et sur mer, avec Yu Fan et T'ao Houang M Hg, réoccuperent le Tonkin. 
Cependant, les Tsin ayant détruit les Wou, T'ao Houang se soumit aux 
nouveaux empereurs et demeura ainsi pendant trente ans gouverneur des 
provinces du Sud; sa descendance lui succéda jusqu'en 323. T'ao Houang, 
vers la fin du III" siècle avait fait reconstruire Long-vuan à t4 li dans l'Ouest 
de son emplacement précédent. 

Vers 306, Wang Leang E 3i, nommé gouverneur, fut assiégé dans Long- 
yuan par Leang Che, préfet de Sin-tch'ang, qui prétendait à ce titre; la 
capitale fut emportée et Wang Leang mourut de ses blessures, 

Le gouverneur Lou Siun fi ffj wansféra Long-yuan a io ff encore plus 
dans l'Ouest, puis pour étendre son influence, il s'empara du Ho-p'ou, mais 
les Tsin envoyèrent Tou Houei-tou $E $£ JE (!) en 411 avec une armée et 
une flotte pour reconquérir le Kiaa-tcheou [Giao-chàu, a]. Pendant le 
combat, les jonques annamites furent brülées et détruites par les Chinois qui 
des deux rives les criblaient de fléches enflammées; le chef rebelle, avant 
tenté de se sauver à la nage. se noya. 

C'est, dit-on, à la suite d'un fait mystérieux que le nom de Long-yuan 
[Long-uyên. a] fie Wi (©) fut modifié en celui de Long-pien [Long-biên, a] 
SS En effet, une légende assure qu'aux deux gués votsins de la capitale 
apparurent un jour sortant des eaux des « dragons enlacés ». Cependant, les 
auteurs ne sont pas d'accord sur l'époque de ce prodige et n'en situent pas le 
lieu avec précision. D'autre part, nous avons trouvé une version différente au 
sujet de cette nouvelle appellation: « D'après la géographie des Song[Tông.a|, 
afin d'éviter de prononcer le mot Yuan [Uyén, a] fq. nom propre d'un prince 
héritier de cette dynastie, le caractère Yuan fut changé en Pien [Bién. a] $Ë 
dans le texte des Annales depuis les Han. Aprés cette modification, 
Lonz-vuam s'écrivit Long-pien; il dépendit du Arun de Kiao-tche sous les 
Han » (*). Ce serait donc sous les Song (420 à 479) que ce changement de 
nom fut officiellement consacré, mais le peuple préféra, à l'explication ad- 
ministrative, le côté mystique que lui offrait le symbolisme du nouveau 
caractère. 

Sous ce nouveau vocable, le site de Long-pien [Long-bién, a] continua à 
être la résidence des gouverneurs chinois. L'un d'eux, "Tan Ho-che | Bän- 


(l) Les ancétres de Tou Houei-tou étaient originaires du Tchou-yuan [Chu-dièn, a]. 
ll fut créé maréchal, puis marquis de Long-pien |Long-bién, a]. 

(1 On trouve aussi 

(3 Tu Tring ¥ Fang Iche, province du Kouang-toug, vers le milieu de la notice 
historique des divisions administratives sous les Ts'i [T&, a]. 
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Hoà-chi, a] 88 fu Z, à la suite d'une campagne heureuse contre le Champa, 
revint avec un butin inestimable, dont les troupes profitèrent (446). 

L'enseignement du bouddhisme, favorisé depuis Che Sie, avait fait de rapi- 
des progrès au Tonkin entre le IV" siècle et le VII" siècle; on éleva de 
nombreuses pagodes dans le district de Long-pien [Long-bién, a]. 

Cependant, le changement de nom de la capitale, bien que prometteur, 
n'avait pas modifié l'état d'esprit des Annamites envers l'empire. Les Annales 
ont enregistré quelques-unes de leurs rébellions, dont le but était l'occupation 
du siège du gouvernement. 

Li Pen [Lí Bòn, a] 3: # (!) chassa le ts'eu-che [ihf-str, a] Siao Tseu 
[Tièu Tw, a], nommé par les Leang [Lwong, a] SE et s'empara de Long-pien 
en 544. La Cour impériale envoya Yang Piao [Dwong Рыви, а] $3 HE, assisté 
de Teh'en Pa-sien [Trán Bá-tién, a] Bi Hj Ж pour rétablir l'ordre (545). 
L'armée chinoise vainquit Li Pen d'abord dans le Tchou-yuan [Chu-dién, a], 
puis à l'embouchure du sóng Tó-ljch, enfin à Kia-ning [Gia-ninh, a]; celui-ci 
se retira chez les Tai de Tuyén-quang, oà il fut tué en 547 (3). 

La chute des Tch'en [Trán, a] ffi et l'avénement des Sovei |Тау, а| , 
en 589, amenérent de nouveaux troubles. Au Tonkin, le chef annamite Li 
Tch'ouen [Lí Xuán, a) Æ Ж, ип moment maltre du delta, fut bientôt vaincu 
(590) par Yang Sou [Duong TO, a], général des Souei. 

Cependant, le calme ne se stabilisait pas au Kiao [Giao, a]. Li Fo-tseu 
[Li Phát-ti, a] 2 fi F reprit la campagne en 602; «il s'établit dans l'an- 
cienne ville des rois de Yue (3), tandis que son frère, Li Ta-k'iuan [Li Bai- 
quuyén, a| F X R, s'installait à Long-pien [Long-bién, a] et que son géné- 
ral, Li P'ou-ting [L{Phô-dinh, a] № Ili, occupait Wou-yen [Ó-duyén, а] (3). 
Ces trois places gardaient la voie habituelle de communication des Chi- 
nois venant du Ho-p'ou, mais cette fois l'armée chinoise déboucha du Yun- 
nan par les passes de Tou-long. Son général, Lieou Fang [Lwu-Phwong, a], 
avec 27 bataillons, occupa le Tonkin (603). Li Fo-tseu vaincu, fit sa 
soumission et fut envoyé à la Cour; tous les chefs de son parti furent 
décapités (5).» 

A la suite de ces rébellions, les Souei jugèrent que Long-pien n'était plus 
un site favorable pour rester le siège du gouvernement ; il perdit son rang de 





(1) H. Masreno, La dynastie des LE antérieurs (543-601), BEFEO., t. XVI, n? 1, p. 1. 

(3) 4 10 km. de Tuyén-quang, prés de la route de Yén-báy, un petit autel sur la 
montagne Nghiém indique le lieu où Li Bôn fut exécuté. 

(3) Comme il a été dit, ја résidence des rois de Yue, ou Lo-yue [Lac-viét, a], était 
à Lei-1eou [Luy-làu, a]. 

(4) Wou-yen [O-duyén, a] était sis à Hg-mó, prés du Bay. Son nom a été porté par 
ladite Troisiéme riviére de l'itinéraire des Han, qui comprenait une partie du cours 
du fleuve Rouge et celui de la rivière des Rapides. 

(9) C. SAINSON, ò. c., p. 213. 
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capitale en 621, et devint le chef-lieu du tcheou de Long [châu de Long, a] 
BË )M (1), puis ea 627 celui du hien [huyën, a] de Long-pien, dépendant du 
icheou de Sien [chau de Tiéa, a] 4l Ж. 

Le nom de Long-pien [Long-bién, a] fut conservé quelque temps encore 
dans les rôles administratifs chinois, puis disparut à la fin du VII" siecle. 

Les poétes ont parfois fait revivre Long-pien de son oubli; ce fut pour 
rappeler sa naissance sous l'action d'une inspiration religieuse, mais les 
lettrés des générations suivantes perdirent bientôt le souvenir du lieu exact 
de ses emplacements. 

[l est curieux que ce nom, qui a rempli l'histoire ancienne de l'Annam, 
n'ait pas laissé.de traces visibles sur le terrain et que les auteurs annamites 
ne se soient pas occupés d'en rechercher les sites. 

Ainsi, avec le temps, les villages eux-mémes perdirent le souvenir d'avoir 
abrité autrefois des gouverneurs chinois, leur administration, leurs troupes, 
leurs escortes. De leur côté, les historiens des premières dynasties tonki- 
noises, sans archives, sans traditions, trouvèrent superflu de rechercher des 
vestiges se rapportant à l'époque d'une domination étrangère ; plus tard, ils 
confondirent le nom de Long-bién avec celui de Thing-long et ainsi placérent 
l'ancienne capitale au site de Hà-nói. Le Dir-dia chi, de NcuvEs TRÀ! (1435), 
dit à ce sujet: « Long-biéa, c'est la ville actuelle de Tháng-long $f ft, où le 
roi Cao (Kao) $$ :E fonda la ville forte de Bai-la (Ta-lo) Х Ж». 

L'erreur s'est maintenue jusqu'à nos jours (*), bien que M. H. Maspero ait 
fait remarquer, en 1910, que cette hypothèse n’était pas admissible (3). 

Comme on le voit, le probleme de Long-pien [Long-bién, a] n'est pas 
facile à résoudre. Cependant, nous avons deux textes qui permettraient à des 
archéologues tonkinois de tenter quelques recherches. 

Le premier est l'itinéraire, rapporté plus haut, qui décrit le parcours de la 
«Seconde des rivières Septentrionales». Le cours d'eau venant de Mi-linh 
traverse le district de Phong-khé, puis par un lit sinueux « vers l'Est pisse 
au Sud de l'ancienne enceinte de Long-uyén (Long-bién) ». 

Cette rivière, nous l'avons déjà reconnue, c'est celle que les cartes signa- 
lent comme étant le séng Thiap (?), tandis que les riverains lui préfèrent le 
nom de Ngu-huyén-khé s ff 85, « ruisseau de la résidence du huyèn ». 

Cette s2conde affirmation de l'existence d'un siège de district, voisin de la 
rivière, nous invite à une lecture des noms de lieux, Le champ d'investigation 
est du reste assez restreint, car le chef-lieu devait être installé vers le centre 
de l'arrondissement, c'est-à-dire en aval de Mai-dóag. Or, la carte ne signale 


(1) Се feheou [chàu, a] М comprit trois Aien [huyên, a] : Long-pien |Long-bién, aj, 
Wou-ning [Vi-ninh, a], P'ing-lo [Binh-lac, al. 

(2) « Long-bién (ancien nom de Hà-nói) » in Le Bouddhisme en Annam, Trin-vin- 
Сир, ВЕЕЕО., 1. ХХХП, р. 240. 

(3) BEFEO., t. X, p. 575. 
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que cinq à six villages au Nord et à proximité de ladite rivière. Les noms 
officiels ne nous donnent aucune indication concernant un fait historique, signa- 
lant un retranchement, mais le nom populaire de l'un d'eux pourrait avoir un 
certain rapport avec une résidence officielle chinoise, celle, citée par le 
vieux texte des Han comme ayant été close de défenses, il y a vingt siècles. 
Cette commune est Bóng-yén, « du Paisible Orient» (!), mais elle a comme 
surnom Bóng-khang. «les Fossés à l'Est » (du village ?). Cette traduction 
a-t-elle encore une valeur documentaire ? Nous n'avons ici que l'intention de 
signaler un lieu, dont la position pourrait correspondre à l'un des Long-uyén 
(ou bién) des temps passés ; de là, vers l'Ouest (ou le Sud-Ouest), nous pour- 
rions par étapes rechercher les autres emplacements. 

Les explorateurs du terrain ne doivent pas s'attendre à trouver des retran- 
chements ou fossés très étendus et si l'on en juge par la superficie de la 
citadelle de Luy-làu (Lién-làu), le siege d'un huvén pouvait n'étre qu'un 
simple fortin, aujourd'hui en ruine. 

La seconde citation provient du Yuan-ho kiun hien tche (2), Elle peut se 
rapporter à l'un des derniers emplacements de Long-bién. Nous avons vu 
que, sous les Han orientaux, le huvén futélevé au rang de capitale par Tcheou 
Tch'ang (142 p. C.) et transféré dans un site nouveau. Le futur Long-bién 
fut encore déplacé par T'ao Houang (fin III* siécle), puis de nouveau par Lou 
Siun (vers 411). Ces diverses places n'ont pas été reconnues ; cependant, 
l'ouvrage ci-dessus nous dit que le Long-bién, de l'époque des T'ang 
[Burirng, a] llf, était à 45 li S.-E. du siege du Protectorat. 

Il se pourrait que l'orientation donnée ne soit pas rigoureusement exacte ; 
cependant, c'est bien dans l'Est (de Tóng-binh) que cette cité administrative 
dut ètre créée ; aussi, tracerons-nous dams cette direction un arc de cercle 
à une distance de 17 à 20 km., représentant eelle donnée en [i chinois, à partir 
de la berge du fleuve, près de Hà-ndi. En suivant cette courbe, nous rencon- 
trons des sites et des villages, où des prédicateurs du bouddhisme élevèrent 
des pagodes, qui eurent leur heure de célébrité, comme celles des monts du 
Tién-du, de Long-khäm (#), de Tiéu-son (4), de Tam-son, etc. Cependant, 
aucun de ces noms ne peut nous autoriser à retrouver dans ces lieux un Long- 





( Bóng-vén est le siéze du huvén de Yén-phong depuis 1832. Le district parait 
avoir été distrait de celui de Và-tinh avant l'intervention chinoiss des Ming [Minh, a] 
au Tonkin (début du XVE siècle). 

13) К.38.а. сиераг Н, Мазркнб, 

(*) Ce nom rappelle que le village est placé sons le signe du e dragon ». Sur le versant 
Nord du mamelon, la pagode Bách -móa, « aux cent portes i. 

(H) А Tièu-son fut élevée vers le VIS siècle La pagode Luc-15 (ou de Clurirng-liéu); 
aprés 88, un stüpa reçutles cendres du religieux bouddhiste Binh-khóng. Sur cette 
commune fut aussi édifié le Thi&n-rám t. Un peu au Sud était le Chung-thién tir 
du VI* siéele que Pháp-bi&n fit construire. | 
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biên, à moins que des vestiges, célés sous terre, ne nous réservent des Irésors 
archéologiques, comme ceux découverts dans la région de Nghi-vé. 

Si, au contraire, les 45 li doivent être comptés par les chemins de terre, 
c'est vers la ligne Phü-khé Tir-son que les recherches pourraient être entre- 
prises. Dans cette région, nous signalons l'existence d'une petite commune, 
Cô-chäu, dont le nom populaire est Giâu (Palissade ?). Ce terme rappelle- 
rait-il le siège du châu éphémère de Long en 621 (1)? 

Enfin, ce qui fait hésiter : le Dai Nam nhàt thông chi dit que le phu de 
Thuân-(an-)thành fut au Long-bién des Han ! | 

Long $Ë, premier élément du nom de l'ex-capitale, se rencontre aussi 
dans quelques rares appellations de la province de Bac-ninh, 11 semble en 
effet que l'emblème impérial, fort recherché pour les cités et les temples. 
fut rarement dispensé au Tonkin; son emploi marquerait donc un anoblisse- 
ment du lieu, en méme temps qu'une certaine ancienneté d'origine. 

On se rappelle qu'un des derniers rois Lo [Lac, a] fut voué au « dragon ». 
Parmi les sites, un seul village (Long-khám) porte ce talisman en lui; cepen- 
dant, quelques pagodes ont pu être autorisées naguère à conserver le souvenir 
d'un heureux présage en s'abritant aussi sous le signe Long. C'est ainsi que 
nous trouvons la pazode de Long-tháp, «stüpa du Dragon», à Büt-iháp ; 
celle de Lonz-hoa, ой vécut le religieux Tinh-thién, à Long-bién; celle de 
Long-vàn, oü enseigna le maitre Bao-lâm, à Siéu-loai, Parmi ces citations, 
nous relevons le Long-hoa tir, à Long-bién. Si l'on pouvait constater que ce 
nom a été conservé à l'édifice cultuel, nous aurions enfin l'un des sites de 
la capitale fantòme ! 

Cependant, l'examen du sol et les renseignements, que nous soumettons, 
peuvent ne pas donner un résultat tangible ; nous devons donc prévoir qu'il y 
aura lieu de recourir à d'autres recherches. Aussi, proposons-nous: a) de 
relever le nom populaire de la commune interviewée, ainsi que ceux de ses 
hameaux, et d'en faire expliquer le sens, car l'appellation officielle est souvent 
rendue par des caractères ayant une signification différente ; b) de noter les 
légendes du lieu et d'obtenir des villages des renseignements sur l'époque de 
la construction du dinh ou de la pagode, ainsi que sur les ruines de murs et 
d'édifices : c) d'employer la photographie aérienne en couleurs, qui différencie 
bien les sites, les vestiges de terrassements et de fossés ; d) enlin, de tenter 
de résoudre le problème par une autre étude, celle des noms de famille, dont 
M. P. Gourou a montré l'importance statistique et géographique : « On remar- 
quera, a-t-il dit, que presque tous les ho Fi de la province de Bác-ninh se 
retrouvent dans d'autres parües du delta tonkinois, mais que la réciproque 





(0 De Bong-yen à Ch-ch4a, il y a io km. 5 â vol d'oiseau ; Tam-sern et Tiéu-3an 
sont à mi-chemin au Sud de cette normals. 
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n'est pas vraie » (!). Ainsi, l'ancienneté d'occupation de la région voisine du 
Bâc-giang est encore confirmée comme berceau du peuple aanamite (?). 

Pour aider à ces recherches, nous avons recueilli, dans le travail de M. 
Taás-vAs-Giáe, deux noms de famille portés par des religieux, Phi ft et Khiroag 
Ж, піз ай ХИ? siecle à Long-bién, dont les descendants seraient peu 
nombreux (3), 11 s'agirait de collationner leurs fiches administratives et de 
noter les villages où ces familles essaimant encore. Si le nom de Long-biéa, 
mentionné ici, s'applique à la cité et non pas au district, nous pourrions 
espérer tenir l'un des derniers emplacements de la capitale ! 


VII. Autres districts chinois. 
Mi-ling [Mi-linh]. 


Le pays de Mi-ling [Mi-linh, a] 2& J& ou М Hf (°) était situé au Sud du fief 
de Si-yu [Tay-vu, a] et a dü s'étendre sur la rive droite du fleuve, où la prin- 
cesse Tcheng [Trirng, a] réunit ses derniers fidèles. 

Mi-ling-pourrait signifier « le ruisseau Mi » : Cependant sa transcription ne 
parait pas rendre un nom indigène primitif et les auteurs anciens ne sont pas 
d'accord sur son étymologie. Du reste, au sujet de la prononciation des ca- 
ractéres de Mi-ling, voici la note que M. H. MASPERO nous a transmise : 

« 3% est donné par le Tsien Han chou, # par le Heou Han chou ; on 
doit lire mi ou ming. | 

« Les formes suivantes se trouvent dans le Ts'ien Han chou (К. 28, 7, ба): 
Ying Chao W WD donne la prononciation mi M: Mong K'ang Æ Bë celle 
ming-ling #% # : Yen Che-kou êN 65 À la prononciation mi-ling HE X , 

«П реш s'être présenté là un essai de transcription d’un nom indigène 
imprononcable en chinois (sans doute un double son initial, comme mling, 





(D P. Gounou, Les Noms de famille chez les Annamites du delta lonkinois, 
BEFEO., t. XXXII, P. 481 à 495. 

(*) Mapaoute, Indochine du Nord, édit. 1323, p. xut, Ethnographie, Annamites. 

(3) D'après les relevés de M. P. Gounot (1931), le nom de Phi serait porté par 14 
familles comprenant 206 membres; celui de Khirorng par 34 familles et 85 représen- 
tants. Ces deux ho J sont peu répandus en Bâc-ninh, si on les compare aux Nguyén, 
dont le nom est celui de 41.202 familles avec un nombre considérable de descendants. 
D'après Penvr, ces noms seraient originaires de Chine, l'un du Hou-pei (Fei), l'autre 
du Kan-sou (Kiang), 

(*) Nous avons doané [a situation et l'étendue du territoire de Mi-ling d'après le 
texte chinois des Haa sur l'hydrographie du delta; le fleuve, après avoir reçu la 
rivière Claire, prenait le nom de Mi-ling parce que ses deux rives relevaient de ce 
hien. D'après Bai Nam nhå! thong chi, le Mi-ling compreaait également les pays de 


la basse rivière Claire; il citz aussi le district de Phú-tho; en aval est le temple de 
Hát-món., 


T 


— 
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ou mring ?). Les premiers scribes ont pu adopter une approximation qui parut 
insuffisante aux écrivains des Han postérieurs. 

« Une transcription mei répondrait à la lecture normale du caractere. RE 
donné par le K'ang-hí tseu tien comme équivalent de JB mei; mais dans le 
cas présent, il faut certainement adopter mi (ou ming). » 

На-101 Я 88 fut, aux dires des habitants, le siege du Mi-ling | Mi-linh, a | 
sous les Han, puis celui du P'ing-tao [ Biah-dao, a] des Wou [ Ngó, a]; il 
fut probablement aussi le centre de l'éphémère Icheou du Nan-tao [châu du 
Nam-da0, a]. Mais, l'événement qui domine l'histoire de ce pays est celui qui 
rappelle la vie des sœurs Tcheng | Truwag, a ] ft, dont Ha-lôi serait la patrie. 

Les notables de la commune montrent encore une terrasse, entourée 
d'un bourrelet de terre; au centre s'élevait le palais de Tcheng Tsó 
[ Truag Trâc, a |, le Bâu-bâng-thuoag BA A E, don la destruction aurait été 
ordonnée par les Chinois. A l'arrière de la plateforme, la pagode du village ; 
en avant, le dinh g£ précédé d'une esplanade et d'un portique. L'ensemble des 
constructions paraît avoir plusieurs siècles d'existence (mars 1933). 

Le sanctuaire de la Maison commune est dédié aux héros de l'épopée des 
années 40 à 44. Sur l'autel, les statues dorées de Che Sô [Thi Sách, a] 
a¢ % (1), prince Lo du Tchou-yuan [ Chu-dién, a] (auj. Hwag-yèn) et de 
sa femme, la princesse Tcheng Tso [ Trung Trâc, a | ft M ; à leurs pieds. 
le coffret contenant les brevets royaux; devant, se dresse la tablette de 
Tcheng Eul [ Trirng Nhi, a] @& Bf, sceur de la princesse. 

Ces héros ne portent pas ici de noms de famille. I n'existe pas dans la 
province de Hirag-yén d'individus ayant comme họ K celui de Thi ; de méme 
dans le Phüc-yéa, le nom de Trwag est inconnu, Ces surnoms sont en usage 
dans les temples pour invoquer les personnages historiques, dont il serait 
inconvenant de prononcer le véritable nom de famille. 

Les objets de culte sont laqués, mais de couleur noire. Les habitants ne se 
vêtent jamais de rouge, ce coloris rappelant celui du sang, qu'on doit éviter 
d'employer par respect pour la mémoire du glorieux génie. 


Tcheng Tsó et la rébellion (40-44). — Les événements de l'an 40 sont 
d'ordre historique; voici ce qu'on en peut déduire après la lecture des 
Annales, celle des thdn-tich de Ha-lói et les dires des notables : 

Les auteurs principaux de cette rébellion contre l'administration chinoise 
sont les sœurs Tcheng | Trwng, 4 |. Elles avaient acquis un grand ascendant 





(1) Les caractères 8$ $. Thi Sách, sont donnés par le Heou Han chou (k. 116, 3 b); 
ils sont passés dans certaines Annales ainamites, comme le Dai Vig! sr-ki Ѓоап- 
tha, tién-bién (9. 3, 2 а). On trouve parfois Ж au lieu de 5 parce que les caractéres 
ont été confondus. Les thdn-fich de Ha-lôi emploient les caractères P Ж. « Tablette 
du cadavr2 s, particuliers au culte du génie, pour rappeler, assure-t-0n, le meurtre 
du mari de Trirag Trdc ordonné par |: gouveraeur chinois. 
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sur les seigneurs Lo et sur la population en raison de leur origine royale, 
(leur père, quan-lang t& fl du pays de Mi-ling, étant un descendant du roi 
Lac-Long): dès leur naissance, on reconnut que des forces surnaturelles 
les animaient et, plus tard, leur vive intelligence leur acquit l'admiration 
populaire. 

A l'époque du mariage de Tcheng Tsô, Sou Ting [Тб Буа, a] & Æ 
était l'ai-cheou [ thái-thá, a] du Kiao-tche [ Giao-chi, a]. L'administration 
chinoise était devenue tracassiére et les impôts exagérés. Tcheng Ts devint 
l'âme du soulèvement. Un corps d'insurgés, composé d'hommes et de femmes, 
se réunit dans le pays de Mi-ling et le 17 du premier mois, Tcheng Tsó, 
montée sur un éléphant, donna le signal de la marche sur la capitale, Lei-leou, 
alias Lien-leou. La place forte fut emportée le mois suivant et incendiée : 
Sou Ting fut tué pendant le combat. A la suite de ce succès, la rébellion 
s'étendit à 65 tiefs Lo et Yue ; le Kiao-tche et les régions voisines devinrent 
indépendants. Les Annamites élirent alors reine leur libératrice (1). 

La Chine était en proie à d'autres convulsions intérieures et ce ne fut 
qu'en 43 qu'une armée put ètre organisée pour aller réduire le Kiao-tche. Le 
maréchal Ma Yuan [Mâ Viên, a] E #2 (°) en prit le commandement et, avec 
20.000 hommes, pénétra dans le delta par la route dite des Envahisseurs, 
tandis que la flotte de ravitaillement longeait la côte et s'engageait dans les. 
méandres des cours d'eau voisins. Lorsque son armée fut ravitaillée par la 
rivière des Rapides, Ma Yuan se mit en marche vers les fiefs révoltés de 
Mi-ling et de Si-yu, mais en approchant de cette derniére place (Có-1oa), il 
s'apercut que les rebelles étaient en nombre et fortement retranchés derrière- 
le ruisseau ; il ordonna alors la retraite jusqu'à son campement dans les col- 
lines du Tién-du. Les Annamites, enhardis par ce recul, l'y suivirent et l'atta- 
quèrent. Le combat fut meurtrier, mais décisif ; les assaillants furent mis еп 
déroute (mai 43). C'est la victoire dite de Lang-po [Läng-bac, a] jE ій (2). 
Le maréchal chargea son lieutenant, Lieou Long 8 BE, de poursuivre 
les bandes rebelles: après plusieurs mois d'escarmouches, ce dernier 





(1) Quelques textes donnent à Tcheng Tsó le titre de « roi », sans doute en raison. 
de sa mâle énergie. 

(2) Mà Yuan, 142. C. à 49 p. C. Cf. H. A. Gus, A Chinese Biographical dictionary, 
р. 572. 

(!) Au lieu de Ling-bac, on trouve Ling-son dans un thda-lich du Vinh-bào, dis- 
trict maritime qui, sous les Han, dépendait peut-être de Bai-dôn. Deux villages 
situés à 10 km. de la mer prétendent que leurs habitants prirent une part active à la 
guerre d'indépendance sous les x rois» Trung; deux des leurs auraient été promus. 
génies de lêur commune par Che Sie, L'un mourut à la bataille de Lāng-son X UH; 
l'autre, une femme, se noya (ou fut noyée! sans doute à la suite de représailles de la 
part des Chinois, Déjà, à cette époque, la terre ds Vinh-báo était depuis longtemps 
habités. Cs villages sont Trung-am et Yén-tri. Le génie tué à Läng-son commandait 
les milices de son canton : son nom n’est pas donné 
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parvint à atteindre Tcheng Tsó à Kin-k'i [Cám-khé, a] (*) et la fit pri- 
sonniere (Janvier 44). 

Pendant ce temps, Tcheng Eul [Trung Nhi, a] tenait la campagne dans 
l'Est du delta, sans doute pour couper les communications par voies d'eau. 
Ma Yuan réussit à la surprendre alors qu'elle campait à Dai-dón X iE (°). 
La version des thán-tích, conservés au dinh de Ha-lói (*), ajoute : « C'était 
la 8 du 3e mois (де 44). А ce moment, la pluie et le vent faisaient rage et 
couvraient la terre de tristesse... Le pays du Kiao-tche [Giao-chi, a] redevint 
vassal de l'empire chinois, puis l'armée des Han retourna dans ses foyers. 
Alors, les habitants de Ha-lôi, où naquirent les sœurs Tiwng, édifièrent un 
temple au Tràng Có-lói & 74 pour perpétuer leur mémoire ». 


Si-vu |Tày-vu]. 


Le nom de Si-vu [Tày-vu, a] gj -F- apparait dans les textes chinois dés la 
conquête du Tonkin par les armées Han (111 a. C.). L'Empereur conféra, en 
avril 110 a, C., le titre de marquis au général Houang T'ong * [i] pour s'être 
emparé du prince Lo de ce pays et l'avoir fait décapiter (4). 

Cette seigneurie était très étendue; elle commençait à la rive Nord des 
Rapides, laissait au Sud le Mi-ling et, vers le Nord dominait les fiefs Tai de 
la rivière Claire. Le maréchal Ma Yuan [Mâ Viên, а], еп 44, fit diviser son 
vaste territoire en deux hien: Fong-k'i [Phong-khé, al NS (ou Si e 
Wang-bai [Vong-hái, a] € i$ (5). 

De cette époque s'est conservé le site historique de Kou-lo [Có-loa, a] 
d #2, visité aujourd'hui par les touristes en raison de son temple et des restes 
de ses remparts. Il fut la capitale du prince de Chou [Thuc, a] qui, 
sous le titre de roi de Ngan-yaag [An-dwo'ng, a]. régna de 210 à 208 a. C. 
sur le Si-ngeou [Tày-àu, a]. Lors de sa campagne de l'an 43, le maréchal Ma 
Yuan se heurta ici aux retranchements annamites et dut reculer jusqu'à Lang- 
po [Läng-bac, a]. L'année suivante, ayant morcelé le Si-yu, il maintint à Có- 








(1) Cám-khé (Kin-k'i) serait situé dans le huyén de Thach-thât, d'après le Bai Nam 
nhat thong chi. Il existe en Son-tdy plusieurs villages dont le premier homophone 
est Câm (Kin). 

(2) Bai-dén serait dans l'ancien phüd de Ha-hông (Sud de Häi-dirong), d'après 
les thdn-lich de Ha-lôi. Ce «grand fort» à pu être un siège administratif de la 
région sous les Han, 

(3) Ha-lói est à 32 km, N.-O. de Hà-nói, par le bac des Quatre Colonnes, et à 
14 km, S.-S.-E. du siège du Phü-yen. 

(4) H. Masegno, o. €., Ma Yuan, p. 11. 

(5) « Quand Ma Yuan eut pacifié le Kiao-tche, il fit un rapport demandant qu'on 
divisdt Si-li (Si-yu)et qu'on établit les deux districts de Fong-k'i et de Wang-hai. > 
Ce texte est tiré du Tseu Iche l'ong kien(k. 43. 5-b). Le delta n'avant été soumis qu'en 
l'an 44, c'est donc à cette date que fut adressée а la Cour des Han la demande de 


modifier le statut territorial du Si-vu. 
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loa son siège de hien, avec un territoire réduit qui prit le nom de Fong-k'i. 
On montre en effet dans cette agglomération, un hameau du nom de Quan- 
khê qui, d'après les notables, aurait été la résidence de l'administrateur du 
huyén de Phong-khé. Plus tard, Cô-loa fut la capitale de la dynastie annamite 
des Ngó (930-965). 

On peut se demander si ce site fameux n'aurait pas une plus haute antiquité 
que celle rapportée par les textes chinois. Située dans la partie haute du 
delta, dans une région habitée et riche en cultures variées, cette aggloméra- 
tion fut peut-être antérieurement la résidence des puissants princes du Si-yu. 
An-duong s'empara de cette place qui, d'après les Annales, compta neuf 
défe ises concentriques. 

Le Si-yu primitif apparalt plus tard avec les transcriptions Si-li ¥ H et 
Si-nan # fi. Pourquoi ces variantes d'écriture ? Il est difficile d'en définir la 
cause. Les Chinois se sont sans doute peu inquiétés des véritables noms in- 
digenes et n'ont enregistré que des transcriptioas approchantes. Si-yu, « vers 
l'Ouest» ; Si-nan, au « Sud-Ouest » ; ces deux orientations paraissent marque 
la position du territoire, ou de son centre administratif par rapport aux capita- 
les du Tonkin, Lei-leou, puis Long-yuan (Long-pien), 


Pour ce qui est des districts de Keou-leou, de K'iu-yang, de Pei-tai, de 
Ki-siu, nous n'avons pu recueillir que leurs noms et leurs positions d'après 
la notation hydrographique de l'époque des Han. 


Keou-leou [Cáu-làu]. 


Le Keou-leou |Cáu-làu, a] 45 fgi était limité par le Tai-kiang [Bái- 
giang, a] ШРШ qui le plaçait en dehors du hien de Tchou-yuan [Chu-diên, a]. 


K'iu-yang [Khú--dirong]. 


Le districtdu K'iu-yang [|Khúc-durong,a] BÑ J était situé à l'Est de la rivière 
actuellement appelée sông Câu, dont le lit le séparaiten partie du hien de Long- 
yuan (Long-pien). 


Pei-tai [Bás-dái]. 


Pei-tai [Bâc-dái, a] 46 4%, « au Nord des Boucles » (du fleuve Tai-tch'ang 
[Dái-trwòng,a]);son territoire devait comprendre les huyèn actuels de Gia-binh 
et de Laag-tài ; sous les T'ang, il fut réuni au hien de Nan-ting [Nam-dinh, a]. 


Ki-siu [Ké-tir]. 


Ki-siu [Ké-tir, a] ## $2. « Marcher lentement en serutant » (le terrain). 
Ce nom dit assez que, dès l'époque des Han, les troupes chinoises eurent 
souvent â subir dans ses paragés d2 désagréables surprises. Ce district, en 


effet, gardait l'accès aux principales voies de communication, par terre et 
par eau, avec la Chine. | 
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Ngan-ting [An-dinh]. 


Le district de Ngan-ting [An-dinh, a] % 7E des Han devint Nan-ting 
[Nam-dinh, a] ЙН ë sous les Tsin |Tàn, a] & ; il parait avoir été supprimé 
en 722, puis rétabli en 792; il engloba le Pei-tai [Bâc- dé. a] 44 #4. Le 
chef-lieu du Nan-ting fut alors installé su village actuel de Tiéu-than, 
vers la bouche crientale de la rivière des Rapides, à 200 li N.-O. de son 
ancien siège (!). Ce territoire constitua, sous la dynastie des Li, le Ngan- 
ping [An-binb, a] # 4. De Nam-dinh, il s’est conservé dans la région le 
premier élément dans Nam-sdch үң №. 

D'après la description hydrographique du Tonkin à l'époque des Han, le 
Ngan-ting était situé dans l'Est du delta. Son territoire était circenscrit à 
l'Ouest par le Tchong-chouei |Trurg-thüy, a] qui le séparait des districts de 
Bác-dái et de Luy-làu et au N.-E. par le Tai-tch'ang kiang [Bái-trwivng 
giang, a] qui limitait aussi le Ki-siu [Ké-tir, a]. Le district s'étendait 
jusqu'à la mer; son port était Ni-li [Ni-lé, a] i£ RW. dominé par une tour 
bouddhique ; d'autres textes l'appellent Fcu-che [Phü-thacb, a] ЯШ. 
«les Rochers qui surnagent» (entre la mer liquide et la mer de boue); 
c'est aujourd'hui Bô-son. 

Dans le Nord, furent installés sous les T'ang les services administratifs de 
l'arrondissement de Nam-dinh (2); c'est cette place que Kao P'ien [Cao 
Biên, a) occupa à la fin du 9° mois de 865, avant de se porter sur Fong- 
tcheou. Au Sud de la rivière des Rapides, les collines de Tong-kou chan 
[Bóng-cwá son, a] Ж WI (auj. Thién-thai son K 4 Il). Cette région 
dépend du district du Gia-binh # Æ actuel. 


Tchou-yuan [Chu-dién]. 


Tchou-yuan [Chu-dién, a] № № ou encore SES Cet «oiseau de proie 
rouge» ne représenterait-il pas une métaphore, employée pour ne pas 
déplaire à l'esprit du lleuve Rouge, qui souvent cause de terribles dévastations 
lors de ses crues estivales, particulièrement dans cette partie du delta (3) ? La 
rivière de Tchou-yuan était anciennement la partie du fleuve comprise entre 
le cours du Bâc-giang et celui du Hông-giang (rivière des Bambous). 


(1) 200 li représentent environ 80 km. ; ainsi, un siège du huvén d'An-dinh aurait 
existé vers le littoral. En effet, d'aprés les Annales, un oppidum aurait été élevé 
anciennement par les Chinois à Có-trai, prés du sóng Ván-üc. Les Mac X l'occu- 
pérent au XVI* siécle; puis les Lë SL. victorieux, rasérent ses remparts et y firent 
planter des arbustes, Ce site est à 12 km. Ouest de Dó-sen, et à 60 km. S.-E. à vol 
d'oiseau de Tièu-thân, ou à 88 km. par les voies d’eau. 

(2) Le nom actuel de Nam-dinh, donné à la place de Son-nam à un territoire situé 
sur la rive droite du cours inférieur du fleuve Rouge, ne date que de 1822. 

(3) Plus tard apparut dans la province le nom de Ding-chau Қ MI « territoire 
(sujet! à l'inondation 2. 
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A propos de la situation du district de Tchou-yuan, nous avons reçu la note 
suivante ` « D'après certains écrits, la circonscription de Khoäi-châu était 
appelée autrefois Chu-dièn ; elle aurait été le lieu d'origine de Thi Sách, 
l'époux de l'héroïne Trirng-virong » (!). Parmi les moines celèbres natifs de 
cette région, «le mattre du dhyâna Bao-làm était originaire de Cwu-cao, 
dans le Chu-dién (2). » Ce village dépend aujourd'hui du Váa-giang, district 
créé vers la fin des Li et distrait de notre ancien huyèn des Han. Du reste, la 
limite Nord du Chu-dién arrivait encore sous les T'ang à 5 !i de Song-p'ing 
[Tdng-binh, a] (*), tandis que son siège administratif en était distant de 50 li 
au S.-E. (4), ce qui placerait ce centre entre Më-s@ et Man-trü. 

D'autre part, le Bai Nam nhat thong chi dit dans la notice sur Hirng-yén, 
préfecture de Khoái-châu tk #4 : « Sous les Han  е! les Song [Tong, a] §, il 
fit partie du huvèn de Chu-dién (Tchou-yuan), releva du quàn de Vü-blah 
sous les Leang [Lwong, a] W, et devint le chàu de Dién && au début des 
T'ang [Bwirog. a] Hf jusqu'en 627». Alors, il fut réuni pendant quelque 
temps au Kiao-tche (Lei-leou). Le district de Chu-dién était vaste; il 
compreaait huit c'rconscriptio is. 

C'est donc à tort que le Cireng-muc a placé le Tchou-yuan [Chu-dién, а] 
dans le Fong-tcheou [Phong-chau, a], le confondant avec le Tchou-lou 
[Chu-luc. a] SES Plusieurs auteurs ont suivi cette référence et l'erreur 
se retrouve méme daas des brevets royaux; l'un d'eux conservé au dinh 
de Ha-lài (Phüc-vén) place le Chu-dién dans l'ex-phit de Tam-dái et des 
ouvrages modernes le mettent dans le phú de Viah-twirng (Vinh-yén). 


VIII. Recherches sur la population. — Le delta. 


Les Lo; les Kiao-tche; les Hai-heou 


[les Lac ; les Giao-chi ; les Häi-hâu] #£ A; ZA A:N A. 


Les résultats de nos études sur la géographie du Tonkin ancien nous 
incitent à rechercher l'origine des éléments ethniques qui ont joué le rôle 
historique que nous avons rapporté. 

Les autochtones. — Nous avons vu que les Chinois. avant notre ère, connais = 
saient un peuple Lo [Lac, a] $& déjà organisé, qui habitait les terres du bas 
fleuve Rouge, et qu'à cette époque reculée, la campagne entreprise par les 
armées des Ts in [Tán, a]. pour obtenir sa soumission, fut longue et difficile (5). 


(t) Note de M. Nouvén-witu-Tue, tuda-pha de Hwng-yén. 

(2: Та4х-хіх-С шір, 0. с., р- 142 

t3) T'ong-tien, K. 184, 22 a. 

(t) T'ai p'ing houan yu ki, k. 170, 6 b. 

(5) La population était déjà importante, puisqu'un recensement, fait au Ier a. р. С., 


donne au Kiao-tche le chiffre de 745. 237 tétes, c'est-à-dire chefs de famille. Ts'ien Han 
chou, k. 28 P. 6 a. 
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Un peu plus tard, cette même population reçut le nom de Kiao-tche [Giao- 
chi, a] Æ Sk, dont le sens a eté diversement interpreté, soit comme sobriquet 
par « Doigts de pieds croisés » (!), soit comme terme géographique « (pays de) 
Kiao au pied des montagnes » (3). 

Pour nous renseigner sur le lointain passé de ce peuple et celui de son 
habitat, nous n'avoas à notre disposition que la documentation léguée par les 
Annales chinoises et celle des récentes découvertes archéologiques. Les textes 
anciens rappellent les événements politiques auxquels la Chine participa, le 
nom de ses gouverneurs au Tonkin, les guerres, les incursions que le pays et 
ses habitants eurent à subir ou à vaincre ; parmi les faits énoncés dans ces 
ouvrages, aucun d'eux ne peut laisser soupçonner qu'il y ait eu une guerre 
d'extermination, supprimant les autochtones que conaurent les Ts'in, ou leur 
remplacement par d'autres peuples; on ne voit pas non plus qu'une invasion 
ou une colonisation concertée soit venue s'emparer d'une partie du delta pour 
se joindre aux descendants des premiers possesseurs du sol. Nous avons donc 
considéré les Annamites actuels comme les fils directs des Lo [Lac, a] $i de 
l'époque des Tcheou [Chu, a] MJ, appelés Kiao-tche [Giao-chi, a] %€ ft lors 
de l'occupation chinoise. 

Maints auteurs modernes ont voulu rechercher les origines de nos deltaïques 
loin des rives du fleuve Rouge et tous les ont fait longuement voyager à travers 
l'Asie. Les hypothèses furent parfois élégantes, mais elles ont apparu à 
plusieurs sans valeur scieatiique. Nous rappelierons cependant l’une des plus 
convaincantes. 

L. Aurousseav, еп 1923 (7), ргепап! à la lettre un court passage tiré du 
Ts'ien Han chou (k. 28 F. [o 17 r.): « Les (gens du pays de) Yue [Viét, a] et 
(ceux du) Ngeou-lo [Au-lac, a] sont tous du clan Mi 3E » (4), a donné à tous 
les peuples du littoral, depuis Chang-hai jusqu'au Tonkin, une origine 
commune. 

Ces Asiatiques du clan Mi auraient eu leur habitat primitif dans le pays de 
Tch'ou (région à l'O. de Han-k'eou), oà seraient apparus, au X^ s. a. C., les 
ancêtres des Annamites (mais l'auteur ne nous donne aucune preuve). 
D' aprés sa conception, ces peuples ou tribus Mi y vécurent, puis au IX" s., une 
fraction de ce groupement, conduite par ses seigaeurs féodaux, descendit la 
vallée du Yang-tseu et conquit le bas Tchó-kiaag. Là, les futurs Annamites 
constituèrent le royaume de Yue [Viét, a], que Tch'ou anéantit en 333 a. C. 


(1) CL. MaonorLE, 7aung-pdo, 1906, Le Thanh-hod, note p. 4 à 7. 

(2) Ed. CaavaxwEs, Se-ma Ts'ien. t. I, p. 37. 

(3) BEFEO., t. XXIII, p. 250, puis 263. 

(t) Mi, «le bàlement du mouton ». A l'origins, le bélier devait étre le totem, sous 
lequel l'ancétre primitif Lo s'était placé, et le bêlement l'appel aux armes. L'idée du 
totem est celle de la génération, celle du btlement de la vie des camps. Nous retrou- 
vons ici l'image parlant: des armoiries de famille 
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a Ils quittérent aussitót la région de Chao-hing et s'enfuirent en masse vers le 
Sud, pour créer sur la longue route parcourue un certain nombre de royaumes 
et de principautés appelés à des destinées diverses, Ce sont les tribus Lo 
[Lac, a], les Annamites en un mot, qui fourniront la plus longue course. 
Constitués, dés le début du II. s. a. C., en principauté, du Sud des deux 
Kouang au Col des Nuages, ils sauront conserver leur caractère ethnique 
original. n 

Сеце thèse a fait Borës et a été adoptée dans plusieurs ouvrages |!). 

Ainsi, un siècle avant l'avènement du fondateur de l'empire de Chine, des 
centaines de mille d'Annamites, tels des Croisés, se répandirent sur les 
pistes au S. de la chaine des Nan-ling [Nam-linh, a] W $8, à la recherche 
d'une terre promise. Au passage, ils auraient pu s'installer dans le delta de 
Canton, ils préférèrent les terres du bas fleuve Rouge, à deux mille kilomé- 
tres de leur point de départ ! 

En rédigeant son épopée, l'auteur n'a tenu compte ni des difficultés de la 
marche à travers des bassins placés perpendiculairement à l'Océan, ni des 
réactions des indigènes et de leurs chefs (®) devant des bandes vagabondes et 
affamées, Enfin, les Annamites s'étahlirent dans le delta du Tonkin et, depuis, 
ils ont a conservé leur caractère ethnique original», 

Faute de documents, nous éprouvons une certaine difficulté à concevoir 
ce que pouvaient être les caractères primitifs du peuple annamite, En ethno- 
graphie, les découvertes de tombeaux anciens montrent queles deltaïques ont 
modifié depuis longtemps leur mode de sépulture; en anthropologie, la 


(1) $..M. Sumokoconorr, Anthropology of Eastern China and Kwanglung Province. 
p. 122, 124. Shanghai, 1925. 

(3) ll existe dans les montagnes du Fou-kien et du Tehü-kiang des populations 
particulières. Dans notre voyage de 1904 4 [ravers ces provinces, nous avons rencontra 
deux de leurs tribus qui se distinguent par les caiffures originales des femmes. E. C. 
Вмосмах, Maccowex et d'autres les ont appelées Miao-tseu; cependant, elles n'ont ni ie 
costume, ni la langue des Miao du Kouei-tcheou, pas plus que le langage des Anna- 
mites, Ces gens se dizent simplement e Montagnards s, Les Chinois dans leurs divers 
patois locaux disent: San-ta à Ning-10, Sie-ka à Fou-ngan, To-sie à T'ai-chouen : 
Wen-tcheou on appelle Ma-wo la langue parlée près de F'ing-vang. 

Ovonic DE PORDENGNE, qui voyageait en Asie de 1318 а 1330, а signalé l'existence 
de ces montagnards, divisés, d'aprés les particularités du costume, eu tribu blanche 
el tribu noire: « Les dames y portent unë corne sur leur chief et AV etis sona 
recognoist-on les dames mariées des autres. » Cf. Henri Сөнімев, р. 265. 

Dans les vallées eótiéres au S. du Fou-kien, s'étend l'habitat des Hok-lo LI 
Hiaa-lao), puis daus l'O.-5.-O. celui des Hác-ka (E E, K'o-kia), enfin dans le delta 
dit de Canton, celui des Poun-ti (4 HB, Pe n-ti). 

Anciennement, les Chinois répartissaient les peuples compris entre Ning-po et Can- 
ton sous les dénominations régionales suivantes: Yue B, le centre, et Tong-ngeou 
X E, le S. du Tchó-kiang ; Min-yue BA] #8, le Fou-kien ; Na п-уце # 19. le Kouang- 
tong. La S.-E. du Kouang-si et une partie N, de l'Indochine composajent le Si-ngeou 
[Táv-3u, a] №  . L'ensembie de ces pays côtiers constituait le Ta-yue [Bai-vièt, a] 
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morphologie du peuple, dit annamite, ne présente pas (et nous le démontre- 
rons) une moyenne uniforme. Ces quelques observations prouvent que les 
coutumes se sont modilites et que l'unité ethnique n'existe pas. L. Aurous- 
SEAU s'est donc mépris sur la valeur ethnologique attribuée, par les auteurs, 
aux peuplades relevant du clan Mi (1). 

L'histoire nous ayant affirmé l'ancienneté du peuple annamite et celle de 
son sol, nous allons rechercher l'ethnie du delta à l'aide des mensurations 
que nous avons recueillies (*). 

Des observateurs (Ginanp, DesixER, Boxtracy) ont donné aux Annamites 
une taille de 1 m. 59 ; c'est aussi la moyenne que nous avons trouvée. Cepen- 
dant, il existe des cantons et méme des districts qui font largement exception 
à la règle. Ainsi, on relève, dans ce territoire étroit du delta (18.000 km.) 
mais surpeuplé, des régions où les indigènes sont de très petite taille (1 m. 55), 
tandis que dans d'autres leur stature moyenne est beaucoup plus élevée 
( 1 m. 64). L'écart est important ; d'une part, des mesures pygméennes, qui ne 
sont pas uniques en Indochine (puisque le 0", Noél Bernarn (3) les а 
observées au Laos chez des tribus indonésiennes); d'autre part, une haute 
taille, dont la présence dans cette région semble anormale, mais cette diffé- 
rence se rencontre souvent en Chine (*). 

Alors, pensera-i-on, c'est le mélange des deux extrêmes qui a produit le 
cadre intermédiaire ? Non, au Tonkin, cette rencontre n'a pu se généraliser, 
car les éléments opposés sont trop éloignés l'un de l'autre. Ainsi, le delta 
comprend au moins deux groupes ethniques dissemblables et de force inégale. 

Le plus important de ces groupes occupe le vieux pays, l'autre se tient sur 
la còte maritime. 

Examinons d'abord la formation du premier; celui qui a vécu l'histoire des 
Lo [Lac, a], ou Kiao-tche [Giao-ch}, al. Son territoire est entouré, à l'E. par la 
mer,au N. par les Tày, au S.-O. par des Indoaëstens, dits Moi #j et des Muiyng. 


(!) Nous devons à la mémoire de L. Armousskau, de dire que cë sinologue a fait un 
travail méritoire en signalant le premier, d'après des auteurs anciens, la venue d'un 
peuple étranger au Tonkin. Son erreur a été d'étendre le nom de clan d'une famille 
royale à ses peuples, puis d'attribuer le rôle migrateur aux Annamites, déjà installés 
dans le delta. On verra par quelle méthode nous avons retrouvé un peuple, originaire 
de Yue [Viét, a], qui, sous les ordres des chefs Lo [Lac, a], et par mer, a colonisé des 
rivages du Tonkin, enfin dominé le delta, 

(2) Bull. de Geographie historique, Paris, 1904, n" 3. 

(3) La stature relevée en Chine va de 1 m. 63 (Canton) à 1 m. 67 (vers Pékin). 

(f) Les chiffres, que nous donnons, proviennent de notre « Recueil anthropométrique » 
commencé en 1895 et augmenté à chacun de nos séjours en Extréme-Orient. Ce 
recueil contient des mensurations rélevées sur plus de 13.002 Asiatiques, — Nos 
moyennes, pour le delta tonkinois, ont été calculées sur 4.000 sujets et toutes les 
circonscriptions administratives sont représentées dans ce nombre. Ces moyennes 
s'établissent ainsi: taille debout, 1! m. 59; indice céphalique, 0.85; indice nasal, 
0. 082-85 ; mais il existe de nambreux ilots qui font exception à ces données. 
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« La juxtaposition de ces trois peuples dès les temps reculés n'est pas 
douteuse, et la participation ou la concomitance des Tay et des Indonésiens à 
l'origine méme de la constitution du peuple annamite se révèle dans la langue. 
Celle des autochtones du delta se rattache en effet au premier par le système 
tonique, et au second par la formation de certains mots qu'on trouve encore 
en usage dans le vocabulaire des Miròrng "ë de I'O. (1) » 

Nous ne pouvons entreprendre ici un examen complet de la morpho- 
logie des deltaïques et nous nous en tiendrons aux moyennes obtenues 
pour la stature; on. verra combien la recherche de cette dernière est déjà 
laborieuse. 

Pour ce travail, nos calculs de classification permettent de reconnaitre cinq 
compartiments, dont l'étendue cadrerait à peu près avec celle des grands 
gouvernements d'autrefois : Son-tay, avec la vallée du fleuve vers Phü-tho, 
1m. 57 atm. 585 de taille moyenne ; — Bic-ninh, avec Hung-yén, 1m. 60 
à 1m. 61; — Hái-dirong, avec Théi-binh, 1m. 58 à 1m. 59; — На-обі еї 
Nam-djnh (moins les districts cótiers), 1 m. 59 à 1 m. 60; — enfin Ninh-binh, 
1 m. 53. 

Cette répartition, elle-méme, ne réprésente pas des groupes homogènes ; 
il existe des cantons, parfois des districts qui sont peuplés par des gens de 
petite taille, comme dans Quynh-cói (*) à Hk, Binh-giang (?) zR iL. Hung- 
nhàn (4) l f. en plein delta S.-E. 

Que représente cette taille se rapprochant de celle des Pygmées? Est-ce 
un élément ancien indonésien, installé avant la formation ethno-linguistique 
annamite, ou un fonds disparate incorporé déjà dans le peuple Lo [Lac, a] ? 
Nous pensons que les deux cas sont à prendre en considération et nous lais- 
sons aux ethnologues le soin de déméler cet écheveau embrouillé. 

C'est le Tonkin central qui nous a fourni la taille la plus élevée. Nous 
avons vu que cette région fut le siège du gouvernement des Lo [Lac. a], puis 
celui des premiers gouverneurs chinois. L'empire, pour maintenir son pouvoir, 
protéger ses centres administratifs et ses voies de communication, y installa 
de nombreux postes militaires: Cette permanence dans l'occupation et l'apport 
lent, mais continu de colons impériaux, est certainement la raison de cette 
légère élévation de la taille pour l'élément primitif annamite dans l'ancien 
gouvernement de Bâc-ninh. Cette stature est particulièrement remarquable 


ІП СІ. Маовашя, Indochine du Nord, édit. 1924, p- LL. 

(*} 25 habitants du village de Quÿnh-ngoc n'ont obtenu qu'une taille moyenne de 
1 m. 55; 10 avaient moins de 1 m. sg. 

I) za villageois de la commune de Vinh-lai n'ont donné qu'une taille moyenne de 
3 m. 5571 15 avaient moins de | ш. д. 


| 15 hommes de Hiéu-vü ne représentaient qu'une moyenne de 1 m. 567 ; un seul 
dépassait 1 m. $9. 
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pour la population des communes qui eurent naguère des garnisons chinoises, 
comme Ha-lói (!), Có-loa (3), Ha-chiéu (?), etc. 

Ces faits démontrent que, sous l'influence des migrations et de la colonisa- 
tion chinoise, la taille de l'élément ethnique autochtone s'est élevée progres- 
sivement dans l'ensemble de 1 m. 55-56 à 1 m. 59. 

Après cet aperçu de l'Aanamite physique dans la région qui fut son berceau, 
nous allons descendre le bras principal du fleuve Rouge jusqu'à la mer. 


Les Immigrés. — Là, sur sa rive Sud, nous avons reconnu, à l'aide de nos 
relevés anthropométriques, l'existence d'une population dont la présence ne 
parait pas avoir encore été signalée. C'estle groupe du littoral de Hái-hàu 
фр (É. Il occupe vers la mer un territoire limité par les pinces des deux bras 
inférieurs du grand fleuve, enserrant les districts de Xuàn-trwòng # Е. 
de Giao-thuy IË 7k et de Hài-hàu, 

Ce groupe tonkinois, dont la stature est élevée (1m. 64), a franchi sa 
ceinture d'eau, augmenté la taille des habitants des arrondissements voisins, 
de Tric-ninh. de Nam-trirc (1 m. 62), et influencé celle des riverains de 
Tién-hái, de My-lóc. 

Cette stature exceptionnelle, dans le voisinage d'éléments présentant 
souvent un écart d'au moins cinq centimètres, est évidemment étrange et 
aussitôt une question se pose: Quelle peut étre l'origine de ces Hdi-håu ? 

Est-ce à la proximité du littoral, avec son air marin, à une alimentation 
à base de poissons, que l'on peut attribuer cette taille ? 

Cette donnée parait difficile à soutenir, car tous les habitants de la côte 
devraient avoir subi la même cro ssance, ce qui n'est pas le cas. 

Alors, on peut conclure que cette population n'est pas autochtone, mais 
qu'elle fut importée. 

Cette suggestion est appuyée par des mensurations faites en Chine, par la 
citation d'un auteur chinois, раг le sens même de l'appellation officielle du 
district maritime tonkinois, enfin par un nom de famille. 

Si nous examinons nos cahiers anthropométriques, nous voyons que deux 
populations des mers de la Chine du Sud auraient pu participer à cette coloni- 
sation au Tonkin, parce qu'elles ont la taille (1 m. 64) de nos Hdi-hau. Ce 
sont d'abord les gens du hien de Tchong-chan (5), dans leS. du delta cantonais ; 


(0 20 villageois de H3-lói ont donné une moyenne de 1 m, 616 (5 avaient une taille 
inférieure à 1 m. 59). 

(3).20 habitants de Có-loa avaient 1 m. 618 (4 étaieut inférieurs à la moyenne). 

(3) 27 insulaires de Ha-chiiu représentent 1 m, 60, dans un milieu de petite taille 
(136 mensurés, 1 m. 57), 

(1) Autrefois Hiang-chan. La mensuration à donné 1 m.64 7 pour 5o sujets, 

La population du delta de Canton ne parait pas non plus homogène dans toute son 
étendue. Les indigènes du $. et ceux du N, ont une taille plus élevée que les habitants du 
centre; enfin, dans le N.-O., il y a des vallées occupées par des gens de petite taille, 
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cependant, cet arrondissement n'est pas trés étendu et nous doutons qu'il ait 
fourni l'émigration cherchée. 

Mais au N.-E., le long de la cóte, nous trouvons un autre peuple, plus 
maritime, qui a toutes les chances d'avoir déposé cette colonisation aux 
estuaires du fleuve Rouge. 

Ma Touas-LiN (!j, d'apres un texte de Fax CHE-Hou, rapporte: « Des 
hommes de Min fl] (*) s'embarquent souvent pour porter leurs marchandises 
au (pays des) Li-t'ong 9 #@ (Hai-nan). Beaucoup d’entr eux se font colons et 
ne reviennent jamais. Les Chinois transplantés chez ces barbares constituent 
l'élément le plus mauvais de la population. » 

Ces gens de Min sont les Hok-lo & 3£ du Fou-kien, qui à l'époque des 
Tcheou formaient l'un des sept royaumes Min (ou Man), ou Ts'i Min. Les 
Ts'in supprimerent l'indépendance de cet état et l'annexérent au kiun de Min- 
tchong en 221 a. C. 

Les Hok-lo vivent dans les vallées voisines des côtes, depuis Hai-fong 
(vers Hong-kong) jusqu'à Hing-houa (Fou-kien) : leurs marins sont des 
navigateurs réputés et les empereurs eurent souvent recours à leurs flottes 
pour leurs expéditions maritimes. « Dès le temps des Han, les peuples des 
Indes, de Perse, d'Arabie ét d'ailleurs venaient à la Chine. Du temps de 
Houpilay, les navires étrangers allaient à Ts'iuan-tcheou du Fou-kien et la ville 
étoit riche et marchande. » (3) 

Il fut un temps oà les marins hok-lo, devenus flibustiers, ravagerent les 
còtes des mers de la Chine, tout en créant de nombreux établissements. C'est 
ainsi qu'ils colonisèrent l'O. de Formose, imposèrent leur langue dans l'ile de 
Hai-nan, dans la presqu'ile de Lei-tcheou, dans les iles de la baie de Kouang- 
tcheou. Installés à l'entrée du golfe du Tonkin, ils le franchirent et jetèrent 
leurs premiers colons aux bouches du fleuve Rouge. Leurs descendants sont 
pour les Tonkinois des Hái-hàu nhán (Hai-heou jen) i fê A, «des Hommes 
de la génération (venue) de la mer», ou «des Fils de l'océan », origine que 
rappelle le nom du district (*). 





(11 Ma Tovuax-LIx (1245-1325) est l'auteur du Wea-hien tong kao, que p HERVEY DE 
5r Dexys atraduit sous le titre d Ethnographie des Peuples étrangers à la Chine, 2 vol. 

(2) Aujourd'hui province de Fou-kien |Phüc-kién, a]. 

(9) GausiL, Genlchiscan, p. 197. — Ts'iuan-tcheou est aujourd'hui Tsin-kiang-hien. 
Manco Poto, qui s'y embarqua pour la Perse vers 1292, l'appelle Cayton; les Arabes 
disent Zaitoun, et d'aulres Cartan et Catan. Au XII? s., les habitants de certaines régions 
du Fou-kien étaient encore désignés par les Chinois d'un terme de mépris, Man-tseu, 
(Man pour Min, serpent), dont Manco Povo a fait Manzi, Fou-teheou, aujourd'hui 
Min-heou-bien, est la capitale de ce pays, Le mot Fou se prononce Hok, еп hok-lo. 

(4) Si nous nous confions encore aux mensurations pour rechercher le pays 
d'origine de ces colons, nous vovons que ces derniers durent venir de la région de 
Tsiuan-teheoug, déjà citée. Les Hok-lo des diverses vallées se présentent avec ипе 
taille moyenne semblable (1 m.64), mais leur indice céphalique est un peu différent. Les 
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Evidemment, tout mouvement migrateur est, selon la formule, « ua élément 
de perturbation ». Ici, il dut l'être еп son temps dans l'ordre politique, il l'est 
resté en ce qui concerne le changement de forme, de structure que continue à 
subir une partie de la population autochtone. 

Les chroniques chinoises et annamites, mentionnant les incursions des 
Cham, des Malais, le long des côtes, sont muettes sur l'arrivée de ces Hok-lo, 
ce qui ne facilite pas la défense de notre thèse. Plus encore, aucune tradition 
n'indique que ces colons aient parlé un dialecte spécial. 

Cependant, ces omissions peuvent aussi plaider en faveur de notre opinion, 
car si l'histoire n'a pas relevé cette migration, c'est que l'événement a dû se 
produire à une époque lointaine oü le delta, morcelè en fiefs, était une proie 
facile pour l'agresseur; enfin. si ce peuple a oublié le langage de ses pères, 
c'est que depuis son débarquement il a eu le temps d'adopter celui de ses 
voisins, avec leurs coutumes, enfin de s'annamiser. 

Mais, s'il a pris le vernis de la civilisation de ceux qui sont devenus ses 
maitres, il a su maintenir sa structure propre (!). Les Hái-hàu constituent bien 
un groupe à part dans l'échiquier tonkinois; leur unité peut aussi prouver 
qu'aucun élément indigène n'habitait les bouches du fleuve à leur arrivée, ou 
du moins ne survécut à cet événement. 

La parenté physique des Hok-lo et des Häi-héu étant démontrée, il nous reste 
à présenter une suggestion, à propos du mot Lo [Lac, a], si souvent employé. 

Ce terme, qui nous est devenu familier, apparalt dans les textes chinois 
pour désigner, au Tonkin, le roi, les princes et leur peuple, c'est-à-dire les 
Annamites, et nous nous sommes conformés à cas écrits. Cependant, ce qui 
nous gêne dans cette attribution collective, c'est que le même homophone, Lo, 
se retrouve dans Hok-lo, les ancêtres de nos Häi-hâu. Du reste, cette double 
dénomination a été aussi reconnue par l'auteur des Origines du peuple 
annamite en ces termes : « Lo 34 (ou 44) fait songer au nom de famille des 
rois de Min-yue et aussi au nom ancien de peuple Lo [Lac, a] qui désignait le 
peuple annamite » (*). Ainsi, d'après L. AunoussEAU, le nom des princes des 
pays Min était Lo, et d'autre part, l'histoire nous donne la même appellation 
pour les anciens princes du Tonkin. 

Cette cofncidencz éclaire nos recherches: les véritables Lo [Lac, a] du delta 
ne seraient plus les Annamites, mais les Hok-lo de Yue [Viét, a]. dits ici Hai-hau. 





indigènes du Sud ont un indice plus fort (84), tandis que ceux du Nord sont, avec 
les HAi-hdu, mésocéphales (80-81), selon la nomenclature de Dexixes. Les habitants du 
Tchô-kiang (ancien Yue) ont une taille moyenne de 1 m.647, d'aprés ArrLETON. Оп 
sait que les marins de cette région ont aussi monté autrefois des navires de course. 

(t) Si les caractères morphologiques restent constants dans un méme milieu, il n'en 
est pas ainsi des langues, des civilisations qui sans cesse évoluent, se transforment 
sous l'action d'influences étrangères. 

(2) BEFEO., t. ХХШ. р. 260. 
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« Ces fils de la mer », tels les Normands, tantôt pirates, tantôt colons, 
voguant par les mers du Fou-kien à l'ile de Hai-nan et au Tonkin, ne se 
contentérent pas d'avoir arraché aux indigènes un lambeau de leur rivage ; 115 
remontèrent les rivières et le fleuve Rouge, s'installant aux confluents, causant 
des déprédations aux régions qui leur résistaient ; partout ils devenaient « un 
élément de perturbation » jusqu'au jour oü ils dominërent le pays tout entier. 
C'est ainsi qu'un prince Lo, d'une des sept principautés Min du royaume de 
Yue [Vièt, a], put s'établir chez les autochtones du Tonkin et [onder, vers 
le VI s. a. C., une dynastie Lo [Lac, a]. 


L'anthropologie et les annales nous ont fait connaitre quelles pouvaient 
être les origines de la population du delta et celles de ses princes à l'époque 
historique; nous savons maintenant qu'il s'établit naguère vers le Tonkin deux 
courants d'émigration provenant de Chine, l'un des pays de Yue et de Min par 
le fleuve Rouge, l'autre du reste de l'empire par les divers bras du Thái-binh. 


IX. Yue-chang [Viët-thuëng]. 


Nous avons remarqué, dès le début de cette étude, que l'hydrographie des 
Нап ne mentionnait pas le cours inférieur du fleuve Rouge, que Ma Yuan 
[Mà Vién, a] avait évité cette région lors de sa campagne au Thanh-hod, enfin 
qu'aucun des disiricts de la commanderie de Kiao-tche [Giao-chi, a| ne 
paraissait étendre son administration jusqu'au bas delta. 

Cette absence de renseignements a l'ait supposer que les terres voisines des 
bouches du grand fleuve n'étaient pas encore formées ; mais, nous avons vu 
qu'il en était tout autrement, et que ce territoire était habité de longue 
date par des immigrants Min-yue [] di. dépendam du royaume de Yue 
[У:ёї, а] М. 

Cette occupation excentrique complétait le chainon colonial de ce pays, et 
une imposante marine lui assurait une grande facilité de communication à 
travers les mers de Chine. 

La nouvelle conquéte des Lo de Yue [Lac-viét, a] ne se fit pas sans jeter 
quelques troubles dans la vie commerciale des États voisins. [| aurait été bien 
surprenant que les snnalistes de l'époque des Tcheou [Chu, a] Ë] n'eussent 
pas enregistré le nom de cette colonie et que les autochtones n'aient fas gardé 
le souvenir des luttes soutenues par leurs ancëtres contre ces envahisseurs. 

Ontrouve, en effet, dans les ouvrages anciens des noms d'états et de 
gouvernements qui furent compris dans la périphérie méridionale de l'empire; 
mais les lettrés avaient néglizé d'en rechercher les positions géographiques, 
aussi de nos jours, les auteurs chinois eux-mêmes se trouvent-ils dans 
l'impossibilité de rien préciser. | 

Parmi ces noms, celui de Yue-chang [Viêt-thwòrng, a] 44 %, non localisé, 
nous a frappé en raison de sa signification : « le vêtement de Yue ». 
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Le caractère # Yue [Vièt, a] ne pourrait passer inaperçu après tous les 
renseignements et les déductions que nous avons tirés de l'anthropologie et 
de l'histoire. Enfin, quoi de plus personnel qu'un habit, et ici il s'agit de « l'habit 
de Yue », de gens portant ce costume, c'est-à-dire des envahisseurs originaires 
des provinces du royaume de Yue. Cette métaphore correspond parfaitement 
avec ce que nous avons exposé précédemment, et nous pensons étre dans le 
vrai en disant que Yue-chang [Viêt-thwòng, a]. dont on a souvent recherché 
le site, fut autrefois le nom donné au pays du bas fleuve Rouge. 

Les auteurs étaient cependant d'accord pour identifier le Yue-chang à 
une région indochinoise comprise dans les limités de l'ancien Ngan-nan [An- 
nam, a]: «(Le Lin-yi [Làm-àp, a]) est situé au Sud des frontières de Yue- 
chang» (t); — « Le Кіао-ісһе [Сіао-сћ, а] Ж àt est le pays de Lo-yue 
[Lac-vièt, a] #@ & de l'époque des Teheou; sous les Ts'in [Tân, a] №, on 
l'appelait Si-ageou [Tây-âu, a] fd BK » (2); _ « Le Yue-chang est le Kieou- 
tchen [Ciru-chàn, a] Л, Ж, au Sud du Kiao-tche » (3); — « Le royaume de 
Ngan-nan 7 |Ң fut dans l'antiquité le territoire de Nan-kiao [Nam-giao, а], 
puis à l'époque des Tcheou (appartint) au Yue-chang-che [Viét-thwirng-thi. a] 
«au clan de Yue-chang » #8 Æ Æ » (4). D'autres ouvrages se contentent de le 
citer parmi les pays méridionaux ; ils le placent soit en tête de leur nomencla- 
ture, soit entre le Kiao-tche et le Kieou-tchen (*). On voit par ces citations que 
les auteurs s'écartaient peu de l'emplacement géographique que nous avons 
donné au Yue-chang et qu'ils connaissaient le ròle politique joué par ce pays 
au Tonkin avant l'arrivée des Ts'in. « Au début de notre ère, il était admis que 
des ambassadeurs du pays de Yue-chang étaient venus rendre hommage dans 
le XII" siècle avant J.-C. à Tch'eng-wang m Æ des Tcheou pendant la 
régence du vertueux Tcheou-kong et c’est pour eux que ce dernier aurait 
inventé la boussole » (^). La date de cette ambassade a été discutée (7); on 
trouvera les premières mentions certaines des missions diplomatiques dans 
le Ts’ien Han chou (k. 44 F, p. 6 v.) et dans le Heou Han chou (k. 161, 
р. 3). Ces ouvrages signalent l'envoi, par le Yue-chang, de présents à la 
Cour de Chine au début de la dynastie des Han postérieurs (25 à 220 p. C.), 
mission sans doute décidée après l'arrivée de Ma Yuan au Tonkin (43 p. C.). 


(t) Chouei-king téhou, k. 36, f. 16 r. 

(2) Yu-ti che (VIS s.). 

(3) Yue-kiao chou (XVI* s.), BEFEO , t. XXIX, p. 8o. 

(0 Ta Ts'ing yi l'ong tche. 

(5) Le LInh-nam trich qudi (XV" s): Yue-chang, Kiao-tch=, Tchou-yuan, etc. ; — 
le Viet sir large (XV* s.) : Kiao-tche, Yue-chang, etc. ; — le Dai Viét sir ki toan the 
(XV* s.) : Kiao-tche, Tchou-yuan, Wou-ning, Fou-lou, Yue-chang. etc. 

(6) Р. Ркилот, ВЕЕЕО.. 1. Ш, n° 2, p. 250. 

(7) J: Lecce, Chinese Classics, t. Ш, р. 535 а 537. 

En l'an 1 de notre ère, sous les Han antérieurs, le prince de Yue-chang envoya uns 
ambassade å ja Cour présenter à l'empereur un faisan blanc et deux faisans noirs 
(Tsien Han chou, kK: 12, f. tv.) 
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La réception d'une ambassade par l'empereur indique que le Yue-chang 
avait cessé d'être une colonie de Yue, qu'il était devenu ua État important et 
indépendant. Ainsi, au I“ siècle p. C., le delta tonkinois comptait deux pays 
distincts : le kiun de Kiao-tche [quán de Giao-chi, a], ex amont, avec des 
seigneurs Lo [Lac, a] relevant d'un gouverneur chinois, et la principauté Lo de 
Yue-chang, en aval de l'actuel Nam-dinh. 

La graphie la plus employée est 43 $z Yue-chang [Viét-thwirng, a]; 
cependant, on trouve les variaates suivantes pour le second homophone, # еї 
Ж: Е4. СнауАххЕ5 (!) pense que le Yue-tchang 48 3, signalé dans le Che-ki 
(k. 40), pourrait étre une autre forme de ce méme pays. 

Apres le passage de Ma Yuan au Kieou-tchen (Thanh-hod) (43-44 p. C.). 
la principauté conserva ses prérogatives particulières, si l'on en juge par les 
noms qui paraissent lui avoir été attribués, avant et sous les T'aag [Bwrirng. a] 
Hf. comme Kin-tch'eng fff R (4), puis Kong [Còng, a] Æ, préfecture secon- 
daire, qui reparaîtra plus tard dans l'appellation d'un district (5); le texte 
ajoute: (le siège de) cette circonscription est (situé) à 250 li dans le Sud du 
fou [phü, a} {(Hà-ndi) ; (le département) compte deux hien [huyén, a] : Wou- 
hing [Vü-hwag, a] P€ 9t (*) et Kou-toa (Có-d5, a] 4; 48 (7). Plus tard, sous 
la méme dynastie chinoise, le cours inférieur du fleuve Rouge fut constitué en 
tcheou de Tch'ang [Trwdng, a] Æ №4 (3) et l'un de ses districts est dit K'i- 





(1) Mémoires historiques, t. IV, p. 541, n. 6. — Tchang X, signifie un tout complet, 
«un morceau (de Yue)»; Chang Z, «un vétement en forme de jupe fendue », ici, 
un territoire coupé par le fleuve Rouge. 


(2) Song chou, k. 38. 21 b. 

(3) Tr'ien Han chou, k. 64, f. 6. 

(€) T'ong-lien (in VII* s), k. 184, 4 b., cite parmi les commanderies des T'ang 
celles dont le territoire aurait relevé du protectorat de Siang (III* s, a. C.): Ngan-nan, 
Wou-ngo Bt 3%, Long-chouei Rè Ж, Kin-tch'eng, Kieou-tchen, etc. 

(5) Dans le Ta Ts'ing vi tong tche, la préfecture de Kong est la derniére d'une liste 
de treize tcheou [chàu, a] H, de l'époque des T'ang, relevant du Ngan-nan tou hou 
fou (679). 

(9) Vü-hwag a pu précéder l'appellation donnée au district de Giao-thay. 

(7) Cb-d5, « Ancienne capitale». Ce centre administratif est signalé comme ayant 
êté situé entre 90 et тоо Кт. de Tông-binh (Hà-ndi). Nam-dinh étant à 87 km., le 
siège du fief Lac devait exister au delá, entre Dó-xá et la boucle du fleuve vers Bách- 
tính, « les Cent familles (chinoises ?)». Nous signalons une équivalence possible entre 
les noms, Có-dà et B5-x4, « l'ancienne capitale » et « la résidence déchue », ainsi que 
l'éloignement de Dô-x4 et de Bach-tinh par rapport à Ha-nôi. — Si, au contraire, la 
distance était celle par le fleuve, la capitale aurait été établie vers Nam- dinh, 

(5) Le siège du cháu de Triròrng était à 109 11 S.-E. (circa 40 km.) de Tóng-binh 
(Song-p'ing. Cette distance peut conduire vers un lieu situé sur le paralléle de Có- 
cháu et de l'ile de Dirrng-hoà (huyén de Duy-tién, en Hà-nam). 

Le département comprenait quatre arrondissements: Wen-yang, [Vàn- luong, siége 
du cháu], Zt M ; T'ong-ts'ai [Bóng-thái, a| 9 2; Tch'ang-chan [Trwirag-son, a] 

; Ki-teh'ang [Ki-thwérag, a| Kt 9 (BEFEO., t. X. n9 4. p. 673) ou K'i-kong 
[Ki-còng, a] H À (Ta Ts'ing vi l'ong tche), 
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tch'ang [Ki-thuirng. a] 3& # ou K'i-kong [Ki-còng, a] + Wi, selon les auteurs. 
Enfin, lors du royaume d'Aa-nam, la région maritime prit le nom de Giao- 
thüy (Kiao-chouei) F8 2k (!): on en détacha ensuite la subdivision de Häi-hâu 
(Hai-heou) 7 4. 

Ces appellations, qui peuvent paraître quelconques, parlent aussitôt à 
l'esprit lorsqu'on en recherche le sens. En voici successivement une traduction 
littérale : Capitale séparée (Etat indépendant ?), Pays tributaire, District de la 
rébellion armée, Arrondissement de l'Ancienne capitale, Préfecture (tout) en 
longueur, Sa loi, Son tribut, Eaux collantes (colle forte), Fils de l'océan. 


X. Les Chan-sing (Son-tính), Les Chouei-sing (Thüy-tính). 


En tout temps, les plaines deltaiques ont tenté noa seulement les princes et 
les peuples moins avantagés mais aussi les grands empires. Ce sont les terres 
relativement riches du Tonkin, avec leurs vastes étendues de rizières, qui ont 
causé les invasions étrangères, dont celle des Lo de Yue, qui précéda de trois 
siècles l'arrivée des armées de l'empire. 

Pour dater l'installation des Lo [Lac, a] dans le delta au VI* s. a. C., nous 
avoas tenu compte des textes anciens les mentionnant pendant la dynastie 
des Tcheou, et aussi du thdn-tich de Hi-cwong qui assure que leurs princes 
donnèrent dix-huit souverains au pays. Si ce nombre n'est pas un simple chiffre 
rituel, et si l'on admet que six à sept rois ont pa régner par siècle, l'arrivée 
des «Fils de l'océan » au Tonkin aurait bien eu lieu à l'époque que nous 
proposons. 

Nous n'avons rien trouvé de précis dans les ouvrages connus au sujet des 
expéditions des Hai-heou [Häi-hâu, a] dans le golfe du Tonkin, mais une 
tradition locale a conservé le souvenir d'une lutte, longue et mouvementée, 
contre des ennemis venus par la mer. Cette guerre est restée gravée dans 
la mémoire des indigènes et apparaît sous la forme d'actions héroïques qui 
opposent les Son-tinh (Chan-siag) 1 #* « le peuple du haut pays» aux Thúy- 
tính (Chouei-sing) 7K fE « le peuple (riverain) de l'eau, les Ripuaires ». Ce 
sont les princes Lo [Lac, a], victorieux, qui durent modifier le theme: de lutte 
entre deux peuples, il devint lutte entre des dieux; le caractere tính (sing) t 


(1) Giao-thüy, «Eaux collantes (gluantes) ». Ce qualificatif n'a-t-il pas un sens 
de mépris pour ètre normalement attribué 4 une force de la nature et plus encore 
à l'esprit protecteur d'un huyén? On peut se demander si ce nom ne sous-entend pas 
un fait historique encore pénible à la mémoire des Tonkinois des premières dynasties 
annamites: celui des « Fils de l'océan », arrivés par « eau » et depuis e fixés (collés) » 
au sol du delta. 
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« famille, peuple », sous le méme homophone, fut changé en celui de #4 « génie, 
esprit, force naturelle » (!). 

Aprés cet exposé, nous allons donner notre version, et nous emploierons 
pour ce passage des termes annamites. 

Les Ripuaires (Thüy-tính), ayant organisé un gouvernement aux bouches 
du fleuve Rouge, étendirent leurs conquétes en remontant son Cours; si nous 
jugeons de cette extension par la taille des riverains, nous voyons que la 
frontière N.-O. de la principauté de Viét-thwirng (Yue-chang) dépassa 
Nam-dinh (*). Les Hai-hau (Hai-heou) attaquérent les fiefs du moyen delta 
et atteignirent la rivière des Rapides, au Sud de laquelle ils s’installérent A 
Luy-làu $8 FE (vulgo Lién-làu). Le cours d'eau forma barriére, et lorsque 
les « Fils de l'océan » voulurent le franchir, ils se heurtérent à la résistance 
des ff 8B quan-lang autochtones du « haut pays » et de leurs féaux (les Son- 
tinh). La, comme plus tard contre Ma Vién (Ma Yuan), les chefs de Tay-vu (Si- 
yu) et de Mi-linh (Mi-ling) (*) durent engager une guerre de partisans contre 
les troupes des envahisseurs. C'est vers cette époque qu'on pourrait placer la 
légende de Bông, l'enfant génie de Phü-dóng 4& # qui entra en lutte contre 
les forces du roi d'Àn (Yin) 8 ZE (6). Ainsi, la guerre se circonscrivit en vue 
du mont Ba-vi Œ fir, ce qui permit à Ngô-thi-Si #2 BE fF d'écrire: a Seul, le 
Tän-vièn & [B] est le mont ancétre de notre pays ; il est lié aux veines du 
royaume ». Les chefs indigènes, enfin vaincus, furent dépossédés, et leurs biens 


(1) A+B (in Variétés tonkinoises) a ainsi résumé cette légende: « Une grande guerre 
éclata entre Sorn-tính, génie des montagnes, et Thüy-tíoh, génie des eaux ; voici dans 
quelle circonstance épique. Ces deux génies se disputaient la main de Mi-nuong, 
fille du roi du pays. Enfin, Soa-tinh, plus empressé, l'ayant obtenue, son rival furieux, 
soulève aussitôt contre fui l'élément humide et va l'assiéger sur la montagne de Tän- 
viên (ou Ba-vi, eu Son-14y), 11 essaye d'abord des l'ensevelir sous une pluie diluvienne; 
mais Sen-tính, ouvrant un immense parasol, laisse passer l'orage. Le génie des eaux 
appelle alors crues et marées à son aide et fait déborder tous les fleuves d'alentour. Le 
génie des montagnes Conjure ce nouveau danger au moyen de puissantes digues, puis 
par une nuée de flèches qu'il fait pleuvoir sur l'ennemi et le disperse. » L'auteur met 
en note; « On pourrait voir encore dans cette guerre un peuple descendu des hauts 
plateaux entrant ea lutte contre uge peuplade venue des iles, c'est-à-dire uae allusion 
à la formation hybride de la race annamite », A+B (le P, Souviwner) avait entrevu [es 
faits historiques que nous avons rapportés. 

(2) Nous avons compris la riviére de Nam-djnh dans la principauté en raison de la 
taille des riverains, et en particulier de celle des habitants du huyén de Mf-loc 
(1 m. 61 4), ce qui autorise à penser qu'une forts colonie originaire des pays de Yue a 
pu s'installer au confluent. 

(3) Dans ua article sur Mi-ling (Mi-linh), nous avons fait remarquer que l'appellation 
de ce district prétait à discussion. Nous rappelons aussi que le nom de clan des princes 
Lo [Lac, a] était Mi Ê. 

(4) W. H. MgpHcnsT signale l'existence d'une principauté de É Yin, réunie en 939 
au rovaume de Min, au moment où cet état allait être incorporé à l'empire de Chine. 
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territoriaux passèrent aux Lac (Lo) #f. Ce sont ces derniers qui disputërent 
aux Chinois du Nord, vers l'an 217 a. C.. les abords du bassin du fleuve Rouge. 

Nous avons résumé au début de notre travail les faits principaux qui se 
produisirent au Tonkin pendant la longue occupation chinoise, le lecteur 
voudra bien s'y reporter. 

L'arrivée des armées Ts'in [Tán, a] X&, le protectorat des Tchao [Triéu, a] 
#i. puis celui des Han jf maintinrent les chefs Lac dans leurs fiefs, et le Viêt- 
thwòng {@ Ж des Thüy-tinh conserva une certaine indépendance ; sa capitale 
pouvait être située aux environs de Bách-tính fj ЖЕ. Le territoire avait ses 
lois propres, mais il reconnaissait la suzeraineté de la Chine et devait verser 
régulièrement un tribut. Plus tard, après une dernière révolte, il-perdit ses. 
privilèges et fut incorporé à une préfecture régulière (Trwòng-chàu Б 94) de 
l'An-nam. Aujourd'hui, l'administration ne fait plus de différence entre les 
populations tonkinoises et, seul, le maintien du nom de Häi-hâu peut éveiller 
l'attention d'un historien. 


XI. Similitude de noms. 


Uné occupation étrangère laisse, sur les peuples soumis, des traces plus ou 
moins durables de son passage ou de son séjour. Les mœurs, les coutumes 
sont modifiées, la langue reçoit des expressions, des mots nouveaux. Ce fut le 
cas du Tonkin lorsqu'il devint une colonie de Yue [Vièt. a]. L'histoire nous a 
conservé des noms géographiques de cette époque lointaine et des termes de 
langage rappelant ceux de dialectes foukienois (!). 


Keo. D'abord, une expression de provenance non expliquée, celle de Keo, 
donnée familièrement aux Annamites par les Tày 3 dela haute région (*), mais 
qui, à première vue, peut dériver de Æ ou de JE, Kiao [Giao, a]. Déjà, nous 
relevons cette appellation dans Chua Keo, nom donné par les villageois de 
Hành-thién au dén de Thán-quang (*). Ainsi, ce mot ne serait pas inconnu des 
Annamites et nous constatons qu'il est employé dans le territoire oü les premiers 


(1) Cf. W, H. Mgbuumsr, AÂ diclionary of the Hok-kéén, 1832. — Josiah GODDARD, 
Vocabulary in the Tie-chiu dialect, 1847. — 1. Maccowax, Dictionary 0] the Amoy 
dialect, 1883. 

(2) Nous avons relevé cette appellation en 1895 à Lao-kay, alors cercle du IV* 
territoire, dont le chef-lieu était à Yèn-bây. Les Тау (Th) de la région donnaient aux 
Annamites le nom de Kan Keo, et les Yao Lan-tien [Mán Lam-dién] celui de Bó Keo 
v (Peuple), Homme Keo s. 

(3) Cette pagode renommée porta autrefois le nom de Nghiém-quang; elle aurait 
été élevée sur un terrain qui fut la demeure du maitre du dhyana Duong Khoéng-Lo, 
appelé aussi Khóng-minh-Khóng. Issu d'une famille de pècheurs, il serait né au hameau. 
de Häi-thaah, qui doit désigner ici un village flottant. Le religieux mourut en 1119. 
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colons du Min-yue [Màn-viét, a] (!) prirent pied. Enfin, si nous cherchons le 
sens de « Keo », nous lisons dans le dictionnaire de P. G, Улог « Colle forte », 
signification qui correspond exactemeat à Giao dans f. ;K. Nous ajouterons 
que cette expression ne parait pas étre entrée dans lz langage littéraire mais 
qu'elle semble courante dans le parler populaire. Cependant, comment admettre 
que ce mot ait pu prendre une telle extension, qu'il soit encore entendu dans 
le haut pays ? Essayons d'en donner la raison : « Keo » peut avoir été à l'origine 
le qualificatif des envahisseurs ; il fut ensuite étendu à tous les Annamites, 
lorsque les chefs Lac (Lo) devinrent les maîtres du delta. 


Tày-vu (Si-yu) Wd 12 et 7 F (2). La seconde syllabe, yu, dans Si-yu, 
rappelle la première de Yu-yue [Vu-viêt, a] 1% ou + #8, l'ancien nom du 
royaume qui, plus tard devint le Yue [Vièt, a], créé à une date inconnue ; en 
496 a. C., il vainquit l'Etat de Wou et s'empara de ce pays. D'après Mong 
K'ang « Yu-yue est le nom des Yue du Sud », c'est-à-dire que la puissance de 
Yu-yue s'étendait sur toutes les cótes de la Chine méridionale et de l'An-nam 
et avait sous sa dépendance un grand nombre d'Etats et de principautés que les 
Chinois ont groupé sous le terme générique de « Cent Yue ». Puis. apres les 
défaites de 379 et de 333 a. C., cet empire se disloqua, et si l'on en croit le 
Che-ki, «les desceadants des diverses branches (de la famille rovale de Yue) 
luttèrent entr'eux pour s'emparer du pouvoir; les uns devinrent rois, les autres 
furent princes ; ils occupèrent (les pays du) littoral des mers au Sud du Kiang 
(Yang-tseu-kiang) » (3). A partir de 221, l'ancien Yue dépendit de l'empire des 
Ts'in, cependant certains Etats du Fou-kien maintinrent leurs princes jusqu'au 
X" s. p. C. 

Ainsi, le Yu primitif a pu étre représenté au Tonkin par le Si-yu [Täy-vu, a], 


(1) C'est le pays Mia du royaume de Yue; aujourd'hui province du Fou-kien. Min- 
уче se prononce Man (ou B4n)-wát, en hok-lo. D'apràs Manco Poo (XIII* s.), c'est 
s la contrée du Mangi » (СГ. Расти, р. 521); Oponic pE Ponpgxosxk (XI V s.) l'appelle 
aussi Mangi(Cf. Convten, р. 245), « Се пот, Mangi (Minzi, Manji), dit KtaProra (J. At., 
XI, p. 337) est le mot chinois Man-tseu, par lequel, à l'époque de la domination 
mongole, on désignait les habitants dela Chine méridionale et de ce pays méme. » 
H. Corner ajoute «les sinologues sont d'accord sur l'origine du mot RB F Man- 
tseu, « Fils de barbares ». — Cependant, cette transcription ne parait pas être celle 
qui convient ici, si l'on recherche l'origine de l'expression: en effet, en foukienois, 
le caractère BB] Min, qui désigne une espèce de serpent (ou de caïman), se dit Man 
{et Ban) dans la région. Ce Man était aussi anciennement l'appellation du pays qui, 
avant jes Tsin, comprenait sept principautés Man, « du Serpent ». [l apparaitrait 
donc que le terme Mangi dût être plutôt entendu comme * (Peuple) descendant du 
Serpent », c'est-à-dire ayant eu originairement pour totem le serpent. 

(*) En hok-lo: Wis Sai-vat; Yu-yue, Vat-wat; Tong-king, Tang-kia; Ngan-nan, 
Ап-14т ; Ngeou-lo, Au-lac; Fou-tcheou, Hok-tsiou. 

(9 K. 41, f. 4, v. ; = Ed. Cnavannes, Mémoires historiques, p. 439. 
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« le Yu de l'Ouest », sa colonie la plus lointaine (!). Nous remarquons aussi que 
l'ancienne appellation de Fou-tcheou était Kien et que C6-loa porta le méme 
nom, mais avec la signification de « Cocon de ver à soie » en raison du 
contour ovale de ses défenses. 


Au-lac. C'est le nom que porta le Tonkin au temps du royaume Lac (Lo) et 
que les annales transcrivent par E % ol Ef Sí, Ngeou-lo; les Annamites 
énoncent ces caractères Âu-lac. Comme aucun fait ne peut autoriser à dire que 
les Tonkinois ont introduit ce mot dans le pays du Min-yue, nous sommes 
contraints d'en attribuer la paternité aux vainqueurs Lac, puisque la langue 
bok-lo le possède encore. La signification de ces caractères est « (Pays des) Lac 
(en forme d') écuelle »; elle indique bien l'aspect physique de la région : un 
delta aux rebords montagneux. C'est la même idée que Jes Chinois ont voulu 
rendre plus tard par Æ ft Kiao-tche (le Giao-chi des Annamites), que Ed. 
CHAVANNES a traduit par « (Pays de) Kiao au pied des montagnes ». Aussi, le 
sobriquet de « Pieds réunis (ou croisés) », donné aux deltaïques, nous semble- 
t-il être une erreur d'interprétation. 


Lac. Les Chinois ont figuré le nom des princes et du peuple tonkinois, à 
l'époque des Tcheou, par #, SS, HE, Lo [Lac, a]. Cette variété de formes 
indique une indécision des auteurs dans la transcription du nom patronymique 
de cette famille. En effet, on ne saisit pas très bien le sens de ces caractères 
désignant des animaux, comme « le cheval blanc à queue noire » (ou réciproque- 
ment), à moins qu'il ne représente le totem des ancêtres ; — on sait que le 
delta ne fait pas l'élevage des chevaux, mais seulement celui des buffles. 

L'empire chinois a donné au pays natal des Lac (Lo) le nom de Fou-kien 
FA ik, «l'Etablissement du bonheur », d'oà Hok-kien dans la langue d'Amoy. 
Mais, on peut se demander si le caractère ë ne serait pas un compromis pour 
rappeler le synonyme Lac (Lo) # « Joie, félicité, bonheur », homophone et 
homotone de Lac (Lo) 2 dans l'ancien nom du pays de Lac-viét (Lo-yue) ? 
Sous ce signe « bonhevr » 88, Lac entre dans la toponymie tonkinoise ; on le 
remarque principalement dans l'ex-territoire de Giao-thüy, oü l'on compte 
neuf noms de villages composés avec ce caractere. Parmi ceux-ci, nous 
remarquons une commune appelée Lac-quán $% #£, dont le sens est « Réunion 


i4) Si la concordance d'appellations et de faits pouvait être vérifiée par de nouveaux 
textes, il en découlerait que le nom de Si-yu [Tay-vu, al, créé par des chefs Yu du 
Tehé-kiang, aurait précèdé celui de Lo-yue [Lac-viêt, al des Lo [Lac, a] du Fou-kien. 
Après la victoire des Chouei-sing sur les Chan-sing, l'étendue du Si-yu aurait été 
réduite à celle d'un district et renfermait Có-loa, Dans la notice consacrée à Si-yu 
(p. 304), certains faits historiques démontraient l'importance du fief et la vaillance de 
ses princes. [l serait possible que Có-loa edt été, avant le VI* s, a. C., la capitale des 
chefs Yu ; ce site serait alors plus ancien que celui de Lei-leou. 
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des Lac», « Tous Lac ». Cette appellation assurerait-elle à ses habitants une 
ascendance Lac? L'anthropologie, l'histoire peuvent nous avertir de ce fait, 
les dires de villageois seront moins précis, car sans archives, sans inscriptions, 
ni monuments, comment assurer l'exactitude d'événements qui datent de plus 
de 2.300 ans ! 


Lién-làu (Lei-leou) (!). Nous avons dit que la capitale du Kiao-tche [Giao- 
chi, a] chinois pouvait avoir une ancienneté plus haute que celle indiquée par 
les annales, mais nous ignorions l'origine du nom. En consultant des ouvrages 
sur la langue hok-lo, nous voyons que Lién-lau reléve des dialectes foukienois 
sous cette forme jf 1$ « le Palais des lotus ». Le premier caractère nous avait 
été déjà suggéré par M, H. Maspero et ce nom avait au surplus déterminé les 
auteurs chinois à créer un caractère spécial afin de rendre le son indigène. 
Lién-làu fut la capitale des Lac du pays d'Àu («de l'Ecuelle») (Ngeou). 


Ainsi, nous constatons qu'il existe dans la prononciation de certains caractères 
une corrélation entre les sons hok-lo et annamites. Il est réservé aux philologues 
de compléter cet aperçu en déterminant la part que les divers dialectes de 
Yue [Viét, a] ont eue dans la formation de la langue, littéraire et populaire, 
des Kiao-tche [Giao-chi, a]. 


XII. Le Delta. Les étapes de la formation du peuple annamite. 


Quant au delta, il est constitué, et ses limites maritimes sont précisées par 
l'habitat des Häi-hâu, les ports de Quáng-yén et de Dó-son au N., celui de 
Tac-khàu sur son canal au S. Ces faits déjà cités prouvent que le sol del- 
taïque, même au temps des Han, avait déjà une existence fort ancienne. A ce 
sujet, nous ne pouvons que reprendre un texte écrit par M. H. MASPERO en 
1910 : « [l n'y a aucune raison de supposer qu' à l'époque historique la partie 
inférieure du delta ait jamais formé un golfe, ni, comme on l'a dit trop 
souvent, que Hà-nûi ош Hwng-yên aient été situés au bord de la mer. À 
quelques points de détail près, le delta tonkinois devait être, à l'époque des 
T'ang et probablement pendant toute la période historique, identique à ce 
qu'il est aujourd'hui » (2). 


Des recherches nous ont amené à percevoir que l'époque de l'établissement 
du fond primitif ethnique en Indochine est tellement lointaine qu'elle ne peut 





(1) Dgs Micugts, in Annales impériales de l'Annam, p. 82, a donné une traduction 
Lien-cheou et comme prononciation annamite Lién-tho. I] ajoutait: « Une irrégularité 
aussi considérable, tant dans l'écriture que la prononciation pourrait donner à penser 
que le district en question n'a pas eu d'existence réelle ». Nous avons vu au contraire, 


lors de notre étude sur Lei-leou que l'emplacement de cette cité est toujours entretenu 
„par les villageois. 


(3) BEFEO., t. X, n° 4, р. 680 et sa note. 
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être précisée (!). Nous tenterons, cependant, de tracer un tableau pour marquer 
les étapes de la formation du peuple annamite. 


[, Période proto-historique : a) La future tribu annamite se constitue sur 
les ruines de l'effondrement du golfe du Tonkin : les premiers éléments pou- 
vaient étre de souche indonésienne. 

IL. Période pré-historique : b) Pendant des millénaires, la population primi- 
tive se modifie peu à peu à la suite d'apports étrangers successifs, attirés par 
l'extension ou la qualité des terres du delta; les chefs luttent contre les 
inondations par l'établissement de digues. 

HI. Période historique: c) L'organisation politique annamite est depuis 
longtemps constituée lorsqu'au VI* s. a. C., des corsaires, originaires des pays 
de Vue, s'installent aux bouches du fleuve Rouge, puis s'emparent du delta et 
créent un Etat nouveau sous la direction de princes Lac (victoire des Thüy- 
tính sur les Son-tính). — d) Au III* s. a. C., les Ts'in ayant conquis tous 
les royaumes au Sud de la Chine, le Toakin devient partie intégrante de 
l'empire et restera province chinoise jusqu'au X* s. p. C. ; pendant plus de 
onze siècles, les Annamites subiront les influences politiques et culturelles des 
Chinois du Nord, partiellement celles des Cantonais. — c) En 939 p. C., 
le pays d'An-nam devient indépendant, puis étend ses frontiéres vers le Sud 
jusqu'au Mékhong; ses dynasties nationales maiatiennent en honneur les études 
chinoises et continuent à modeler leurs institutions sur celles de leur ancien 
suzerain, mais à la fia du XIX? s., les Nguyén ouvrent le royaume à la culture 
occidentale sous l'égide de la France. 

x 

Nous avons scruté l'état physique, historique et ethnologique du Tonkin 
ancien, non dans un ordre chronologique mais au fur et à mesure que se 
présentaient les textes et les documents. Nous arrétons ici cet exposé et 


nous souhaitons que son thème soit discuté et continué pour le plus grand 
avantage des études annamites. 





(1) L'Humanité proto-historique de l'Indochine du Nord n'a livré aux savants que des 
restes peu nombreux de primitifs troglodytes qui, cependant, ont permis d'établir une 
stratigraphie ethnique. Le substratum tonkinois aurait été constitué par un élément 
austro-mélanésien, très dolichocéphale, reconnu dès le néolithique inférieur; mais 
celui-ci fut bientôt submergé, vers le méme Age, par des groupes indonésiens toujours 
nombreux dans la colonie. Quant aux mongoloïdes, ils n'apparurent, semble-t-il, qu'au 
néolithique supérieur. C’est sur ce tréfonds que l'Annamite de jadis a dà s'installer, à 
moins qu'il ne soit lui-même un membre de la grande famille indonésienne, et nous 
avons donné des exemples de ce rapprochement. Sa morphologie, sa culture primitives 
se sont encore peu à peu modifiées à la suite d'apports, divers et continus, venus de 
l'extérieur depuis des âges fort reculés jusqu'au temps des Tcheou. C'est à cette 
époque que les autochtones tonkinois subirent l'invasion Lo [Lac, a]. 


NOTES 


1. — А propos de l'ancien pays de Yue-chang [Viét-thiro-ng] et de ses habitants, 
M, ALLEMAND, resident de Nam-dinh, a bien voulu faire une enquête sur quelques 
points que nous lui avions signalés, I] ressort des premiers renseignements recueillis 
que, en raison des guerres civiles et des périodes de piraterie qui troublérent Ie pays. 
dans les siècles passés, les documents conservés par les communes ou par les parti- 
culiers n'existent plus ; ils furent brûlés ou détruits. Les connaissances historiques 
des «anciens» et celles des «lettrés» ne remontent donc qu'a un siècle environ. 
D'ailleurs, la longue période d'occupation chinoise est inconnue des deltaïques, 
car ils n'ont pas eu en leur possession les annales impériales ; s'ils ont un fait lointain 
à évoquer, ils le situent ordinairement au début de leurs dynasties nationales, 

2, — M. Kual, tri-huyén de Giao-thiy, nous fait remarquer que, dans le langage 
annamite de sa région, il existe certaines particularités dialectales: ch et lr sont 
mis à la place de I, ex: chir-dei (attendre) devient t-diri; cal tròng (tamtam) cái 
tông; s est remplacé par th, ex: sau (six) thàu; th par s, ex. : thuyén (sampam) suyén. 
Il existe aussi des expressions locales: thong-tha (lentement) se dit nhán-nhe; it 
(peu, petite quantité), lo-lac, ete, 

3 — 5. Е, М. Уб-мсос-Нойми, tông-dôc en retraite, originaire de l'ex-territoire 
de Giao-thüy, nous à fait transmettre des notes intéressantes, dont nous extrayons 
les passages suivants : 

« La terre constituée à l'embouchure du fleuve est appelée Ba-tóng-gó. Au dire 
des vieillards, cette lle fut, aux temps lointains, sillonnée de petits cours d'eau, cou- 
verte d'épaisses foréts. Elle offrait un bon refuge aux brigands, qui la quittaient pour 
se répandre dans les régions voisines et les pilier. » 

c A ï kilomètre de Lac-quán, il existe trois tertres, surmontés d'arbres séculaires, 
que les habitants contemplent avec respect, n 

Ces trois tertres auraient-ils un rapport avec le nom de la commune ou celui de 
l'ile ? D'autre part, gd veut dire ile, mais zó-dt signifie tumulus, Au lieu de RE 35 
«Пе des trois ancêtres (familles, et par extension cantons) p, nous aurions « Tumuli 
des trois ancêtres ». En France, beaucoup de tumulus recouvrent des tombes рге- 
historiques ; s'il en était de même ici, nous Pourrions être en présence de sépultures 
de trois anciens notables, chefs Kea peut-être. 

a La commune de Hänh-thién est appelée par les villageois Lang-Keo. Sa pagode, 
son marché, son ruisseau portant le méme nom. Enfin, le village posséde un édifice 
dénommé Hành-cung, » 

Nous avons vu que Keo doit rappeler le nom des conquérants Yue [Viet], Quant 
au f '& « Palais pour le passage» du roi, il s'en trouve dans les chefs-lieux de pro- 
vince, mais ils sont rares dans les districts, Cet édifice pourrait avoir été maintenu sur 
l'emplacement d'un antique siège administratif de l'époque des Keo. 
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4. — Nous avons précédemment cité les caractères employés par les auteurs pour 
rendre le nom Lo des princes du Fou-kien, mais nous n'avons pas recherché si l'un 
d'eux pourrait se prévaloir d'une ancienneté plus haute, et s'il aurait la même valeur 
phonétique dans la langue du pays de Yue. 

Nous rapelons ces caractères Bh, a. 1€ (35 a le méme son); tous se prononcent 
Lac en annamite. 

Dans le * Recueil des noms patronymiques » des Chinois, rédigé sous les Song, 
nous n'avons trouvé que Sif, comme représentant un nom de famille. Ces Lo, est-il dit, 
descendraient de la maison des Yin &j[, du Ho-naa, et, d'autre part, W. H. MgouunsT 
a signalé l'existence d'une principauté de Yin, établie au Fou-kien au X* s. p. C. 

Les auteurs du Che-Kki (I** s, a. C.) (k. 113, f. 1 v.) et du Ts'ien Han chou (I** s. 
p. C.) ik. 17, f. 12) se soat servis du caractère, B tandis que ceux des textes 
postérieurs ont employé ЁН. enfin, des annales annamites ont donné 520 (8ғ-Кі, 
ge 1, f. 11V 

Or, les caracteres jf et SS, qui s'énoncent [o en chinois, et lok en cantonais, ont 
des prononciations différentes en hok-lo; le premier se dit lo et le second tok. 

Ainsi, BA est le caractère le plus anciennement écrit et il correspond aussi au nom 
lo de la langue des princes du Fou-kien et à lac du Tonkin, C'est donc le seul qui 
devrait s'employer normalement. Le lecteur voudra bien tenir compte de l'observation 
nouvelle et faire cette rectification dans notre texte. 

5. — Le Nan-yue [Nam-viét, a] désignait la région de Canton bien avant la formation 
du royaume créé par Tchao T'o [Trièu Ba, a] (207 a. C.); en elfet, on trouve déjà ce 
nom dans Tchouang-tseu | IV*-III* s. a. C.) 

Cet ancien Nan-yue était alors une dépendance du royaume de Yue, qui occupait 
aussi Hai-nan, les terres voisines de 11 baie de Kouang-tcheou et d'autres sites du 
littoral. Cette donnée est confirmée, soit par la langue hok-lo, maintenue dans quelques 
districts, soit par l'élévation de la taille, constatée dans les iles et dans certaines parties 
du delta, soit enfin par le nom même de « Yue du Sud » (?), donné à ce territoire, 

Cette occupation avait déterminé l'établissement d'une importante immigration 
hok-lo dans la nouvelle colonie Yue. Deux éléments la composaient: l'un « terrien », 
qui s'est fondu dans la population autochtone, modifiant sa morphologie primitive, 
l'autre « aquatique » qui s'est maintenue et constitue encore un groupe particulier. Ce 
peuple, auquel est refusé un héritage sur terre, nait, vit et meurt sur l'eau. Il occupe 
aux confluents desriviéres d'ianombrables habitations flottantes et a regu les sobriquets 
de Tong-kia Yq 3K, de Tan-min Ж Æ, de Long-hôu ВЕ PB Déjà, au siècie dernier, 
certains auteurs avaient signalé l'origine Yue de ces familles, qualifiées Maison-caverne, 
Peuple-ovipare, Famille-dragon, 

« La population des bateliers, qui occupent les estuaires du Si-kiang par dizaines 
de milliers, se rattache plus intimement aux Hocklo, qu'aux autres éléments du midi, 
et on leur attribue également une origine foukiennoise » (E. Rectus, in Asie orientale, 


р. 497}. 


(1) Le radical rappelle le totem serpent (ou caïman) Man (ou Ban) du pays Yue 
\p. 322, n. 1)+ D'après E. J. Erret, $ est un reptile (p. 410. Cantonése Dialect}, 
(+) Le caractère JÜ Yue est une forme plus classique à Canton que B. L. Aurousszau 
a rappelé que S. Jutiéës (Mélhode..., p. 230) pensait que AS était une faute pour fe 
wdl ; or ce wát est justement une prononciation h2k-lo (infra, p. 322, n. 2); ex. : 
E Wat-éng [Vidt-virorng, a], le roi de Yue. 
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ADDENDUM 


À LA CARTE EN CARACTÈRES DE LA CHINE DU SUD ANCIENNE. 


1° La Route de Chine au Tonkin et les cols des Nan-chan; 

2° L'Habitat des Populations pré-chinoises et les Terres colonisées par les Yue du 
pays Min, à l'époque des Teheou (1122-246 a. C.); 

3? Les Circonscripiions administratives sous les Haa occidentaux (ou antérieurs, 
206 a, C.-24 p. C.). 


Routes el cols. : 


Les Nan-chan [Nam-sora] ff [I], «¢ Monts méridionaux », séparaient autrefois l'empire 
chinois des Tcheou [Chu] MJ des pays indépendants du Sud, dits Po-yue [Bách-viét] 
8 dd. « des Cent (tribus de) Yue s. Cette chaine s'étend d'Ouest en Est depuis le 
Kouei-tcheou jusqu'au lchô-kiang: on l'appelle aussi Nan-ling-chan Үй Ж W, 
« Monts des passes méridionales » et Wou-ling-chan T. 9A M]. en souvenir 
des cinq armées chinoises de l'empereur Ts'in Ж, qui la franchirent chacune 
par uneroute différeote. Les ling $. ou chemins tracés dans les dépressions 
de la montagne, sont nombreux et à faible altitude; les Chinois du Nord instal- 
lérent à proximité de ces passes des postes militaires, chargés de la surveillance 
et de l'entretien des pistes, d'où le nom de hien FA, « barrières, défenses », 

La partie occidentale des Nau-chan constituait, sous les Ts'in, un commandement 
important, celui des Barrières de Kieou-yi JL BÉ; il gardait au moins six passages 
dans un pays habité par des montagnards souvent en révolte: 

1* La dépression de Hing-ngan B R, traversée parle Ling-k'iu € ##, « Canal 
merveilleux », met en communication la batellerie du bassin du Yang-tseu- kiang 
avec celle du Si-kiang (!). C'est la voie la plus praticable; elle est située à une core 
moyenne de 300 métres; les armées impériales, allant soumettre le Tonkin, la 
préférérent aux autres passes. 

Les convois, quittant le fleuve Bieu, traversaient le kiun de Tch'ang-cha fè iJ et 
remontaient la rivière Siang #8 jusqu'à Ling-ling Æ BR ; là, ils transbordaient leur 
ravitaillement sur des jonques plus pétites afin de passer aisément le fameux canal 
Ling-k’iu (30 km.), aménagé vers Гай 219 a, C. par l'intendant Lou WË. Les transports 
se reformaient à Che-ngan #& 4€ (Kouei-lin) pour descendre le Kouei-kiang jusqu'à 
Ts'ang- wou (Wou-tcheou). La situation exceptionnelle de cette ville en fir |a capitale 
du Kiao-tcheou && JH (106a. C.-310 p. C.), dont dépendait le Tonkin, De ce carrefour, 
deux voies menaient au golfe du Tonkin par le Ho-p'ou : a) une route directe 
(389 km.) sur Pak-hoi; =b) une autre plus longue par le Si-kiang et le Yu-kiang, uti- 
lisée par les convois ; = à Heng commençait le portage à dos d'hommes des approvi- 
sionnements par Ling-chan (30 km.) et K'in, près de la rade de Long-men (100 km.). 
Ces chemins furent suivis par ies troupes des Ts'in et des Han (2). Une flotte, réunie à 
Long-men. embarquait l'armée et le ravitaillement, traversait la baie de Ha-long et 
parvenait au Giao-chÌ (Kiao-tche) È Pf. 





(!) P. A. Lavicoue, Le canal de Hing-agan, in BEFEO., t. XI, p. 425. 

(3) Parmi le arméss qui suivirent tout ou partie de cet itinéraire, nòus citerons 
celles de T'ou Ts'iu Æ HË vers 223a. C. ; Jen Хаз ЕЙ vers 215-214 a. C.; 
Тсһзо-Т% HR Ren 209-208 ; Lou Po-t0 eu 111 a. C.5 Ma Yuan en 43 p. C. 
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A l'Est de la dépression de Hing-ngan B 4E, ia montagne s'élève rapidement, mais 
laisse apparaltre quelques brèches. 

29 Le col de Yong-ngan К XE à l'O.-N.-O. de Tao, facilite le passage avec la valléo 
de Kouan-yang. 

3° La trouée de Long-ti BË BE. ou de Yong-ming, au S.-O. de ce centre, permet 
de communiquer avec Kong-tch'eng. 

4° La dépression de Lin-ho BE #4, large et aisée d'accès, à 350 m. env. d'altitude, 
met én relation la vallée de Kiang-houa et celle de Ho, 

5° La passe de Po-che Е fi, plus élevée de 100 m. que la précédente, donne accès 
au chemin de Kiang-houa à Lieu-chan. 

6° Le col de Houang-k’i YA Ў s'ouvre entre Lin-wou et la place de Lien. 

Au delà, jusqu'au col de Ta-yu X Mi (ou de Mei fff), au milieu de la chaine, la 
montagne s'abaisse au moins trois fois; les routes se dirigent sur Canton, 


Les Pré-Chinois. 


Les populations voisines des Nan-chan et celles habitant plus au Sud étaient appe- 

lées; sous les Tcheou, Man-yue ou Po-yue T3 il. 
' Les premiers montagnards chez lesquels les troupes des Ts'in durent s'ouvrir un 
passage et installer de fortes garnisoas furent les Yao ZE "Man RI Ae Ia région de 
Кісоп-уі. Пз dominaient alors la vallée du haut Siang (dépression dite de Hing- 
ngan, ou Yue-ling), ainsi que les cols voisins. On trouve encore des représentants 
de leurs tribus dans les montagnes, depuis les frontières du Kouei-tcheou jusqu'au col 
de Houang-k'i, et méme au delà dans les massiís élevés situés au 5.-О. 

Dans l'Est, vers le co] de Mei, la montagne éiait occupée par des Man-yi Ю Ж. 
Au contraire, dans l'Ouest, les plateaux calcaires et la haute région étaient l'habitat 
des tribus Miao [Méo] T], nombreuses encore. 

Au delà et dans le Sud, s'étendait le pays des Tay 9, ou Lao ¥¥, morcelé en fiefs 
héréditaires. Les Chinois ont donné à leurs groupements des noms divers (de l'O, à 
ГЕ,): Cha > Nong {8 ou Long BË, Tchong #, fh et JE ou Tchouang jg et 
Tech’ ouang 4, enfin Pao PE, Pen fk et T'ou + À. Ces indigènes occupent toujours 
les deux tiers de la province du Kouang-si, le Sud-Ouest de celle du Kouei-tcheou, 
ls campagne de l'ancienne préfecture de Lien-tcheou, sous le nom de Ngai et de Tong 

„ enfin unë partie septentrionale de l'ile de Hai-nan. 

Plus au Sud, ce sont les Li (Lai) $ ou fü de langue Yue (Hok-lo) répandue dans 
la presqu'ile de Lei-tcheou et dans l'Est et le Sud-Est de Hai-nan. Les Chinois donnent 
ce même nom, Li, aux aborigènes du centre montagneux de l'ile, mais ceux-ci se 
différencient des autres insulaires par le nom de S'ai-a0. 

Le centre de la province du Kouang-tong est habité par des populations de langue 
cantonaise, répandue dans le delta et aux abords des fleuves. Canton fut de tout temps 
une capitale et un emporium actifs et, dés avant notre ère, les chefs des [en-ti 
dominérent politiquement les pays d'alentour. 

Le bassin du Tong-kiang et la haute vallée du Mei-kiang sont la patrie des Hac-ka 
(K'o-kia) 2$ K; on les rencontre aujourd'hui groupés dans toutes les campagnes de 
la province et jusqu'à Mong-cai (Tonkin), où ils sont enregistrés sous le nom adminis- 
tratif de Nong. | 

Enfin, dans les vallées voisines de la mer au Nord-Est de Hong-kong, habitent 
d'anciennes populations Yue ou Min, appelées de nos jours Hok-lo (Hiac-lao! Æ ; 
elles ont joué, sous les Tcheou, dans les mers de la Chine du Sud, un rôle commer- 
cial et politique fort important comparable û celuides Phéniciens ; elles créèrent des 
comptoirs et des colonies dans l'Ouest de Formose, au Sud du delta de Canton, dans 
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l'ile de Hai-nan et la presqu'ile de Lei-tcheou, oü l'ou parle encore leur langue, à 


Chouei-tong, aux bouches du fleuve Rouge etsans doute sur d'autres points de la côte 
indochinoise, 


Les circonscriptions administratives sous les Han occidentaux. 


La dynastie des Ts'in [Tän] (255-206 a. C.) divisa l'ancienne Chine en 36 kiun 
(quàn] fi; puis, ces gouvernements s'augmentérent en 221 a. C. du Min-tchong 
*P, enfin vers 214 du Nan-hai fi Tf, du Kouei-lin ЖЕ fk et du Siang fẹ, pris sur les 


Yue du Sud; à cette époque, le Tonkin a pu momentanément reconnaltre le protectorat 
de l'éphémére kiun de Siang. 


Sous les Han (206-24 a. C.), aprés l'heureuse campagne du wei-wei Lou Po-tó 
contre les Tchao [Triéu] du Nan-yue ,се royaume fut réuni à l'empire en 111 
a. C. et constitua le {seu-che-pou du Kiao=teheou [Giao-chau] Æ M. Ce gouver- 
nement général fut divisé en 7 kiun [quán], + commanderies >, avec 56 hien [huyën], 
« districts», non compris les 2 kiun temporaires l'ile de Hai-nan et les principautés 
tributaires ou protégées. Ces kiun étaient: 

Nan-hai [Nam-hài] 

Ts'ang-wou [Thueng-ngó]* 

Yu-lin [Uat-ldm] 

Ho-p'ou [Hop-phò] 

Kiao-tche [Giao-chl] 

Kieou-tchen [Ciru-chàn] 

Je-nan [Nhit-nam] 

dans l'ile de Hai-nan: 

Tchou-yai [Chu-nhai] 

Tan-eul [Thiém-nhr] 

Le siége du tcheou de Kiao fut d'abord à Lei 
à Kouang-sin, puis en 210 p. C. à Canton. 


chef-lieu P'an-yu [Phién-ngu}; 
Kouang-sin |Quáng-tín] ; 
Pou-chan |BA-son]; 
Siu-wen [Tir-vàn]; 
Lei-leou [Luy-12u] ; 
Siu-p'ou [Tw-phà]; 
Si-k'iuan. (Tày-quyén]: 


147417] 


_ T'an-tou (Bim-dô] ; 
—  Tan-eul [Thiëm-nhi]. 
-leou ; il fut transféré en l'an гоб а. С, 


Au Nord du tcheou de Kiao ZE JH s'étendait le kiun de Kicou-kiang [Ciru-giang] 


(Kiang-si) et celui de Nan-p'ing [Nam-binh] 1 2P (Hou-nan). Ce dernier 
possédait au Sud des Nan-chan six hien: 


Kouei-yang [Qué-dwong] AE BB ; 
Yang-chan [Dwong-son] № Ш; 
Han-k'ouang [Hàm-khuóng] SE 
Tcheng-yang (Trinh-dwong) 78 (B ; 
Yin-chan [Àm-sen] PÈ UI ; 


K'iu-kiang [Khüc-giang] dh im. 


On cite encore le kiun de Ling-ling [Linh-láng], dont le territoire de deux hien 
déborde aujourd'hui dans le Kouang-si ; 


Ling-ling [Linh-1&ng] S£ Wf (Hing-ngan); 
Che-ngan [Thuf-an| fj & (Kouei-lin). 


Le tcheou de Kiao, qui succéda comme division territoriale au royaume de Nan-yue 
#Â. comprenait les commanderties et les districts suivants : 


Le kiun de Nan-hai Bj 18, avec six hien: 
P'an-yu [Phién-ngu] fr Шү: capitale de la province; 
Po-lo [Bâc-la] № $; 
Tchong-siu |Trung-tüc] FF 1H; 
Long-tch'ouan [Long-xuyén] Bi ЛІ: 
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Kie-yang [Kiét-dirong] 48 №; 
Sseu-houei [Tí-hòi] P4 @. 


Le kiun de Tr'ang-wou [Thwong-ngô] # #4 fut ensuite changé en Sin-kouang 
[Tân-quäng]; dix hien en dépendaient, cinq sont aujourd'hui sur le territoire du 
Kouang-tong et autant sur celui du Kouang-si, dont: 

Kouang-sin [Quáng-tín] Ж (F, siège du kiun; 

Kao-yao [Cao-yëu] 88 Ж; 

Lin-yun |14т-дойл| Ж; 

Fong-yang [Phong-dwong] 34 B ; 

Touan-k'i [Boan-khé dis ë; ' е 

Lin-ho [Lam-ha] ЭА; 

Mong-ling [Manh-ling] 4& №; 

T'an-tchong |Bàm-trung] ІН = $ 

Li-p'ou [Lé*phó] 2$ il. 


Le kiun de Ho-p'ou [He p-ph] & ifl, changé plus tard en Houan-p'ou [Hoán-phó] 
Ён ab était frontière avec le Tonkin; il surveillait les districts suivants: 

Siu-wen [Tir-všn| (& B], résidence du tou-wei [dó-uy] ; 

Tchou-liu [Chu-lu] 2R IK ; 

Kao-leang [Cao-lwong] $3 DE: 

Ho-p'ou [Hg'p-phó] & fi. 


Le kiun de Kiao-tche [Giao-ch!] Ë т avait sous sa dépendance dix hien ; leurs 
noms ont été déjà donnés(v. p. 272): Lei-leou, siège du gouvernement; — Long-yuan; — 
Ngan-ting ; — Keou-leou ; — Mi-ling ; — K'iu-yang ; — Pei-tai ; — Ki-siu ; — Tchou- 
yuan; — Si-yu. 


Le kiun de Kieou-ichen [Ciru-chán| JL E comptait sept hien; son administration 
s'étendait sur les provinces actuelles de Thanh-hoá et de Nghé-an: 

Siu-p'ou [Tw-phó] Tf 18, résidence du gouverneur ; 

Kiu-fong [Cu-phong| E Æ ; 

Wou-kong [Và-cóng] f I); 

Yu-fa [Du-pbát] f& 8: 

Tou-p'ang [DBó-bàng] 4p ME ; 

Wou-pien [Vó-biàn] $& #8; 

Hien-houan [Hàm-hoan] f SE. 


Le kiun de Je-nan [Nhát-nam] H PH était divisé en cinq hien; il dominait la région 
septentrionale des Quàng actuels: 

Si-k'iuan [T&y-quyba] WW f£, siége du kiun (Hub); 

Lou-jong |[Lw-dung] WS: 

Pi-ying [Tt-cánh] HS: 

Tchou-wou [Chu-ngó] 7k E ; 

Siang-lin [Tweng-làm] f£ #8. 


L'ile de Hai-nan fut occupée par les Haa en 110 a. C, et son territoire réparti entre 
deux gouvernements et seize districts, mais sept de ces noms nous sont seulement 
parvenus, 

Le kiun de Tchou-yai [Chu-nhai] Fk Bt nous a conservé quatre noms de hien : 

T'an-tou [Dàm-dó] TE QD, centre administratif; 

$зец-реї [Тї-Ь5 Ж ОҢ; 

Keou-tchong [Cju-trung] 8j fh; 

Lin-tchen [Lam-trin] BE 1k. 
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Du kiun de Tan-eul [Thikm-nhI], les anaales nous ont transmis trois noms de 
districts: 

Tan-eu! [Thiém-nbi] (Ë H. centre provincial (Tan); 

Kieou-long [Ciru-long] JL №; 

Tehe-lai [Chi-lai] Ж Ж. 


Le kiun de Yu-lin (Uàt-làm] V $k fut distrait de l'ancien Siang. Parmi ses hien ¢ 
Pou-chan [В5-з0та| 4 WH, siège du gouvernement (Kouei); 

Ling-fang [Linh-phwong! 84 Ж; 

Ngan-kouang (Au-quäng] # Re; 

Kouei-lin [Qué-lam] E $f, au S.-E. de Siang. 


INDEX 


des noms géographiques. 


Á-lü, 268, 244, 285. 
A-moy, 323. 

Ап-Шіпһ, 272, 276, 285, 307, 
An-nam, 28), 290. 

Aus, zen, j237» 324- 
Ba-tüng-gó, 336. 

Ba-vi, 310. 

Bác-dái, 372. 276, 306, 307. 
Bic-giang, — 275, 284, 289. 
Bác-ninh, 267, 280, 301, 312. 
Bhi-chay, 277. 

Binh, 
Binh-giang, 312. 
Binh-lac, 299. 
Bo-sao, 285. 
Büt-tháp, 
Buissons (ile aux), 277. 

Cám-khé, 305. 

Canton, 264, 271. 

Cao-läng, 279- 

Cát-bà, 276, 

Câu-làu. 272, 278. 306. 

Cham-pa. 273. 

Chao-hing, 310, 

Chine, 26% 264 

Chou, 264, 284, 285. 

Chu-dién, 272, 278, 385, 303. 307. 
Chu-lue, 308. 

Có-cháu, 393, s96. 

Có-cháu (Giau), 301. 

Có-dó, 318. 
Có-1oa, 275, 
Go-tich, 285. 
Co-trai, 307. 
Càng, 318, 
Cóng-hà, 268. 


276. 


268, 293. от. 


286, 305, 313, 323, 327, 


Cru chán, 192, 317, 418. 


Bai-viét, 310, 

Әзі-4бп, 305. 

Eai-la, 288, 299. 
Bai-truèrng-giang. 276, 306, 307. 
В-и, 268. 

Dau, 283, 29}. 

Dién, 279. 


Binh-ag, 278. 

Bjnh-lang, 279. 

Dinh-ldu, 279, 280, 281, 282, 287, 291. 
Bó-quan, 276, 278. 

Bé-son, 276, 277, 307, 324. 
Dòng-còc, 294. 
Bànsg-triéu, 267. 
Bóng-yén, 300. 
Envahisseurs (route dés), 267, 277. 
264, 274. 278, 285, 313. 
273. 296, 305. 

314. 322, 327. 


Fleuve Rouge, 

Foag-k'i, 272, 

Fou-kien, 310, 

Formose, 314. 

Giao, 264, 265, 273, 286, 246. 

Giao-chi (huyén), 288, 

Giao-chl (quan), 263, 268, 371, 274, 277, 
284, 286, 287, 316, 317, 318, зз. 

Giao-thüy (huyén), 314, 310. 323. 

Ha-chiéu, 313. 

Hg-lói, 275, 303, 313. 

Ha-long, 273, 275, 275, 285. 

Hà-nói, 267, 283, 29). 

Hài-hàu (huyén), 313. 

Häi-nan, 314, 316. 

Häi-phông, 275, 

Hanh-thién, 321, 326. 

Ho-p'ou, 277. 

Hok-kien, 323. 
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Hok-lo, 323, 327- 

Houang-kang, 277, 278. 

Hop-phô, 277. 

Hi-cwong, 319. 

Hwng-nbân, 312. 

Hwng-yén, 303. 

Je-nan, 291. 

Kao-lang. 279. 

Ké-tir 272, 276, 285, 306. 

Kcou-leou, 272, 278, 306. 

Kheai (châu), 267, 308, 

Khüc-dwong, 272, 275, 306. 

Khiro'ng-ty, 267, 268, 270, 271, 293, 295. 

Ki-cóng. 319. 

Ki-kong, 319. 

Ki-siu, 272. 273, 285, 306. 

Ki-tch'ang, 319. 

Ki-thirirag, 319. 

Kiao-tche (hien), 2&5, 289, 260. 

Kiao (tcheou) — 264, 265, 266, 273, 284, 
286, 291, 295, 296. 

Kiao-tche (kiun), 263, 265. 266, 270, 273, 
374, 277, 284. 286, 287, 316, 317, 
318, 324. 

Kieou-tchen, 292, 317, 318. 

Kin-tch'eng. 318. 

King (riv.), 273. 

Kinh (riv.), 277,275. 

Kinhethdy-giang, 276. 

K'iu-yang, 272, 27}, 306. 

Kong, 318. 

La, v. Dai-la. 

La-thành, 288, 290. 

Lac-quân, 323, 326. 

Lac-vièt, 264, 284, 317, 323. 

Lâm-àp, 317. à 

Läng-bac, 273, 275, 334. 

Lang-po, 273. 

Lei-leou, 263, 266, 267, 271, 272, 274, 
275, 277, 278, 279 ss., 286, 388, 289, 
290, 292, 204, 296, 303. 

Lei-tcheou, 314. 

Li-tong, 314. 


MADROLLE 


Lien-cheou, 280. 

Lién-liu, 267, 268, 270, 273. 275, 279 85., 
281, 285, 280, 290, 320, 324. 
Lien-leou, 263, 367, 274, 375, 279 $*., 281. 

Lin-yi, 37. 

Lo-tch'eng, v. Ta-lo. 

Lo-yue, 264, 284, 317. 

Long-bièn, 263, 266, 269, 272, 275, 287, 
2900, 196 ss., 301. 

Long-chouei, 318. 

Long-khám, 300, 301. 

Long-pien, 263, 266, 270, 372. 273, 275, 
287, 288, 296 ss. 

Long-uyén, 274, 275, 276, 286, 296 ss. 

Long-yuan, 266, 273, 274, 286, 296 ss. 

Luc-hdi, 276. 


Ling-khé, 268, 249, 271, 280, 293. 


Luy-l4u, 263. 266, 267, 271, 272, 274. 
275. 277. 378, 27) 8%., 292, 296, 
304, 320. 

Mán-xá, 292, 293. 

Mi, 272. 

Mi-linh, 272, 274, 275, 285, 286, 302, 
320. 

Mi-ling, 272, 273, 274, 285, 286, 302, 
320, 


Min (Man), 314, 316. 

Ming-ling, 272. 

Min-yue (MAn-viét), 330, 316, 321, 
Nam-djnh, 277, 278, 307, 420, 326. 
Nam-linh, (son) 264, 310. 
Nam-viét, 265, 284, 286, 327. 
Naaü-hai, 265. 

Nan-ling (chan, 264, 310. 
Nan-tchao, 288. 

Nan-yue, 265, 382, 284, 286, 310, 
Ngan-nan, 289. 

Ngan-ting, 272, 274, 285, 307. 
Ngeou-lo, 309, 324. 

Nghi-vé, 301. 

Ngoc-khám, 293. 

Nhat-nam, 291. 

Ni-lé, 276, 307. 


322. 


327. 


LE TONKIN ANCIEN 


Ni-li, 274, 276, 307. 

Pa, 264. 

P'an-yu, 265. 

Pei-tai, 272, 273, 278, 306. 307. 

Pháp-vân, (tw) 292. 

Phong (châu), 308. 

Phong-khé, 272, 275, 295, 209. 305. 

Phü-lí, 277, 278. 

Phüc-vén, 393. 

Phwoag-quan, 293. 

P'ing, 265. 

P'iag-lo, 299. 

Port-Courbet, 277. 

Quång-yèn, 277. 

Quynh-cói, 312. 

Rivière des bambous, 277, 307. 

Riv, Claire, 274. 

Riv. Noire, 274. 

Riv. des Rapides, 267, 275, 284. 

Sept Pagodes, 267, 277. 

Si-kiang, 273. 

Si-li, 273, 3:6 

Si-nan. 278. 

Si-ngeou, 264, 284, 310. 

Si-souei, 272. 

Si-yu, 272, 273, 275, 278, 285, 304, 305, 
$22, 323. 

Siang, 264. 

Siéu-logi, 301. 

Sin-k'eou, 278. 

Sóng Cà-ló, 274, 275, 196. 

Sóng Cáu, 275. 

Song Kinh-môn, 275, 276. 

Song-p'ing, 288. 

Sûng Thai-binh, 275, 276, 233. 

Sóng Thiap, 275. 

Ta-lo, v. Bai-ta. 

Ta-yue, 310 

Tai-kiang, 278, 306. 

Tai-tch'ang-kiang, 274, 278, 306, 307. 

Tam-a, 283, 293. 

Tam-giang, 274. 


3323 
Tàn-vién, 320. 
Táy-4u, 264. 284. 
Tay-vu, 272, 275, 285, 305, 320; 322. 
Tch'ang (tcheou), 318. 
Tch’ang-cha, 270. 
Tchô-kiang, 276, 309. 
Tchong-chan, 313. 
Tchou-lou, 308. 
Tchou-yuan, 3272, 278, 285, 303, 307. 
Thang-long, v- Ha-ndi, 
Thanh-hóa, 277, 278, 316. 
Thanh-tirong, 293. 
Тіше, 265, 284, 285. 
Tién-du (son), 275, 284. 3093. 
Tién-hai, 313. 
Ting-lang, 279- 
Ting-ngan, 277. 
Tóng-binh, 288. 
Tonkin, 263, 264, 26;, 266, 274, 276, 
280, 286, 313, 315, 316, 419, 322, 


Tou-kouan-sai, 274, 283. 
Trang-bach, 277. 


Tryc-ninh, 313. 

Triròng (cháu), 318. 
Tsang-ko, 272. 

Ts'ang-wou, 284. 

Tsin-sang. 272. 
Ts'iuan-tcheou, 314. 

Tir-thé, 268, 269. 

Tuyng, 264. 

Tuyén-quang. 272. 

Uóng-bí, 277. 

Vachai, v. Bài-cháy. 

Van-yén, 277. 

Viét, 309, 315, 321, 324, 326. 
Viét-thuèng, 316, 318, 326. 
V iét-tri, 274. 

Voag-hii, 272, 305. 
Vü-hwng, 318. 

Vü-ninh, 265, 209 
Wang-hai, 272, 273, 274. 305. 
Wou-hing, 318. 

Wou-ngo, 318. 





3321 CL. MADROLLE 

Xuán-trwrng. 313. Yuan (tcheou), — 279. 

Yao-lip, 277. Yue, 309, 315, 318, 321. 324, 396. 
Ying-leou,. 279, 281, 282, 287, 291. Yue-chang, 263, 316, 318, 326. 
Yu, 273. 277. Yue-tchang. 317: 


Yu-yue, 422. 


L sd 
ж 


VII. 


ҮШ. 


IX 
x 
XI 
XII 


ж 


£ 


a 


Notes . a = s i 
Addendum à la carte en caractères de la Chine du Sud ancienne. 


Index des noms géographiques, 


. Lo deila: ses districts, ses cours d'eau. 2... 


А 
Le Tonkin au temps des Lo [Lac]. puis sous la dépendance de la Chine. 
Ls site de Lsi-leou [Luy-ldu], alias Lien-leou [Li&n-làu]. . . .. . , . 


a d A Rp o üá hb ü 


La capitale: Lei-leou |Luy-làu]|, Kiao-tche [Giao-chl]. s o e + + @ < « 


. Le Gouverneur Che Sie [Si-Nhi spl Les pagades Ge voisines 


dela capitale . 2... ... i 


. Long-vuan [Long-uyéu]. Lang-pien [Long-bién] . . . 2. eee 


Autres distriets chinois: Mi-ling [Mi-linh] Si-vu [Tay-vul ; "Ser 
lAn-djnh|; Tehou-yuan [Chu-diðn]; ete. < <. i 2 < ê + 2 à à 


B 
Recherches sur la population. Les Lo; 12s Kiao-tch:; les Hai-heou ; 
[Les Lac ; les Giao-ehl ; les Hái-háu]. — Le delta. 
Tus-chang [Vibt-thusrag]. . «2e ox oor EINEN SR KI E 
Les Chan-sing [S$oa-tíah], les Chouei-sing [Thüy-tinh]. . . 
Similitude de noms 


& k # 2 ë 4 ва 


б в... ò ga ga pn SS kp ëng a P ^ B oa m à 


Le delta, Les étapes de La formation du peuple annamite. , , . . 


в + о ж в 


264 
267 
271 
279 


399 
206 


103. 


319 


323 


326 
338 


3321 


KUTICVARA 


par Hent MARCHAL 


Chef honoraire du Service Archeologique de l'Ecole Française d’Extréme-Orient. 


Les trois sanctuaires désignés sous ce nom, parce que leur emplacement 
pourrait peut-être correspondre à celui de la terre de Kuti mentionnée dans 
plusieurs inscriptions, furent découverts en février 1930: ils sont situés à l'in- 
térieur du Parc d'Añkor à 220 mètres au Nord de l'Enceinte Nord de Bantäy 
Kdéi et à 540 metres à l'Est de l'Enceinte Est de Tà Prohm, un peu à l'Ouest 
du village dê Rahal. Il est curieux que ce monument si rapproché de deux 
temples importants du groupe d'Añkor ait pu demeurer si longtemps inconnu. 

Ces trois sanctuaires s'élèvent sur une petite éminence de terre qui fut en- 
tourée très probablement d'un fossé ; mais ce dernier, encore visible au Nord, 
se confond actuellement au Sud avec les riziéres des habitants du village 
voisin; une chaussée surélevée peut encore se deviner à l'Est (!). [ls sont tous 
les trois en briques, alignés sur un axe Nord-Sud et ouverts à l'Est. Celui du 
centre est sur plan carré, les deux autres sont sur plans rectangulaires 
(pl. LV). Chacun de ces trois prásàt repose sur un massif de soubassement 
distinct, en briques pour le sanctuaire central et en latérite pour les sanctuaires 
latéraux (pl. LVI, a). 


Prasat central. —Ce prasat laisse encore deviner sur chacune de ses fa- 
cades Sud, Ouest et Nord une Fausse porte en latérite encadrée d'un champ 
lisse en légère surépaisseur correspondant aux colonnettes et linteaux des faus- 


(1) Cette chaussée pourrait ètre l'extrémité occidentale d'une levée de terre passant 
par Pré Rup dont il sera question à la An de cet article. 
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Fig. 18, — KuTIGvARA. 
Sanctuaire céntral. Profil 


du mur Sud sur le pilastre. Construction en grès du X° siècle avec bagues (celle 
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ses portes habituelles : tous ces éléments de même 
que les pilastres etle fronton sont taillés dans la bri- 
que sans aucune intervention de grès (fig. 18). 

La [açade Est montre les éléments en grès ordi- 
naires des portes de l'art classique; cadre mouluré 
formant chambranle à profil très net et assez simple 
contrastant avec le profil compliqué des époques 
postérieures (fig. 19). 

En revanche, les assemblages de la traverse 
supérieure du cadre et du seuil inférieur avec les 


deux montants 
sont à joints 
horizontaux et 
non pas d'on- 
glets, façon de 
construire qui 
appartient à la 
deuxième pério- 
de dê l'art clas- 
sique ou à l'art 
khmèr primitif. 
On nevoitmême 
pas ici le leger 
départ d'anglet 
qu'on rencontre 
encore assez 
souvent dans 
l'art du Bayon. 

Les colon- 
nettes, retrou- 
véessur place et 
qui furent re- 
dressées et con- 
solidées lors du 
dégazement de 
ce prasat, sont 
sur plan octogo- 


| nal et montrent 


le décor de la 


belle époque de 
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Fig. 19. — Kuyiçvana. Sanctuaire 
central. Moulures du chambranle de ` 
la porte. 
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du milieu un peu plus importante) séparées par des nus bien franes ornés de 
petits motifs décoratifs triangulaires (fig. 20). 

La base repose sur un dé de section | | 
carrée orné sur la face principale d'un 
petit personnage sous arcature, debout 
et tenant une lance; la pose de ce 
dernier rappelle celle des figures d'en- 
trepilastres de Lolei, ainsi que le fait 
trés justement observer M. PARMENTIER 
dans ses notes sur ce monument dont il 
a bien voulu me laisser prendre connais- 
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sance, 5 

Le chapiteau est double à profil bul- š H 
beux comme la base. $ > 

Le linteau du type IIl présente en ^ : 
plan le léger renllement aux extrémités ï 
constituant le tailloir des colonnettes, | Kë 
assez fréquent dans le premier art clas- ! 3 
sique. Toute la partie décorée est assez i E e 
fortement rongée à l'exception d'un très - | 
petit fragment encore visible à la partie | x 
inférieure, | ` 

On peut cependant deviner, par ce i uU A Sk. 
qui subsiste encore du relief, que la | финн кыр | 
composition présentait un motif central | қой 
formant départ de deux guirlandes laté- —-+- 
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rales très légèrement incurvées et se 
terminant, d'après M. PARMENTIER, « par 
des makara tournés vers l'intérieur ». 

Le vague des formes ne me permet 
pas de me prononcer pour ou contre 
cette interprétation. 

Le seuil de la porte de ce sanctuaire 
central est surélevé d'environ om. 60 
au-dessus de ceux des sanctuaires laté- 
raux. On y accède par deux perrons en 
grès : celui du bas correspondant au 
soubassementest plus large et comprend 
cing marches, avec une sixième formant Fig. 20. — Kuticvana, Sanctuaire 
marche de départ en accolade dont le central. Colonnette de la porte. 
profil est souligné par une bordure orne- 
mentée. Cette marche de départ bien conservée peut compter parmi les plus 
belles de ce genre que je connaisse (pl. LVII, 4); elle a son équivalent dans 
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certains temples de la première époque classique (Bantäy Srëi, Gopura | Est, 
Bàkhëñ, etc.). 

Ce perron inlérieur est encadré de deux socles d'échiffres en briques à 
profil vertical avec bandeaux saillants en haut et à la base. 

Le second perron également en grès accède directement à la porte : il est 
moins large, suivant une habitude assez fréquente chez les Khmérs de 
diminuer tous leurs motifs à mesure que l'on s'élève, ce qui pour les escaliers 
constitue un artifice ingénieux qui renforce l'effet perspectif. Les échiffres en 
briques ont disparu. Ce perron est précédé également d'une marche en 
accolade du mëme type que celle du premier perron, mais plus petite et à deux 
épaisseurs, ce qui donne l'impression de deux marches très basses superpo- 
sées car la hauteur totale n'est que de om. a9. 

A l'intérieur, le dallage en briques en contrebas du seuil supporte un 
piédestal carré de ! m. 13 de cóté à profil habituel, bandeau médian et doucines 
üpposées; la surface supérieure porte sous l'emplacement de la cuve huit 
alvéoles à dépót aux places habituelles et une neuvième dans l'axe à l'Est. 

La cuve ou snanadront retrouvée dans les. déhblais a été remise en place ; 
son bec mesure o m. 45 de longueur et le trou médian est octogonal, ce qui 
indique la présence d'un liga. 

On a retrouvé tout à cóté le dé cubique à dépóts qui venait s'encastrer à la 
partie inférieure. 

Ce prasat central présente une particularité que j'ai déjà rencontrée au 
monument 486 (BEFEO., XVIII, 8, p. 3). Lafacade orientale, laseule ouverte 
sur l'extérieur, est précédée par un ensemble de trois murs en briques qui 
enferment, sinon les deux perrons dont il vient d'être question, tout au moins 
le perron inférieur. Ces murs, qui paraissent avoir été ajoutés après coup, 
ne sant pas décorés à l'intérieur ; les moulures extérieures de la partie 
basse continuent celles du soubassement. On peut en conclure que ces murs 
devaient former soutenement avec remplissage en terre rendant inutiles les 
perrons d'accès à la porte, et que par conséquent ils ont dü être ajoutés 
postérieurement A la construction du prasat. 

D'ailleurs, ces murs dont la partie haute est démolie se raccordent assez 
maladroitement avec la façade du sanctuaire. Quant à la hauteur à laquelle ils 
pouvaient monter alors qu'ils étaient complets, il est difficile de s'en faire la 
moindre idée, car actuellement les parties conservées les plus hautes prés du 
mur de facade du sanctuaire ne montrent que des amorces en arrachement. 

Mais, de méme que pour le monument 486, le probléme se pose ici de 
savoir comment se faisait l'accès au sanctuaire principal, puisque ces murs 
viennent bloquer les perrons et qu'ils ne présentent ni interruption, ni escalier 
permettant d'atteindre la porte soit dans l'axe soit sur les côtés. 

Il mest difficile d'accepter Ja solution que donne M. Parmentier a ce 


probleme en supposant « quelque dispositif d'escalier en bois passant devant 
ces moulures ». 


РІ. ТҮН. 





R 


Kuricvana. Sanctuaire central. 4, Premiëre marche du perron inférieur. CÉ. p. 335. 


A, Fagade principale. Cf. p. 447 
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Cette solution n’a qu'un avantage: expliquer comment pouvait se faire 
l'accès à cet endroit, mais la présence des moulures basses qui se continuent 
en façade (pl. LVII, s) semble démentir cette hypothèse. 

Le vestibule ou avant-corps dont ces murs semblent être le soubassement 
était-il fermé ? Ces murs montaient-ils de fond ou supportaient-ils des piliers 
ou colonnes en matériaux légers ? Le probléme daas l'état des données actuel- 
les ne peut être résolu: il est probable qu'une porte avec colonnettes et 
linteau a dù exister à cet endroit puisque, comme le fait très justement remar- 
quer M. PARMENTIER, 0n à trouvé qualques-uns de ces éléments en surnombre, 
et qu'on ne peut les rattacher aux constructions encore debout, mais rien n'en 
peut préciser l'emplacement exact. 

Faudrait-il établir un rapport eatre ces murs rajoutés, masquant en partie 
la façade principale, et les additions ou modifications si curieuses qu'on 
remarque fréquemment daas l'architecture khmére : soubassements extérieurs 
enfermant un premier soubassement tel qu'on en trouve sur les deux façades 
du passage central des entrées occidentales d'Añkor ҮЙ et à la base du sanc- 
tusire central du Bäphüon, pour ne citer que ces deux exemples ? 

Les deux sanctuaires latéraux présentent quelques divergeaces avec ceux 
de la fin du IX" siècle, divergences qui peuvent s'expliquer par la date plus 
tardive à laquelle ils furent construits, si l'on s'en rapporte å l'inscription 
utilisée en rézmploi à Bantäy Kdëi (BEFEO., XXV, 
p. 354); je noterai en particulier l'absence de toute 
fausse porte ou décor sur les faces aveugles, et le 
plan rectangulaire ; toutefois il faut ajouter que 
cette absence de motif sur les murs de sanctuaire = ъ-- -- - у= 
est excessivement rare dans la région d'Añkor. I 






Prasat Sud. — Ce prasat, comme le pràsàt Nord, 
s'élève sur un soubassement distinct en latérite de 
om. 85 de hauteur composé de trois assises; celle 
du milieu. légèrement en retrait, donne à l'ensemble 
un vague aspect de mouluration ébauchée qui n'est 
pas sans rappeler celui du soubassement des Prasat 
Suor Prät. 

Au-dessus de ces trois assises, une quatrième 
également en latérite tient la place du socle qu'on 
trouve généralement à cet endroit dans l'architec- 
ture classique, et qui supporte la base des murs 
du sanctuaire. La mouluration de cette base (fig. 21) 
est du type à doucine ordinaire: il est absolument 
impossible de rien dire au sujet de la corniche et 
des parties hautes qui sont écroulées : les façades Fig. 21. — Kuriçvana. Sang: 
latérales et postérieure montrent un mur nu avec tuaire Sud. Profil de base 
un léger décrochement de faible saillie. EE 
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La façade Est a sa porte avec son cadre en grès encore en place assemblé 
de façon mixte : d'onglet à l'extérieur et droit à l'intérieur, système qui est le 
mode d'assemblage courant dans l'art d'Indravarman (fig. 22). Ce cadre n'est 
pas mouluré et 
montre à l'inté- 
rieur dans les 
traverses hautes 
et basses lestrous 
de crapaudines 
et de tourillons 
correspondant 
aux vantaux en 
bois qui fer- 
maen le sanc- 
tuaire, 

Lescolonnettes 
sontoctogonales, 
du type à bagues 

С. BEE eg séparées par des 

Fig. 22. — Kuricvama. Assemblage du cadre nus, avec petits 

de la porte du sanctuaire Sud, motifs triangulai- 

res formant frises 

ascendantes et descendantes. Ces nus sont divisés en deux parties par une 

bande médiane ornée de perles (fig. 23). Le dé supportant la colonnette, 

carré cn plan, montre un petit personnage dansant ou combattant sous 
arcature à la colonnette Nord (la seule oü ce motif existe encore), 

ll semble qu'il y ait eu un double perron en façade, comme devant le 
sanctuaire central, mais il ne subsiste plus actuellement que le perron supé- 
rieur de trois marches en grès, correspondant à la hauteur de l'assise formant 
socle dont j'ai parlé (pl. LVIII, a). 

Le perron inférieur correspondant au soubassement a totalement disparu. 

Le linteau de la porte a été trouvé incrusté dans les racines d'un arbre 
devant la façade Est de ce sanctuaire. Ce linteau, du type no III, se range très 
nettement dans l'art d'Indravarman (pl. LVIII, 8). I mesure ï m. 82 de largeur 
sur o m. 74 de hauteur avec l'évidement au centre de la partie postérieure 
formant arc de décharge. 

Au centre on voit Brahma assis, ce qui, rapproché du fait que c'est une 
statue de ce même dieu trouvée à l'intérieur, ne peut laisser aucun doute sur 
la divinité primitive de cette chapelle, 

L'inscription, déjà mentionnée et placée en réemploi à Baatāy Kdči, nous 
dit en effet que le brâhmane Çivācārya qui vivait au X* siècle a fait une 
donation de deux statues, doat un Brahma au Sud : si cette inscription provient 
du temple étudié ici, l'iconographie confirme le texte inscrit, 





PI. LVII. 





Kurigvana. Sancluaire Sad, A, Porte Est. B, Linteau. Cf. p. 335. 





1 = „P 
| dt 
e H h 2 f 
l wg ` 


kan ae DA n TI HEAT t кезле ња separ, = 





KUTIÇYARA 339 


Le motif central du linteau ne comporte pas la téte de Kala habituelle qui 
est remplacée par un ornement décoratif, composé de volutes formant départ 
des deux guirlandes latérales qui se termi- 
nent également en volutes; celle de droite 
pour le spectateur est restée inachevée. 

Toutes les feuilles décoratives ou élé- 
ments-types sont garnies d'une figurine en 
prière. La partie supérieure du linteau est 
décorée d'une frise d'orants vus à mi-corps 
sous arcatures. 

A l'intérieur de la cella, le dallage en 
briques est en contrebas de о т. 75 environ 
du seuil de la porte : au milieu se dressait 
une statue de Brahma, à quatre faces et à 
quatre bras, debout sur un piédestal rond 
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I 
qui fut retrouvé lors du dégagement de ce , E 3 > 
sanctuaire, ! 2 
ы | 
La forme ronde du piedestal est assez d Lek 
rare dans la région d’Ankor: son profil de | oe д 
mouluration présente cette particularité, qui i > 
semble spéciale aux piédestaux de cette for- 
me, de montrer au-dessus du bandeau cen- .-Ў As 


tral une ligne de pétales delotus (!) (fig 24). 

La snánadroni, également ronde, est 
indépendante du piédestal. 

La statue de Brahma est de facture assez 
médiocre, avec une lourdeur trés accusée 
des jambes et les renforts pour consolider 
les pieds à la base des mollets. Le chignon 
cylindrique au-dessus des diadèmes des 
têtes a une hauteur inhabituelle : à la base 
est une sorte de bourrelets. Une des mains 
à hauteur des hanches tient le flacon et 
l'autre le rosaire. 

Les autres attributs ont disparu ou ne р, 14. — Kuriçvana. Sanctuaire 
sont plus discernables. La statue est nue Sud. Colonnette de la porte. 
sauf un calecon court rayé ; comme bijoux 
elle ne porte qu'une ceinture, des diadèmes et des pendants d'oreille 
(pl. LIX-LX). 


к. - 1157 | 
4-----27260 ===> 





(1) Ces piédestaux circulaires semblent avoir été réservés aux statues de Brahma 
qui, dans le cas d'un groupe de trois prasat, occupent régulièrement celui du Sud. 
Les pétales de lotus rappellent la naissance du dieu [G. C.]. 
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Prasat Nord. — Ce prasat s'élève comme le précédent sur un soubasse- 
ment distinct, probablement en latérite, composé de deux assises d'une 
hauteur moyenne de 
| om. 60, car i| n'a pas 
été dégagé tout au- 
tour du monument €t 
on ne saurait affir- 
mérqu il sortcomplet 
à l'heure actuelle. Il 
présente le méme 
profil qu'au prasàt 
Sud, simulant une 
шошигайоп тезге 
à l'état d'ébauche. 
La base des murs 
du sanctuaire en bri- 
2 ques montre le profil 
и a à doucine courant 
! dans l'art classique 
Fig. 24. — Kurlcvana. Piédestal du sanctuaire Sud. et déjà vu. au sanc- 
tuaire Sud. 

Les murs étant écroulés à la hauteur du linteau de la porte, on ne peut rien 
dire du reste de ce prasdt: on peut toutelois se rendre compte, d'après les 
parties de façades conservées, que les façades postérieure et latérales sont 
absolument nues, sans décrochement, fausse baie, ni ornementation d'aucune 
sorte. 

La porte de la façade Est a son cadre en grès encore en place mouluré 
avec un simple champ se détachant en très légère saillie: il est assemblé 
d'onglet à l'extérieur et droit à l'intérieur, comme celui du prásàt Sud. On 
peut voir à l'intérieur, dans le seuil et la traverse supérieure, les trous de 
crapaudine et de tourillons correspondant aux vantaux de bois de ferme- 
ture. 

Les colonaettes octogonales sont à bagues d'un profil semblable à celui des 
colonneites du sanctuaire Sud: le décor n'en a pas été terminé partout: le 
personnage encore visible sur le dé inférieur de la colonnette Sud est juché 
sur un éléphant. 

La maconnerie en revétement du soubassement ayant completement dis- 
paru en façade, il est impossible de donner la moindre indication sur les 
perrons d'accès. 

Le dallage intérieur de la cella est en briques à 0 m.65 environ en contrebas 
du niveau du seuil de la porte. Un piédestal carré de 1 m. 05 de coté sur o m. 75 
de hauteur du type ordinaire, et à bandeau central, profil, à doucines opposées, 
se dresse encore en place: la snanadroni est absente. 








KrTiçvana, Sanctuaira Sud, Statue de Brahma. Face. Cf p. 930. 
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Le linteau trouvè dans le remblai de terre qui enfermait la base de ce 
sanctuaire est d'un type un peu différent (pl. LXI, 4). ll mesure 1 m. 50 de largeur 
(pour la partie sculptée) sur o m. 72 de hauteur; il peut se ranger néanmoins 
dans le type Il avec cette particularité que l'ensemble représente Ja scene 
du barattement: ici la guirlande tient la place du corps du serpent (!} et le 
motif central est remplacé par la tortue soutenant le pivot qu'étreint le dieu 
Visnu. Le cheval Uccsihçravas apparait à mi-corps au-dessus de la tête de la 
tortue et de l'autre côté une petite figurine, peut-être Laksmi, sort à пи-согрз 
d'un fleuron. Un personnage debout, Visnu, se dresse à gauche du pivot et une 
autre figurine agenouillée se tient sur la guirlande 4 cdté de lui. En haut, 
prenant place dans la frise des orants qui surmonte ce linteau, est assise une 
divinité; de chaque côté sont deux disques représentant le soleil et la lune. 

Les personnages étreignant la guirlande dans le geste habituel des scènes 
du barattement ne se voient que du côté droit: quelques-uns sont à deux 
têtes ou doubles. De l'autre côté il n'existe que de petites figurines sortant à 
mi-corps des feuilles d'éléments-type au-dessus de la guirlande, avec un 
dernier personnage enjambant la volute et tenant la guirlande. La dissymétrie 
entre les deux cotés du linteau est encore accentuée par un pérsonnäge age- 
nouillé contre [а valute qui termine la guirlande à gauche et qui ne se retrouve 
pas à droite. Cette sculpture est de facture trés médiocre, surtout en ce qui 
concerne les personnages, car la partie purement décorative est moins mau- 
vaise; ce qui pourrait confirmer l'hypothèse que la décoration ornementale 
et les bas-reliefs scéniques dans l'art khmèr n'étaient généralement pas 
confiés au même sculpteur. 

En dévageaat le sanctuaire central, on a trouvé un fragment de linteau du 
{уре по Ш que M. PARMENTIER suppose avoir appartenu à la porte de la facade 
de l'édicule ajouté après coup devant ce sanctuaire. Comme facture et comme 
style ce linteau se rapproche de celui du pràsàt Sud : toutefois la guirlande 
latérale, légèrement incurvée en son milieu, se termine à son extrémité par 
un näga tricéphale aux têtes hérissées de feuilles d'éléments-type. 

De petits orants apparaissent à mi-corps dans les feuilles au-dessus de la 
guirlande. La hauteur de ce linteau est de o m. 56 : on ne peut pas évaluer sa 
longueur avec exactitude puisqu'il en manque plus de la moitié et que le 
motif central a disparu, mais la longueur totale semble avoir été inférieure à 
celle de la frise en beau grès bleu retrouvée devant le sanctuaire central et 
que M. PARMENTIER suppose avoir surmonté ce linteau. I m'y a aucune proba- 
bilité pour que cette frise d'orants à mi-corps se soit jamais adaptée à ce 





(1) Ce n'est pas le seul exemple que nous possédions d'un linteau dontla guirlande 
représente un corps de nàga: certains linteaux de Kok Рф (597) et de Práh Ко (585) 
sont des corps de serpent dont un garuda au centre tient les queues dans ses mains, 
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linteau, car indépendamment des dimensions qui ne paraissent pas concorder, 
le dessus du linteau est entaillé d'une rainure rectangulaire qui ne correspond 
à aucune languette à la partie inférieure de la frise. 

Le seul examen du décor de cette frise, que pour plus de commodité je 
fais figurer au-dessus du morceau de linteau (pl. LXI, &), montre que l'échelle 
du décor sculpté, pas plus que le gres employé. ne permet d'envisager un 
rapport quelconque entre ces deux bas-reliefs. 

D'où pouvait provenir cette pierre d'un grain trés dur, décorée d'une frise 
d'orants séparés par une tige de lotus, qui devait mesurer plus de 2 m. oo de 
longueur sur o m. 26 de hauteur et o m. 18 d'épaisseur. Le probléme pour moi 
reste sans solution car, comme je l'ai dit, la nature de la pierre et la facture 
du décor empéchent de rattacher cette frise à l'un des trois prâsàt. Nous 
sommes là, semble-t-il, devant une pierre provenant d'un autre temple : mais 
une nouvelle singularité surgit, qui ne laisse pas de compliquer encore la 
question. Le décor des orants a été sculpté sur une pierre en réemploi comme 
le prouvent les fines moulures de départ, se découpant avec un ressaut sur le 
verso; il semble méme qu'on ait büché volontairement le reste du bas-relief 
au-dessus, M. PAnwENTIER, dan! l'autorité en la question ne peut étre récusée, 
dit que c'est un réemploi de l'art primitif « què je verrais assez bien, précise- 
t-il, en corniche de mandapa avec minces pilastres pèu saillants dans le genre 
de N. 17 de Sambór-Prei Kük: il n'en reste malheureusement que l'espace 
entre deux pilastres et trois moulures inférieures, denticules, boutons et 
feuilles obliques : le reste a été abattu ». 

Ici se pose une fois de plus l'énigme, si fréquente dans le groupe d'Añkor, 
de fragments sculptés provenant d'édifices inconnus et transportés assez loin 
de leur point d'origine. 

En effet, les vestiges d'art primitif les plus voisins que je connaisse dans la 
région sont à une dizaine de kilomètres de l'endroit où git actuellement cette 
frise, 

On a trouve dans les fouilles, en dégageant le sanctuaire central, une petite 
dalle rectangulaire, snAnadront provenant d'un piédestal qui a disparu, et une 
pierre cylindrique avec seize alvéoles carrées au pourtour et une plus grande 
au centre de om. 24 de diamètre sur o m. 25 de hauteur. Cette pierre à dépôts 
dont le modèle rond est assez rare provenait fort probablement du piédestal 
rond trouvé dans le sanctuaire Sud à la base duquel elle devait venir s'emboiter. 

Un petit buste de femme sans tête a été retiré des déblais du sanctuaire Sud. 

On a trouvé également deux petites dalles carrées en grès qui paraissent 
être (car elles sont casses) un de ces motifs d'angle encastrés dans la brique 
à hauteur des corniches des étages et dont on voit un élément encore in situ 
au Bakhéa (BEFEO., XXX, p. 580). 

Pour résumer maintenant les particularités de ce monument méritant d'être 
relevées, on peut noter tout d'abord les différences qui séparant le sanctuaire 
central des deux autres sanctuaires latéraux. On a pu eroire, en se basant sur 
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Кістісулда. A, Sanctoalrè Mord. Lintean. Cf p. 341. 
H, Sculptures trouvées devant le sanctuaire central. 
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cette dilférence de style, que ce temple était celui oü se trouvait primitivement 
l'inscription découverte à Bantây Kdëi en février 1922 (К. 352, Est. n= 363- 
364) et publiée par M. Frsor dans le B.E.F.E.O., XXV, i925, p. 354; 
cette inscription, probablement gravée sous le regne de Rájendravarman, 
mentionne l'érection de deux statues, Brahma et Visnu, dans deux sanctuaires, 
l'un au Sud, l'autre au Nord. 

M. FiNor ajoute: « On peut croire qu'ils (les piédroits inscrits) n'ont pas 
été amenés de loin et qu'ils faisaient sans doute partie d'un temple situé dans 
la banlieue Est d'Atkor Thom.» D'autre part, en recherchant les divers 
emplacements des capitales de Jayavarman Il, M. Cents fut conduit à 
localiser le villaze de Kuti, et son sanctuaire civaite Kuticvara, dans les envi- 
rons de Bantay Kdéi. 

On avait donc pu prétendre sans trop d'invraisemblance que les deux 
sanctuaires, où au X° siècle le brähmare Civäcärya avait érigé deux statues 
de Brahmà et Visnu, étaient les sanctuaires latéraux du temple dont nous nous 
occupons ici, et que le temple central était celui de Kutiçvara fondé par un 
ancétre de Giväcärye sur un emplacement qui avait été conné à sa famille par 
Javavarman II. 

Se basant sur les différences de style remarquées entre les sanctuaires 
latéraux (X' siecle) et le sanctuaire central construit au début du IX" siècle, 
on en concluait que ce dernier nous donnait là un spécimen de ce style, encore 
inconnu jusqu'ici mais seulement pressenti, et qui devait former le chainon qui 
manquait entre l'art khmer primitif et le début de l'art classique. 

Mais, depuis cett2 époque, les recherches conjuguées de M. Trouvé dans 
la région de Rolüoh et de M. Philippe Srenx dans la méme région et au Phnom 
Kulén ont fait découvrir des temples et sanctuaires que l'on peut sans risque 
d'erreur attribuer aux villes de Hariharálaya et de Mahendraparvata, connues 
depuis longtemps par les inscriptions, mais dont les emplacements n'avaient 
pas encore pu être repérés avec exactitude. 

Le style méme des monuments ainsi reconnus comme se rattachant aux 
capitales de Jayavarman II précise la liaison entre l'art khmer primitif et l'art 
classique ; c'est à ce style qu'appartient cet élément ignoré jusque-là dans 
l'art khmèr : la colonnette carrée dant le décor et les grands nus entre bagues 
rappellent de très près les colonnettes anciennes et qui cependant, par leur 
section dont il ne restera plus qu'à abaitre les angles, forment transition entre 
la colonnette ronde et la colonnette octogonale, bien que cette derniere ait 
déjà fait une apparition dans l'art khmér primitif. 

En méme temps, le linteau marque la transition entre celui qui est connu 
sous la désignation de linteau II intermédiaire, à la bellesimplicité de compo- 
sition. êt le linteau trop riche et trop compliqué de l'époque de Lolei. où 
personnages et animaux se mélent au. décor. 

Or, certains éléments que nous pouvons discerner sur ce qui reste encore 
en place au sanctuaire central semblent se rapporter beaucoup plus à l'art de 
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Rolüoh qu'a celui des prásàt récemment découverts et qui peuvent servir de 
types représentatifs de l'art de Jayavarmaa IL: Prasat O Phoa, Prasat Damréi 
Krap, Prasat Trapia Phoa, Svay Prühm et Olok. ete. 

Je sais bien que lé détail de l'assemblage droit du cadre de la porte pourrait 
être un indice d'ancienneté et marquer l'époque de Jayavarman IL. Le Präsät 
Nak Ta sur le Phnom Kulèn (no 559 де ГЇ. K., II) montre son cadre de porte 
ainsi assemblé, 

On peut ajouter que la belle marche en accolade du perron du sanctuaire 
central (pl. LVII, A) est bien représentative de l'époque de Práh Kò, Lolei. 

D'un autre côté, nous sommes obligés d'admettre les différences de style 
qui séparent ce sanctuaire central des deux sanctuaires latéraux, différences 
assez difficiles d'ailleurs à dégager très nettement dans l'état d'usure et de 
démolition où l'on a trouvé ces prasät, On peut les résumer ainsi. 

Le soubassement de l'édifice médian est très nettement distinct de celui des 
édifices latéraux ; de plus il n'est pas construit avec le même matériau. Ce 
soubassement est en briques mouluré et assez soigné au sanctuaire central et 
presente en plan les mémes ressauts que les murs extérieurs ; les sanctuaires 
latéraux ne mantrent qu'un soubassement assez grossier en latérite. Or dans 
l'art de la fin du IX° siècle les sanctuaires ainsi alignés reposent sur un 
soubassemeunt commun (Phnom Króm, Lolei, Práh Kò, etc.). 

Enfin l'édifice central, plus élevé au-dessus du sol, est de dimensions un 
peu plus grandes en plan; ce plan est carré alors que celui des édifices 
latéraux est rectangulaire. 

I| est à remarquer d'ailleurs que Гахе Nord-Sud de ces édifices latéraux 
ne coïncide pas avec celui du sanctuaire central et est reporté légèrement 
vers l'Ouest. 

Mais le détail qui prouve encore mieux l'antériorité de la construction du 
prasat central par rapport aux deux autres est la particularité signalée au sujet 
de l'assemblage droit du cadre de la porte, assemblage ne se rencontrant 
jamais dans l'art d'Indravarman, qui le remplace par un assemblage mixte à 
onglet ; aussi pourrait-on l'interpréterici comme une survivance de l'art khmér 
primitif où ce genre d'assemblage est le plus fréquent (cf. A. K. P., 1, p. 36). 
Toutefois, ainsi que je l'ai noté plus haut, l'art de Jayavarman H l'a conservé 
dans quelques pràsàt, 

On peut également faire ressortir la différence qui sépare le linteau 
décoratif du sanctuaire central de ceux des autres sanctuaires: dans ces 
derniers, le décor est exécuté sur un même plan tandis que le premier, dont 
la composition, autant qu'on en peut juger par ce qui en reste, est d'un esprit 
très différent, montre de chaque côté le ressaut en saillie correspondant au 
chapiteau de la colonnette. 

Enfin, les colonnettes du sanctuaire central avec de grands nus entre les 


bagues s'avèrent antérieures à celles des sanctuaires latéraux à bagues plus 
rapprochées. 
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De ce qui précède, on peut donc conclure que le sanctuaire central est 
nettement différent des deux autres, sans toutefois présenter le style si carac— 
téristique qui distingue l'art intermédiaire du début du IX" siecle. 

I| résulte de toutes ces constatations que l'ensemble des trois prását a été 
construit à deux époques différentes, celui du centre (sauf les trois murs qui 
viennent masquer sa façade principale) dans une période qu'on peut placer 
entre Jayavarman П ег Indravarman ; il deviendrait ainsi contemporain de 
l'édifice B (LaroNQuiERE, III, p. 285) de Kok Po. 

Les deux autres sanctuaires au contraire, bien que légerement dissembla- 
bles, semblent appartenir à l'époque de Räjendravarman et peuvent fort bien 
ètre les lieux de donations des statues de Vignu et Brahma dont ila été question 
précédemment. 

Toutefois, s'ils furent construits à la même époque, il n'est pas sans intérêt 
de noter les quelques différences qu'on peut relever entre ces deux sanctuaires 
alors que la raison de symétrie exigerait qu'ils fussent semblables. 

L'un d'eux, celui du Sud, présente sur les facades aveugles un léger redent 
en saillie que n'a pas le sanctuaire Nord. Le piédestal à l'intérieur du premier 
est rond, cé qui n'est pas trés fréquent et celui du second est du type ordinaire. 

Enfin les linteaux de ces deux sanctuarres, comme on a pu le voir dans les 
descriptions précédentes et sur les planches LVIII, s et LXI, a diffèrent assez 
sensiblement. 

La dernière anomalie à relever est la présence de cette belle frise en grès 
bleu, d'un grain serré et très dur, que M. PARMENTIER voudrait rattacher à 
l'édifice central, mais qui n'a pas, dans l'état actuel de cet édifice, sa place 
nettement marquée et dont le style ne ressemble à celui d'aucun élément 
appartenant sux sanctraires- 

S'il me fallait cependant lui assigner une place, je la verrais par rapproche- 

ent avec ce que j'ai rencontré dans un prását inédit, le Prasat Kos Yâ au 
d-Ouest de Bát: Málá, couronnant intérieurement le mur latéral du parche 
ou Orps surajouté, 


* 
жж 


Les travaux de dégagement, commencés par moi le [8 février 1930, ont été 
achevés par M. PARMENTIER au mois d'août suivant. 

Les trois sanctuaires au début des travaux étaient complètement enfouis. 
dans un monticule de terre et d'éboulis provenant des parties hautes qui montait 
jusqu'à la hauteur des linteaux des portes, ne [aissant voir que le sommet des 
murs encore debout (pl. LXII). 

La traverse supérieure du cadre en grès de la porte du sanctuaire a ëté- 
retrouvée brisée en morceaux qui ont été rajustés scellés en place, mais le 
mode d'assemblage de cette traverse sur les montants, au sujet duquel j'ai 
attiré l'attention, ne saurait faire de doute. 
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Ona redresse et remis en place certains éléments inclinés ou cassés avec 
des fers et du ciment. 

Une fouille [aite par M. PanwENTIER à l'intérieur du präsät Nord, à 
l'emplacement de l'idole, a donné le résultat suivant que je copie dans son 
journal de fouilles : « À 2 m. 50 au-dessus du seuil, on arrive à un lit rougeatre 
de déchets de briques de mauvaise qualité, dont beaucoup de terre si 
blanche que je l'ai prise un moment pour de la chaux. Au-dessous on 
rencontre un sable rosátre qui devient de plus en plus dur en s'enfoncant 
et qui paralt bien étre le sol naturel. 

«La fouille a été arrétée à un peu plus de trois mètres de profondeur. » 

Aucun autre vestige de construction, mur d'enceinte, gopura, etc., n'a été 
découvert dans les environs, bien que des briques en assez grand nombre se 
voient dans la région à l'Est du sanctuaire central sur la partie correspondant 
à la chaussée d'accès. Des tombes indigènes ayant été faconnées trés gros- 
sierement avec ces briques, il est diffieile de se prononcer sur l'existence d'un 
gopura à cet endroit. D'ailleurs, ce temple ayant servi de cimetiere aux 
Cambodgiens, on peut y voir la raison qui a empêché pendant longtemps de 
découvrir son existence. 

Maintenant, si l'on examine le plan de la région où se trouve le monument 
désigné sous le nom de Kutiçvara, on verra qu'il peut être englobé dans 
l'ensemble des édifices groupés autour de Ргё Rup et appartenant à la seconde 
moitié du X* siecle. Kutlcvara est situé sensiblement dans l'axe Est-Ouest de 
Pre Кир, à 2 km. 200 à l'Ouest de ce temple. 

La réunion de ces temples en briques comprenant le Mébón au Nord, le 
Prasät Top (539) au Sud et, au Sud-Ouest, Kraväñ et Bat Cüm indique qu'à 
cette époque un grand nombre de donations religieuses furent faites dans 
cette région. 

Or, si l'on excepte les nombreux vestiges en briques retrouvés à proximité 
du Bâäkhen, Trapéñ Ropou (518), beaucoup plus à l'Ouest, et Kapilapura (492), 
il sé trouve que les seules tours en briques qu'on rencontre dans le groupe 
d'Añkor sont toutes situées au Sud du Bàrày oriental, ce qui pourrait confirmer 
l'existence d'un centre religieux, dit ville de l'Est par M. Philippe STERN, et 
datant de Rajendravarman. 

Pour terminer, je rappellerai que mon regretté collégue Trowvé avait noté, 
au cours de recherches faites pour reconnaltre le régime d'alimentation d'eau 
par la riviére de Siemräp, la présence d'une digue reliant Pre Rup à Кшісуага 
d'une part et à Prasat Kómnáp de l'autre. 

Cet ouvrage, dit-il, dont il ne reste plus grand'chose actuellement, formait 


їп écran retenant les eaux venant du Bàrày et servait à l'irrigation des terrains 
de culture situés au Sud. 


Pl. LXII. 





Kurigvana. A, Sanctuaire centrál au début des travaux de dégagement. B, Sanctuaire 
Nord. Avant dégagement. Cf. p. 345. 





NOTES SUR LES TERRASSES DES ÉLÉPHANTS 
DU ROJ LEPREUX ET LE PALAIS ROYAL 
D'ANKOR ТНОМ 


par Henat MARCHAL 


Chef honoraire du Service archéologique dé l'Ecole Française d'Extréme-Orient. 


[| ne subsiste plus actuellement de ce qui fut le Palais Royal dans la ville 
d'Aükor Thom qu'un vaste enclos rectangulaire situé à 500 mètres au Nord du 
Bayon en bordure de la place centrale et dans l'axe de la Porte de la Victoire, 
Un mur d'enceinte en latérite de 5 mètres de hauteur et de 246 mètres de lon- 
gueur Nord-Sud sur 585 mètres Est-Ouest circonserit cet enclos, à l'intérieur 
duquel sont répartis ou plutôt dispersés un peu au hasard, sans plan d'ensemble 
préconçu, un certain nombre de vestiges, templions, fossés, bassins, dallages, 
bases de murs, terrasses, etc. (!), parmi lesquels le plus connu est la chapelle 
dite du Phimánákàs. Il est à présumer que les premiers auteurs qui ont fait 
mention du Palais Royal ne connaissaient que ce dernier édifice, car pendant 
longtemps toute l'aire comprise à l'intérieur du mur d'enceinte fut désignée 
sous le nom du Phimanakas. 

Cinq pavillons en grès soigneusement construits (*) interrompent le mur 
d'enceinte pour donner accès à l'interieur du Palais Royal, deux au Nord, 
deux au Sud et le plus impo:tant au centre de la façade Est, en communication 
avec la terrasse des Eléphants qui longe cette facade. 

Tous ces divers ouvrages, édifices, pavillons, bassins, terrasses, n'ont pas 
été construits ea méme temps. Un certain nombre, les moins importants et les 
moins soignés, sont d'assez basse époque ; d'autres, tout en étant plus anciens, 
sont postérieurs à la construction du premier Palais Royal. Ces distinctions de 
date se déduisent du niveau de l'assise de base ou de fondation, le niveau de 
l'ancien sol pouvant être déterminé à peu près sürement par la base de la 
pyramide du Phimänäkäs qui correspond à peu de chose pres à celle du mur 
d'enceinte. ll faut noter à ce propos que le niveau du sol à l'intérieur du Palais 
Royal est de 1 m. 20 supérieur à celui du sol extérieur, ce dont on peut se 
rendre compte aisément par les pavillons d'entrée qui sont surélevés sur un 
double soubassement extérieurement et sur un seul à l'intérieur. 

А une époque qu'on ne peut placer plus tòt que la fin du XII" siècle, car 
deux inscriptions datées du régne de Jayavarman VII (1182-1201) ont été 
trouvées dans les fouilles très près et à l'Est du Phimänäkäs, le niveau du sol 


(ti Cf. Arts ef archéologie khmérs, H, p. 303. 
(2) Ü le E. А k И, De 57: 
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a été surélevé et ce remblai qui atteint autour de cet édifice une hauteur de 
2 m. 50 est presque nul auprès du pavillon d'entrée Est. 

Un certain nombre de bases de constructions, murs ou massifs de maçon- 
nerie, appartenant à l'époque la plus ancienne, furent retrouvés lors de Гепіё- 
vement du remblai qui masquait la base de la pyramide du Phimänäkäs (*). 

I| est à noter que les murs transversaux en latérite qui divisent actuellement 
le Palais Royal en plusieurs cours sont de date plus récente que le mur d'en- 
ceinte et les pavillons d'entrée ; on peut s'en rendre compte à l'endroit oü ces 
murs viennent rencontrer le mur d'enceinte, notamment pres du pavillon 
d'entrée Est de l'enceinte Sud, oü l'assise de fondation du mur séparant les 
deux premières cours repose sur un remblaï bien au-dessus du niveau du sol 
primitif (3). 

On peut attribuer à l'époque la plus ancienne du Palais Royal, c'est-à-dire 
à la fin du X° ou commencement du XI° siècle de notre ère les ouvrages sui- 
vants : 

D'abord les cinq pavillons d'entrèe et le mur intérieur d'enceinte interrom- 
pu par eux ; je précise, car un second mur d'enceiate double extérieurement ce 
premier mur, à 25 mètres de distance, laissant place entre eux pour un fossé 
à gradins de latérite, mais ce second mur est de plus basse époque ; puis le 
soubassement en pyramide de la chapelle du Phimánàkàs et peut-étre la petite 
galerie pourtournante en grès sur la plateforme supérieure ; mais il est difficile 
actuellement de dater exactement la partie centrale supérieure en forme de 
chapelle cruciforme dont les matériaux sont très visiblement en réemploi et 
d'ailleurs mis en œuvre de façon très grossière, Parmi ces blocs en réemploi 


se trouve la fameuse dalle inscrite portant la date de 910 A. D. qui a longtemps 


été considérée comme celle de l'édifice. Elle ne peut prouver qu'une chose, 
c'est que les remaniements de la partie supérieure sont sûrement postérieurs 
à cette date. 

Le grand bassin situé au Nord du Phimanakas et en bordure du mur d'en- 
ceinte date également de cette première époque, à l'exception de la partie 
en gradins sculptés de bas-reliefs des bords Sud et Ouest qui dut être 
construite apres le remblai dont j'ai parlé plus haut. 

De cette époque sont également les deux bassins à margelles et gradins en 
latérite à l'Est et à l'Ouest de ce grand bassin; quant à Ja petite terrasse 
à décor de bas-reliefs représentant des éléphants dans la partie Nord-Ouest 
du Palais Royal, elle peut étre considérée comme un peu plus tardive : toutefois, 
si par l'ensemble de son décor elle se rapproche de la terrasse des Eléphants 
devant le mur Est du Palais Royal certains détails de costumes et la facture 
méme de la sculpture semblent prouver qu'elle est plus ancienne. Son niveau 


|. BEFEO., XVI, n* 3. p. 57. 
(2) А.А. К., П, pl. go, a, 
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de base est d'ailleurs sensiblement le même que celui du grand bassin au Nord 
du Phimánákàs avant le remblai de la partie Sud. 

On peut considérer comme de la méme époque les quatre édicules sem- 
blables alignés Nord-Sud et ouverts à l'Ouest que les indigenes désignent 
commé les magasins royaux, près du pavillon d'entrée Est de l'enceinte Sud. 
Les bâtiments en grès, plus ou moins ruinés situés entre le pavillon d'entrée 
principal à l'Est et l'angle Sud-Est de l'enceinte sont beaucoup plus tardifs; le 
plus au Nord et le mieux conservé s'apparente aux bibliothèques. Il présente à 
l'intérieur la voûte avec fausses voûtes latérales du type des dharmaçälä, mais 
contrairement au plan habituel des bibliothèques, il montre deux entrées oppo- 
sées et une fenêtre latérale du cóté Sud (!). 

Tels sont, à l'heure actuelle, les seuls ouvrages qu'on puisse dater avec 
quelque approximation, mais il importe de hien remarquer que les recherches 
ou fouilles à l'intérieur du Palais Royal sont loin d'étre terminées. On pourrait 
méme dire qu'elles n'ont encore été qu'ébauchées et que le dernier mot ne 
saurait étre dit sur cette partie d'Aükor Thom, car des vestiges de plus ou 
moins d'intérêt restent encore cachés dans le sous-sol. 

Je ne m'étendrai pas plus longuement sur l'intérieur du Palais Royal, pour 
arriver aux problèmes que soulève la terrasse limitant l'enclos exiérieure- 
ment du cote Est et connue sous le nom de terrasse des Elephants. 

M. MauGer, Inspecteur du Cambodge, ayant récemment mis au jour à 
l'intérieur du perron Nord de cette terrasse un bas-relief représentant le motif 
des éléphants du mur de façade, mais se retournant vers l'Est, je crois devoir 
attirer l'attention sur les différentes anomalies que présente cet ouvrage. le les 
résume ici. 

On peut considérer la terrasse des Eléphants comme faisant partie du Palais 
Royal ou plus exactement comme rentrant dans la composition de son plan 
d'ensemble. 4 

En effet, le mur d'enceinte Est du Palais Royal mesurant en façade 246 mètres, 
si on ajoute à cette longueur la largeur du fossé qui double ce mur, on obtient 
exactement celle de la terrasse des Eléphants telle qu'elle apparaît à première 
vue depuis le perron extrême Sud jusqu'au perron extrême Nord ; mais un 
examen plus minutieux fait découvrir que son mur de façade ne se limite pas 
à ces deux perrons extrêmes et se prolonge au delà (pl. LXIII), 

En réalité, il est impossible dans l'é'at actuel de préciser la facon dont cette 
terrasse se terminait jadis aussi bien au Nord qu'au Sud. 

Les remaniements, reprises, retouches ou repentirs sont en général assez 
nombreux dans les monuments khmèrs, particulièrement à la fin de l'art 
classique, mais je ne crois pas qu'on puisse en trouver ailleurs autant qu'ici. 


(1). A. A. K., H, p. 318-319. 
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Si nous considérons l'axe central de la terrasse des Eléphants, il se confond 
avec celui du Pavillon d'entrée principal qu'elle précède. |l convient de remar- 
quer que cit axe qui passe par la Porte de la Victoire, et se prolonge à l'Est 
en dehors des remparts de la ville jusqu’à une terrasse maçonnée sur la digue 
Ouest du Yacodharatataka ou Båråy Oriental, vient finir très sensiblement sur 
le temple du Mébòn Oriental. 

Il faut noter également que si l'enceinte du Palais Royal est axée par son 
pavillon d'entrée sur le Yaçodharatatâka, bien que construite postérieurement 
à cet ouvrage, aucun des édifices ou vestiges que l'on rencontre à l'intérieur 
de cette enceinte, disséminés un peu au hasard, ne semble avoir été placé par 
rapport à cet axe ; la chapelle du Phimänäkäs, qui à première vue semble occu- 
per un emplacement de choix dans l'intérieur du Palais Royal, est à une vingtaine 
de mètres au Sud de l'axe Est-Ouest du pavillon d'entrée. 

D'un autre côté, l'aspect même du plan de cette partie de la ville d'Aükor 
Thom indique que c'était là que se trouvait le centre de la ville officielle et 
royale constitué par une vaste place d'environ 150 mètres de large (dimension 
prise entre la terrasse des Eléphants et l'alignement des tours dites des danseurs 
de corde) sur 450 mètres de longueur environ (du Roi Lépreux au Bàyon). 
On peut rapprocher cette place du forum des anciennes villes romaines, centre 
de la vie politique et religieuse, autour duquel se groupaient les monuments 
civils et les temples principaux de Ia cité, 

Pour en revenir à la terrasse des Eléphants, sa partie centrale devant le 
Palais Royal occupe exactement la place des terrasses cruciformes, dite royales, 
à double niveau qui précèdent les grands temples de la fin de l'époque classi- 
que (Afkor Vat, Prah Palilai, temples Quest du Prah Pithu, etc.). Seulement 
elle fut construite prés de 200 ans apres le pavillon d'entrée principal qu'elle 
précède, et dont elle est venue masquer le perron central sous une maçonnerie 
de blocage et de terres, pour faire régner de niveau le dallage supérieur de 
ces deux ouvrages, 

Un sondage en 1917 a mis au jour ce perron central; l'état remarquable 
de conservation où ont été trouvées les marches de ce perron semble indi- 
quer que le remblai qui le masque ne dut pas étre exécuté trés longtemps 
après sa construction, qui peut être datée du début du XI° siècle. D'autre 
part la terrasse des Eléphants, de par son style, porte bien la date de l’époque 
du Bayon. 

De plus. on peut constater que toute la partie centrale de la terrasse des 
Eléphants s'avère très différente comme composition ornementale du reste de 
l'ensemble où l'on voit représenté, non sans quelque monotonie, un défilé 
d'éléphants : ici ce sont des garuda alternant avec des lions dressés en atlantes 
qui. bras levés, semblent supporter le bandeau supérieur du mur de facade 
(pl. LXIV, a). Mais ce motif qui se répète à l'intérieur du côté du Palais Royal 
ne s'arréte pas de facon bien nette. En effet, du cóté Sud, le mur décoré de ce 
mouf d'atiantes se prolonge à l'intérieur du petit perron latéral qui se décroche 





TRRRASSE DEV Evépuants. A, Vue d'ensemble de lû partie 


Sud (cf: p. 350). Ё, Raccord du perron latéral Sud avec |a 
partie centrale (cf. p. 351). 
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en saillie sur la façade (pl. LXIV, s); le mur extérieur de ce perron porte fran- 
chement le motif des bas-reliefs d'éléphams, et celui des éléphants engagés à 
mi-corps comme à la vérandah de Karli, indice du retour vers des modèles 
hindous qui est une des particularités de cet art si étrange du Bäyon. Du côté 
Nord on peut voir un départ de la frise des éléphants continuant celle des 
garuda-lions atlantes, mais le petit perron latéral vient buter par son mur Sud 
contre cette frise, indiquant nettement que ce perron est venu, comme au Sud, 
modifier un premier état de la terrasse centrale. 

Ce qui peut paraitre étrange, c'est que si ces deux perrons latéraux 
semblent avoir été rajustés contre le mur déjà construit de la partie centrale 
de la terrasse, du côté opposé, c'est-à-dire aux extrémités Nord et Sud, ces 
perrons se retournent et font corps avec les murs des ailes extrémes de cette 
terrasse. 

On pourrait déduire de ces observations qu'il y eut dans la construction de la 
terrasse des Eléphants deux époques, puisqu'une solution de continuité appa- 
rait nettement entre les ailes extrêmes et la partie centrale au droit dës perrons 
latéraux. 

On verra plus loin qu'il n'est pas impossible de supposer un premier étatoù 
la terrasse devant le Palais Royal était réduite à la portion centrale dans l'axe 
de l'entrée principale : d'ailleurs cette terrasse présenté tant de traces de 
remaniements qu'il est fort difficile, pour ne pas dire impossible, de savoir 
quel fut son premier état. 

[l est très probable que les deux murs de latérite qui enferment au Nord et 
au Sud la courette entre la terrasse des Eléphants et le pavillon d'Entrée Est 
venaient se raccorder en façade sur un ouvrage aujourd'hui disparu ; la façon 
brutale dont s'interrompent ces deux murs indique bien qu'ils furent section- 
nés quand on vint construire la terrasse en bordure du Palais Royal. 

Si nous examinons maintenant l'extrémité Sud de la terrasse des Eléphants, 
nous allons nous trouver en présence de nouveaux problèmes: une avancée 
Sud en saillie de 31 m. 50 sur le mur de façade, garnie d'un perron sur la 
facade en bordure de la place centrale, semble terminer la terrasse de ce côté. 
Remarquons en passant que l'axe de ce perroa Sud coincide avec celui de l'en- 
trée centrale du Khläñ Sud, qui lui fait vis-à-vis de l'autre cóté de la place. 

Mais le mur de la terrasse des Eléphants se prolonge avec son méme décor 
de chasse à Eléphants au Sud de ce perron extréme pour se perdre apres 
plusieurs décrochements successifs en plan et se réduire à unesimple base de 
mur mouluré portaat des amorces de bas-reliefs à personnages (pl. LXV, a). 
Cette base de mur s'interrompt de manière peu franche à proximité du perron 
Nord du gopura des entrées extérieures précédant la chaussée surélevëe 
accédant au Bäphüon; ce mur se retrouve plus au Sud devant le soubassement 
du gopura oriental du Bäphüon avec des retours et décrochements indices de 
tàtonnements et d'incertitudes de la part des constructeurs. 

Avons-nous affaire ici à un mur, vestige d'une terrasse qui fut démolie et 
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dont on ne laissa subsister que les assises au ras du sol ? Etant donné que les 
Khmèrs ne venaient sculpter et décorer leurs murs qu'après la mise en place 
des blocs de pierre, il y a lieu de présumer que les bas-reliefs dont on ne voit 
que la première assise inférieure furent complets (pl. LXV, n) ; mais alors 
pourquoi n'a-t-on pas retrouvé les pierres qui manquent, soit que la terrasse 
ait été démolie, soit qu'elle se soit écroulée ? 

D'autre part, le plan initial de ce mur qui semble vouloir passer devant le 
soubassement du gopura oriental du Bäphüon sans aucun essai de raccord 
reste Incompréhensible. La terrasse des Eléphants, on l'a vv, est nettement de 
l'époque du Bäyon, soit de la fin du XII* siecle. Le Bàphüon peut étre daté du 
XI siècle (!}, donc il est antérieur ; on s'explique mal dans ces conditions que 
les constructeurs de la terrasse des Eléphants aient implanté des murs sans 
tenir aucun compte dés ouvrages existant déjà, alors qu'il eût été facile et 
logique à la fois, de raccorder cette nouvelle terrasse avec l'extrémité Nord 
du soubassement du gopura du Bàphüon, puisque ces deux ouvrages sont sur 
un méme axe Nord-Sud qui par surcrolt est celui de la tour centrale du Bàyon. 

On peut méme noter dans ce prolongement Sud de la terrasse des Eléphants 
une bizarrerie tout à fait inexplicable ; c'est l'amorce trés nette d'un nouveau 
perron dont l'axe est exactement à 24 m. 35 au Sud de celui du perron extrê- 
me Sud de cette terrasse. À quoi pouvait correspondre cette amorce de perron 
qui ne peut se relier à aucun ouvrage existant? i] est absolument impossible de 
le deviner. 

Il faut bien remarquer que l'axe du grand perron en saillie Sud de la ter- 
rasse des Elephants qui correspond à celui del'entrée du Khillà Sud peut aussi 
se justifier par la levée de terre de direction Est-Ouest qui longe le fossé Sud 
de l'enceinte du Palais Royal. 

On sait que les premières enceintes de villes, de palais ou de citadelles 
devaient étre de simples talus ou levées de terre surmontées de pa'anques en 
bois. 

La capitale de Jayavarman VII nous fournit le premier exem ple d'une ville 
entourée d'un mur d'enceinte doublant ]a levée de terre devenue simple che- 
min de ronde. 

Il est done fort possible que primitivement le mur d'enceinte en latérite du 
Palais Royal avec ses cing portes monumentales ait pu étre doublé extérieure- 
ment par une levée deterre. Le fossé à gradins de latérite que l'on voitlongeant 
extérieurement le mur d'enceinte complétait le système de défense : ce fossé 
S'interrompt devant chaque pavillon d'entrée pour laisser le passage ei deux 
murs en latérite perpendiculaires aux murs d'enceintes forment une sorte de 
courette entre l'enceinte intérieure constituée par le beau mur mouluré qui 
entoure le Palais Royal et le talus de défense extérieur. Les deux murs de 





(1) G. Cœvés, La date du Béphiion, ВЕРЕО. , XXXI, 1941, p. 18. 
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latérite, elóturant sur les cótés la couretta devant les pavillons d'entrée sur les 
faces Nord et Sud, furent construits apres le mur d'enceinte intérieur sur 
lequel ils vienaent buter saas raccord aucun : toutefois ces murs, quoique un 
eu moins hauts que celui dè l'enceinte, par leurs profils et leur bonne exé- 
ution, datent sensiblement de la màme époque. 

Il en est tout autrement d'un autre mur en latérite, de construction beaucoup 
oins soignés, qui à l'heure actuelle remplace peut-être sur les faces Ouest 
"et Nord la levée de terre formant digue de protection primitivement élevée 
Кош autour du Palais Royal. Sur la façade Sud, cette digue de terre fut con- 
rvés et le mur d'enceinte extérieur dont je viens de parler est remplacé par 
ua massif épais de maçonnerie en latérite grossièrement construit, qui retient 

- es terres de cette digue du coté des douves du Palais Royal. Toutefois cette 
_ Ж de terre qui longe le fossé extérieur Sud du Palais Royal fut construite 
“aprés le mur d'enceinte du Bäphüon (pl. LXVI). 

« Ce dernier monument posséde en effet sur ses faces Sud, Ouest et Nord un 

"beau mur d'enceinte mouluré tout en grès, ce qui constitue une exception pour 

‘les murs d'enceinte. Ce mur est certainement antérieur а la levée de terre du 

- Palais Royal, puisque sa mouluration est prévue sur ses deux faces et que la 

mu digue ou talus vient enfermer le parement Nord du mur au Nord du Bäphüon : 

ce dernier est ainsi devenu, de mur de clôture, simple mur de soutènement 

retenant les terres du dit talus au Sud comme le massif de latérite les retient au 

Nord (pl. LXVI et LXVII, A). C'est pourquoi ce mur en grès, appelé à jouer ce 

- róle de soutien pour lequel il n'avait pas été construit, a été renforcé au moment 

3 ` du remblai par des assises de latérite dont une partie est encore en place sur la 
face Nord. 

à Le mur d'enceinte intérieur du Palais Royal pouvant étre daté soit de l'épo- 

que de Süryavarman I, soit peut-étre même de Rajendravarman (ce serait un 

des embellissements apportés par ce roi dont il est fait mention dans l'inscription 

de Ви Сат), et le mur d'enceinte en grès du Bäphüon si on l'admet contem- 

porain du monument datant d'Udayädityavarman 11 (milieu du XI° siècle), on 

) peut en conclure que la levée de terre au Sud du Palais Roval, postérieure à 

Т cette derniere date, doit étre placée vers la fin du XI* siècle, 

La terrasse des Eléphants postérieure à tous ces ouvrazes aurait done simple- 
ment utilisé la levée de terre à l'Est du Palais Roval : le mur en grès à parement 
décoré de bas-reliefs a servi de façade sur la place, tandis que du côté intérieur 
un mur brut en latérite non ravalé a servi de soutènement, à l'exception de la 
partie centrale qui, ainsi qu'il a été dit précédemment, a pu à une époque 
antérieure correspondre à un ouvrage indépendant précédant l'entrée prin- 

|  cipale. 

Du côté Nord aucune trace de levée de terré n'apparaît plus présenté nent, 
mais ne pourrait-on interpréter le massif qui constitue intérieurement la terrasse 
du Roi Lépreux comme l'extrémité orientale de cette levée de terre, hypothèse 
que rend plausible le fait que cette terrasse n'est maçonnée qu'en façade sur la 
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place centrale de la ville; elle aurait ainsi constitué une sorte de belvédère, 
terminant la digue, support d'une chaussée surélevée longeant le mur Nord de 
l'enceinte du Palais Royal, 

Du côté Ouest il existe encore une levée deterre parallèle au mur d'enceinte 
du Palais Royal et de direction Nord-Sud ; un mur de soutènement en latérite 
et dont il reste encore des fragments importants paremente la face occidentale 
de cette digue ; j'avais émis en 1918 (!) l'hypothèse que ce mur ainsi que les 
deux monticules au Nord et au Sud du Trapäñ Dén Mä constituaient des 
ouvrages défensifs et militaires de protection des abords Ouest du Palais 
Royal à une époque où n'existait pas encore le solide rempart en maçonnerie 
de Іа ville d'Añkor Thom construit par Jayavarman VII. M. GoLousew dans 
un sondage récent a reconnu dans le mamelon au Sud du Trapäñ Dôn Mä une 
amorce de pyramide à gradins qui pourrait étre un temple-montagne (2). П 
faudra attendre de plus amples renseignements fournis par de nouvelles fouilles 
pour préciser ces suppositions, 

Si l'extrémité Sud de la terrasse des Eléphants présente des bizarreries et 
des anomalies qu'il est difficile d'expliquer, l'extrémité Nord soulève aussi de 
nouveaux problèmes. 

ll est évident que l'avancée au Nord qui à première vue semble symétrique 
de celle que l'on voit au Sud (je dis semble. car il y a une différence de to 
mètres dans les distances des axes de ces deux décrochements à l'axe cen- 
tral) (*) ne se raccorde pas du tout comme style avec l'ensemble de la terrasse. 
De plus, là où la symétrie faisait attendre un perron d'accès sur la place 
centrale semblable à celui que l'on trouve au Sud, on ne rencontre plus que 
deux étroits escaliers aux marches si raides et si étroites qu’ils sont à peu près 
inutilisables. 

M. MAUGER en mettant à nu du côté Sud de cette avancée, un mur intérieur 
qui continue le bas-relief des éléphants, nous a donné la preuve que l'état 
primitif de la terrasse a été modifié à cet endroit. 

D'autres traces de modifications, remaniements, reprises ou adjonctions, 
sont nettement visibles dans cette partie Nord de la terrasse des Eléphants qui 
constitue un ensemble des plus disparates. Par exemple on peut constater que 
les sculptures décorant le mur extérieur de l'avancée Nord varient à chaque 
redent du plan sans présenter la moindre liaison entre elles. 

Le motif en l'açade sur la place (còté Est) montre au milieu un éléphant 
tricéphale en ronde-bosse entre les motifs de lions et garuda en atlantes 





(1) ВЕРЕО,. XVIII, 1918, n* 8, р. 34. 
(2) Cahiers de l'E.F.E,O., ze trimestre 1937, p. 8 
\3) Ce qui est curieux, c'est que l'axe de cette extrémité Nord cofncide avec celle 


du Khiáá Nord de méme que celle de l'extrémité Sud coIncidait avec l'entrée du Khiän 
Sud, 
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traités en bas-reliefs et qui rappellent ceux de la partie centrale de la terrasse. 
Mais on peut noter une légère différence, car au-dessus des lions et garuda 
court une frise d'apsaras, la plupart dans la pose traditionnelle de la danse 
telles qu'on les voit au Bàyon; 

Ce motif se retourne sur les faces latérales, mais du côté Sud les apsaras 
dansantes sont remplacées par des princesses assises tenant un lotus ou un 
accessoire quelconque. I 

Puis, apres un premier décrochement, on retrouve un rappel du motif des 
éléphants d'angle que continue un grand bas-relief à deux registres : mélée de 
chars, de gladiateurs, acrobates, joueurs de polo, etc. Le bandeau supérieur 
formant corniche décoré du motif à losanges est assez peu net; il est probable 
qu'autrefois une balustrade en forme de naga surmontait ce mur, mais des 
reprises et remaniements avec des pierres mal rajustées rendent confuse toute 
la partie supérieure de cet endroit. Puis un peu plus loin, de nouveau revient 
le motif des éléphants et du côté Sud de l'avancée Nord nous retrouvons l'état 
plus ancien de la terrasse contre lequel furent rajustés les murs qui viennent 
d'être décrits. Le bas-relief qui se continuait à l'intérieur et qu'a découvert la 
fouille de M. MavGen (pl. LXVII a) montre que le mur de la terrasse se pro- 
longeait avec son décor normal. et qu'ensuite on est venu plaquer contre ce mur 
le bas-relief à deux registres des joueurs de polo (pl. LXVIII, a). De plus, et 
ceci n'est pas pour simplifier les choses, un troisième mur de bas-relief, décou- 
vert et mis au jour en 1917, se trouvait muré dans l'intérieur de la maçonnerie 
derrière les deux étroits escaliers d'accès en façade (pl. LXVIII, s); par une 
ironie vraiment déconcertante, ce troisième bas-relief ne s'apparente en aucune 
façon ni 4 celui de la frise des éléphants, ni au motif du perron central, lions 
en atlante, ni enfin à celui des deux murs latéraux voisins décorés de jeux du 
cirque. Il présente une composition groupée autour d'un cheval A ong têtes, 
dont M. GorousEw a donné l'explication (BEFEO.. XXVII, 1927, p. 230), 
d'un caractere assez spécial, notamment par les costumes des personnages 
dont certains sont coiffés de bonnets à larges cimiers ornés d'une tète de Kala 
que je ne me rappelle pas avoir vus sur d'autres bas-reliefs décorant des mo- 
numents khmèrs et encore en place; cependant d'autres personnages ainsi 
coiffés apparaissent çà et là dans les fragments qui se trouvent dispersés sur 
l'avancée Nord de la terrasse des Eléphants et dans les morceaux sculptés 
retrouvés dans les fouilles en 1916 autour du Phimanakas. 

Comment expliquer la présence de ce bas-relief Acet endroit, sinon comme 
un état intermédiaire de la construction de l'avancée Nord de la terrasse des 
Eléphants, symétrique à l'avancée Sud. 

Ce bas-relief du cheval aurait donc été à un moment donné le décor de la 
façade Est de cette partie de la terrasse; actuellement il est limité à la partie 
Nord de cette facade, mais il est permis de croire qu'un second, analogue. 
décorait la partie Sud. On peut supposer qu'entre Les deux il a dü exister ош 
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être prévu, car peut-être cette facade pour des raisons quelconques n'a-t-elle 
pu être terminée, un perron central. 

Tout ceci n'est qu'une hypothèse, mais le fait reste que cette partie de la 
terrasse des Eléphants а été bloquée par la suite, pour venir ajouter un massif 
de maçonnerie décoré de lions et garuda en atlantes où accèdent deux étroits 
escaliers dont j'ai parlé précédemment. 

Sur la partie supérieure de cette avancée Nord se dresse à l'Ouest un mur 
décoré d'un bas-relief d'un caractère assez particulier dans l'iconographie 
категе : malheureusement toute la partie supérieure est démolie ; on y remar- 
que au centre une tète de Rahu ou de Kala entre des pattes d'éléphants avec 
de chaque côté des personnages campés sur uae jambe et brandissant des 
massues (pl. LXIX, A). Leur costume et leur attitude sont à peu prés semblables 
à ceux des personnages flanquint le cheval à cinq tètes du bas-relief intérieur 
situé plus à l'Est. 

Voici donc sur l'avancée Nord de la terrasse des Eléphants toute une série 
de bas-reliefs, soit superposés, soit se succédant ou se pénétrant à des plans 
différents, qui diffèrent totalement les uns des autres sans unité de plan ni de 
composition (pl. LXX). 

Le niveau le plus élevé de cette extrémité Nord de la terrasse des Eléphants, 
qui est dans l'axe Nord-Sud de la tour centrale du Biyon, montre une base 
ronde de stüpa (?) en latérite trés probablement de basse époque (pl. LXIX, 8). 

Il n'est pas sans intérêt de rappeler que la terrasse des Eléphants était 
autrefois ua soubassement sur lequel s'élevaient des constructions diverses. 

TCHEOU TA-KOUAX dit en effet + « Les piles du pont sont énormes, des Buddhas 
Y sont sculptés et peints v. Je suppose que ces Buddha sont les lions et garuda 
atlantes de la partie centrale. « Le corps de bàtiment est magnifique. Les lon- 
gues vérandahs, les corridors couverts sont hardis et irréguliers sans grande 
Symétrie.» On voit que, déjà à cette époque, ces constructions manquaient 
d'unité et de cohésion. 

« La salle du conseil a des chassis de fenêtre en or; à droite et à gauche 
sont des colonnes carrées portant de quarante à cinquante miroirs rangés sur 
les côtés des fenêtres. En dessous sont représentés des éléphants. » (1) 

Si le début où il était question de piles de pont pouvait laisser flotter une 
certaine incertitude sur l'emplacement exact de ces divers bâtiments, la fin 
fait cesser tous les doutes : il s'agit bien de la terrasse des Eléphants. 

D'après FOuRNEREAU, il y aurait eu trois tours qui s'élevaient au centre des 
trois perrons principaux. 

Voici ce qu'il écrivait en 1887: « L'avant-corps central est surmonté d'une 
tour aujourd'hui ruinée. On voit également des vesti ges d'une construction de 
се genre sur les deux terrasses extrêmes : celle du Nord supportait, dit-on, la 





(1) BEFEO.. 1. 1903. p. 144. 
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tour des femmes celle du Sud la tour des hommes. » (!) Quand j'ai commencé 
les dégagements de la terrasse des Eléphants en 1916, aucun vestige de tour 
n'était visible sur le perron Sud ; il est vrai que le dégagement de cette partie 
avait été effectué par mon prédécesseur CowMAILLE; en revanche, sur le 
perron central, il subsistait encore des blocs qui pourraient avoir appartenu à 
une ancienne construction à cet endroit, et sur le perron Nord il reste encore 
les vestiges de la base du stüpa dont je viens de parler. 

Il y a tout lieu de présumer que les tours mentionnées par FOURNEREAU 
étaient des constructions d'assez basse époque, et n'ont rien à voir avec les 
bâtiments décrits par Teneou Ta-Kouan qui devaient d'ailleurs ètre en maté- 
riaux légers. 

La construction qui s'élevait sur le perron Nord a dù motiver le retour vers 
l'Ouest du mur extérieur de la terrasse. On peut expliquer comme suit le 
prolongement du retour, au Nord de la terrasse, du mur de façade qui s'inter- 
rompt assez brusquement à son extrémité Ouest : les indigènes qui après le 
départ de la cour babitèrent l'intérieur du Palais Royal firent une coupure 
dans la digue de terre maçonnée qui constituait le prolongement de la terrasse 
des Eléphants ; craignant que la tour sur l'avancée Nord ne vint à s'effondrer 
faute d'un mur de soutènement pour retenir les terres, ils construisirent le 
mur, que l'on voit actuellement. où se trouve un escalier assez fruste qui 
permet d'accéder au niveau supérieur de la terrasse ; ils utilisèrent pour cette 
construction de nombreuses pierres en réemploi, comme on peut s'en rendre 
compie, et l'ouvrage fut interrompu à l'Ouest là oü il n'avait plus sa raison 
d'être. 

Ce mur qui termine ainsi brutalement l'extrémité de la terrasse des Elé- 
phaats au Nord présente une nouvelle bizarrerie : deux personnages sculptés 
en bas-reliefs qui ne ressemblent en rien à ceux dont je viens de parler 
(pl. LXXI). Il semble que ce manque d'unité dans la composition et le décor 
soit une gageure ; que viennent faire ces personnages sur un mur dont tout le 
reste de la paroi ne présente aucun décor et qui ne se rattachent å rien? Il 
n'est guère vraisemblable de voir là une entrée spéciale accédant au Palais 
Royal formant courette en retrait et interrompant la portion de terrasse qui 
reliait celle du Roi Lépreux à celle des Eléphants, car la liaison de ces deux 
ouvrages est encore visible par les décrochements et prolongements de murs 
dont les bases apparaissent encore aujourd’hui. 

FOURNEREAU dit en parlant de l'extrémité Nord de la terrasse des Elé- 
phants : «Si l'on continue vers le Nord...., on rencontre un nouveau perron 
orné de personnages plus grands que nature. De là se détachait un mur 
aujourd’hui abattu qui allait rejoindre le belvédère du Roi Lépreux. » (?) 


(1) Raines d' Angkor, p. 127. 
(3) Ruines d'Angkor, p. 128. 
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La terrasse du Roi Lépreux, que FouRNEREAU appelle un belvédére (je 
notë cette désignation à toutes fins utiles), soulève un nouveau problème. 
Quelle pouvait être la forme primitive ou prévue, si l'on admet qu'elle n'ait 
Jamais été terminée, de cette construction ? Nous nous trouvons actuellement 
en présence d'une base interrompue à une certaine hauteur, sans que rien 
n'indique spécialement qu'il s'agisse là d'une terrasse plutôt que d'un soubas- 
sement de pavillon, ou d'une pyramide, ou de tout astre ouvrage (pl. LXXII), 
Du fait que son style et son plan ne correspondent absolument à rien dans 
l'architecture khmere, toute supposition est permise. ll est à remarquer que le 
fragment tel qu'il se présente actuellement est tronqué aussi bien en plan 
qu'en élévation ; en effet en plan cette construction n'a que trois facades, la 
partie Ouest n'étant qu'une simple butte de terre non maçonnée. De plus, 
aucun acces n'est visible pour arriver au niveau supérieur de cette soi-disant 
terrasse, si tant est qu'il ait été prévu une plateforme accessible dans la con- 
ception primitive, ce qui n'est pas absolument prouvé. 

La composition du décor des murs de façades montre à l'endroit le mieux 
conserve sept regisires superposés de dieux, naga, yaksa, princesses, etc. ; 
mais la septième rangée n'existe pas partout et il est actuellement difficile de 
préciser comment se terminait cette construction et la disposition de son cou- 
ronnement. 

|| est assez vraisemblable qu'une corniche ou bandeau mouluré devait 
terminer la partie supérieure, mais rien n'en subsiste plus. D'autre part, le 
massif de latérite formant dallage qui existe sur la partie Nord-Ouest de cette 
terrasse, doit être d'assez basse époque, car il ne se relie en rien architec- 
turalement au reste de la construction. On peut done supposer deux choses: 
soit la continuation des superpositions de bas-reliefs à personnages, avec tres 
probablement un retrait des registres les uns au-dessus des autres de facon 
à produire une forme pyramidale qui serait assez rationnelle; soit l'arrêt du 
mur après la septième rangée, mais alors l'accès à la plateforme supérieure 
aurait disparu sans laisser de traces, Un vestige d'about de näga sur l'angle 
Nord-Est de la partie supérieure pourrait donner quelque fondement à cette 
dernière hypothèse, ce nâga étant un reste de la balustrade qui aurait entouré 
la plateforme supérieure. 

M. Cœpis a pu supposer un moment que cet endroit était le siege de 
l'Inspecteur des qualités et des défauts. l'Hemaçrògagiri dont parlent les 
inscriptions de Prasat Kev et Prasat Kok PO (Avmonten, Il, p. 383), « Hemagiri, 
Hemaerügagiri, ete., dit M. Canis, ne sont que des épithètes désignant le 
Meru. Or de tous les édifices qui s'élèvent au centre d'Añkor Thom, la ter- 
rasse du Roï Léprèux est peut-être celui qui mérite le mieux d'être appelé 
Meru ; son plan et sa décoration surtout sont là pour l'attester. » (!) D'après 





(Ч G. Canes, Etudes cambodgienner, La dale du Hávon, BEFEO., XXVIII, 192%. 
p. 53. Mais cf. BEFEO,. XXXVI, p. 420. 
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cette hypothèse, la statue du Roi Lépreux qui surmonte actuellement la terrasse 
serait celle du Dharmaräja. Rien n'empêche donc de voir à cet emplacement, 
sur la représentation du Meru que cette terrasse pouvait suggérer, un pavillon 
en bois ou matériaux légers où siégeait l’Inspecteur des qualités et des 
défauts. 

Si l'on se souvient que j'ai moi-même envisagé cette construction comme 
le motif d'about en facade sur la grande place d'une levée de terre parallèle 
au mur d'enceinte Nord du Palais Royal, ce pavillon aurait eu son acces, 
aujourd'hui démoli ainsi que la digue dont il vient d'étre question, de l'intérieur 
du Palais. Ce qu'on voit actuellement en serait la base avec son revêtement 
sculpté en grès sur la façade Est. 

ll est évident, si l'on en juge par les vestiges divers mis au jour au Nord du 
Palais Royal et à l'Ouest de la terrasse du Roi Lépreux, qu'un assez grand 
nombre de constructions et ouvrages divers s'élevaient à cet endroit; des 
bassins, des murs, des dallages en latérite subsistent encore indiquant des 
enclos et des emplacements d'habitations. De plus, des débris de grès sculptés, 
fragments de bas-reliefs, morceaux de nàga, etc., existent en si grand nombre 
tout autour de la terrasse du Roi Lépreux qu'il est impossible de ne pas en 
déduire que des édifices richement décorées existaient dans ces parages. 
car le hasard seul n'aurait pu réunir tous ces blocs dans cette partie de la 
ville. 

Reste à connaiire l'emplacement de ces constructions dont le décor s'appa- 
rente nettement au bas-relief qui se trouve muré à l'intérieur de l'avancée 
Nord de la terrasse des Eléphants : le style de ces sculptures semble indiquer 
une époque assez basse (pl. LXXIII, a). 

D'un autre cóté, les similitudes que je viens de rappeler avec le bas-relief 
intérieur de la terrasse des Eléphants prouveraient assez que ces constructions 
formaient un ensemble, qui fut démoli quand on rajouta la facade actuelle de 
l'avancée Nord de cette terrasse. Le bas-relief du cheval à cinq têtes ne fut pas 
démoli parce qu'englobé dans les constructions nouvelles. 

Il ne faut pas oublier que la terrasse du Roi Lépreux ne serésume pas dans 
le massif à registres superposés ; ce n'est là que le centre d'un ancien monu- 
ment dont les ailes latérales se prolongeaient au Sud et au Nord (pl. LXXIII, s) 
avec des bas-reliefs d'un caractere assez différent. Malheureusement, les murs 
de ces ailes latérales décorées de bas-reliefs, dont trés probablement provenait 
une partie des pierres retrouvées éparses cà et là dont je viens de parler, 
sont tronqués et réduits ; de plus, l'enclos de Tép Pranàm est venu interrompre 
toute l'extrémité Nord, de méme que les réfections à la partie Nord de la 
terrasse des Eléphants ont dà faire supprimer l'extrémité Sud. En effet, les murs 
de bas-reliefs qui prolongeaient au Nord et au Sud le massif de la terrasse du 
Roi Lépreux diminuent de plus en plus de hauteur jusqu'à se réduire à une ou 
deux assises de base avant de disparaitre complètement (pl. LXXIV). 

J'ai dit que l'enclos actuel de Tép Pranàm interrompait la partie Nord du 
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prolongement de ces murs, mais on retrouve des bases de murs décorés de 
bas-reliefs analogues toujours en direction Nord-Sud, mais avec des décro- 
chements et des ressauts en plans, au Nord de la levée de terre qui se trouve 
sensiblement dans l'axe du temple Y du Práh Pithu et qui circonscrit au Nord 
l'emplacement de Tép Pranàm, Práh Pililai, le Palais Royal et le Bàphüon 
(pl. LXXV et LXXVI). ll està noter qu'à cet endroit la place centrale, le forum 
da la ville, se termine. D'ailleurs, ces fragments de murs à l'extrémité Nord 
présentent cette particularité de montrer des bases décorées de bas-reliefs d'un 
caractère assez curieux et peu fréquent dans l'iconographie khmère. Ils pour- 
raient être rapprochés du décor de la terrasse des Eléphants, puisqu'on y 
devine des quadrupèdes passant, mais ces bas-reliefs présentent une diversité 
que ne comporte pas la frise un peu monotone de la chasse à éléphants. 

L'impossibilité où l'on est de pouvoir reconstituer ces bas-reliefs à cause 
du trop grand nombre de pierres disparues, nous fait regretter d'ignorer à 
jamais un aspect de la sculpture khmère qu'on ne retrouve malheureusement 
nulle part ailleurs et qui rappelle, semble-t-il, certains bas-reliefs d'animaux 
assyriens. 

À la suite de ces murs, si l'on continue à avancer vers le Nord, on rencontre 
une série de canalisations parallèles en latérite, mises au jour en 1926 par 
M. FOMBERTAUX, dont un récent nivellement a montré qu'ils étaient à peu de 
chose prés au méme niveau que la base des galeries extérieures Nord du 
Bàyon, donc très probiblement attribuables aux travaux de rélections dans 1а 
ville d'Añkor Thom exécutés par Jayavarman VII. 

Peut-être le nouvelles fouilles dans le prolongement Nord jusqu'à proximité 
de la porte Nord d’Aakor Thom pourraient-elles nous renseigner sur ceite 
partie de la ville dont jusqu'à présent on s'est assez peu occupé. Mais, d'ores 
et déjà, on peut conclure que, à l'Est de l'axe Nord-Sud de la tour centrale du 
Bayon et en bordure de la route actuelle accédant à la Porte Nord de la ville, 
91 trouve sur une longueur d'environ 750 mètres des vestiges de murs, terrasses 
où canalisations qui englobaient à la fois les entrées orientales du temple du 
Bàphüon, la terrasse des Eléphants et celle du Roi Lépreux. 

Ces vestiges témoignent qu'à cet endroit il y eut de nombreuses reprises 
et remaniements ; toutefois il semblerait que d'une façon générale la plupart 
de ces ouvrages appartenaient à la fin de l'époque classique et certains, comme 
par exemple le stipa dont on reconnait la base sur l'avancée Nord de la ter- 
rasse des Eléphants, doivent même dater de l'époque moderne. 


Siemréap, le 24 octobre 1937. 
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Chef honoraire du Service archéologique de l'Ecole Française d'Extrème-Orient. 


L'ensemble désigné sous ce nom est situé à 2 kilomètres au Nord de la 
digue Nord du Baray Occidental, à peu près dans l'axe du temple d'Ak Yom. 

Il est composé de quatre sanctuaires ou édicules, la plupait très ruinés et 
disposés irrégulièrement sans aucune symétrie; ils sont datés d’époques 
différentes, aussi bien par le style du décor des linteaux et colonnettes que 
l'on a retrouvés, que par les inscriptions sur les montants de portes des deux 
plus importants, qui sont également les mieux conservés (pl. LXXVII, a). 

Ces quatre édifices sont situés sur un tertre ou terre-plein allongé dans 
le sens Nord-Sud et entouré d'un fossé trés net avec dans le prolongement 
Nord une chaussée d'accès ; trois des sanctuaires sont orientés au Nord et, à 
une trentaine de mètres en avant, un dallage grossier en latérite de 3 m. 10 de 
largeur sur une longueur de 20 mètres servait probablement d'avenue d'accès 
dans l'axe principal (fig. 25 et 26). Toutefoisil n'a été repéré aucune trace de 
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Fig. 25. — Prâsir Kôx PO. Plan d'ensemble. 
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Бір. 26. — Prisir Kör Pé Plan des sanctuaires. 


gopura ni de mur d'enceinte. Des lions en ronde bossé trouvés çà et lå 
faisaient peut-étre partie de l'avenue dallée. 


Les deux édifices principaux A et B, je conserve la désignation donnée 


par LAJONQUIERE dans son Inventaire (t. I, hg. 82), sont deux sanctuaires 
en briques carrés, mesurant en moyenne 5m. 30 de côté extérieurement et 
3 m. 00 intérieurement, 

Les trois façades aveugles du sanctuaire A sont décorées de fausses portes 
taillées dans la brique, la porte Nord seule ayant ses éléments habituels, 
cadre, linteau et colonnettes en grès: un perron en grès sur sa façade Nord, 


avec arrêt à un palier intermédiaire, franchit la hauteur du soubassement tout 
en briques, 


PI. LXXVII, 





PRASAT Кок Ро. À, Vue d'ensemble au début des travaux prise au Nord-Est (cf. р. зб). 
H. Sanctuaires A èt B avani dégagement vus du 5ud-Ouest (cf. p. 364, 368) 
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Seule la façade Sud du sanctuaire B est conservée en assez bon état 
jusqu'à hauteur de la base du premier étage ; toutes les autres facades sont 
en partie démolies, et les murs latéraux (Est et Ouest) ne montent plus qu'à 
une hauteur moyenne de 1 т. 40 au-dessus du dallage intérieur, tandis que la 
façade Nord est arasée au niveau de la traverse supérieure du cadre de la 
porte. i 

Ce sanctuaire B est précédé d'une salle longue qui n'a que 2 m. 34 de lar- 
geur sur 4m. 6o de longueur ; les murs latéraux pleins, ea briques, vieanent 
buter contre la façade du sanctuaire, enfermant dans leur masse épaisse 
de 1m.20 une partie des pilastres ainsi que les moulures basses du mur. 

Un porche. également en briques, de 1 m. 80 de largeur sur 2 m. 10 de lon- 
gueur, précède cette salle longue et lui sert de vestibule ; il était éclairé par 
deux fenêtres dont la base des cadres en grès est encore visible. 

Un perron en grès à deux niveaux successifs donnait accès au seuil de la 
porte, | 

Des ouvrages de date postérieure aux deux édifices dont il vient d'ètre 
question enfermaient une partie des bases, et un dallage en latérite vient 
encore masquer le perron inférieur. Ce dallage se prolonge assez loin vers 
le Nord oü il s'arrête sur un petit perron qui descend au niveau inférieur. 

Indépendamment de ces deux sanctuaires principaux se trouve, au Nord 
un peu Est du sanctuaire A, un petit édicule en briques C de 4 m. 20 sur 3 m.00 
(dimensions intérieures) ouvert à l'Ouest: les murs en sont arasés à une 
hauteur moyenne de o-m. 90 au-dessus du niveau du dallage intérieur en bri- 
ques qui est lui-même à un niveau inférieur à celui du sanctuaire A. 

Un petit perron en grès de quatre marches donne accès à l'entrée et part 
du même niveau inférieur que le perron Nord du sanctuaire A. 

A l'Ouest de la salle centrale du sanctuaire B se trouve un quatrième 
édicule en briques D de dimensions beaucoup plus petites que les précédents 
(1 m. 90 en moyenne du côté intérieurement). Les murs sont arasés à o m. 75 
au-dessus du dallage intérieur. 

Le cadre en grés de la porte est encore en place, et un perron de trois 
marches trés basses en grés y donne acces. 

Il est à noter que tous ces vestiges d'édifices se présentaient au début des 
travaux trés enterrés sous un remblai de terre et d'éboulis de briques qui 
montait jusqu'au niveau de l'arase des murs: on peut en conclure que les 
maçonneries des parties hautes ont été plus ou moins enlevées, soit par des 
habitants, soit par des bonzes bien qu'aucune pagode n'existe à proximité. 
Suivant l'habitude des indigènes qui démolissent d'anciens monuments afin 
d'en utiliser la brique pour d'autres ouvrages, l'enlèvement des matériaux a 
été arrété au niveau du remblai extérieur des éboulis en respectant la base 
des murs enterrés. 

Les morceaux de grès taillés et décorés qui faisaient partie des sanctuaires, 
montants de portes, colonnettes ou linteaux, furent heureusement épargnés 
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et laissés gisant sur le sol à proximité des endroits d'où ils provenaient, peut- 
être à cause des divinités représentées sur certaines sculptures qui commu- 
niquaient à ces pierres un caractère sacré. 

Grâce aux linteaux retrouvés pres des divers sanctuaires, on a pu préciser 
l'époque et le style de chacun d'eux. 


Paasat À (pl. LXXVII, a, et LXXVIII, a). 


C'est l'édifice le mieux conservé et ses murs sont encore debout jusqu'à 
la hauteur de la corniche du rez-de-chaussée, sauf pour lé mur Est qui a été 
démoli dans la plus grande partie de son épaisseur et dont seul le parement 
intérieur, correspondant à la largeur d'une brique, est encore debout. 

Les murs avaient une épaisseur moyenne de t m. t5. 

Au centre de la cella dont le dallage en. briques se trouve à om. 65 au- 
dessous du niveau du seuil de la porte, le dégagement des éboulis a laissé 
Voir un piédestal carré en gres sans snünadroni qui mesure 1 m. 12 de côté 
à la parlie supérieure et ï m. 16 à la base sur o m. 85 de hauteur. Le motif des 
moulures est celui de l'art classique, base et corniche symétriquement 
opposées de part et d'autre d'un bandeau médian ; le raccord entre ces trois 
corps de moulures se fait par un cavet, 

Ce piédestal est perforé au centre et montre une cavité carrée de om. 27 
de côté avec deux encoches rectangulaires dans l'axe du bec dé la snänadront 
dont l'emplacement est accusé par un léger creux sur le dessus; deux autres 
encoches réctangulaires placées dans l'axe perpendiculaire à celui des enco- ~ 
ches supérieures se voient à la base de la cavité. Elles devaient correspondre 
à la pierre cubique à dépôt qui venait s'encastrer à moitié dans le dallage où 
sa place est marquée par une cavité de section égale. 

Les briques de la шасоппегіе des murs sont d'un format très petit : 
OM. I1 xX O, 24 sur Om. 04 d'épaisseur en movenne, car le calibre diffère quel- 
que peu d'une brique à l'autre. Les parois des murs intérieurs sont planes sans 
aucune indication de niche ni de saillie, Le profil habituel de la corniche pour 
recevoir le plafond, visible dans la plupart des prasat khmérs, est ici inexis- 
tant et le premier décrochement se trouve correspondre à onze assises de 
briques en encorbellement qui forment le départ de la voûte, suivi d'une 
partie verticale encore visible sur les murs Ouest et Sud. De chaque côté 
de la porte d'entrée à l'intérieur, deux blocs de grès parallélépipédiques de 
Om.07 x 0,07 de section apparaissent dans le mur Nord à 2m.30 de bauteur au- 
dessus du dallage, sans que leur about, nettement interrompu en section droite, 
puisse rien laisser deviner de leur destination primitive. Ces pièces sont 
situées très près des angles, et les autres murs n'en possèdent pas ou n'en 
laissent pas voir de traces. 

La porte d'entrée était constituée par les motifs habituels: cadre, colon- 
nettes et linteau. Je dis: était, car le linteau qui peut se ranger parmi les 
plus beaux de l'art khmèr gisait à 2m. oo devant la porte et avait été dégagé 
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par DEMAsUR еп 1914: c'est là que je l'ai vu encore en 1918, mais il a 
été envoyé depuis à Paris au Musée Guimet. 

Ce linteau, dit M. PanuExTIER (L'art d'Indravarman, BEFEO., XIX, 1919, 
fase. 1, p. 44), se rapproche de l'art de Rolüos, ce qui est exact, mais depuis 
la découverte faite par M. Philippe STERN sur le Phnom Kulén et à Rolüos 
méme d'un art du début du IX” siècle attribué à Jayavarman 1l, on peut re- 
trouver dans la facture et la composition certaines analogies avec cet art. Le 
décor de la colonnette confirme encore ces айе 


Le linteau est surtout re- 
marquable par la souplesse | 
du mouvement dela guirlan- 
de interrompue de chaque 
côté par une tête de Kila 
qui mord un départ de 
pendentif; il se termine 
aux extrémités par un naga 
tricéphale. Le motif central 
qui occupe presque toute la 
hauteur du linteau montre le 
garuda supportant un Visnu 
et étreignant le départ de la 
guirlande- 

Iine reste plus in situ au- 
jourd'hui que le cadre de la 
porte formé de montants me- 
surant Om. I25ur om. 5r de 
section et laissant une ouver- 
ture de porte de 1 m. 89 sur 
от. 93. 

Le montant Quest porte 
une inscription de 26 lignes 
(K. 255), fendue en trois 
morceaux. Aucune moulure 
de chambranle ne décore le 
cadre. 

Latraversesupérieure est 
à assemblage mi à onglet à 
l'extérieur et mi droit à J'in- 
térieur. Les colonnettes sont 
octogonales, engagees avec 
trois bagues entre bases et 
chapiteaux et quatre nus 
intermédiaires (fig. 27). Les 
bagues sont décorées du 
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Fig. 27+— Pnisat Kéx PO. Sanctuaire A. Détail dela 
partie supérieure de la colonnette. 
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motif à losanges alternant avec des rosaces entre deux filets; celle du centre 
est plus importante et les deux filets sont remplacés par des lignes de perles ; 
une frise d'une seule feuille triangulaire par face garnit les nus. Le dé de 
base carré, de proportion assez basse, est décoré sur ses deux faces visibles 
d'une tète de Kala avec mains dévorant deux naga, motif qui existe au même 
endroit à Práh Kò et à Trapia Phos. 

La porte était encadrée extérieurement par deux pilastres de briques en 
Saillie sur un décrochement du mur de façade, et supportant un fronton éga- 
lement en briques qui a disparu. 

Les parements extérieurs des murs nc montrent aucune trace de décor ni 
d'enduit. Les profils de moulures de bases et de corniches ont très forte- 
ment souffert des arbres et végétations qui avaient envahi le monument. On 
ne peut guère préciser un contour un peu net qu'à l'angle Nord-Est; partout 
ailleurs la maçonnerie a été rongée et présente des cavités parfois assez 
profondes dans les parties basses. 

Les fausses portes très rudimentaires sont tout en briques sans aucun 
élément en grès ou décoré. Les colonnettes sont remplacées par un nu droit 
intermédiaire entre le creux même de la porte et les pilastres supportant le 
dëpart du fronton qui, sur les faces Ouest et Sud, est encore visible. Ce 
fronton montrait à la base le creux du tympan fortement accentué comme 
ceux du Phnom Da (n° 18) ou du sanctuaire en reconstruction sur la pyra- 
mide du Bäkoñ. L'emplacement du linteau est seulement accusé par un léger 
retrait dans la maçonnerie. Les murs reposaient 
~~ sur un socle mozluré 

de om. Bu de hauteur 
(fig. 28) à profil à dou- 
cines opposées symé- 
triquement sans moulure 
médiane, 

Un soubassement en 
briques mouluré de 
1m. 18 de hauteur sup- 
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d 
porte le sanctuaire, lais- 
sant tout autour à [a base 
r- FE E des murs une terrasse 
: de ! m. 30 de largeur : 
: le profil des moulures 
x 


en est a doucines op- 

posées symétriquement 

par rapport à un ban- 

deau médian (fig. 28). 

Un perron supérieur 

Fig. 28. -- Prisàt Kòx Pô. Sanctuaire A. Profil des avec socle d'échiffres en 
moulures de base et du soubassement. grès accède à la porte du 


^" - 


NOTES SUR LE DÉGAGEMENT DU Pràsàr Kòx Pò 367 


sanctuaire correspondant à la hauteur du socle supportant la base des murs : 
il est constitué par six marches en grès dont la première en l'orme d'acco- 
lade part du niveau supérieur du soubassement. Ce soubassement est lui- 
mëme interrompu en façade principale par un beau perron de cinq marches 
сп grès entre deux socles d'échiffres en briques (fig. 29). La première mar- 





MIVEAU dou EXTERIEUR 
Fig. 29. — Paasar Kôk Pô. Sanctuaire A. Coupe sur les perrons Nord. 


che a la forme élégante en accolade, décorée sur les extrémités et à double 
épaisseur qu'on trouve dans l'art de Rolüos (fig. 30). Un dallage en latérite 





Fig. 30. = Parisàr Kòx Pô. Sanctuaire A. Décor de la première marche en accolade, 
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entoure le soubassement inférieur et est interrompu au Nord devant le 
perron par un dallage en briques. 


PRASAT B. 

A six mètres à l'Ouest un peu Sud du pràsàt A est un second sanctuaire 
en briques carré de 3m. 10 de dimension intérieure; seul le mur Sud est 
encore debout jusqu'au premier décrochement en encorbellement de la voùte 
intérieure au-dessus d'une rigole horizontale dans la maçonnerie correspon- 
dant peut-être à un plalond disparu (pl. LXXVII, B, et LXXIX). 

Les deux murs latéraux s'arrêtent à 1 m. 40 environ au-dessus du dallage 
intérieur, et le mur de la façade principale où se trouve l'unique porte ouverte 
au Nord est arasé au-dessus du cadre de la porte, soit à 2 m. 50 au-dessus du 
dallage. Le dégagement a fait découvrir à l'intérieur de la cella un piédestal 
encore in situ, au centre mesurant ! m. 00 de côté à la base sur от. 70 de hau- 
teur. Il montre un profil de moulures à doucines opposées sans bandeau médian, 
mais de petits pilastres dans les angles entre les deux corps de moulures 
indiquent le style du début de l'art classique. Dans l'angle Nord-Est de la 
méme cella, ou a trouvé un petit piédestal carré d'un profil assez particulier ; 
les moulures sont à doucines opposées par rapport à un nu médian, mais non 
symétriques comme c'est le cas le plus fréquent; la moulure basse est beau- 
coup plus importante que celle du haut et occupe plus de la moitié de la 
hauteur totale du piedesta!, qui est de o m. 22. Les dimensions sont à la base 
de o m. 50 et en haut de om. 43 de côté. 

Le milieu de la partie supérieure montre une cavité carrée avec un léger 
rebord tout autour, ce qui semble exclure la présence d'une dalle sndnadront. 

Dans l'angle Nord-Ouest de la cella Je dallage était éventré, mais l'orifice 
n'avait aucun contour précis ; on y a trouvé une dalle de grés de 0 m.30 x 0,36 
et de o m.16 d'épaisseur avec un léger rebord à la partie supérieure. Non 
loin de là fut également exhumée des fovilles une snánadroni de om. 38 
de cóté avec bec (pl. LXXXIII, n). 

La dimeasion des briques de ce sanctuaire est en moyenne de 
om. 26x 0, 13x O, 06. 

Le seuil de la porte d'entrée était surélevé à 0 m. 45 au-dessus du dallage 
intérieur ; cette porte, constituée par les éléments babituels en grès, n'a con- 
servé en place que son cadre et une partie des colonnettes, 

Les traverses supérieures et inférieures, plus larges que les montants, 
faisaient saillie à l'intérieur et montraient de chaque côté les cavités rondes 
destinées à loger les pivots des vantaux de la porte en bois. Ces traverses 
sont assemblées droit, sans onglet, avec les montants larges de o m. 50 qui 
portent des inscriptions (K. 256). Aucune moulure de chambranle ne vient 
décorer ce cadre. L'ouverture intérieure dela porte est de 1m.80 x o, 9o. Les 
colonnettes qui ont pu étre reconstituées avec les morceaux retrouvés dans les 
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Pnashr Kôk Pò, À, Sanctuaire В, vue prise de l'intérieur dégagé de la 
salle Nord. #, Sanctuaire B après dégagement vu du Nord-Est (cf, p. 268). 





NOTES SUR LE DÉGAGEMENT DU PnAsAT Kók Pó 369 


décombres sont d'un type assez riche, à une seule bague centrale à losanges 
entre base et chapiteau, ce qui laisse deux nus très grands séparés par trois 
baguettes non décorées : une frise de feuilles triangulaires d'une composition 
élégante accompagne les bagues (fig. 31). 

La base de support de 
la colonnette est constituée 
par un petit dé carré et 
mouluré très bas ; une tête 
de Kala assez peu stylisée 
avec màchoire inférieure 
très accusée orne les deux 
faces de ce dé; les dents 
du haut sont seules visibles 
et la langue apparait. 

Le linteau d'une compo- 
sition tres riche, à motif de 
Kala-Makara of l'on a pu 
voir un rappel de l'art de 
Jaya, a été remis en place 
avec les agrafes et chatna- 
ges en fer qui s'imposaient 
ainsi que la belle frise de 
pétales doubles de lotus 
sous une rangée de perles 
qui le surmontait. 

De chaque cóté des co- 
lonnettes se décroche un 
pilastre en brique qui fait 
lui-même saillie sur un ressaut du mur de façade. 

Devant ce sanctuaire fut ajoutée une salle rectangulaire, dont les murs laté- 
raux tout en briques viennent buter contre la façade principale de chaque 
côté de la porte, enfermant les moulures basses qui décoraient cette façade. 

Dans cette salle deux marches en grès peu hautes donnent accès au sanc- 
tuaire et, de chaque côté de ce perron minuscule, le dégagement a fait trouver 
encore en place une statue de Dvärapäla de 1 m. 28 de hauteur debout sur 
un petit piédestal mouluré de o m. 50 de cóté sur o m. 22 de hauteur. 

Ces deux statues soat du style du début de l'art classique, comme l'indi- 
quent la massue sur le cóté et la ceinture supplémentaire sous les seins qui 
est encore un souvenir de la statuaire javanaise et disparaitra des le milieu 
de l'art classique. Comme dans la plupart des statues khméres, si le buste 
est assez observé comme modelé, le bas du corps est lourd et les jambes 
informes. Ils ont le mukuta conique à diadème et, en plus des bijoux dont il 
vient d'être parlé des bracelets. Le pagne est rayé avec un pan par devant 





Fig. 31. — Prasat Kôx Fô. Sanctuaire B. Détail du 
décor d'une colonnette. 
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retombant en double hamegon et les plis en besace sur les côtés. La tête est 
assez fine, les sourcils forment une arcature au-dessus des veux que double 
une ligne semblable au-dessus du nez. 

L'un des géants (celui du cóté Quest) est un Asura avec l'œil rond au 
globe bien marqué sous sa paupière un peu lourde; les dents sont visibles 
et deux crocs descendent sur la lèvre inférieure. 

Le motif de pendant d'oreille est plus riche que celui de l'autre géant 
(còté Est) qui est un Deva à l'œil en amande et dont les dents ne sont раз 
visibles : la ligne des sourcils est également moins accentuée. Pour le reste 
сез deux statues sont semblables : même costume et mème massue octogonale 
décorée de pétales de lotus à la poignée et à la base. Le cou porte les trois 
plis symboliques, mais le nez de l'Asura est légèrement aquilin. 

Les deux avant-bras, cassés mais retrouvés, tenaient l'un un vajra et l'autre 
une poignée еп forme de trident. 

La façade extérieure Sud de ce sanctuaire, la seule dont le rez-de-chaussée 
soit encore à peu près conservé, montre son profil de fausse porte en gres 
complet in situ. Le linteau est identique à celui qui fut remis en place au- 
dessus de la porte Nord, avec la belle frise de pétales de lotus qui le sur- 
monte et qui lui donne une proportion en hauteur très accentuée. 

Les colonnettes sont également semblables à celles de la porte Nord. Les 
montanis et traverses du cadre sont sans aucune moulure de chambranle, et 
les vantaux de la fausse porte en grès ne montrent aucun décor; seul le 
meneau central a trois boutons carrés avec rosace à quatre pétales en diago- 
nales et un u/pala dansles axes. La bande centrale de ce meneau est ornée 
d'une composition assez soignée de rinceaux en spirales entre deux lignes 
de perles. Une partie du fronton en briques au-dessus du linteau (car les 
pilastres de chaque cóté ont disparu, assez bien conservée) montre un décor 
composé d'un piédestal mouluré avec un ressaut au centre entre deux demi- 
piedestaux latéraux; ceux-ci formaient peut-être |е départ de l'arcature-qui 
devait encadrer le motif principal aujourd'hui disparu. 

La base des murs extérieurs a montré au dégagement un socle mouluré à 
doucinés supportant les moulures inférieures: ce socle qui présente ‘un profil 
assez étrange de moulures opposées. sans aucun intervalle entre elles, repose 
sur un soubassement tellement détérioré et ruiné qu'on ne peut guère en 
deviner le profil que dans les parties basses. L'état de ruine avancée m'a 
émpèché d'en prendre un relevé. Devant la façade Sud devait exister un 
= perron dont les marches ont disparu, à l'exception de deux marches en grès 
en forme d'accolade, l'une de 1 m. 60 de longueur sur ! m. oo de largeur car- 
respondant au niveau du so! extérieur à la base du monument, l'autre de 
| m. 20 de longueur sur om. 75 de largeur corres pondant au niveau supérieur 
du soubassement, 

Le dégagement a fait trouver dans la salle longue devant le sanctuaire 
divers piédestaux, dont un de om. 40 de côté à profil droit sans moulure, e: 
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l'autre de om. 45 de côté à profil légèrement incurvé entre la base et la mou- 
lure composée d'un bandeau sans doucine. 

Entre les piédestaux des deux Dvärapäla, sur une interruption du dallage 
en briques remplie de terre, se trouvait une dalle ronde en grès décorée de 
pétales de lotus sur la tranche de o m. 70 de diamétre sur om. 15 de hau- 
teur, peut-être une pierre à offrandes 

Il se pourrait qu'avant la construction de la salle longue un ancien perron 
donnant accès au sanctuaire de l'extérieur ait exisié à cet endroit ; en effet, 
à l'intérieur de la cavité interrompant le dallage, un sondage de om. 8o de 
profondeur a laissé voir dans le parement du mur en briques, sous le seuil de 
la porte, des redents qui pourraient correspondre à une ancienne infrastruc- 
ture de perron, dont les marches en grès auraient été enlevées. 

Cette salle longue, dont les murs latéraux sont pleins et arasés à une hau- 
teur moyenne de ï m. 80, s'ouvre au Nord sur un petit porche par une porte 
avec cadre en grès assemblé mi-droit à l'intérieur et mi-onglet à l'extérieur 
(pl. LXXIX, 4). L'ouverture de cette porte ne mesure entre cadre que ! m. 79 
sur om. 88: aucune moulure de chambranle n'apparait. Des inscriptions 
furent découvertes sur les piédroits par G. A. Trouvé lors d'un sommaire 
dézagement qu'il opéra à cet endroit. 

Les colonnettes rondes sont d'un décor à la fois trés simple et trés riche, 
à trois bagues avec quatre nus tres francs entre la base et le chapiteau à 
profil bulbeux habituel. 

Ces bagues sont ornées de fleurettes échancrées, reliées par des baguettes, 
et une frise de belles feuilles triangulaires alternant avec des pendentifs 
floraux d'un dessin assez soigné décore les nus. La base de ces colounettes 
repose sur un petit dé carré en grès assez bas, sans moulure ni décor. 

Le linteau remis en place est d'un style tres différent des colonnettes ; un 
personnage central est assis à la javanaise sur un trôn2 porté par truis ham- 
sa sous une arcaturé ornée de feuilles stylisées. I] n'y a pas de tête de 
Käla centrale, mais de chaque côté la guirlande est mordue par une tête de 
ce monstra d'où tombe un pendentif en forme de fleur. Les extrémités sont 
occupées par deux crosses de feuillage bordées de feuilles plus petites, sans 
aucun élément animal. Une double frise de pétales de lotus surmontée d'une 
ligne de feuilles triangulaires termine ce linteau (pl. LXXXI, a). 

Le porche ou avant-corps, tout en briques, est d» dimensions assez res- 
treintes ; il était éclairé latéralement, contrairement à la salle précédente qui 
ne montrait aucune fenêtre, par deux petites baies de o m. 67 de largeur dont 
une partie du cadre en gres est encore en place. 

Les moulures de base des murs à l'extérieur sont restées en épan- 
nelage, formant un léger empattsment par un ressaut de chaque assise de 
briques au niveau de la plinthe. Le soubassement semble avoir été droit, 
sans profil de moulures, autant du moins qu'on peut en juger daas l'état 
actuel. 
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Le cadre de la porte extérieure de ce porche n'avait plus que son seuil en 
place ; les deux montants latéraux dont la base était cassée étaient restés à 
pied d'œuvre; ils étaient assemblés avec la traverse supérieure mi-onglet, 
mi-droit, avec un petit tenon dans la partie droite. Ces montants ont pu être 
redressés et remis en place ainsi que les colonnettes ; celles-ci, retrouvées 
dans le dégagement, se distinguent très nettement par le style de celles des 
autres portes. Les bagues à décor peu soigaé et hàtif et les nus peu nets 
révèlent la dernière époque de l'art classique. 

Ces colonnettes montrent trois bagues entre base et chapiteau, déterminant 
quatre nus séparés au milieu par une ligne de boutons de lotus entre listels. 

La base repose sur un petit dé carré orné de figurines en prière sous 
arcature; leur hauteur (2 m. 20) correspond aux dimensions de la porte du 
porche qui intérieurement sous cadre mesurait 1 m.95 de hauteur. 

Le linteau qui fut retrouvé dans les déblais à deux mètres en avant de la 
porte correspond au style des colonnettes ; au centre, sur une téte de Kala 
placée très bas, est une divinité assise à la javanaise sous arcature ; les deux 
guirlandes latérales sortent de la gueule de deux lions et se terminent par 
une spirale décorée de feuilles. Toutefois, à la partie supérieure, une petite 
frise de lotus avec étamines rappelle l'époque précédente, Ce linteau a pu 
être remis en place à la fin des travaux (pl. LXXXI, в). 

Un double perron en grès devant la façade Nord du porche descendait 
jusqu'à un niveau inférieur dallé en briques à 1 m. 11 au-dessous du dailage 
intérieur (fig. 32 et pl. LXXX, a). Une première marche en grès à profil droit 
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Fig. 32. — Prisar Kôk Pô. Sanctuaire B. Coupe sur le perron du porche Nord, 


mais avec un décrochement arrondi de chaque côté comme dans les profils à 
accolade s'arrêtait au niveau d'un dallage assez grossier en latérite qui venait 
recouvrir les quatre marches en grès du perron inférieur à un niveau situé à 
o m. 65 au-dessus du dallage inférieur en briques. 

Ce dallage s'étend assez loin vers le Nord et, aprés uae interruption, s'ar- 
réte à une dizaine de métres de la facade des bàtiments B sur un perron de 
trois marches en latérite, entre deux massifs d'échiffres également en latérite 
supportant chacun un lion dressé, sur un socle en grés; les pattes de l'un 
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d'eux sont encore visibles à l'Est. Devant chaque socle d'échiffre sont deux 
petits piédestaux en grès, dont les statues de Dvärapäla debout ont été 
retrouvées plus ou moins cassées dans le dégagement. Ces statues très mé- 
diocres sont nettement de la dernière époque de l'art classique ; elles ont le 
torse nu assez svelte et orné de colliers et bracelets avec la massue entre 
les jambes devant le corps. Aucune parenté ne peut exister entre ces statues 
de Dvàrapála et celles dégagées à l'intérieur de la salle longue précédant 
le sanctuaire B; il est curieux de constater le nombre de statues de Dvára- 
päla retrouvées dans les fouilles autour de ces prásàt, car dans une cavité 
du dallage en latérite on a découvert, encastrée à mi-corps, une statue très 
corrodée de personnage debout sans bras et dont le bas des jambes manque 
mais dont la téte avait déjà été trouvée précédemment. Une autre statue 
analogue, tout aussi délitée et corrodée, avait été trouvée plus à l'Est. 


Prasat C. 


C'est un édicule situé au Nord-Est du pràsàt A ; tout ea briques et rec- 
tangulaire, il ne possède qu'une seule ouverture à l'Ouest, contrairement à 
tous les autres pràsàt qui sont orientés au Nord. Un perron de trois marches 
en grès, avc première marcha en accolade (pl. LXXVIII, 8), accède au seuil 
de la porte et part du même niveau inférieur que celui du soubassement du 
prasat A, mais le niveau du dallage intérieur de ce pràsàt n'est qu'à o m. 96 
au-dessus du sol extérieur. 

Cet édifice qui, à première vue, pourrait être assimilé aux édifices annexes 
dits bibliothèques dans les autres temples, a dü ëtre aussi un sanctuaire si 
l'on s'en rapporte aux sculptures et piédestaux trouvés dans le dégagement 
intérieur. 

D'après le style de son linteau et de ses colonnettes, iÏ est contemporain 
des parties les plus anciennes d'Ak Yom, c'est-à-dire du VII" siècle; ce 
serait donc le premier construit des édifices un peu disparates qui composent 
cet ensemble de Kôk Pó. 

Le linteau très usé qui fut retrouvé dans les déblais, mais n'a pu étre 
remis en place parce que l'état ruiné de la porte et le manque de maçon- 
nerie autour ne le permettaient pas. est nettement du style Il intermédiaire, 
c'est-à-dire avec un décor uniquement composé de feuillages sans penden- 
tifs, figurines, пі médaillons. Les colonnsttes rondes sont également de la 
même époque avec bagues à motifs de pendentifs et denticules alternés 
entre nus très accentués. 

Aucune inscription ne nous renseigne sur la date de cet édicule dont la 
porte se rattache nettement à l'art khmèr primitif. 


РкАѕАТ D. 
Cet édicule de dimensions très restreintes est situé à 6 mètres à l'Ouest 
de la salle précédant le sanctuaire B (pl. LXXX, B). Il est tout en briques 
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et na qu'une seule porte ouverte au Nord ; il était décoré de fausses portes 
également en briques sur les trois façades aveugles. Une cavité qui interrom- 
pait le dallage intérieur, sondée jusqu'à 1 m. 00 de profondeur, n'a laissé voir 
que de la terre et des débris de briques. 

La porte dont le cadre en grès était encore en place mesure 1 m. 25 x 0, 60 
d'ouverture; ce cadre était assemblé droit sans onglet. 

Les deux colonnettes octogonales engagées avaient leurs nus presque 
entièrement remplis sur chaque face par une feuille triangulaire : malheu- 
reusement il n'eu reste que des fragments. Ces colonnettes étaient rappor- 
tées au moyen d'un tenon sur une base carrée et moulurée en grés à profil 
trés net mais sans aucune figurine. 

Trois petites marches en grès de 8 à 9 cm. de hauteur et une marche en 
accolade, non décorée mais à la courbe nettement accentuée, constituent le 
perron d'accès : le dallage intérieur n'est surélevé que de om. 40 au-dessus 
du sol extérieur. 

La date de cet édicule nous est précisés par le linteau retrouvé à proxi- 
тие de la porte et qui s'avère très franchement du type de Prah K6 (585) 
dans la région de Rolüos; оп pourrait méme dire que son décor est une 
réplique de certains linteaux de ce temple. Un garuda central étreint la 
guirlande terminée aux extrémités par des nága tricéphales (à Práh Kô ils 
sont pentacéphales) qui posent sur des dés moulurés. 

Les crosses retombant sous la guirlande alternent avec des lotus bleus 
(utpala). Une double frise faite de pétales de lotus et d'une rangée de têtes 
surmonte ce linteau. 


TROUVAILLES ET SCULPTURES EN RONDE-BOSSE. 


Au cours des travaux de dégagement un certain nombre de sculptures en 
ronde-bosse ont été trouvées. (pl. LXXXIII, a) 

Indépendammeat des quatre Dvärapäla debout dont il a été question dans 
la description du sanctuaire B, et dans celle de la terrasse dallée en latérite 
qui précède le porche extérieur de ce sanctuaire, deux autres statues de 
Dvârapäla faisaient partie de ce groupe, l'une trouvée par DEMASUR près du 
Pràsàt C lors de sa première visite en 1914, plus grande que la taille humaine, 
n'a plus ni jambes ni bras et le visage est cassé; i| semble que la téte était 
celle d'un animal, cheval ou taureau. La coiffure retombe de chaque cóté 
en nattes tressées débordant sous le mukuta conique. Le busts est nu autant 
qu'on peut en juger avec l'éclatement de la pierre, ces statues étant très 
délitées. La ceinture et le Strong un peu mieux coaservés montrent un rebord 
retombant assez large par devant et sur le côté droit de la statue. Un pan au 
milieu descend droit avec les extrémités en double hameçon. 

Une statue analogue fut trouvée dans le dégagement de la terrasse devant 
le porche du sanctuaire B, maïs encore plus corrodée et plus incomplète, au- 
tant dire informe, de même que la tête qui avait été trouvée à proximité du 


Pl. LXXXITI. 





Prasat Kin Pd. A, Sculptures trouvées dans 

les louilles (cf. p. 374). B, Angle Nord- 

Quest du sanctuaire B aprés dégagement 
des moulures de base (el. р. 368). 
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sanctuaire À ; il semblerait que cette dernière statue soit encore en place et 
qu'elle ait été prise dans le dallage en latérite qui, à une certaine époque, fut 
ajouté à cet endroit â mi-hauteur entre lë dallage extérieur et le dallage 
intérieur du sanctuaire. 

Une stèle carrée de 1 m. 10 de hauteur sur 6 m. 37 x 0, 30 et décorée de 17 
rangées de petites figurines alignées, avait été découverte par M. Demasur au 
Nord du sanctuaire B. 

Dans le dégagement du sanctuaire A il ne fut trouvé qu'une antéfixe cassée 
en partie, représentant un Asura debout sous arcature, massue au côté, du type 
de ceux qu'on voit dans l'art de Rolüos. 

Mais à l'intérieur des trois salles du präsät B un certain nombre de pieces 
intéressantes furent sorties du dégagement. C'est d'abord, adossée contre une 
stèle trilobée, une figure de femme debout entre deux petits personnages 
agenouillés, les mains jointes au-dessus de la tête sur un socle décoré de 
pétales de lotus. La femme a les deux avant-bras, en partie cassés, portés en 
avant, La tête assez large est coiffée du mukuta conique ; les sourcils réunis 
forment une ligne horizontale, les oreilles et le buste nu sont sans aucun bijou. 
La jupe longue et plissée verticalement porte une extrémité retombapt en plis 
sur le cóté et l'autre débordant par dessus la ceinture sur le devant. Les 
formes pleines et les seins ronds contribuent à placer cette statue vers le 
X* siecle (hauteur o m. 50). 

Une autre statue, très grossière, de personnage assis à l'indienne, les mains 
sur les genoux et coiffée du mukuta conique de om. 5o de hauteur, et un 
petit garuda debout, ailes déployées, de om.33 de hauteur (le Visnu qu'il 
portait a disparu) furent également sortis des fouilles. 

Le bâtiment C, bien que son orientation et sa forme ne précisent pas 
absolument un sanctuaire, a montré äu dégagement un certain nombre de 
pieces intéressantes: d'abord un piédestal rectangulaire avec snámadront qui 
devait recevoir, dans les trois mortaises qu'il présentait à la partie supérieure, 
les tenons de trois pierres trouvées près de là : carrées en forme de tours à 
trois étages, elles sont ornées sur chacune des faces des étages supérieurs de 
petits personnages debout à quatre bras (Visnu) et sur la partie inférieure de 
deux femmes debout se tenant par la main, La tour médiane a om. 65 de 
hauteur et les tours latérales om. 48- Puis une dalle ornée de Civa et Uma 
chevauchant un Nandin dont la tête a disparu ; cette sculpture assez eflacée et 
mutilée mesure от. 45 бе hauteur sur om. 28 de largeur à la base. 

Un fragment de pierre des neuf divinités, dont quatre manquent, deux petits 
dés ronds moulurés, un piédestal carré à moulures à cavet et bandeau 
central, interrompu sur les quatre faces par ип petit personnage coiffé de la 
Jatü et tenant une massue ou un glaive sous arcature (hauteur Om. 43), et 
quelques débris de colonnettes rondes du style de l'art khmér primiuf, donc 
provenant de la porte de ce sanctuaire, apparurent également dans les 
déblais. 
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Parmi les autres trouvailles faites au cours du dégagement, il faut citer des 
débris métalliques sans forme bien nette, un anneau de bronze de o m. 052 
de diametre retenu dans un cercle avec douille, et un fragment de branche 
de trident décorée derosaces de o m. 16 de longueur, trouvé à l'intérieur de 
la salle longue précédant le sanctuaire B, ainsi qu'un morceau d'os qui pour- 
rait étre un os humain (?) et des pierres taillées en quartz ou cristal de roche 
doat uae de 0m. 035 de diamétre présente des stries gravées. 

Enfin, dans là même salle, fut trouvée une plaque à dépôt carrée, analogue 
aux nombreuses pierres à dépôt déjà trouvées maintes fois dans les monu- 
ments khmers, mais qui présente ici cette particularité d'être en bronze. Elle 
mesure Om. 155 de coté avec unrebord de om. o20 de hauteur par dessous ; 
elle est percée de 22 trous carrés dont cinq au centre, limités par une sur- 
épaisseur du métal. Da l'autre côté, c'est-à-dire par en-dessous, de petits 
cubes creux en bronze fixés aux endroits, des trous venaient sans doute rece- 
voir les dépóts précieux que cette plaque était destinée à contenir. Cette pièce 
fut trouvée sur le dallage en brique dans l'angle Nord-Ouest de la salle, 
mais il est difficile de présumer son emplacement primitif, Elle est conservée 
au Musée Louis Finot à Hanoi (cote L. 27.518). 

En tout cas, c'est â ma connaissance le seul exemple de dalle à dépôts 
en métal qui ait été mis aa jour dans un dégagement de temples khmèrs. 

On a également trouvé près de la base du mur Est du sanctuaire B une 
petite dalle ronde décorée sur la face supérieure d'une rosace centrale à 
l'intérieur d'ua cercle avec des losanges tout autour. 


DATES DES SANCTUAIRES, 


Òn peut résumer comme suit la chronologie de ces divers édifices. 

Le plus ancien est sans conteste, comme il a été dit, le pràsàt C qui est 
le seul ouvert à l'Ouest et dont le style rappelle très fortement celui d'Ak Yom ; 
il doit se rattacher à une ancienne ville du VII siècie dont ce dernier temple 
semble avoir été le centre et qui englobait dans son aire Prasat Khnat(ne 592), 
le Phum Prasat (n° 593), Phnom Вий (по 596) et probablement les vesti ges 
qui furent retrouvés dans le milieu de la pièce d'eau du Baray Occidental ainsi 
que ceux découverts par Trouvé dans les environs plus au Sud. 

Cette ville aurait vraisemblablement été la contemporaine d'une autre 
Située dans la région de Rolüos, à laquelle appartiendraient les präsät Olok, 
Prei Pràsàt, Svày Prâhm et Hé Phkà. 

' А une époque postérieure, vraisemblablement sous Jayavarman IIl, aurait 
*te construit le sanctuaire B qui aurait eu sa contre-partie dans la région de 
Rolüos avec Trapäñ Phoñ (n° 533) et, un peu plus tard, les prasat A et D 


qui s'apparentent nettement à l'art de Rolüos, linteaux, colonnettes et marche 
en accolade. 
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Enfin sous Rájendravarman ll, ou méme plus tard, au début du XI" siecle. 
auraient été construites les salles qui viennent masquer au Nord la facade 
du sanctuaire B. 

Des.modifications ou additions ultérieures auraient donné un nouvel aspect 
à ces édifices : еп particulier lé remblai du sol primitif qui, devant le sanctuaire 
À et les salles du pràsàt B, est venu enterrer la base des perrons en grès 
pour ramener à un niveau supérieur le dallage autour de ces sanctuaires, 
dallage en latérite beaucoup moins soigné et plus grossier que le premier 
dallage ea briques. 

Ce dallage, à un niveau intermédiaire entre le sol primitif et le sol actuel, a 
dà étre fait vers la fin de l'époque classique comme le montrent les deux 
statues de Dvärapäla très médiocres avec la massue devant le corps qui 
précédent le perron en latérite le plus au Nord. 

J'ai l'impression que ce remblai qui enterre la base de beaucoup de monu- 
ments du groupe d'Aükor et qu'on retrouve jusqu'ici, à 7 kilomètres à l'Ouest 
de la ville de Jayavarman VII, a dà étre provoqué par une inondation qui se 
serait produite probablement pendant la construction du Bàyon. 

En effet, des sondages récents ont montré que ce temple avait été élevé 
sur un térre-plein à 2m. 50 en moyenne sous le niveau du sol actuel des cours 
intérieures et qu'en cours d'exécution on enterra sous un remblai les parties. 
basses des galeries du 2* étage (car les galeries extérieures furent construites 
postérieurement) dont le parement avait déjà été nettement dégrossi et taillé 
еп épannelage en attente de moulures. 

Cette inondation qui aurait occasionné le relèvement du sol autour de nom- 
breux sanctuaires d'Ankor (la cour centrale de Ta Prohm et la chaussée-pont 
d'accès au Bäphüon en sont de nouvelles preuves) se serait donc fait sentir 
jusqu'à Ak Yom et Kók Pò. 


HISTORIQUE DES TRAVAUX. 


Le Pràsàt Kòk Pô qui porte le n° 597 de l'Inventaire LajoxQUIÈRE fut 
visité par Georges DEMAsUR ën 1914, puis par moi-même en 1918. 

M. PARMENTIER écrivit une courte monographie de ce temple qui fut publiée 
dans le Bulletin de l'Ecole Française ФЕхігете-Огіепі (ХІХ, т, р. 42). 

Des premiers travaux sommaires de fouilles furent exécutés en novembre 
1934 par G. A. Trouvé, Conservateur d'Añkor, qui, en dégageant la porte 
d'entrée de la salle précédant le sanctuaire B, découvrit deux inscriptions 
nouvelles et mit au jour le linteau. A la suite d'une visite de M. Philippe STERN 
en 1936, il fut décidé d'opérer quelques recherches dans ce temple et des: 
travaux de dégagement qui durèrent deux mois et demi furent entrepris en 
juillet 1937. 

Les bases des murs des divers édifices, à part quelques sondages faits 
antérieurement, disparaissaient complètement sous un remblai constitué par 
les éboulis recouverts de terre et de végétation. 
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La chaussée dallée en latérite, à une trentaine de mètres vers le Nord du 
sanctuaire B, était recouverte d'une couche de terre d'épaisseur moyenne 
de o m. 15. Toutefois, il ne m'a pas été possible de faire tous les sondages qui 
s'imposaient, car ce monument (comme beaucoup d'anciens temples khmers 
non fréquentés par les Européens) servait de cimetière aux indigènes des 
villages voisins, et de petits tumuli recouverts de briques dans la partie Nord 
ont dù ètre respectés. Néanmoins, quelques sondages à des endroits oü il 
n'y avait pas de tombes n'ont rien révélé en sous-sol. 

De menus débris de feuilles d'or trouvés dans les fouilles, notamment 
autour des murs du sanctuaire B, ainsi que plusieurs pierres taillées ou 
gravées en quartz, indiquent que cet endroit recélait des dépôts précieux, 
qui pourraient peut-être expliquer la démolition des murs et les excava- 
tions signalées dans certains d'entr'eux. 

Indépendamment de la remise en place sur les colonnettes rajustées des 
trois linteaux du prasat B, quelques consolidations furent apportées a des 
endroits menaçants du sanctuaire A, notamment à la base des murs qui 
avaient fortement souffert des arbres qui y avaient logé leurs racines, et 
au-dessus du cadre de la porte dont l'arc de décharge en briques à 
moitié démoli présentait des portes-à-faux inquiétants. 


Siemréap, le 20 octobre 1937. 


LES INSCRIPTIONS DU PRÀSÀT KÔK PÔ 


par G. CŒDÈS et P. DUPONT 





Le Prasat Kok Po est constitué par quatre sanctuaires dont trois sont 
ouverts au N. et le quatrième à l'O. C'est ce dernier (sanctuaire D) qui 
parait le plus ancien, et son orientation, comme sa place dans la répartition 
кёлёга1е des édifices, tendent à en faire un båtiment annexe. Les trois sanc- 
tuaires ouverts au N. (A, B, C) sont très délabrés. lls semblent avoir 
été, à l'origine, placés approximativement de front. Le sanctuaire B a reçu 
ultérieurement des additions nombreuses; à la salle primitive, on ajouta un 
double avant-corps. Il eut donc désormais trois portes situées dans le méme 
axe et se commandant l'une l'autre. 

Le sanctuaire À possède une seule inscription, sur son piédroit E. (K. 253), 
de vingt-six lignes. Le sanctuaire B porte des inscriptions sur chacun des 
piédroits de ses deux portes intérieures, soit quatre en tout (K. 256 ët K. 814), 
ayant respectivement 38. 54, 75 et 77 lignes. Les textes du Sanctuaire À et 
de la première porte (!) de Bontété découverts et estampés раг E. AYMONIER, 
qui les a analysés (*). Il n'avait d'ailleurs vu que deux des édifices et 
mentionne ensuite « deux sortes d'autels de pierre en plein vent qui rappel- 
leraient, 4 la rigueur, des dolmens »; ces autels sont évidemment la partie 
supérieure du cadre de porte des autres édifices. En 1934, tandis qu'il 
faisait opérer des sondages au Pràsàt Kôk Pô, G. Trouvé découvrit les 
inscriptions gravées sur les piédroits de Іа deuxième porte du sanctuaire 
B (*). Le Bulletin de l'Ecole Française d'Extrème-Orient en publia la même 
année une courte analyse (4). 

Il existe donc de ces inscriptions deux séries d'estampages. L'une, prise 
par AYMONIER suivant l'ancienne méthode Lottin de Laval, et limitée aux trois 
plus anciens textes connus, est conservée à [a Bibliothéque Nationale sous 
les cotes 121 (14) et 122 (14). L'autre, comprenant tous les textes, a été 
faite d'aprés le procédé « à la chinoise » par les soins de l'Ecole Fraa- 
caise d'Extréme-Orient (N" n. 245 à n. 247 et n. 1046). 

AYMONIER à résumé assez exactement l'inscription du sanctuaire À : liste 
de serviteurs, mention des travaux en cours au Hemagrigagiri et 4 Jayen- 
dranagari, mention de Jayavarman V (en 900 с.) а l'occasion de la deuxième 


(1) Еа partant de l'intérieur. 
() Cambodge, l. p. 382 et suiv. 
(3) BE., XXXIV, 1934. p. 767. 
OH BE, XXXIV, 1934, p- 770- 
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donation faite au dieu de Cy2tadvipa et au monastère de Sañkräntapada. Il 
n'avait pas pu cependant en déterminer l'auteur. Sur le piédroit I] du sanc- 
tuaire B, il a seulement déchiffré l'énumération des terres offertes à Punda- 
rikaksa Cvetadvipa par Jayavarman III. Sur le piédroit I1, il a lu l'inscription 
deslignes 29 à 38 qu'il a traduite d'une maniere trés large. Enfin, il a réca- 
pitulé d'une facon assez juste les diverses données dont il disposait: fonda- 
tion d'un sanctuaire vishnouïte au Pràsàt Kok Pû sous Jayavarman IHI, nou- 
velles fondations sous Jayavarman V. 

L'ensemble de textes aujourd'hui connus se compléte et parfois se repro- 
duit d'un piédroit à l'autre. Ils se répartissent conformément au tableau 
ci-dessous. 


Monument A MowüwExT В 


Piedroit ] Intérieur (K. +36) Extérieur (K. 814) 


IK. 255) Piédroit I Piédroit DI Piédroit 1V Pi&droit V 


l. 1-6, khmér | 1. 1-77, khmèr | 
[Début IX* s.| [Débur, IR si 1018 $. 1926 с.) 


|. 23-28. sanskrit] 1. 11-22, khmér||. 7-61, sanskrit 
[906 ce") [Début IX* s.] [936 ç.] 


И. 29-38, khmér|l. 23-48, sanskrit|l. 62-69, khmèr 
06 с. (oo e [926 e 


і. 49-54, Кішег|1,70-7%,запЕғИ 


|921 ç:| 1936 «.] 





[re N. B. Les dates en ère taka donnés, entre crochets sont restiluèës d'après les 
indications du lexto, 
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Chronologiquement, on peut les classer ainsi : 

Fin du IXe siècle : Piédroit II, |. 1-22; Piddroit IH, |, 1-22, 

978 A. D. (900 c.) :  Piédroit I, L. 1-26. 

979 А. Р”. (901 c.):  Piédroit III, 1. 23-54. 

984 A. D. (906 c. ): — Piédroit Il, 1. 23-38. 

[004 A. D. (926 c.): — Piédroit IV, |. 7-75; Piédroit V, 1. 1-77. 

1096 Аз Г. (1018 с.): Piédroit IV, |1. 1-5. 

Elles se divisent donc en trois groupes, le premier un peu postérieur à 
la mort de Jayavarman IL, le deuxiéme — le Plus important = datant de 
Jayavarman V, et le dernier de Jayavarman VI. 

Quoique toutes ces inscriptions soient gravées dans les mémes sanctuaires, 
les divinités bénéficiaires des donations changent de nom suivant les 
époques : c'est d'abord le Pundarïkäksa de Cvetadvipa, puis Cvetadvipa tout 
court, puts Safkrantapada et enfin Vnam Mas, 

Les textes nous fournissent des données sur deux familles de donateurs. 
La première = la plus ancienne = a fait graver les inscri ptions du piédroit 
IÏ et du début du piédroit HI, numérotées 2 et 3. Elle était originaire de 
Cresthapura. Son premier représentant connu est Cri Svamin, père de Cri 
Nivasakavi = Prihivindrapandita 1, précepteur de Jayavarman lll. Sa petite- 
nièce en liliation utérine, mariée à Çrī Jayendravarman, eut un fils nommé 
Amrtagarbha. La nièce de celui-ci eut à son tour deux enfants, Keçava et 
Amrta. La généalogie de l'inscription n9 3 part de Cri Nivasakavi — Prthi- 
vindrapandita | et s'engage dans une autre direction. Une niéce de celui-ci, 
toujours en lignée maternelle, fut mariée à un çriddha et eut une fille qui mit 
au monde lê nommé Visnuvara — Prthivindrapandita H. Ces généalogies 
ne vont pas, semble-t-il, au delà du début du X* siècle. 

La seconde famille de donateurs, auteur des inscriptions du piédroit І, de 
la fin du piédroit IN ét des piédroits IV et V, numérotées 1 et 4, parait 
sans relations avec la précédente ; elle comporte essentiellement une Ten 
Tvan du Palais et son fils Narayana = Khlofi Vala Travan Vrähmana. Sans 
doute n'avaient-ils pas d’aïeux aussi brillants que les précédents fondateurs, 
car les inscriptions restent silencieuses sur leur origine. 

Quant aux diverses fondations et donations, elles s'échelonnent ainsi, 

Sous Jayavarman 111: don de terres et de divers objets ; prestations. 

852 A. D.: fondation d'un Visnu par Cri Nivasakavi — Prthivindrapandita I. 

883 A. D.: fondation de deux sanctuaires de briques par Amrtagarbha. 

Fin du IX" siècle : réunion du sanctuaire de Cvetsdvira à celui de Cri 
Campecvara par Visnuvara = Prihivindrapandita II. 

978 A. D.: don d'esclaves, fourniture de prestations par la Teñ Tvan du 
Palais. 

979 А. D.: première série de terrains offerts par le Khloñ Vala Тгауай 
Viähmana (Narayena), 

989 A. D.: confirmation par Jayavarman V des fondations de Visnuvara = 
Prthivindrapandita 11. 
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1004 À. D.: deuxième série de terrains offerts par Näräyana. 
1096 А. D.: don de Jayavarman VI. 


A 


Il convient de voir maintenant dans quelle mesure ces indications peuvent 
coïncider avec celles que fournissent les vestiges archéologiques eux-mé- 
mes (!). Ceux-ci comportent un édifice nettement préangkorien, orienté à l'O. 
(sanctuaire C), et trois autres orientés au N. (sanctuaires А, B et D) qui 
appartiennent à la deuxième moitié du IX" siècle. Gräce aux textes, nous 
savons d'une part que Jayavarman IlI fit des dons à un sanctuaire déjà 
existant et que sous son règne, en 852 À. D., un Visnu fut fonde par Cri 
Nivasakavi = Prthivindrapandita I, d'autre part qu'en 883 A. D., Amrta- 
garbha fit édifier deux autres sanctuaires. 

On ne peut guère deviner si les dons de Jayavarman [IT s'adressérent au 
sanctuaire préangkorien ou à celui construit sans doute par Cri Niväsakavi 
pour recevoir le Visnu qu'il allait fonder. Cette construction est en tout cas 
très probable, puisque nous avons trois monuments de la seconde moitié du 
TX" siècle. Encore faut-il déterminer quel est le plus ancien des trois. 

Diverses raisons désignent le sanctuaire B. Il se trouve en effet presque 
au centre de l'espace rectangulaire circonscrit par le fossé et dans l'axe de 
la chaussée d'accès, ce qui semble impliquer son antériorité par rapport aux 
deux autres édifices du IX" siècle, = le sanctuaire préangkorien ayant sans 
doute appartenu à un système différent dont il ne reste rien. Outre cela, les 
liateaux de ce monument, 4 kala et makara, attestent une influence indo- 
javanaise immédiate. On en trouve des répliques à Trapäñ Phoû (tour cen- 
trale), dont on a parfois attribué la fondation à Jayavarman III (2), et qui se 
situe en tout cas avant le style de Rolüos proprement dit (Práh Ко, Вакой, 
Lolei). D'autre part, la décoration des colonnettes du sanctuaire B comporte 
des éléments plus espacés que celles des sanctuaires À et D, ce qui cons- 
titue, comme on sait, une preuve d’ancienneté. 

Les linteaux de A et de D qui correspondraient à la fondation de 883, 
ont en commun une décoration terminale à паха polycéphale fréquente dans 
l'art de Rolüos. Le premier était accompagné d'une frise distincte qui en 
augmentait la hauteur. Cette frise, comportant une rangée de têtes, est au 
contraire jointe au second linteau et sculptée dans le même bloc que lui. 

Les parties ajoutées au sanctuaire B qui, selon toute vraisemblance, cor- 
respondent aux donations de la Teñ Tvan et du Khloñ Vala Travañ Vrähma- 


i3) Cf. ci-dessus, p. 376. | 
(7) Ph. Stens, La transition de l'art préangkoréen a l'art angkoréen et Jayavarman I, 
Mélanges d'Orientalisme.... R. Linossier, (1, р. 522, 


ұм 
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па (979 et 1004 À. D.), sont incontestablement de la fin du XI" siècle (1), 
Les segments de la branche centrale du linteau sont complëtement tordus et 
la tête du monstre occupe le bas de la sculpture. La langue de ce monstre 
est remplacée par une décoration florale et la frise qui, un siècle plus tôt, 
surmontait le linteau, est remplacée par une rangée de fleurons ou de pétales. 

Qn remarquera qu'abstraction faite du sanctuaire C et du sanctuaire B 
sous son aspect initial, qui ont tous deux une décoration atypique, les lin- 
(eaux représentent des personnages vishnouites. 


1. — INSCRIPTION DU SANCTUAIRE A 
(Piédroit 1, К. 255). 


Cette inscription khmère de 26 lignes est écrite en caractères assez cursifs. 
Le ü est souvent reproduit sous sa forme abrégée, notamment dans le titre 
kamraten an. 

Le texte mentionne deux fondations qui se sont succédé visiblement en 
peu de temps; la deuxième remonte à 900 ç. (978 A. D.), date que l'on peut 
attribuer à l'inscription elle-même. La première est une liste d'esclaves 
olferts au dieu de Cvetadvipa par une femme portant le titre de Tei. Tvan 
et remplissant certaine fonction au Palais. Royal (1. 16) ; elle était mère du 
Кой Väla Travañ Vrähmana (l. 19), dont nous aurons à reparler à propos 
des inscriptions du sanctuaire B (piédroits III, IV et V). Elle s'était procuré 
le plus souvent ces esclaves ea les échangeant contre divers objets. A sa 
suite, plusieurs personnages, portant les titres de lofi, khloi, kamstea, et des 
membres de sa famille, offrirent à leur tour quelques personnes. L'énumération 
est divisée ea plusieurs parties d'aprés la provenance ou le mode d'acquisi- 
tion de chaque esclave. Dans la seconde partie du texte, la donatrice établit 
les redevances probablement nécessaires à la nourriture de ces esclaves et 
en donne encore plusieurs, imitée en cela par divers seigneurs. 

Ce texte présente une particularité que l'on retrouvera dans deux ins- 
criptions du sanctuaire B: un repère chronologique supplémentaire se trouve 
fourni par la mention des grands travaux alors en cours dans la région, 
« Quand on travaillait au Hemagrigagiri et au saint palais de Cri Jayendra- 
nagarï » (l. 10-11). Il s'agit de constructions entreprises par Jayavarman V, 
imm lui-même à la l. 15. Le palais de Jayendranagarï est mentionné 
dans une inscription légèrement postérieure, celle de Tüol Pràsàt (K. 158), 
datée de 925 ç. (1003 A.D. ). ll y est dit que le roi Jayaviravarman se trou- 
Vait aux Quatre Portes Saintes de Jayendranagari quand une requéte lui 


(1 Ph. Stean, Evolulion du linteau khmér, Revue des Arts asiatiques, 1934. p.354. 
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fut présentée (1). Le Palais des Quatre Portes, cité aussi dans une autre ins- 
eriptioa de Jayaviravarman, celle du Prasat Trapaa Run (K. 598), correspond 
sans doute au Palais Roval d'Añkor Thom; c'est donc la capitale qui était 
désignée à cette époque par le nom de Jayendranagari. Quant au Hemaçri- 
gagiri, la montagne de la Corne d'Or, on sait que c'était le siège du minis- 
ire de la justice, «inspecteur des qualités et des défauts », punadosadarçin (2). 
On a tenté de le localiser ea divers endroits, Bàpháon, Phimánàkàs, Terrasse 
du Rot Lépreux. Sa construction était certainement une entre prise importante, 
puisqu'elle est citée en même temps que les travaux du Palais Royal. Il n'y 
a donc guèr: que le Bäphüon, le Phimánàkàs et le Tà Kev qui, parmi les 
édifices construits à Afkor aux confins du X*et du XI* si2cle, puissent lui cor- 
respondre, Le Baphion est attribuable avec une trés grande probabilité à Udaya- 
dityavarman 11 (*), Le Phimanakas semble bien être la « sainte montagne ». 
le vrali vnam, doat Jayaviravarman surveil'ait du Palais Royal la construc- 
tion ('). II ne resterait donc que lé Tà Kèv, laissé inachevé par Jayavarman V et 
lerminé par Séryavarman 147 17), 


Texte, 


Ф (1) nehh gi roh çâkha (9 khñum neh — — — ma — (an 1а vrah 
kammratef af (2) ¢vetadvipa tai kañan thlav vau[di] (7) туйу йап (8) јуай (9) 
pramm mvay l1 10 (3) tai kanarun ti tvar (^) nu dharmme - [rai] panhem 11 
dvan (!) mu eanlyak vau 10-5 (4) si thie îî dui (12) nu mekhalá (ЇЗ) mvay sl 


(L) AYM 3NIER, Cambodge, |, p. 379: 

(2) Ванта ет Вевоменме, 15СС., р. 1юэ (inscription du Prâsàât Kèv [K. 278], stance VII). 

(3) G. Cabés, La date du Báphüon, BE., XXXI, 1911, p. 18. 

(i G. pg Conan-R£wesar, V. Gotouskw, С, Cœvés, La date du TA Kêt, BE., XXXIV, 
1934, p. 426. 

i51 CF. Ibi l., p. 401 &l sulv., o 
datation du Та Коу. 

(9) Cakha ish. ¢ikhd) semble signifier ic; la provenance, l'origine des esclaves, la 
facon dont lë donateur les a acquis. Ce mol reparalt dans l'inscription de 5455 Как 
Thom (ince C, l. 99) neh gi rohh cakha тап!апа noh. où il indique l'origine de la 
famille de Stuk Ransi et de Bhadrapattana, Plas Join (face D, |. 84), çâkha сатпа! 
алгет lof concerne les origines de 1а fondation d'Anrem lof; et non ses « ramifica= 
tions », ses 4 branches s, comme AYMONIER (Cambodge, I, p.273) et Fisc (Notes d'épi- 
graphic, p. 318) semblent avoir compris. 

(7! Four le sens exact de pandi. voir сізбезяоия, р. 405, п. 1. 

(51 Nan, racine du mat ignifiant «lourd », kh, mod. Ihüón., 

MH ryan. unité de poids. 

(1%) Tear, échanger, kh. mod. dór. 

(11) Dead, acheter. kh. mod. Ma. 

(12: Пий, doublet de dva. 

(9 Mekhalá, skt., ceinture, 
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thgun ú duñ пы “ей (1) 4 (5) si kan-in ú duñ nu “lea 5 si [sam]ap 17 d ñ 
nu “Іей pîy (6) tai kın-în iî duî nu ramaäñ {*) — — kum ta [ro]h mhh 
ti afi dufi ta vap civavrahma ta von (*) (7) kala thve vrah hemacrifgiri (o) 
nu Vrah mandira vralh] çri jayendranagiri (5). 

(8) © tai panläs 1ї duñ nu vaudi 1 йал jyañ 5 li 10 tai kampura !i dun 
nu let 4 (9) tai kaüán kvan t ti[duJi nu padigah (5) 1 ñaln jvalñ 4 tämmra- 


karan (°) 1 ñan jyañ 5 (to) khüum ta roh nehh tï ай duñ ta уар уа — — тар 
lo vàp in kala thve hár (5) vrah. hemacriügaragiri (?) пи [vrah] mandi[ra 
vrah]crijayendranagiti (5) (12) tai prayañga ti khlon vala — — panja — y tai 


dhärmma 1i kamsteü igvaranivása oy (13) tai kanán ti kamsteñ vrai kanloñ (t!) 
oy tai thmas kvan 1 ti dui ta loi vadaücah nu más. 

(14) 9 khium tem (9) ti gurujana oy ta añ pi oy vrah tai paron tái kantem 
$i kumära 

(15) 9 900 ta ei vrah rája dhüli vrah páda dhüli jeñ vrah kammralteñ añ] 
çri jayavärmmadeva (16) grauañ tateû tvan vrah mandira «&m camnám nu [oy] 
camnat('*)kantal chok nu khüum phof ta gita vrah(t7)kamratef cai cvetadv|1]pa 
kalpana [rañk]o thivañ (14) mväy sañkränta li (!*) oy camnám ta roh(18)h neh 
nu ácramma sahkrantapada gi [ta a]ü oy camnat neb nu khñum ta au paripäla 
(19) panla — — — i ta gi [dha]rmma neh [khlo]ñ traváñ vráhma (!^) ta kvan 


(1) €ieá reparait dans l'inscription de Sdók Kak Thom (D, 47). mais n'a pas été traduit 
parFixor: cod kamven "le, «...coastruisit des murs d'encsinte. ,.. » (Notes d'épi- 
graphie, p. 316). Ce mor rappelle celui par lequel la latérite est désignés ea siamois: 
sila léng, sens qui conviendrait bien dans l'inscr. de S. K. T. 

(2) Cf. kh. mod. rond, rideau. 

. (3) Ta von est ajouté au-dessus de la ligne. 

(4; Corriger Hemagrágagiri. 

(5) Corriger Jayendranagari. 

(6) Pour le sens exact de padigah, cf. ci-dessou*, p. 405, n. 2. 

(7) Karan est peut-être 4 rapprocher de skt. karanda, panier. 

(8) Nar, travail, kh. mod. fâr, «action, dignité, fonction». Peut-ètre est-ce la 
nasalisation d'une racine kar, correspondant au skt. kâra. 

(9) Corriger Hémaçrigagiri. 

(10) Corriger °naza-1. 

(1) Vrai kanloñ, « la forèt dépassée », est un nom de famille qui réparait dans l'ins- 
cription de Pràsåt Sralau (K. 782) datant probablement de 993 ç. (= 1071 À. D.). Les 
membres de cette famille portaient héréditairement le nom de Narapatindravarman. Cf 
G. C«o£s, Inscriptions du Camboadze, l, p. 321 etsuiv., Collection de textes et docu< 
ments sur | Indochine, III), 

(12) Клйит ftem, anciens esclaves. 

(13) Camnat, fondation, village récemment fondê, de cal, fonder. 

(14) Thivañ, mesure de riz. CE. G. Cœvés, op. cit., p. 146. 

(15) Lecture douteuse, 

(16) Ce Traväà Vrähma correspond au ТгауаЯ Vrähmana, nom du principal donateur 
du sanctuaire B. Voir ci-dessous, р. 396 ct suiv. 
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añ khñu[m] si kamvis (20) si— — — — Kran mvá[y] tai kandhr kvan vyar 
tai salivára kvan piv (21) camnám — — — — — ——— — — camnam | dun 
tai kamvruh cám gi vrah ka(22)lah —— — — — — — — vala rafko thlvan 
1 je ı ranah phye (') ta vrah (23) ;e — —— — —— —————— — = 
kampit raûko je т camnäm vrab kralà (24) ve — — — — — — — — ma tai 
рагой rañko je tı camnàm steà vrah (25) —— — — — — ácramma " camnam 
vrah khsac ta àcram cpar (25) thàai — — —— ——————— — kap 
kep phye ta vrab — — —(?).° 


Traduction. 


(1-7): Voici l'origine de ces esclaves.... donnés au Seigneur Çvetadvipa: 
la tai Kañan pour la valeur d'un vaudi pesant six /уай то lï, la tai Kanarun 
échangée avec [l'esclave ?] Dhârmma. . . la tai Panhem achetée avec 15 vau 
de vêtements, le si Thñe acheté avec une ceinture, le si Thgun acheté avec 
4 "lei, le si Kan-in acheté avec 5 “leñ, le si Samap acheté avec 3 "len, la 
tar Kan-in achetée avec un store. .......... . j'ai acheté ces esclaves-ci 
au Уар Civabrähma à Von, quand on travaillait au saint Hemacrigagiri et au 
saint palais de Cri Jayendranagari. 

(8-11). La tai Panlas est achetée avec un vaudi pesant 5 jyan to lï, la 
tài Kampur est achetée avec 4 “leñ, la tai Kaüân et un enfant sont achetés 
avec un crachoir du poids de 4 jyañ et un récipient de cuivre pesant 5 
jyah. Tous ces esclaves-ci ont été achetés par moi au väp Va... , au Vip 
Lo et au Váp In quand on travaillait au saint Hemacringagiri et au saint palais 
de Cri Jayendranagart. 

(12-13), La tai Prayañga est donnée par le Khloñ vala... райға —, la tai 
Dharmma est donnée par le Kamsteh Icvaraniväsa, la tai Kañän est donnée 
par le Kamsteñ Vrai Kanloû, la tai Thmas et un enfant sont achetés par le 
Lon Vadaücah avec de l'or. 

(14). Anciens esclaves que des parents me donnent pour étre offerts au 
dieu: la tai Paro, la tai Kantem, le si Kumära. 

(15-26). En goo, S. M. Cri Jayavarman (V) régnant, moi, Teà Tvan do 
Palais Royal, je fournis les fournitures et donne la fondation de Kantäl Chok (5, 
avec tous ces esclaves au Seigneur Cvetadvipa, La fourniture est fixée а = 
| thlvaü de riz blanc, 1 [ï de sañkränta ; je fournis ceci à Гасгата байЕгап- 
tapada que je donne à cette fondation-ci avec des esclaves Pour l'entretien... 


— n - D s 


(1) Sigaification inconnue, 
(2) Ce texte se termine par trois signes ressemblant aux trois 


chiffres 8, 5, r. 
(3) « Au milieu du bosquet s. 


Les inscaipTions ov Prasat Kon Po 387 


ici cette œuvre pie, le Khloñ ... Traväñ Vrähma (qui est) mon fils. Esclaves - 


le si Kamvis, le si. . . un enfant, la tai Kandhi et deux enfants, la tai Safvara 
et trois enfants. Fourniture.... fourniture. . . . acheter la tai Kamyruh pour 
garder le saint, .., .... vala 1 thlvañ et 1 je de riz blanc, t ranah phye 
au Шеп, /6............ Катри, 1 je de riz blanc. Fourniture pour la 
sainte couche. ........... la tai Paro, t je de riz blanc. Fourniture du 
Sted Угай. ru ücrama. Fourniture de sable sacré à l'agrama 
et an jardin: par jour: +o cna siau rian Кар kep phye au dieu : 851 (à). 
2. — PREMIER GROUPE D'INSCRIPTIONS DU SANCTUAIRE B 


(Piédroit Il, lignes 1-22, et piédroit II], lignes 1-22) 
(K. 256) 


Ces inscriptions, qui occupent les 22 premières lignes de chaque piédroit 
intérieur du sanctuaire B, sont les plus anciennes du Prasat Kûk Pû. Elles 
comportent seize stances sanskrites et douze lignes de Khmer, L'écriture em 
est soignée. La forme des caractères, bas et larges, aux contours arrondis, 
est d'un type fréquent dans la deuxième moitié du IX" siècle (!). Les stances 
sanskrites se répartissent ainsi : 

сока : 1-УШ. 

агуй : IX-XVI. 

Cette inscription пе соттётоге pas la fondation d'un des sanctuaires de 
Kôk Pô, mais elle indique rétrospectivement à quelle époque furent cons- 
truits deux d'entre eux. Son principal objet, aprés une invocation à Visnu 
qui occupe trois stances (I-III), est d'énumérer la généalogie en ligne ma- 
ternelle d'une famille sacerdotale. Le premier personnage mentionné (stance 
V) est un kavi bhāgavala au service de Jayavarman II dont l'éloge occupe 
la stance IV. Ce kavi fut précepteur de Jayavarman II (VD. Il était origi- 
naire d'une famille de Cresthapura (VII). Son pêre se nommait Cri Svamin. 
Appelé lui-même Cri Nivásakavi (X) et portant le titre de Prthivindrapandita 
(IX), il érigea une statue de Visnu en 857 A. D. (X). La fille de la fille de 
sa sœur eut d'un certain Çrï Jayendravarman un enfant nommé Amrtagarbha 
(XI-XII), qui semble avoir fait construire deux sanctuaires de briques, si 
les stances XIII et XIV, toutes deux aujourd'hui incomplètes, mentionnaient 
des fondations différentes. La seconde de ces fondations eut lieu en tout cas 
еп 883 A.D., et fut probablement accompagnée de la consécration d'une image 


(1) СГ. Inscriptions dè Práh Kò et de Bakon dans Inscriptions du Cambodge, éditées 
par L. Finot, tome VI, pl. ccxnvn 4 cer. 
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de Hari. Enfin, la fille de la sœur d'Amptagarbha mit au monde deux enfants 
Keçava et Amrta (XV) dont l'éloge occupe la stance XVI. 
” Le tablsau généalogique de cette famille peut être représenté ainsi : 





Cri Svámin 
| 
| | 
Prthivindrapandita х 
(Cri Nivásakavi) | 
x 
| 
x __Cri Javendravarmaa 

Amrtagarbha x 

| 

x 

| 

i 
Keçava Amrta 


Ces divers personnages ne sont guère connus par d'autres inscriptions, 
Prthivindrapandita est un titre assez courant daus l'épigraphie, qui sera 
porté notamment, quelques décades plus tard, par un descendant de celui 
qui nous occupe (v. le groupe d'inscriptions suivant), et plus d'un siècle apres 
par un dignitaire éminent de Jayaviravarman et de Süryavarman ler, 
Seul Cri Jayendravarman semble avoir fait l'objet d'autres mentions. Une 
inscription de Lolei, gravée sur la fausse-porte S. de la tour N. de la pre- 
mière rangée (K 325) et datée de 815 ç. (893 A. D.). énumère des serfs offerts 
au dieu par un seigneur nommé Cri Javendravarman (!). C'est le méme nom, 
désignant peut-être le même personnage, qui reparait daas l'inscription: de 
Pràsàt Prâm, oü il est mentionné incidemment comme le parent d'un 
donateur, Nrpatindráyudha (5. | 

- Quant au texte khmèr, il se limite à l'énumération d'un certain nombre 
de rizières et de terres, appartenant au dieu.Pundarikaksa, dont une, le sruk 
Vanigráma. est localisée dans Amoghapura Hormis une donation de terre 





(U Av wostkR, Cambodge, И, р. 45}. 


(*\ G. Cabès, Inscription de Prasad! ре т (Étude: ca nbodgiennes, X), BE., XIII, 1213, 
р- 26 (stance LXIX), 
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à un Vâp chargé d'une fourniture au temple, toutes ces terres sont offertes 
par le roi Jayavarman III, qui «est allé au Visnuloka ». C'est un rappel que 
fait l'inscription puisque elle-mème, pour des raisons paléngraphiques ‘et 
d’après les estimations chronologiques que permet la généalogie de Cri 
Svämin, date approximativement de la fin du IX* siécle ou du début du X*. 
I| est cependant intéressant du fait que ces attributions de terrains impliquent 
l'existence, dès le temps de Jayavarman Il, d'un sanctuaire à Çvetadvipa, 
c'est-à-dire au Pràsàt Kòk Pò. Les deux édifices dus à Amrtagarbha auraient 
donc été précédés au moins d'un édifice plus ancien dans lequel le Hari de 
Prthivindrapandita (cf. stance X) aurait pu être érigé. 


Texte. 


Piédroit II. 


(1) siddhi 
1. namostu cakrine cakram 
(2) daityakopágnisamgháto 
H. (3) bhati cripundarikakso 
(4) vinäpi yogai jagata[m| 
TH. (5) jitam ¢rikapilakhyena (°) 
(6) nrnäâm drstivatän nityam 
IV. (7) astd bhipo mahavaneo 
(8) патпа ¢grijavavarmma yah 
У. (9) tasyäsit parameçasya 
(to) ativallabhatäpanno 
VI. (11) mánaniyo guruc cástá 
(12) paramecvaraputrasya 
VII. (13) yo pi cresthapure dharmma - 
(14) páramparyyena samprápta - 
ҮШ. (15) егізуіті yasya ca pita 
(16) tarkkäbhipärago vipro 


(1) Corriger: iva, 
(3) Corriger: °na. 
(3) Corriger: "lokaslhitasya. 


pánau yasvátilohitam 

drpto vuddha ivahrtah || 

yo à zhrisaundaryyasompada 
sáksád ima (!) purassthitah || 
vasyedam rüpam uttamam 
hrdayántarasamsthitam || 
vedayugmadrirajyabhak 
khyäto bhümau manur yyathä || 
yo pi bhagavatah Кау! 
vidyayativicuddhaya || 
visnulokassthitasya (*) yah 
râjüaç ¢rijayavarmmanah || 
pirnne dharmmena nirmmite 
mätrvañçodayo bhavat || 


vedavyäkaranottamah 
vrahmevaikam mukhaa dadhat || 
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IX. 


XI. 


XII. 


XIII. 


XIV. 


ХУ. 


XVI. 
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(17) prthiviadrapanditakhyam (') 

dattan tena (?) criyojjvalim vibhavaih 
(18) nirjjitasakalakavivrso 

yo yatas svarnnadoladyaih || 


(19) istasthdpakadattair 
grahamunituragair atisthipat pratimam 
(20) çuciçaçidine hareç ca- 
ndragrahane yac crinivasakavih || 


(21) tasyaiva bhagineyi- 

duhitari yag ¢rijavendravarmmakhyat 
(22) ácararuciracarito 

bhägavato bhüd amrtagarbhah || 


Piédroit TII. 


(1) yas svargpate gurau sve 
vañçye gunavittavuddhicáritraih 
(2) - - matinidhir abhavat 
karttum anekakniyam dharmmyam || 


(3)----- nye 
atra yuvapistam istakàgaram 
(4)------m 


ivotthitam idem sthiram bhakteh || 


(5) уа|Ца|----- 
- istakâyâm çarämvarästacake 
(6) уаһ Егіуі - -- 
-- yam harer atisthipad bhüyah || 


(7) tasyaiva bhägi - - 
----- Кесауо mrto bhütäm 
(8) ijyácilau guninau 
prahárasahau matau rájüám || 


(9) saudaryyau sthirabhagyau 
sthirakarunau bhübhrtäm sthiraprajiau 
(то) vaücyasya punyavrddhau 
krtaraksau sarvvahimsrebhyah ||. 


(!) Corriger; panditakhyám. 
(*) Corriger : tena. 
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(11) sruk vrah kamrateñ añ çripundarikäksa çvetadvipa dai (12) sruk 
snâm chlok vrah jamnvan dhülï vrah pâda dhülï jeò vrah ka(13)mrateò 
aî ta stac dau visnuloka “nak phle (!) gi bhai vyar (14) tapp nu bhájana 
nu yajñakoça (?) nu khlass cam (?) tandula (5) lih pramm (15) mváy tbhay ^ 
sthalä pravace dranam dväbhäsa ti oy ta vap (16) as ti pre oy camnám 
pañcami dvädaçiya ta vrah kamra(17)teh af ° sruk karambhapura ^ sruk 
khsac vivak ? sruk sa(18)rvvasukha © sruk vanigráma ày amoghapura o sruk 
jen(19)drapura (*) © sruk gnof afve 9 sruk gotrasena ? sruk (20) ers ? sre 
ау зигей ргазар датий (4) “ta tuvau sre travä (21) kanloñ prasap rapañ 
ansah (7) sre - -- - prasap sre - - -- sre loü (22) páca prasap - - - neh 
syañ jamnvan vrah pada stac dau visnuloka. 


Traduction. 


1. Prospérité! Hommage soit rendu au porteur de la Roue, qui tient dans 
sa main la Roue d'un rouge éclatant, comme s'il avait pris dans la bataille 
toute la masse du feu de la colére des Daitya. 


II. Tl resplendit, le dieu aux yeux de lotus qui, méme sans le secours du 
yoga, se manifeste aux yeux des créatures par la beauté parfaite de ses 
pieds (5). 

III. La victoire est à Cri Kapila, dont cette image suprême se tient per- 
pétuellement dans le cœur des hommes sagaces. 


IV. Il y avait un roi de haut lignage, qui jouit du pouvoir (dans l'année 
marquée par) les (7) montagnes, le couple (2) et les (4) Veda (= 724 ç., soit 
802 A. D.), connu sous le nom de Çrï Jayavarman (II), qui fut comme un 
Manu sur la terre. 


V. Ce seigneur suprême [ou: ce Parameça, nom posthume de Jayavarman II 
avait un kavi bhägavata, qui avait gagné sa complète faveur grâce à la 
perfection de sa science. 


(!) “nak phle, lit. ‘* revenu humain”. Cf. Соё», Inscriptions du Cambodge, l, p. 
28, n. 1. 

(2) Yajñakoça, coupe à libations. Cf. Cœvës, Inscr. du Cambodge, |, références. 
dans Index, s. v. 

(3) Cam, restituer probablement cám, fournir (une redevance). 

(4) Corriger: tandula. 

(5) Jendrapura. Restituer Rajendrapura ou Dvijendrapura. 

16) Damrià. Une terre de Damriñ khluñ est mentionnée dans l'inscription de Präsat 
Prim (province de Promtép) (K. 180), stance LVII. Cf. С. Сегіз, Inscription de 
Prását Prám (Etudes cambodgiennes, X), BE., XIII, 1913. p. 17 et suiv. 

(7) Варай апзай, clóture (kh. mod. robar) du buf sauvage (kh. mod. ansófi) ou de- 
l'iguane (kh. mod. ansaá) 

(8) Visnupada désigne à la fois le ciel, l'océan, le lotus, l'empreinte du pied de 
Visnu à Gavâ, le Gange. C'est apparemment à un de ces sens que le poéte veut faire 
allusion. 
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VI. Ce vénérable guru fut le précepteur du fils de Paramecvara, du roi 
-Jayavarman (II), qui réside au séjour de Visnu. 

УП. А Gresthapura, (la ville) pleine de sainteté, faits de sainteté, sa 
famille maternelle, en succession ininterrompue, avait vu prospérer sa fortune: 

VII. Son père Cri Svämin, brähmane supérieur dans (la connaissance) 
du Veda et du vyákarana, ayant pénétré les systèmes philosophiques, était 
‘comme un Brahma doué d'un unique visage. 

IX. Ayant surpassé tous les plus éminents d'entre les sages, il obtint le 
titre fortuné de Prthivindrapandita qui lui fut donné par ce (roi), avec des 
richesses, telles que des palanquins d'or, etc. 


X. (Portant le nom personnel de) Cri Nivasakavi, il érigea une imaze de 
Hari, un lundi de la quinzaine claire, au moment d'une éclipse de lune, avec 
les (7) chevaux, les (7) Muni et les (9) planétes (— 779 ç,, soit 857 A. D.) 
donnés comme favorables par l'officiant (s!hápaka). 

XI. Le bhägavata Amrtagirbha. dont les actions plaisaient par leur 
caractère traditionnel. fut engendré dans la fille de la fille de la sœur de 
celui-ci par le nommé Cri Jayendravarman. | 

XII. Le guru (Prthivindrapandita) son ancétre étant allé au ciel, il fut par 
ses vertus, sa science, son intelligence ct son courage, un trésor de...., 
en vue d'accomplir d'innombrables œuvres pies. 


XIN. ...... la, cet édifice de briques que, malgré sa jeunesse, il souhai- 
tait comme le .… élevé et solide de sa dévotion. 


XIV. Avant fait en briques .....én caka 8 (accompagné de) l'espace 
(= c) et des (5) flèches (= 805 ç.. soit 883 A. D.), il érigea ensuite .... 
de Hari. 

XV. Les fils de la fille de la sceur (?) de celui-ci.... Kecava et Amria, 


étaient tous deux adonnés aux sacrifices, vertueux, habiles à frapper, honorés 
par les rois. 


XVI. Nés du méme sein, ils jouissaieat d'una fortune constante, de la 
faveur constante des rois et d'une sagesse constante, accroissaient les ceu- 
vres pies de leur ancêtre et las protégeaient contre tous les dévastateurs. 

(11-16). Territoires du K. A. Gri Pundarikaksa, à Cvetadvipa, et autres 
(heuxi: Pays de Saàm Chlok, donation du го; qui est allé au Visnuloka 
(Jayavarman III). Serviteurs : 50 (!), avec un récipient (bhájana), une coup 
à libations (yajnakoca) et un. parasol; fourniture de 5 lih de riz blanc par 
Jour. (Pavs de) Sthalà Pravac et de Dranam Dváübhása, donnés au Vap As 
qui est cha-gé de faire une fourniture au dieu le cinquième et le douzième 





(1) Littéralement: (26 * 32). 4- 15. 
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Jour. (16-20). Pays de Karambhapura. Pays de Khsac Vivak, Pays de Sarvva- 
sukha. Pays de Vanigrama, a Amoghapura. Pays de [Ra]jendrapura (!). 
Pays йе Спой Айуе. Pays de Gotrasena. Pays de Crs. Li 

20-22. Rizière à Sureû limitrophe de Damriñ “ätuvau. Rizière de Travañ, 
Kanlon, limitrophe de Карай А вай. ... Rizière .... limitrophe de la rizière 
ce rizière du Loñ Päça, limitrophe ...... telles sont les donations de S. M.. 
le roi qui est allé au Visnuloka. 


3.— DEUXIÈME GROUPE D'INSCRIPTIONS DU SANCTUAIRE B., 
(Piédroit Il, lignes 23 à 38. K 256). 


Ces deux inscriptions, la première en sanskrit et l'autra en khmèr, sont. 
gravéss sur le méme piédroit ct concernent le méme objet. On peut donc leur 
assigner globalement |a date que porte la seconde, soit g06 c. (984 A. D.) 
Elles sont écritss en caracteres assez gréles, aux jambages tardus et filiformes, 
d'un type que l'on rencontre aussi dans certains tetes de Räjendiavarman Il.. 

Letextesanskrit comparte troi stances (eürdülavikridila) qui, vu l'absence 
d'iavocation, doivent étre considérées comme une sorte d'addendum à l'ins- 
cription précédente. 

Les deux premières mentionnent un personnage portant te nom personnel 
de Visnuvara et le titre de Prthtvindiapandita. I| était d'une part fils de la fille- 
d'un « homme fortuné » (¢riddha), et d'autre part arriere—petit-neveu en ligne 
féminine du Prihivindrapandita (de son nom personnel Gri Nivásakavi) men-- 
tionné cans l'inscription précédente. Sa généalogie s'établit donc ainsi : 


Prihivindrapandia | 
(Cri Nivasakavi) 


oo 


— X (eriddha) 


Prthivindra-andita il 
| Visnuvara) 
Ce Visnuvara— Pr.hivindrapandta l1 fit à une date indéterminée — mais 
trés prabablementà la fin du IX* siecle, puisqu'il appartient à la méme généra-- 
поп que l'Amriagarbha de l'inscription précédente — des fondations non, 


i1) Ou [Dvi]jendrapura . 
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précisées en faveur du Visnu consacré dans le sanctuairs de Cvetadvipa par 
son ancêtre homonyme. [l érigea également à Vradävana, sous le nom de 
Visguvara, une statue de Visnu qui était sa propre image. A ces deux divinités, 
il attribua les villages de Caurigráma et de Karamvapura (!). D'autre part, il 
fit participer le Visnu de Cvetadvipa aux revenus de Cri Campeçvara, et obtint 
du roi que seuls ses descendants en ligne maternelle eussent la charge des 
quatre sanctuaires de Visnu, qui correspondent évidemment aux quatre édi- 
Всез du Präsät Kôk Pô. Du fait que la présente inscription ne parle d'aucune 
construction nouvelle à Gvetadvipa, on peut conclure que ces édifices sont 
tous antérieurs à 984 A. D., et que le groupe de textes précédent est seul à 
fournir des détails sur leur fondation. 

Quant au texte khmèr, il publie un édit de Jayavarman V, confirmant 
l'acte de réunion des sanctuaires de Cri Campecvara et Cvetadvipa, ainsi que 
les privilèges accordés autrefois à la requéte du fondateur Visnuvara — 
Prthivindrapandita If. C'est ainsi que les villages attachés au service de 
ces sanctuaires sont garantis contre toute réquisition venant du Khloñ de 
Vnam Puran ou des gens de Puran. Quatre personnages ont charge de faire 
exécuter l'édir. 


Texte, 


(Г) 23 gvetadvipapade Svamätrjanantsanmätulenärppitan 
dauhitrab prihivindrapandita (2) iti criddhasya tatsamjñina 
24 visnum visauvara[m] svayañ ca nihitam vradävane varddhayac 
chaurigrémapurtkaramvapurayoh рїйүпааасгтуй || 
(II) 25 çricampeçvaraçauriná bhagavata bhaktiprabhâsârnnavo- 
ddámodirnnavikirnnaktriticaradindüd bhäsitäçämukhah 
26 migribhävitabhogasamoadam amum visnum sa sarvvam varo 
vidvân visnuvarâkhvaya kathitayá khváto karod vaisnavah || 


(Ш) 27 уе vañçyā mama mātrtaç çubhadhiyas sam[bha]vino (3) bhüpater 
ācāryyā varivasyayā prathitayā yuktäh pramántkrtàh (*) 
28 sarvvam sthdoacatusthayam bhagavato visnor idam päntu te 
nänyädhttam iti ksitindravacanat so kalpayat kalpavit || 


( 29) 906 çaka daçamī roc âsâdha cukravara nu man vrah çâsana dhülï vrah 
pšda (so) dhü[li]jeñ vrah kammrateñ añ çrilayavármmadeva pre vrah kammrateñ 





(1) Apparemment identique au sruk Karambhapura donné par Jayavarman [II à 
Pandarikakga (ef. groupe d'inscriptions précédent, Piédroit I, 1. 17), 

(*) Corriger *pandita. ы 

(?) Intercaler bha dans sambhávino, On peut aussi; sanger a ramsevino. 

(H Corriger pramani?. 
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afi cveta(31)dvipa sam (*) gana nu vrah kammrateü aii cricampegvara ruv (*) 
ta tel (3) rohh klo(32)ñ (#) pracasta man yajamäns pañgam thpvaû nivedana 
preün (5) pi duk anráy (5) vrah kam(33)mratet aü cricampecvara vvam svatantra 
ta КЫой упал (7) puran vvam 4c ti anak puran (34) hau о капипгаѓей ай гајаки- 
laräjaputra kammrateà añ vrähmanäcäryya mra(35)taû khloñ senäpati sabhäpati 
syaf ta stapp syañ ta dvall vrah karuna ta parama(36)pavitra pre thve robh 
угар с̧аѕапа ta pürvva nuv kalpand yajamana ta vrah kam(37)mraten an 
çricampeçvara thväy vrah bhoga çveltaltandula (5) thlvoñ (9) 6 yuda (19) mas 
6 nu (38) kriya pamre — — — 


Traduction, 


|. Prihivindrapandita, fils de la fille d'un homme fortune, fit prospérer le 
Visau donné au sanctuaire de Cvetadvipa par l'excellent oncle maternel de la 
mère de sa propre mère, désigné (aussi) par ce titre (de Prthivindrapandita), 
et sa propre (image nommée) Visnuvara érigée à Vrndávana, en augmentant 
leur éclat grâce au service cultuel des villages de Caurigrama et de Karam- 
vapura. 


II. Connu sous le nom (déjà) mentionné de Visnuvara, cet éminent et savant 
vishnouite, qui illuminait les régions de l'espace par cette lune d'automne qu' 
estsa gloire immense, se levant et se répandant sur cet océan qu'est la 
splendeur de sa piété, rendit ce Visnu (1!) entierement co-bénéficiaire des 
ressources (du culte) avec le (Visnu) porteur de conque CrT Campezcvara. 


Ш. «Оше mes parents en ligne maternelle, acarya à la brillante intelli- 
gence, dévoués au roi, doués d'une dévotion renommée, pleins de compétence, 


(1) Sam, racine de phsam, joindre, assembler. 

(2) Rev, comme. La forme la plus usuelle est ru (Inscription de Sdók Käk Thom, face 
В. |. 28. Mais ruv, rdv se trouvent aussi dans la méme inscriptiom (face C, |. 71 et 
78), lus ruva, rüva par Louis Fixor, Notes d'épigraphie, p. 320. 

(8) Ta fel, КЬ. mod- da dèl, « identique, méme n. 

(4) Klofl est traduit hypothétiquement par «poésie, vers», en supposant que le 
siamois moderne klón est emprunté au khmér. 

(3) Prefn, ancien, antique. 

(8) Anráy, village. Cf. Le Temple d'Igvarapura, p. 76. 

(7) Khlol vnam, sur ce titre, cf. G. Cip£s, Inscripltons du Cambodge, L, index, s. v. 
khloñ vnam. 

i8) Intercalér /a et corriger landula: cvetatandula. 

(9j Unité de mesure du riz, aussi orthographiée fhlyan. Cf, inscription de Bantay 
Sréi dans G. Canés, Inseriplions du Cambodge, l, p. 146. 

(19) Lecture incertaine, 

(ШІ Amum étant le démonstratif des objets éloignés, il s'agit par conséquent du 
premier Visnu mentionné dans la stance précédente, c'est-à-dire du Visnu érigé par 
Prthivindrapandita 1 à Cvetadvipa. 
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protègent dans sa totalité ce quadruple sanctuaire du bienheureux Visnu, et 
qu'il ne soit l'objet des soins de nul autre » : c'est ainsi que, sur l'ordre du 
roi, celui qui connait les rites a établi cette prescription. 


(29-34). En 906 cuka (984 A. D.), le dixième jour de la quinzaine obscu- 
re d’Asadha, vendredi, il y eut un édit de S. M. Сп Jayavarman, ordonnant 
que le K. A. Cvetadvipa réunisse son domaine à celui du K. A. Çrî Cam- 
peçvara conformément à cette prescription en vers (!) que le fondateur (2) а 
respectueusemeat présentée autrefois sous forms de requéte au roi pour placer 
les villages du K. A, Cri Campeçvara hors de l'autorité du Khloñ Упат Ригап 
et les soustraire aux réquisitions des gens de Puran. 


(34-38). Le K. A. Rajakularajaputra (prince héritier ?), le K.A. Brahmana— 
cárya, les Mraian khloñ chef d'armée et président de l'assemblée écoutent 
tous et transmetient tous la faveur royale de Sa Majesté, qui ordonne d'exécuter 
l'édit ancien et les prescriptions du fondateur (au bénéfice) du K. A. ди Си 
Campeçvara, offrant 6 thlvoñ de riz blanc, 6... ...... d'or et les moyens de 
subsis.ance des serviteurs. ... . .. 


4. — TROISIÈME GROUPE D'INSCRIPTIONS DU SANCTUAIRE B 


(Piédroit ІП, lignes 23 à 47, K. 256. — Piédroit IV, lignes 7 à 75 
et piédroit V, lignes 1 à 77, K. 814) 


Ce groupe d'inscriptions est constitué par deux texies sanskrits, dont l'un 
reproduit partiellement l'autre, et per trois textes khmérs dont le dernier por- 
te les millésimes de 901 c. (979 A. D.) et 926 c. (1004 A. D.). Ces dates 
soat les plus basses que l'on puisse assigner à l'ensemble de ces textes. 

L'écriture en est assez lâche, ressemblant à une sorte de cursive. Les vers 
sanskrits et les textes khmérs des piédroits 111 et IV se répartissent ainsi : 


Piédroit Ill : 


l. 23 à 48, 22 stances sanckrites : 

çloka: Ï à MI, VI, VIT á XV. XVII, XVIII. XX. XXI ; 
upajäti: VI] ; 

vasantatilaka : IV, V ; 

prihivi : XXII ; 

çärdü'avikridita : XVI : 

зғағаһаға: ХІХ; 


l. 49 à 55 : texte khmèr. 
ت سے‎ 


( H s'agit des stances sanskrites précédant ee texte. 
(2) Visnuyara = Prthivindrapandita Il. 
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Piédroit IV: 
|. 72 à ó1 et 70 à 75, 29 stances sanskrites ; 
cloka: Ï à III, VI, VIII à XV, XVII à XIX, XXII à XXVIII ; 
upajäti: ҮП, ХХІ; Р 
vasantatilaka : IV, V, XX ; 
prthivi: XXIX ; 
cárdülavikridita : XVI ; 
|. 62 à 69: texte khmer. 


Le texte du piédroit V comprend 77 lignes en khmèr. 


Toutes ces inscriptions relatent des donations faites en faveur du dieu de 
Cvetadvipa par un nommé Narayana, que le texte khmèr appelle Khloñ Vala 
Travaa Vrahmana. Le texte san-krit du piédroit IH énumère une première 
série de donations, encadrée par diverses formules d'invocation et de priè- 
re. ll est ensuite reproduit, à l'exception de deux s.ances, sur le piédroit IV, 
accompagné d'une nouvelle série de donations. Certaines stances de priere 
du piédroit Ш sont alors déplacées pour servir de conclusion au nouveau 
texte. Les indications fournies par le texte khmèr du piédroit V permettent 
de savoir que les premières donations datent de 979 A. D. et les dernières 
de 1004 A. D. 

Voici une analyse du contenu de ces diverses inscriptions. Les stances | 
à XVI, communes aux deux textes sanskrits, comportent seulement quelques 
légères variantes relevées plus bas. Elles débutent (1 а 11) par un hommage 
à Visau, puis font l'éloge du roi Jayavarman V (IV-VI) monté sur le trône en 
890 c. (968 A. D.). Le donateur, Näräyana, vâlaparicäraka (en khmèr müla 
kanmyañ pamre), est ensuite présenté comme un fervent vishnouite (VI-VII). 
ll fonda l'àgrama de Sahkrántapada (IX) et lui assura diverses prestations 
(X, XII-XIII). Il établit un Nandin et un Mahákála à la porte d'un sanctuaire 
de Visnu (XI). I| donna ensuite à l'ácrama le Setvantaksetra (en khmèr, 
Jen Damnap Cvetadvipa) (XIV-XY), et une terre qui, achetée aux nommés 
Mau et Vis (XVI), prit le nom de Ksetrasañkränta. Le khmèr nous appren- 
dra que ces fondations sont de 979 A. D. Les stances XVII et XX a XXII du 
piédroit III sont de simples formules de prière. Les stances XVIII et XIX ne 
sont pas reproduites sur le piédroit IV. La première est une invitation à ne 
pas réquisitionner les esclaves de l'äçrama pour un service quelconque, in- 
vitation qui parut peut-être inutile par la suite. La deuxième mentionne 
l'achat d'une esclave nommée Ansam et de son fils, sans doute morts l'un et 
l'autre vingt-cinq ans plus tard. A la suite, un texte khmèr de six lignes 
énumère les esclaves appartenant à « mon ancienne fondation de Saükrán- 
tapada v. 

L'inscription du piédroit IV, où figure la fondation datée par le khmèr de 
too4 A. D., débute à la stance XVII, par un nouveau don de Narayana, la 
terre de Sthalä Pravaca dont le nom figure déjà dans le texte khmèr de II 
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(14 groupe d'iuscr. du sanctuaire B) (!). Elle reproduit ensuite les stances 
XVIII et XIX du piédroit III, qui sont suivies d'une nouvelle strophe d'invo- 
cation vishnouite (XX) et de l'éloge du personnage nommé Náráyana (XXI). 
Celui-ci achète encore le champ de Çivädhvaka (XXII), le champ de Drañga 
(XXIII), le champ de Kalakrmi (en khmr, Praloh Cikcok) (XXIV-XXVI). 
La stance XXVII reproduit l'invocation au purohita de la stance XVII du 
piédroit III. A la suite, le texte khmèr de sept ligaes mentionne le nom de 
ce purohita gardien de l'agrama, énumère des dons de la mère de Narayana et 
donne au frère cadet de celui-ci autorité sur les esclaves des temples. La 
stance XXVIII est une sorte de récapitulation des terres offertes, et la stance 
XXIX reproduit la stance finale (XXII) du piédroit III. 

Le texte khmèr du piédroit V donne d'abord, avec la date de 901 ç. 
(979 A. D.), le prix d'achat de la terre d'Aráma, achetée au Vàp Mau et au 
Vap Vis, et la procédure complete grace a laquelle cette terre entra en la 
possession du Khloñ Vala Travai Vrahmana (Narayana), qui lui donna le 
nouveau nom de Ksetrasañkränta et l'offre au dieu de Cvetadvipa. A la suite, 
sont énumérées les acquisitions des champs de Sthalä Pravaca et de Jen 
Damnao Cvetadvipa (skt. Selvanta}, ce qui est conforme aux données du 
texte sanskrit gravé sur le piédroit LIT (ancienne donation), sauf pour la 
terre de Sthalà Pravaca. Celle-ci figure cependant sur le piédroit IV, men- 
tionnée dans une stance nouvelle incluse au milieu de l'ancien texte, ce qui 
contribue à la rattacher â la première donation. Peut-être avait-on oublié 
alors de l'y faire figurer. 

L'autre partie de l'inscription khmère commémore, en date de 926 ç. 
(1004 A. П, ), la deuxième série de donauons, comprenant le champ de Pra- 
loh Cikcok (skt. Küálakrmi) auquel semblent jointes diverses autres terres : 
celles de Dharmapura et de Jnaü sans correspondants dans le texte sans- 
krit, mais aussi celle de Огап qui a l'honneur d'une stance sur le piédroit 
IV. On trouve longuement exposée à la suite la procédure compliquée qui 
semblait présider à la cession de certains biens. L'inscription, très fragmen- 
taire à la fin, mentionne encore quelques prestations. Ces dernières mises 
à part, le texte Khmèr répond donc exactement aux stances sanskrites du 
piédroit IV (nouvelle donation), encore que ces stances donnent une énumé- 
ration des terres plus complètes: c'est ainsi qu'on ne voit pas trace, dans le 
texte khmer, de la terre de Civadhvaka. 

Une variante dans la partie sanskrite commune aux piédroits III et IV 
(stance X) oü duiprastham tadä çucyannam devient catuh - prastha- 
сисуаппат indique simplement une augmentation de la fourniture mensuelle, 
passant de deux à quatre prastha. 


(1) Voir ci-dessus, p. 487. 
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Parmi les divers noms propres figurant dans ce groupe d'inscriptions, 
presque tous inconnus par ailleurs, trois méritent une mention particulière. 
Du premier, Sañkränta, qui apparait dans Sañkräntapada, le séjour du 
Sañkränta, il у a malheureusement peu à dire, si ce n'est qu'il indique une 
cérémonie importante (peut-être la sañkränti, le nouvel an) à laquelle d'au- 
tres inscriptions font allusion, et qui entralae certaines fournitures de riz, 
rañko Sañkränta. Le mot Crinivása, qui semble être à la fois le nom d'une 
localité et celui d'un personnage, apparait déjà dans l'inscription du piédroit 
I| (stance X), Criniväsakavi, comme le nom personnel de Prthivindrapan- 
dita. Le troisième nom propre important est Prthiviadrapandita. Celui-ci est, 
vu sa date, différent des deux personnages du même nom mentionnés ргесе- 
demment. Peut-être s'agit-il déjà du fonctionnaire de Jayaviravarman et de 
Süryavarmaa l«. 

La partie du teste khmer (piédroit V) relative à la fondation de 901 €, 
indique, comme l'inscription du piédroit I, «qu'on travaillait au saint 
Hemagrágagiri et au saint palais Yagovatl » (1. 5-6). Ce palais n'est pas 
cité ailleurs, pas plus que le palais Abhiramyavati de la ligne 43. 

La procédure qui réglait les cessions de terraia mérite enfin d'étre mea- 
tioanée ici, telle qu'elle apparait sur l'inscription khmère du piédroit V. Elle 
semble se diviser en quatre temps: 1^ l'acheteur adresse une requête au 
ministre de la justice ; 2° celui-ci fait comparaître les vendeurs devant l'as- 
semblée et désigne une commission qui, en présence de ces derniers et de 
divers personnages officiels, délimitera le terrain; 3? l'opération du cadas- 
trage a lieu ea présence des personnages désignés ; 4° l'acheteur parcourt 
ce terrain en frappant du tambour et le consacre au dieu. 

Une inscription mentionnant une procédure similaire a déjà été éditée et 
traduite, c'est celle du Präsàt Trapäñ Run (1). Elle diffère cependant de la 
nôtre en ce sens que la requête initiale, adressée au roi, demandait la con- 
cession d'une terre sans propriétaire. En outre, la commission de délimita- 
tion était désignée par le chapelain royal (vrah guru). í 

Enfin, il n'y avait pas trace de la cérémonie finale au cours de laquelle le 
nouveau propriétaire parcourt sa terre et la consacre. Pour le reste, les dé- 
tails relatifs au choix des membres de la commission, à celui des notables 
du voisinage, concordent entièrement d'une inscription à l'autre ci sont ren: 
dus par les mêmes locutions. 

La dernière question qui se pose concerne les rapports entre ces divers 
textes datant de 979 е! 1004 A. D. et l'inscription du sanctuaire А, qui date 
probablement de 978 A. D. Les sept lignes de khmèr (49-55), qui font suite 
au texte sanskrit du piédroit III, commencent par: khñum ta gi sankrantapa- 





(t) L. Finor, La stéle du Prasat Trapda Ran, Nouvelles inscriptions du Cambodge, 
IIl. BE., XXVIII, 1928, p. 58 et suiv 


400 G. Capris Er P. DUPONT 


da ta рагууаКарапа ай, « esclaves (appartenant) à man ancienne fonda- 
tion de Sañkräntapada ». On y relève, dans l'état présent du texte, les noms 
propres suivants : (L. 49) gho Cri, gho Thgun, (1. 50) tai Кайсап, {аї Капгип, 
(1. 51) tai Kantai, tai Panlas, (l. 52) kvan tai Kan-is, Kampur. Plusieurs de 
ces noms se retrouvent dans le texte du piédroit I (sanctuaire A) : (1. 3) tai 
Kanarun, (l. 4) si Thgun, (I. 8) tai Panlás, tai Kampura, tai Kantai. Bien que 
de tels noms soient extrémement communs, l'sancienne fondation» de 
Sañkräntapada pourrait être celle qui figure sur l'inscription du sanctuaire 
A (piédroit I), qui a pour auteur la mére du Khioi Vala Travai Vrahmana, 
alias Naravana. 
Piédroit III (!). 


1. (23) namaç caturbhujäyaästu caturdha viskrtatmane 
nistraigunyagundyapi catustraigunyadhärine || 
H. (24) vande trivikramam yasya kostubho (°) bhäti vaksasi 
trailokyollañghavegera lagnavàn i[va bhá]skarah | 
Hl. (25) visnua namata yasyordhvam çañkhacakradharau karau 
rahor bhettur iva grasa- bhavad arkkendusameritau || 
IV. (26) çrikamvujendradharanidharavañçaketur 


yyo dhümaketur arirájagane gunadhyab 

rüjendravarmmanrpates tanayo nayagryah 

(27) ¢riddho vabhiva nrpatir jjavavarmmadevah || 
V. paddravindacaranagatakdmakanta- 

soronipidanavilápam anugrahltrà 

(28) manye smaro para iva smaravairind yae 

cakre rater atimude dhikasundaraügab | 


ҮІ. viyadvilastasimrajya- bhujo bhuja(29)j'advisah 
bhrtyas tasya sadácára- cârur nnárâyanáhvayah (3) || 
VII. пагауапйзуайеһгіушейгауіпда- (2) 


samsaktacitta(30)bhramarapracärah 
уо dharmmakämärthavicaksano pi 
vicaksanair dhirmmika eva drstah|| 


ҮШ. svakiyavandhumülastho (31) yo välaparicärakah 
uditoditavañçodyan mätäpitrmahodayabh || 
IX.  cakära cakrisaubhaktyà samkra(32)ntapadam âçramam 
dästdäsahiranyädi- dhanair äpürayac ca sab || 
X.  dviprastham tadà çucyannam dâtavyam praliväsaram 
(33) triprasthadevayajñañ са cakrine sopy akalpayat || 





(1) Les passages en italique ne sont lisibles que sur le piédroit IV. 
(3) Corriger: kaustubho, 
(3) Corr. : nárávana?. 
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Prisht Kou FO. 
Inscriptions du sanctuaire B, piédroits extérienrs. Cf P. 396. 
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XI. nandinam çrimahükalam dvâsstham visnor vvidhâya sah 
(34) dviprastham anvahan tabhyim уа)йап devam akalpayat || 
ХИ. mäsi mäsi sa sañkränte deyam dronakatandulam 
(35) dhâayädiprastham ekaika- pañcayajñam akalpayat | (9) ` 
XIII. catucçätakam ekaikam dätavyam prativatsaram 
(36) yajakabhyam sakaribhyam daksinàm so py akalpayat || 
XIV. yat setvantasthitaksetram yajñärtham prativäsaram | 
(37) ksetrasañkräntakam yat tu sañkränte kalpayac ca sah || 
XV. pratigraham sabhrigaram támram sarvvai catustayam 


(38) pradáya pādamūlāya 


ksetram setvantam ададе | 


XVI. rájárámanarádhikarapuruso mausamjüakas samjtato 
(39) vissamjfiena krtajiatam vidadhata bhüpalakarvye krte 
bhrigdradvitayam pratigrahayutam tamram mahadbhajanam 
(40) grhnams tasya dhanäni sampratidadau tam ksetrasamkräntakam | 


XVII. — purohitas svavandhuc ca dharmmiko yäjakottamah 

(41) te palayantu tatpunvam (7) svapunyam (*) iva samyatah || 
XVIII, naivagramasya ye dasa | niyoktavyah kadá cana 

(42) гајакагууе пуакагууе са yat te kurvvantu kalpitam || 
XIX. tâmram bhrògâram ekam daçaya => < — — — — — =œ = — 


(43) simárhan dârudâsam daçakaprt[hlutaraç çarkkarajâç çilâç ca 


datvä mülyäni samjñäa аһ bhinuta — — vrähmanän täm çiványam 


(44) tam —. Ige ва lavdhvä vyatarad iha harau ansamakhyam saputram || 


XX. anye pi dasáh kriiás te tenánya — = cānyatah 
(45) bhaktyà dattas sumatinà visnave prabhavisnave || 
XXI. ve putrapautrâh parvva = bhaginyas tasya bhävinah 


(46) tadadhiaam idam sarvvam 


pálitam dharmmato harau | 


XXIL (47) caturmmukha caturbhujecva a —— — = — dyünta — 
svadharmmam iva dharmmam atra pari(48)pälayaniy eva ye 
na tárayati pàficajanyam api tàn cirenoddhaman 


harir nikhilaraurava[dina]rakad vi — — na — — 

(49) khñum ta gi sañkräntapada ta pürvvakalpanä añ paksa khnet għo 
— gho eri gho thgun gho — — — — — (50) — *ni tai Кайсап tai kanrun 
tai — — tai — au tai — — — © pakga moc gha. — — — — — (51) tai 
kantai tai panlaseváp — — — — k smev thlayy vaudi mvày canlyak yau 
prämotai — — — (52) kvan tai kan-is ti vap in — — — smev lak thlayy 


(1) Corr. : ?tandulam. 
(2) Corr. 2 рипуат. 
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canlyak 20 ей — — kampur vap so lak thlayy (53) canlyak yau — — tai 
— — — — vip — — — — ta dalmak lak thlayy — — piy mas pada 1 (54) 
— — — — tai — — — — kvan — — — — — lak thlayy kvan pau туйуу 


(55) sri 20 neh— — — — — 


Ш. 


IV. 


VI. 


VII. 


VIII. 


IX. 


Piédroit IV. 


(7) namag caturbhujayastu caturdhà viskrtátmane (1) 
(8) nistraigunyagunayapi catustraigunyadharine | 
(9) vande trivikramam yasya kostubho (*) bhati vaksasi 
(10) trailokyollanghavegena (*) lagnavan iva bhaskarah || 
(11) visnun namata yasyordhvam çankhacakradharau karau 


(12) rahor bhbhettur (*) iva grasa- bhayäd arkkendusamçritau || 
(13) çrikamvujendradharanidharavañçaketur 
yyo dhimaketur arirajagane gunadhyah 
(14) rájendravarmmanrpates tanayo nayágryah 
сгі44һо vabhüva nrpatir jjayavarmmadevah || 
(15) pädäravindaçaranägatakämakäntä- 
soronipidanavilapam anugrahitra 
(16) manye smaro para iva smaravairinà yac 
cakre rater atimude dhikasundaräñgah || 
(17) viyadvilästasämräjya- bhujo bhujajitadvisah 
(18) bhrtyas tasya зада cáru- сагиг ппагауапаһуауа) (5) | 
(19) naräyanäsyäñghriyugärajandha- (?) 
samsaktacittabhramarapracárah 
(20) yo dharmmakamarthavicaksano pi 
vicaksanair dhärmmika eva drstab || 


(21) svakiyavandhumülastho yo valaparicarakah 

(22) uditoditavañçodyan matapitrmahodayah || 

(23) cakara cakrisaubhakiya (7) samkräntspadsm äçramamn 
(24) dasiddsahiranyadi- dhanair äpürayac ca sah || 


(1) Corr.: °dtmane. 

(2) Corr. : kaustubho. 

(3) Corr. : vegena, 

(4) Sic. 

(5) Corr. : ndra®, 

(6) Corr. : Näräyañasyäñghriyugäravinde- 
(€) Corr. : °bhaktya. 


XI. 


XII. 


XIII. 


XIV. 


ХУ. 


XVI. 


XVII. 


XVIII 


XIX. 


XX . 


XXI. 


XXII. 
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(25) catubprastha — (!) çucyannam “datavyam prativäsaram 


(26) triprasthadevayajñañ ca 
(27) nandinam çrimahäkälam 


(28) dviprastham anvahan tabhyam 


(29) mási mási sa sañkränte 
(30) dhäayädiprastham ekaika- 
(31) catuççâtakam ekaikam 
(32) yajakabhyam sakaribhyam 
(33) yat setvantasthitaksetram 
(34) ksetrasafkrantasamjfian tu 
(35) pratigraham sabhrigaram 
(36) pradäya pädamüläya 


cakrine so py akalpayat || 
dvässtham visnor vvidhaya sab 
yajüan deyam akalpayat || 
dadhi(?)dronakatandulam (?) 
paficayajiam akalpayat || 
dátavyam prativatsaram 
daksinäm so py akalpayat || 
yajiartham prativasaram 
sañkränte kalpayac ca sab |} 
tämram sarvvañ catustayam 
ksetram seivantam ádade || 


(37) rájárámanarádhikárapurusau mausamjüakas samjna[to] 
vis[sa]hgena krtánatá - - - — bhü(38)palakäryyakrue 
bhràgüra[dvitayam] pratigryatàm tàmrám mahatbhajanam (*) 


(39) grhnan tasv acatäni samprati 


(40) jnendmasamjfatenaiva 

(41) dáttà bhümir iyam sanstha 
(42) anye pi dasab krita[s te] 
(43) bhaktyä dattäs sumatinä 
(44) ye putrapautráh parvva.y. 
(45) tadadhinam idam sarvvam 


dadau tam ksetrasankrantakam | 


hrtivä tämram sadhanyakam 
sthaläpravace samjñate || 
tenanyativa dhanyatah 
visnave prabhavisnave 
bhaginyas tasya bhavinah 
palitam dharmmato harau || 


(46) © sarvvapadas smarati yasya na kevalayah 
hantuç çriya = — ivudhantapadañ ca datuh 

(47) naráyanan (5) namata tam vivudháriragi- 
jetaram indravibhavaya surasurajau || 

(48) пагауапе py anyapapusyahrsto 
narayanotkantha (6) ivimvarisah 

(49) näräyanätmäpi vivicya viçvan 
näräyanäkhyo bhavad iddhaviryyab || 


(50) rairüpyavastrabhrägäram 
(51) nàgacarmmayutat tena 





(1) Са оч ccha avec, 
une syllabe de trop. Le piédro 
(2) Ces deux caractères sem 


(3) Corr.: tandulam. 


(4 Corr.: mahad bhajanam. Le texte 


(5) Corriger ici et plus bas: nâräyana”, 
(6) Corr : "kantha, 


ksetram kritam civadhvake 
crinivasaksidanvitat || 


au-dessous, (ra, Prasthatra пе va pas et prasiham cátra doone 
it Il] a dviprastham tada. 
blent effacés. Piédroit Ill : devam. 


de cette stance est trés incorrect. 
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XXI. (52) deväriñjakam ksetram hrdyakhyam drañgasamjñakam 
(53) nagarimargga evàsyá bhuv_h pracyädito (!) vadhih l 
XXIV. (54) sarvvakálakrmiksetram sastivyamorasapi sah 
| (55) jnoüksetram catakhárvyarha- — vijasthápanam anvadát | 
XXV. (56) çriniväsädito lavdhva crinivase mahim imam 
(57) so dad da ~ niguddhatma evetadvipamahassade (*) || 
XXVI. (58) samkräntakalpanäsiddhyai ksetrasamkräntasaminitä 
(59) sarvvä bhümir dhanaih kritä  dAyi tenäsuräraye || 
XXVII. (60) purohitas savandhuc ca dharmmiko yajakottamah 
(61) te pálayanii tat punyam (°) svapunyam (!) iva samyatäh || 


(62) 9 “nak ta paripala ácrama purohita vāp juh janakule (63) ta man 
dharmma äc ukko camnat kantäl chok nu khñum па! teh tvan (64) vrah 
mandira ta "me khloü vala traväñ угаһтапа 11 oy ta khloû vala (65) travan 
vrahmana pre cam camnäm punyäçraya (°) ta vrah kammrateñ añ (66) çve- 
tadvipa gi roh kalpand veld safkranta rafko хай 1 steñ añ (67) äcäryya 
homa ta khmuk vrah kriyä arccana ta phvan khloñ vala trava(68)h vrāhmaņa 
gi af Ayatta gi khñum ou camnat neh oy camndm mvi(69)y anle nu dgrama 
па jmab samkrantapada © 
XXVIII.(70) sthalapravacaáráme setupáde civadhvake 

(71) jneüksetra sarvvadáksetre dyattag cagrame bhuvah 


XXIX. (72) caturmukhacaturbhujyeçvarapada — — ädyanta — 
(73) svadharmmam api dharmmam átra (*) paripälayanty eva ye 
(74) na tärayati paficajanyam api taf cirenoddhaman 
(75) Вагіг nikhila raurava[dinajrakad vi — — ~ — 
(La suite est illisible:) 


Piétroit V. 
| siddhi — — — — 


(1) © om got çaka(f) gi au khloñ vala traväñ vrähmana müla (2) kanmyañ 
pamre duñ bhümi arama ta vap vis tammrv .c (3) vrah chpar (7) vap mau *nak 
vrah chpar © kala ta gi vrah rajya (4) [dh]ü ï vrah pada Вай jeħ vrah 


(1) Corr.: präcyadilo. 

(3) Corr. : çvetadvipamahätpade. 

(^) Corr.: punyam. 

(4) Corr. : pun yam. 

(8) Corr. : atra. 

(9) La phrase suivante est résumée dans la stance XVI de Ja partie sanskrite: mala 
kanmyañ pamre est un équivalent vx.-kh. du skt.: valaparicdraka (piédroits III et 
IV, stance VIII), 


(7) Tammrvac vrah chpär correspond à skt. : rdjärämanäradhikärapurusa (piédroits 
IN et IV, stance XVI). 
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kamrateñ ай çri java(s)varmmadeva © kala thve Där vrah hemaçrügakiri 
na far vrah (6) mandira vrah yacovati ° neh vap vis vap mau parihára ? (7) 
lak tà neh bhümi áráma ta Kkhloñ vala travan vrâhmana ri thlá(8)y bhümi neh 
vaudi (!) vyar mvāy ñan |уәй 9 шүйу Йап jya(9)ñ 5 padigah (2) vyar шүйу йап 
jyañ 10 mväy fan jyaû 6 svok (10) (*) mvāy fan jya 4° phsam lafgau (4) neh 
{ш туйу јуай то-4 (5) (11) canlyak thyay yau 2 canlyakk vara panlay yau 1 can- 
lyak kamya(12)l 4 man vap mau vap vis lak bhümi neh phof pi yok (13) 4га- 
vya ta rohh neh ti thve rájakaryya (5) nu gi? khlon vála travà (14)à vrähmana 
oy samavat roh purvvá"ará Ьһаті пећ о сий vrah (15) älaksana ta mratäñ 
cri prthivindrapandita gunadosadarci © nu vrah (16) sabha phon pre samaksa 
nu yap mau vap vis *nak vrah chpár (17) man neh bhami arama ti lak pi yok 
dravya nu thve rajakaryya (18) pre siddhi mrataa cri prthivindrapandita pandval 
vrah çāsana ta khlo( t9)ñ vala tatrvac pameam (7) ay kroy sruk vrai dramvañ (5) 
jmah loà (20) valadeva vàp paramármáaandana vyavahärädhikäri sruk calmvam 
уар (21) таш dharmmädhikaranapäla уар pit tammrvac amrtakadhana уар 
dhaí22)rmmácáryya tammrvac rahvá (?) nà trini pre chvatt bhümi nehh jmah 
(23) arama hauv purusapradhaaa gramavrddha (!°) amcas “nak ta sa(24)mipa 
pvan toy (1!) samaksa sañ gol pre oy ta khloñ vala tra(25)väñ vrähmana väp 
mau vâp vis nâm chvatt bhumi neh samaksa (26) nu purusapradhäna ау ev|e]- 





(!) Vaudi correspond à skt. bhrñgära, vase ( piédroits III et IV, stance XVI), M. Jules 
Biocm a bien voulu me signaler un rapprochement possible avec támoul ódei, vase 
destiné à contenir du santal. 

(2) Padigah correspond pour le sens à skt. pratigraha, crachoir (ibid.), et doit en 
être dérivé phonétiquement par l'intermédiaire d'un prakrit. 

(3) Svok, plateau, correspond à skt. bhajana, coupe (ibid.). 

(4) Lañgau correspond à skt. lámra, cuivre (ibid.). Le sens proposé pour ce mot 
(С. Своё», Inscriptions du Cambodge, 1, 185, п, 1) se trouve confirmé. Ce mot est 
d'ailleurs encore en usage chez les Lavé (région au Sud d'Attopeu) sous la forme lieñgau 
qui signifie « cuivre », d'après Casaros, Dix díalectes indochinois, JA., 1905 (D, p. 301. 

(5) Le total prouve qu'1 ful — 20 jyaf. 

(6) Le texte sanskrit (piédroit III, stance XVI) à bhäpälakäryye krte, 

(7) Pamcäm, gage:, engagés pour dettes. 

(8) Vrai dramvañ, la forêt des mangoustaniers (= kh, mod. Iromuñ, mangous- 
tanier sauvage, Garcinia cocincinensis, TASDA T; Diclionnaire cambodgien-français, 
$» V.). ) 

(9) Rañvañ, huissier. Cf. L. Fisor, La stêle du Prasat Trapäñ Run, dans Nouvelles 
Inscriptions du Cambodge; BEFEO., XXVIII, 76, n. 4. 

(10) Purusa-pradhána, grama-vrddha. Dans l'inscription de Pràsàt Trapâò Run, 
L. Finot avait ainsi coupé le texte: ... grámavrddhapurusa pradhäna. .., division 
que le présent texte ne confirme pas. 

(M) Cette expression apparaît deux fois ici et deux fois dans l'inscription de Trapäü 
Вип. Руда у est chaque fois suivi du mot foy, mais celui-ci est chaque fois suivi d'une 
expression différente. La traduction de L. Fivor « quatre par village » (op. cit. 76), 
qui l'oblige â conjecturer l'oubli du mot sruk à la ligne 21 du texte de Trapia Run, 
ne semble pas acceptable. 
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tadvipa smih mukhya loü yudhisthira gu(27)he lcü çrï traváò kanloò râjadvâra 


lon náráya cuh — — (28) lofi kerthi devaparicára váp amrta vâp âja _ — — 
[va](29)p cinanda vàp rau гек Һһарауайуіра уар! ------------ (30) loi 
vrahmagupa purohita sruk — — — — — — (31) sruk traváü tannot (!) vàp 


———— — — — — — (32) cám kravos (?) samaksa nu purusapradhàna ta 
rohh nehh sai gol (33) pürvva paccima daksina uttara pandval vrah cásana oy 
ta khloñ (34) vala traväû vrähmana khlon vala traväñ vrähmana tam sgar 
jumm (35) bhumi neh vnek (2) ni ta purusapradhära ta roh nehh jvan bhumi 
neh (36) ta vrah vokk ti — duk (f) ја п асатпа (5) ou vrah kamrateñ añ 
duk (37) jmah ksetra samkranta — — bhumi neh nà thve sre phle ácrama na 
khlo(38)i valatravát vráhmanata jmah samkrántapada ay cvetadvi(39)pa © sre 
sthalápravaca (^) ti khiof vala travan vrahmana du( 4o)ñ ta vap — т стат vrah 
kralà phdam chok gargyar nu vaudi vyar (41) ñan jyañ 5 canlyak — yau 7 srū 
60-10-3 sre jen dam(42)nap (7) cvetadvipa [ti] jäv (*) nu vaudi vyar padigah 
vyar ta “nak vrah (43) kal thve ñär vrah mandira vrah abhiramyavati. 

€ 926 cakka (") (44) nu khloi valatravàn vráhmana dui sre praloh cikcok (!4) 
tà và(45)p nagacarmma kanmyañ pammre vrah khän väp çriniväsa väp pit (46) 
kanmyañ pammre ná lamak (1!) thlày bhumi neh màs chaguna(!2) B(47)ñ vyar 
ï pâda ı vaudî t ñan jyañ 6 kadaha í ñaniyañ 4 canlya(48)k 20 ruñ (13) bhumi 





(!) Tannot, palmier à sucre, kh. mod. indi. 

(11 Kravos, signification inconnue. 

(4) Vaek, œil. Equivaut à samaæksa des lignes précédentes. 

(4) Texte à compléter d'après ci-dessous, |. 67. 

(^ Acamna. Skt, écamana, action consistant à aspirer de l'eau contenue dans 
les mains. 

(") Ce texte est résumé dans la stance XVII de la partié sanskrite du piédroit IV. 

(7) Vx-kh. jet damnap — skt. setv-anta ou selü-páda. Cet achat est mentionné 
dans la stance XIV de la partie sanskrite des deux piédroits. 

(8) Jav, troquer, et non dufi, acheter, 

(9) Ce texte est résumé daas les stances XXIV à XXVI de la partie sanskrite du 
piédroit IV. 

(10) Sre praloh cikcok doit correspondre à skt. Kàlakrmiksetra. Cf, C, M. 

(11) Lamak, exeréments, ordures. 

(12) Chaguna (skt. sadguno) indique probablement la proportion d'or entrant 
dans un alliage. 

(12) Dans l'inscription de Pràsàt Ттарїй Run (|. 39-40), L. Fiwor (BE., XXVIII, 
1938, 78) traduit: vrah sabha жағ атгий bhiimi la man apavada ele tribunal 
mesura [en] amruñ |a terre litigieuse» et ajoute en note : v amru& бай étre une 
mesure agraire s. Si l'on donne à ce mot le sens de superficie, on obtiendrait la 
traduction « le tribunal mesura la superficie de |a terre litigieuse », sens conforme au 
contexte, On rencontre ài l'époque préangkorienne le mot amruñ, avec la sens de 
prix, valeur, (C£ l'inscription du Våt Pò (K.22); amruá gui màs IIl. s valeur, trois 
[unités] d'or »,) C'est le sens que doit avoir ici le mot rud qui répond àskt. arha. 
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neb sre dhärmmapura vrah 20-10 sre |пай (1) vrah (oo (°) (49) sre drañ (3) 
ruh thlás 20 khloü vala travâò vrâhmana samâksa (50) āy vrah sabha ta “nau 
па samaksa steh 4a vidyacra($1)ma äcäryyapradhäna sabhapati mrataén егі 
kavindrapandita (52) sabhapati mratáü cri jayendrapandita gunadosadarci 
mratà(53)ü ¢ri prthivindropskalpa svat vrah dharmmacastra mralän eri 
ra(54)jopakalpa svat vrah dharmmacastra тгайй КМой eri nrpau(55)ndra- 
ditya trvac kanmyaá pammre sruk thpvah rmman ғар dha(56)rmmacaryya 
tammrvac rahvaa na trini ste ай vidyacra(57)ma pandval угар сазапа ta vap 
varuna müla kanmyañ pamre (58) sruk kafijrep prasir pre dau hau purusapra- 
dhina gra(59)mavrddhi ta samipa pvan toy sruk phdeñ panhem (60) lon 
yudhisthira purohita loi nan pamjuh lon va(61)ladeva pamjuh pradhäna уар 
madhava tammrvac vap a(62)p vap — @ lofi veda traváü thmo samaksa nu 
pradhana (63) ta roh neh pandval vrah cüsna (^) váp nágacarmma тар егі 
n[i(64)vasa vap pit nim chvatt bhumi saf gol purvva pagcima daksi(65)na 
uttara oy ta khlof vala travai vrahmana khlofi va(66)la travan vráhmana dük 
jmah ksetrasamkränta jvan ta vrah (67) kammrateñ an cvetadvipa yok ti ta 
bhumi neh duk (68) ja ti àcamana € niy neh bhumi ta rohh nebh (69) phoa 
man khlo vala traväñ vrähmana duñ ti jva(7o)n ta vrah ksmmrateñ añ çvetad- 
vipa äyatta khüum phle á(71)çrama ta jmah samkräntapada © gi roh kalpana 


pra(72)tidina kra — cyan t — — lih — — — — — thloà — — — (73) thloà 
lih 2 devayajia — — — — — yajîa (74) lib piy —— — —— —— — s 
na oy (75)-mahäkäla (5) — — — — — — (6) ———— — — — —— 


— — (77) !hlvañ (06) — — — — — 


Traduction. 
(Piédroits LIE et IV). 


I. Hommage soit rendu au dieu à quatre bras (Visnu) qui, bien qu'ayant 
pour qualité (guna) d'être dépourvu des trois qualités, est manilesté quatre 
fois, parce qu'il possède la quadruple triade de qualités (7). 





(1) Sre jnuñ correspond à skt. jnoòkselram (stance XXIV). 

(2) Vrah loo correspond à skt. çetakhari. Le khära ou khäri est une unité de 
mesure des grains dont la valeur semble avoir varié sensiblement (Cf. MowiER- 
Wians, Sanskril-English Dictionary, в. ү. khära). Vrah aurait ici le même sens; 


dans les inscriptions préangkoriennes, il a la forme vroh (kh. mod. próh, semer 
à |a volée). 

19) Cette acquisition est mentionnée dans la stance XXIH de la partie sanskrite du 
piédroit IV: sre dravi = skt. kselram . . . drahpasamjiakam. 

(4) Sic. 


(3) Mention probable du Cri Mahakala figurant à la stance XI du texte sanskrit des 
piédroits [Il et IV. 

(6) Thlvaà, doublet de thion, mesure de riz. 

(7) Sur cette stance, visiblement inspirée par la doctrine du système Pañeəaralra, 
ci G: Cents, Inscriplions du Cambodge, Ï, 105, 0. 2. 
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ll. Je rends hommage à Trivikrama (Visnu) sur la poitrme de qui, par 
suite de la violence avec laquelle il franchit les trois mondes, le joyau 
kausiubha resplendit, tel le soleil levant. 


HI, Honorez Visnu, dont les mains portent en haut la conque et la roue, 
comme si elles étaient le refuge du soleil et de la lune, craignant d'être 
dévores раг Кари le destructeur. 


IV. Le fils da roi Rajendravarman, étendard de la famille des mattres de 
la terre souverains du Cambodge, (brûlant tel un) feu la troupe des rois 
ennemis, riche en qualités, éminent par sa conduite, fut le roi fortuné 
Jayavarmadeva. 


V. L'ennemi de Smara (Giva), ayant prêté une oreille favorable a la 
lamentation de l'épouse de Kama qui, se déchirant la poitrine, était venue 
chercher refuge auprès du lotus de ses pieds, Bit, semble-t-il, ce (roi) dont 
le corps était d'une beauté suprème, tel un autre Smara pour la plus grande 
joie de Rau. 

Vl. Ce (roi) qui jouit de la royauté en 8, espace (— 0), et (9) ouver- 
tures (890 ç.), et qui avait vaincu l'ennemi par son bras, eut un serviteur, 
toujours aimable et de bonne conduite, nommé Narayana. 

VII. Se coaduisaat comme une abeille, ayant l'esprit attaché au lotus des 
deux pieds de Narayana (= Vignu), bien qu'étant expert en matière de 
dharma, de kāma et d'artha (le devoir, le plaisir et la richesse), il parais- 
sait exclusivement juste (dhärmika) aux experts. 


VIII. Support de sa propre famille, serviteur parmi les pages (!), në dans 
une famille imbue des traditions, il fit la prospérité de son père et de sa mère. 
IX. II fonda, par dévotion envers le Porteur de la Roue (= Visnu), Fšçrama 


(nommé) Sañkräntapada et le combla de biens, à commencer par de l'or, 
des esclaves, hommes et femmes, 


X. II établit pour le Porteur de la Roue une fourniture quotidienne de 
quatre prastha [Piédroit HI — deux prastha] de nourriture pure et une 
oblation au dieu de trois prastha. 


XI. Ayant fondé un Naadia et un Mahäkäla (Civa) placé à la porte du 
Visnu, il institua ua sacrifice quotidien de deux prastha pour leur être offert. 
ХИ. Il établit mensuellement pour Sañkränta une fourniture d'un drona 
de riz blanc et cinq oblations comportant chacune un prastha de grain, etc. 
XIU. Ul fonda, pour les deux sacrificateurs en fonction, une rétribution à 


fournir annuellement et consistant en 400 (unité sous-entendue) pour chacun 
d'eux. 





(!) En khmér mala kanmyal pare. 
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XIV. I offrit à Sañkränta, en vue de l'oblation quotidienne, le champ 
situé au pied du bord de la digue (!} et (le champ nommé) Ksetrasañkrantaka 
[Piédroit 111... digue, qui est le Ksetrasahkráata]. 
XV. Ayant donné quatre crachoirs (pratigraha) et un vase (bhrügara), 
le tout en cuivre, il reçut (en échange), pour la poussière des pieds (du dieu), 
le champ du bord de la digue (Setvanta.) 


XVI. Le personnage ayant charge des employés aux jardins royaux, 
nommé Mau, d'accord avec le nommé Vis (2) manifestant sa reconnaissance 
en accomplissant le service royal (*), prit une paire de vases accompagnés 
d'un crachoir et d'un grand récipient en cuivre appartenant à ce (Narayana),. 


et dagna en échange ce champ de Samkránta. 


(A partir d'ici les deux textes different). 


(Piédroit Ш) 

XVII (= IV, st. XXVII). Que le 
pieux purohita, le plus grand des offi- 
ciants, et sa famille gardent cette 
fondation dont ils ont charge comme 
si elle leur était propre. 

XVIII. Que les esclaves de cet 
äçrama пе soient astreints en aucune 
manière au service royal, ni à quelque 
autre service, afin qu'ils puissent exé- 
cuter ce qui leur a été prescrit. 

"XIX. Ayant donné un vase enm 
cuivre de dix..., un därudäsæ (?}, 
servant de borne, des pierres de laté- 
rite larges de dix (unités) et ayant pris 
(en échange) des sommes d'argent..., 
il a remis ici à Hari la nommée Ansam 
avec son fils. 

XX (= IV, st. XVIII). D'autres 
esclaves aussi, que cet homme bien 
intentionné avait acquis, furent don- 
nés par dévotion au puissant Visnu. 





(1) En khmér Jet Damnap (Cvetadvipa). 


(Piédroit IV] 

XVII. Par le nommé Jae qui avait 
pris (en échange) un récipient de 
cuivre et des grains, cette terre, si- 
tuée dans la (région) nommée Sthala- 
pravaca, fut donnée. 

ХҮШ (= Ш, st. XX). D'autres. 
esclaves aussi, que cet homme bien 
intentionné avait acquis, furent donnés 
par dévotion au puissant Visna. 


XIX (= Ill, st. XXI). Que les èen- 
fants, petits-enfants et neveux futurs 
protègent tout-ce qui appartient léga— 
lement à Visnu. 


XX. Rendez hommages a ce Na— 
rüyana, vainqueur de la multitude des. 
ennemis des dieux dans la bataille 
entre les Sura et les Asura livrée 
pour la suprématie d'Indra (*). 


2) Texte du piédroit III. Celui du piédrait IV se traduitz «... d'accord avec son. 


associé Vis », 


(3) Il semble que ces vases étaient destinés h etre offerts au roi ou au trésor royal. 
Le khmer dit: tadve rjakaryye nu gi, « faire le service royal avec ». 
(4) Les deux premiers pada de cette stance, incompiets et sans doute corrompus; nes 


donnent pas de sens satisfaisant. 
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XXI (= IV, st. XIX). Que les en- 
fants, petits-enfants et neveux futurs 
protègent tout ce qui appartient léga- 
lement à Visnu. 


XXII (= IV, st. XXIX). Que ceux 
qui protégeront l'œuvre pie (dharma) 
que vorc!..... au séjour des sej- 
gneurs a quatre tétes (Brahma) et à 
quatre bras (Visnu) comme leur pro- 
pre œuvre pie, Hari soufflant daas [la 
conque] Páücajanya ne tardera pas à 
les sauver de tous les enfers à com- 
mencer par le Raurava. 


(Il. 49-50). Esclaves (appartenant) 
à mon ancienne fondation de Sañkrän- 
tapada. Quinzaine claire (Liste de gho 
et de tai). Quinzaine sombre : gno... 
(1.51). tai Kantai, tai Panlas, Vap..... 
serviteur, pour le prix d'un bassin et 
de cing yau de vétements, la tai..... 
enfant, la tai Kan-is que Váp In. ... 
serviteur, achète au prix de 20 véte- 
meats, "leit.... kampura que le Уар За 
achéte au prix de... yau de véte- 
ments... [a tai.... le Vàp .. à Dalmak 
achète au prix de.... deux et un páda 
d'or..... la tat..... enfant...... achète 
au prix d'un enfant à la mamelle et 
de 20 (unité de mesure) de paddy, 
Wie 


(Ісі зе termine le texte dù Pié- 


droit IM.) 
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XXI. Nommé Näräyana, bien qu'il 
fit joyeux... d'autrui en Магауапа, 1! 
était attaché à Магауапа tel Ambari- 
sa, et bien qu'ayant l'âme de Näräya- 
na ayant discerné (ou éliminé ?) toutes 
chos2s, il fut brûlant d'hérofsme. 


XXII. Avec des objets précieux, 
des vêtements et des vases, il a 
acheté ua champ dans Çivâdhvaka à 
celui qui possédait Cri Niväsa à per- 
pétuité, associé (au nommé) Nàga- 
carma. 


XXIII. Le champ dédié au vain- 
queur des ennemis des dieux (Vis- 
nu), au nom charmant, nommé Draü- 
ga, est la limite de cette terre, à 
l'est, sur le chemin de la capitale. 


XXIV, Il acheta tout le champ de 
Kälakrmi (d'une largeur de ?) soixante 
coudées et le champ Jnoû produisant 
cent khüri de grain. 


XXV. Ayant obtenu de Gri Nivâsa 
etconsorts cette terre située à Cri Ni- 
vasa, cet [homme] au cceur pur la don- 
na au grand temple de Gvetadvipa. 


XXVI. Pour la fourniture des rede- 
vances de Samkránta, il donna à l'en- 
nemi des Asura (Visnu) toute cette 
terre qu'il s'était procurée en échan- 
ge de biens, (désormais ?) nommée 
Ksetrasamkranta. 


XXVII (= III, st. XVID. Que le 
pieux purohita, le plus grand des of- 
fieiants et sa fanille gardent cette 
fondation pieuse dont ils ont charge 
comme si elle leur était propre. 


( il. 62-59). Le gardien de l'àcrama est le parohita Vàp Jub. Ses parents qui 
pratiquent le dharmma peuvent l'être aussi. Le village de Kantâl Chok et 
les esclaves de la Ten Tvan da saint palais, mère du Khloñ Vala Traväñ 
Vrähmana, qu'elle donne au K. V. Traväñ Bráhmana, sont astreinls à assurer 
les fondations pieuses du dieu de Cvetadvipa. La redevance pour la durée 
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du samkrünta est un thlvañ de riz blanc. Le Steü aü Acâryahoma préposé 
aux restes de la nourriture divine, frère cadet du K. V. Traväñ Vrähmana, 
possède autorité sur ces esclaves et ce village, fournit les redevances en 
même temps à l'ägrama qui a nom Samkräntapada. 


XXVIII. Les terres (situées) dans l'árüma da Sthalüpravaca, au pied de 
la digue (Setupäda), 4 Civadhvaka, le champ de Jne& et le champ de Sarvada 
sont sous la dépendance de cet äçrama. 


XXIX (= Ill, st. XXII). Que ceux qui protégeront l'œuvre pie (dharma) 
шие үдісі....... au séjour des seigneurs à quatre têtes (Brahmä) et à 
quatre bras (Visqu) (comme) leur propre œuvre pie, Hari soufilant dans (la 
conque) Páücajanya ne tardera pas à les sauver de tous les enfers à commen- 
cer par le Raurava. | 


Piédroit V. 


1. Succès ! Om, 901 çaka. Alors le khloñ vala Traväû Vrähmana, en ser- 
vice au corps des pages, acheta la terre Arama au Vap Vis, surveillant des 
jardins royaux et au Váp Maa, foactionnaire des jardins royaux : c'était sous le 
rëgne de S. M. Jayavarmmadeva, alors qu'on travaillait au saint Hemaçrû- 
gagiri et au saint palais Yagovatl. Or, le Vip Vis et le Vap Mau cédérent par 
vente cette terre d’Arama ао К. V. Traväñ Vrähmana. Voici le prix de cette 
terre: 2 vases (vaudi), l'un pesant 9 jyaü, l'autre pesant 5 /уай ; 2 crachoirs 
(padigah), l'un pesant 10 jyañ, l'autre pesant 5 jyañ ; 1 plateau (svok) pesant 
4 іуай; total de ce cuivre : 1 tul, 14 jyan ; 2 yau de vétements thydy, 
ï yau de vétements vüra panláy, 4 vétements de lainage. Le Váp Mau et le 
Váp Vis vendirent toute cette terre afin d'acquérir les objets précieux en ques- 
tion, pour accomplir le service royal avec. 

Le K. У. Тгатай Vrähmana présenta une requête au sujet des preuves 
de (la propriété de) cette terre. Notification fut faite au Mratäñ Prihivindra- 
pandita, inspecteur des qualités et des défauts, et à l'assemblée, de faire com- 
paraitre le Vap Mau et le Vap Vis, fonctionnaires des jardins royaux, au sujet 
de cette terre Áráma qu'ils avaient vendue afin d'acquérir les objets précieux 
nécessaires au service royal. Pleins pouvoirs furent donnés au Mratàii Prthi- 
viadrapandita, qui chargea de l'exécution de l'ordonnance royale le K. V. 
surveillant des gages (?) derrière le pays de Vrai Dramvañ, qui a nom Loan 
Valadeva, le Vap Paramarmanandana, chef des affaires judiciaires au pays de 
Calmvam, le Vap Mau, gardien de la cour de justice, le Väp Pit, surveillant 
des biens des dieux, le Vāp Dharmācārya, surveillant des huissiers de la 
troisième classe, — et les chargea de délimiter cette terre nommée Агата, 
d'appeler les notables, les anciens, les seigneurs des quatre régions voisines 
pour assister au bornage et de remettre (cette terre) au K. V. Travah Vrah- 
mana. Le Vap Mau et le Vap Vis les menérent délimiter cette terre en pré- 
sence des notables de Cvetadvipa, des officiants principaux > le Loi Yudhis- 
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thira Guhe (?), le Loñ Çri Travañ Kanloñ (en service à) la porte royale. le Loñ 
Näräya, (en service) ...... » le Loi Kertthi, au service des dieux 
(ou du dieu ?), le Vap Amrta, le Vap Aja... , le Vap Cinanda, le Vap Rau du 
pays de Buagavadvipa, le Vap...., le Loi Brahmaguna, purohita du pays 
de.... du pays de Travan Tannot, Vip.......... En présence de ces 
notables, ils plantèrent les bornes à l'Est, à l'Ouest, au Sud, au Nord. Fut 
notifiée l'ordonnance royale ( prescrivant) de donner (cette terre) au K. V. 
Traväû Vrähmana. Le K. V. Travän Vrähmana frappa le tambour autour de 
cette terre sous les yeux de ces notables, donna cette terre au dieu, prit 
de la terre pour en faire une terre consacrée au dieu et lui donna le nom de 
Ksetrasaükránta, . .. cette terre, faire des champs devant servir de revenu à Га- 
çrama du K. V. Traväñ Vrähmana, qui a nom Sañkräntapada à Çvetadvipa. 

Le champ Sthalapravaca que le K. V. Travaa Vrahmana acheta au Vap —, 
gardien de la chambre a coucher de Chok Gargyar (pour le prix de) deux 
vases (vaudi) pesant 5 feat, 7 уац de vêtements. . . , 73 (unités) de 
paddy. Le champ (situé) au pied de la digue de Cvetadvipa a été troqué 
pour 2 vases (vaudi) et 2 crachoirs (padigah) avec les gens du temple 
(? *nak vrah) lorsqu'on travaillait au palais Abhiramyavatt. 

926 çaka. Le K. V. Travan Vrahmana acheta le champ Praloh Cikcok au 
Уар Nägaçarma, page de l'épée sacrée (1), au Väp Cri Nivasa, au Vap Pit, 
page préposé à la garde-robe. Le prix de cette terre fut 2 lin et 1 püda 
d'or chaguna, 1 vase (vaudi) pesant 6 jvañ, 1 chaudron pesant 4 )уай, зо 
vétements. Le contenu de cette terre (est le suivant) : le champ Dhärmapura, 
30 volées, le champ Jnaû, 100 volées ; Ja contenance du champ Draf est de 
20 thlàs. 

Le K. V. Traväñ Vrâähmana compurut devant l'assemblée et ceux qui com- 
parurent (avec lui) furent : le Steñ Añ Vidyäçrama, chef des Acärya, prési- 
dent de Cour, le Mratäñ Kavindrapandita, président de Cour, le Mratäñ 
Jayendrapandita, inspecteur des qualités et des défauts, le Mratäñ PrthivIn—- 
drapandita, récitateur du Dharmaçästra, le Mratäñ Räjopakalpa, récitateur du 
Dharmaçästra, le Mratäñ khloñ Nrpatindráditya, surveillant des pages du 
pays de Thpvañ Атай (*), le Váp Dharmäcärya, inspecteur des huissiers de 
troisième classe. Le Steñ Añ Vidyäçrama transmit l'ordonnance royale au Väp 
Varuna, en service au corps des pages du pays de Kañjrep Prasir, le char- 
geant d'aller appeler les notables et les anciens des quatre régions voisines 





(t) Traduction hypothétique. Kbh. mod. práh khdn, l'épée sacrée, semble venir de 
skt, khadga par l'intermédiaire du siamois kharrgía) prononcé khän. D'autre part, 
il ¥ aun mot siamois khdn signifiant « bol », mais qui vient de vx.-skt. khäl, attesté 
dans l'épigraphie, 

(f) Ancien пот dn pays oü s'élève le monument de Bantäy Präv, Avmoxtén, Cambod- 
ge, IM, p. 329-331. 
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du pays de Phdef Pashem, ainsi que le Loi Yudhisthira, purohita, le Lon 
Nan, pamjuh, le Loi Valadeva, pamjuh principal, le Vap Madhava, surveil- 
lant, le Vap Ap, le Vap..., le Loi Veda de Travan Thmo, pour comparaitre 
avec ces notables. L'ordonnance royale fut notifiée au Váp Nágacarma, au 
Vàp Cri Nivása et au Vàp Pit, (les chargeant) de mener délimiter la terre, 
de planter des bornes à l'Est, à l'Ouest, au Sud et au Nord, et de donner 
cette terre au K. V. Travan Vrahmana. Le K. V. Travaa Vrahmana lui donna 
le nom de Ksetrasaükránta, l'affecta au dieu de Gvetadvipa et prit de la terre 
de ce sol pour en faire de la terre consacrée. 

Telles sont toutes les terres que le K. V. Traväñ Vrähmana a achetées 
pour offrir au dieu de Cvetadvipa, mettant esclaves et revenus dans la dépen- 
dance de l’ägrama nommé Sañkräntapada. Voici la fixation des redevances 


journalières : 1 kra. — cyan — — lih — — — — thloû — — — thoù 3 lih 
sacrifice au dieu — — — — — sacrifice trois lih — — — — — pour le 
Mahakala — — — — — — — —— — thivan. 


5, — DERNIÈRE INSCRIPTION DU SANCTUAIRE B. 
(Piédroit IV. Lignes ï à 6. K. 814). 


Cette inscription en khmèr, la dernière de Präsät Kôk Pô, a été ajoutée 
sur la partie du piédroit IV restée libre au-dessus du texte sanskrit. Elle est 
peu lisible, écrite d'une façon très négligée et relate une donation faite en 
1018 ç. (1096 A. D.) par Jayavarman VI, ea faveur du dieu de Vnam Mis. 
Ce nom, dont la lecture n'est pas absolument certaine, signifie montagne d'or 
et correspond mot pour mot au sanskrit Hemagiri, un des noms du Meru. 


Texte. 


(1) 1018 çaka vyar roc (2) asvayuja (!) запгауйга gi nu (3) vrah рада 
kamrateñ añ (4) çriy jayavarmmadeva jvan (5) teñ ta neh ta kamrateñ (6) 
jagat (*) vnam mas, 

Traduction. 


1018 caka, 2* jour de la quinzaine sombre, du mois d'Acvayuja, samedi, 
S. M. Jayavarman offre cette (ou ces) feft au dieu de Vnam Más. 


(1) Skt. Acvavuja. 
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ETUDES SUR LES CONFLITS DE LA LOI RELIGIEGSE ET DE LA LOI LAÏQUE 
DANS L'INDOCHINE HINAYANISTE. 


par RosgxT LINGAT 


Conseiller auprès dei tribunaux siamois. 
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I. LE MARIAGE DU BHIKKHU. 


Le premier acte du bouddhiste qui désire entrer dans les ordres est le 
« départ de la maison », c'est-à-dire l'abandon de son foyer et de ses biens. 
Cet abandon constitue une rupture unilatérale des liens sociaux et crée une 
situation de fait qui, comme toutes les situations de ce genre, soulève de 
graves difficultés juridiques. Deux questions se posent, entre autres, qui 
sont particulièrement délicates : Quel va étre le sort du mariage coniracté 
par celui qui se fait ordonner bhikkhu ? Quel va être le sort des biens qu'il 
abandonne? A ces questions. c'est à la société seule qu'il appartient de 
répondre, et généralement, elle répondra en assimilant le fait à d'autres faits 
juridiquement voisins. Ainsi, selon les possibilités de sa législation et ses 
réactions à l'égard du morachisme bouddhique, la société sera portée à 
considérer lé mariage comme dissous et à voir dans la pabbajjā soit une 
répudiation, soit une cause de divorce, ou à tenir le mariage pour subsistant 
provisoirement et à ramener la pabbajjà au cas de l'absence ou de la dis- 
parition. La société peut encore estimer qu'il n'y a rien de changé, légale- 
meat, dans les rapports entre les deux époux et se refuser à voir dans la 
pabbajjá autre chose qu'un pur fait sans couleur juridique. Suivant le point 
de vue auquel on se sera arrêté, des conséquences variables s'ensuivront, 
notamment quant au droit pour le mari, une fois défroqué, d'imposer à la 
femme le retour à la vie commune etquant aux conditions auxquelles la femme 
sera admise à contracter un nouveau mariage. Le problème reste, pour ainsi 
dire, extérieur au religieux, et la solution adoptée, quelle qu'elle soit, 
n'apporte, en principe, aucun changement dans son état, pas plus qu'on ne 
peut y voir une immixtion dans la vie intérieure de l'ordre. Mais on pressent 
qu'en fait elle ne le laissera pas absolument indifférent et qu'elle pourra, au 
contraire, influer en quelque mesure sur за vocation, soit aprés, soit avant 
l'ordination. Un problème analogue se présente pour les biens de celui qui 
se fait religieux. Le fait dela pabbajjá en lui-même n'anéantit pas le droit 
de propriété. Le sort des biens abandonnés va dépendre, en définitive, de la 
coutume sociale et de l'aptitude qu'aura celle-ci à faire rentrer la pahhajjà 
dans une institution juridique préexistante. 

Ол se propose d'étudier les solutions que ces deux problèmes ont reçues 
dans le droit positif des sociétés hinavanistes de l'Indochine et particulière- 
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ment au Siam. Leur diversité suivant les temps et les milieux, les flottements 
et les contradictions du législateur et du juge devant les décisions à rendre 
nous montreront combien ces problèmes sont malaisés à résoudre, dès lors 
qu'il s'agit, comme c'est ici le cas, de sociétés très favorables au bouddhisme, 
c'est-à-dire bien déterminées à comprendre la pabbajjá comme les religieux 
la comprennent eux-mêmes. 

Bien que la question du sort du mariage après la pabbajjà et celle du 
sort du patrimoine soient naturellement connexes, il a paru préférable, pour 
la clarté de la discussion, de les étudier séparément. On examinera d'abord 
la première, parce qu'elle est, à bien des égards, la moins compliquée, et 
qu'on pourra ainsi aborder directement les difficultés propres à la seconde. 

Dans l'Inde ancienne, où le mariage est en principe indissoluble, la pab- 
bajjä ne pouvait, semble-t-il, engendrer qu'une séparation de fait, sans 
caractère juridique spécial. Quand la veuve elle-même n'est pas admise à 
contracter un second mariage au sens strict de ce mot (!), il est évident que 
le « départ » du mari ne peut pas rendre sa liberté à la femme abandonnée. 
Elle reste légalement la femme du religieux. Autre est la question de savoir 
si elle est tenue du devoir de fidélité, et si, à défaut d'un mariage régulier 
désormais impossible, elle peut, comme les veuves, entrer en concubinage, 
condition discréditée sans doute, mais tenue pour légale, au moins par certains 
auteurs. Les smrti admettent que la fenme de celui qui s'est fait religieux 
mendiant peut contracter un second mariage, vraisemblablement d'une nature 
inférieure et productif d'effets légaux moins complets que le mariage propre 
ment dit. Mais il parait douteux que cette solution puisse s'appliquer à la 
femme du religieux bouddhiste. La pravrajvá brahmanique, en effet, en dépit 
d'une correspondance évidente au point de vue religieux, diffère profondé- 
ment de l'institution bouddhique du même nom et il paraît impossible, sans 
faire violence à celle-ci, d'y attacher les effets reconnus à la première. La 
pravrajyà est une véritable mort civile qui rompt définitivement toute attache 
avec le monde laïque, et la loi, sans le restituer dans son ancienne condition, 
punit sévèrement l'ermite ou le mendiant qui rompt ses vœux (3). Au con- 
traire» l'ordination bouddhique ne conduit pas à un état définitif, le mendiant 
bouddhiste peut toujours et sans déshonneur retourner à la vie mondaine, et 
ce caractère révocable des vœux est de l'essence même. du monachisme 
bouddhique, une condition indispensable à l'efficacité de la vocation. Consi- 





(!) Que la condition de la veuve aux temps bouddhiques ait bien été celle que nous 
connaissons par les smrti brahmaniques, cela résulte des stances où Maddi. dins le 
Vessantarajätaka, exprime sa résolution de suivre son mari dans la forét (E. B. Cowectt, 
The Jalaka, VI, p. 263). 

(2) Narada, V, 35; Visnu, V, 152 ; 


Mayne, Hindu Law and Usage, 7* dit. p. Boa 
et 816. 
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dérer le mariage comme dissous ou seulement menacé, c'est faire peser sur 
la volonté de celui qui va se faire ou s'est fait bhikkhu, une contrainte incom- 
patible avec le but de l'ordination bouddhique qui est, non pas d'enfermer le 
religieux dans sa résolution une fois prise, mais de l'amener progressivement 
au renoncement définitif. C'est seulement après que l'expérience a confirmé 
sa volonté, après qu'il est parveau à l'état d'arhat, qu'oa peut considérer ses 
attaches avec le monde comme irrévocablement rompues, et que la société peut 
traiter la femme abandonnée comme une veuve, ou comme la femme d'un 
ermite: A la rigueur, on concevrait que la coutume eût introduit une période 
de probation pendant laquelle le sort du mariage aurait été laissé en suspens, 
à l'imitation des périodes prévues par la loi pour le cas d'absence prolongée 
ou pour le cas de départ motivé par un devoir pieux. Mais on ne trouve 
aucune indication qu'un tel système ait êté pratiqué dans l'Inde. Au contraire, 
nombre de récits dans la littérature bouddhique font penser que la femme, 
séparée de fait, n'obtenait jamais la permission de se remarier. On y voit les 
femmes délaissées essayer toutes les ruses et tous les moyens de séduction 
pour arracher leurs maris à lu vie religieuse. La femme de Punnamasa. à la 
mort de leur unique eafant, vient supplier son mari de revenir avec elle, pour 
éviter que leurs biens, faute d'héritier, n'aillent au rai (!). Plus entreprenantes, 
les femmes de Cullakala profitent d'une visite que leur fait leur mari pour lui 
arracher ses vêtements de religieux et le rendre à la vie laïque (*). Mais on 
ne nous montre aucune de ces femmes prenant le parti de se remarier (?). 
A linverse, nous voyons le bhikkhu à qui ses vœux commencent à peser 
songer à la femme qui l'attend au foyer délaissé. «J'ai une épouse que je 
dois nourrir », se dit-il alors (4). Ainsi, Nanda, ordonné par surprise, mais 
ordonné tout de même, est hanté par le souvenir de sa jeune femme, et le 
Buddha ae réussit à l'emp3cher de défroquer qu'en lui promettant la posses- 


(1) Mas. Ruvs Davips, Psalms oj the Brethren, p. 134. Le désir d'éviter que le patris 
moine familial tomba en déshérence, en raison de l'inhabilité de la femme hindoue à 
succéder à son mari, est le motif souvent prété dans nos récits à la lemme ou aur 
parents du raligieux pour tenter de lui faire abandonner la robe jaune (V. notamment 
l'histoire de Sudinna, citée plus loin). Peut-être La même raison explique-t-elle pour- 
quoi l'on voit aussi assez souvent le nouveau converti n'entrér dans les ordres qu'après 
la naissance d'un enfant. 

(2) Buruncauk, Buddhist Legends. l, p. 188. 

(4) L'Indriyajataka samble apporter ici une note discordante. La femme du religieux 
paralt bien menacer son mari de lui donner un successeur. Mais la menace n'est pas 
claire et elle est enveloppés dans une autre, à laquelle le religieux a cédé avant tout, 
celle de s'éloigner de lui pour toujours (The Játaka, IIT, p. 376). 

(9 Sultavibhadga, parajika, 1, 8, 2. On notera dans ce passage l'emploi du mot 
pajapali, qui est celui que le laïque emploierait pour désigner sa femme. 
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sion d'une apsaras plus désirable(!). Le religieux qui dépose la robe jaune 
retrouve aussitót sa place au foyer. Cittahatta, qui est retourné six fois à la 
vie laïque, a tout naturellement repris chaque fois le chemin de la maison, 
et sa femme l'a tout aussi naturellement accueilli à chacun de ses-retours 
comme son époux (*). Le mariage subsistait si bien apres l'ordination que le 
religieux Sudinna n'a pas vu de mal, à l'origine, à céder aux prières de ses 
parents qui le pressaient de s'unir une dernière fois à sa femme pour éviter 
que leur patrimoine et le sien ne tombassent en déshérence. Ce récit revêt 
une importance particulière du fait qu'il figure dans une des parties les plus 
anciennes du canon (3). Tl est vrai qu'il est placé ea un temps ou le Buddha 
n'avait pas encore formellement défendu à ses religieux l'œuvre de chair. 
Mais la conduite de Sudinna n'en implique pas moins que, tant â ses yeux 
qu'aux yeux de sa famille, le mariage qu'il avait conclu n'était pas légalement 
dissous, Du resté, on ne voit nulle part que le Buddha ait conseillé à ses 
disciples d'éviter leurs « anciennes compagnes », comme elles sont appelées 
désormais (?), plus que les autres femmes. La défense dont l'aventure de 
Sudinna aurait été l'occasion impose aux religieux la chasteté, mais l'abstention 
des relations conjugales, pas plus dans l'Inde que chez nous, ne saurait 
signifier que le mariage est rompu. Dans la littérature bouddhique, la femme 
modèle, loin de chercher à entraver la vocation de son mari, la soutient de 
son mieux. Quand elle ne le suit pas dans les ordres, elle devient la plus 
zélée de ses fidèles laïques, veillant à ce qu'il soit pourvu à ses besoins dans 
toute la mesure autorisée par la règle, emplissant son bol, chaque matin, 
d'une nourriture préparée avec soin. C'est ainsi que la femme pieuse remplit 
désormais ses devoirs envers son mari. Cela ne va pas toujours sins danger, 
et un vieux bhikkhu s'est attiré le blame du Buddha pour avoir manifesté 


une douleur trop vive à la mort de sa femme, en qui il perdait la plus géné- 
reuse de ses bienfaiirices (5). 


— s — 


(!) Sur cette histoire célébre et ses diverses versions, v, BUMLINGA ME, op. laud., I, 
р. 317 еі өшу, 

(2) Bunuincawe, op. faud., I, p. 13-15. 

(1) Suttavibhanga, parajika, i, 5. 

(V) Purána lul'ivika, L'emploi d'un terme spécial 
religieux est significatif, Si l'épouse du bhikkhu restai 
son épouse au regard de la loi, il fallait bien avoir rec 
qui indiquát ce qu'il y avait da changè dans les 
la pabbajja. De méme, dans notre droit, la femme, aprés une séparation de corps, 
résts l'épouse de son mari, mais elle n'est plus sa compagne, Si le mari veut marquer 
le changement quis'est produit du fait de la séparation, il sera donc amené à désigner 
si femme par üns périphrase analorue à celle QUE nous rencontrons ici, Ce n'est 
qu'après la conversion de la séparation еп divorce qu'il pourra l'appeler son ancienne 
épouse. Lv gloss de Baddhaghosa (Samantapa:a lika, édit. *iamoise, 3463-1020, |, 
p- 243) semble bisn corroborer cette maniére de voir. 

I5) BustisGau, op. laud., Il, p. 159-160. 


pour désigner la femms d'un 
t bien, comme nous le pensons, 
Ours a unà expression nouvelle 
rapporis entre les conjoints du faii de 
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Sans doute, aucun de ces récits n'apporte la preuve décisive que, dans 
l'Inde, l'épouse délaissée n'était jamais affranchie des liens du mariage. 
Cependant, il résulte de l'ensemble de cetie littérature unë forte présomption 
qu'il en était ainsi, Tout se passe bien comme si le mariage subsistait. Et tout 
en tenant pour possible, pour probable méme, en raison de la grande diversité 
des coutumes, qu'il y ait eu des divergences locales, il est permis de conclure, 
d'une manière générale, que, dans la société hindoue que nous dépeigneni les 
auteurs pális, i'ordination bouddhique n'eatrainait pas la rupture du mariage. 
L'homme marié pouvait en toute tranquillité d'esprit essayer ses chances de 
salut. Son « ancienne compagne » ne pouvait, bon gré mal gré, que se résigner 
à l'attendre. La solutioa qui sacrifiait la femme ne devait soulever aucune 
objection, étant donné la force du lien matrimonial en droit hindou et lessenti- 
ments de la société si impitoyablement contraire aux secondes noces. 

Mais cette solution ne pouvait guère s'établir dans des sociétés où le mariage 
revêtait un caractère moins solennel, oü le divorce et les secondes noces étaient 
vus sans défaveur. La loi religieuse, qui veut maintenir les choses en état, 
va se trouver alors en opposition avec la coutume et les mœurs qui répugnent 
à assujetti indéfiniment l'une à l'autre les volontés des époux. Le droit birman 
offre un exemple remarquable des efforts tentés par une telle société pour 
concilier ces deux points de vue. Le plus ancien code birman qui nous soit 
connu, le Wagaru, ne contient aucune règle concernant l'eflet de l'ordination 
sur le mariage antérieurement contracté par le religieux. Ce silence s'explique 
par le caractère de ce code, qui n'est guère qu'un dharmaçästra laicisé, 
revêtu d'une estampille bouddhique pour le faire agréer de la population (t). 
Mais, précisément en raison de ce caractère, on peut se demander si certaines 
solutions, qui visent des usages étrangers à la nouvelle société, n'ont pas été 
conservées pour étre appliquées à des institutions houddhiques voisines. Ainsi 
l'art. 46 édicte que la femme dont le mari s'est absenté pour aller étudier devra 
attendre six ans avant de se remarier(Z). Cette hypothèse, qui se réfère 
évidemment au brahmacärin brahmanique, se iranspose aisément dans le 
langage du bouddhiste, sans qu'il y ait même à changer le terme. Si l'analogie 
était bien dans l'esprit du compilateur, on aurait là la première expression en 
droit birman du principe du maintien du mariage. La femme, en effet, recouvre 
bien sa liberté, mais après un long délai au cours duquel le mari a eu tout lé 
temps d'éprouver la fermeté de sa vocation. Dans une société où le mariage 
est aisément dissous (?), il était difficile de proposer une solution plus favorable 
aux intérêts du religieux. 





(1) V. D' E. Foncmawwun, The Jardine Prize Essay, Rangoon, 1885. 

(2) King Wagaru'z Manu Dhammasallham, Rangoon, 1892. 

(1) Се тёш code de Wagaru admet le divorces par consentement mutuel et permet 
à la lemme abandonnée раг son mari de se remarier aprés trois ans seulement. 
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Toutefois, ce n'est pas cette solution qui a été retenue quand les auteurs 
ont abordé expressément le cas de la pabbajjä, Aucun des dhammasattham 
qui ont suivi le Wagaru n'a cru pouvoir imposer à la femme du religieux un 
veuvage que les mœurs auraiènt sans doute considéré comme intolérable WE 
Et pourtant, les auteurs n'en sont pas moins demeurés, pendant longtemps, 
attachés au principe du maintien du mariage. Tous sont d'accord. en effet, 
pour permettre à la femme que son mari a abandonnée pour se faire religieux 
de contracter un nouveau mariage. Ils l'absolvent complètement, elle et son 
nouveau mari, du délit d'adultere. Mais la grande majorité d'entre eux ajoutent 
que la femme devra étre restituée à son premier mari si celui-ci, en apprenant 
sa conduite, a quitté les ordres et désire la reprendre pour femme. Le Kungya 
précise méme que le second mari devra rembourser au religieux défroqué les 
frais du procès s'il l'a obligé à intenter une action en justice pour faire recon- 
naitre ses droits (*). Ainsi, le sort de la nouvelle union est précaire. Il dépend 
de la volonté du religieux qui peut, à tout moment, en faire prononcer la nullité 
et contraindre la femme à reprendre la vie commune, Lui seul, évidem- 
ment, est regardé comme le véritable époux. Toutefois, nos auteurs ne 
pouvaient pas laisser peser indéfiniment sur le nouveau mariage la menace de 
l'annulation, Le Pyu-min accorde au religieux un délai de huit ans pour faire 
valoir ses droits, compté à partir du moment où il a eu connaissance de la 
conduite de sa femme. Passé ce délai, Ja femme est définitivement acquise à 
son nouveau mari. On remarquera la longueur de ce délai, l'un des plus longs 
que lë droit birman ait prescrits en de telles matières (!). Manifestement, il ne 
s'agit pas de forcer la volonté du religieux, mais simplement de confirmer un 
renoncement désormais définitif dans son esprit. Cependant, la solution du 
Руи-пип n'a pas eu de succès (4). La plupart des auteurs ont repoussé l'expé- 
dient d'un délai preseriptif, tout commode qu'il fût, et ils ont cherché à 
déterminer, par un critère psychologique, le moment où le religieux a 


es 


i!) Il convient de signaler cependant que le Manucittara, ouvrag 
du reste, n'autorise la femme à se reimarier que huit ans aprés l'ord 
Ce cas est isolé, mais il pourrait bien indiquer qu'une minorité de 
jusqu'à une date tardive, à défendre le Point de vue ancien. 

{1} Ш GaàuNG, A Digest of Burmese Buddhist Law, vol. i], Rangoon, 1905. On trouvera 
téunis sous l'art. 414 (p. 254-256) de cette utile compilation, d'un caractère semi-officiel, 
des extraits de nombreux dhammasatiham relatifs à l'effet de l'ordination sur le 
mariage, 

(3) Sur las divers délais d'attente imposés à la lemme еп cas d'absence de son mari, 
v U Gius, op. laud.. aux art. 246, 147, 1240, 101 et 312. Ces délais, très variables 
selon les circonstances, vont de j à 10 ans. Oa notera, en outre, que tous ces délais 
courent du jour oü le mari est parti, tandis que les huit ans du Pyu-min partent du 
moment od le religieux a appris le mariage de за femme. 


(D Elle ne se retrouve que dans le Sondamanu, ouvrage d'importance secondaire, de 
date tardive, 


e de peu d'autorité, 
ination de son mari, 
juristes a continue, 
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définitivement triomphé de ses anciens attachements. L'art. 108 du Maou 
Vangana décide: « Quand un homme a abandonné sa femme pour se faire 
religieux, un autre homme pourra la prendre pour femme sans qu'il y ait lieu 
à aucune peine. Mais si le premier mari, ayant eu connaissance du fait, quitte 
les ordres, la femme devra lui être rendue. Si un homme se fait ainsi religieux 
à huit reprises successives, après avoir défroqué sept fois. sa femme ne sera 
pas tenue pour coupable ; elle aura le droit de vivre avec un [nouveau] mari, 
si elle le désire; mais elle devra attendre que son mari ait défroqué sept 
fois. » (!) Cette solution, que l'auteur du Manu Vannaná dit avoir puisés dans 
des traités anciens et qui a peut-être son origine dans l'histoire de Cittahatta 
citée plus haut, est celle qui paraît avoir prévalu pendant longtemps parmi les 
auteurs birmans (°). 

On ne peut qu'admirer l'ingéniosité de cette formule, oü sont conciliées des 
intentions qui paraissaient contradictoires. Le mariage est maintenu jusqu'à 
l'extrême limite du possible, et le bhikkhu, à moins d'avoir marqué décidément 
un penchant irrésistible pour la vie monastique, n'est jamais forclos de son 
droit de reprendre sa place au foyer. D'autre part, la femme n'est pas con- 
Чатлёе à une attente qui peut se prolonger indéliniment; elle est autorisée à 
vivre avec un autré homme dans un concubinage précaire, il est vrai, mais 
assez peu différent, en somme, du mariage régulier, puisque l'on est dans un 
pays qui admet le mariage par simple cohabitation, La vocation du religieux 
est certes mise à l'épreuve, mais aprés tout, l'infidélité de sa femme ne menace 
pas ses droits. A la notion de lien matrimonial proprement dit, s'est substituée, 
en effet, une autre idée qui, naturellement, n'est pas totalement étrangère à la 
législation hindoue, mais qui, dans l'Inde, à l'époque qui nous concerne, avait 
à peu près disparu sous les développements progressifs de la pensée juridique, 
l'idée du droit de propriété du mari sur sa femme. Ce qui a paru essentiel à 
nos auteurs, c'est de conserver ce droit de propriété intact jusqu'à ce que 
l'éventualité d'une reprise de possession рїї étre définitivement écartée. 
Solution qui rattache le problème du mariage à celui du sort du patrimoine 
et qui nous fait glisser déjà borcs du domaine où nous nous sommes cantonné 
d'abord. 


(!) D'après la traduction présentée par J, JanpiNE, Notes on Buddhist Law, Ш, р. 2. 
Une traduction légèrement différente est donnée dans ÜU Ganxo, op, laud. art. 413. 

(*) On la retrouve dans le Manosara, le Kaingza Shwe Myin, le Kandawpakeinnaka- 
linga, le Vinaechayarasi, le Rajabala, le Manu, le Pánam Pakinnaka et le Manucittara, 
d'après U GavNG, op. laud., art. 412. Parmi ces auteurs, les uns exigent que le mari ait 
été ordonné et qu'il ait défroqué à huit reprises, les autres à sept reprises seulement. 
La solution du Manu Vannana (dans la traduction adoptée plus haut) explique cette 
légère divergence. Le mari doit bien avoir défroqué sept fois (at sspt fois repris sa 
femine) et c'est à l'ordination suivante (donc la huitiéms) quesan mariaze est définitive- 
ment rompu. Un flottement analogue (entre les nombres 6 et 7) apparai! dans l'histoire 
de Cittahatta. 
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Une autre solution, qui siaspire également du principe du ташией du 
mariage, se rencontre dans le dhammasattham analyse par le P. Sangermano. 
IL convient de la rapporter, parce qu'elle semble faire sa part au mouvement 
d'idées qui devait, en définitive, faire triompher le principe oppose. Elle est 
énoncée dans les termes suivants: «... Si le mari est parti pour le service de 
l'Empereur ou pour des motifs religieux, la femme n'est pas admise à аһап- 
donner le foyer, alors méme qu'elle n'aurait pas le nécessaire. Et si le mari, 
à son retour, la trouve vivant en dehors de sa maison, il pourra obtenit 
satisfaction en recourant à la justice et le juge pourra ordonner une séparation 
de trois ans ou le divorce si le mari le requiert. » (!) Deux traits nouveaux 
apparaissent dans cette disposition. D'abord, le départ du mari pour des motifs 
religieux, c'est-à-dire la pabbajjá, est assimilé au départ pour le service de 
l'Empereur. On verra plus loin, par l'exemple du droit siamois, que cette 
assimilation n'est pas fortuite. Ensuite, si le mariage est maintenu, en principe, 
pendant l'absence du mari. ce principe n'est pas appliqué rigoureusement. Le 
mari délroqué dont la femme s'est remariée a seulement le choix enire le 
divorce (qui, étant prononcé à son pralit, présente pour lui de grands avan- 
tages) ou un commandement à la femme de reprendre sa place au lover dans 
un delai qui peut aller jusqu'à trois ans et au bout duquel, faute d'exécution, 
la séparation de fait ést automatiquement convertie en divorce. L'auteur, visible- 
ment, cherche à ménager [е retour des anciens époux à la vie commune. Il 
prend soin de laisser au mari seul l'initiative de la rupture. Si le mari désire le 
maintien du mariage, il lui accorde un long délai pour vaincre les résistances 
de sa femme. Mais enfin, si celle-ci persiste dans son refus, il ne croit pas 
pouvoir aller plus loin, et il se résout à consacrer la séparation définitive des 
époux. 

Malgré la faveur qu'elle a rencontrée auprès de la majorité des juristes, la 
règle du maintien du mariage n'a pas réussi à s'imposer en droit birman, et la 
diversité des expressions que lui ant données les auteurs ne fait que prouver 
leur impuissance à la faire consacrer par l'usage. Du moment, en effet, que 
nos auteurs ne pouvaient sauver la règle qu'en relevant la femme du devoir de 
fidélité, ils ne laissaient plus, en réalité, subsister du mariage qu'une sorte de 
nu-prop.iété du mari sur la personne de sa femme. Ils s'attachaient ainsi, 
pour les besoins de la cause, à une conception du lien matrimonial qui avait 
cessé de correspondre à l'état des mœurs et dont eux-mêmes, partout ailleurs, 
étaient fort éloignés. On devait être amené. bon gré mal gré, à reconnaitre la 
règle pour impraticable et â envisager la dissolution du mariage. Pourtant, 
cette solution parait avoir mis beaucoup de temps à convaincre les esprits, 
Elle n'a trouvé son expression que dans le Manugvè et le Dhammavinicchaya, 





(!) Sancernaxo, A Deteription of the Kurmese Empire, Rome, 1853, p. 205, XL. 
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compilations qui se placent toutes les deux sous le règne d'Alompra. Le 
Manugyé dispose: «Si un homme marié se fait religieux, sa femme devra 
attendre sept jours; si le mari retourne dans le monde une fois ces sept jours 
écoulés, il ne pourra pas la réclamer pour sa femme ; la femme aura le droit 
de prendre un [autre] mari. » (!) Ainsi, la pabbajjà, cessant pour Ja premiere 
fois d'étre rezardée comme un pur fait, est devenue une cause particulière de 
divorce. Le délai d'attente desept Jours imposé à la femme n'est probablement 
pas édicté pour permettre au religieux nouvellement ordonné de s'assurer de 
la fermeté de sa vocation, il s'explique sans doute parla coutume, si répandue, 
des stages monastiques accomplis en exécution d'un vœu (?). On peut dire 
que l'effet dela pabbajjà est immédiat. L'auteur de la formule du Manugye 
se trouvait du reste lié à cette solution radicale par l'attitude que les auteurs 
avaient adoptée jusque-là. On a vu, en effet, qu'ils avaient été unanimes à 
rendre à la femme sa liberté immédiatement après la pabbajja du mari. Une 
fois cette solution entrée dans les mœurs, il devenait difficile, pour ne pas 
dire impossibie, d'imposer à la femme un délai d'attente de quelque durée, 
simplement parce que son nouveau mariage allait étre désormais soustrait à 
l'action du premier mari. La solution du Manugye résulte donc logiquement du 
droit antérieur et du progrès des idées touchant le pouvoir marital. ll ne 
faudrait pas conclure de la règle du Manugyè que le mariage est dissous 
ipso facto. Son sort dépend du parti que prendra la femme à la suite de la 
résolution de son mari. Un jugement del'époque moderne décide que, tant 
que la femme n'est pas remariée, le mari est tenu de subvenir à sa subsis- 
tance (3). Il semble bien résulter de cette décision que le mari n'est pas libre, 
à son retour à la vie laïque, de considérer le mariage comme dissous, si la 
femme l'a attendu et qu'elle désire reprendre la vic commune. Le Manugyè, 
malgré l'apparence radicale de la solution énoncée, ne va pas jusqu'à décréter 
la pabbajjä incompatible avec le maintien du mariage. Cependant, il est 
probable que, dans la pratique, la solution du Manugyè ouvre au mari un 
moyen commode de contraindre la femme au divorce, puisque certains auteurs 
estiment qu'il serait désirable qu'on püt s'assurer que le mari est entré dans 
les ordres de bonne foi, par exemple en justifiant de l'assentiment de sa 
femme, conformément à la pratique de certains monastères (#), 


(1) D. Ricnanpsos, The Laws of Menoo, 2° édit., Rangoon, 1874. p. 141, 17%. La 
solution du Dhammavinicchaya est congue dans des termes 4 peu près semblables, 
On la trouvera dans U Gaune, op, loud., art, 411, p. 255. 

(2) La durée du stage ne dépasse pas alors généralement une semaine. Le délai 
d'attente de sept jours se rencontre du reste dans des traités qui suivent la règle du 
Manu Vannanä. 

(9) Ma Thin contre Maung, cité dans U Max Ousc, A Se ection of Leading Cases on 
Buddhist Lav, 2% édit., Rangoon, 1926, p. 116-117. 

(4) J. Janome, Noles on. Buddhist Low, Ill, p. 2, note sous l'art. 108; Chas Toox, The 
Principles of Buddhist Law, 2° édit., Rangoon, 1902, p. 63. 
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ll serait hasardeux, dans l'état actuel de nos connaissances sur le déve- 
loppement historique du droit birman, de chercher à dater d'une façon 
précise l'apparition de la formule édictée dans le Manugyè, qui est aujourd'hui 
celle des tribunaux birmans. Si l'on considère qu'elle se trouve énoncée à la 
suite d'une série de décisions relatives à la transformation de la séparation de 
fait en divorce et qu'à la différence de celles-ci, elle n'est pas placée sous 
l'autorité de Manu, on est tenté d'y voir la manifestation d'une doctrine 
relativement récente, en tous cas bien postérieure à la solution du Manu 
Vannaná. Il semble donc qu'on puisse esquisser à larges traits de la manière 
suivante l'évolution suivie par le droit birman à l'égard du premier problème 
posé par la pabbajja. On a d'abord cherché à acclimater le principe du main- 
tien du mariage, mais, devant les résistances de la coutume, il a fallu renoncer 
de bonne heure àl'implanter sous une forme tant soit peu rigoureuse. Les 
auteurs ont alors proposé divers expédients, dont le plus populaire, en dépit 
de sa singularité, est la solution rapportée dans le Manu Vannanä. Finalement, 
s'est imposée la regle du Manugyé qui, sans rompre nécessairementle mariage, 
fait peser sur lui, aussitôt aprés la pabbajjá, une menace oü la pratique tend 
à voir une rupture définitive. On s'était ainsi acheminé peu à peu vers une 
solution de plus en plus radicale, en désaccord avec la nature essentiellement 
revocable des voeux bouddhiques, mais que les mœurs rendaient inévitable. 
Toutefois, le triomphe du point de vue laïque а été lent. Il ne s'est même guère 
affirmé qu'à notre époque, et l'on peut se demander s'il n'est pas dà en grande 
mesure à la popularité dont a joui le Manugyë dans la Birmanie moderne. et 
que lui a valu la traduction de Richardson, bien plus que sa valeur intrinsèque, 
En tout cas, on va constater qu'au Siam, dans une société de coutumes matri- 
moniales analogues, si le point de vue laïque a réussi, [à aussi, à faire écarter 
le principe du maintien du mariage, cela doit s'entendre avec de grandes 
réserves. 

Nous ne connaissons les anciennes lois siamoises que dans leur dernière 
récension, opérée еп 1805 sur les ordres du fondateur de la dynastie des 
Cakri. Aussi, le droit siamois est-il loin de présenter la richesse de solutions 
qui, pour l'historien, donne un si grand intérêt au droit birman. Pourtant, un 
édit, daté du 29 juin 1798 (!), nous a conservé par bonheur la règle qui a été 
abrogée à cette date et qui, selon toutes les probabilités, avait êté hêritée de 
la législation d'Ayüth'ya. Cette règle, qui semble bien nous étre rapportée 
dans les termes mémes ou elle avait été formulée, est énoncée de la manière 
suivante : « Celui qui sera convaincu d’avoir eu des relations coupables avec 
une femme dont le mari est dans les ordres sera passible de l'anende de 


(гав гаса тп тт, по 14. du vendredi, 2" jour de la lune décroissante du 
8" mois, année du Cheval, 1160 C. $., Brancer, Il, tot édit. p. 434-437. La traduction 
de ce texte est donnée à l'appendice. 
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l'adultere, pourvu que le mari, n'ayant pas renoncé définitivement à sa ар 

défroque et exerce les poursuites dans les trois ans [de sa profession]. » 

voit par ce texte qu avant la réforme opérée au début de l'epoque de Wise 

kok, le législateur siamois s'était gardé de considérer la pabbajjá comme une 

rupture brusque du mariage. Il concevait que le mari [ralchement ordonné püt. 
conserver de l'attachement pour sa femme et, pour ne pas troubler une voca- 

tion qui pouvait s'affermir, il maintenait le mariage jusqu'à ce que la rupture 
[üt consacrée psychologiquement. Toutefois, cette situation né pouvait pas se 
prolonger au delà de trois ans. Non que le mariage füt alors nécessairement 

rompu. Mais la femme était libre désormais de se remarier. Ce n'est que si 

elle usait de cette liberté que la première union se trouvait dissoute. Le délai 
de trois ans n'a pas été spécialement conçu pour cette hypothèse et, par suite, 

il ne doit pas être considéré comme une présomption du législateur que le 
mari religieux s'est définitivement détaché de sa femme. En droit commun, en 

effet, la femme reprend sa liberté si, aprés trois ans d'absence et bien qu'il ait 

donné de ses nouvelles, le mari n'est pas rentré au domicile conjugal (ti. Cette 

règle coutumière ne permettait pas au législateur de maintenir plus de trois ans 

le mariage du religieux, au moins contre la volonté de la femme. On constate 

amsi que le droit siamois, à la période la plus ancienne oü nous puissions le 

saisir, consacrail le principe du maintien du mariage avec plus de rigueur que 
ceux des traités birmans qui avaient été favorables à ce principe, puisque la- 
femme siamoise, pendant toute la durée du délai, restait tenue du devoir de 

fidélité. 11 est vrai que l'édit de 1798 abroge la solution qui vient d'étre rap- 

portée, еп donnant pour motif qu'elle est en contradiction avec la règle 

prescrite à ce sujet dans le dhammasattham recu au Siam, et avec les antiques. 
lois du royaume qui auraient toujours décidé, au contraire, d'accord avec 

l'ouvrage sacré, que l'ordination met nécessairement et immédiatement fin au 
mariage. De la sorte, à en croire le législateur de Bangkok, la solution incri- 

minée serait étrangère aux véritables traditions siamoises. Elle perdrait du 

coup toute portée pour nous. Mais, en réalité, les motifs invoqués pour 

l'abrogation ne doivent pas étre pris au sérieux. Le texte du dhammasattham- 
qui serait contraire à la solution en usage n'est pas rapporté, omission sin- 

guliére, si une autorité d'un tel poids n'avait pas fait défaut. On trouve bien 

dans la partie ancienne du Code de 1805, la disposition suivante qui forme 

l'art. 38 des Lois sur les époux : « Dans le cas où le mari et la femme sont des. 
gens du peuple, lorsque le mari, mu par sa foi, a abandonné за femme et ses 

biens et s'est fait ordonner bhikkhu ou samanera, s'il quitte la robe jaune et 


(D Art, 62 des Lois sur les époux, Bnartgt, |, 10* édit., p. 342. Le méme délai se retrou- 
veen droit birman, U Gauwc, op. laud., ari, 312, p. 2262238, et en droit cambodgien, A. 
Lwcrëng, Codes Cambodgiens, I. Kram tous Piriyëa, art. 48, p. 255, où le texte, à de. 
légéres différences prés, est le méme qu'en droit siamois, 
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manifeste le désir de reprendre la vie commune, mais que la femme n'y conser te 
pas, il devra en ètre fait selon le gré de la femme, parce que l'ordination a 
mis fin au mariage. S'i! fait violence à la femme, il sera passible de la mème 
amende que s'il s'agissait d'une veuve.» (!) Mais cet article porte en lui la 
preuve de sa rédaction récente, en ce qu'il prend soin de réserver la question 
à l'égard des fonctionnaires qui, comme on le verra bientôt, n'ont joui d'un 
statut spécial en la matière que depuis l'édit de 1798. I s’agit donc vrai- 
semblablement d'un de ces textes arbitrairement rétablis lors de la codification 
de 1805, sous le prétexte officiel d'un retour aux règles traditionnelles du 
droit, mais qui s'expliquent tout simplement par la nécessité de metire la 
législation héritée d'Ayüth'ya d'accord avec les changements survenus dans les 
coutumes et les mœurs. Nous avons de bonnes raisons de penser que l'interven- 
tion du codificateur s'est fait sentir tout particulièrement en matière de divorce, 
puisque c'est précisément une affaire de divorce qui a attiré l'attention du roi 
siamois sur le désaccord entre le droit écrit et la coutume, et qui l'a d :cidé à 
entreprendre la révision générale des collections législatives (2). Tout nous 
invite donc à conclure à l'interpolatioa de l'art. 38 dans le texte de la très 
ancienne loi surles époux (?). Et si nous ne pouvons pas affirmer que la solution 
abrogée en 1798 en tenait antérieurement la place, il n'est guère douteux que 
nous ayons bien en elle l'expression authentique du droit antérieur, mais une 
expression qui remonte assez haut pour qu'au début de l'époque de Bangkok 
la règle ait pu choquer les esprits. Les motifs mis en avant en 1798 pour en 
justifier l'abrogation ne font que refléter les idées courantes à cette époque 
sur le caractère intangible du droit, censé dériver entièrement des préceptes 
sacrés du dhammasattham. Les dispositions de la loi écrite qui étaient tombées 
en lésuétude ou devenues contraires aux moeurs devaient nécessairement étre 
tenues pour aberrantes par le roi qui les réformait (4). 

On à observé plus haut que l'édit de 1798 avait limité aux gens du peuple 
l'application de la règle d'après laquelle l'ordination du mari mettait ітте- 
diatement fin au mariage. Cette solution n'occupe dans le texte qu'une place 
minime et, de toute évidence, secondaire. L'objet principal de l'édit est de régler 
le problème à l'égard des fonctionnaires. Nous devons étudier avec soin cette 
partie essentielle du texte, parce qu'elle nous livre, en d'abondants développe- 





(1) Bainter, 1, 10* édit., p. 234. 

(3) Nous nous permettons de renvoyer À notrs 
en 1305, Journ. of lhe Siam Soc., XXIII, р. 19: 

(3) Le préambule de la loi où figure l'art 38 est 
Sa rédaction primitive se placerait donc sous 

(+) Nous résumons ici des considérations 
conférence à l'Institut de droit comparë de Pa 
Droit siamnis et publiés dans le vol. XXV 
juridiques, Paris, 1937. 


Note sur la révision des lois tiamoises 


daté de 1904 E B., soit 1361 À. D, 
le régne du premier roi d'Áyüth ya. 

que nous avons développées dans une 
ris sur l'Influence hindoue dans l'ancien 
des Eludes de Sociologie el d'Ethanlogie 
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ments, la pensée du roi siamois. On sait qu'au Siam, l'usage exige que les 
gens de bonne famille fassent au moins deux stages dans un monastère, une 
première fois comme novice et une seconde fois comme bhikkhu. Les fonction- 
naires sont admis à demander un congé pour obéir à cet usage, auquel autrefois 
bien peu d'entre eux cherchaient à se soustraire. Le plus souvent, le fonction- 
naire, en revétant la robe jaune, n'a pas l'intention d'embrasser définitivement 
l'état religieux : il se soumet simplement à la coutume еї n'aspire qu'à gagner 
une modeste provision de mérites. Mais il est possible qu'à l'exemple de 
Nanda, qui fut revêtu de la robe jaune à contre-cœur, sa foi s'éveille par la 
pratique de la vie monastique et par une connaissance meilleure de la religion, 
qu'il sente peu à peu se relâcher ses attaches avec le monde et qu'il soit enfin 
conduit sur la voie de la délivrance qu'il n'avait d'abord pas recherchée. C'est 
précisément en raison de cette éventualité que le roi de Siam autorise ses 
fonctionnaires à quitter le service pour se faire religieux. Il ne veut pas les 
priver de cette chance de salut. Malheureusement, poursuit l'édit dont nous 
nous bornons à résumer les développements, le progrès spirituel de celui qui 
est entré dans les ordres est souvent entravé par les soucis que lui cause son 
foyer. Sa femme est laissée sans défense en butte aux entreprises et aux con- 
voitises des gens sans foi. Menacé dans son bonheur terrestre avant que l'idée 
du renoncement ait pu germer dans son esprit, le fonctionnaire quitte la robe 
jaune sans attendre méme la fin du stage qu'il s'était promis de faire, et manque 
du mème coup la chance en vue de laquelle il avait été autorisé à se faire 
religieux. Or, remarque l'édit, le fonctionnaire qui a reçu la permission de 
se faire ordonner se trouve dans une situation comparable au fonctionnaire 
qui a été envoyé au loin pour le service du roi. Dans ce dernier cas, le roi 
prend sous sa protection la famille et les biens de son serviteur. Par aralogie, 
la protection royale s'étend également à la famille et aux biens du fonction- 
naire qui s'est fait religieux. L'adultére constitue uae offense à la dignité du 
roi, et mérite un chàtiment spécial. En conséquence, il est ordonné qu'à 
l'avenir l'adultére commis avec la femme d'ua fonctionnaire qui est entré dans 
les ordres exposera les coupables aux peines du fouet et de la course, après 
quoi la femme et son complice seront affectés à la corvée du fourrage des 
éléphants, affectation d'un caractère dégradant. Cette décision aboutit à 
maintenir le mariage du fonctionnaire tant qu'il porte la robe jaune, et qu'elle 
que soit la durée de son stage. Ainsi, lorsqu'il s'agit d'un fonctionnaire, la 
régle ancienne, loin d'étre abrogée comme à l'égard des gens du peuple, se 
trouve renforcée, en ce qu'on écarte méme l'application du droit commun 
qui, lorsque l'absence s'est prolongée trois ans, permet à la femme de se 
remarier. Cette distinction est justifiée par l'analogie existant entre le cas du 
fonctionnaire qui a obtenu la permission de se faire religieux et celui du 
fonctionnaire envoyé au loin pour le service du roi. On a vu que la méme 
assimilation avait été prononcée par le droit birman. Elle correspond donc 
à une notion traditionnelle et n'a pas été imaginée par le législateur de 1798 
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comme une justification commode, mais artificielle, de sa décision. On obser- 
vera toutefois que cette assimilation n'a pas conduit le législateur siamois a 
transporter simplement la solution prévue pour un cas à l'autre. L'adultére de 
la femme du fonctionnaire qui est parti pour le service du roi donne lieu à 
une amende qui est, en principe, le double de celle qui est encourue de droit 
commun (1). Lorsqu'il s'agit d'un fonctionnaire qui s'est fait religieux, le 
taux de l'amende n'est pas aggravé, mais la femme adultère et son complice 
sont passibles de peines infamantes qui rendent la condamnation beaucoup 
plus sévère. Certe différence dans les sanctions indique que l'analogie invoquée 
par le roi siamois ne saurait rendre compte complètement de son attitude. 
D'autre part, puisque, d'apres la solution en vigueur en 1798, l'ordination du 
mari ouvrait â la femme, après un délai d'attente de trois ans, le droit de 
contracter un nouveau mariage, on ne comprend pas pourquoi le législateur 
ne s'est pas contenté de maintenir cette règle à l'égard de la femme du fonction- 
naire, mais a posé une règle beaucoup plus rigoureuse, qui maintient le 
mariage mdéfiniment, Les véritables motifs de la règle édictée en 1798 sont 
donc à chercher en dernière analyse dans la conception que se faisait le 
législateur des effets de l'ordination et qu'il a exposée dans les développements 
qui ont été résumés plus haut: L'ordinstion n'implique pas nécessairement, 
dans l'esprit de celui qui se fait religieux, l'abandon définitif de son foyer. 
On ne saurait. donc l'interpréter comme exprimant, de la part du mari, l'inten- 
tion de divorcer, Pour permettre à l'ordination de porter tous ses fruits, il 
convient, au contraire, que celui qui se fait religieux soit assuré que son 
mariage sera maintenu et méme spécialement protégé. Mais cette argumenta- 
tion, tout à fait canonique selon nous. a une portée générale, et conserve sa 
valeur quelle que soit la classe sociale du religieux. Or le méme législateur 
qui 4 tant insisté sur le caractère révocable des vœux quand le profes était 
un fonctionnaire, décide que l'ordination mettra fin immédiatement au mariage 
si le mari et la femme sont des gens du peuple, Pour expliquer cette contra- 
diction, ûn est conduit à admettre que le roi siamois, en 1798, s'est trouvé en 
présence d'une coutume, plus forte que la loi, qui voyait dans le maintien du 
mariage une situation incompatible avec les mœurs et avec les facilités accor- 
dées à la femme pour divorcer. Il se serait alors décidé à faire la part du 
feu. En ce qui concerne les gens du peuple, il se résout à consacrer la 
coutume et à sacrifier la notion canonique de l'ordination à la notion laïque du 
mariage. Mais en ce qui concerne les fonctionnaires, qui sont sous son autorité 
directe et chez qui le mariage offre plus de stabilité que chez les gens du peu- 





(1) Art, 3 des Lois sur les époux, Bnancey, |, to*édit., р. 226. 
à l'art. 3 de la loi cambodgienne (Codes Cambodgiens, | 
L'amende est portée au quadruple dans certains cas (Ar 
pondant à l'art. 49 de Kram tous piriyéa, (bid. p. 256), 


| Cet article correspond 
1, Kram tous piriyéa, p. 238). 
1. 63, BnaptEr, p, 243, corres 
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ple, il ne craint pas d'imposer une règle plus sévère encore que la loi ancienne 
et qui respecte scrupuleusement la notion canonique de l'ordination. L'édit du 
29 juin 1798 aurait ainsi conservé la trace en droit siamois du méme débat 
que nous avons observé en droit birman entre la loi religieuse et la loi laïque. 
Les témoignages, qui sont ici tardifs, ne permettent de saisir que la dernière 
phase de l'évolution du droit. A la fin de l'époque d'Ayüth: ya, la règle légale 
en vigueur montre une tentative de conciliation entre les deux points de vue. 
L'ordination du mari ne met pas fin au mariage, mais elle est assimilée à 
l'absence de droit commun. Cette règle, sans doute, ne réussit pas à s'intro- 
duire dans les basses classes de la société où, étant donné l'état des mœurs 
et les intérêts en jeu, on ne pouvait pas concevoir que la femme püt être 
astreinte à un veuvage de trois ans. En 1798, le législateur se décide à 
l'abroger, et le droit siamois aboutit, comme le droit birman, à faire de 
l'ordination une cause de divorce. Mais, en méme temps, on déroge en faveur 
du fonctionnaire à la nouvelle régle légale, et l'on.décide que pour lui 
ordination aura au contraire pour. effet de mettre le mariage à l'abri de toute 
menace de divorce. Il est possible que dans l'exception le droit siamois n'ait 
fait que retrouver son passe le plus ancien. 

Le droit siamois en est resté à cette dualité de solutions qui aboutit à 
donner à un méme fait, l'ordination; des effets différents suivant la classe 
sociale du religieux. Il est vrai que la regle suivant laquelle l'ordimation met 
fia au mariage, est la régle de droit commun, tandis que la solution édictée 
par l'édit de 1798 est une regle d'exception, concernant seulementles fonction- 
naires. Mais comme la plupart des Siamois aisés sont. à ranger dans cette 
classe, la règle exceptionnelle a, en fait, une portée beaucoup plus grande 
qu'il n'y parait. Elle n'a donné lieu, dans les temps modernes, à: aucune 
jurisprudence notable, et ne parait donner lieu à aucune difficulté d'applica- 
tion. I! faut remarquer, en effet, que, malgré lés espoirs caressés par le roi 
siamois, le fonctionnaire qui s'est fait religieux revient presque toujours à Ja 
vie laïque après un stage de quelques mois, de telle sorte que les inconvé- 
nients résultant de la séparation de fait. re peuvent guère se faire sentir. Au 
contraire, la régle du droit commun; applicable aux nom fonctionnaires, a 
suscité des difficultés et des critiques. D'abord, en dépit des termes formels 
de l'art. 38 des Lois surles époux et del'édit de 1798, l'ordinátion ne met 
pas fin nécessairement au mariage. On verra, en effet, que l'art. 37 des Lois 
sur les époux, qui sera étudié plus loin, prévoit que, si le mari, ayant 
défroqué, revient cohabiter avec sa femme, il sera rétabli rétroactivement 
par rapport à ses biens et aux biens communs dans la situation où il était au 
moment oü il s'est fait religieux. On doit donc dire que le sort du mariage 
est simplement en suspens, chaque conjoint se trouvant, du fait de l'ordination, 
affranchi de toute obligation envers l'autre. La rupture du lien matrimonial 
résultera, en définitive, non de l'ordination, mais de la volonté des époux. Tel 
est bien le point de vue adopté par les tribunaux dans les rares espèces qui 


29 
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ontété publiées. Au lieu de s'en tenir au fait de l'ordination, ils s'attachent, 
pour établir le divorce, aux circonstances qui indiquent de la part du mari 
l'intention réelle d'abandonner définitivement sa femme, soit au moment où il 
s'est fait religieux, soit après qu'il a défroqué (!). Certains vont méme jusqu'à 
rechercher les mobiles qui ont poussé le mari à entrer dans les ordres et 
décident, par exemple, que s'il ne s'est [ait religieux que pour une semaine, 
en exécution d'un vœu, l'ordination ne saurait impliquer de sa part l'idée 
d'un renoncement définitif (2). Cette manière de voir, si elle était poussée 
quélque peu. ne conduirait à rien moins qu'à ruiner le principe inscrit à ja fin 
de l'art. 38 et qui, semble-t-il, en doit commander l'interprétation. On ne peut 
pas savoir jusqu'à quel point les tribunaux développeront cette tendance. Il 
suffit d'observer qu'au Siam, si la règle exceptionnelle qui maintient le mariage 
des fonctionnaires apres l'ordination ne semble rencontrer aucune difficulté, la 
règle de droit commun d'après laquelle l'ordination du mari met fin immédiate- 
ment au mariage ne va pas sans des atténuations et certaines réserves dans la 
pratique. Ces atténuations et ces réserves tiennent à ce que la règle de droit 
commun outrepasse les effets véritables de l'ordination et méconnaît ainsi la 
loi religieuse. Elle soulève également des critiques du point de vue laïque. Elle 
aboutit, en effet, à mettre à la disposition du mari un moyen détourné et facile 
d'obtenir le divorce sans mettre les torts de son côté. Il est vrai que, comme 
on le verra plus loin. la loi offre à la femme une sorte de compensation en 
décidant qu'à [a suite de l'ordination du mari, elle devient propriétaire de tous 
les biens matrimoniaux et que le mari, une fois défroqué, n'en recouvrera la 
propriété que s'il reprend la vie commune. Mais on verra aussi que les tribu- 
naux se sont ingéniés à rendre cette règle à peu près inopérante, de telle sorte, 
que, dans la plupart des cas, elle ne saurait influer sur la détermination du 
mari. En fait, on ne manque pas d'exemples où un homme marié ne s'est fait 
religieux que pour rompre son mariage et les obligations qui en découlent et 
avec la pensée de défroquer après quelques mois de robe jaune pour épouser 
une autre femme. Ce moyen détourné de répudiation ne manque pas de cho- 
quer les esprits, car s'il est vrai que le mariage siamois n'est qu'un contrat, on 
ne conçoit pas qu'en dehors de la faute de l'un ou l'autre des époux, il puisse être 
rompu autrement que par leur volonté commune. C'est pourquoi en Birmanie, 
certains abbés, on l'a vu, n'admettent un homme marié à se faire religieux que 
s'il peut justifier du consentement de sa femme. Cette règle, aux dires de 
M. Ad. Leclère, est généralement suivie au Cambodge, et les bonzes cam- 
bodgiens. d'après cet auteur, n'encouragent pas de pareilles vocations (?). 


ы 


(!) Arrêts de la Cour des Dika n? 274 du 18 août 128 К, К. (1909), Dika bang тел, 
IV, pp. 501-506, et n? 250 du 14 août 2471 E. B. (1928), Th'rómdtán, XII, pp. 299-301. 

(3) V. les considérants du jugement du tribunal du Mónt'ón de Rátbüri, résumés dans 
le premier des arréts cités тарға. 


(3) Ab. Luctère, Recherches sur la légisiation cambodgienne (droil privé), p. 41. 
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Toutefois, il serait également excessif d'ériger en règle générale qu'un mari 
ne pourra pas se faire religieux si sa femme s’y oppose. Le nouveau Code 
Civil laotien a pris le parti de ne pas tenir compte du consentement de la 
femme pour régler les effets de l'ordination du mari. Mais l'ordination n'en- 
traine pas ipso facto la dissolution du mariage: elle n'est qu'une cause de 
divorce, ouverte, semble-t-il, à la femme seule (!). Telle pourrait bien être en 
définitive la solution à laquelle s'arrêtera le droit siamois (2). 


2. LE SORT DES BIENS ABANDONNÉS. 


L'abandon par celui qui eatre dans une communauté bouddhique du patri- 
moine qu'il possède, pose ua problème analogue à celui qui vient d'être exa- 
miné, mais qui fait ressortir avec plus de netteté peut-être les différences 
profondes qui séparent la pravrajyà brahmanique de l'iastitutioa bouddhique 
du méme nom. Le chef de famille qui se fait ermite n'abandonne pas ses bieas : 
avant de partir pour aller vivre dans la forét, il accomplit le sacrifice à Pra- 
jäpati et donne aux officiants tout ce qu'il possède comme prix de leurs servi- 
ces (3). Ou bien, il partage ses biens entre ses enfants, comme en vue d'une 
mort prochaine (*). Dans l'un et l'autre cas, le sort des biens est fixé, et, si la 
société intervient, par exemple, pour reviser le Partage, cette intervention 
n'atteiat pasl'ermite, dont les droits de propriété sont définitivement éteints. 
Au cas où l'ermite, bravant les sanctions de la loi civile et religieuse, romprait 
ses vœux et reviendrait à la vie laïque, il ne pourrait rien revendiquer de son 
ancien patrimoine (5). Au contraire, dans la littérature bouddhique, qui pour- 
tant connait bien la donation-partage, on ne voit jamais le candidat à l'or- 
dination procéder avaat son « départ » au partage de son patrimoine entre 
ses héritiers. Le plus souvent, suivant en cela l'exemple du Buddha lui-même, 
il abandonne ses biens purement et simplement, sans se préoccuper de ce 
qu'il en adviendra. Parfois, il est vrai, il les remet à un membre de sa fa- 
mille, à un de ses fils, à un de ses frères ou à sa femme (°). Mais, en dépit 
des termes dans lesquels cette opération est quelquefois décrite, il est diffi- 





(!) Code Civil laotien, art. 23, 10°. 

(3) Les modifications profondes apportées au droit du mariage par le Code Civil et 
Commercial (dont le Livre V, c3nsacré à | famille, est entré en vigueur le 1** octobre 
1935) пе manqueroat pas d'avoir leur contre-coup sur la solution du probléme exa- 
miné ici. L'ordination du mari ne figure pas parmi les causes de divorce énumérées 
limitativement par l'art. 1500. Mais comme il s'agit vraisemblablement d'une omission 
involoataire de la part du codificateur, on se gardera de tirer aucune conclusion de 
ce silence. 

(3) Visou, XCVI, +; Manu, VI, 38; Yajüavalkya, III, 56. 

(5%) Соһввяоокк, А Digest of Hindu Law, Il, p. 536. regle de Hürita. 

(5) V. les autorités citées suprd, p. 416, n. 2. 

(*! BunLINGAw&, ap. laud. , T, p. 148, 185, ПІ, р. 315, 329. 337; Mas. Rurs Davios, 
op. laud. , р. 88. 
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cile d'y voir une donation véritable, entraïnant un abandon irrévocable du 
droit de propriété. On observera, en effet, que, dans tous les récits de ce 
type, le futur religieux se dessaisit de toute sa fortune au profit d'un béné- 
ficiaire unique, lequel n'est même pas nécessairement un de ses héritiers. 11 
est donc probable qu'en transférant sa fortune à une personne de son choix,. 
le candidat à l'ordination, au moins dans la généralité des cas, entend seu- 
lement pourvoir à l'administration de son patrimoine qui, privé de maitre, 
courrait de grands risques de perte. De tels arrangements sont, à l'heure ac- 
tuelle, pratiqués dans tous les pays bouddhistes, et, comme dans l'Inde an- 
cienne, ils continuent à se faire sous la forme équivoque d'une tradition, sans 
que le bénéficiaire, même devenu propriétaire aux yeux de la loi, se mé- 
prenne le moins du monde sur la portée réelle du transfert. : 
Le fait de remettre son patrimoine entre les mains d'un membre de sa fa- 
mille, loin de dénoter chez le futur religieux la résolution de se défaire de 
ses biens sans esprit de retour, manifesté de sa part, au contraire, des pré- 
occupations qui témoignent de son intention trés nette d'en rester proprié- 
taire. Cette intention, en effet, n'est en contradiction пі avec le sentiment 
qui le pousse à se faire religieux et qui n'est que l'éveil d'une vocation en- 
core incertaine, ni avec les regles de l'ordre qui exigent qu'il se sépare de 
ses richesses, mais non pas qu'il s'en dépouille. La rupture avec le monde sera 
le fruit de son admission dans l'ordre, elle n'en est pas la condition. Au con- 
traire, — et nous ne pouvons que répéter ce que nous avons dit au sujet du 
mariage, — ce serait exercer sur la vocation de celui qui veut se faire reli- 
gieux une contrainte incompatible avec la nature de l'ordination bouddhique 
que de l'obliger à faire le sacrifice de son patrimoine. La loi laique, à moins 
de faire violence aux faits et à la loi religieuse, ne pouvait donc pas assimiler 
sur ce point encore la pabbajjà à l'institution brahmanique du méme nom, et 
imposer au bouddhiste l'aliénation ou le partage de ses biens. En fait, il 
semble bien que, dans l'Inde, la coutume ait laissé le bhikkhu propriétaire 
des biens qu'il possédait avant l'ordination et dont il n'avait pas disposé ex- 
pressément au moment de la pabbajjà. La littérature bouddhique est remplie 
de faits qui ne laissent guère de doute sur ce point. Ainsi, quand le Buddha 
revient dans sa ville natale, après six ans d'absence, Râhula, son fils, lui ré- 
clame son héritage et par là, c'est bien sa part des richesses paternelles qu'il 
entend. Ces richesses appartenaient donc toujours au Buddha, comme avant 
le « grand départ ». Quoi de plus significatif aussi que ces pensées attribuées, 
dans le texte même du Suttavibhañga, au bhikkhu lassé de la vie monastique : 
« J'ai un village qui assurera ma subsistance, j'ai des champs, des vergers, 
des produits desquels je vivrai, j'ai de l'argent, de l'or, qui me permettront 
de vivre » (!). Ainsi, tous ces biens qu'il a abandonnés, le religieux compte 





(!) Parajika, 1. 8, 2. 
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bien les retrouver à son retour à lâ vie laïque. De méme, quand le fils de 
Машакуа, l'estimateur du roi de Kosala, qui s'est fait bhikkhu, vient rendre 
visite à ses parents, ceux-ci, pour lui faire abandonner l'état religieux, lui 
préparent une réception luxueuse, et lui disent : « Grâce à ces richesses qui 
t'appartiennent, tu pourrais te créer une famille, et faire de bonnes œuvres» (t), 
La pabbajja avait donc laissé ses droits de propriété intacts. A l'époque 
moderne, les tribunaux hindous décident que si celui qui se fait ascète, ermite 
ou brahmacärin n'a pas disposé de ses biens (contrairement à la règle), son 
patrimoine est immédiatement partagé entre ses héritiers. Mais si ses attaches 
avec le monde, ne sont pas completement rompues, le fait qu'ila pris un titre 
religieux ou même qu'il est entré dans un monastère ne saurait à lui seul met- 
tre fin 4 ses droits de propriété (?). Cette distinction est fondée exactement 
sur les màmes raisons qui, daas l'Inde ancienne, devaient, selon nous, s'op- 
poser à ce qu'on appliquát à l'ordination bouddhique les effets juridiques de 
la pravrajyd. On verra plus loin, quand nous étudiero1s les règles de succes- 
sion des bhikkhu, qu'au témoignage d'I-Tsing, on voyait parfois figurer dans 
l'héritage des religieux des objets d'une nature telle qu’on ne peut guère s'en 
expliquer la présence qu'en admettant qu'il s'agit de biens possédés par le 
de cüjus au moment de l'ordination et dont le sort était ainsi resté en suspens 
jusqu'à la mort de leur propriétaire. Mais si, d'apres nous, le principe de la 
solution ne parait pas douteux, il faut avouer que notre connaissance impar- 
faite des anciennes coutumes hindoues, notamment en ce qui touche la pro- 
priété foncière, nous laisse assez embarrassé pour répondre aux questions 
multiples que soa application parait devoir soulever dans la pratique. Par 
quels moyens les droits du religieux étaient-ils sauvegardés ? Comment ét 
par qui, à défaut d'un titulaire désigné par lui, son patrimoine était-il gèré ? 
Nous l'ignorons entièrement, et peut-être, aussi bien, n’y avait-il en cette 
matière que des usages locaux, Il est possible, du reste, que la pratique de 
la copropriété familiale fournissait une solution aisée au problème qui nous 
occupe, si même elle n’aboutissait, ea fait, à le supprimer complètement. Il 
convient seulement d'ajouter une remarque. Le droit hindou a de bonne heure 
distingué la possession du droit de propriété, et admis qu'un propriétaire 
puisse être privé pendant très longtemps de la jouissance de son bien sans 
cesser d'en ètre propriétaire. Le principe de la prescription acquisitive con- 
tra dominum n'est accepté qu'à regret par les juristes hindous, qui en ont 
réduit la portée autant qu'ils ont pu. Ainsi, l'usucapion n'est opposable à celui 
qui s'est absenté pour faire du commerce ou pour étudier que si elle s'est 
prolongée sans interruption pendant 50 ans. Elle ne court même pas du tout 
à l'encontre des çrotriya et des ascètes, pas plus qu'à l'encontre des princes, 


(!) Маз. Ruys Davıps, op. laud. , p. 212-213. 
(7) Mayne, op. laud. , p. 801. 
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des fonctionnaires, des femmes et des mineurs, dont les droits sont impres- 
criptibles (1). On ne mentionne pas ces solutions, admises par l'unanimité des 
auteurs, pour insinuer que l'une ou l'autre d'entre elles ait pu être étendue 
par analogie au cas du religieux bouddhiste, mais seulement pour faire res- 
sortir le peu de difficulté que la coutume hindoue pouvait éprouver à accepter 
que le bhikkhu conservät la propriété des biens qu'il avait abandonnés. Ces 
exemples aident aussi à comprendre comment le maintien des droits du bhik- 
khu pouvait se concilier avec l'observation même la plus stricte du vœu de 
pauvreté. |] restera, au surplus, à examiner dans une autre étude jusqu'à quel 
point le bhikkhu est réellement tenu par les regles de l'ordre de s'abstenir 
de toute jouissance de ses biens. Le seul point qu'il importe de bien marquer 
pour le moment est que, même au cas où il aurait renoncé à tirer aucun pro- 
fit des biens qu'il possédait avant l'ordination et s'en abstiendrait, en effet, 
rigoureusement, pendant tout le temps passé sous la robe jaune, iln'y a aucune 
contradiction à ce qu'il soit considéré, tant par la loi religieuse que par la 
loi laïque, et à ce que lui-même se considère toujours comme le propriétaire 
de ses biens. 

Des nombreuses compilations de droit birman qui nous sont accessibles, 
aucune ne formule de regle concernant le sort du patrimoine abandonné par 
celui quise fait religieux (*). Ce silence pourrait faire penser que la matière 
est gouvernée par le droit commun, c'est-à-dire par les règles concernant 
la perte du droit de propriété, soit par abandon, soit par usucapion. La doc- 
trine et la jurisprudence modernes décident, au contraire, que l'ordination 
met fin à tous les droits de propriété dont le religieux était titulaire au mo- 
ment de prendre la robe jaune, et que son patrimoine doit être liquidé immé- 
diatement comme en cas de divorce ou de décès (°). La pabbajjá est consi- 
dérée comme un fait juridique sui generis entraïnant la mort civile à l'instar 
de la pravrajya brahmanique. On ne s'en étonnera pas si Гоп a suivi nos 
développements sur l'évolution du droit birman en ce qui concerne les effets 
de la pabbajjá sur le mariage. En réalité, la solution moderne en ce qui re- 
garde les biens est solidaire de celle à laquelle on s'est finalement arrété en 
ce qui concerne le mariage. Toutefois, cette solution n'est pas aussi générale 
ni aussi rigoureuse que pourrait le faire croire son énoncé dans les arréts ou 
les ouvrages de doctrine. Elle trouve d'abord au moins une exception dans 
la loi elle-méme. Le Manugye, suivi par un bon nombre d'autres dhamma- 
sattham, dispose que la donation faite publiquement par les parents à un 


de leurs enfants au moment ow il entre dans les ordres, soit comme samanera 


те = ыы 
it) Cons. J. Joris, Recht und Sille, 
ûf Evidence, Chap wt. 


(2) On constate le mème silence dans la législation cambodgienne. 
(3) Ma Pwe contre Maung Myat Tha, cité dans U May Quxc, op. laud., p. 185. 


P: 99 ët sq. ; AwanEswam THaxuR, Hindu Law 
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soit comme bhikkhu, est valable, alors méme que les biens donnés resteraient 
entreles mains des donateurs; les biens ainsi donnés font partie du pécule 
(thinthi) de l'enfant ; ils doivent étre exclus du partage à la mort des dona- 
teurs, s'ils se trouvent encore dans leur succession (!). Cette disposition, qui 
a trait à un usage fort répandu en Birmanie, est acceptée sans discussion par 
les tribunaux et les auteurs. Voici donc une catégorie de biens qui restent la 
propriété de l'ayant-droit apres l'ordination. Il importe peu que ces biens ne 
lui soient pas acquis définitivement, les parents conservant le droit d'en dis- 
poser tani qu'il n'en a pas pris possession, ce qu'il ne pourra généralement 
faire qu'une fois qu'il sera revenu à la condition laïque. Ils n'en sont pas moins 
distraits du patrimoine des donateurs, dés le moment de la donation, et, à leur 
décés, ce qu'il en restera sera retranché de la masse successorale pour étre 
attribué, définitivement cette fois, au religieux, qu'il ait quitté les ordres ou 
non au moment du partage, et qu'il soit entré en possession ou non. La dona- 
tion, comme l'observent les auteurs birmans, est opposable aux cohéritiers 
du donataire, dés l'instant où les donateurs ont exprimé leur intention de 
donner tel ou tel de leurs biens à celui de leurs fils qui se fait religieux (*). 
Le fait que les parents conservent le droit de disposer des biens donnés tant 
qu'ils restent entre leurs mains n'empéche donc fas que le religieux en soit 
devenu propriétaire dès ce moment-là, Cr, la donation a lieu au cours de la 
cérémonie de l'ordinauon, donc avant que le donataire ait été admis dans l'or- 
dre. Les tribunaux ont encore renchéri sur cette circonstance, en en faisant 
une condition essentielle de la validité de cette forme de donation, et en déci- 
dant que la disposition du Manugyè ne saurait s'appliquer à une donation faite 
le lendemain de l'ordination (*). C'est donc bien alors qu'il était encore laïque 
que les biens sont devenus la propriété du religieux et cependant il en de- 
meure propriétaire aprés son admission dans l'ordre, contrairement à la règle 
énoncée plus haut. Mais il y a plus. On rencontre, en Birmanie, une pratique, 
assez peu fréquente, il est vrai, nous assure-t-on, d'apres laquelle celui qui 
va se faire religieux se donne à lui-méme ses propres biens au moment d'en- 
rer dans une communauté. De la sorte, il en retient non seulement la propri- 
été, mais encore l'usage. Les biens que le religieux s'est donnés à lui-méme 
ne se confondent pas, en effet, avec ceux des autres religieux ni avec ceux 
de la communauté : ils font partie de ses biens personnels (puggalika), et il 
les reprend avec lui s'il revient à la vie laique. Par ce moyen ingénieux, il de- 
vient aisé à un religieux de soustraire son patrimoine aux effets de la mort 
civile. L'auteur qui rapporte cette pratique se borne à en consigaer l'existence 





(!\ D. Ricuanpsox, op. laud., p. 316 ; U Gausc, A Digest, I, art. 124. 
(2) U Mar Oun, op. [aud], p. 177 sq. 
(3) Pan Nyun contre Hla Sein, rbid., p. 170» 
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etles effets, sans émettre le moindre doute sur sa validité (!). Elle présente 
une certaine analogie avec l'usage sanctionné par la disposition du Manugyè 
qui vient d'être analysée, et peut-être s'est-elle formée sur lui, Maïs il saute 
aux yeux qu'elle n'est qu'un expédient technique pour permettre au religieux 
de conserver ses droits, Sans doute, la coutume, aussi répandue en Birmanie 
qu'au Siam,.des stages monastiques de durée fixée à l'avance oblige nos au- 
teurs à se montrer accommodants. Mais il est permis de douter de la valeur 
d'une règle qui peut être éludée par un artifice aussi transparent. On peut 
méme se demander si cet artifice n'a pas été imaginé pour maintenir une pra- 
tique aatérieure au revirement d'idées relativement récent qui a fini par don- 
ner à l'ordination des effets beaucoup plus radicaux que ceux qu'on lui avait 
reconnus tout d'abord, 

Cette conjecture se trouve du reste corroborée par la disposition du Ma- 
nugyé que, pour nous conformer au point de vue moderne, nous avons pré- 
sentée comme-une exception à la regle établie par les tribunaux birmans, 
mais qui a une tout autre portée si on l'étudie en elle-méme, abstraction faite 
de toute idée préconcue sur les eífets de l'ordination. L'objet essentiel, sinon 
unique, de cette disposition est, en effet, de soustraire à la nécessité de la 
tradition la donation faite à l'occasion de l'admission du donataire dans une 
communauté, Et c'est bien ainsi qu'elle est comprise par les auteurs et la 
jurisprudence modernes, Or, pour indiquer que les biens donnés, quoique les 
donateurs ne s'en soient pas. dessaisis, sont cependant devenus la propriété 
du donataire, le Manugye décide qu'ils devront étre considérés comme faisant 
partie de son pécule (thinthi), c'est-à-dire de l'ensemble des biens réputés 
comme lui appartenant en propre, et c'est précisément parce qu'ils sont désor- 
mais rattachés au pécule qu'ils doivent étre exclus du partage à la mort des 
donateurs, Par suite, il est clair que, dans l'esprit de l'auteur de cette dispo- 
sition, les biens qui composent le pécule continuent, en règle générale, à être 
la propriété du religieux, quelle qu'en soit l'origine. Sinon, on ne voit pas pour 
quelle raison il aurait pris le soin de déclarer que les biens donnés au moment 
de l'ordination font partie du pécule. C'est donc, en réalité, toute la fortune 
personnelle de l'enfant qui, pour notre auteur, restait sa propriété et non pas 
seulement les biens qui lui étaient donnés par ses parents à l'occasion de son 
admission dans l'ordre. Et du'moment qu'il en était ainsi du pécule d'une per- 
sonne ën puissance, il est vraisemblable qu'il n'en allait pas autrement pour te 
patrimoine d'un sui juris. L'ordination n'affectait en rien les droits de propri- 
êté du proles. Mais le silence des codes birmans sur la matière ne nous permet 
pas ici encore d'approfondir la question. Tout ce qu'il est possible de conclu- 
re, c'est que la solution moderne, qui attribue des effets dévolutifs à l'ordina- 





"Ti uc" oan, The Principles oJ Buddhist Law, 3° édit., Rangoon, 199%, pe 165. 
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tion, est fondée sur des spéculations étrangères au droit positif birman, et 
шёте еп désaccord avec lui (!). 

A la différence du droit birman, il existe en droit siamois un texte qui règle 
le sort du patrimoine abandonné, il est vrai, dans une hypothèse particulière, 
celle oà celui qui va se faire religieux est marié. Ce texte, qui est resté en 
vigueur jusqu'à ces dernières années, est l'art. 37 des Lois sur les époux, 
ainsi conçu : « Quand un homme marié, mu par sa fot dans la sainte religion, 
abandonne sa femme et tous ses biens pour se faire ordonner hhikkhu ou sa- 
manera, sés propres et sa part de la communauté devrenneat la propriété de 
sa femme. Les parents, les frères ou les sœurs du religieux n'auront aucun 
droit sur son patrimoine, à moins qu'au moment de se faire ordonner, il n'en 
ait distrait certains effets à leur profit. Si la femme a conservé sa liberté dans 
l'attente du retour de son mari et que celui-ci, ayant quitté la robe jaune, 
reprenne la vie commune, les enfants, la femme et le patrimoine tout entier 
appartiendront au mari, car cette maison, il l'a habitée, ce berceau, il y a 
dormi, ce coussin, il l'a disposé [sous sa téte ], cette cuisine, il en a mangé. 
Si la femme est adultère et qu'elle soit infidèle à son mari, il y aura lieu à 
l'amende prévue par les mandements royaux » (*). Ce texte, malgré la place 
qu'il occupe dans le Code de 1805, n'appartient certainement pas à l'ancien 
fonds législatif hérité d'Ãyüth ya. Il est, en effet, lié à l'article suivant, étudié 
plus haut,'qui édicte la régle que l'ordination du mari rend à la femme sa li- 
berté, car il suppose l'existence de cette regle et il a justement pour but de 
résoudre les difficaltés qu'elle fait naitre en ce qui concerne les biens matri- 
moniaux. Or, nous avons vu que cette regle n'avait été introduite dans la 
législation siamoise qu'au début de l'époque de Bangkok. Notre art. 37, 
comme l'art. 38 dés Lois sur les époux. est donc vraisemblablement une inter- 
polation des codificateurs de 1805. Ainsi, le droit siamois, comme le droit 
birman, ne nous permet'de saisir qu'une solution relativement récente. Tou- 


{i} Le jugement rendu dans l'afaire Ma Pwe contre Maung Myat Pha, cité plus haut, est 
l'œuvre du juge anglais G.D. Burgess. I fait un sort4 une affirmation d'un auteur birman 
d'après laquelle, â l'époque du Buddha (sic), « tout ce que le candidat à ‘ordination 
avait à faire, c'était de renoncer aux occupations ordinaires de la vie, de faire abandon 
de tous ses biens, de prononcer les vœux, et il devenait ipso facto un membre du Sangha. 
À partir de ce moment, il vivait dans la pauvreté, dépendait des aumónes pour la sub- 
sistance, dé la charité des fidéles pour le gite; il était un bhikkhu, un mendiant, et ceux- 
là seuls qui étaient tels étaient des bouddhistes ». Outre que ces vues sur [a discipline 
sont purement théoriques et simplifiées à l'excès, elles nerésolvent nullement lé pro- 
blème du maintien des droits du religreux, elles ne conduisent qu'à lui en refuser la 
jouissance. On ne nie pas, du reste, que le rigorisme qui se fait jour dans ce juge- 
ment puisse trouver des partisans parmi les boaddhistes hirmans de tendances 
réformatrices, 

(2) Braopuey, |, 10° édit., p. 244. 
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telols, la solution du droit siamois ne laisse pas d'ètre intéressante, d'abord 
parce que, s: récente qu'elle soit, elle est cependant bien antérieure à la 
solution birmane, qui ne nous est conaue que par les décisions de la juris- 
prudence moderne ; et, easuite, parce que, au lieu d'une solution théorique, 
sans aucun lien avec les traditions du pays, comme celle que nous proposent 
les juristes birmans, nous trouvons daas la solution siamoise [a marque d'un 
esprit réaliste, attentif à ne rien imposer qui ne puisse entrer dans la prati- 
que. 

D'après l'art. 37 des Lois sur les époux, la femme devient, à la suite de 
l'ordination du mari, propriétaire de la totalité des biens mairimoniaux, qui 
comprennent les propres des époux et les biens communs. Cet elfet dévolutif 
de l'ordination est évidemment un corollaire de la dissolution immédiate du 
mariage, dans le sens où l'entend l'art. 38, c'est-à-dire dans ce sens que cha- 
que époux est désormais libre de contracter un nouveau mariage. Mais on re- 
marquera que la dévolution n'est pas réglée comme en cas de divorce ou de 
déces. Le divorce ou le décès du mari donneraient ouverture à un partagé 
qui aboutirait à la dispersion du patrimoine matrimonial. Ici, au contraire, la 
loi s'oppose formellement au partage et ne permet aux parents du religieux 
que de conserver ce qu'il leur a donné avant l'ordination. C'est la femme seule 
qui a hérite » du mari, au détriment de tous les autres successibles. On ne 
saurait trop souligner le caractère anormal de cette solution, surtout dans une 
législation qui n'accorde à ја femme que des droits successoraux assez ré- 
duits (*). Il est clair, du reste, que cette solution n'est pas édictée en faveur 
de la femme, mais en faveur du mari, et pour le cas où il quitterait la robe 
jaune. Dans ce cas, en effet, si les époux reprennent la vie commune, le mari 
est restitué dans tous ses droits, comme s'il n'avait pas été ordonné. Pour 
expliquer ce retour à l'état de choses antérieur à l'ordination, le législateur 
siamois devient lyrique : « Cette maison, il l'a habitée, ce berceau, il v a 
dormi, etc... », ce qui revient à dire, en somme, que le mari ne fait que 
recouvrer ce qui lui appartient. C'est en vue de cette restauration éventuelle 
du religieux à la téte du patrimoine familial que le législateur s'oppose au 
partage. Son intention essentielle, en déclarant la femme propriétaire de tous 
les biens, a été de consolider la situation de fait créée par la pabhajjá, afin 
que le mari, s'il défroque, n'ait plus qu'à reprendre sa place au foyer. Cette 
consolidation, il est vrai, dépasse le but, puisque la femme, devenue proprié- 


———_  — с . 


{1} Avant les réformes introduites tout récemment par le Code (Livres V et VI, en- 
trés en vigueur le 1°" octobre 1935), la femme siamoise, a la dissolution du mariage, 
n'avait droit à une part de la communauté que si elle avait fait un apport en se mari- 
ant. Cette part était alors, en principe, d'un tiers ou de deux Vers, suivant que le 
mari, de soa cole, avait ou n’avait pas apporté de biens. En cas de prédécés du mari, 
un tiers de [a succession ui était attribuée, un quart seulement si le mari était un 
noble d'un certain rang (400 rdi ou davantage). 
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taire, va pouvoir anéantir définitivement les droits éventuels du mari, soit en 
disposant des biens, soit en prenant un autre époux. Mais il fallait bien tenir 
compte de l'effet de l'ordination en ce qui regarde les rapports personnels des 
époux. Du moment qu'il était admis que l'ordination rendait à la femme sa 
liberté, on était bien obligé de mettre le sort du patrimoine entre ses mains, 
à moins de recourir à des constructions juridiques compliquées, sinon méme 
inconcevables pour le législateur sjamois. Ainsi, l'art. 37 des Lois sur les 
époux présenté un compromis, comme il est fréquent d'en rencontrer dans 
les législations bouddhiques, eatre deux principes contradictoires : celui du 
maintien des droits de propriété du religieux et celui de l'effet dévolutif de 
l'ordination. En dépit des apparences, c'est encore le premier de ces deux 
principes qui domine, ét la solution à laquelle le législateur s'est arrété mar- 
que par dessus tout un effort pour le sauvegarder, malgré la menace qui pese 
sur le mariage et par contre-coup sur les biens matrimoniaux, Si, comme nous 
avons tenté de l'établir, la régle suivant laquelle l'ordination met fin au ma- 
riage est d'origine relativement récente, on ne peut guere expliquer la solu- 
tion de l'art. 37 que par le trouble jeté par cette règle nouvelle dans un sys- 
tème où l'ordination était restée un faitet ne portait aucune atteinte aux droits 
du religieux. 

L'examen de la jurisprudence moderne relative à l'art. 37 montre que les 
juges siamois ont parfaitement compris que [а solution légale était commandée 
par le souci de conserver intacts les droits du religieux. Oa rencontre, il est 
vrai, une espèce, déjà citée plus haut, oü les tribunaux ont admis la validité 
de la vente par la femme d'un immeuble qu'elle avait acquis dé son père un 
an aprés l'ordination de son mari (!). Mais cette décision est completement 
étrangère à l'art. 37, qui n'est même pas cité. Elle est fondée exclusive- 
ment sur le fait que le mariage se trouvait dissous au moment où la propri- 
été de l'immeuble avait été transférée à la femme. Et il faut avouer que les 
circonstances de la cause ne permettaient guère le moindre doute sur l'inten- 
tion du mari de se séparer définitivement de sa femme, puisqu'elle était en- 
ceinte de huit mois quand il s'était fait religieux, qu'il s'était entièrement 
désintéressé de l'accouchément et qu'enfin, à sa sortie du monastère, il avail 
pris une autre femme. L'immeuble, ayant été acquis à la femme après la dis- 
solution du mariage, ne pouvait pas étre tombé dans la communauté. Il était 
sa propriété personnelle et, des lors, elle pouvait en disposer librement. Telle 
est, du moins, l'argumentation développée par la Cour Supréme. On notera 
le soin qu'ont pris les juges, méme dans une affaire aussi claire, de réserver 
la question des pouvoirs de [a femme sur l'ancien patrimoine commun. Cette 
réserve se comprend, étant donné la position prise par la Cour Supréme dans 
un arrêt antérieur oü la question n'avait pas pu être éludée. Cet arrét, qui 





(1) Arrèt de la Cour des Dika 09250 du 14 août 1928. 
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a été également mentionné plus haut (!), mérite de retenir notre attention, car 
c'est à lui que se réduit toute la jurisprudence sur l'art. 37. Voici brievement 
quels étaient les faits de la cause. Le demandeur, marié à la défenderesse 
depuis plusieurs années, s'était séparé d'elle et avait été habiter chez son 
père, laissaat la défenderesse en possession des biens matrimoniaux. Aprés 
quelques mois de cette séparation, il était entré dans un monastére pour une 
semaine, puis avait voulu renouer les relations avec la défenderesse, mais 
celle-ci s'y était refuséz, Le mari demande le divorce et réclame à la dé- 
lenderesse la restitution de ses propres ei sa part de la communauté. La 
femme répond que; libérée par l'ordination du demandeur, elle ne coasent 
plus à le reprendre pour époux, et que, en-conséquence de l'art. 37, le de- 
mandeur a perdu, du jour de l'ordination, tout droit sur les biens matrimo- 
niaux. La Cour du Cercle de Rätbüri décide que l'art. 37 ne s'applique pas 
ici, parce que le mari, ne s'étant fait religieux que pour une semaine, n'à 
pas eu réellement l'inteation d'abandonner sa femme et ses biens. La Cour 
Suprème ne retient pas cette circonstance particulière à la cause, Elle déclare 
tout de bon que l'art. 37 ne doit pas être pris à la lettre, car s'il décide que 
а femme devient propriétaire des biens matrimoniaux, c'est avant tout pout 
les soustraire aux prétentions des membres de la famille du religieux.-[l 
n'entend pas dépouiller ce dernier de ses titres, puisqu'il lui permet, une fois 
défroqué, de recouvrer tous ses droits antérieurs. Cette argumentation man- 
que de netteté. Mais elle montre que les juges ne se méprennent pas sur les 
motifs qui ont inspiré le législateur. La Cour Supréme fait, d'autre part, 
état de ce fait que le mari, avant l'ordination, avait confié l'administration 
de ses bieas à son frère, Bien que ce dernier, par suite de l'opposition de 
la femme, n'ait pas pu s'acquitter de sa mission, la Cour Supréme conclut 
de la démarche du mari qu'il n'a pas eu l'intention d'abandonner ses biens 
au profit de sa femme, Si cet argument de fait, qui, en somme, ne fait que 
reprendre à la faveur d'un motif nouveau celui qui avait été présenté par la 
Cour du Cercle de Rätbüri, vient affaiblir quelque peu la portés de l'arrét, 
il n'en est pas moins intéressant à noter, car il conduit à une Jurisprudence 
qui, sans nier l'effet dévolutif attach à l'ordination par l'art. 37, en réduit 
singulièrement l'application. Il implique, en effet, que l'ordination n'entralne 
pas nécessairement l'abandon des biëns, et qu'il appartient aux tribunaux de 
déterminer, suivant les circonstances de'la cause, quelle a été l'intention 
véritable du religieux. Il aboutit en:définitive, à refuser à la solution légale 
la valeur d'une décision de principe. Et si cela est vrai quand le problème 
se pose entre le religieux et sa femme, hypothése pour laquelle l'art. 37 a 
été édicté, à plus forte raison ne saurait-on invoquer ce texte en d'autres 


Ф 
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i!) Arrét de là Cour dës Dika n° 174 du 18 aodt roog. 
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hypothèses. On va voir que, sur ce point, la Cour Suprême est restée logi- 
que avec elle-même. 

Les recueils d'arrêts ne mentionnent pas d'autre espèce où l'art. 37 ait été 
mis directement en jeu. Cette absence quasi complete de jurisprudence sur 
un texte qui, étant donné la dualité des principes dont il s'inspire, ne pou- 
vait manquer -de susciter de grandes difficultés dans l'application, tient sans 
doute à ce que, malgré la généralité de ses termes, ce texte ne s'applique, 
qu'à une partie de la population et laisse de côté les fonctionnaires, c'est- 
à-dire la plupart des Siamois possédant quelque fortune. On a vu que, lors- 
qu'un fonctionnaire se fait religieux, la loi considère son mariage comme 
subsistant ét qu'elle enlève même à la femme le droit de demander le di- 
vorce tant que le mari garde la robe Jaune. Le régime matrimonial, comme 
le mariage lui-méme, survit alors à l'ordination. La femme, méme demeurée 
seule et sans partage en possession des biens, n'est pas admise à se préva- 
loir de l'art. 37. Le mari conserve tous ses droits, sauf pour lui à en délé- 
guer l'exercice à un tiers qui peut, du reste, étre sa flemme. Cette solution, 
qui n'est pas discutée, montre bien que l'effet dévolutif attaché par l'art. 37 
à l'ordination ne résulte pas de l'abandon des biens, mais n'est, comme il 
a été dit plus haut, qu'une conséquence indirecte des effets. de l'ordination 
sur le mariage, puisque, dès que l'ordination n'zffecte plus le mariage, l'a- 
bandon des biens ne porte aucune atteinte aux droits du mari, 

Il devient, dés lors, aisé de comprendre la position prise par les juges 
siamois quand ils se sont trouvés en dehors de l'hypothèse envisagée par 
l'art, 37, quand les biens abandonnés par le religieux étaient dans la pos- 
session d'autres personnes que sa femme. Trés souvent, quand celui qui va 
se faire religieux n'est pas marié, il confie ses biens à un membre de sa 
famille ou à un ami, qui, aprés l'ordination, deviendra son upatthüka, c'est- 
à-dire se chargera spécialement de lui procurer ce dont il pourra avoir be- 
sõin, en utilisant à cet effet, bien entendu, les biens ou les revenus des biens 
qui lui sont remis. Ces arrangements préalables à l'ordination, dont nous 
avons cru retrouver la pratique dans-l'Inde ancienne, ont été la source de- 
maints procès, Certains tribunaux ont pendant longtemps décidé que l'ordi- 
nation impliquait un renoncement définitif aux biens dont le religieux était 
propriétaire avant l'ordination et que, par suite, les biens, en tant que biens 
abandonnés, devenaient la propriété de ceux entre les mains desquels Из зе 
trouvaient au moment de l'ordination. Cette solution, admissible en principe 
dans une législation qui, comme la législation siamoise, sanctionre, au moins 
sous certaines conditions, la perte du droit de propriété par l'abandon de 
la chose, était fondée principalement sur l'analogie de la situation avec celle 
que l'art. 37 a pour objet de régler. La Cour Supréme l'a a toujours repous- 
sée, ne voulant voir dans le détenteur des biens du religieux qu'un déposi- 
taire ou un mandataire, à moins qu'il ne résulte clairement des circonstances 
de la cause que le religieux а réellement entendu faire abandon de ses biens. 
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Eacore csite riserve n'est-elle guére que de pure forme, car la Cour Su- 
prème à jugé qu'il n'y avait pas abandon de biens dans des espèces où le 
religieux n'avait coafié ses biens à personne ou n'avait désigné personne 
pour succéder au mandataire qu'il avait d'abord choisi et qui était décédé (!). 
Cependant, dans une affaire toute récente, ella a admis qu'il y avait abandon 
de biens, mais par application des règles de droit commun sur la perte du 
droit de propriété, l'abandon s'étanttrouvé consommé dés avant l'ordination (). 
l| est clair que la tendance de la Cour Supréme est de n'attacher aucun 
effet dévolutif à l'ordination, de maintenir le religieux dans ses droits de pro- 
priété. Certains arrêts, pour justifier cette tendance, ont développé une idée 
nouvelle. Celui qui se fait religieux est obligé de laisser son patrimoine en- 
tre les mains d'un tiers, puisque les règles de l'ordre ne lui permettent pas de 
le girer personnellement et de faire acte de propriétaire. Mais on ne lui de- 
mande pas d'aliéner définitivement ses droits. А moins qu'on n'ait des preuves 
certaines de son intention libérale, on doit donc présumer que le postulant 
n'a entendu se priver que de la jouissance de ses biens, et on doit considérer, 
en principe, que les tiers aux mains desquels les biens ont passé les possè- 
dent au nom du religieux et non pour leur propre compte (*), Ce raisonne- 
ment repose sur une analyse selon nous tout à fait canonique des effets de 
la pabbajja et constitue à cet égard un essai fort intéressant pour faire ren- 
trer l'ordination dans les normes du droit. Il aboutit à faire subir au religieux 
du fait de l'ordination une sorte de capitis deminutio qui ne le prive que 
des droits strictement incompatibles avec soa état. Mais par là même on va 
se trouver conduit à organiser de toutes pièces au profit du religieux un ré- 
gime de protection analogue à celui dont bénéficient les incapables. En fait, 





(1) Arréts de la Cour des Dika n° 114 du 8 juin 122 R.K, (1903), Dika bang riréng, 
Il. p.283-285, n° 1056 du 23 mars 123 R.K. (1905), ibid., III, p.592-596, et n° 386 du 26 
janvier 129 IK. (1911), Mánosda, II, p. 263-268. 

(2) Arrêt de la Cour des Dika n° 273 du 30 août 3475 Е.В. (1932), Th'rüámásda, XVI, 
p.200-204. Voici, en bref, les faits de cette affaire. Un père et son fils, co-propri&tai- 
res d'un terrain par héritage, entrent tous les deux en méme temps dans les ordres. 
Le père meurt sous la robe jaune, puis le fils. Le Service ecclésiastique revendique la 
propriété de l'immeuble contre ies héritiers des religieux, L'arrét constate que le père 
n'est jamais entré en possession du terrain et qu'il a toujours laissé à son fils le soin 
de le gérer (avant et aprés l'ordination!. Elle en conclut que le fils était, au moment 
de iom entrée dans [es ordres seul propriétaire du terrain et décide, en conséquence 
de ja jurisprudence qui sera aaalysée plus loin, que l'immeuble doit étre attribué aux 
héritiers laïques. Le trait piquant de cette affaire, c'est que le bénéficiaire de libia- 
don s'est |ui aussi fait religieux, et en même temps que celui qui lui avait abandonné 
ses droits, sans cesser pour cela d'ètre propriétaire de l'immeuble, ce qui montré bien 
qu'aux yeux des juges la perte du droit de propriété ne résultait pas de l'ordination. 

(1 V: notamment les arrêts du 8 juin 1933 et 23 Mars 1995 cités turd. 
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les tribunaux n'ont pas hésité à entrer dans cette voie. II a été jugé, notam- 
ment, qu'un religieux, ayant atteint sa majorité sous la robe jaune, peut en- 
core, après 19 ans de monastère, revendiquer ses biens entre les mains de 
sa tutrice : comme il n'avait pu, au moment de sa majorité, entrer en pos- 
session ou faire valoir ses droits en raison de son état, la tutrice « avait le 
devoir de veiller au patrimoine, tout de mime que pendant la minorité » 14), 
On arrive donc à ce résultat que la pabbajjà, loin d'étre une menace pour 
les droits patrimoniaux du bhikkhu, a. au contraire, pour effet de les fixer 
plus solidement sur sa téte. Résultat paradoxal en apparence seulement, car 
on a vu que l'art. 37 des Lois sur les époux, en transférant à la femme les 
droits du religieux, n'avait pour objet que de consolider la situation créée 
par le « départ è du mari, en vue de son retour éventuel. On peut dire que 
les tribunaux siamois ont simplement modernisé la solution légale, en substi- 
tuant au transfert de propriété des moyens moins radicaux et plus efficaces, 
mais que le droit moderne seul permettait. On ne manquera pas de rappracher 
сеце jurisprudence de celle qui concerne le mariage de celui qui se fait re 
ligieux. On a vu qu'ici encore, au moins quand il s'agit d'un fonctionnaire, 
le lien matrimonial se trouve, par suite de l'ordination du mari, beaucoup 
plus solide qu'auparavant. Par les effets qu'il reconnait à l'ordination, sur 
ces deux points au moins, le droit siamois a fait preuve d'une docilité re- 
marquable aux exigences de la loi religieuse. 


3. LA SUCCESSION DES BHIKKHU. 


Le Mahavagga (VIII,27) attribue au Buddha quatre décisions successives 
concernant la dévolution des biens laissés par un religieux. La premiére a 
pour objet de récompenser le ou les bhikkhu qui ont assisté un autre bhikkhu 
à ses derniers moments. La communauté à laquelle appartenait le défunt 
devient, en principe, propriétaire ds ses biens, mais il est prescrit d'en dis- 
traire le bol et les robes pour les attribuer à ceux qui ont pris soin du mou- 
rant. Cette attribution est faite suivant la procédure habituelle de la atti, 
qui exige le vote unanime des membres de la communauté. La seconde dé- 
cision se borne à étendre la précédente à l'hypothèse oü le religieux décédé 
serait un samanera. La troisième statue qu'au cas où un bhikkhu et un 
samanera auraient rendu ensemble les derniers soins à ua bhikkhu, le sama- 
nera aura droit à une part des ustensiles du défunt égale à celle qui sera 
attribuée au bhikkhu. Enfin, la quatrième décision vise l'hypothèse où le 
bhikkhu défunt laisse un patrimoine important. Après avoir rappelé la pre- 
mière décision concernant l'attribution des parikkhära aux religieux qui ont 
soigné le défunt, elle prescrit de faire entre les biens restants une distine- 





(1) Arrèt de la Cour des Dika, n° 297 du 23 a0dt 131 R.K. (1912), Mánosda, I, р.319-333. 
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tion entre les menus biens, ou lahubhanda, et les biens de grande valeur 
ou garubhanda. Les biens de la première catégorie doivent être partagés 
entre les membres présents de la communauté à laquelle appartenait le 
défunt. Les biens de la seconde catégorie sont soustraits à l'appropriation 
individuelle des religieux et deviennent la propriété de la « Communauté 
des quatre régions, présente et future », ils sont consacrés à l'usage commun 
des membres de l'ordre sans pouvoir étre jamais aliénés (1). 

On observera que ces décisions supposent qu'il était admis sans conteste 
que les biens d'un religieux décédé ne vont pas à ses héritiers naturels, mais 
à la communauté dont il faisait partie. Les prescriptions attribuées au fon- 
dateur de l'ordre se réduisent à des innovations d'importance somme touté 
secondaire touchant la manière dont la communauté, devenue propriétaire 
des biens du défunt, devra en disposer. L'exclusion des héritiers laïques 
resultait, en effet, des coutumes juridiques suivies dans l'Inde. Il est déjà 
admis dans Visnu (XVII,15-16) que le patrimoine d'un ermite (väraprastha) 
doit être dévolu à son précepteur spirituel (Gcürya) ou, à défaut, à son 
pupille, S'il y a entre les auteurs hindous des divergences de vues en ce qui 
concerne le religieux auquel la succession doit échoir, aucun d'entre eux 
пе discute l'échec fait au droit commun, ou plutót, il est de droit commun 
indiscutable que lorsqu'il s'agit de régler la succession d'un ermite, d'un 
ascète ou d'un brahmacärin, ce n'est plus la parenté naturelle qu'il faut 
suivre, mais [a parenté spirituelle (2). Or, il n'y avait aucune raison de 
traiter les communautés bouddhiques différemment des autres confréries de 
«mendiants » contemporaines. Le fondateur du nouvel ordre n'avait pas 
besoin du patronage des autorités temporelles, ni de l'assentiment de ses 
disciples, pour poser les règles que le Vinava lui attribue : il ne faisait 
qu'exercer les pouvoirs reconnus au chef de toute secte autonome, 

Les règles ainsi posées sont, dans leur ensemble, fort simples. A part le 
bol ët les robes qui reçoivent une destination spéciale, la dévolution des 
biens laissés par le bhikkhu repose entièrement sur la distinction entre les 
lahubhanda et les garubhanda, Cette distinction essentielle est expliquée 
dans un chapitre du Cullavagga (VI, 15-16) oü elle est mise à la base de 
l'administration des biens du saügha. Ce texte détermine cinq classes de 
garubhanda, comprenant au total vingt-cinq choses différentes. I] est inu- 
tile de reproduire cette énumération. Il suffira d'indiquer que les garubhanda 
sont, en principe, des biens susceptibles d'être affectés à l'usage commun, 
tels, que les terrains, les maisons, les sièges, les effets de literie, Ces biens 
sqnt inaliénables et ils ne peuvent pas étre attribués en propriété à un reli- 
gieux. Les lahubhanda, à la différence des premiers, ne font l'objet d'au- 





(1) Rays Davins et OLnennenc, Vinaya Texts, П, р. 243-245. 
(5) Согквноокк, А Пігезі, ІІ, р- 5405 14 JOLLY, òp. laud]; p. 89-00. 
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cune énumération limitative. Par suite, tout bien du sañgha qui n'est pas 
classé parmi les garubhanda doit, semble-t-il, étre considéré comme un 
lahubhanha et, à ce titre, est partageable entre les membres de la com- 
münauté. Le patrimoine d'un bhikkhu devenant à sa mort bien du sañgha, 
à l'exception de son bol et de ses robes prélevés en faveur de ceux qui 
l'ont assisté à ses derniers moments, il est naturel de traiter la dévolution 
comme un épisode de l'administration des biens du saügha. Toutefois, cela 
suppose que la fortune personnelle dzs bhikkhu ne comporte pas d'autres 
éléments que ceux qui forment le patrimoine du sañgha, ce qui n'a lieu que 
dans une communauté idéale oü les règles de discipline sont observées 
avec la plus grande rigueur. Aussi, la pratique préseate-t-elle un reglement 
plus compliqué que ne l'indique le Vinaya. | 

La quatrieme décision du Mahavagga elle-méme ne laiss» pas de soule- 
ver quelque difficulté, au moins au premier abord. Comment un religieux 
qui fait profession de pauvreté, peut-il laisser une fortune aussi étendue que 
l'admet le texte ? Comment peut-il posséder. à titre personnel, certains 
biens zarubhanda comme des terrains et des maisons, et méme une grande 
quantité de robes et plusieurs trousseaux de religieux ? Il y a à ce sujet un 
contraste frappant entre ceite décision et les trois qui la précèdent. L'im- 
portance attachée dans les trois premières espèces au bol à aumônes et 
aux robes paraît bien indiquer que ces objets forment les éléments princi- 
paux de la succession du bhikkhu, les seuls qui méritent la peine qu'on se 
les dispute. Le de cujus est bien un « mendiant» dont les parikkhara 
constituent toute la fortune. Aussi sa succession est-elle vite réglée. Avec 
la dernière décision apparaît le « mendiant » riche qui laisse à sa mort de 
nombreux biens et un ample approvisionnement d'w objets nécessaires ». 11 
est évident que ces deux types de religieux appartiennent à deux phases 
différentes de l'histoire du sañgha. Quand s'est présenté le cas du bhikkhu 
enrichi sous la robe des mendiants, il y avait longtemps sans donte que la 
communauté avait cessé de mener une vie errante et précaire, qu'elle s'était 
fixée et organisée pour durer. Il] y avait longtemps qu'elle s'était elle-même 
enrichie des largesses des fidèles’ et qu'elle avait dû pourvoir par des règles ` 
d'administration intérieure à l'emploi d'un patrimoine devenu important. 
Aussi, pour régler le sort dés biens amassés par le moine sédentaire, оп 
n'a eu qu'à soumettre sa succession aux règles en vigueur dans la gestion 
des biens communs. Mais, s'il en est bien ainsi, on aurait tort de conclure 
de cette application à la fortune personnelle des religieux d'une règle 
qui valait pour le patrimoine de l'Eglise, que le Vinaya reconnait au bhikkhu 
le droit de posséder. comme l'Eglise elle-méme, toute espece de lahubhanda 
et de rarubhanda. L'utilisation de ée criére, primitivement étranger au 
réglement de la succession des bhikkhu, ne saurait impliquer quoi que ce 
soit sur la composition réelle des patrimoines. On devra réserver pour une 
ешде spéciale les questions que soulève le statut patrimonial des religieux, 
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et l'on essaiera de le définir, tant au point de vue de la loi religieuse que de 
la loi laïque. Pour le moment, nous devons admettre le fait du « mendiant» 
enrichi, sans nous préoccuper de savoir s'il est ou non conforme aux règles 
de la discipline. 

Le chapitre XXXVI d'I-Tsing (!*) nous montre ce fait accompli au-delà 
de toute attente. [] n'y a plus de doute qu'à l'époque de son pèlerinage, le 
patrimoine d'un bhikkhu pouvait comprendre toute espèce de lahubhanda 
et de garubhanda, et méme hien d'autres choses. Il est question non seule- 
ment de terres, de maisons, d'esclaves, d'éléphants, de chevaux, de bétail, 
de pierres précieuses, mais aussi d'argent, d'or, et méme de créances et 
de dettes laissés par un bhikkhu. А voir figurer aussi dans l'héritage des 
objets tout à fait incompatibles avec l'état du défunt et sans utilité pour lui, 
comme des casques et des cottes d'armes, on peut se demander si tous les 
biens énumérés par 1-Tsing étaient réellement dans la possession du bhikkhu, 
s'il ne s'agissait pas, pour une partie au moins des patrimoines à liquider, 
de biens possédés par le religieux défunt avant son ordination pendant sa 
vie laïque et qui, abandonnés par lui au moment de se faire religieux, n'en 
seraient pas moins restés sa propriété légale. On serait peut-être mal fondé 
à s emparer des observations consignées par le pèlerin chinois pour porter 
ua jugement défavorable sur la conduite des moines. Mais, du point de vue 
auquel nous nous plaçons ici, peu importe de savoir en quelle qualité le 
religieux défunt avait acquis les biens qui forment sa succession. ll nous 
suffit de connaître comment, en présence d'un patrimoine ainsi constitué, 
les communautés hindoues ont résolu le problème de la dévolution, et, sur 
cette question, I-Tsing nous fournit une information abondante. Parmi les 
usages nombreux el variés qu'il mentionne, la vieille règle sur l'attribution 
du bol et des robes à celui qui a soigné le mourant fait pauvre figure. La 
distinction des lahubhanda et des garubhanda, au contraire, a une grande 
importance et I-Tsing prend le soin de rapporter une stance mnémonique 
destinée àla fixer dans les esprits. Mais cette distinction elle-méme s'est 
révélée insuffisante devant la complexité et la nouveauté des éléments qui 
forment le patrimoine des bhikkhu. Certains hiens, comme les esclaves, le 
bétail, sont rattachés à la catégorie des garubhanda et deviennent la pro- 
priété de la « Communauté des quatre régions », tandis que l'argent pro- 
venant du recouvrement des créances ou de la vente des livres profanes et 
des sièges incrustés de pierreries est assimilé aux lahubhanda et doit étre 
distribué aux membres de la communauté. Pour d'autres effets, des prati- 
ques spéciales ont pris naissance, Ainsi les pierres précieuses font l'objet 
d'un partage : une moitié est consacrée à de pieux objets, l'autre est 





(111. Tararusu A Record... р. 189-193. 
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attribuée aux religieux. L'or, l'argent travaillé ou еп lingot, les cauris et 
pièces de moanaie laissés par le défunt sont partagés en trois. Un tiers est 
destiné au Buddha et doit être consacré à la réparation des édifices religieux ; 
un autre tiers est attribué au Dharma et doit être employé à faire copier 
les Ecritures et à construire ou à décorer la chaire à précher ; le dernier 
tiers va au saügha et doit être réparti entre les religieux présents. Enfin 
certains biens de la succession ne sont pas conservés par le sañgha. Les 
éléphants, les chevaux, les mulets et les ânes destinés à être montés, ainsi 
que les casques, ccttes d'armes, etc., doivent être offerts à la Maison Royale. 

De l'ensemble complexe de ces règles dévolutives, conséquence de 
l'autonomie dont jouissalent les communautés au VII siècle, deux traits 
généraux méritent d'être soulignés. D'abord, il semble bien résulter du 
chapitre d'I-Tsing qu'à l'exception du roi, aucun laïque n'était appelé à 
succéder aux biens d'un bhikkhu. S'il avait existé quelque coutume admet- 
tant le laïque à la succession de certains biens, lui reconnaissant, par exem- 
ple, un droit de retour, il est douteux que le pèlerin chinois ne nous en 
ей rien dit. Le maintien de l'exclusion des laïques, jusqu'à un àge aussi 
avancé du bouddhisme indien, est un fait remarquable en raison de la na- 
ture akappiya, illicite et mondaine, de certains éléments de l'héritage. Се 
fait est plus remarquable encore si, comme on l'a avancé plus haut, cer- 
tains des biens laissés par le religieux remontaient au temps où il était 
laïque et n'avaient jamais fait partie de son bagage de religieux. Ensuite, 
il convient de noter le caractère égalitaire du partage. Les biens parta- 
geables sont répartis entre tous les religieux présents de la communauté à 
laquelle appartenait le défunt, sans qu'aucun ordre préférentiel apparaisse 
entre les diverses classes de religieux appelés à la distribution. I] n'y a 
qu'une exception, en vérité peu importante, à la règle de l'égalité. Les 
menues armes trouvées dans l'héritage, une fois transformées en aiguilles, 
vrilles, couteaux ou autres instruments utiles pour des religieux, doivent 
être partagées entre tous les membres de la communauté. Toutefois, s'il 
n'y en a pas assez pour tout le monde, les Anciens seuls y ont droit. Il est 
probable que la mème règle était suivie toutes les fois que les objets à par- 
tager, quels qu'ils fussent, n'étaient pas en nombre suflisant pour que tous 
les religieux en eussent leur part. Méme avec ce correctif, on voit que la 
régle du partage égal était suivie avec une grande rigueur et que, sur ce 
point au moins, l'Eglise bouddhique déjà en voie de décadence qu'a con- 
nue I-Tsing avait gardé les traditions démocratiques et communautaires du 
sagha primitif. 

Еп Birmanie, les règles consignées dans les dhammasattham présentent 
aussi une complexité ignorée du Vinaya, en même temps qu'elles témot- 
gnent de tendances nouvelles, propres à l'Eglise locale. Le Manugyè, le 
Manu Vannanä et le traité analysé par le P. Sangermano, qui tous trois 
remontent à la seconde moitié du XVIII" siècle, exposent avec une con- 
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cordance remarquable les coutumes suivies à cette époque pour la. dévolu- 
tion des biens laissés par un abbé ou par un autre dignitaire du safigha. 
Le religieux qui lui èst immédiatement inférieur en rang dans le monastère 
a droit d'abord aux parikkhüra du défunt, ainsi qu'à ses champs, vergers 
et étangs et aux biens qui lui ont été donnés en aumòne. Le reste du 
patrimoine, « esclaves, or, argent et autres biens animés et inanimés », est 
divisé en quatre lots. Le même religieux obtient encore deux de ces lots, 
soit la moitié. Des deux lots restants, l'un est alloué au religieux qui vient 
immédiatement aprés lui. L'autre lot fait l'ébjet d'un nouveau partage : les 
trois quarts en sont attribués au reste des bhikkhu et le dernier quart aux 
samanera (1), Ce dosage savant de parts suivant les divers échelons de la 
hiérarchie, du successeur du défunt aux simples novices, nous transporte 
dans un milieu bien différent de celui où les règles du Vinaya ont pris 
naissance, et même dzs milieux visités par l-Tsing. La constitution d'un 
clergé fortement organisé a entrainé l'abandon des principes égalitaires et 
le développement de coutumes qui ont une parenté marquée avec les règles 
correspondantes du droit laïque. Le dignitaire que son rang appelle à pren- 
dre 1з place du défunt à la tête du monastère apparait, en effet, au milieu 
de ses frères en religion, le pendant du frère aîné au milieu de ses puinés 
des diverses classes lors du partage de la succession d'un laïque (3). L'auteur 
du Manu Vannanä constate que ces règies, qu'il dit avoir puisées dans les 
anciens dhammasattham, sont en désaccord avec les prescriptions des 
Ecritures. Aussi, aprés avoir fait état des traditions locales, a-t-il cru devoir 
rappeler les principes du Vinaya, comme l'avait déjà fait quelques années 
plus tòt le compilateur du Manugyè. Alors on voit reparaltre la règle qui 
atiribue les parikkhära du défunt à celui qui lui a rendu les derniers soins, 
de méme que la distinction des garubhanda et des lahubhanda, sans que 
du reste ni l'un ni l'autre de ces compilateurs ait tenté de concilier les 





(f) SauGEn*wANO, op. laud.. р. 184, Ш, хм; О. BrcnanpsoN, op. laud.. p. 322- 
323 4 J. lamoime, Notes on Buddhist Law, V. p. 26-28. Les mèmes règles se reocon- 
trent dans beaucoup d'autres dhammasatiham dont on trouvera les passages cités 
dans le Digest d'U Gaung, vol. |, sous les art. 397 et 398. 

(2) D'après le Manu Vannana (art, 17) et le P. Sangermano (III, 1v), aia mort des 
parents, le fils alaé regoit deux parts dans la succession, outre certains avantages 
préciputaires ; le second fils reçoit une part èt demie, er le cadet une part seulement. 
La preuve que les usages religieux se sont modelés sur les coutumes laïques semble 
apportée par un passage du Manu Vaonanâ (art. 76.0) oó il est dit que le religieux 
appelé eo second lieu à la succession d'un abbé décédé est le laykhan thera (lakkham 
= assistant, su iordonné) qui peut être considéré comme l"awratha (aurasa, fils, 
premiere classe d'héritiers) du supérieur appelé à prendre les deux premiers lots. 
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règles locales avec celle du Vinaya Ui, H y a un point toutefois sur 
lequel les trois compilations sont d'accord avec le Vinaya: c'est daas 
l'exclusion des laïques de la succession d'un religieux. Comme la regle est 
devenue exceptionnelle dans ua pays qui ne connait plus d'autres ordres de 
mendiants que l'ordre bouddhique, elle est expressément formulée dans 
les trois recueils. Le Manugyè et le Manu Vannaná déclarent que les parents 
ou les disciples laïques du religieux décédé ne peuvent que conserver les 
biens dont il leur a fait présent et qui sont venus ea leur possession de son 
vivant, commentaire tout à fait conforme, comme on le verra, aux exigences 
canoniques touchant l'aliénation des biens des religieux. Mais si la regle 
est bien sanctionnée par les auteurs, elle Aéchit au profit de certaines ca- 
tégories de laïques et à l'égard de certaines catégories de biens. Le Manugyë 
ne mentionne encore que le roi, appelé à la succession quand il n'y a aucun 
religieux pour succéder au défunt dans le monastère. Le roi hérite en vertu 
de son titre de protecteur de l'Eglise; aussi ne doit-il pas disposer des 
biens qu'il reçoit suivant soa bon plaisir ; il doit les employer en «euvres 
méritoires, c'est-à-dire au profit de l'Eglise. La règle ainsi formulée ne 
constitue pas une exception bien grave. Mais le Manu Vannanä en introduit 
d'autres, d'une portée beaucoup plus grande. Il convient de citer entière- 
ment le passage : « Art. 81. Au décès d'un religieux, si Som patrimoine est 
composé de biens qui lui ont été donnés par des étrangers, ses parents et 
les membres de sa famille doivent être exclus de la succession. Les disciples 
du défunt et ceux qui l'ont soigné durant sa maladie ont seuls droit à 
l'héritage. Si les biens ont été donnés au religieux défunt par ses parents, 
ces derniers seuls ont droit à l'héritage, à l'exclusion des disciples du défunt. 
La raison en est que les biens n'appartiennent pas au clergé. Si un religieux, 
par la culture des champs, le commerce ou l'usure, acquiert un patrimoine 
important, sa mère, son père et les autres parents seront appelés à recueillir 
son héritage. 

« Il existe une autre manière de régler le sort des biens que le religieux a 
acquis par la pratique de l'usure, c'est d'en attribuer deux parts aux bhikkhu, 
une aux samanera et une demie 4 lamére, au pére et aux autres parents. 
Voilà comme il convient de disposer de tels biens. La raison en est que. si 
le religieux a encouru quelque peine de la part des autorités temporelles, 
ce sont ses parents et les gens de sa maison qui la subiront. 

и Агі. 82, Si un laïque offre à un religieux en particulier des vergers, des 
rizières, des bœufs, des buffles, des voitures, des charrettes, des esclaves, 


(t) Certains dhammasatiham de date récente condamnent formellement les ancien- 
nes régles coutumières et préconisent l'application pure et simple des régles cano— 
niques ‘V. les passages du Viniechayarasi et du Rajabala, cités dans U Gauss, A 
Digest, sous les art. 395 et 193). 
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des robes, des bols à aumònes, un kyoung [monastère], ou des coupes et 
autres vases, à la mort du religieux, le donateur laïque a droit à tous ces 
biens. Si la doration a été faite pour l'usage du clergé en général, c'est 
alors le clergé seul qui y a droit....» (!). 

Voici donc deux catégories de biens qui, d'après l'auteur du Manu 
Vannand, ne doivent pas devenir biens du tañgha à la mort du religieux, mais 
doivent étre dévolus à des laïques, au moins en partié: 1. Les biens acquis 
par le religieux en recourant à des pratiques défendues par le Vinaya. En 
raison de leur source illicite, ces biens ne doivent pas aller au sangha, mais 
doivent être traités comme si leur propriétaire était un laïque, c'est-à-dire 
qu'ils doivent être dévolus aux parents. Toutefois, l'auteur du Manu Vannand 
ne croit pas devoir s'en tenir à cette solution intransigeante, Il souffre que 
de tels biens soient partagés entre les religieux, mais ajoute qu'il convient 
d'en attribuer uné petite partie aux membres de la famille du religieux 
défunt, parce que ceux-ci peuvent être punis pour la mauvaise conduite de 
leur parent. On sait, en effet, qu'en Birmanie comme au Siam et au Cam- 
bodge, les parents d'un religieux sont ses répondanis vis-à-vis des autorités 
temporelles et qu'ils peuvent étre tenus responsables de ses écarts de con- 
duite. IÏ est ingénieux, de la part de l'auteur birman, de présenter la quotité 
atiribuée aux laïques comme la rançon du caractère illicite des biens dévolus 
au sangha. 2. Les biens qui ont été donnés au religieux 4 titre personnel, 
soit par des membres de sa famille, soit par des étrangers. Ils doivent faire 
retour au donateur laïque. Cette seconde exception est particulièrement 
grave. Elle n'est pas fondée, en effet, sur la nature des biens, puisqu'on 
voit figurer dans l'énumération du Manu Vannanà des biens consacrés à 
l'usage ecclésiastique, tels que des parikkhära et des monastères, à côté de 
biens d'usage laïque, comme des rizières et du bétail. Elle est basée ex- 
clusivement sur l'intention du donateur, qui n'a pas voulu gratifier la 
communauté, mais un de ses membres en particulier. Comme la générosité 
des fideles est la source par excellence des acquisitions des religieux, il en 
résulte que c'est presque toute [a fortune personnelle du défunt qui va échap- 
per au sangha. Il est vrai que les biens en question ne sont pas absolument 
exclus de la succession du sañgha, lls sont seulement soumis à un droit de 
retour qui ne pourra être exercé qu'en cas de survie du donateur et à la 
condition que le religieux n'en ait pas disposé de son vivant. C'est même 
pourquoi, aux veux du juriste, la disposition du Manu Vannanä ne doit pas 
être tenue pour une véritable exception aux règles successorales, les biens 
visés ne faisant pas, à proprement parler, partie de la succession. Il n'em- 
péche que l'exercice de ce droit de retour peut réduire considérablement 
l'héritage du sangha. 


—n 


O) Je Jannie, op: laud., p. 38. Ces 


deux articles sont reproduits incomplétement 
dans le Digest. 
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Des dispositions analogues à celles du Manu Vannanä qui viennent d'être 
citées, se retrouvent dans le Mahayazathat et le Vinicchayakungya (!). Cer- 
tains traités de date récente, comme le Rajabala, n'admettent pas, au 
contraire, que des laïques puissent prétendre à aucun des biens laissés par 
un religieux, en dehors de ceux qui l'ont assisté à ses derniers moments, 
lesquels, conformément aux auteurs canoniques, sont appelés à recueillir les 
parikkhära, alors même, du reste, qu'il s'agirait de femmes (°), Cette so- 
lution, où ils voient un retour aux règles du Vinaya, parait avoir la faveur 
des auteurs modernes. Aucune décision de jurisprudence n'est encore venue 
trancher le débat. Mais certains obiter dicla indiquent que les juges ne 
paraissent pas partager l'opinion de la doctrine et qu'ils sont préts à con- 
sacrer le droit de retour des donateurs laïques (*). On peut donc conclure 
qu'en Birmanie, en dépit de tendances contraires, le principe de l'exclusion 
des laïques, toujours écrit dans la loi, ne s'est pas fermement maintenu. Li 
succession des religieux a été démembrée au profit de certaines catégories 
de laïques. Si l'on se souvient, d'autre part, que la dévolution des biens 
laissés au sañgha obéit elle-même à des règles qui s'inspirent du droit suc- 
cessoral des laïques, on constatera qu'en cette matière, le droit religieux a 
cédé de toutes parts. Cette constatation n'a pas lieu de surprendre dans un 
pays où l'Église bouddhique, au lieu de former une confrérie autonome, est 
devenue une véritable institution de l'État. 

L'ancienne législation siamoise ne renferme qu'un texte relatif à la suc- 
cession des religieux, l'article 36 des Lois sur les successions, qui s'exprime 
de la manière suivante: « Au décès d'un bhikkhu, aucun laïque ne peut étre 
recu à venir au partage de la succession, car les biens qui forment l'héritage 
sont dans le monastère par l'effet de la piété des fidèles qui les ont offerts au 
religieux défunt. Mais il est permis à un laïque d'accepter les dons que lui 
fait un bhikkhu. Inversement, si, au décès d'un laïque, il se trouve qu'un de 
ses héritiers soit bhikkhu dans l'observance des saints préceptes, il ne sera 
pas reçu à venir au partage de la succession, parce qu'il est fils du Seigneur. 
Mais i] lui est permis d'accepter les donations, en biens animés ou inanimés, 
que lui fait son parent laïque. Au décès du bhikkhu, les biens [donnés] res- 
teront au monastère, et nul ne sera admis à les revendiquer » (*). 





(U) A Digest, art. 409 et 410. 

(3) Id., art. 405 et 406. 

(3) Cons, U Mar Ounc, Leading cases, р. 192. 

(4) Branuer, L 10% édit., p, 442, où, si l'on veut un texte sür, Journ. of lhe Siam Soc., 
vol, XXII, p. 139-140. La loi qui contient cet article est précédée d'un préambule 
daté de l'année du Pore 2155, soit 1612 A.D., mais il semble bien que cer article fasse 
partie d'un fonds plus ancien et, en tout cas, indépendant des dispositions édictées 
en 1612. 
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Ce texte ne parle que de la succession d'un blikkhu. [l paraît difficile d'en 
étendre la solution au cas où il s'agirait d'un samanera ou novice. L'article sui- 
vant permet en effet au samanera de venir à la succession de ses parents, ce 
qui parait bien indiquer qu'en matière successorale, lé samanera est traité 
comme un laïque. Ses biens, contrairement aux prescriptions du Vinaya, ne 
deviennent donc pas à son décès la propriété de la communauté à laquelle il 
appartenait, ils doivent être dévolus à ses héritiers selon les régles du droit 
commun (!). On s'en tiendra, dans les développements qui vont suivre, à la 
sucezssion du bhikkhu, c'est-à-dire du religieux qui a reçu l'upasampada, 
l'ordination complète. Oa s'en tiendra également au cas de la succession ah 
intestat, en se bornant à signaler, pour lé moment, qu'un bhikkhu, dans l'état 
actuel du droit, est admis à disposer de ses biens par testament. 

Le législateur siamois, à la différence des auteurs birmans, ne prescrit pas 
la maniere dont l'héritage devra être partagé entre les religieux. lÍ se borne 
à écarter les héritiers laïques de la succession et à en assurer de la sorte le 
bénéfice a la communauté A laquelle appartenait le défunt. П у â peut-être ici 
au regard de la législation antérieure une lacune due simplement à ce que le 
corpus de 1805 ne représente qu'une faible partie des collections légales 
d'Áyüth'va. Qu'ils aient été ou non consignés dans le droit écrit, il n'est 
guère douteux qu'il ait existé au Siam, comme en Birmanie, des usages paf- 
ticuliers sur la manière dont le sañgha devait procéder au partage entre ses 
membres. Toutefois, on doit constater qu'il n'en reste aucune trace à l'époque 
de Bangkok (*), Les prescriptions du Vinaya forment pour les autorités 
ecclésiastiques et les services laïques chargés de la conservation du domaine 
des monastères les seules bases régulières du partage à l'intérieur des 
communautés. La seule question que nous ayons à examiner est donc de 
savoir quelle est l'élendue des droits successoraux du saügha. 

L'art. 36 est divisé en deux parties exactement symétriques. Daas la 
première, il vise à écarter les laïques de la succession des bhikkhu, tandis 


wm 


(1) En ce sem, LüsxG P'Isós Sánkulr, Abrége des luit sur les époux e! des loir sur- 
les successions (en siamois), Bangkok, 2456 (1914), p. 75. Cette solution est aujourd'hui 
consacrée par le Code Civil et Commercial (art, 1623 cité infra). Le droit birman, au 
contraire, étend au samagera les régles de succession applicab!es au bhikkhu (Manu 
Vannana, art. Bo). Le statut juridique du samanera mériteraii une étude particulière. 

(3) D'après |а ғауариссһа du roi Mongkut doni il sera parlé plus loin, il était 
d'usage, parmi les communautés siamoises, au milieu du XIX* siecle. que les raligieux 
disposassent, avant de mourir, de tous leurs biens au profit des membres de leur 
famille ou de particuliers. Dans les rares occasions ui cet usage n'était pas observé, 
l'héritage était attribué par l'assemblée des religieux au parent du défunt qui avail 
la chargs des cérémoaies funérairss, de telle sorte que les communautés n'avaient, ed 
régle générale, rien ase pirtager. On comprend que de telles pratiques, dout le dé- 
veloppement est lié au progrès des idées en matière testamentaire, aient fait perdre 
le souvenir des règles suivies autrefois pour lé partage des biens entre les religieux, 
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que dans la seconde il vise à écarter les bhikkhu de la succession des lar- 
ques. Ce procédé de rédaction, dont on trouve de fréquents exemples dans 
les lois siamoises, marque souvent une corrélation entre les deux règles qui 
sont ainsi rapprochées. On est enclin, au prémier abord, à penser qu'il en 
est de méme ici, et que, dans l'esprit du législateur, si les laïques ne peuvent 
pas hériter des bhikkhu, c'est que les bhikkhu ne peuvent pas hériter des 
laïques, et inversement. Les deux règles, en effet, reposent, en apparence, 
sur un fondement commun, à savoir que le bhikkhu, ayant rompu toute 
attache avec le monde, n'a plus de famille au sens laïque du mot. Ou plutôt, 
il est entré daas une famille nouvelle, et il est devenu étranger à la sienne. 
Entre les membres de l'une et de l'autre, il ne peut pas y avoir de trans- 
mission héréditaire. Mais cette manière de voir attribue à l'ordination 
bouddhique des effets tranchants qu'il serait bien surprenant de rencontrer 
ici quand ils sont apparus si différents partout ailleurs. En réalité, si on lit 
le texte avec attention, on s'aperçoit que les deux règles ne sont que 
juxtaposées et qu'elles n'ont aucune connexion entre elles. Chacune a son 
fondement propre. La règle qui exclut les bhikkhu de la succession de leurs 
parents repose bien sur l'idée qui vient d'être indiquée. Sile bhikkhu ne peut 
pas hériter de ses parents, c'est, nous dit-on, qu'il est « lils du Seigneur », 
entendez par là qu'il n'a plus d'autres parents que ses frères en religion. Et 
les tribunaux siamois, en effet, ne permettent pas à un héritier qui a recu 
l'upasampadà de participer au partage, à moins qu'il ne défroque dans un 
délai utile pour exercer ses droits, c'est-à-dire dans l'année qui suit l'ouver- 
ture de la succession (on notera au passage cette atténuation importante) (!). 
Mais pour justifier l'autre regle, l'exclusion des héritiers laïques de la 
succession d'un bhikkhu, l'art. 37 fait appel à une idée différente, tirée, non 
plus de l'état des personaes en présence, mais de l'origine des biens qui 
forment l'héritage, Les biens que laisse le bhikkhu, explique-t-il. provien- 
nent des libéralités des fidèles. Ceux-ci, en les donnant, ont ëu en vué 
l'immense supériorité de l'asmòne faite à un bhikkhu sur tout autre genre 
de charité. Le religieux défunt ne les a acquis que parce qu'il était membre 


(i) V. notamment l'arrét de la Cour des Dika n" 1084 du 25 décembre 131 R. K. 
(1912), Md nosdn, IL, p. 6a-62. Cette jurisprudence est aujourd'hui consacrée par le 
Code Civil et Commercial (art. 1622). La qusstion des droits successoraux du reli- 
gieux est en dahors de cette étude. Bornons-nous à signaler que les dhammasattham 
birmass sont muets sur ce point et que les tribunaux n'ont pas admis sans discussion 
la règle qui exclut le bhikkhu (U Mar OuNc, op. [aud., p. 192). Àu Cambodge, la loi 
fait ua devoir aux cohéritiers de mettre à part le lot de l'héritier qui s'est fait reli- 
gieux ; il pourra, soit recevoir immédiatement les biens qui composent son lot: et [ез 
emporter au mon1stére, soit les laisser à la garde da sas cohéritiers jusqu'à ce qu'il 
défroqua (Kram morodak, art. 62, Codes Cambodgiens, |, p. 361). Ni dans l'un ni dans 
l'autre de ces pays, la question des droits successoraux du religieux n'est liée à la 
question inverse des droits des héritiors laïques sur l3 succession d'un religieux. 


454 ROBERT LINGAT 


du sangha. ll est done juste qu'ils échappent aux héritiers laïques. Leur 
destinataire naturel est la communauté à laquelle appartenait le religieux. A 
première vue, ces motifs nouveaux paraissent ne devoir apporter en défini- 
tive aucun changement â la solution. On sait, en effet, que le Vinaya défend 
au bhikkhu de rien accepter qui ne lui ait été donné, Son héritage sera donc 
constitué par les dons qu'il aura reçus des fidèles, et il échappera à ses hé- 
ritiers tout aussi sûrement que si le législateur s'était fondé sur la rupture 
des liens familiaux. Mais c'est oublier qu'en fait, les libéralités des fidèles 
ne forment pas l'unique source de la fortune des religieux. Dans la pratique, 
l'héritage d'un bhikkhu peut se trouver composé d'éléments d'origines aussi 
diverses que celui d'un laïque. En justifiant l'exclusion des héritiers laïques, 
non plus par la condition du de cujus, mais par la qualité des biens en jeu, 
le législateur montre précisément qu'il a tenu compte de la diversité des 
éléments qui constituent en fait la fortune des religieux, et qu'il n'a entendu 
appeler le sañgha à la succession que sous certaines réserves. L'exclusion 
des laïques ne saurait donc être une règle aussi absolue que la régle inverse. 
Mais quel critère suivra-t-on pour distinguer les biens échus au sañgha de 
ceux qui doivent être dévolus aux héritiers laïques ? A défaut d'information 
sur Іа manière dont cette question était résolue dans la pratique à date 
ancienne, l'évolution qui à amené les tribunaux modernes à la solution 
aujourd'hui consacrée par le Code Civil et Commercial ne laisse pas d'étre 
instructive. 

La réorganisation complète de l'ancien système judiciaire siamois, opérée 
à la fin du XIX" siecle, a entralné un renouvellement de personnel qui s'est 
bientót traduit par une révision réglée de toutes les valeurs juridiques. Les 
tendances des nouveaux lribunaux, à leurs débuts du moins, n'étaient rien 
moins que favorables à l'accroissement du domaine des monastères, et l'ap- 
parition d'une rubrique « mainmorte » dans les recueils de jurisprudence qui 
commencèrent alors à paraitre, manifeste assez l'état d'esprit dans lequel 
ces questions étaient abordées. Toutefois, les laïques ont toujours éprouvé 
de grands scrupules à résister aux revendications des autorités ecclésiasti- 
ques. Malgré les dispositions favorables des tribunaux, les affaires de 
succession de bhikkhu sont restées rares, Raison de plus pour les examiner 
de près. 

La première a еле fournie par l'abbé d'une pagode chinoise qui deman- 
dait à entrer en possession d'un immeuble appartenant à son prédécesseur 
décédé. L'arrét de la Cour des Dika, rendu le 1 5 décembre 1904 (!), 
décide que l'immeuble, ayant été donné personnellement à l'abbé défunt, 
ne peut pas passer à son successeur, mais qu'il doit étre dévolu à ses héri- 
tiers d'après la loi laïque. Dans la seconde affaire, qui doit retenir davantage 
notre attention, en raison de l'importance doctrinale de l'arrêt qui l'a cou- 
Mm 


(1 Arrét. n? 194/123, Dika bane ring, Ш, р. 334-317. 
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ronnée, il s'agissait de biens dont le religieux était propriétaire avant de 
prendre la robe jaune. Au moment de se faire ordonner, il avait confié à sa 
sceur ainée divers objets ainsi que l'argent provenant de la vente d'une 
maison ; il l'avait également chargée de toucher les fermages d'une terre qui 
lui appartenait. La sœur, de son côté, devait disposer des sommes qui lur 
avaient été remises et des revenus qu'elle était appelée à percevoir pour 
subvenir aux besoins de son frére sous la robe jaune et pour répondre, le 
cas échéant, à des dépenses exceptionnelles, telles qu'en dermer lieu celles 
qu'entrainerait la crémation du religieux. À la mort du bhikkhu, ses autres 
frères et sœurs réclament leur part des biens remis à la sœur aïnée, mais 
elle dit en avoir dépensé une bonne partie au profit du défunt et prétend 
demeurer seule propriétaire du reste. D'où le procès intenté contre elle, 
procès qui va se dérouler sans que les autorités chargées de veiller sur le 
domaine des monastères soient intervenues pour faire valoir les droits du 
sañgha. Le tribunal de première instance n'en juge pas moins l'affaire comme si, 
la communauté à laquelle le défunt appartenait se trouvait représentée devant 
lui. Il décide que les biens en litige doivent être partagés entre les héritiers 
laïques, parce qu'ils appartenaient personnellement au religieux défunt et 
n'avaient pas été affectés par lui de son vivant au service du monastère. En 
appel, le tribunal du Cercle de Ratbiiri infirma le jugement rendu en pre- 
mière instance, en se fondant sur une doctrine qui a été exposée plus haut, 
d'après laquelle, l'ordination impliquant le renoncement aux biens dont le 
postulant est propri étaire, ces biens deviennent, comme biens abandonnés, 
la propriété de ceux entre les mains desquels ils se trouvent. On a vu que 
la Cour des Dika avait rejeté cette doctrine, et décidé que le fait de con- 
fier des biens à un tiers avant l'ordination ne pouvait pas constituer au regard 
de la loi un abandon de propriété, mais un simple mandat ou dépót. La Cour 
d'Appel de Bangkok, saisie en second appel du jugement du tribunal du 
Cercle de Ràtbüri, décide, en conséquence, d'accord avec cette jurispru- 
dence de la Cour Supréme, que la défenderesse doit étre considérée comme 
la dépositaire ou la mandataire du religieux défunt au regard des biens en 
litige, et que par suite elle ne peut pas prétendre les conserver au préjudice 
des autres héritiers. Et sur ce, elle en ordonne le partage, revenant ainsi 
au jugement de première instance. L'arrét de la Cour des Dika, rendu le 26 
janvier 1911, se borne à entériner les conclusions de la Cour d'Appel de 
Bangkok, et parait de la sorte se rallier à l'interprétation de l'art. 36 donnée 
par le premier tribunal saisi ('). Ainsi, dès les deux premières espèces qui 
lui étaient soumises, la Cour des Dika s'autorisait des motifs par lesquels le 
législateur avait justifié l'exclusion des héritiers laiques pour passer au 
crible les biens destinés au saügha. Et, tout de suite, le critere adopté ré- 





(1) Arrét n? 586/129, Mánosdn, II, p. 263-268 ; Recueil des arréts de la Cour der 
Dika de janvier à таға 129 R.K., p. 61-66. 
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duisait singulièrement la portés de l'art. 36. Il ne suffisait pas, en effet, que 
les biens du de cujus provinssent des libéralités des fidèles; il fallait en- 
core, pour qu'ils échussent au sañgha, qu'ils eussent été donnés dans une 
intention pieuse, с! поп à titre de faveur personnelle au bhikkhu. La doc- 
trine s'empressa d'enregistrer ces conclusions (!). La jurisprudence que les 
deux arrêts de la Cour Suprême paraissaient inaugurer trouva son expres- 
sion achevée dans un jugement longuement motivé de la Cour Civile de 
Bangkok en date du 23 août 1913 à propos de la succession d'un certain 
bhikkhu Raa du Wat Saké: (*). Ce bhikkhu laissait à sa mort des terrains 
bâtis d'une assez grande valeur qu'il avait acquis pendant qu'il était sous 
la robe jaune, qu'il avait fait immatriculer au nom de a Monsieur Rin», et 
qu'il gérait lui-même, touchant les loyers en personne. Le Ministère Dhar- 
makära, qui а dans ses attributions l'administration du domaine ecclésiastique, 
avait voulu faire transférer les titres de propriété au nom du Wät Зака, 
mais, au cours de l'enquéte ouverte à |a suite de cette demande, des tiers 
avaient prétendu que les bisas ea question leur avaient été légués par le 
bhikkhu Rün et ils s'étaient opposés au transfert: d’où l'affaire engagée 
devant la Cour Givile. Ce tribunal reconnaît d'abord, pour des raisons qu'il 
est inutile de reproduire ici, la non validité du legs invoqué à l'encontre du 
Ministére Dharmakara, Mais, continue-t-il, une autre question se pose, celle 
de savoir si le Ministére Dharmakara a lui-méme qualité pour agir ; or, il 
n'a cette qualité qu'autant que les terrains en litige sont devenus la propriété 
du Wat Sákét. Et là-dessus, la Cour Civile développe jusqu'à leur extréme 
limite les principes qui semblaient bien à la base des deux arréts mentionnés 
ci-dessus. Les biens en litige n'ont jamais été offerts au monastère par le 
de cujus; l'intention de ce dernier est nettement marquée par le fait qu'il a 
fait inserire sur les titres de propriété son nom de laïque; ces biens sont 
donc restés sa propriété personnelle. Il est vrai qu'il les a probablement 
reçus de la libéralité des fidèles. Mais, alors même qu'il en serait ainsi, du 
moment qu'il n'en a pas fait don à la communauté, ce sont des biens hors 
monastère qui doivent aller aux héritiers du de cujus. Ce jugement fut 
conlirmé sans motif nouveau par la Cour d'Appel le 3 décembre 1913 (=). 
Si cette jurisprudence s'était maintenue, les droits successoraux du saüzha 
se seraient trouvés bien compromis. S'il est, en effet, des biens qui doivent 
revenir à |a communauté, ce sont avant tout, semble-t-il, ceux qui ont été 
donnés au religieux défunt à titre d'aumdne pieuse. Et s'il suffit au religieux 
qui les reçoit de s'en réserver la jouissance pour en frustrer le sañgha, on 
risque de couvrir et d'encourager les pires abus. 





(1) Manorda, 1.44 édit, p. 473-180 et Il, p. $8-39; LüawG P'fsüN Зінініт, ор. 
laud., p. 70-75 ;. P'*nÀva P'ICaARANA pactamat (Stinal vâc'aapult), Commentaire des Lois 
Sur les successions (en siamois), Bangkok, 2461 (1918), p. 14-15. 

(*) Jugement n" 198,/2456, Mdnosaa, Il, p. 255-2632. 

(37 Arrét n9 224/2456, Mánosda, série suppl., I, p. 55-59. 
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La Cour des Dika ne rendit son arrét que cing ans aprés celui-de la Cour 
d'Appel, le 5 décembre 1918 (!). Cet arrèt marque un revirement complet 
dans l'opinion des juges et condamne dans les termes les plus nets la doc- 
trine de la Cour Civile. Il rejene comme contraire à la loi la distinction 
faite par ce tribunal entre les biens appartenant personnellement au bhikkhu 
décédé et ceux qu'il aurait affectés à l'usage de la communauté. Aprés avoir 
cité l'art. 36 en entier, la Cour Supréme déclare: «Il résulte on. ne peut 
plus clairement du début et de la fin de ce texte qu'à la mort d'un bhikkhu, 
aucun laïque ne peut être admis à réclamer sa part de l'héritage, tous les 
biens du défunt sans exception devenant la propriété du monastère». Mais 
la Cour Civile n'avait pas manqué d'invoquer à l'appui de son jugement les 
deux arrêts qui ont êté analysés plus haut. L'autorité que la Cour Suprème 
se fait en quelque sorte un point d'honneur d'attacher aux décisions anté- 
rieurement renduss par elle (?), ne lui permettait pas de passer outre, aux 
deux arréts invoqués sans alléguer quelque raison destinée à les rendre 
inopérants. Pour l'arrét du 15 décembre 1904. le biais fut. aisément trouvé. 
La Cour Supréme remarque simplement que, dans l'espèce, il s'agissait, 
non d'un bhikkhu à proprement parler, mais d'un bonze chinois, étranger à 
l'art. 36. Si cet argument n'a pas été présenté à seule fin d'écarter un pré- 
cédent fAcheux, il mérite d'être retenu, car on peut le resservir à l'occasion 
de toutes les dispositions édictées par les lois siamoises en faveur de l'ordre 
bouddhique: ces dispositions ne seraient applicables qu'aux communautés 
établies sur le territoire siamois d'apres la discipline du Petit Véhicule, 
conséquence qui paraît du reste tout à fait conforme aux principes consti- 
tutionnels de l'ancienne royauté siamoise. 

Le second arrêt, du 26 janvier 1911, était plus gênant, car le de cujus 
était bien un bhikkhu. Il est cependant écarté lui aussi. La Cour Supréme 
observe que, dans l'affaire qui lui a été soumise en 1911, les autorités 
chargées de représenter le saügha n'étaient pas intervenues, qu'elles avaient 
laissé les héritiers laïques 5e disputer seuls les biens du religieux défunt. 
La Cour Supréme laissait ainsi entendre que, si les droits du saügha avaient 
été réguliérement défendus, l'affaire aurait pris un tout autre cours. On ne 
discutera pas la valeur de cet argument, Fondé ou non, il aurait suffi à en- 
lever tout intérét pratique à l'arrêt de 1911, si la Cour Supréme avait eru 
bon de s'y tenir. Maïs elle a mis en avant une seconde raison pour repousser 
le précédent invoqué : les biens dont il s'agissait dans cette affaire étaient, 





(!) Arrét n? 504/2461, Th'rómdsdn, II, 689-695. Fait qui marque bien l'importance 
de cette affaire, l'arrêt est revêtu des signatures de six conseillers de la Cour Suprême 
soit le double du quorum requis. 

(2) Point d'honneur fondé sur la pratique anglaise du case-law, qui n'a jamais été 
consacrée par une loi, qui est méme devenue anticonstitutionnelle depuis 1932, mais 
à laquelle les juges siamois ont êté et demeurent attachés par leur formation. 
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déclare-t-elle, la propriété du de cujus avant son ordination, tandis que les 
biens qui composent l'héritage du bhikkhu Rün ont été tous acquis pendant 
que le défunt était sous la robe jaune. Les faits de la cause étant différents, 
‘On ne peut pas conclure d'une affaire à l'autre. Cette nouvelle manière de 
raisonner ne mettait plus en doute la portée de la solution adoptée en 1911 
à l'égard du saügha; elle aboatissait seulement à en limiter le domaine aux 
biens acquis avant l'ordination; les biens acquis après, comme dans l'affaire 
du bhikkhu Rüa, restaient soumis sans réserve à l'art. 36, Ainsi, la Cour 
Suprême, après avoir rejeté, dans des considéraats énergiques, toute dis- 
unction fondée sur l'origine des biens, revenait à ce critère sans hésiter, 
simplement pour sauver le précédent de 1911. On a vu, en effet, qu'en 
1911, la Cour Supréme n'avait fait que confirmer sans motifs nouveaux les 
décisions du tribunal de première instance et de la Cour d'Appel de Bangkok. 
Or, si ces tribunaux avaient soustrait au sañgha les biens acquis par le défunt 
avant son ordination, c'est parce qu'en raison d» leur origine, ils devaient 
ètre considérés comme la propriété personnelle du défunt, ce qui, dans 
l'esprit des jugss, entralnait alors l'attribution aux héritiers laiques. Voici 
maintenant que la Cour Supréme, apras un nouvel examen de la quastion, 
Statue qu'il est contraire à la loi de faire un sort spécial aux biens регзоп- 
nels du défunt. Il est donc illogique de sa part de ratifier sans discussion 
la solution antérieure, en arguant simplement de la différence des faits. 
Mais la logique n'est pas ici seule en cause. Les affirmations qui foat toute 
la force de l'arrét de 1918 ont paru sans doute excessives à quelques-uns 
de ses auteurs, et l'on s'est trouvé d'accord, au terme d'un long délibéré, 
pour en atténuer la portée, même au prix de quelque incohérence. 

Cette jurisprudence s'est maintenue cependant. Un nouvel arrêt de la 
Cour des Dika, du 19 juillet 1920, décide de nouveau qu'un laïque ne peut 
pas venir à la succession d'un bhikkhu, à moins d'être le bénéficiaire d'un 
legs (!). Daas l'espéce, les biens en litige se trouvaient entre les mains d'un 
tiers, mais ils étaieat devenus la propriété du de cuius depuis son ordina- 
tion. Ls tribunal de première instance avait ordonné le partage entre les 
héritiers laïques, en se fondant sur l'arrêt de 1911. La Cour d'Appel de 
Bangkok, pour réformer ce jugement aurait pu s'appuyer purement et sim- 
plement sur l'arrêt de 1918, dont les considérants s'appliquaient incontesta— 
blement aux faits de la cause. Mais elle a tenu à préciser d'abord que la 
solution adoptée en 1911 subsistait toujours, mais seulemant en ce qui con- 
cerne les biens dont le religieux était propriétaire avant l'ordination, et elle 
n'a fait qu'ensuite état de l'arrêt de 1918, sans en reprendre du reste les 
arguments. La Cour des Dika s'est conteatée de faire sien le raisonnement 
de la Cour d'Appel, sans y rien ajouter, sags en rien retrancher non plus. 


SS ——-ҤТ—— 


(1) Arrét n 224/2463, Th'rémdedn, IV, p. 277-181. 
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Elle paraissait ainsi abandonner les réserves qu'elle avait formulées en 1918 
sur la portée de l'arrêt de 1911 à l'égard du sañgha, en raison du fait qu'il 
n'avait pas été représenté dans l'instance. Les doutes qui pouvaient encore 
subsister à ce sujet ont été dissipés par un dernier arrét, du 30 aoüt 1932, 
qui a été cité plus haut (!). Dans cette affaire où le sañgha était partie, il a 
été statué, conformément au précédent de 1911 qui est expressément rap- 
pelė, que le sañgha ne succède pas aux biens acquis par un religieux avant 
son ordination. 

Le livre VI du Code Civil et Commercial, entré en vigueur le 1er octobre 
1935, à consacré cette jurisprudence dans les art. 1623 et 1624, ainsi con- 
cus: «Art. 1623. Les biens agquis par um bhikkhu depuis son ordination 
deviendront, à son décès, la propriété du monastère où il était domicilié, à 
l'exception de ceux qu'il aura aliénés de son vivant ou dont il aura disposé 
par testament. — Art. 1624. Les biens appartenant au de cujus avant de 
recevoir l'ordination (upasampadä) ne deviendront pas la propriété du monas- 
tère, ils seront dévolus à ses héritiers, à moins que le de cujus n'en ait 
disposé autrement, par l'un quelconque des moyens prévus par la loi.» 

La distinction ainsi définitivement établie entre les éléments qui composent 
l'héritage d'un religieux suivant que la date de l'acquisition se place avant 
ош après l'ordination est tout à fait arbitraire. Elle a son origine, on l'a vu, 
dans la juxtaposition de deux manières exactement opposées d'interpréter 
l'art, 36 des anciennes lois sur les successions, l'une, représentée par l'arrêt 
de 1911, extrêmement défavorable aux intérêts du sañgha, l'autre, exprimée 
dans l'arrêt de 1918, très favorable, au contraire, à ces intérêts. Mais elle 
a le mérite de la simplicité. Il serait oiseux, maintenant que la discussion 
est close, de rechercher si l'art. 36 n'offrait pas aux tribunaux un critère 
plus nuancé et mieux approprié à la constitution du sañgha que les deux 
points de vue extrêmes qui se sont fait jour, ou même que la cote mal taillée 
qui a mis fin au conflit. Bornons-nous à constater que la jurisprudence et, 
à sa suite, le Code ont, en définitive, Fait Іа part assez belle au sañgha, 
puisqu'ils lui attribuent tous les biens dont le religieux est devenu proprié- 
taire après son ordination, de quelque manière qu'ils aient été acquis par 
lui, Le droit siamois moderne apparalt de la sorte beaucoup plus favorable 
au saügha que le droit laotien qui n'admet la «bonzerie» à succéder à un 
religieux défunt qu'à défaut de tout héritier (*). II lui est aussi plus favo- 
rable que le droit birman qui, ainsi qu'on l'a vu plus haut, soustrait au 
saògha, au moins pour une part, les biens acquis ën contravention avec la 
discipline religieuse, et qui reconnait encore, sous certaines conditions, un 
droit de retour au profit des donateurs. Le droit siamois, en effet, n'a jamais 
permis au donateur de revendiquer dans la succession d'un religieux les 





(1) Arrêt n? 373/2475 analysé supri, p. 443; 0- 2. 
(3) Code Civil laotieo de 1928, art. 1224 
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biens donnés par lui au de cujus. La lin de l'art. 36 des Lois sur les suc- 
cessions le lui interdit expressément, et un autre texte va jusqu'à tenir pour 
un acte délictueux le fait du donateur qui cherche à recouvrer le bien 
donné par lui {t}. Seul, le droit cambodgien paralt plus généreux à l'égard 
du sañgha. L'art. 61 de Kram morodak dispose qu'au décès d'un religieux, 
les héritiers doivent remettre au monastère les biens que possédait le défunt 
avant de prendre la robe (*). A fortiori, le sañgha doit-il être admis à suc- 
céder aux bieas qu'il à emportés avec lui dans le monastère. Dans ces 
conditions, les héritiers laïques semblent devoir être entièrement exclus, car 
оп пе voit.pas à quel titre ils se présenteraient 4 la succession des biens 
acquis apres l'ordination, C'est donc tout l'héritage du religieux qui passe- 
rait au sangha. Cette solution, qui paraît avoir été celle que pratiquaitd Inde 
au temps d'I-Tsing, ne laisse pas de surprendre à notre époque et dans un 
pays oü, comme en Birmanie avant la conquète anglaise et au Siam, le 
bouddhisme, devenu religion d'Etat, ne forme plus un corps autosome, mais 
tient toute son organisation des pouvoirs publics, et où, en conséquence, la 
séparation entre le monde laïque et le sañgha n'est pas plus marquée que 
dans ces deux pays, où elle apparaît même moins rigoureuse, si l'on songe 
que le bhikkhu cambodgien est admis à la succession de ses parents comme 
un laique (7). En l'absence de jurisprudence et devant le silence gardé par 
le récent Code Civil sur la question, il est donc permis de douter que l'art. 
61 de Kram morodak ait bien toute |a portée qu'il y parait (!), 





(1] Lois diverses, Préanbule du titre des donations, BRADLEY, |, 10* edit., ps 392; 
ёйи. J, Burnay et R. Lingat, p. 19, Ce texte, selon nous, vise aussi bien la reprise 
au prédécés du donataire que la révocation, 

(2) Codes Cambodgiens, I. p. 361. 

(3) V. la note ci-dessus p. 453, n. 1. 

( On signalera, d'autre pari, que, d'après un texte traduit par M. A. Léclére 
(Kram sanghkrey, Il, art, 10, Codes Cambodgiens, 1, P. 315-319). les biens d'un 
religieux décédé trouvés dans le moaastére deviennent biens de la Couronne, tandis 
que ceux qui sont situés hors du monastére sont attribués aux religieux. La distinction 
ainsi établie entre les biens qui forment l'héritage suivant leur situation dans le 
monasteré ou en dehors ne manque pas d'intérêt, er il est bien possible qu'elle ait été 
àla base des régles anciennement suivies pour la dévolution, non seulement au 
Cambodge, mais au Siam. L'art. 36 des Lois siamoises sur les successions insiste, emn 
eflet, sur le fait que les biens dévolus au sañgha se trouvent dans le monastère au 
décès du religieux. Mais le texte cambodgien, tel que le traduit M, A. Leclère, attache 
à cette distinction des effets qui déroutent, puisqu'il attribue au roi [es biens qui se 
trouvent dans le monastère et qui sont, par conséquent, des biens alfectés еп principe 
à l'usage des religieux, tandis que le sangha hérite des biens laissés en dehors et qui 
seront, le plus souvent, des biens de rapport. On est donc fondé à éprouver des dou 
tes sur l'exactitude de la traduction. Nous avons vainement recherché à Phnom Penh 
l'original du texte utilisé par M. A, Leclère, et les juges cambodgiens que nous avons 
consultés n'en out gardé aucun souvenir, Force nous est donc de laisser ce texte de 
coté, 
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4. LE TESTAMENT DES BHIKKHU; 


Les regles de devolution successorale posées dans le Mahävagga ne font 
aucune part à la volonté du religieux défunt. Est-ce à dire que le Vinaya 
interdit aux membres de l'ordre de régler eux-mêmes le sort de leurs biens 
après leur mort? Un passage du Cullavagga, dans le chapitre consacré aux 
bhikkhuni, semble contenir au moins un élément de la solution : une religieuse, 
avant de mourir, avait déclaré: « Je désire qu'aprés ma mort, mes parik- 
khàra deviennent la propriété du saügha. » Les religieux et les religieuses 
se disputent la succession, prétendant, les uns, que les biens de la défunte 
doivent passer à l'ordre des hhikkhu, les autres, qu'ils doivent aller à l'ordre 
des bhikkhuni. Le litige est soumis au Buddha qui décide que lorsqu'un 
membre de l'un ou l'autre des deux ordres aura légué ses parikkhära au 
sañgha, ces biens deviendront à son décès la propriété exclusive de l'ordre 
auquel appartenait le défunt (1). En signalant ce texte, Oldenberg concluait 
sans hésiter à l'existence de « dispositions testamentaires » dans le Vinaya, 
et il se posait seulement la question de savoir si l'on pouvait « également 
instituer d'autres héritiers que la Communauté des moines ou des nonnes » (2). 
En réalité, il y a ici une controverse qui divise encore les pays bouddhiques. 

On est aujourd'hui d'accord pour reconnaitre que le droit hindou ignore 
le testament. Cette opinion n'est pas contestable si l'on a en vue notre tes- 
lament, c'est-à-dire un acte écrit, essentiellement révocable, par lequel une 
personne dispose de son vivant, avec une liberté plus ou moins grande, des 
biens qu'elle laissera à son décès. Dans ces termes, l'institution est, dans 
l'Inde, certainement d'origine européenne (3). Mais il serait inexact de con- 
clure de là à l'interdiction de toute espèce de dispositions à cause de mort 
dans lë droit hindou. Hârïita et Kâtyâyana enseignent que le fils est tenu d'exé- 
cuter les promesses de donation faites par son père, ce qui équivaut à recon- 
naître la validité du legs, sous la forme d’une déclaration verbale (^. Mais 
il est vraisemblable que ces auteurs n'avaient en vue que des libéralités mo- 
diques ou inspirées par une intention pieuse. La masse de l'héritage restait 
soumise aux règles de dévolution légales. En dehors de cet embryon de 
pouvoir testamentaire, les smrti reconnaissent au chef de famille la faculté 
de procéder de son vivant au partage de ses biens entre ses héritiers, acte 
qui correspond, pour le fond, à notre donation-partage. Cet usage, qui 





(!) Ruvs Davins et OrpgssERG, Vinava Texts, Il, р. 343-344. 

(3) Ocvensenc, Le Bouddha, trad. Foucher, 2° édit. pe 348, п. 1. 

(3) Sur l'introduction du testament dans l'Inde et l'état actuel du droit, cons. Marre, 
op. laud., chap. XI. 

(t) Cortsaoone, A Digest, Il, p 96 et 171, IIl, p. 488, C'est en se fondant sur ces 
textes que E. Gibelin a pu soutenir fort brillamment la thése de l'existence du testa- 
ment en droit hindou (Eludes sur le droil civil des Hindous, Il, p: 21 et suiv.). 
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remonte aux temps védiques, était largement répandu, ainsi qu'en témoigne 
la littérature populaire (1). On est donc en présence d'une institution foncie- 
rement hindoue. Sans doute, la donation-partage n'est pas le testament. Elle 
exige que l'ascendant se démette immédiatement de ses biens au profit de 
ses héritiers et elle participe du caractere irrévocable de la donation. Mais 
si elle a lieu, comme c'est le plus souvent le cas, peu de temps avant que 
s'ouvre la succession du disposant, soit au cours de sa dernière maladie, soit 
avant qu'il se retire du monde pour embrasser la vie ascétique, cette diffé- 
rence s'évanouit. D'autre part, il n'est pas du tout sür que, dans un droit 
aussi dépouillé de formalisme que celui des smrti, la validité de l'opération 
ait été subordonnée avec autant de rigueur que dans notre droit à la trans- 
mission effective des lots aux héritiers, Des instructions données verbalement 
par le përe à ses enfants sur la manière dont il entend que son patrimoine 
soit pirtagé entre eux, telle se présente la donation-partage en droit hindou. 
Etant donné le respect que les Hindous attachaient aux dernières volontés, il 
n'est guère douteux que de telles instructions se soient imposées aux héri- 
tiers après le dêcès de l'ascendant, alors même qu'elles n'avaient pas été 
exécutées de son vivant. Mais il est une condition qui résulte fort clairement 
de l'enseignement des smrti, pour que l'acte soit à l'abri de toute contesta- 
tion. Le chef de famille, en disposant de son héritage, ae doit pas déroger 
aux régles qui gouvernent les droits des héritiers. Il est tenu de les appeler 
tous au partage et d'accorder à chacun la part qui lui revient selon laloi. Ce 
n'est que dans les cadres des règles légales que sa volonté peut se mouvoir 
librement (*). Cette condition forme, somme toute, la principale différence entre 
notre conception du testament et celle du droit hindou, mais, à vrai dire, elle 
ne consütue une limitation de la volonté que pour des esprits élevés comme 
les nótres dans les notions romaines du droit. En se proposant de régler 
d'avance sa succession, le chef de famille hindou, celui, du moins, qui a été 
nourri dans les traditions que représentent les smrti, n'a aucunement l'idée 
de se substituer à la foi et de distribuer ses biens suivant sa fantaisie, idée 
qui lui paraîtrait sans doute sacrilège, si elle lui venait jamais, en raison de 
l'origine divine et du caractère nécessaire dela loi. Apres avoir disposé de 
la part que la coutume lui permettait de distraire spécialement en vue de libé- 
ralités pieuses ou de dons amicaux, il ne pouvait former d'autre dessein que 
d'arbitrer par anticipation. les difficultés que pouvait susciter le partage de 
sa fortune entre ses héritiers, en déterminant d'autorité et de la manière 





(1) 3. Јом, ор. taud., pe Bi, Рез exemples de donation-partage sont fournis no- 
tamment dans BURLINGAME, Buddhist Legends, 1, p. 260-261, Ill, p. 201-203, où l'on 
voit que l'institution présentait pour l'ascendant les mèmes dangers que chez nous, 

(7) Pour simplifier, on n'a pas tenu compte ici de certains biens, au reste asser mal 
définis, dont le chef de famille peut disposer entiérement à sa guise. | 
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qui lui paraissait la ineilleure la composition des lots et leur attribution. Ajasi 
compris, il semble qu'on puisse parler sans crainte d'être contredit d'un pou- 
voir testamentaire en droit hindou. 

On peut méme présumer que, dans l'usage, ce pouvoir n'a pas été tou- 
jours et partout exercé de la maniére prescrite par les smrti. Pour peu que 
le respect des traditions se soit affaibli dans les mœurs, le chef de famille 
a dù être tout naturellement tenté de faire prévaloir sa volonté sur les règles 
légales, et la coutume, fléchissant à son tour, a bien pu consacrer cet abus. 
En fait, on rencontre dans la littérature populaire des traits qui ne cadrent 
guère avec l'enseignement des smrt, et qui montrent le chef de famille in- 
vesti des pouvoirs les plus larges pour la désignation même de son héritier (!). 
On est donc amené à supposer qu'à còté de l'institution traditionnelle, qui 
ne reconnaissait au testateur que des pouvoirs analogues à ceux de l'ascen- 
dant dans notre donation-partage, s'étaient établies des pratiques plus voi- 
sines encore de notre testament. Notons, toutefois, la vive réaction qu'ont 
provoquée autrefois, dans certains milieux, les premiers projets tendant à 
doter le droit de l'Inde moderne du testament des législations occidentales. 
Un auteur, français, il est vrai, mais qui reflète l'opinion de ses pandits, 
s'écrie que le testament serait une innovation funeste qui romprait « l'har- 
monie des lois de l'Inde » (2), L'état d'esprit que cette attitude révèle, l'hos- 
tilité à l'encontre des teadances individualistes, a eu sans doute l'occasion 
de se manifester bien avant l'arrivée des juristes européens. 

La bhikkhuni du Cullavagga, en signifiant ses dernières volontés touchant 
ses parikkhära, ne faisait évidemment que suivre une coutume générale dans 
le monde laïque, et le Buddha s'est borné à trancher la question que sou- 
levait l'ambiguité de la formule dont elle s'était servie, sans condamner son 
action elle-même. Il est vrai que le cas était singulièrement favorable, puis- 
que, $i la religieuse n'avait rien dit, ses biens allaient tout de méme au 
sañgha. Sa déclaration de volonté était si bien conforme à la loi qu'elle en 
devenait superfétatoire. Mais cette circonstance ne prouve rien contre l'exis- 
tence d'un pouvoir testamentaire au profit des membres de l'ordre. Elle ten- 
drait à établir seulement qu'à l'époque de la rédaction du texte, ce pouvoir, 
conformément au droit des smrti, s'exerçait dans le cadre des règles léga- 
les. En précisant l'effet d'une déclaration vague et ambiguë, la décision du 
Cullavagga résolvait, en somme, une des rares difficultés, tenant à l'organi- 





(!) Ainsi. dans l'histoire d'Udena, telle qu'elle est rapportée dans le commentaire 
du Dhammapada, Ghosaka hérite de la fortune de son père adoptif grâce à un lapsus 
linguae commis par ce dernier en exprimant ses dernières volontés (BURLINGAME, I, p. 
264). Cet épisode est entièrement basé sur le pouvoir illimité du disposant. Obser- 
vons, toutefois, que le roi a été appelé à ratifier le « testament » de son trésorier. 

(3) G. Orianne, cité par Gibelin, op. laud., II, р. 27. 
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sation dualiste de l’ordre, qui pouvaient s'élever en la matière. Mais précisé 
ment parce qu'elle statue sur un cas d'une régularité parfaite, cette décision 
ne jette aucune lumière sur les limitations du pouvoir qu'elle reconnaissait 
implicitement aux membres de l'ordre. On comprend qu'une fois transportée 
en dehors de son pays d'origine, séparée des traditions sous-entendues par 
le Vinaya, elle ait été diversement interprétée. Même dans l'Inde, il semble 
bien que deux tendances opposées se soient fait jour. I-Tsing, d'après la 
traduction de Takakusu, commence son chapitre sur le règlement de la suc- 
cession des bhikkhu par les remarques suivantes: « Tout d'abord, on devra 
rechercher si le défunt avait des dettes, s'il a laissé un testament, et aussi 
si quelqu'un a pris soin de lui durant sa maladie. [S'il en est ainsi,] les biens 
devront étre distribués conformément à la loi. Le reste devra étre partagé 
comme il convient. » (1) La traduction n'est évidemment pas très rigoureuse. 
l| ne peut pas être question dans le texte d'un will proprement dit, institu- 
tion aussi étrangère à l'Inde qu'à la Chine à l'époque d'I-Tsing. I s'agit en 
réalité d'iustructions orales données in extremis et le reste du texte fait sup- 
poser que ces instructions avaient trait à des dons à faire au nom du défunt (2). 
On voit qu'au VII" siecle, dans les communautés visitées par le pèlerin chinois, 
le legs était de pratique courante et que les biens légués étaient prélevés 
sur la masse à partager, comme les Objets attribués par le Mahävagga à ce- 
lui qui avait pris soin du défunt. C'est, transporté dans le sañgha, l'usage 
consacré par Kátyáyana et Harita, dans la règle citée plus haut. Nous igno- 
rons qui pouvait étre le bénéficiaire de ce legs. Mais par ce qu'I-Tsin g nous 
rapporte des coutumes dévolutives, on peut penser qu'au moins dans les com- 
munautés bien disciplinées, les biens légués ne sortaient pas du sañgha. Le 
monde bouddhique suivait tout naturellement les pratiques du monde laïque, 
et n'y voyait aucun mal. 

Mais I-Tsing rencontre ici un contradicteur d'une autorité singulière. 
Buddhaghosa, commentant la décision du Cullavagga, professe l'opinion 
suivante, qu'il a le soin de présenter comme indépendante du canon (päli- 
muttakavinicchayo) : « Si, avant de mourir, un religieux a prescrit de trans— 





(1) J, Takacuso, A Record, p. 18g. 

(2) D'après les renseignements qu'a bien voulu mè fournir M. GASPARDONE, le carac- 
tère YB ichin, employé ici par I-Tsing, et qui a le sens général de recommandation, 
instructions, est attesté déjà à date ancienne dans l'acception plus restreinte de der- 
nières volontés, Dans l'usage moderne, il entre dans la composition de la plupart des 
expressions désignant le testament proprement dit. On sait, d'autre part, que jusqu'à 
la promulgation du livre V du Code Civil de la République chinoise, le testament est 
resté, en Chine, une institution purement coutumiére sur laquelle nous sommes fort 
mal renseignés (V. P. Guy Boutais, Manuel du Code Chinois, Changhal, 1924, р. 202- 
203 ; J. Escamra, La Codification du droit de la Jamille et du droit des successions, 
Changhai, 1931, p. 47). 
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mettre aprës sa mort ses parikkhára à son upajjhüya, ou à son ácariya, 
ou à un de ses confrères du monastère, ou à un de ses disciples, ou à sa 
mère, ou à son père, ou à telle autre personne, les parikkhära ne devien- 
dront pas la propriété de la personne ainsi désignée, mais celle du saügha. 
Entre religieux, en effet, une donation exécutoire après décès (accayada- 
nam) n'est pas valable; elle est valable, au contraire, entre laïques. Si un 
bhikkhu meurt dans un monastère de bhikkhunt, ses parikkhära sont la pro- 
priété des bhikkhu. Si une bhikkhuni meurt daas un moaastère de bhikkhu, 
ses parikkhara sont la propriété des bhikkhuni.» (1) Voilà qui est des plus 
nets. Buddhaghosa constate que les laïques ont le droit de faire des legs 
(et l'an ne manquera pas de noter au passage combien son témoignage est 
précieux pour l'historien du droit hindou), mais il déclare que les membres de 
l'ordre sont privés de ce droit. La bhikkhuni du Cullavagga croyait encore 
â l'efficacité de ses dernières instructions. Pour l'école de Buddhaghosa, 
c'était là pensée de laïque. Quelle qu'eüt été sa volonté, les biens qu'elle 
laisserait à son décès ne pouvaient qu'aller au sañgha, et le sañgha seul avait 
qualité pour régler la succession suivant les prescriptions du Vinaya. Un 
droit religieux était né, distinct du droit laïque, scission qui correspond pro- 
bablement à une scission plus profonde que par le passé entre les deux mon- 
des et qui manifeste l'esprit de corps d'une Eglise devenue autonome et puis- 
sante. Buddhaghosa a raison de présenter son commentaire comme une 
opinion indépendante du texte, nous serions tenté de dire personnelle, si 
Гоп пе nous avait affirmé que Buddhaghosa. défenseur étroit de la. tradition, 
n'a jamais rien mis de lui dans ses écrits. On s'explique du reste que l'esprit 
conservateur de Buddhaghosa l'ait conduit à refuser aux religieux le bénéfice 
du testament laïque, quoique la décisioa qu'il commentait parüt au contraire 
impliquer la reconnaissance de cet usage. La bhikkhuni du Cullavagga, en 
effet, en testant à l'exemple des laïques, n'avait pas cherché à faire échec 
aux règles légales qui attribuaient son héritage au sañgha. Le bhikkhu de 
Buddhaghosa s'inspire, lui, d'une tout autre conception du pouvoir testamen- 
taire. I| dispose de sa succession avec la liberté |a plus entière, appelant au 
partage de ses biens certains religieux de préférence à d'autres, des parents 
et méme des étrangers. Que la coutume laïque et les mœurs se soient assez 
relachées pour permettre de semblables atteintes aux règles successorales 





(!) Voici le passage d'après l'édition siamoise de la Samantapasaádika, 2470(1927) 
Ill, p. 451-452 : Avam palimuttakavinicchayo. Sace hi pañcasu sahadhammikeru vo 
koci kalam karonlo mamaccayena mayham parikkharo apajjhayasso hotu acariyassa 
hotu saddhivihdrikassa holu antevasikassa hotu mālu holu pilu Aotu afñassa va 
kassaci holüli vadali. Tesam na holi. Sanghasseva hoti. Na hi pañcannam sahadham- 
mikanam accayadanam rühati. Gihinam pana rühati, Bhikkhu bhikkhunivihüre kā- 
lam karoti tassa parikkharo bhikkhünam veva hoti. Bkikkhuni bhikkhuviháre kálam 
karoti tassa parikkharo bhikkhuninoam veva hati. 
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traditionnelles, Buddhaghosa ne pouvait rien trouver à y redire. Mais on 
comprend qu'il se soit montré hostile à l'établissement, dans les communautés 
bouddhiques, de pratiques aussi menaçantes pour les intéréts du saügha et, 
somme toute, aussi contraires au droit. Cette attitude, d'autre part, cadre 
parfaitement avec les principes trés fermes qu'il professait en matiére de do- 
nations, et qu'il coavient d'exposer briévement ici. Le Vinaya autorise les 
religieux à disposer des biens qui leur ont été offerts par les fidèles, afin que 
ces dons pieux ne restent pas sans emploi. Aussi approuve-t-il le bhikkhu 
qui abandonne le surplus de ses robes à ses parents ( '). Buddhaghosa admet 
qu'un religieux, avant de mourir, a le droit d'aliéner de la sorte tous ses biens 
jusqu'à ne rien laisser à la personne qui le soigne (°). Mais la donation, 
pour être valable, exige que le donateur se démette de son vivant et déh- 
nitivement des biens donnés. Toute réserve en ce qui concerne ]e traasfert 
dé propriété, toute équivoque dans le dessaisissement prive l'acte de tout 
effet. Un legs ou, pour l'appeler comme Buddhaghosa, une donation exécu- 
toire après décès, est la négation méme de ces principes, puisqu'elle est 
subordonnée au décès du donateur et ne comporte pas dépossession. Un reli- 
gieux qui désire soustraire tout ou partie de son patrimoine aux regles léga- 
les de dévolution, n'aura donc d'autre parti à prendre qu'à se dépouiller 
irrévocablement, avant de mourir, au profit de ceux auxquels il veut laisser 
ses biens. Il ne lui suffirait pas, par exemple, de charger une personne pré- 
sente à son chevei de distribuer son héritage en conformité avec ses désirs. 
I| faut qu'il procède à une remise effective de ses biens aux mains des do- 
nataires, de telle sorte qu'il ne lui soit pas possible de revenir sur sa déci- 
sion. C'est l'application rigoureuse de la règle que résume notre adage : 
« Donner et retenir ne vaut v. 

Le passage d'I-Tsing cité plus haut montre que la doctrine professée par 
Bud haghosa n'a pas eu de succès dans l'Inde. Elle allait sans doute trop à 
l'encontre des usages établis, qu'était venue renforcer et développer une 
coutume laïque de plus en plus favorable au pouvoir testamentaire. Mais il 
n'en pouvait pas être de même hors de l'Inde, pour les pays de bouddhisme 
pâli, oü l'autorité du grand commentateur est égale à celle du canon, On 
s'étonne que Ceylan ait accepté sans discussion apparente l'usage du testa- 
ment importé par les Anglais. Mais on est si mal renseigné sur l'état ancien du 
droit dans ce pays qu'on ne peut former aucune conjecture sur la véritable 
coutume indigène. La Birmanie, au contraire, offre un exemple de fidélité 
remarquable à la doctrine de Buddhaghosa. Il est vrai qu'il y avait, pour 


—— J 


\") Mahavagga, VIII, 22. 

e Sace pana so jivamàno veva sabbam alteno parikkharam nissajjitva kassaci 
аййз koci và vissasam aggahesi yarsa dinnam vena ca gahitam lasseva hoti. Tassa 
Tuciya eva gilánupallháka labhanti (Samantapüsádikà, édir. siamoise, III, р. 246). 
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ce pays, des raisons particulières pour qu'elle fit autorité. Ce n'est pas un 
pur hasard que le premier juriste birman dont la mémoire ait passé à la pos- 
térité, le traducteur du Code de Wagaru, soit un thera appelé Buddhaghosa, 
et que la légende ait fini par le confondre avec le grand Buddhaghosa (!). 
Parmi les sources des dhammasattham birmans figurent en bonne place les 
ceuvres du grand commentateur (*). Dans l'élaboration de ce droit propre 
aux bouddhistes, son influence a été considérable. Aussi n'y a-t-il rien d'é- 
tonnant à ce que les traités de droit birman professent au sujet des donations 
la même doctrine que Buddhaghosa. A la mort d'un religieux, déclare le 
Manugyè, « ses parents laïques gardent seulement les biens qui leur ont été 
donnés et qui sont venus en leur possession du vivant du religieux » (*) ; 
en dehors de ceux qui leur ont été offerts et remis par le défunt, aucun des 
biens qui appartenaient à ce dernier ne peut devenir leur propriété. C'est la 
condamnation implicite, mais certaine, du legs. D'autres dhammasattham, 
plus récents, l'interdisent formellement aux religieux (*). Tous les auteurs 
sont d'accord sur ce point. La question ne se discute pas. Mais le droit bir- 
man est allé plus loin. Buddhaghosa ne contestait pas aux laïques le droit de 
tester. Il ne le refusait qu'aux membres de l'ordre. Les dhammasattham, 
traités d'inspiration ecclésiastique, ont entièrement passé sous silence le pou- 
voir testamentaire. Les auteurs et la jurisprudence en ont conclu que la loi 
birmane n'admettait qu'une sorte de succession, la succession ab intestat, et 
que le testament d'un laïque, comme celui d'un religieux, ne saurait avoir 
aucun effet en ce qui concerne les droits que les héritiers tiennent de la 
loi (°). 

Cependant la coutume birmane connaissait une sorte de testament, appelé 
thedansa (*), trés voisine, semble-t-il, de la donation-partage du droit hin- 
dou, par laquelle le testateur cherche seulement à éviter à ses héritiers les 
difficultés du partage. Ce testament, oral ou écrit, était fait en présence de 





(1) Е, Роясинаммев, Тһе Jardine Prize Essay, р. 65. 

(2) CE E. Forcunammen, ор. іаша., р. 95. ПІ semble aussi que le vocabulaire juridi- 
que birman soit, en grande partie, emprunté à Buddhaghosa, 

(3; D. Rucuanpson, op. laud., p. 332. Cf. aussi Manu Vanpaná, art. 75. 

(4) Vinicchayarasi et Rajabala, cités dans U. GauNG, A. Digest, Il, p. 458, art. 399, 
qui reproduisent purement et simplement le passage de la Samanlapasadika rappor- 
té plus haut, 

(5) V. les arréis cités et analysés par U May Ouxc, Leading cases, p. 307-308, oü 
l'on verra que cette jurisprudence remonte à 1873. 

(W) Se-tan-cd ou se-fam-cà. Le mot est traduit dans les arréts par « a record upon 
death ». Il est généralement considéré comme étant d'origine entiérement birmane. 
Toutefois, M.G.H. Luce incline à voir dans le second élément dan le páli dána. Le 
sens littéral serait alors « death-gift-writing s. M.G.H. Luce ajoute que, s'il n'a pas 
rencontré thedanse dans les anciennes inscriptions, la première partie du mot, the-dan, 
figure dans un počme de Maba Silavamsa qui vivait à la fin du XV" ou au début du 
AVI siècle. 
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notables, religieux et laïques, qui ne se bornaient pas à s'assurer que le 
testateur était en état d'exprimer sa volonté, mais qui jouaient le rôle d'ar- 
bitres entre le testateur et les hériuers, veillantà ce que le partage fût fait 
équitablement. L'acte était parfois exécuté, en tout ou en partie, du vivant 
du testateur, et était, en principa, irrévocable. La pratique du fhedansa 
n'est attestée que pour une période assez récente, mais, d'après M. Taw 
Sei Ko, le mot est couramment employé dans lés recueils d'arrêts royaux 
depuis Bodawpaya, à la fin du XVIII* siècle, jusqu'au dernier roi birman, de 
telle sorte qu'on peut affirmer qu'il s'agit là d'un usage relativement ancien, 
et, en tout cas, indigene. Se fondant sur cette pratique et aussi sur l'autorité 
de certains dhammasatlham, au reste secondaires (!), une partie de l'opi- 
nion publique, à l'époque moderne, s'est montrée favorable à l'adoption du 
testament proprement dit. À plusieurs reprises, le gouvernement anglais a 
fait procéder à des enquétes sur l'opportunité d'une telle réforme, la der- 
niére fois en 1916-1917 (*). Le résultat a toujours été négatif, et l'usage 
du thedansa lui-même s'est trouvé condamné. La loi religieuse, ou plutôt 
une certaine interprétation de la loi religieuse a réussi à faire avorter cette 
forme rudimentaire du testament, 

Le droit siamos, à l'époque d'Áyüth'ya, ignore aussi le testament. Au 
témoignage de La Loubère, d'autant plus précieux qu'il émane d'un homme 
de loi (3), s'ajoute le témoignage de la loi elle-même, L'art. 50 des Lois 
sur les successions s'exprime de la manière suivante: « Quand, au cours 
d'une maladie, une personne se fait apporter des bijoux, de l'argent, de l'or 
ou d'autres objets qui lui appartiennent et les remet de la main à la main à 
ses enfants, femmes, parents, amis, esclaves, une fois que les enfants, 
femmes, parents ou amis ont reçu les biens de la main du malade, au vu 
et au su de religieux ou d'Anciens présents ea qualité de témoins, ces biens 
sont définitivement acquis à ceux qui les ont reçus. Si le malade vient à 
mourir, ils ne s2ront pas restituables aux héritiers aux fins de partage ». (5) 





(!) H s'agit du Viniechayarasi et du Rajabala, qui se bornent, 
plus haut, à reproduire la Samantapásádika, 
daïques (Les extraits cités dans À Digest, I, ar 
qui sont cités sous l'art. 3991. 

(3) Sur l'intéressante discussion à laquelle la dernière enquéte a donné lieu entre 
juristes birmans, on lira les articles fort bien documentés de MM. Tuna Gywe et Taw 
Sein Ko dans le Journal of the Burma Research Society, val. VIT (19171, p. 56-69 et 
274-277, OÙ nous avons puisé notre information sur le thedansa. 
ments complémentaires nous ont ét& fournis par MM.G. H. Luce 
auxquels nous adressons ici tous nos remerciements. 

(4) Du Royaume de Siam, l, p. 218. a Jay dit aussi [p. 160] qu'ils ne font point de 
testament et qu'avant de mourir ils donnent de la main Â la main ce qu'il leur plait. 
et à qui il leur plait, et qu'à cela près la coûtume dispose de leur succession », On 
verra que, sur ce point, Vax VLIET apporte un témoignage contradictoire, 

(V) Bhaotey, Í. го êdit., p. 450 ; lourn. of lhe Siam Sòc.. ХХИ, р. 450-151. 


ainsi qu'on l'a dit 
mais sans omettre le passage relatif aux 
|. 78, font suite, dans ces traités, à ceux 


Des renseigne- 
èt Maong E Mauna, 
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Il n'est pas possible d'étre plus net sur la nécessité de la tradition ni plus 
contraire au principe du legs. L'art. 36 des mémes lois, qui a été cité plus 
haut, ne fait évidemment qu'appliquer la méme solution aux religieux quand 
il déclare: « Au décès d'un bhikkhu, aucun laique ne peut être reçu à venir 
au partage de la succession... Mais il est permis à un laïque d'accepter les 
dons que lui fait un bhikkhu...» La parenté de cette disposition avec la dé- 
cision du Manugyè rapportée plus haut est frappante, En droit siamois, 
comme ea droit birman, la faculté, pour les religieux, de disposer de leurs 
biens inler vivos est présentée comme une sorte de compensation à la regle 
qui exclut les laiques de la succession des religieux. C'est aussi, en somme, 
la pensée de Buddhaghosa qui, tout en décidant qu'un bhikkhu ne peut 
mourir qu'intestat, lui reconnalt néanmoins le droit d'épuiser son patrimoine 
en libéralités inter vivos. 

Cependant, de mime qu'ea Birmanie, l'usage s'était introduit au Siam, 
dans les familles riches, que le chef de famille procédát, avant sa mort, au 
partage de son patrimoine entre ses héritiers. L'acte était appelé p'Indikán, 
nom qui dénote l' origine étrangère de l'institution (1). En 1615, d' apres le 
préambule dz la troisième loi sur les successions, le roi de Siam décide de 
réglementer cet usage. L'article 49 (*) fixe le nombre des témoins qui de- 
vront assister à l'acte, nombre plus ou moins élevé suivant la qualité du 
disposant. lrois témoins soat nécessa res pour le p'indikán d'un religieux, 
quatre pour celui d'un brahnane, neuf pour celui d'un noble du rang de 
10.000 rüi, sept pour celui d'un nob'e d'una rang de 1,000 à 800 rüi, et 
ainsi de suite jusqu'aux gens du peuple dont le p'Ináikán doit étre fait en 
présence de trois témoins, Ces témoins doivent s'assurer que le disposant 
est en possession de ses facultés intellectuelles. Cette précaution prise, le 
p'intikän sera valable et, au décès du disposant, les biens ne seront pas 
soumis à ua nouveau partage. Au cas où les témoins, hien que présents, se 
seraient bornés à collaborer à l'acte saas s'assurer de l'état du disposant, 
l'acte sera encore valable, à la condition toutefois que le disposant ne dé- 
cède pas avant certains délais, variables suivant son rang. S'il décède avant 
l'expiration du délai, la loi présume sans doute que son état était trop grave 
pour que sa volonté ait pu s'exprimer sainement, Les biens doivent alors 
étre restitués pour qu'il soit procédé au partage conformément à la loi. 
Aucun délai spécial n'est prévu pour les religieux, soit qu'il faille les assi- 
miler aux laïques d'un grade correspondant, soit, plutót, que le législateur 


(1) Le mot, conformément à l'orthographe moderne, semble bien venir de sk. 
vinayakarma, & instruction, recommandation ». Dans Île sens de « dernières volontés », 
il naralt spécial au siamois. 

(2) Cet article fait suite immédiatement au préambule фе [а troisième lai. La nu- 
wérotation, dans les lois qui forment le titre des successions dans le Code de 1805, 
se poursuit sans interruption d'une loi à l'autre, 
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ait pensé qu'il n'était pas permis de douter de l'intégrité de leurs facultés, 
méme aux approches de la mort. | 
Le droit cambodgien fournit l'origine d'une partie de cette réglementation, 
en méme temps qu'il permet de préciser la nature du p'indikán siamois au 
moment où l'usage en a été consacré par la loi. L'ait. 70 de Kram moradak, 
en vue de mettre fin aux contestations que soulevait le partage des succes- 
sions, déterminé le nombre des personnes qui devront assister au partage, 
et il dispose qu'un partage effectué en présence des témoins ainsi requis 
sera définitif et ne pourra plus ètre remis en question (!). L'analogie de 
cette disposition avec notre art. 49 est frappante. Et si l'on ajoute que le 
nombre des témoins fixé par la loi cambodgienne suivant la classe du de 
cujus concorde avec celui qu'indique la loi siamoise pour la classe corres- 
pondante, à l'exception de la derniere classe, oü la loi siamoise introduit 
des suhdivisions inconnues de la loi cambodgienne, il n'est plus guère permis 
de douter que les deux textes appartiennent à une législation commune prise 
à deux moments différents. Ils ne different l'un de l'autre que sur un point 
essentiel, c'est que la loi cambodgienne réglemente le partage après décès, 
tandis que la loi siamoise s'applique au partage effectué du vivant du de 
cujus. Mais i| est aisé de comprendre comment on a pu passer d'un texte à 
l'autre. Du moment que le partage d'une succession était définitif à la con 
dition d'avoir lieu en présence d'un certain nombre de témoins, il suffisait 
que le chef de famille qui voulait procéder de son vivant au partage de son 
patrimoine fit appel au méme nombre de témoins pour que l'opération füt 
à l'abri de toute contestation après son décès. Il semble donc bien qu'en 
1615, le roi de Siam n'ait fait que transporter au p'inüikün une reglemen- 
lation qui jusque-là ne visait que le partage après décès. Maïs par là méme, 
il apparatt que le p'Inüikdn n'était, à l'origine, rien de plus qu'un partage 
anticipé de la succession fait en présence et par les soins du chef de famille, 
en së conformant aux règles de dévolution légales. L'acte correspond par- 
faitement au fhedansa. Au Siam et en Birmanie. pas plus que dans l'Inde 
апстепле, le chef de famille ne songeait à se substituer à la loi. 
| En outre, il semble résulter du préambule de la loi de 1615, que le 
p indikdn n'était pas toujours suivi immédiatement de la remise effective 
des parts aux bénéficiaires, mais que l'exécution en pouvait être différée 
Jusqu'au décès du disposant. L'acte, qu'il ait revêtu dés cette époque la 
forme écrite ou qu'il fat resté une déclaration verbale, avait alors toutes 
les apparences d'un testament, et l'on comprend que Van Viret s'y soit 
trompé (2). Il convient d'ajouter, du reste, que l'acte, tel qu'il nous est pré- 


—— OOO 


(!) Codes cambodgiens, I, p. 363-364. 
(*1 L. F. va« Ravgsswaav, Translation of Jeremias van Viies D 


, : | escripli th 
Kingdom oj Siam, Journ. oj the Siam Soe., VII, part l, p. 86-87, scriplion o] Ihe 
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senté, intervient toujours au cours de Ja dernière maladie, et que, par suite, 
l'exécution n'en était généralemeñt différée que pour peu de temps. D'au- 
tre part, la solennité qui entourait l'acte, à laquelle s'ajouta peut-être 
bientôt la rédaction d'un écrit, avait pour effet de lier irrévocablement le 
disposant de telle sorte que le p'inäikän pouvait étre tenu pour équivalent 
à la transmission effective des parts (!). Il est donc probable qu'en consa- 
crant l'usage du p'ináikán, le législateur n'ait pas cru s'écarter de la doctrine 
des commentaires pälis, à laquelle on a vu plus haut que le droit siamois 
était fermement attaché. Et ainsi peut-on s'expliquer également que l'usage 
s'en soit répandu jusque dans les monastères, et qu'on ait pu admettre, sans 
y voir aucun mal, qu'un religieux pùt disposer de ses biens par p'indikün 
méme au profit des membres de sa famille (*). 

Une affaire judiciaire qui nous est connue paf une räjapucch& du roi 
Mongkut dont il ne reste que des fragments (*). nous éclaire sur les coutu- 


(1) Le droit cambudgien assimile expressément la déclaration in extremis à un don 
manuel (Kram morodak, art. 67, Codes cambodgiens, |, p. 363). Pour l'ancien droit 
siamois, l'équivalence du p'Indikán avec un dessaisissement immédiat résulte du 
système contractuel lui-mème, lequel ne connaissait que les contrats formels et les 
contrats réels. La forme (qui, à l'époque d'Ayüth'ya, a fini parse réduire généralement 
à la rédaction d'un écrit, peut, dans certains contrats, suppléer à la remise de la 
chose. Ainsi, dans la location de fonds de terre, le locataire, à défaut du paiement 
anticipé des loyers, est tenu de les payer au bailleur si le bail a été passé par écrit. 
De mème, dans la promesse de récompense (tôn ban), la rédaction d'un écrit dispense 
le promettant du versement anticipé de la rémunération. L'ècrit apparait du reste 
comme une alternative postérieure. 

(2) L'art. 49 des Lois sur les successions énumére en cffet les ¢lt (¢isya) et les yom 
parmi les bénéficiaires éventuels d'un p'Inéikdn. Or les (1 sont les disciples et les 
yom les parents d'un religieux. C'est donc que les religieux utilisaient le p'inaikän 
pour transmettre leur héritage, en tout ou en partie, à leurs héritiers laïques. — Une 
coutume singulière, rarement observée aujourd'hui, mais autrefois courante au Siam 
comme au Cambodge, achevait de justifier cette pratique. Elle est rapportée par 
Moura dans les termes suivants: « Dans les bonzeries, lorsqu'un religieux est grave- 
ment malade, le chef du couvent lui demande s’il veut renoncer à la prétrise : « Vous 
êtes trop malade, lui dit-il, pour continuer à porter votre habit; consentez-vous à le 
quitier ?...» S'i| répond oui, ce qui arrive ordinairement, on lui retire ses vétements 
jaunes et oa continue à le soigner comme auparavant. Si le malade, se méprenant sur 
la gravité de son état, refusait de se laisser défroquer, il serait fait selon sa volonté; 
On ui laisserait sa robe, qu'on lui retirerait lorsqu'il cesserait d'avoir sa connaissance, 
car la règle est de ne point mourir, si possible, en possession des ordres» (J. Moura, 
Le Royaume du Cambodge, I, p. 362-363). Alors même que cette coutume aurait reposé 
exclusivement sur des scrupules d'ordre religieut, elle avait en fait pour résultat de 
rendre opportunément le religieux à sa famille laïque au moment où il était appelé à 
régler le sort de ses biens. 

(3) Рлас"йт р'гаћ гасаріісћа, fase, 5, Bangkok, 2465 (1922), p. 1-5. Les rajapuc- 
cha sont des questions écrites par lesquelles l* roi de Siam demande aux membres du 
haut clergé de lui donner leur opinion motivée sur certains cas de conscience soulevés 
par quelque entreprise de sa part. 
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mes suivies par le sañgha siamois dans la seconde moitié du XIX+ siècle. 
Un haut dignitaire du clergé, le Sômdét P'rah Buddhaghosäcärya (!), était 
mort, laissant une fortune assez peu canonique. Avant de mourir, il avait 
donné à un laïque ses instructions sur la manière dont il entendait que ses 
biens fussent partagés à son décès entre les membres de sa famille. Le 
partage suscita certaines difficukés entre les bénéficiaires, de telle sorte 
que les juges laïques eurent à se méler de l'affaire et que le roi en fut 
saisi. Le roi Mongkut, qui, on le sait, était plus capable que personne en 
son royaume de decider en matière de discipline, ne s'en remet pas natu- 
rellement dans sa question à l'avis des hauts dignitairés ecclésiastiques, au 
moins ea ce qui concerne le fond mime de l'affaire. Il rappelle, en termes 
fort nets, la doctrine des Ecritures, sans distinguer, bien entendu, entre le 
texte et les commentaires, et conclut qu'un ordre verbal, tel que celui qui 
avait été donné par le défunt, non plus qu'un testament (*), ne peut avoir 
d'effet entre religieux. Le principal interét de ce document est de nous 
apprendre que la pratique incriminée n'était pas un cas isolé. Il était de 
règle pour un religieux de me rien laisser de ses biens au monastère, mais 
de les transmettre à ses parents qui, selon la coutume, devaient en employer 
une partie â subvenir aux frais de la crémation. Aussi, écrit le roi, « Quand 
un bhikkhu, riche en biens et en parikkhära, vient à tomber gravement 
malade, au point de ne plus pouvoir remuer la langue et le menton qu'avec 
peine, [les autres bhikkhu] viennent se grouper auprés de lui, qui devant, 
qui derrière, et ils l'engagent à se hâter de disposer de ses parikkhära, 
tant ils craignent que les biens ne restent à la communauté, Quand le ma- 
lade est incapable de parler, ils lui suggèrent de donner å celui-ci, а celui- 
lâ, et s'il répond en gémissant: euh! euh!, la chose est faite,..». On voit 
par ce tableau que la règle de Buddhaghosa était, en somme, vaguement 
présente encore à l'esprit des bonzes siamois, puisqu'ils se sentaient bien 
inzapables de tester et ne procédaient jamais que par des donations in ex- 


(1) 11 s‘agit de Chim, abbé du wit Mahadhatu a Bangkok, mort en 1857, dont les 
impertinences à l'égard du futur roi Mongkut, au temps où се dernier, écarté du 
trône. vivait sous la robe jaune, soat restées célébres (e, H. Liscar, History of Wat 
Mahadhàlu, Journ. af Ihe Siam Soc., XXIV, p. 20 et 24). 

(2) Le mot p'Indikdn employé iei en opposition avec le mot signifiant « ordre verbal » 
montre qu'a cette époque le p'indikan était un acte ècrit; d'autre part, il résulte de 
ce passage que le disposant te se dépouillait pas nécessairement des biens donnés. 
Mais l'acte a bien conservé le caractère d'un partage amiable fait du vivant du dis- 
posaut et sous son autorité, comme le montre cette définitio | 
dans le Dictionoaire е О. В. Валрцет, publië en 1873: ар 
par line personne prés de mourir en présence de juges, 
aur cor héritage s. 


n que l'on trouve encore 
'Indikdn, contrat écrit, fait 
pour prévenir les contestations 
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tremis, mais la remise des biens donnés n'était plus guère qu'un simulacre, 
се дш бан toute efficacité à la règle. 

La réforme religieuse instituée par le méme roi Mongkut a eu pour effet 
de rappeler le clergé siamois à une observation plus scrupuleuse des règles 
de la discipline. Mais, après la réorganisation des services judiciaires opérée 
sous le règne de son successeur, le roi Chulalongkorn, les tribunaux laïques 
allaient par un détour imprévu rouvrir la brèche et l'élargir. La nouvelle 
magistrature, formée dans les écoles anglaises, vit dans le p'inäikän de 
l'art. 49 des Lois sur les successions l'équivalent du will par lequel le 
testateur dispose à son gré de son héritage et fait volontairement échec au 
régime légal. On n'a pas à juger ici des effets, bons ou mauvais, qui de- 
vaient résulter, pour la société laïque, de cette intrcduction hardie du 
testament, sous sa forme la plus dangereuse. Contentons-nous de remarquer, 
en passant, la facilité avec laquelle des juges siamois ont pu réaliser ce que, 
dans un pays de traditions similiaires, la Birmanie, des juges européens 
n'ont pas cru pouvoir tenter sans l'aide d'une réforme législative. Comme 
l'art. 49, en réglementant le p'indikän, prévoit expressément le cas oü le 
disposant serait un membre de l'ordre, lés religieux siamois se sont trouvés 
investis, par les tribunaux de leur pays, de la capacité de fa re un testament, 
comme les laïques. Cette conséquence n'était certes pas de nature à arrêter 
nos juristes. Outre que, suivant l'opinion exprimée par l'un d'eux avec la 
plus grande netteté (!}, la loi religieuse n'est d'aucune autorité en justice, 
alors même qu'il s'agirait du statut d'un religieux, ils n'ont pu qu'être satis- 
faits de voir s'ouvrir, par simple voie de conséquence, un nouveau moyen 
de rendre à l'appropriation privée des biens destinés autrement à tomber 
dans le domaine de l'Eglise. Car les religieux ont été admis par les tribunaux 
à disposer par testament de tous leurs biens, méme de ceux qui proviennent 
de libéralités pieuses. Le sañgha peut donc ètre privé par la volonté du re- 
ligieux des droits successoraux qu'il tient de la loi. 

Le clergé siamois n’a pas réagi. Au contraire, il semble avoir accueilli 
cette jurisprudence avec faveur, parce qu'elle permet au religieux qui ne 
possède d'autres biens que ceux qu'il a acquis depuis son ordination, de 
s'assurer des funérailles convenables, souci trop humain pour qu'on ne le 
rencontre pas sous la robe jaune. Le prince patriarche Vajirañänavarorasa, 
dans son ouvrage resté classique, Vinayamukha, reconnaît bien que le droit 
laïque est ici en conflit avec la doctrine traditionnelle de l'Eglise, mais au 
lieu de recommander aux religieux de s'abstenir de tester, il est plutôt en- 
clin à faire bon marché des exigences canoniques qui donnent lieu, selon 


(!) Note du prince de Rátbüri (Rabi) sous un jugement de la Cour des Dika ne 2 du 
5 avril 123 R. K. (1904), Dika bang rir&ng, III, p. 7. 
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lui, à de fréquentes difficultés, auxquelles la pratique du testament mettrait 
fin (!). 

А ne peut-on s'étoaner que le livre VI du Code Civil et Commercial, 
entré en vigueur le 1 octobre 1935, ait reconnu aux religieux, dans les 
art. 1623 et 1624, cités plus haut, la capacité de disposer par testament de 
tous leurs biens sans exception. D'autre part, le Code, n'ayant pas formulé 
da régles spéciales pour la rédaction du testament des religieux, il en ré- 
зше que ceux-ci sont désormais reçus à tester dans les diverses formes 
ouvertes aux laïques, notamment par testament olographe. En fait, le testa- 
ment se répand dans les communautés de l'une et de l'autre des deux sectes 
siamoises (*). A l'inverse de ce qui a été constaté en Birmanie, la coutume 
laïque a fini, au Siam, par prévaloir sur Іа loi religieuse. 


APPENDICE. 
EDIT SUR L'ORDINATION DES FONCTIONNAIRES. 


Ordre est donné aux P'rah Sürühwüdi de droite et de gauche, du dedans 
et du dehors, qu'ils aient à notifier ce qui suit aux ёйи p'äya, p'äya, p'rah, 
luáng, mwong, ràcünikün, khün, тёп, p'ün, l'ünai, tant civils que 
militaires, aux pages admis aux audiences, aux fonctionnaires chefs des 
divers services du palais, tant dans les cours antérieures que dans les cours 
intérieures, aux foactionnaires du palais de devant et du palais de derrière, 
aux gouverneurs et aux fonctionnaires subalternes dans les provinces de 
17, 2e, 3e et 4° classes, du Nord et du Midi, et à tous les corvéables et 
sujets du royaume, sans omission ni exception. | 

Sa Majesté s'est rendue dans la salle du tròne du palais Mahatusita prã- 
Sada, ob, en présence du purohita, des astrologues, des brahmanes, des 
poètes de la Cour, des conseillers et des graads juges, Elle a ordonné et 
ordonne ce qui suit. Les êtres de ce monde nés dans le cycle des transmi- 
grations ont des actifs spirituels (väsanä) différents. Certains, dont la vocation 
et l'intelligence sont très vives, savent qu'il n'y a que mal et douleur dans le 
fait de posséder des biens animés [et inanimés], des enfants, et des femmes, 
choses de par leur nature sujettes au changement, variables et sans réalité. Ils 
y renoncent à jamais, entrent dans les ordres et pratiquent la vie religieuse. 





1) Paixce Vanañigavanonasa, Windi mdk, 11, 9° édit, Bangkok, 247: 
376-377. Sur l'auteur, qui a joué un rôle important dans 
l'Eglise siamoise, v, R. LixGar, History of Wat Pavaraniv 
XXVI, p. 97-102. 

19) Le successeur du prince Vajirañäna à la tête de l'Eglise siamoise, 5. A. R. le 
prince Jinavarasirivadhana, qui vient de mourir (le 25 août 1937), a laissé ua testa- 
ment contenant des legs ea faveur de ges disciples et des membres de sa famille. 


(1928), p. 
l'histoire contemporaine de 
eça, Journ. of the Siam Soc., 
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Ils se rendent maîtres de la voie et du fruit, et ils échappent au cycle dou- 
loureux des transmigrations. D'autres, dont la vocation et l'intelligence sont 
médiocres Ou faibles, ont des actifs spirituels différents. Ils ne sont pas sans 
voir la douleur qui va avec les richesses, la paternité et le mariage, mais ils 
la voient imparfaitemeat et faiblement. Encore attachés à leurs enfants, à 
leurs femmes et à leurs richesses, ils se font ordonner selon l'excellente 
religion du Buddha, sans renoncement définitif, pour que, la cause étant 
posée, l'effet s'ensuive. Grâce à leurs précepteurs, à leurs maitres et à leurs 
confrères qui les enseignent, ils acquièrent l'intelligence supérieure. Sachant 
alors qu'il n'y a que mal et douleur dans la paternité, le mariage et les 
richesses, 1ls accomplissent le renoncement sans retour. Délivrés des soucis 
et des soins du monde, ils pratiquent la vie religieuse, ils se rendent maitres 
de la voie et du fruit, qui est l'état transcendant. Tel le bhikkhu des premiers 
temps de l'Eglise qui fut ordonné contre son gré, ayant encore de l'attache- 
ment pour sa femme et ses enfants et pour ses richesses. Le Seigneur, pour 
lui apprendre à dominer ses peachants, fit apparaitre devant ses yeux une 
nymphe céleste (!). Par l'effet de cette ruse, le religieux se rendit maitre de 
la voie et du fruit. Et des lors, il y eutlà un précédent qui fonda la coutume. 

En conséquence, les fonctionnaires de tous grades qui ont bien rempli 
leur devoir et qui ont contribué à défendre et à maintenir la religion du 
Buddha reçoivent de Sa Majesté la permission d'entrer dans les ordres en 
vue des profits immédiats ou futurs qu'ils pourront s'assurer de la sorte, et 
pour qu'ils ne manquent pas l'occasion de rencontrer la vérité. Si leur actif 
spirituel est assez grand pour les mener jusqu'à l'acquisition de la voie et du 
fruit dès cette existence, Sa Majesté en ressent une grande joie. Ceux dont 
l'actif spirituel est petit, qui ne sont capables de rester dans les ordres qu'un 
temps limité, et qui défroquent, n'ayant pu que se constituer un actif spirituel 
peu important, Sa Majesté daigne leur donner un emploi en rapport avec 
leurs états de services. C'est ainsi que Sa Majesté accomplit son devoir de 
charité envers tous les étres en leur donnant le moyen de s'assurer soit les 
biens spirituels inférieurs soit les biens transcendants. De méme aujourd'hui, 
les fonctionnaires ont un actif spirituel et une intelligence qui varient de l'un 
à l'autre. Certains, poussés par leur vocation, demandent d'eux-mémes un 
congé pour entrer dans les ordres. D'autres, n'ayant pas la vocation, n'en- 
trent dans les ordres que par l'effet d'une contrainte. Les uns fixent la durée 
de leur stage à un mois, deux mois, trois mois, un an. d'autres, à deux ans, 
trois ans. Les uns sont résolus à renoncer sans esprit de retour à leurs 
femmes et enfants et à leurs richesses. D'autres n'y renoncent pas délinitive- 
ment, ils restent attachés à leur famille et à leurs biens. Mais l'ordination 
leur a ouvert la voie qui conduit à la maitrise de soi-même. Grâce à leurs 





(!) Allusion à l'histoire de Nanda. 
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précepteurs, à leurs maîtres et à leurs confrères qui les enseignent, ils sont 
à même d'acquérir l'intelligence supérieure et d'obtenir en conséquence la 
voie et le fruit, c'est-à-dire les biens transcendants. Mais, tandis qu'ils sont 
dans les ordres, des hommes et des femmes, aveuglés par l'ignorance, sans 
honte ni peur du péché, s'abandonnent au mal et commettent l'adultère. Ceux 
des religieux qui ne sont pas encore parvenus à maltriser leurs désirs et à 
s'affranchir des soucis du monde ont l'esprit troublé t agité, ils se trouvent 
empéchés de mener la vie religieuse et d'obtenir la voie ete fruit qui ea 
sont la conséquence. Enflammés de colére, ils défroquent, quelquefois au 
commencement du v&ssa, quelquefois au milieu. Le vassa n'est pas fini que 
se trouve perdue l'occasion que, dans sa bienveillance infinie, Sa Majesté 
avait voulu procurer aux fonctionnaires d'obtenir les biens spirituels infé- 
rieurs Ou les biens transcendants, la voie et le fruit. L'impunité dont jouissent 
les coupables empéche la mesure d'atteindre son but. 

Or, il est un usage observé par les rois depuis les temps anciens, d'après 
lequel, si un fonctionnaire qui s'est bien acquitté de ses fonctions vient à 
mourir au cours d'une mission qui lui a été commandée, Sa Majesté a la 
bonté de prendre à son service les enfants, la femme et les gens de sa famille 
et de les protéger contre toute oppression. Or, le fonctionnaire qui a aban- 
donné sa femme pour entrer dans les ordres se trouve dans une situation 
comparable à celui qui a été envoyé au loin pour le service du roi. Les en- 
fants et la femme qu'il laisse derrière lui sont attachés au service personnel 
du roi, et Sa Majesté veille avec soin à ce que personne ne les opprime. 
Telle est la règle observée dans l'administration du royaume. Comme il arrive 
constamment que des hommes sans foi ni conduite cherchent à avoir des 
relations coupables avec les femmes des fonctionnaires qui ont obtenu la 
permission d'entrer dans les ordres, mettant ainsi en péril le fruit que ces 
religieux auraient pu retirer de la vie monastique, il est ordonné ce qui suit. 

Dorénavant, quand un fonctionnaire aura obtenu de Sa Majesté la permis- 
sion d'entrer dans les ordres, celui qui commettra l'adultère avec la femme 
abandonnée et placée sous la protection du roi, portant ainsi atteinte à la 
dignité royale, recevra, ainsi que la femme, trois fois dix coups de fouet, et 
ils seront soumis à la peine de la course, trois jours à terre et trois jours en 
bateau, puis ils seront affectés à la corvée du fourrage des éléphants. 

En ce qui concerne les gens dû peuple, si un homme abandonne sa femme 
pour entrer dans les crdres et pratiquer la vie religieuse, le mariage sera 
dissous conformément au texte sacré [du dhammasattham] et aux antiques 
lois du royaume. Quant à l'édit antérieur et contraire, d'après lequel était 
passible de l'amende de l'adultère celui qui serait convaincu d'avoir eu des 
relations coupables avec la femme d'un religieux, pourvu que celui-ci, 
n'ayant pas renoncé définitivement à sa femme. défroquát et exercat les 


poursuites dans les trois ans [de sa profession], ce texte est abrogé, et dé- 
fenses expresses sont faites de l'appliquer. 
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Quiconque ne se conformera pas aux prescriptions qui viennent d'être 
édictées sera puni selon la gravité de sa faute. Que les chefs de groupe et 
les sámübanc'i notifient cet édit dans tous les groupes et dans tous les ser= 
vices. Que des expéditions dûment scellées en soient envoyées dans les 
provinces de 17*, 2*, 3* et 4* classes, du Midi et du Nord, pour qu'il y soit 
proclamé 4 son de trompey afin que tous les habitants du royaume s'y con- 
forment en tous points” 

Donné le vendredi, second jour de la lune décroissante du huitième mois, 
1160 de l'ére cüllasakarája, année du Cheval, derniére du cycle de dix ans. 

d "cr. 


da 






NOTES DE PALÉO-ETHNOLOGIE 
INDOCHINOISE 


par Pauc LÉVY 


Membre de l'Ecole Française d'Extrème-Orient, 


I. SUR UNE REPRESENTATION PRIMITIVE DE LA CHARRUE. 





C'est sous le ttre de Dessin d'attribution incertaine que Mle M. Coram 
décritainsi la pièce dont la gravure fait l'objet de la présente note : « Très petite 
hache ou grattoir (pl. xu1t, 8 [notre pl. LXXXVII]). Galet schisteux en apparen- 
се, brun ciair, contour triangulaire ; longueur 50 millimètres, largeur maximum 
37, épaisseur la plus grande 7. A la base du triangle aboutissent deux biseaux 
très usés, couverts de stries longitudinales semblant dues à des frictions (sur 
une tape grenue ou avec du sable dura gros grains) ; la jonction de ces deux 
plans obliques constituait un tranchant (рі. хі, в еп 8); сене partie active 
est cassée comme par un travail souvent répété. La surface, détériorée, est 
polie et porte des dessins paraissant avoir été creusés dans cette roche tendre, 
en grande partie par de petits coups successifs qui ont festonné le bord de ces 
sillons. Sur l'une des faces (pl. su, sen c [notre pl. LXXXVII en B|), deux 
lignes sub-parallëles. Sur l'autre (ol. vun, B en a [notre pl. LXXXVII en al), 
le dessin est plus compliqué. Inutile de le décrire, la photographie ci-jointe 
le reproduit exactement. Que représente-t-il ? » (1). 

M M. Cotani pense que «cette gravure ne paraît pas être une copie 
directe de la nature, mais [qu']elle ressemble à une stylisation presque hiéro- 
glyphique. » (*) Je pense pouvoir démontrer qu'il faut au contraire voir dans 


i!) M. Coran, Gravures primitives sur pierre et sur os (slalions hoabinhiennes cl 
bacsoniennes) ia BEFEO., XXIX, 1929, p. 378. 

(7) Selon une communication orale que Mlle M. Corasi a eu l'extréme amabilité de 
me faire, le regretté R. P. Fixx accentuant davantage cette façon de voir (plus exac- 
tement on peut penser que c'est l'opinion йш В. Р. Fixx qui a fait abandonner à Mlle 
M. Covaxi son habituelle explication des pétroglvphes en partant du principe de la 
copie de la nature); reconnaissait dans notre gravure un caractère chinois déformé. 
Certes les preuves ethnographiques de pareils faits ne manquent pas au Tonkin, et 
nous pourrions renvoyer par exemple a l'article de M. E. J, Cresson que le BEFEO. 
(XXXVI, 4 11) a publié récemment; mais jusqu'ici les documents fournis par les gisements 
du Bacsonien auxquels appartient notre objet n'ont pas témoigné que les populations 
dont ils nous eonssrvent les restes aient eu connaissance de l'écriture chinoise, que 
d'ailleurs par l'Histoire nous savons avoir été introduite tardivement dans ces marches 
extrèmes de l'Empire des Han. 


480 Pauz Levy 


ce dessin, d'une fermeté rare, mais non sans exemple dans le Bacsonien (1), 
une «copie directe de la nature » ou plus précisément celle d'un objet fait 
de main d'homme. Le trait, ea premier lieu, mérite une petite étude, car il 
nous a conservé le témoignage d'une technique intéressante en méme temps 
qu'il apporte une preuve supplémentaire à l'identification proposée. C'est au 
burin que tous les dessins furent faits; mais le graveur, au lieu de proceder 
par retouches légères et successives, ce qui eût donné un tracé rectiligne dès 
l'abord, a bien au contraire appuyé si lourdement que la rectitude et l'homo- 
généité du premier trait en ont souffert (?). Du moins ne nous en apercevons- 
nous nettemeat qu'en ce qui concerne les traits non retouchès et qui, fait pa- 
raissant convaincant, ne figarent pas les pièces essentielles de l'objet représenté 
au recto, Si dats ce dernier en effet, l'on doit reconnalitre une charrus ayant 
еп а, b, son soc et sa semelle, en c, soa coutre, en d, son étançon d'arrière, 
еп е, sa barre d'attelage, enff, son mancheron, en gg', son age et en I, son 
étançon d'avant, on ne peut manquer d'étie frappé du fait que ce sont les 
lignes йи” et ab, c'est-à-dire l'age et le soc, pièces éminemment constitutives 
de toute charrue, qui ont reçu une retouche. Une reprise détaillée de tousces 
éléments qui vienrent d'être énumérés semble maintenant indispensable pour 
nous fixer solidement sur le terrain comparatif, un des buts auxquels l'étude de 
ce peut monument doit nous conduire. 

La fleche ou l'age (27) de notre charrue partant de l'étancon d'arriere (d), 
au lieu de rester parallèle au sep ou semelle (a), s'en écarte jusqu'en g’. Га 
comme une fourche g’ se courbe vers le sol et se termine par la barre d'atte- 
lage. so est-il ici d'une pièce comme sur un certain nombre de types de char- 
rues chinoises (fig. 33, 1 à 4) et caucasiennes (fig. 34,9.etlig. 35,13) ?Ou bien 
l'artiste n'a-t-il pas figuré l'assemblage que y’ fait sur g comme cela se fait 
selon d'autres exemples rencontrés dans le Caucase (Gg. 34,8 et 10, ctig. 35, 
(1-12) ou au Japon (probablement dans celui figuré en 5-6)? Le dessin ict 
semble bien représenter un age articulé: la question est importante, car un 
age auquel est adjoint un régulateur courbe, permet par a mobilité de 
l'attache di régulitear (fixation à droite au à gauche de l'age) d'agir sur la 
largeur du sillon; cette articulation permet également d’allonger ou de rac- 
courcir l'age, ce qui a pour effet de diminuer ou d'augmenter l'effort de 


(!) Cf. infra, p. 485 et note 3. 

(5) Ce qui explique la légère et très compréhensible érreur de Mile M. Cotas: qui 
a cru que Les dessins furent façoanés « en grande partié par de petits coups successifs 
qui ont festonné le bord de ces sillons ». Les deux lignes sub-paralléles du verso, B, 
de ia piéce portent en leur centre une preuve de ce que j'avance; le trait rencontrant 
par deux fois en cet endroit une roche moins tendre, court moins profond mais plus 
homogène. De même toutes les petites lignes c. d, c, du recto, A, gravées dans 
le sens de la schistosité de la roche, sont droites et sans retouches: 


Git d'r 
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traction, et, partant, la profondeur des sillons. Notre charrue ainsi équipée 
serait fort perfectionnée, 

— f' se compose d'un mancheron (f) qui ne faisait probablement qu'un, 
dans le modèle, avec l'étancon d'arriere (d), et d'une poignée (f^) tournée 
ici vers l'avant. On peut penser que le manque de place, amena à cette figu- 
ration qui peut paraitre insolite, cependant le cadre complet de certaines char- 
rues scandinaves (lig. 35, !5) qui ne possedent pas de poignées tournées vers 
l'arrière, peut nous laisser croire que nous en voyons ici comme un embryon 
ou un résidu. J'opte cependant pour la première solution, d'autant que si cette 
poignée s'articulait sur le mancheron comme dans la charrue roumaine (fig. 35, 
14) ou japonaise (fig. 34. 5-5), elle pourrait trés bien, au repos, coulisser 
dans sa mortaise vers l'avant. 

— a, le sep ou semelle relié à l'age par les deux étangons (d et h) porte à 
l'avant la tige b du soc (ef. fig. 33. 2). — le soc lui-méme étant figuré par la 
rencontre de a et de b. Il devait être de métal et probablement composé 
d'une douille et d'ailes (fig. 33, 2) (*), un trait petit mais net a' signale peut- 
étre l'extrémité d'une aile du soc ou alors le rudiment d'un versoir. 

— c, le coutre, est véritablement la caractéristique la plus étonnante de 
cette charrue rencontrée dans une région aussi éloignée des centres oü cet 
accessoire est actuellement emplové (2) (fig. 34. 0, et Bg. 35. 11-13). 1] nous 
permet, en outre, d'assurer que du métal constituait également le soc. - 

Par toutes les particularités que l'on vient de relever, il semble bien que 
notre charrue, qui rentre dans la catégorie générale des araires (i. e. sans un 
avant-train quise compose de l'age et d'une « sellette » posée sur deux roues), 
soit apparentée aux charrues du monde chinois, tout en bénéficiant de certains 
« perfectionnements » (3) tels que le coutre et. peut-être, l'age articulé, que 
les charrues caucasiennes possedent de nos jours. 

Mais de quand peut dater notre dessin? Mlle M. Corasr écrit à ce sujet: 
« La petite hache est fort usée ; le dessin, à première vue, semble plus récent; 


(lj Comme le sont les socs de charrues en bronze trouvés au Yunnan et dans le Nord 
de l'Indochine : ef. V. Gocoveew, L'áge du bronçe au Tonkin et dans le Nord-Annam, 
BEFEO., XXIX, p. 18 et note 3, O. Jaxse, Un groupe de bronzes anciens propres à 
l'Asie méridionale, in The Museum of far eastern autiquities, Bulletin n? 3, p. 131 $99. 
Les tràs rares textes chinois qui décrivent l'état de l'Indochine avant la première con- 
quéte chinoise se contredisent ou demeurent obscurs sur la question du labourage : 
V. H. Masprno. Le royaume de Vdn-lang, BEFEO., XVII 3, p. 8et9; L'expédition de 
Ma Yuan. ibid., p. 12. 

(9) Il n'y a pas de coutre en Extréme-Orient: cf. Paul Lesen, Entstehung und 
Verbreitung des Pfluges, in Collection internationale de monographiss ethnologiques. 
Bibliothéque Anthropos, r. IIl, fasc. 3, p. 459 et 563. 

(1) Us ne seraient probablement d'aucune utilité dans los terres a légères » de l'Asie 


des Moussons ; ce qui expliquerait qu'ils n'v aient pas fait 1a fortune qu'ils ont eue en 
Eurape. 
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à la loupe, on constate qu'il a bien une patine. Nous avons trouvé cet objet 
dans la caverne de Len-dat en novembre 1925, angle Nord-Est, dans une 
platé-forme qui constituait la partie antérieure du Kjükkenmüdding, à un mètre 
de profondeur. Les dépôts en cette région étaient, semblerait-il, assez ré- 
cents. » (!) Et Mlle M. Coraxr ajoute en note : « Len-dat (longitude 1154552; 
latitude 246095, province de Lang-son) est a quelques kilomètres de Lang- 
cuom. La caverne est très intéressante par sa situation et par le mobilier 
lithique bacsonien qu'elle renferme. Elle a été découverte et fouillée par 
nous en novembre 1925; rien n'a été publié. » (*) La paune ne peut, à mon 
avis, servir à dater la gravure qui nous occupe. Il semble bien, en effet, que, 
d'une part, le trait n'a entamé, en général, que la couche assez profondément 
patinée de notre piece en roche tendre, et, d'autre part que là oü le trait 
s'enfonce pour une retouche, il demeure à peine patiné et plus clair. Mais l'on 
sait que la première patine d'une pierre s'acquiert à la fois plus rapidement 
et plus profondément que touts autre advenue postérieurement. 

On ne peut donc retenir cet élément de daration qu'en compagnie d'autres 
plus assurés. Ces derniers me paraissent étre d'abord, le fait qu'il y avait au- 
dessus de la petite « hache» gravée «un metre » de détritus abandonnés au 
cours des siècles dans une grotte au « mobilier lithique bacsonien » ; puis que 
ces mémes dessins, pour si exceptionnellement précis qu'ils soient ne s'en 
relient pas moins à ceux que Mlle M. Corasr a déjà relevés sur un certain 
nombre d'autres pierres indubitablement baesoniennes (7). Et méme je 
n'hésite pas pour ma part à voir dans Le double-trait du verso de notre pièce 
(pl.LX XXVII en 8), là fameuse marque bazsonienne tracée selon une technique 
différente et sur le plat de l'objet (*). Le rapprochement d'une «charrue» et 
de cette ^ marque », par ailleurs, ne me semble pas fortuit, et l'on peut mé- 
те avec vraisemblance voir dans la dernière un sillon. 

Ces signes agraires bien connus, à l'àge du bronze, des graveurs du 
Bohüsland (Suéde) ou de la Vallée des Merveilles (Italie), est-il étonnant de 
les rencontrer à une époque sensiblement antérieure à l'ère chrétienne, au 
Tonkin, alors que, selon un rituel remontant fort avant dans la nuit des temps, 
les souverains de la Chine ouvraient chaque année les premiers sillons (5)? 


(1) М, Салам, Gravures primilives..., p. 278. 

(2) М. Соџамі, ibid., p. 278, n. 2. 

(3) СҮ. М. Gott, L'âge de La pierre dans la province de Hod-binh (Tonkin), Mè- 
moires du Service géologique de l'Indochine, үзі. ХІУ, fase. 1 Hanoi, 1927, p. 77 et 
pl. XII. t et 5. 

[Cet ouvrage comprend aussi la publication de gravures basconiennes.] 

(V) Voir une marque semblablement tracée et disposée sur une pierre figurée in 
M. Corast, L'áze de [a pierre... , pl. xtt, 7, et provenant de Lam-gan ( Hoa-binh). 

(9 Cf. M. Gaaxer, La civilisation chinoise, Paris, 1929, p- 182, 295. 365. 


486 Pau Lévy 


En résumé, au sens de «charrue », la gravure de la hachette de Len-dat 
est déchiffrable, et cela d'autant mieux que ses traits sont nets dès leur prè- 
mière esquisse, arrétés à bon escient (rien de ce dessin ne parait avoir été 
effacé par l'usage), et accentués même, et non par hasard. Or cette charrue 
pour le moins bi-millénaire, est un instrument complexe qu'on ne rencontre 
pas de nos jours en Extrème-Orient, la Caucasie étant le lieu le plus гаррго- 
ché du Tonkin (') od ce type se retrouve actuellement, Enfin le sans religieux 
et agraire ne рагай pas faire grand doute dans ce dessin, tandis qu'il projette 
un peu de clarté sur les obscures figurations bacsoniennes dont quelques-unes, 
d'après les identifications de Mike M. Coran (*), et le fait est significaüf, 
représentent des végétaux. 


Toutes les figures de charrue reproduites ici sont extraites de l'encyclopédique 
ouvrage que M. Paul Lesea a consacré à la charrue sous le titre de: Entstehung und 
Verbreitung des Pfluges, Münster in W., 1931. 

Fig. 33,1, Sud de la Chine (Lesen, p. 385. fig. 232). Reproduit d'aprés une photo- 
graphie, le dessin ae représente pas la partie inférieure de la semelle qui baigne 
dans l'eau de la rizière. 

Fig. 33, 2. Environs de Changhai (Lesen, p- 385, fig. 233). 

Fig. 33. 3-4. Chantong (Leser, p. 386, fig. 234 et 235). Charrue conservée au Musée 
d'ethnographie de Bâle. ll y a une erreur dans ces dessins de M. LESER qui reprodui- 
sent différemment le mancheroa et l'étançon d'arrière de cette charrue représentée sur 
ses deux faces. 

Fig. 34. 5-6. Japon (Lesen, p. 389, fig. 240-241). Deux figurations de la même char- 
rue. 

Fig. 34.7. Annam (Leser, p. 426, fig. 284). 

Fig. 34,8. Caucasie, Kurdistan (Leser, P- 352, fig. 202). Le régulateur courbe est 
fixé par des cordes et un tendeur a l'age droit. 

Fig. 34-15, 9-13. Caucasie orieatale, Gourie (Lesen, р. 352 et 555, fig. 204 et 209). Le 
coutre est fixé très près du soc comme dans notre charrue. 

Fig. 34, 10. Caucasie (Leser, p. 354, fig. 296). L'age formant l'étançon d'avant est 
droit et à crémaillère pour fixer le régulateur, cf. fig. 8. 

Fig. 35, 11-12. Caucasie, Georgie (Lesen, p. 355. fig. 207 et 208). En 11, la charrue 
est dessinée avec son versoir (Streichbrett) et son avant-train à une roue, 

Fig. 35» 14. Roumanie, environs de Bucarest (Leser, p. 280, fig. 126). 

Fig. 35,15. Norvège (Leser, p. 168, fig. 51). Ici, pas de coutre, un age courbe d'une 
seule pièce et un mancheron formant un cadre complet avec le reste du « quadrilatére ».. 





(1) Les travaux d'archéologues comme Me M. Coixi, M. V. Goiocstw et le 
Dr. O, Javs£, tendent à ratticher l'age des métaux d'Extrème-Orient à ceux d'Europe 
dont on a une bien meilleure connaissance. 


(3) Cf. M. Corant, Gravures primilives...., p. 279. et du méme auteur, Recherches 
sur le Préhistorique indochinois, in BEFEO.. XXX, p. 408. 


NOTES ЕТ MÉLANGES 


OUTILLAGE ARTISANAL ANNAMITE : 
LA SOUFFLERIE DU BHOUTIER ET DU FORGERON. 
LA PRESSE A COINS DE L'ECAILLISTE ET DU FABRICANT D'HUILE. 


L'atelier annamite actuel est essentiellement artisanal et familial. Il est 
installé d'une façon rudimentaire avec peu d'outiilage ; il ne possède aucune 
réserve, et ne connaît pas l'usinage en série. L'outillage utilise toutes sortes 
de choses, quelquefois imprévues : j'ai eu l'occasion de voir chez un bijoutier 
de Hanoï un vieux fer à repasser retourné et monté d'une façon très ingénieuse, 
sur un bloc de bois, qui servait de tas à planer, Une enclume est faite d'un 
morceau de rail de chemin de fer, ou du socle d'une vieille machine-outil ; les 
marteaux sont faits de vieux aciers, les manches faits de bambous assemblés 
et peu solides. Pas d'outil de mesure ni de précision, souvent pas d'établi. 
L'ouvrier travaille oü il peut, accroupi par terre, assis sur ses talons. Le for- 
geron, le fondeur, le bronzier, l'orfèvre se ressemblent tous par la mauvaise 
qualité du matériel et le manque de confort de leur installation. La précarité 
de leur aménagement est compensée toutefois par leur grande habitude, leur 
habileté manuelle ou par certain tour de main qui supplée à l’étau d'ajusteur 
ou à la machine même, bien qu'en exigeant deux ou trois fois le temps 
nécessaire. 

I. SouFFLERIE. — La pièce d'outillage la plus importante des ateliers 
du métal est certainement la soufflerie. On peut la voir chez les fondeurs, les 
forgerons, les bijoutiers, les orfèvres, etc. (fig. 36-38 et pl. LXXXVIII). Cette 
soufflerie primitive est des plus typiques, elle est très répandue au Tonkin 
et en Annam (!), oü les forgerons allant à chaque marché de village en village 
l'emportent avec leur outillage, tas et marteaux. 

Cette soufflerie se compose d'un gros tube en bambou ou en bois, horizontal 
оц vertical, dans lequel est mue à bras par les aides, une tige de bambou 
portant en son extrémité le piston formé d'étoupe, de déchets de soie de 
coton ou de cheveux. Ce piston comprime l'air dans le fond et l'envoie par 
un petit orifice vers la tuyère du foyer. Quelquefois, surtout chez les petits 
bijoutiers, ce piston est unique, mais à double effet. Il est actionné d'une 
seule main (la gauche en général), la main droite étant occupée soit au feu, 
soit aux préparations. La sortie de l'air s'effectue aux deux extrémités et se 


(1) Cf. M. Corax, Essai d'ethnographie comparée, BEFEO., t. XXXVI, 1936, fasc, 1, 
p. 246. M'* Coiasr l'a rencontrée au. Laos chez les T'ai Nwa, en Annam dans la pro- 
vince de Quång-binh et de Quáng-trj. M. MoNraNDoN en signale les rapports entre 
l'Indochine et l'Insulinde. 
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Fig. 37. — SOUFFLERIE à DOUBLE EFFET 
(d'aprés une fiche ethnographique communiquée par M. J. Y. CLazrs). 
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Fig. 38. — A, SOUFFLERIE DU ANOUTIER ANNAMITE. 


B. SOUYFLERIE DU FONDEUCR DE FER ET DE CUIVRE. 
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1, ATELIER DE GUOUTIER TONKINOIS. B, ATELIER DE FORGERON ANSARITE. CK. p. 487. 
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rassemble au milieu par une tubulure convenable. D'autres fois, deux tubes 
sont accouplés et les pistons alors verticaux sont mus alternativement par le 
bras droit et le bras gauche, ou chacun par un aide ou un enfant. 

Ces souffleries sont quelquefois plus soignées. Elles sont alors composées 
de deux tubes en tole ou en zinc (deux tuyaux de gouttière assemblés) ou 
bien de deux conduits de section carrée accouplés, confectionnés en bois. 
C'est là une amélioration sensible. 

Les grosses souffleries des fondeurs de fer ou de cuivre sont, comme celles 
plus réduites des bijoutiers, à double effet. Le piston mà dans un sens ou dans 
l'autre comprime l'air à chaque bout du tube et l'envoie par un conduit vers 
le centre du foyer ou du fourneau-creuset. Un système ingénieux de clapets 
permet la compression et la distribution à une extrémité ou à l'autre de 
l'appareil (voir fig. 37). 

Ces souffleries sont formées d'un très gros tube horizontal composé de 
bambous assemblés et collés à la laque (fig. 37 et 38). Le diamètre varie 
de 15 à 30 centimètres et le piston est actionné par trois ou quatre aides, 
femmes ou aveugles (fig. 38,8) l'air de cette soufflerie arrive presque à ras 
du sol sur le fover du creuset ou bien entre deux briques sur une cavité mé- 
nagée à cet effet, garnie de trois ou quatre morceaux de charbon de bois. 
C'est là que le forgeron chauffe son fer. 

Le fondeur de fer, de cuivre et de bronze utilise une installation semblable. 
Le tuyau est raccordé à une sorte de tuyère pratiquée dans la partie haute 
et démontable de son fourneau-creuset (fig. 36 et 38,8). C'est avec le mê- 
me matériel que l'orfévre recuit ses piéces et la méme installation sert au 
bijoutier pour fondre à feu nu dans une coupelle en terre servant de creuset, 
les vieux bijoux d'or ou d'argent, les piéces de monnaie, les piastres métalli- 
ques qui ont servi pour beaucoup à la base du titre des alliages des bijoux 
tonkinois. Le contenu du creuset est versé dans une lingotière en gouttière 
formée d'un bambou coupé en deux ou bien dans une vieille boite en fer blanc, 
quelquefois même simplement sur un carreau de ciment, sur une tuile ou sur 
une tôle. 

II. Presse А cows. — Dans les ateliers d'artisans comme chez les 
écaillistes, les fabricants d'objets en corne, on rencontre un outil rudimentaire 
mais très intéressant : la presse à co'ns (pl. LXXXIX et fig. 39). 

Dans un gros bloc de bois, on a découpé une sorte de mortaise. Dans 
cette cavité on dispose entre des plaquettes de bois deux plaques de métal 
chauffées. Le morceau d'écaille ou de corne que l'artisan doit aplatir ou dresser 
est disposé entre ces plaques après avoir été préalablement trempé dans l'eau 
bouillante. On introduit ensuite des coins et à l'aide d'un maillet l'ouvrier 
vient comprimer toutes les plaquettes les unes contre les autres, la pression 
ainsi obtenue est considérable (fig. 39, 8). 

On peut également placer la corne ou l'écaille ramollie sur une forme, 
par exemple sur un disque bombé pour faire un couvercle de boîte, ou encore 
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Fig. 39. — PRESSES 4 coms: A, du fabricant d'huile ; B, de l'écailliste. 
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Fig. 40. — MATÉRIEL IXDIGÉNE D'EXTRACTION DES HUILES 
(d'après Ј. Lan, Les plantes indochinoises de grande cullure), 
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dans un véritable moule (creux et relief) pour faire un étui à cigarettes. Le 
tout est introduit entre les plaques de la presse. L'objet se trouve ainsi façonné 
et ne se déforme plus après refroidissement. 

L'écailliste soude de la méme fagon deux plaquettes d'écaille l'une à cóté 
de l'autre par léger chevauchement et par pression entre les plaques chauflées 
avec la méme presse. 

Un outil rudi nentaire dont se servent les ébénistes, les menuisiers et les 
charpentiers annamites, est le « serre-joint » dont le serrage de la vis est 
remplacé par le coin. 

La figure 41,4 montre un cadre monté qui est serré pour étre collé. 
Sur une traverse l'ouvrier fixe deux cales à la demande et les coins forcés 
font serrage sur les diverses parties du travail. 

Une autre utilisation du coin se retrouve dans l'étau-de l'écailliste ou du 
relieur (fig. 41.8). Deux planches verticales écartées l'une de l'autre sont 
maintenues en leur milieu par un assemblage de boulons laissant un certain 
jeu. En haut se trouve maintenue la pièce à travailler, à l'autre extrémité un 
serrage parfait est assuré par l'introduction de cales et de coins, système 
que l'on pourrait rapprocher de l'étau à main en bois du bijoutier sertisseur 
en France (voir lig. 41, C). 

Ce même principe de presse à coins se retrouve chez les fabricants d'huile, 
pour l'extraction de l'huile de ricin, d'abrasin (huile de bois de Chine), etc, (!) 

L'atelier est monté avec une ou plusieurs presses formées d’un tronc d'arbre 
évidé dans la partie médiane de son axe (pl. LXXXIX, в, et fig. 39, ^. et 40). 

On introduit dans cette cavité une série de galettes formées de graines 
concassées et chauffées légèrement par la vapeur d'eau еп intercalant des 
cales en bois. Lorsqu'il y en a une vingtaine, on remplit toute la longueur de 
la cavité au moyen d'autres cales de bois dur et on introduit des coins qui sont 
enfoncés au maillet. On obtient ainsi une pression considérable. L'huile qui 
est extraite coule par un orifice réservé en bas vers le milieu de cette presse. 
Les galettes de tourteau retirées servent soit à la nourriture d'animaux, soit 
comme engrais. L'huile extraite est purifiée et filtrée ensuite. Cette presse 
qui donne d'excellents résultats est encore très employée actuellement et 
quoique d'un système assez primitif ne sera pas supplantée de sitôt chez les 
producteurs annamites par les presses modernes, hydrauliques ou autres. 

Un instrument assez ingénieux, quoique très primitif, qui peut se rattacher à 
la catégorie des presses, est celui dont se serventles laqueurs ou les fabricants 
d'huile annamites pour filtrer leur laque fraîche ou leurs huiles épaisses (voir 
fig. 41, 0). [est composé de deux montants verticaux, percés chacun d'un trou à 


(f) J. Lax, Les plantes indochinoires de grande culture. Matériel d'extraction des 
huile. 


Fig. 41. — À, 


OUTILLAGE ARTISANAL ANNAMITE 


D 


PRESSE SEARE=JOINT DE MENUISIER. 

ETAU DE RELIEUR- 

PETIT ÉTAU A MAIN DU BUOUTIER SEATISSKUR PARISIEN, 
ESSOREUSE-FILTREUSE POUR HUILES ET LAQUES, 





496 R. MERCIER 


l'intérieur duquel on introduit les bouts d’une toile pliée en plusieurs épaisseurs 
et destinée à contenir la laque ou l'huile à filtrer. Un ouvrier de chaque côté 
imprime un mouvement de rotation, chacun daas le sens des aigui Jes d'une 
montre, et obtient dans la partie médiane une torsion qui force la laque à 
passer au travers de la toile. La laque est recueillie dans un récipient et les 
impuretés se trouvent ainsi retenues dans le filtre. 

Cette presse-filtre peut être employée pour tous les liquides visqueux, 
sirops, peintures, etc. 


R. MERCIER, 
Chef des travaux pratiques 
de l'Ecole Frangaise d'Exiréme-Orien! 


PI. LXXXIX. 
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1, ATELIER DE L'ÉCAILLISTE, — НМ, ATELIER D FASRNICANT D'HUILE. Cf. p. 491. 
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Indochine française, 


B. Dauer. feonographie bouddhique khmëre. Ext. de la Revue des Arts Asia- 
ligues, K, 4, pp. 192-198. 


Dans cet article, M. DatEt à publié diverses images du Buddha, presque toutes 
découvertes par lui as Cambodge. Il a jugé nécessaire de eritiquer раг là méme occa- 
sion une étule parue antérieurement dans la même Revue, oü j'avais essayé de 
déméler l'origine d'autres Buddha khmèrs du XII* siècle (t). Si d'ailleurs, l'étude 
incriminée est souvent citée par [ui, elle n'est résumée nulle part et figure générale- 
ment sans mention de l'auteur. 

e plus simple est d'examiner les points marquants de l'article de M. DaLeT. 
Ainsi faisant, il sera possible de montrer en quoi ses conclusions sont erronées 
et pour quels motifs Je maiatiens les miennes. 

t. Buddha de Tüol Prah Thät (pp. 192-193, pl. uxvm, fig. 2), Cette image а 
comme caractéristique notable la présence d'un pan de vétement enroulé autour 
de la main gauche, pan que M. Daler appelle une écharpe. Il devrait savoir 
que sur les représentations indiennes du Buddha debout, la mudrà est exécutée de 
la main droite; la main gauche tient l'extrémité du manteau, d'abord enroulé 
tout autour du bras, Une particularité fréquente des images indochinoises du Buddha 
est Justement que les deux mains, contrairement à toutes les habitudes, exé- 
cutent ensemhle une mudràá identique tandis qu'il ne reste plus trace du pan 
du manteau. C'est méme sur ce lait que je me suis appuyé en particulier 
pour montrer que les Buddha debout de l'école du Bàyon se rattachent à l'art 
pré-siamois de Dväravati et aux plus vieilles traditions indochinoises. Les Buddha 
de Tüol Prah That et de Prah Nirpän remontent à la période de transition où les 
deux mains exécutaient déjà la même mudra et oü le pan de samghäft existait 
encore. En les comparant à la statue en bronze de Béng-dwong, par exemple, 
on comprend tout de suite quelle modification ils ont subie. C'est là que réside 
principalement leur intérét et il est inutile de faire intervenir une écharpe imaginaire. 

з. (p. 193, alinéa 4). On ne voit pas en quoi les images du Vat Romlok se 
rapprochent plus du type Gupta que les autres. D'ailleurs, de quel type Gupta 
s'agit-il ? De celui de Sarnath ou de ceux d'Ajanta? Il est probable que presque 
tous les Buddha " austro-asiatiques" de haute époque se rattachent à une tradi- 
tion iconographique qui prend forme dans le Madhyadega vers le IV* siécle, au 
temps des Gupta, et se prolonge jusqu'au VII" dans l'ouest de la péninsule 
indienne, après s'être combinée avec des éléments venus d'Amarávati et de Cevlan. 
Elle comporta, vers la fin, la coexistence de types distincts, comme en témoigne 
la décoration de la caverne 19 d'Ajantä. 


(1) Ari de Dvaravati et art khmér. Les Buddhas debout de l'époque du Bayon, R.A, 
A., IX, 63 et suiv. 
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Les deux Buddha debout du Vàt Romlok n'appartiennent d'ailleurs pas au même 
type. La distinction en a été établie voici plusieurs années déjà par M. L. BACHHOFER 
d’après la forme des boucles de la chevelure et divers autres details (1). Quant 
aux Buddha debout trouvés par M. DALET et mentionnés ci-dessus dans la note 1, 
ils se rattachent simplement à l'art de Dváravati, 

3. (p. fo$, alinéa 5). Outre la statue du cap Saint-Jacques, il existait au moins 
deux Buddha préangkoriens assis à l'indienne: celui du Vàt Romlok et un autre 
trés petit, dont j'ignore l'origine, mais qui figure sur des photographies déjà an- 
ciennes du Musée Albert Sarraut. 

4. (p. 194, alinéa 3). Le petit Buddha de bronze du Vät Phnom Sa est d'ori- 
gine Pala, comme en témoigne le pan de la samghäft rejeté sur l'épaule gau- 
che et la forme de la chevelure. Il n’a évidemment rien à voir avec l'art khmér 
ni même avec celui de Sukhodays, mais on a trouvé au Siam quelques pièces 
analogues, 

5. (p. 194, alinéas 4 et 5). Il n'y a aucune raison de penser que l'appaiition 
au Cambodge des Buddha assis à l'indienne se place au VII* ou au VIII* siécle 
et ait succédé à celle des Buddha assis à l'européenne. Il n'existe pas en faveur 
de cette assertion l'ombre d'un argument et M, DaLgT a peut-étre voulu créer 
là un parallélisme artificiel avec l'art de Dváravati, oü les Buddha assis à 
l'indienne manquent presque complètement. Le répertoire iconographique indien 
a dù être apporté en bloc, au Cambodge comme ailleurs, Quant à la note 
sur les Buddha assis à l'européenne dans l'art du Siam, qui arrive ici sans qu'on 
sache pourquoi, elle comporte deux erreurs d'attribution. Les images figurant 
sur les reliefs de Nák'ón Püthóm n'ont pas la " samgháfi plissée de l'école gan- 
dhàrienne" et les makara de leur trône ne sont pas `` nettement d'art primitif”, 
Le Buddha assis à l'européenne sur le trône décoré de makara, qui constitue un 
type bien caractérisé, apparaît à Ajantä mais se rencontre surtout dans l'art 
Pála, oü de nombreuses images portent comme à Näk'ôn Pathdm la samgháti aux 
plis incisés. 

6. ip. 195, alinéa 1), Nous n'avons, jusqu'à présent, aucune statue debout à 
laquelle il soit légitime d'attribuer une époque plus basse que le VII" siècle çaka 
à moins que l'on veuille admettre, fait improbable, l'existence d'une école d'art 
Gupta certainement plus ancienne, mais aussi plus tardive et vivant à côté de 
l'école khmère des Buddha de Prah Nirpàn et Tüol Práh That”. Cette phrase 
est incompréhensible, 

7. (p. 195, alinéa 2 sqq.). Le Buddha debout de Bantäy Kdëi appartient sans 
doute à la méme filiation que celui du Práh Khán d'Aükor, mais il le suit d'un 
ош deux siècles, La digression à ce propos sur l'époque à laquelle remonte 
Bantäv Kdëi est parfaitement inutile, Un peu plus loin, M. Dater montre lui- 
même que les statues ne sont pas nécessairement contemporaines du sanctuaire 
qui les abrite, Ici, le Buddha est nettement postérieur au monument. 


س ——————- 


(0 Die Anfáge der buddhistixchea Plastik in China. t. Die rüdliche Route. Indien 
Hinterindien, Südchina. O. Z., X, 115, 107-126. 
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8. (р. 195-196-197). C'est dans ces pages que la méthode employée par 
M, Dauer apparait sous sa forme la plus typique. I1 y a là surtout une critique de 
mon article. Or, il est impossible d'y trouver la mention de cet article, son 
résumé et le nom de son auteur. Seuls, des renvois sont faits aux illustrations 
reproduisant les pièces sujettes à discussion. J'avais montré que des affinités 
réelles associsient des images de Dvéravatr et certains Buddha du Cambodge 
du XIN siècle, provenant notamment du Präh Pälilai, du Bäyon et du Pràh Khan 
d'Añkor, — qui apparaissent brusquement dans l'art khmèr sans qu'aucune évo- 
lution antérieure de types connus les annonce. J'avais souligné aussi qu'ils avaient- 
un caractère nettement indien, voire indien archaïque, et que l'Inde ne produi- 
sait plus au XII* siècle d'images de cette sorte. Leur venue devait s'expliquer 
par une influence extérieure, sans doute celle de l'école de Dväravati qui me 
semblait pour diverses raisons avoir maintenu très tard la fabrication de Buddha 
conformes à des canons indiens anciens. Tout ce problème iconographique est 
d'ailleurs discuté en détail dans l'article précité. M. Daier s'est borné à dire 
que les deux Buddha trouvés par lui se rapprochen! particulièrement de l'image 
du Wat Pavaranivesa (qui, soit dit cn passant, se trouve au Siam, plus spéciale- 
ment à Bangkok), Cette imaze, que j'avais compurée au Buddha de Práh Khän, 
serait donc beaucoup plus ancienne. 

La parenté entre le Buddha du Wät Pavaranivesa et ceux de Prah Nirpän et de 
Тісі Prah Thät n'est pas étonnante puisque ceux-ci appartiennent sans aucun 
doute à Рам de Dväravair. Ce rapprochement reste cependant assez général, 
insuffisant en tout cas pour permettre de dater comparativement image du Wat 
Pavaranivesa, J'ai pu examiner celle-ci à Bangkok en juillet 19936 et constater 
qu'elle avait été considérablement retouchée; je n'en persiste pas moins à la 
considérer comme tardive. Quelques discussions de détail, comme celle de la 
ï! handelette verticale" ne sont d'aucun secours ici. M. Dauer semble oublier, 
ou ignorer, que l'image du Buddha a subi relativement peu de modifications 
dans l'Asie du Sud-Est jusqu'au ХИ" siècle; c'est certainement l'élément qui 
a le moins varié dans toute l'archéologie de cette région. Aussi les statues qu'il 
considère et auxquelles il attribue systématiquement une ancienneté exagérée 
ont-elles en commun de réelles affinités: elles appartiennent évidemment à Іа 
même tradition indienne et à la méme école indochinoise. C'est d'ailleurs ce 
que je me suis attaché à montrer, mais compie tenu de ce fail important: il 
entre dans cette école des statues de Dvaravati certainement trés anciennes, 
d'autres plus tardives et aussi des statues khméres qui sont incontestablement 
du XII" siécle. 

9. (p. 196, alinéa 2). Parler des sarong et de langouli à propos des vétements du 
Buddha ou des honzes constitue une impropriété chaquante. Le costume du Buddha 
comporte trois éléments que l'on peut retrouver plus ou moins distincts sur toutes 
les statues: anlaravüsaka, uitarisamga, ei samghàfi (1). La ceinture et la ban- 
delette verticale des Buddha tardifs sont manifestement des détails propres au 
' eous-vétement" qui, par incampréhension, furent finalement sculptés à l'exté- 


—— y 


(15 A, Foucugn, L'ar! gréco-bouddhique du Gandhara, И, 314. 
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rieur, Expliquer ces anomalies par une modification du vétement dés bonzes 
indochinois ne sert de rien. 

10. (p. 196, alinéa 2), La datation du linteau de P'imai par l'archéologie, 
grâce aux données khmères, est impossible, Sinon, on démanderait à M. DaLer 
de nous indiquer dans l'art khmér du XII" si&cie des Buddha aux arcades sour- 
ciliéres jointives et sailiantes et des adorateurs du type représenté sur ce linteau, 
L'explication vient par contre d'elle-méme si l'on recourt aux images de Dváravatr, 
Quant aux considérations relatives à l'architecture de P'imai, elles sont superflues 
ici : si M. DatgT a des lumiéres personnellessur ce monument encore trés mal connu, 
i| devrait nous en faire profiter d'une facon plus explicite; le reste n'est qu'hy- 
pothéses gratuites, 

rt. (p. 1:97, alinéa a). Ce classement des Buddha préangkoriens est évidem- 
mënt inexact. En outre, il comporte sans raison quelques pièces originaires du Siam 
choisies parmi maintes autres. On peut affirmer seulement que les deux Buddha 
trouvés par M. Duer se rattachent sans aucun doute à l'art de Dväravati. 
Quant aux autres, ils constituent un groupement très hétérogène, comportant 
des types originaires de presque toutes les parties de l'Inde, Des recherches 
toutes récentes et encore inédites de M; MaLLeser ne font d'ailleurs 
qu'aecentuer cette impression. Aussi est-il actuellement prématuré de tenter un 
classement. Les images les plus anciennes sont certainement une tête et trois 
statues provenant du Vát Romlok (!\, mais il en est d’autres beaucoup plus tar- 
dives et qui nous conduisent peut-être jusqu'au début du IX" siècle. En tout 
cas, à aucun moment on n'a l'impression qu'une école bouddhique préangkorienne 
së soit constituée au Cambodge ou en Cochinchine, et ce fait est probablement 
dù à la faible importance que le bouddhisme y a eue du VÎ" au VILL" siècle. 
Quant à l'art du Fou-nan, il est trop aléatoire d'en parler dés maintenant, 

Il y aurait encore beaucoup à dire sur cette "" Iconographie houddhique khmére "', 
A aucun moment, on ne voit oü tendent ces considérations de détail dont la 
valeur est certainement inférieure à celle des découvertes faites par M. Duer 
durant ces dernières années. 


Pierre Dupont. 


H. Hauer, Essai sur les pagodes cambodgiennes et leurs annexes, Extrait 
de La Géographie, N* de février et mars 1936, avril, juillet et août- 
septembre 1937. 


M. Dauer a eu l'excellente idée de faire, à propos des pagodes cambodgiennes, une 
série de recherches assez tendues, puisque son enquête a porté, en tout ou en , 
sur les provinces du Cambodge entourant Kandal. Bien que, 
l'intérét se soit porté vers les architectures modern es de 


partie, 
depuis quelques années, 
F + 3 = т 

Indochine, on avait toujours 





(1!) G. GüostiER, Les collections kiméres du Musce Albert. ) | 
asiatica, XVI), pl. и, tui. ert-Sarraul à Phnom-Penh (Ars 
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tendance à négliger celle du Cambodge, écrasée qu'elle était par des comparaisons 
inévitables avec son prestigieux passé. | 

М, Daler a eu le mérite de la remettre dans l'actualité et son essai est d'autant 
plus intéressant que, pour tous les problèmes posées par la construction en bois, i! a 
apparemment profité de l'expérience de M. PARMENTIER, | 

Aprés avoir divisé les pagodes en cing groupes principaux, ilen a étudié successive- 
ment la couverture, la charpente et les colonnes. l1 a décrit ensuite l'intérieur des vd 
qui contiennent souvent un assemblage d'objets assez hétéroclite, puis la terrasse sur 
laquelle ils reposent, à côté de sema, Enfin, il a étudié les édifices annexes, maison 
du chef des honzes, cellules des banzes, l'enceinte, etc. 

Cet essai se termine par diverses comparaisons avec l'architecture khmére ancienne, 
pour autant que les constructions de bois nous en soient connues, et avec l'art du 
Laos et du Siam. 

Pierre Dupont, 


Bulletin des « Amis du Laosw. 1!* anuée, n» t, Juillet 1937. Hanoi, Taupin, 
1937. in-8°, Xi-160 pp.. 61 pl. h. t. 


C'est avec joie que nous saluons ici ce premier numéro du Bulletin de la Société 
des Amis du Laos, et que nous souhaitons la bienvenue à ce nouveau périodique qui, 
S'il tent ses promesses, formera un digne pendant à son aîné le Bulletin des Amis 
du Vieux Hue. 

ù Préserver de la disparition les souvenirs du passé laotien, étudier l'histoire, les 
coutumes de ce pays et rattacher ce rameau de la famille indochinoise à ses origines ; 
en un mot, faire connaître et aimer le Laos», tel est le but de la nouvelle Société 
exposé dans un avant-propos par M. Eurrore, l'actif Résident Supérieur au Laos, qui 
ajoute: œ A cet effet, la Société se propose, outre son Bulletin, de créer et d'entretenir 
un musée dont les premiers éléments existent à Vientiane; elle encourageta les 
chercheurs. » 

Ce programme est assuré de toute la svmpathie de l'Ecole Francaise d'Extréme- 
Orient, qui poursuit des objectifs identiques et qui a déjà maintes fois prouvé par ses 
publications 1!) et par ses travaux archéologiques (2) l'intérêt qu'elle prend au Laos. 


(HN L. pé Latowovitee, Vieng Chan, la ville ct les pagodes, BEFEO., T. p. 99: => 
G. Maspeno, Sav-j/òng, une ville morte, BEFEO, I, p. 1.--J. Brescues, Les céremonies 
funéraires à Ubon, BEFEOQ., IV, p. 730. — H. Masreno; Conlribulfian d. l'etude du 
système phonétique des langues (hai, BEFEO;, Xl, p. 153. — L. FiNor, Notes d'épigra - 
phie, BEFEO., XV, 2, p. 27 ;. Recherches sur la littérature laotienne, BEFEO., XVII, 5. 
— (G. C«Epés, À propos des anciens noms de Leang Prabang, BEFEO, XVIII, 10, p. 9; 
Documents sur l'histoire politique et religieuse du Laos occidental, BEFEO, XXV, p. i. 
L. p& LatoxQuié£BE, laventaire descripli] des monuments du Cambodge, tome II (pra- 
vinces laotiennes). Publ. EFEO, vol. VIII. = H. Cornie, Bibliotheca Jndosinica 
(bibliographie du Laos dans les tomes Let IV) Publ, EFEO, vol. XV et XVIII. — 
М. Согамі, Meégalitlhes du Haul-Laos, Publ. EFEO, vol, XXV et XXVI. 

(3) Restaurations du Vat Sisaket à Vieng Chan en 1922-1923, du Th'at Luong en 
1930-1935, du Ho P'ra Keo commencées en. 1936. 
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Cet intérêt trouve un écho dans le Bulletin des Amis du Laos où deux membres de 
l'École Francaise, M. H, Mancua et M, H. PARMENTIER, publient, le premier des Note: 
sur le décor laotien (pp. 13-20 avec 21 pl.) er le second une Fsquisse d'une étude 
de l'art laotien (pp. 127-162 avez 13 pl.). La restauration du Vat Ho-Pra. Kéo à 
Vientiane, décidée en 1936 par l'Ecole Française et entreprise cette année, fait 
également l'objet d'un article de Tiao Souvanna-PHouma (pp. 65-68 avec 5 pl.) qui 
expose le programme des travaux établi par le Chef du Service archéologique. 

En dehors de ces trois articles, qui méritaient une mention à part à cause de leur 
intérêt pour les lecteurs de notre Bulletin, mentionnons encore la consciencieuse 
description de Trois fêtes lautiennes à Vientiane par Marie-Daniel Faune (pp. 22- 
43 avec 4 pl), une étude sur Les voies de pénétration au Laos paz l'ingénieur 
Georges AuvRAY ( pp. 45-57, avec 2 cartes et 8 pl.) qui fait connaitre l'état d'avan- 
cement des travaux de « débloquement» du Laos, une note, un peu trop sommaire à 
mon gré, de Tino Souvaxxa-Puouxa sur la Musique laotienn (pp. 59-63 avec 5 pl.), 
une Monographie de la province des Houa-Phan par le Résident André BouriN 
(pp. 69-119, avec 1 carte et 5 pl.) oü la partie historique et ethnographique aurait 
besoin d'une sérieuse mise au point, et enfin la traduction de Deux contes laotient 
par Tuao-Nnouy (po. 121-126). 

Cette simple table des matières suffira à donner une idée de la variété des sujets 
traités, Par la diversité des peuplades qui l'habitent, par la richesse de sa littérature 
écrite et orale, par le charme si particulier de son art, le Laos offre un incomparable 
champ d'étude aux chercheurs qui auront par succroit la chance de trouver souvent 
devant eux un terrain à peu près vierge, Les Amis du Lacs ont une belle tâche à 
accomplir, et cette première manifestation de leur activité, que constitue le premier 
numéro de leur Bulletin, fait bien augurer du succés de leur entreprise, 


G. CEDES 


Gustave Hug, Dictionnaire annamite-chinois=français. Hanoi, [mpiimerie 
Trung-hoà, 1937, in-89, 4-1199-7 p. 


Les ouvrages destinés à l'étude pratique de l'annamite et du sino-anaamite se sont 
beaucoup multipliés durant les sept dernières années; mais aucun de ces ouvrages 
ne peut se comparer pour l'étendue et la richesse des informations avec le vaste 
ensemble que le P. Hue vient de mettre à la disposition des amis de la langue anna- 
mite. Le service de premier ordre que le savant missionnaire avait déjà rendu au sino- 
annamite par son Lexique chinols-annamite-früngais et. son Pasie-partoul de la 
prese sino-annamite (cí. BEFEO., XXXI, 334), il vient à présent le rendre, sous 
une forme différente, à l'annamite vulgaire et littéraire, 

Le volume un peu massif dont nous voulons donner une idée est de ceux qu'il est 
nécessaire de posséder et qui, jusqu'à un certain point, font époque, parce que, à leur 
date, ils se sant trouvés les meilleurs, Les articles essentiels y sont étudiés avec beau- 
coup de détails et compartent les acceptions les plus variées, les idiotismes les plus 
divers; On ne peut suppléer plus habilement et avec plus de précision au défaut de 
développement et d'analyses qu'implique un simple dictionnaire еп trois langues. 
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L'auteur s'est appliqué à donner à son ouvrage une disposition qui püt en rendre 
l'emploi prompt et facile ; mais il n'a pas assez multiplié les renvois: dans un diction- 
naire comme celui-ci, il ne saurait y en avoir trop. Les simples mots usuels se sont 
quelquelois écrits si différemment qu'il est toujours commode de trouver inscrites les 
diTérentes orthographes. Que l'auteur choisisse celle qu'il juge la meilleure, mais 
qu'il y renvoie: le P. Hve le fait trop rarement, à notre gré, Ainsi, p. 3, au caractère 
HE qu'il transcrit di, il eût été utile d'ajouter di, qui figure la prononciation la plus 
communément admise et qui est d'ailleurs cells que le dictionnaire chinois de K'ang- 
hi donne en première ligne (BE BB F f, s.r. E: s... Pri ib. 

Ce qui frappe, en second lieu, c'est le nombre relativement considérable des mots 
qui restent sans explication, c'est-à-dire dont le sens figuré n'est point mentionné. 
Sans doute l'état de la lexicographie annamite et la prudence du P. Hue justifient ces 
réserves, Mais on aimerait à savoir que des expressions comme båt dén, såe canh, 
пе s'emploient jamais au sens propre: bal dên signifie « forcer a dédommager xs et 
non «forcer à rendre» (p. 343) ; sác canh dont le sens littéral est «arête vive» (р. 825) 
désigne une personne «habile, expérimentée» (sdnh-sdi, loi doi, dit le diction- 
naire de l'AFIMA., p. 484). — P. 350, На-тӧл [8 PY, Amoy, n'est pas un « port du 
Tonkin», mais un port du Fou-kien (cf. G M.H. Pravratn, The Cities and lowns of 
China, p. 136). — P. 820, sáng khói ne veut pas dire « commencer », mais « fonder, 





(1) P. 320, sous zi, le P. Hus dit: s Pour les mats qu'on ne trouverait pas ici, cher- 
cher aux lettres d ét r », En présence de la variété et de l'abondance ces formes, 
plusieurs auteurs se sont demande si l'on pouvait les emplover toutes indifféremment. 
E. NonpEMANN écrivait dans sa Kélthode de langue anneamile (p. xxxvi) : » Nous avons, 
aprés maintes recherches, acquis la conviction que les con onnes d, gi et r n'étaient, 
dans le dialecte tonkinois du moins, que les nuances d une seule et méme articulation 
figurée actuellement par le d. ll en a été de mème pour les consonnes s el x, ch et fr. 
Tout bien considéré, les deux premié-es se réduisent a une seule qui est celle que 
nous écrivions x; les deux dernières, à une autre oscillant entre les deux nuances 
indiquées, une sorte de lj francais à peins chuinté, En conséquence, et conformément à 
l'orthographe que nous avons adopiée pour nos publications à l'usage des indigènes, 
nous ne représenierons les consonnes d, Fî etr que par une seule, d, — s et x par a,—ch 
et fr par ch.» [| semble qu'il conviendrait de s'adresser, pour la solution des difficultés 
de ce genre, à des sources trop négligées jusqu'ici par les auteurs de dictionnaires et 
de grammaires, nous voulons parler des particularités d'orthographe non normalisée 
empruntées à des prononciations dialectales ou à des documents privés (correspon- 
dances ou mémoires). A l'aide de ces données, on pourrait: 1% étudier l'influence de- 
la graphie sur la prononciation et l'influence des dialectes sur l'orthographe ; 2° réunir 
une série de formes et de pronon1iciations semi-dialectales, résultant de l'effort des 
provinciaux (les gens de Thái-binh, par exemple! pour parler a langue de la capitale. 
Une pareille étude serait, crovons-nous, de nature à rendre compte des bifurcations 
phonétiques causées par la coexistence plus ou moins longue a) d'une forme dialectale 
et d'une forme littéraire; b) d'une prononciation populaire et d'une prononciation 
savante refaits sur l'orthographe, Ajoutez à cela les effets de l'analogie dans un sens 
ou dans l'autre, ét vous ne vous étonnerez plus de trouver dans l'orthographe et la 
prononciation de l'annamite des particularités très capricieuses. 
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сгёет®; асоттепсегв se dit kAdi (dx en sino-annamite (cf, Bào-nuv-ANA, 
Gián-vàu Há1-Viget tir-dida, t. l, p. 456, t. IL, p. 185). 

N est lemps de mettre un terme à ces observations qu'on pourrait aisément multi- 
plier, Le P. Hue reconnait lui-même les imperfections de son ouvrage à la fin de son 
avant-propos. Devant cet aveu dépouillé d'artifices, il y aurait mauvaise grâce à 
insister davantage, Les légères taches que nous avons signalées et dont le P. Hug 
n'est pas toujours seul responsable, car il a été plus d'une fois induit en erreur par 
les auteurs qui l'avaient précédé, ne diminuent en aucune façon l'importance de ce 
beau dictionnaire, De tels répertoires fournissent d'excellents matériaux, avec 
lesquels on pourra construire quelque jour un dictionnaire général de la langue 
annamite avec des exemples tirés des meilleurs écrivains. 


Nourés-vis-Tà 


Hài Kuai-rní-ribs-bi*c khói-thio [Association pour la formation intellec- 
welle et morale des Annamites, AFIMA.]. Viét-nam t.r-dién | Diction- 
naire annamite|. Fasc. XXXI-XXXV, süi-/heo. Hanoi, Imprimerie 
Trung-Bác-Tàn-Vàn, 1937, p. 481-560. 


Comme nous l'avons dit dans nos précédents comptes-rendus (BEFEQ,, ХХХ! 
505.1, il s'en faut que le dictionnaire annamite de l'AFIMA soit sans lacunes. Si l'on 
voit dans les cinq livraisons parues en 1937 des termes à peine usités comme san-khl, 
sang-dbe (p. 461), on à le droit d'y réclamer des locutions aussi connues que sáng 
mai a demain matin », sang sòm a de grand matin», et bien d'autres que nous avons 
eu l'occasion de mentionner dans le Bulletin de la Société d'Enseignement Mutuel 
du Tonkin, On est également sur pris de ne pa: trouver des expressions simo-annarmites 
que les mots annamites suggèrent immédiatement, comme "ing khói El Е @ créer » 
sous sáng (p. 482), sao-luc Pp $$ и recopier» sous sao (p. 4831, etc. En revanche, 
certains articles, tels que råe et sinh, sont de véritables monographies, où l'érudition 
n'a omis aucune des données essentielles que fournit la science annamite. 

Nous permetira-t-on cependant de dire que, dans l'état actuel des études sino- 
annamites en général, et des recherches sut l'annamite en particulier, une autre 
méthode nous aurait paru devoir étre adoptée, sans que pour cela nous cessions de 
rendre justice aux efforts de l'AFIMA et aux résultats obtenus par elle? I ya près de 
huit ans, la presse annamite, à propos du premier fascicule de son dictionnaire, 
adressait à l'AFIMA le reproche inèrité de s'être mise à la remorque de Paulus Ca 
et du P. GENIBREL, à Peut-on s'imaginer, disait-elle en substance, un dictionnaire 
composé seulement d'aprés les anciens répertoires, sans que les auteurs eux-mêmes 
ent été, nan seulement cités, mais analvsés et expliqués ?» Eh bien! c'est toujours 
се systéme qui prévaut dans celui de l'AFIMA, et cette occasion aura encore été 
manquée de faire entrer dans une autre voie la lexicographie annamite, Et pourtant, 
que de profit il v aurait à étudier l'histoire de la langue annamite, â distinguer les mots 
de chaque époque et de chaque pays, les locutions usitées à un moment donné, puis 
tombées en désuétude, enfin la différence des acceptions dans la suite des siècles! 
(Test là une ceuvre considérable, qui mériterait d'occuper une association comme 
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l'AFIMA, et où chacun de ses membres pourrait se consacrer à son auteur favon, au 
genre de style qui a sa prédilection, On pourrait ainsi composer une série de dic- 
tionnaires partiels sur les chansons populaires, sur le Bich-cdu, le Cuc- hoa, le Cung- 
cdn, etca jusqu'au moment où l'on pourrait songer à grouper tous ces matériaux pour 
les faire concourir à une œuvre d'ensemble. 

L'AFIMA, avec son sentiment exquis de la langue annamite, a bien compris que 
jes mots ne pouvaient pas tous étre mis sur le méme plan, et elle a séparé les vocables 
annamites des locutions sino-annamites. Mais elle a réuni péle- méle, sous une méme 
rubrique, toutes les citations annamites et sino-annamites, sans d'ailleurs essayer de 
les définir, C'est là une conséquence naturelle et inévitable d'un recueil composé 
d'après le plan qu'elle s'est tracé. Peut-être n'a-t-elle pas suffisamment laissé pénétrer 
dans son laborstoire le souffle de la science et des idées françaises. Travaillant 
d'après la méthode des lettrés de l'ancienne formation, l'AFIMA s'est quelque peu 
ressentie de cette atmosphère artificielle; mais en méme temps son ouvrage, conçu 
en dehors de toute influence extérieure, y a gagné en unité, et l'on peut dire qu'il est 
partout égal à lui-méme dans les 560 pages à deux colonnes publiées jusqu'à ce jour. 


NouvEn-van-To, 


Bàu-pvv-Axn. Pháp- Viet tir-dién$k $8 fb s (chú thèm chë Hûn). Diction- 
naire français-annamite (avec transcription en caractères chinois des 
lérmes sino-annamites), Fasc. I-IV, A-G, Hanoï, Lé-vän-Tän, [1936- 
1937], in-8 raisin, 760 p. (Quan-häi tüng-thw, Huë.) 


M. Bao-ouv-Axn, qui s'était fait avantageusement conaaître dés 1932 par son Man 
Viét tir-dién, dictionnaire sino-annamite dont nous avons rendu compte dans се 
Bulletin (XXXII, 524), nous donne aujourd'hui le début d'un Dictionnaire françats- 
annamite (avee transcription en caractéres chinois des termes sino-anramites). 

Venant après celui de G. Cormier (cf, BEFEO,, XX XIV, 642), ce dictionnaire a eu. 
l'heur, sinon le mérite, de profiter, dans une certaine mesure, de l'expérience de son 
devancier. IÏ le reconnait, du reste, loyalement dans sa préface, Toutelois, si le plan 
est analogue à celui qui a été suivi par G. CORDIER, ii est beaucoup plus vaste, car il 
contient, outre les renseignements lexicographiques proprement dits, de nombreux 
exemples hien choisis et dignes de confance, mais qui, pour une raison que l'auteur 
n'a pas fait connaftre, n'ont pas été tous traduits en annamite, 

Un point sur lequel ce dictionnaire a»une supériorité marquée, et d'ailleurs fort 
naturelle, c'est en tout ce qui touche à la traduction sino-annamite des termes tech- 
niques, scientifiques ou philosophiques, Les remarques de détail qu'on va lire ne sont 
que des notes prises à une rapide lecture; elles ne prétendent nullement combler les 
lacunes que l'auteur signale lui-même dans son œu°re, et se bornent à appeler son 
attention sur quelques points où il nous semble avoir commis des erreurs ou des. 
inexactitudes plus ou moins légères ou avoir laissé subsis'er de l'obscurité. P, 7, col. 1, 
Hoang-de bé-ha & 9 BË T est «Sa Majesté l'Empereur» (cf. р. 528, в. v. 
Empereur), et non «Altesse», laquelle se dit di¢n-ha BY ТТ“ (СЕ, р: $3, $. v. Altesse). 
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— Ibid., ча vrai dire»: cu thie ra. — Ibid,, col. 2, à abaissement des études v: spr 
hoc suy-dó!; « décadence des lettres»: vän-hoc suy-dôi. — P. 8, col. 1, vän- 
chireng phóng-túng, ú style plein d'abandon». = Ibid, phong-hda шу-йбі, 
& mceeurs corromptues », etc. 

L'agencement de ce dictionnaire, sa disposition 'Ypographique préteraient peut-étre 
à quelques critiques. N'y aurait-il pas moyen de rendre certains articles un peu moins 
touffus, de grossir les chiffres et les lettres, qui marquent les divisions et les subdi= 
visions ? L'article Charge, notamment, ressemble trop à une forêt vierge, on n'y entre 
qu'une hache à la main et on a peine à s'y retrouver, Mais l'impression ne laisse rien 
à désirer, les caractéres de tous les corps sont trés nets et la correction excellente. 

Le quatrième [ascicule s'arrête â la lettre g. Nous attendons les suivants pour 
Porter sur l'ouvrage un jugement définitif, mais nous pouvons déjà le signaler et le 
recommander comme un très bon outil, 


Notvés-vin-Tô. 


Code pénal modifié par le décret du 31 décembre 1 912 el les textes lécis- 
latifs postérieurs et applicable par les juridictions françaises de 
l'Indochine aux indigénes el Asiatiques assimilés, Mis à jour au 1° 
octobre 1936. Textes francais et quóc-ngir. Hanoi, Taupin et C**, 1936, 
in-8o, 257 p. + 6 p. non foliotées, 


On aurait mauvaise gràce, devant la modestie avec laqueile se présente cette 
édition du Code pénal modifié, à méconnaitre les qualités qui la recommandent ei 
a lui reprocher trop sévèrement des défauts qui ne l'empécheront pas, somme toute, 
d'ètre utile aux justiciables des juridictions françaises de l'Indochine. C'est un travail 
lait avec soin par le Service judiciaire; il est seulement regrettable que, faute de 
renseignements essentiels sur la terminologie sino-annamite et de réflexion critique 
plus approfondie, la traduction annamite ne constitue pas un progrés sur celle, déja 
vieille d'une vingtaine d'années, des Codes annamites applicables par les juri- 
dictiont du Protectorat du Tonkin, 

Sans exiger que l'auteur de cette traduction connaisse jusqu'aux moindres nuances 
des termes juridiques sino-annamites, on est en droit de demander qu'il n'ignore pas 
ceux qui, empruntés où non du chinois, ont été, depuis 1917, adoptés par les Codes 
annamitos du Tonkin et de l'Annam, ainsi que par les journaux annamites et les 
dictionnaires francais-annamites, notamment celui de G, Cormen, ancien interprète 
du Service judiciaire, Ainsi, l'auteur aurait dà emplover pour « déportation » l'expres- 
sion. phál-lru, au lieu de thién tl an Irl (art. 7, p. 48), qui signifie littéralement 
* déplacer [pour] vivre en paix» ; — pour «réclusion»: fd; dô, au lieu de cám là 
bil siam (ihid.), qui veut dire «tenir en prison [en unj endroit isolé » ; — pour 
* dégradation civique » : Hirde doat cóng-quvén, au lieu de phà khi (ibid.), qui signifie 


simplement «abandonner», (cf. BAo-puv-ANH, Dictionnaire français-annamite, 
p. 8, col. 2, 5. v. abandonner) ; 


| | pour «amende n : phal liên ou phat bac, au lieu 
de bât va (art. 9, р. 48), que le Dictionnaire annamite-chinois-français du P. Hue 


'P- 335. v. bát), traduit par. «inlliger une реше, amende, etc. » (sur la curieuse 
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coutume du nàm va, cf, P.-J, SiwwesrRE, Considérations sur l'étude du droil anna- 
mite, 2° éd., p. 450). La peine du « boulet» (ait. 15, p. 49) à été traduite par viên 
dan lòn ou « grand projectile sphérique » ! L'article 2 (p. 47) qui est ainsi conçu: 
a Toute tentative de crime qui aura été manifestée par un commencement d'exécution, 
si elle n'a été suspendue ou si elle n'a manqué son effet que par des circonstances 
indépendantes de la volonté de son auteur, est considérée comme le crime méme », a 
été rendu par: и Сас tôi trong dà khi sur mà chua thành, nhu sir chwa (hành 
làm vày là béi có viêc chi ngoài $ ngwòi pham, th) (ày làm nhw (Qi dâ thành 
vdy», ce qui, littéralement, veut dire : a Les crimes qui ont reçu un Commencement 
d'exécution et qui n'ont pas encore réussi, sont considérés comme des crimes déjà 
consommés, si cette non-réussite provient de circonstances indépendantes de la 
volonté de leur auteur ». Voilà, ce nous semble, assez d'omissions et d'erreurs de tout 
geure, pour croire que cette édition annamite est précisément le type de celles qu'il 
ne faut pas faire. 

Nouven-van-To. 


Tit dan van uyén, Le Jardin des Lettres pour les quatre classes de la société, 
revue bimensuelle en langue annamile, 3° année, n= 37-60, 1° jan- 
vier — 15 décembre 1937 (!). 


L'édition du Nam-si- dién-ca ou « Histoire d'Annam versifiée », que publie larevue 
Tie dán vàn uyén dans ses n** 44, 46, 43, 50, 52 21 54, mérite à tous égards d'étre 
signalée aux annamitisants, Elle est faite avec tout le soin désirable, et les éditeurs ne 
se sont pas trouvés au-dessous de la tâche. assez difficile et délicate, dontils se sont 
chargés. [ls n'ont pas mis, à vrai dire, d'introduction, еї le poème en appelle pourtant 
une, qui pourrait être fort intéressante, Les notes, dont il faut louer l'opportunité et 
l'ordinaire sobriété, ne sont cependant ni suffisantes, ni complètes. L'indication des 
sources du pète et de la valeur réelle de ses dires est ce qui laisse le plus à désirer, 

La traduction de Contes des Grimm et celle des Lais de Marie de France ne 
déparent pas la collection. Non qu'elles soient parfaites de tout point; on y trouve 





(L) N? 37, Nan-uvoxo, Vda cingi ; n 38, NouyÉx-rROosG-Doaxs, Ludn-ly tu-tri, IT; 
n™ 39, 43 el 45, GRIMM, Có-Hich niic Bite, I-II, traduit par Binc-vin-Hovn ; n? 40, 
Táy phireng linh sir, IV, Les Lais de Marie de France, trad. par NGuves-TIÉN-LAwG; 
n? 41, Naw-urcwo, Tho ngu-ngón, Ш; n° 42, Nong-son Nouvén-can-Mone, Câu 
lruyén vda-chirzrng; n"' 44, 46, 48, 90, 52 et 54, Nouvix-raoso-Doasu et. Hài-nam 
Boan-nuir-Kuwe, Nam-sir dién-ca, expliqué et annaté, I-VI; n? 47, Nouvew-ad-Kaat, 
Т iir kink, Au-hoc pha thong dóc-bda; n* 49, In., Ngu-ngón (bûn chê); nı" 51, 53 
et 57. Bung làm da chiu (ch-tich Y-dai-loi), I-II, Duyén ky-ngó et Giit-mlnh (có-tích 
Y-pha-nho), I-II, trad. par Bisc-váx-Hixn ; n'* 55 et 58, Ludn-!$ tidu-thuyêt, Мей 
hûn cfu chù, I-II; Ngiriri kli mèi di, tråd. par Vü-cósG-Naur ; n? 56, Nauv£s- 
kuác-Hibu, Tdn-dà Ihi vdn рар; a" 6o, EroiN-xurr-Kuut, Vdn-chirang nit-lru. Viet- 
nam. 
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même assez à redire, Mais ce sont dés imperfections de détail, et les ouvrages que 
nous signalons ne s'en recommandent pas moins par une grande exactitude. On 
trouverait aisément des traductions faites avec plus de goùt et dont une annotation 
intelligente appropriât mieux les ouvrages aux besoins et aux habitudes du public 
annamite ; il est rare d'en rencontrer d'aussi. consciencieüses; 


Nouven-vin-To, 


Groupes ethniques de (Indochine francaise. Album de cent planches 
tirées en phototypie avec fond Chine, avec Introduction et Notices par 
Louis MaLLERET et une carte ethnographique ea couleurs par Georges 


TasóULET. — 64 p., 100 planches, 1 carte, in-89, Saigon, 1937. (Publi- 
cation de la Société des Etudes Indochinoises.) 


Celuxueux album «n'a d'autre prétention que de proposer à la curiosité un 
choix de documents propres à suggérer la notion de la complexité du peuplement 
dans notre possession d'Asie». Toute la valeur d'un tel ouvrage ne pouvait résider 
évidemment que dans celle des moyens employés pòur atteindre un but en soi aussi 
aisément saisissatle, La tâche de M. Matcenet à donc consisté particulièrement dans 
la mise au point d'une série de notices accompagsant des planches, Pour ce, il lui a 
fallu rapprocher des données plus ou moins éparses et d'une inégale valeur, évoluer 
dans une nomenclature ethnique que l'extrême diversité des observations était loin 
de rendre plus claire, еп donnant du tout un ensemble de lecture facile, puisqu'il 
s'agissait principalement d'intéresser un public de profanes. On comprendra donc 
sans peine les imperfections d'un ouvrage qui cherchait à vulgariser une synthëse 
que l'état présent de la science ethnologique en Indochine Interdit encore et pour 
longtemps, semble-t-il, de composer, Aussi les quelques remarques qui vont suivre 
ne porteront-elles que sur des détails ne visant en rien le fond de ce travail trés 
estimable, 

A la page 3 de son «Introduction», M. L. M. dit de [Indochine qu'elle est une 
impasse, Cette expression courante est inexacte des divers points de vue de la 
Geologie, de la Botanique, de la Zoologie et de l'Anthropologie (au sens le plus 
général, celui de Broca), Son orographie a beau la compartimenter, ses 3.800 km. 
de côtes, ses immenses artères fluviales, ses hauts plateaux herbeux, sa puissante 
soudure au populeux continent asiatique, sa situation maritime privilégiée dans une 
mer intérieure soumise à la régularité des moussons, ne pouvaient au contraire que 
faire de l'Indochine (française une admirable voie de passage pour des migrations de 
groupements humains, favorisées par l'absence de grandes plaines à l'agriculture 
fixée et stable, et par la séculaire existence au Centre-Asie d'une zone de pression 
ethnique. 

La relative fixation, actuellement, des peuples de l'Indochine ne doit done pas 
nous en dissimuler les grands mouvements que nous révèle toute étude sur son passé, 
Toutau plus pourrait-on songer à ce terme d'impasse peur imager la rencontre, le 
choc que les deux grandes civilisations de l'Inde et de la Chine ont eu en Indochine 
française au cours de son histoire. 
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P.7. Aux "observations bibliographiques ", i| manque l'importent ouvrage en 
deux volumes publié sur l'ndochine au moment de l'Exposition coloniale de 1931, 
sous la direction de $, Lévi avec la collaboration de savants tels que MM. CEES, 
Fisor, GorLounEw, Pazvtuski, Mus, RosEQUAIN, étc. 

P. 12. Le pays de Hoà-lan représenté aux danses annamiies du Xuàn-phà par 
un acteur costume caricaturalement en Européen du XVII" siecle est sans aucun 
doute la Hollande (!) dont le costume national de cette époque est encore trés 
reconnaissable dans l'actuel déguisement. Le ballet a très probablement été, en 
partie au moins, inspire par les victoires navales des Annamites rémportées à Tou- 
rane sur les Hollandais en 1644 (cf, le Mémoire de Bénigne Vachet sur la Cachin- 
chine publié par le R. P. L. Cantère, in Bulletin de la Commission Archéologique 
de l'Indochine, 1913, 1ête livraison, p. 18 et sq., p. 20, n. 1). 

P. 13, toujours à propos de bibliographie, mais il s'agit ici de celle concernant les 
Annamites, on &st étonné de ne pas étre renvové à l'article que M. P. Mus a donné 
dans L'Indochine (S. Lévi) sur la Religion des Annamites ег à la thèse de M. 
Neuven-vin-Huyen, Les chants alternés des filles et des garçons en Annam. Deux 
beaux travaux à tous égards. Si l'objet du second est très particulier, la prélace en 
est précieuse par les vues qu'elle comporte sur la vie lyrique du peuple annamite 
dont ce livre remarquablement écrit nous révèle toute l'intensité. 

P. 14. Leterme " Miriyng " n'est pas annamite, c'est le mot thai " miwœog ” que les 
Miròng eux-mêmes emploient pour désigner leurs communautés féodales || L. Fi&o, | 
L'E.F.E.-0. depuis ses origines jusqu'en (920, p. ço, n. 16). `` L'Annamite a étendu 
cette appellation aux individus même..." (Ch, RoBequaix, Le Thanh-hod, p. 95). 

P. r7. Les fouilles de la province de Hoâ-binh (Tonkin) n'ont pas donné jusqu'ici 
de cránes, qu'ils soient australoïdes ou indonésiens. Je signale à propos de la biblio- 
graphie sur les Moï donnée à la même page, que l'éminent sinologue qu'est M, Ed. 
Mestre fait depuis plusieurs années des cours sur les MoT à la Section Religieuse 
de l'Ecole Pratique des Hautes Etudes de Ja Sorbonne et que de l'extrême pauvreté 
Чез bons documents ce savant tire de précieuses indications d'études et quelques 
conclusions à tout le moins remarquables; malheureusement seuls en ont paru de 
trop brefs résumés dans l'Annuaire de l'Ecole Pratique des Hautes Etudes (Section 
des Sciences Religieuses). 

P. 24. Manque sur les Mnong ou Pnnong, la monographie qu'Adhémard сі ВЕ 
leur a consacrée, 

P. 30. — L'article récent et riche en observations personnelles de M. Mus sur la 
religion des Cams est omis de la bibliographie sur les Cams (Cultes Indigénes au 
Champa, BEFEO., XXXIII, p. 367-410). 

Р. 49. N'oublions pas qu'il y a au moins un volume sur les trois du Cambodge 
d'AvwowteR qui soit à conseiller dans Іа bibliographie que M. L.M. donne à propos 
des Khmérs. 

Les planches qui composent la matiére principale de l'ouvrage sont à peu prés 
toutes de premier ordre, et par leurs sujets et par la qualité de la reproduction. 


(1) Le Dictionnaire annamite de l'Afima, donne p. 130, sous lé nom de Hoà-lan. 
lén ngir&ri minh dii xia goi nir&c Hollande « Hod-lan, nom donné par les Annamites 


des anciens temps au pays de Hollande.» Je dois cette note à l'obligeance de 
M. Nouvin-vin-Té. 
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La carte est discutable, quoiqu'elle ait sur celles qui l'ont. précedée Le coûteux 
avantage d'avoir été imprimée en cinq couleurs, dont la répartition judicieuse est à 
retenir, La part qui y est faite aus peuples thai est exagérée aux dépens de ceux 
qu'ils dénomment Kha, Les Lolos ne sont pas indiques sur cette carte, non plus que 
les noms des peuples Pár (ou Pear), Samré, et ceux d'Ankor, de Dalat, de Nha- 
{гап et de Vinh. M. TasouLer aurait peut-être dû profiter des movens d'édition qui 
lui étaient offerts pour nous donner une carte plus précise et tenue au courant des 
plus récentes recherches bien maigres encore malheureusement. Nous savons cepen- 
dant mieux que bien d'autres à quelles difficultés, à quelles ignorances un travail 
de ce genre peut sê heurter, aussi serait-il injuste de prendre ici um ton de 
reproche, surtout si l'on pense que M.G. T. a dü être pressé par la hâte qui entoure 
toute édition de circonstance comme celle de l'ouvrage que nous venons d'examiner. 


Paul Levy, 


Inde et Bouddhisme. 


Innia Orrice Lisnany. Catalogue of Manuscripts in European languages. 
Volume II. Part l1; Minor Collections and Miscellaneous Manuscripts 
by the late GEonGE Russv Kavg and Epwanp HawrtTON JoHNSTON. Sec- 
tian T. — Nos. 1-538 by G. R. Kave. Londres, H. M.'s Stationery Office, 
1937, in-$0, XIX-1 167 pp. 


Par suite de diverses vicissitudes, et notamment de la mort de deux des auteurs 
chargés de sa publication, l'impression du Catalogue des manuscrits européens con- 
servés à l'India Office, commencée en 1916, n'est pas encore terminée. Voici aü elle 
en est actuellement. 

Le volume 1, 1° partie, qui contient Іа description des collections Colin Mackenzie 
« 1822 » et « Privée » par le Dr. C. O, Biacpts a été publié en 1016 ; — le volume II, 
ar partie, donnant le catalogue de la collection Robert Orme par C. §. Hitt a égale- 
ment été publié en 1916; — le volume Il, 1% partie, qui comprendra la description 
de la collection Mackenzie « Générale» par J. S. Corros (mort en 1918) revue par 
le Dr. JanL CHARPENTIER (mort en 1935) et par le Dr. E. H. Joussros doit paraltre 
incessamment; — le volume ll, s* partie, comprend deux sections: la premiére 
constitue le volume dont il est rendu compte ici: la deuxième comprendra la suite du 
catalogue des collections diverses commencée par G. R. Kave (mort en 1929) et 
continuée par le Dr. E. H. Jousros, ainsi qu'un index des deux sections. 

La première section du volume II, 2" partie, est l'œuvre de С. R, Kaye. Elle 
décrit avec la minutie et la précision qui distinguent les catalogues de l'India Office, 
plus de cinq cents manuscrits d'origine et d'intérét trés divers, Aux résumés fort 
détaillés sont ajoutés la plupart du temps des extraits qui permettent de juger de la 
valeur du document. Parmi ceux qui paraissent à première vue les plus remarquables 
et les plus dignes d'être signalés aux lecteurs de ce Bulletin, je signale: 

N° 6. — Le Courrier de l'Orient, manuscrit de 650 pages par l'Abbé Canné se 
rapportant aux événements auxquels l'envoyé de Colbert a été mêlé pendant son 
séjour aux [ndes de 1672 à 1674. Ce manuscrit, auquel M. R. E. Gogpox GEonGE a 
consacré um article du Geographical Journal (LVI, 2, 1921), forme [a suite du 
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Voyage des {ndes Orientales, mêlé de plusieurs histoires curizuses, publié par l'Abbé 
CARRE en 1699. 

N" 13, — Les Malabares, manuscrit anonyme de 345 pages, traitant de la religion 
des Malabares et critiquant les missions des Jésuites au Malabar; Le manuscrit est 
postérieur à 1708. 

N" 324. — Arcana. Bralimanica, manuscrit de 361 pages par l'Abbé Dunois, 1823. 
Cet ouvrage parait étre aussi important que les Merurs, (nstttutions et cérémonies 
des peuples de l'Inde du méme auteur, Une faible partie seulement en a été utilisée 
dans son Exposé de quelques-uns des principaux article: de la théozonie des Brah- 
mes publié en 1825. 

N™ 332-246. — La Collection Raffles contient une foule de documents intéressants 
sur les Indes Néerlandaises. 

№ 290-304. — Les Papiers Erskine comprennent un bon nombre de documents 
d'intérêt linguistique et archéologique sur l'Inde et la Perse. 

№" 431-473. — Les Manuscrits Brown sont surtout riches en ouvrages gramma- 
ticaux et lexicographiques sur la langue télougou. 

N^ 474-485. — Les Papiers Hodgson contiennent une série de travaux du plus 
haut intérêt sur l'histoire du Népal et Le bouddhisme népalais. 

N° 526, — Une grammaire et un vocabulaire Angami Naga par WatTer Conrr 
(1881), 

N™ 592-536, — Questionnaires et réponses relatives à diverses enquétes ethno- 
graphiques (18831-19051. 

С. Capss. 


Annual Report of the Archaeological Survey of India, 1954-35. Edited hy 
J. F. Buaxiston. Delhi, 1937, 4°, 120 pp., 26 pl. 


Dans son Introduction au présent volume qui portait sur l'année 1934-35, M. J. F. 
BrakisroN, le nouveau Directeur général de l'Archaeological Survey, soulignait avec 
amertume que l'époque des restrictions était arrivée, 

Les deux postes principaux du budget archéologique des Indes britanniques, 
Conservation et Exploration avaient souffert de diminutions massives. Cependant, le 
sage retard avec lequel parait chaque tome du Report permet aujourd'hui de ne plus 
considérer les choses aussi tristement. Ces nouvelles facheuses ont un peu perdu en 
1937 de leur actualité et de leur exactitude. 

Pendant la saison 1934-1935, les principaux travaux de conservation ont porté sur 
les monuments du Bihar, qui avaient assez fortement souffert du séisme du 15 juin 1934. 
A Nalanda, le rtipa du site n" 3 (4° niveau) че ёге partiellement reconstruit, De 
nombreuses réparations furent faites aux monuments adjacents, notamment à la tour 
de l'angle S.-E. On en profita pour améliorer les parties hautes du stüpa en rendant 
son sommet imperméable et en y installant un caniveau pour l'évacuation des eaux de 
pluie. De telles opérations, quelle que soit par ailleurs leur utilité, risquent de rendre 
bien perplexe l'archéologue de l'avenir, 

Dans le domaine des recherches archéologiques, le fait marquant fut la découverte, 
à Rangpur, au Kathiawar, de vestiges divers rappelant ceux de Harappa et de 
Mohenjo-Daro. Les fouilles, qui ne durérent malheureusement que trois jours, ont 
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livré des tessons de la céramique rouge et noire typique des sites de la vallée de lIn- 
dus. La décoration appartient au répertoire connu : lignes de points, séries de traits 
droits ou ondulés, carrés, losanges, echiquiers, antilopes. Les formes les plus iréquen- 
tes ressemblent à des gobelets, La perfection de ces formes et du dessin amène l'au- 
teur des fouilles, M. M. S. Vars, à penser que ces tessons remontent à la troisième 
période de Mohenjo-Daro, la plus tardive. 

Dans les autres régions, les fouilles ont continué au ralenti. A Taxils, un nou- 
veau sipa a éte découvert, le n" IV. I] contenait deux cassettes еп stéatite, 
emboitées l'une dans l'autre, Dans la plus petite, quelques reliques furent 
trouvées, dont une piéce romaine d'Auguste et une pièce en argent décorée des Dios- 
cures, telle qu'il en fut frappé par Azilises. On peut tirer de cette trouvaille quelques 
synchronismes nouveaux, Azilises doit être situé peu de temps avant l'invasion Kusána, 
car Kadphises ler, qui envahit l'Inde, copia le buste d'Auguste sur ses pièces, Une 
des statues découvertes par ailleurs es! intéressante, quoique non identifiée, Elle 
représente un personnage debout tenant un épieu dans la main droite et un регго- 
quet dans la gauche. 

A Harappa, quelques recherches furent poursuivies dans les tertres D et F. Ellés 
amenèrent la découverte de cachets généralement décorés de l'unicorne, de quelques 
petits personnages en terre cuite, d'une perle portant un pictogramme, de tessons de 
poterie peinte et enfin de divers instruments de bronze, 

A Nijanda, on a encore trouvé des traces de plusieurs consiructions Super posees. 
C'est ainsi que le mur extérieur d'un sanctuaire plus ancien fut dégagé sous le caitva 
n" 12, Les fondations des monastères 10 et 11 présentent des caractéristiques intéres- 
santes pour les unes, on a employé des couches alternées de sable et de briques, 
les autres sont constituces par une maconnerie en briques reposant sur unë couche 
de sable de 1 m, à 1 m. 5o. Parmi les objets trouvés dans les fouilles, il faut signaler 
un Buddha eu. bhümispargamudraá dont la tête, le nimbe et le piédestal sont en 
bronze et le corps en cornaline. 

Près de Mahästhün, au Bengale, un waste édifice en briques, divisé en un 
grand nombre de pièces a été découvert sans que l'on sache quant à présent à quel 
culte il était consacré. 

Dans la province de Madras, la principale trouvaille, faite à Kilpauk, concerne 
le préhistorique assez tardif de l'Inde du Sud dont on a déjà de nombreux spéci- 
mens: grandes urnes funéraires, récipients en poterie noire polie, petits instru- 
ments en fer. E 

En Birmanie, diverses inscriptions ont été trouvées. L'une, provenant de Hmawzs, 
est une stèle décorée au sommet du Buddha entre deux adorateurs. Elle montre ensui- 
te seize lignes d'un texte comportant alternativement une ligne de Pyü et 
d'un langage inconnu, dont l'écriture semble plus ancienne, 
et les ya, Une autre inscription, provenant du vieux Pagan, datée de 505 sakara; 
(1233-34 A. D.) donne une liste d'esclaves et de terrains offerts à un stüpa, Une 
troisième, malheureusement incomplète, originaire d'Ava, rend compte du cérémo- 
nial qui accompagna la construction d'un palais en 1510 A, D. pàr Shwenankyaw- 
shin Narapati, et mentionne les Pvü, Diverses tablettes votives en terre cuite dont 
certaines remontent aux 1X* = XIe siècles ont dté également découvertes, 

d La section épigraphique comporte un long exposé de M. Cu AKRAVARTI relatif à 
l'inscription trouvée par lui à Nagari dans l'état d'Udaipur. 


une ligne 
ou prédominent les ma 


Ecrite en sanscrit et en 
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caracteres brahmi du 1er siècle A. C., elle mentionne la construction d'une enceinte 
pour les divinités Samkarsana et Väsudeva par deux personnages, dont l'un était 
zélateur de Visnu et avait accompli l'Agvamedha. 

Dans la section de Mélanges parait un article remarquable de M. FAsri sur divers 
faits de civilisation communs à Mohenjo-Daro et à la Crête (1). Les fresques et les 
sceaux du minoen moyen et du minoën tardif montrent des scènes représentant un 
personnage, homme ou femme, sautant sur un taureau ét le sacrifice de ce taureau. 
M. FAwni a trouvé sur les cachets de Mohenjo-Daro des représentations absolument 
semblables qui sont associées au culte de la Déesse-Mère. Il a même pu rapprocher un 
de ces cachets et une fresque crétoise présentant en commun des détails très précis : 
l'arbre sacré avec sa balustrade, la colonne surmontée d'une double corne, la 
colombe, oiseau de la déesse-mére. Il est intéressant que le Report donne ainsi 
quelques études d'archéologie comparée. Er, sans aller toujours jusqu'en Crète, une 
mise au point annuelle de l'archéologie indienne en fonction des nouvelles découver- 
tes serait bien nécessaire en guise d'Introduction. Elle permettrait de voir rapidement 
l'importance des résultats obtenus et les théories qui sont à réformer, 


Pierre Dupont. 


К. A. Nilakanta Sastai. The Cdlas. Vol. Il. Madras University, 1937, in-8, 
2 vol., x-552 pp., 2 cartes, 6 pl. et 1v-382 pp. (Madras University his- 
torical series, N* 10 et 10), 


En rendant compte, en 1935, du premier volume de l'ouvrage du Prof. Nilakanta 
Sastri, j'exprimais lespoir «qu'il soit bientôt suivi du second qui doit comprendre, 
outre la fin de l'histoire, un aperçu de l'administration et de la vie sociale du grand 
empire tamoul, » ( BEFEO., XXXV, p. 387). Cet espoir aura été réalisé dans un dé- 
lai assez court, et nous voici maintenant en possession de la dernière partie de l'his- 
toire des Côla, depuis le règne de Kulöttunga (1070-1120) jusqu'à la fin du règne 
de Rajendra Il] en 1279. Elle est suivie (pp. 210 à 552) par une étude d'ensemble sur 
l'administration de l'empire des Cola, et sur sa population, sur l’agriculture, l'indus- 
trie etle commerce, ainsi que sur l'instruction, la religion et la littérature. Cette 
étude, basée à la fois sur les données épigraphiques et les témoignages étrangers, 
surtout arabes et chinois, est une des parties les plus neuves et les plus utiles de 
l'ouvrage. La deuxième partie, formant un volume à part, donne une liste très complète 
des inscriptions se rapportant à la période étudiée, avec des résumés et des renvois 
bibliographiques qui sont d'un grand secours pour s'orienter dans cette épigraphie si 
abondante. Un excellent index termine l'ouvrage. 


G. Cabès. 


(1) Signalons que dés le g novembre 1934, M. Victor Gotousew avait fait à la 
Société Asiatique une communication sur Quelques parallèles entre (e monde préhellé= 
nique el ia civilisation dite de Indus. || y montrait que le «culte de l'arbre », tel 
qu'il est représenté sur les cachets de Harappa et de Mohenjo-Daro se retrouvait dans 


la décoration de bagues en or originaires de Mycènes et de Crète (cf. Journal asialique, 
CCXXVI, p. 152). 
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Rev. F. H. Henas. The Origin of the so-called Greco-Buddhist School of 
Sculpture. Ext du Journal of the Bombay Branch of the Royal Asia- 
lie Society, tome 12, 1936, pp. 71 et suiv. 


Les résultats donnés par les fouilles entreprises depuis une quinzaine d'années à 
Harappa, à Mohenjo-Daro et sur d'autres sites analogues ont constitué un événement 
particulièrement marquant dans l'histoire des études indiennes, Ils ont permis de 
déceler, dans la vallée de l'Indus, l'existence de faits de civilisation communs avec 
l'Asie antérieure vers le III* millénaire A.C. Ils ont permis surtout de supposer une 
tradition locale continue, non arvenne, extérieure aux crovances et aux rites conservés 
par les Veda. 

Ces 2.000 ou 3.000 années ajoutées à l'histoire indienne n'ont pas été sans apporter 
une certaine perturbation dans des études dont le cadre éclatait ainsi brusquement. En 
outre, la découverte des fameux cachets â pictogrammes posa un vaste problème 
d'interprétation graphique. De méme que, quelques années auparavant, on avait [u 
couramment le glozélien, divers personnages se mirent à lire le u mohenjo-darien » 
avec la plus grande aisance, associant sans hésiter pictogrammes et sons et instituant 
des comparaisons de vocabulaire qui s'étendaient jusqu'à l'Élam, voire jusqu'en 
Etrurie. .. 

ll semble bien acquis désormais que par Mohenjo-Daro, ou plutôt par la civilisation 
dont Mohenjo-Daro constitue actuellement le témoignage le plus marquant, on puisse 
expliquer de nombreux rites, de nombreuses croyances de l'Inde ancienne, spéciale- 
ment de l'Inde non-aryenne. Encore faut-il que des recherches dans ce sens ne soient 
pas trop gènées par le hiatus de 3.000 ans au moins qui sépare la civilisation de l'Indus 
des premiers faits indiens historiques ou pseudo-historiques. Autrement dit, c'est la 
paléo-ethnologie surtout qui peut bénéficier de ces comparaisons à verticales » fran- 
chissant deux millénaires, Celles-ci sont par contre absolument inutilisables en archéo- 
logie historique. Des phénomènes artistiques qui se situent aux alentours de l'ère 
chrétienne ne peuvent aucunement trouver leur explication dans une civilisation 
beaucoup plus ancienne à laquelle ils ne sont reliés que par des inductions singulière 
ment hasardeuses, C'est cependant ce que postule l'étude de M, Hrnas qui écrit tout 
crüment p. 97 : û The Gandhára School is only the continuation of the artistic tradition 
of the Dravidian nation, whose first known specimens come (rom Harappa and 
Mohenjo-Daro n. 

Pour pouvoir apprécier complétement la portée de. cette assertion, il faut d'abord 
résumer l'article de M. Henas. Celui-ci constate en premier lieu que l'art gréco- 
bouddhique, ainsi dénommé, se rencontre non pas au N., mais bien au S. de l'Hindu- 
Kush. ll manque еп Bactriane, qui fut un territoire grec, mais se trouve daris les 
provinces du N.-O., le Paüjab, les Provinces Unies. D'autre part, les monnaies 
trouvées dans les sfifpa et quelques inscriptions montrent que cet art florissait surtout 
sous les Kusána ei non au temps des. dynastes grecs. Enfin, à défaut de souverains 
grecs pour assurer son développement, l'école gréco-bouddhique est-elle au moins le 
fait d'artistes grecs + M. Henas répond qu'Agesilaos, l'auteur de la fameuse cassette 
de Kaniska, a fait la une œuvre de style indien, oü rien n'évoque la laçon hellénistique. 
Ce préambule est suivi d'une assez longue argumentation esthétique sûr tout ce qui 
sépare l'art grec de l'art du Gandhära, Le premier ne comporterait que des sculptures 
déalisées, sans vie, nues ou peu ornécs, n'exprimant aucun sentiment intime. L'art du 
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Gandhára, auquel M. Heras incorpore tant bien que mal les stucs d'Afghanistan, se 
signalerait au contraire par son réalisme, par l'importante joaillerie décorant souvent 
les personnages, par son aptitude à materialiser la vie spirituelle des êtres. Enfin, si 
l'auteur est obligé de reconnaitre une influence grecque dans іа forme du visage des 
statues gandháriennes et dans le drapé de la samghaff, c'est pour souligner ensuite 
que l'uraiga, les labes distendus par les pendants d'oreilles, les yeux mi-clos sont des 
détails absolument indiens. 

Une fois parvenu â cette conclusion que l'école du Gandhára était indienne, 
M, Hekas a dû répondre à l'objection inévitable : а Cette école n'a pas jailli spontané- 
ment du sol indien, avec une technique et des moyens d'expression aussi parfaits. A 
quoi la rattachez-vous donc, si vous éliminez l'art grec ?» Et nous entrons ici en pleine 
extravagance. M.R. Cnanoa, il n'y a pas longtemps, pour dénier toute part prise par 
la Grèce à la création de l'image du Buddha, s'en allait chercher des cachets de 
Mohenjo-Daro et construisait de toutes pièces un vieux culte populaire du yogin. 
M. Heras, pour n'avoir pas à dire que l'école du Gandhára est sortie d'elle-méme, va 
aussi chercher secours à Mohenjo-Däro, H suppose que la civilisation de la vallée de 
l'Indus était dravidienne, ce qui est possible mais non certain, et invente littérale- 
ment une école d'art dravidienne qui, partant de Harappa et de Mohenjo-Daro, nous 
conduit jusqu'au gréco-bouddhique en franchissant allègrement plusieurs millénaires, 
La production de cette école comporte essentiellement les deux torses découverts à 
Harappa, ce qui n'est pas beaucoup, Pour l'étolfer un peu, M, Heras lui adjoint deus 
tétes en terre-cuite trouvées à Patna, I n'essaie même pas de les dater, mais indique 
simplement que le Magadha (capitale Patna) était dravidien au temps du Mahabharata (?) 
et que méme sous les Maurva, les rois devaient employer des artistes dravidiens. Puis, 
tant qu'à faire, il rattache à la méme école les colonnes d'Acoka et un Civa debout 
de Gondimallam qu'il décrit abondamment mais ne reproduit pas. 

Les critiques que soulève un tel assemblage d'hypothèses sont presque illimitées. 
Dans le détail, on peut d'abord reprocher à M. Heras de donner de l'art grèco- 
bouddhique une idée simpliste et par trop incomplète. I ne fait aucune distinction 
entre l'école du Gandhära et celle dé Hadda, alors qu'on tend actuellement à placer 
celle-ci â part. Les derniers travaux de Sir John MarsHALL montrent bien que c'est 
&ous les souverains indo-parthes, et non avant, que l'apport hellénistique amena la 
création des premières images du Gandhära, mais il n'était pas nécessaire de faire 
remonter celles-ci au temps des dynastes grecs pour pouvoir v reconnaitre une 
influence classique. Quant aux productions de Hadda, elles n'apparaissent pas avant le 
[ V* siécle et constituent l'école inda-afghane, indépendante de l'autre à certains points 
de vue. Ceci posé, on comprend mal que М. Henas prenne tous ses matériaux de 
comparaison parmi les statues de Hadda et oublie délibérément celles de Taxila, plus 
anciennes donc plus proches des types hellénistiques. 5a démonstration est entiére- 
mént faussée par cette erreur de documentation. Les éléments constitutifs de Part 
inde-afghan, qui suggère tant de comparaisons avec le gothique occidental, n'en sont 
pas mieux connus pour autant, mais ce ne sont pas les antiquités de Mohenjo-Daro 
qui aideront beaucoup à les déterminer. Lorsqu'il dit que les statues grecques sont 
sans vie et dépourvues de caractère spirituel, оп peut craindre que M, Heras ne 
connaisse imparfaitement lari hellénistique d'Egypte et d'Asie Mineure, où se décèle 
justement une forte tendance vers le réalisme, voire méme vers le pathétique. Quant 
aux autres arguments emploves, ils ne conduisent pas trés loin. L'usnisa, les lobes 
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d'oreilles pendants, l'abandante joaillerie attestent justement l'adaptation locale des 
éléments importés. La cassette d'Agesilaos, qui n'est d'ailleurs pas un chef-d'œuvre, 
n'a rien de « dravidien ». 

` La partie critique de ce travail est donc déjà faible, parce que la documentation de 
l'auteur reste trés incomplete et parce qu'aussi il tente une démonstration impossible, 
contraire à toute évidence, La partie constructive qu'il fallait bien, malzré tout, nous 
donner ensuite, est purement imaginaire, On à trouvé à Harappa, en effet, deux torses 
de statues d'une grande perfection plastique, mais Sir John MARSHALL lês a présentés 
avec une extrême prudence, après s'être demandé s'ils ne provenaient pas de niveaux 
plus élevés. [ls sont en tout eas sans rapports tant avec les personnages gravés sur les 
vachets qu'avec d'autres images en ronde-bosse qui, elles, rappellent visiblement les 
types contemporains de l'Asie antérieure (t), Quantà l'attribution à l'école dravidienne 
des colonnes d'Açoka et de deux terres-cuites sélectionnées à Patna parmi maintes 
autres, elle ne se discute méme pas. 

Les études d'art comparé, dont chacun apprécie l'utilité aujourd'hui quand elles 
sont conduites à bon escient, ont longtemps été discréditées par des rapprochements: 
gratuits, par le recours à de vagues considérations subjectives; à une sorte d'impres- 
stonisme pseudo-esthétique lorsque toute argumentation plausible venait à manquer. 
Ce sont malheureusement ces défauts traditionnels qui caractérisent le mieux l'article 


de M, Henas, lequel dépasse par ailleurs les plus extravagantes spéculations des 
panditr nationalistes (2), 


Pierre Dupont, 


dean Fittiozat. Etude de démonologie indienne. Le Kumdratantra de 
Rüvana el les textes paralléles indiens, tibétains, chinois, cambod- 
sien el arabe, Paris, Imprimerie Nationale, 1937, 10-80, v-192 pp. 
(Cahiers de la Société Asiatique, Premiére série, IV). 


L'indianisme francais a eu plusieurs fois la bonne fortune d'attirer dans ses rangs 
des médecins, dont les connaissances techniques sont 
scientifique de cette mine d'informations que constitue la littérature médicale sanskrite. 
M. FittiozaT, le dernier venu, promet d'être le digne continuateur du regretté Palmyr 
Gonmen, si lon en juge d'après ce mémoire qui lui a valu le titre d'élève diplômé 
de l'Ecole pratique des Hautes Etudes en 1934. 


indispensables à l'exploration 


—TP-ÉsasiiI,r..... Ha 


( Statues de prétres(?), Cf. E. Mackay, La civilisation de U Indus, pl. wort. 

(2) Les titres des ouvrages (rançais cités en note sont assez maliraités. C'est notam- 
ment le cas du livré de M. Hackis, L'ruvre de fa Délégation archéologique française 
ел Afghanistan (1922-1932). 1. Archéologie banddhi 


ы x a ique, qui semble constituer la 
principale documentation de M. Hems en archéologie gréco-bouddhique et qu'il a 
utilisé si mal. 


Les stues indiqués comme sé trouvant au 


_ Musée de Caboul sont cu réalité au Musée 
Lenimet, 
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Le Rivanakumdratantra, dont M, Fi.Liozar donne le texte sanskrit et la traduc- 
tion comme point de départ de son étude, est un petit traité de médecine démoniaque 
infantile qui est de soa propre aveu «tout à fait insignifiant en lui-même». Toutefois, 
sa célébrité, son incorporation à destraités de médecine pure et la diffusion en dehors 
de l'Inde des idées qui sont à sa base, posent une sérié de problémes qui dépassent de 
beaucoup l'importance intrinsèque du texte, et que M FittiozaT a étudiés avec 
beaucoup de perspicacité, Les caractéres de la bhülavidva ou science des démons, 
et la manière dont elle s'est introduite dans la médecine áyurvedique, l'aspect 
bienfaisant et guérisseur des Ráksass en général et de Hávama en particulier, sont 
analvsés avec un sens trés fin de la mentalité de l'Inde er des pays de civilisation 
indienne. 

M. Filliozar a àt6 améné à dire quelques mots de la pénétration au Cambodge de 
la doctrine à laquelle appartient le Kumäratantra de Ravana, Ul l'a fait d'aprés une 
thèse de médecine du DT RrrHanasi Nonopon intitulée L'évolution de la médecine au 
.Cambodge (Paris, 1929), oü ila retrouvé mentionnés les mémes procédés de diagnos- 
lic, l2s mémes prescriptions que dans le Kumaratantra et les textes indiens similaires : 
les symptômes de la maladie importent beaucoup moins que la date de leur début qui 
permet de déterminer le nom du démon en cause, et le traitement antidémoniaque 
comporte régulièrement, à côté de prescriptions médicamenteuses, un mantra et le 
dessin d'un vantro, M. FiLLioz&T aurait sans doute pu étolfer ce chapitre un peu 
sommaire en se reportant aux traités de médecine cambodgienne dont la Bibliothèque 
Nationale de Paris possède de nombreux manuscrits (Cambodgien 38, 40, 41, 43, 45, 
46,47, 48, 50, 51, 52, 53). Je n'ai pas encore eu l'occasion de les examiner, mais je 
suppose qu'ils doivent étre analogues aux kbuûon médicaux que possède l'Ecole 
Française d'Extrème-Orient. Or, parmi ces derniers, il en existe trois qui fsurnissent 
de curieux éléments de comparaison avec les textes indiens étudiés par M. Fiicrozar. 

C'est ainsi qu'un Kbuon Öt, ou traité sur la variole (Ms. EFEO., P. 47), énumére 
douze espèces différentes de variole; chacune correspond au mois pendant lequel la 
maladie se déclare, et chacune est placée sous la domination d'une vaksint, saut [а 
douzième correspondant au mois de phâl/guna qui cst causée par une déesse d'aspect 
bienfaisant: (1). Ges douze vaksint, dont les noms sont tres déformés et en partie 
méconnaissables sont désignées à la fin de leur énumération par le nom global de 
adoure Lokanatha, les douze sauveurs du monde», qui, tout comme dans l'Inde, met 
l'accent sur l'aspect bienfaisant et guérisseur des vakya et des raksasa. 

Un autre traité sur la variole (Ms, EFEO.. 97) énumére sept espèces de variole 
correspondant chacune au jour de la semaine pendant lequel la maladie se declare ; 
chaque espèce parté un nom, mais c'est un nom deseriptif de l'aspect de l'éruption. 
Le méme manuscrit contient un traité sur l'épilepsie infantile qui nous rapproche 
encore davantaze du Kumüaratanira et autres textes étudiés par M. Frost, On 
distingue douze formes de cette maladie, suivaut l'année evelique dans laquelle est 
пё l'enfant; de plus il v a choque année des jours critiques (par exemple pour un 
enfant né dans l'année du Rat ce sont les mardis du mois de pusya), et sila crise se 
“produit ce jour-là la maladie prend le nom de Grande épilepsie (littéralement prince 


iU CF. la Mikhamandilà « Visase-paré » du Kumearatantra (p. $5). 
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ou roi de l'épilepsie, sdeë skän). Le formulaire indique sommairement les principaux 
symptômes (urines foncées, rougeurs sur le corps), et la maniére dont la crise com- 
mence (par les mains, les pieds, etc.) et donne le traitement qui, à cóté de l'applica- 
tion de médicaments, comporte le tracé d'un. vantra et la récitation d'un mantra. 
Chacune de ces douze formes d'épilepsie est causée par un étre démoniaque avant 
l'aspect d'un oiseau (1), d'un crocodile, d'un tigre, d'un singe, d'un chien (21, d'une 
тәне де voiture ou d'un revenant à forme humaine. 

Pour terminer, je citerai dans un autre traité médical (Ms. EFEO., 96) des pres- 
criptions relatives à l'accouchement difficile, qui consistent à se tourner vers un des 
points du compas, suivant le jour où les douleurs commencent : si elles commencent 
un dimanche, se tourner vers le nord-ouest: un lundi, vers l'ouest, etc, Le méme 
traité indique ensuite la direction dans laquelle doit ètre enterré le placenta suivant 
le mois pendant lequel a lieu l'accouchement, Tout cela témoigne de l'importance 
accordée au Cambodge comme dans l'Inde au moment initial de la maladie. 

Un peut juger, par ces brèves indications, de la richesse de matériaux contenus 
dans les traités de médecine traditionnelle cambodgienne: la thése du DF Rrrnanass 
Nonopom n’en donne qu'une image fort incomplète, I est à souhaiter que cette litte- 
rature encore si peu connve attire l'attention de spécialistes qui, comme M. Fitiiozat, 
joignent à leur culture médicale une connaissance spéciale de la médecine indienne. 


G. CEDEN 


G. P. MatALASEKERA. Dictionary of Pàli proper names. Vol. I. A-Dh. Lon- 
dres, Murray, 1937, in-80, xvitt-1163 pp. (Indian texts series), 


Le Dr. G. P. MALALASEKERA qui s'est fait connaitre durant ces dernières années 
par un ouvrage sur fa littérature pâli de Ceylan (3) et par une édition de la Mahavamsa- 
tika (4), nous donne aujourd'hui le premier volume d'un dictionnaire de noms propres 
qui vient combier une lacune dont les études pali souffraient depuis trop longtemps. 
On sait que le dictionnaire de la Pali Text Society a exclu de ses colonnes toute 
espèce de nom propre, même ceux qui figuraient déjà dans CHILDERS, Cette exclusive, 
à laquelle ne nous ont pas liahitués les dictionnaires sanskrits, est souvent fort génanie, 
et il était temps qu'un pâlisant se dévouát pour nous donne; cet indispensable ins- 
trument de trava] qu'est un index des noms propres en usage dans les textes pili. 

L'auteur a eu à sa disposition un exemplaire interfolié de l'index des noms pro- 
pres d'Epwann MütLER (JPTS, 1888) avant appartenu 4 Rhys Davins et complété par 
celui-ci, 11 l'a vérifié et augmenté au moven d'un certain nombre de dépouilleme nte 
Bee а еа 

(1) СГ. Çakunigraha, ibid. 

(2) Cf. Cvagraha Гр; $4} 

(4) The Pali literature of Cevlon (R. A..5. Prize Publication Series), Londres; 1928. 


i Publiée par la. Páli Text Society, Londres, 1936. — Cf. du mime auteur: The 
* extended. Mahavamsa » (R./ A, 5, Cevlan Braneh), Aluvihara Series, Calcutta, 1977- 
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personnels excluant les fïká, mais comprenani des ouvrages extra-canontques, tels 
que le Milindapañha, le Mahavamsa, le Cülavamsa, le Dipavamsa, le Mahâbodhi- 
vamsa, le Sasanavamsa, le Gandhavamse et le Sd:anavamsadipa. L'horizon de sa 
recherche s'est même étendu jusqu'à la Birmanie sur laquelle sa documentation se 
borne à peu près au livre de Mrs, M. Bone, Pali Literature of Burma, mais sur le 
bouddhisme sanskrit et sur les travaux européens relatifs à la géographie historique 
de l'Inde bouddhique, son information est nettement insuffisante, De plus, il ignore 
totalement les pays de la péninsule indochinoise où règne le bouddhisme päli. On ne 
saurait lui en faire grief s'il avait strictement limité son programme à l'Inde et à 
Ceylan, mais comme à propos de là Birmanie, il s'est trouvé amené à citer quelques 
noms se rapportant à la littérature pšli en pays t'ai on eütaimé que sa documentation 
sur ce point fût plus exacte et plus complète, C'est ainsi que pour les mots Ёррйїй- 
santi, Kamboja, Nanavildsa, Dhammakitti (6), il eüt trouvé d'utiles précisions dans 
les travaux que j'ai consacrés à la littérature pali du Siam et du Laos (!). Sans incor- 
porer à son dictionnaire tous les noms historiques où géographiques qui figurent dans. 
des textes comme le Cámadevivamsa ou la Jinakülamülini, il aurait pu citer au moins 
les titres de ces ouvrages, dont le second veut étre une histeire du bouddhisme, et il 
aurait dà mentionner le nom de Nanakitti de C'ieng Mäi, dont l'œuvre littéraire peut 
rivaliser avec celles de bien des lettrés birmans qui figurent dans son dictionnaire. 


G. CEDES, 


WALTER EUGENE Clank. Two lamaistic Pantheons, edited with intradue— 
lion and indexes from materials collected by the late Baron A. von 
Staél-Holstein. Cambridge, Harvard University Press, 1937, 2 vol. 
in-8?, xxiv-169 pp. et 314 pp. de reproductions photographiques 
(Harvard-Yenching Institute, Monograph Series, vol. MI et IV), 


Cette publication est analogue à celle du panthéon lamaïque édité autrelois par 
GRÜNWEDEL (*) et plus récemment par Spuer p'OrprewsunG (7|. Elle se compose 
essentiellement: 1") de la reproduction des 360 figures du Tehou Fo Pou-sa cheny 
slang fran, manuscrit conservé à [a Bibliothèque Nationale de Peiping et avant 
peut-être pour auteur le même Lalitavajra que l'ouvrage publié par GRÜNWEDEL et 
D'OLDENBURG ; — 2^) des photographies dé 766 images conservées à Peiping dans le 
Pao-siang leou, temple lamaïste situé dans le jardin du palais Ts'eu-ning: cette 
collection semble avoir été constituée au malieu du XVII gècle, et avoir été offerte à 
la mère de l'empereur K'ien-long, La reproduction de ces deux séries de documents 
remplit le deuxième volume, Le premier contient, en dehors d'une courte intro 


(1) Note sur les ouvrages palis composés en pays thai, BEFEO., XV, 3. — Documents 
sur [l'histoire politique el religieuse du Laos occidenial, BEFEO., XXV. 

(2) Dans Verüff. aus dem Kgl. Museum für. Volkerkunde, l, 1890, et. Zeitschri Ji far 
Ethnologie, 1882. 

(3) Bibliotheca Buddhica, V. 
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duction, des index tibétains et chinois oü figurent tous les noms inscrits sur les 
statuettes ou donnés par le manuscrit, etun index des noms sanskrits restitués par 
l'auteur. | 

L'utiliré de cette publication eût été grandement accrue si chaque image était 
accompagnée d'une description. Les reproductions, aussi bonnes qu'elles peuvent 
l'être, sont cependant petites et ne permettent pas de reconnaitre les attributs que les 
personnages tieanent dans leurs mains, de sorte que l'utilisation de ce manuel 
d'iconographie lamaïque pour l'identification de pièces de musée ou de collection est 
à peu près impossible. 


G. CEDES, 


Kaimas Nac. Art and Archaeology abroad. A report intended primarily 
for Indian students desiring to specialize in those subjects in the 
research centres of Europe and America. University of Calcutta, 1937, 
17-89, ТХ-Г25 рр.. 20 pl. h. t. (30 fig.). 


Cet élégant petit volume a pour objet de faire connaltre dans l'Inde les instituts 
européens et américains d'art et d'archéologie, où pourraient se former les jeunes 
étudiants hindous, ainsi que les méthodes d'enseignement de l'archéologie et de 
l'histoire de l'art dont pourraient s'inspirer les universités indiennes, L'auteur passe 
successivement en revue l'organisation de a recherche et de l'enseignement en France, 
dans le proche Orient (Turquie, Syrie, Perse, Irak), en Grèce, en Italie et dans les 
deux Amériques, L'illustration, très soignée, mais un peu disparate, aura surtout pour 
résultat de révéler dans l'Inde un art qui y est sans doute peu connu, l'art péruvien 
auquel sont consacrées huit planches, Le lecteur français sera agréablement touché de 
la part prépondérante que le Dr. Kacioas NAG réserve à la France dans son enquête, 
mais il n'en sera pas surpris s'il se souvient de la formation de l'auteur et dessentiments 
qu'il professe à l'égard de notre pays. Nous regretterons d'autant plus ict que son 
Programme, limité à l'Europe et à l'Amérique, ne lui ait pas permis de parler de 
l'Ecole Française d'Extréme-Orient qu'il connaît bien pour l'avoir visitée en 1924 et 
étre resté en relations cordiales avec elle, | 


G. Cens, 


Kern Institute. Annual Bibliography of Indian Archeology forthe vear EFIE 
E. J. Brill, Leyden, 1937, 4. 161 pp., xm pl. i 


La bibliographie annuelle 
régularité, Sa présentation 
précédentes, on trouve en 
archéologiques de l'année, 


d= l'fnrtitut Kern parait toujours avec la même louable 
ct sa composition n'ont pas varié, Cette fois-ci comme (ез 
изза d'introduction un substantiel résumé des travaux 
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Deux notices relatives à l'Inde sont particulièrement importantes. La première 
passe en revue les dernières publications numismatiques, mentionnant les trouvailles 
de M, J. Hackis ea Afghanistan qui intéressent surtout les dynastes grecs et les Indo- 
Parthes, les études de MM. Gnose et Sarasvati consacrées а des piéces Kusäna et 
Gupta, enfin les rapprochements faits récemment entre divers signes de l'écriture de 
l'Indus et les symboles représentés sur d'anciennes pièces d'argent. La deuxième 
notice, due à M. B. C, Law, concerne les publications relatives à la géographie de 
l'Inde ancienne. Elle comporte une liste des ouvrages d'ensemble et un dépouillement 
trés soigneux des périodiques orientalistes, 

Les travaux archéologiques conduits dans l'Inde pendant la saison 19*4-35 sont 
ensuite résumés, donnant à peu prés les mêmes renseignements que le Survey analysé 
plus haut (1). Cet exposé est suivi d'une intéressante étude de M. PAnANAVITANE Sur 
les découvertes épigraphiques faites â Ceylan en 1935, représentées par 205 inscrip- 
tions bouddhiques, pour la plupart en écriture brühmi et antérieures à l'ére chré- 
tienne, Elles portent principalement des roms de donateurs, quelquefois de person- 
nages royaux déjà connus. Deux exposés, l'un de M. Boscu, lautre de M. DuROISELLE 
concernant le travail [ait à Java et en Birmanie pendant la même période. Enfin, sur 
l'indochine, la Bibliography publie une note de M. Cœpés relative aux fouilles 
conduites pàr lë regretté G. А. Trouvé, à la recherche du dépôt sacré d'Aükor Vât. La 
découverte de celui-ci, à 23 m. du sommet de la pyramide, semble bien montrer 
qu’Ankor Vat était un temple et non un tombeau, tranchant ainsi un débat deja long. 
Cette note est suivie d'extraits empruntés à l'étude de M. Maucen sur РАзгат 
Mahà Rosëi, publiée ici même Fan dernier (2). 

Une dernière notice expose les recherches faites au Siam, à Cri-deva, par 
M. Quanitcn Waces. llen est de ce site comme de beaucoup d'autres points archéolo-- 
giques siamois, qui ont falt l'objet de sondages partiels et sur lesquels on n'a le plus 
souvent que des idées inexactes, Ce n'est pas Іа visite de M. Quanrrcu WALES qui a 
modifié grand'chose à cet état de fait, Ses fouilles, hátives et trés incomplétes, ont 
permis de constater la présence de deux villes contigués, d'un anciem sanctuaire de 
briques, d'une inscription et de quelques sculptures. Elles n'autorisent certainement 
pas une conclusion de cet ordre: à Their importance lies in the fact that they are the 
base of the whole late evolution of the art in Indochina» (p. 43). Elles ne permettent 
pas non plus de dire que Si T'ep était la capitale d'un état vassal du Fou-nan. De 
toutes les antiquités trouvées en cet endroit, les inscriptions seules peuvent remonter 
à l'époque du Fou-nan. Lesanctuaire, autant qu'on en puisse juger sur photographie, 
est assez atypique; il en existe de semblables au Cambodge jusqu'au TX" siècle 
(Phnom Kulên), Il faut donc attendre des fouilles exhaustives, suivies de comparaisons 
détaillées avec l'art khmér et l'art indien, pour parvenir à quelques idées d'ensemble 
sur l'importance et l'ancienneté de Si T'ep. 


Pierre Dupowr,. 


(1) Voir ci-dessus, p. 49r. 
(2) BEFEO., XXXVI, 1936, 65 suiv- 
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Bulletin of the Colonial Institute of Amsterdam, published in collaboration 
with the Netherlands Pajficit Institute. Vol. I, no 1. November 1937. 
Amsterdam. 8o, 8o pp. 


Oa sait. quelle est l'importance de l'effort produit par l'Institut colonial d'Amster- 
dam pour l'étude et la connaissance des Indes néerlandaises, Fondé grâce à des initia- 
lives privées, pourvu aujourd'hui encore d'un conseil d'administration autonome, il est 
divise en trois sections: ethnographie, médecine tropicale, commerce, La première 
section concerne d'ailleurs l'ethnographie prise dans sa plus large extension, puisqu'elle 
comprend même la préhistoire, l'archéologie classique des VI-XV" siècles, voire la 
linguistique. Elle a pris, sous l'énergique direction du regretté Prof, van EERDE, une 
importance considérable et occupe maintenant plus de la moitié du musée adjoint à 
l'Institut. 

Ce nouveau Bulletin se propose un. douhle but : faire connaitre à l'extérieur les 
Indes néerlandaises gráce à un organe largement répandu et bien informé, documenter 
d'autre part les habitants des Indes sur les principaux problèmes qui se posent en 
Extréme-Orient, I] sera aidé en cela par la Netherlands Pacific Institute, organisme 
rattaché à Institute of Pacific Relations. 

La préface, due au rédacteur en chef, M. J. Th. Motte, est suivie d'articles qui 
constituent en partie des analyses de publications récentes, C'est ainsi que M. Borke 
rend compte du Rapport statistique annuel du Gouvernement des Indes néerlandaises 
et M. Lamsren d'un ouvrage récent sur l'organisation sociale des populations de 
Bornéo, de Célèbes, et des Moluques (1), dans lequell'auteur suppose que le patriarcat 
remplaça progressivement les institutions matriarcales à la période megalithique, 
M. SNELLEN VAN VOLLENHOVEN résume la thése récente du Dr. Pauwets sur les Nes 
sous mandat détenues par les Japonais et M. Mouw le Twentieth Century in the Far- 
East de P. H. B. KENT, qui concerne surtout l'expansion du Japon, 

Comme contributions originales, il faut signaler d'abord l'étude de М. HARDEMAN 
sur le budget des Indes néerlandaises, qui a trois sources de revenus : les impôts, les 
entreprises officielles, les bénélices des compagnies dans lesquelles le Gouvernement 
possède une participation. Les dépenses les plus importantes intéressent l'armée, 
le service des pensions de retraite, l'administration civile et l'enseignement. 
Deux autres. articles sont consacrés, l'un à la malaria aux Indes néerlandaises 
par M. SWELLENGREBEL, et l'autre aux transports aériens еп 
M. PLESSMAX. 

Ce Bulletin du Koloniaal Instituul réussit donc, dés son premier numéro, à donner 
des apercus trés divers sur l'activité hollandaise dans les Indes orientales et sur les 
grands problèmes qui se posent autour du Pacifique, On souhaite qu'il parvienne à 
remplacer, autant que possible, les Nederlandsch-[ ndië oud en nieww 
fait pour la célébrité de Java et qui ont cessé 


Extréme-Orient par 


, qui avaient tant 
de paraître depuis quatre ans maintenant. 
Pierre DUPONT. 


— 


(0) B. A. G. VnnktAGE, Die rogialen Verhältnisse Indonesiens, Münster, 1936. 
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Th. P. GALESTIN. Houtbouw ор Oost-Javaansche tempel reliefs. `$ 
Gravenhage, 1936, 80, 238 pp- 


Ce travail de M. GaLEsTIN, qui a constitué sa these de doctorat prés l'Université 
de Leyde, est consacré aux édifices de bois tels que les représentent les reliefs des 
temples de Java oriental, Un tel sujet est évidemment important, puisqu'il embrasse 
une partie de l'architecture religieuse et presque toute l'architecture civile de cette 
région. L'étude en avait d'ailleurs été amorcée par un article trés détaillé de 
M. Parmentier publié ici même voici trente ans (t). Mais depuis cette date, on ne 
rencontrait plus guère que des renseignements épars, fournis au hasard des monogra- 
phies ou des identifications de bas-reliets. 

M. GaLesTix a délimité chaque groupe d'édifices en considérant principalement le 
nombre des poteaux supportant le toit. C'est ainsi qu'un premier chapitre est consacré 
aux pavillons dont le toit est porté par un seul poteau. Maclaine Post, le premier, 
identifia ce genre de construction asser énigmatique (2), car le poteau central pouvait 
étre pris pour un accessoire cultuel et on ne voyait pas en ce cas comment le toit était 
soutenu, M, GaLesTix signale non seulement plusieurs poteaux de bois existant encore 
aujourd'hui, qui ont pu entrer dans la construction de pavillons similaires, mais aussi des 
localités de Bali — le grand conservatoire de l'archéologie indo-javanaise — ow se 
rencontre encore ce type de pavillon (Kintamani, Bésakih, Blahbatoe, S&mboeng, etc.). 
Celui-ci, sur les reliefs, n'est jamais occupé par personne, ce qui semble carac- 
tériser un édifice sacré, Peut-être [audrait-i] le considérer comme réservé aux 
serviteurs divins, sortes d'intermédiaires entre les hommes et les dieux, Kxesei, le 
décrivant dans son étude des bas-reliefs де Krspāyaņa à Panataran, l'appelait 
sanggar pameléngan, édicule de prière. 

Le deuxiéme chapitre, le plus important, concerne les constructions à quatre po- 
teaux, qui se subdivisent en plusieurs types. L'un recouvre un autel où sont déposées des 
offrandes, généralement des gâteaux de riz coniques. Il semble comporter un toit en 
feuilles. Des édifices de ce genre sont appelés à Bali asagan ou laapan. Un deuxième 
type semble avoir servi d'appentis et a porté des dénominations diverses. Un 
troisième est le modèle mëma dü péndapa, avec son toit carré et son soubas- 
sement en pierre. Îl est représenté soit au milieu d'un bassin, soit dans un 
kralon, soit encore avec un gong accroché au toit. Le quatrième genre de cons- 
truction dérive du troisième à bien des points de vue; il comporte en plus un plancher, 
fixé à un tiers environ de la hauteur des poteaux, et un couronnement en terre-cuite. 
Des sous-variétés ont des poteaux décorés et une superposition de toits de dimensions 
décroissantes, évoquant les parasols des släpa. Enn, les deux derniers groupes se 
distinguent des précédents par des modifications soit dans la forme du toit, soit dans 
les proportions du soubassement ou l'aspect des poteaux. Tous ces édifices, qui portent 
une profusion de noms dans la littérature en vieux-javanais et dans la tradition 
balinaise, semblent avoir répondu à des destinations trés variées, tant civiles que 
religieuses. 





(1) L'architecture inlerprélée dans les has-re!iefr anciens de Java. BEFEO., УИ. 
1007, i el suiv. 
(2) Javaansche archifectuur. Djawa, III, 1523. 163. 
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Les constructions à cinq poteaux sont une sorie de compromis entre le péndapa 
et le type de pavillon étudié en premier lieu, Le poteau central se distingue d'ailleurs 
le plus souvent des autres par sa largeur et sa décoration. Il est même parfois pourvu 
d'un chapiteau, La destination de ce pavillon, qui porte souvént plusieurs toits super- 
posés semble avoir été uniquement religieuse, etil s'est peut-être même rencontré 
dans les mosquées. Le modèle à six poteaux, qui correspond évidemment à un usage 
courant, est construit avec où sans soubassement de pierre. Le plancher ne couvre 
pas toujours la surface complète de l'édifice. On l'appelle généralement bale. 

C'est encore un bale, maison d'hôtes ou maison d'habitation, auquel correspondent 
les constructions à huit poteaux ou davantage, généralement pourvues d'un soubasse- 

ment et d'un plancher. Toutes dérivent d'ailleurs plus ou moins du type caractérisé 
par quatre poteaux et un toit à long falte, 

Un dernier chapitre, trés étendu, est consacré aux édifices clos, dans lesquels on 
ne peut pas déterminer complétement le nombre de poteaux. lls sont de diverses 
sortes, appartenant à presque tous les types précédemment étudiés, et comportent 
plusieurs variétés supplémentaires suivant que lu clôture est totale ou seulement 
partielle. Certains d'entre eux, par exemple, sort constitués par une salle fermée et 
une sorte de terrasse ouverte sur un seul côté. 

En maniere de conclusion, M. GALESTIN se pose deux questions, D’abord, les 
édifices représentés sur les bas-reliefs de Java oriental correspondent-ils ala realité ou 
non ? ll semble bien que, dans leur ensemble, les représentations soient exactes, méme 
si quelques détails paraissent [antaisistes et si les petites dimensions des panneaux 
sculptés ont entrainé des déformations. L'étude des reliefs apporte de touté manière 
une contribution importante à la connaissance de l'architecture de Java ancien. 
Deuxième question : les différents types de constructions en bois correspondent-ils à 
un ordre de succession chronolegique ? M. Gatestin répond qu'il n'en est rien ; tout 
peut s'expliquer par des différences dans les usages locaux et l'absence d'un ty pe sur les 
reliefs d'un temple déterminé ne permet pas d'inférer que ce type était alors inconnu, 

On ne saurait surestimer la valeur documentaire d'un tel travail. L'auteur, aprés 
avoir minutieusement étudié les rellefs des principaux temples de Java oriental, а, 
chaque fois qu'il le pouvait, rezouru aux indications supplémentaires que lui fournis- 
saient la tradition. moderne de Bali et la littérature ancienne de Java. Aussi a t-il pu 
souvent indiquer les noms des édifices et leur destination. En outre, de nombreux 
dessins complétant le texte permettent de bien saisir la diversité des types, 

Il v a lieu cependant de faire deux légères critiques. En premièr lieu, une étude 
de cette sorte soulève non seulement des problèmes d'interprétation archéologique 
mais aussi des problèmes de construction proprement dits. En subdivisant son étude 
d'aprés le nombre de poteaux caractérisant chaque édifice, M. Gacestin a bien maroue 
lui-mème l'importance qu'y tient l'élément purement + architectural » Or, il est 
probable qu'un architecte aurait traité d'une fegon plus détaillée cette partie de 
l'ouvrage et aurait essayé de définir les méthodes dé construction employées pour les 
comparer ensuite avec celles encore en usage en. Indonésie, ПІ y avait là matière à 
des recherches intéressantes. Comme deuxiéme observation, il faut signaler que ce 
travail d'analyse soigneuse reste un peu incomplet, faute de conclusions d'ensemble 
oü auraient été résumés tous [е5 problèmes résolus au cours de l'ouvrage et toutes les 
études de détail que l'auteur avait faites si intelligemment, 


Pierre DUPONT, 
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Vergleichende Lautlehre des austronesischen Wortschatges, von Otto 
Dempwotrr. I. Induktive Aufbau einer indonesischen Ursprache. — 11. 
Deduktive Anwendung der Urindones'schen an. austronesischen Ein- 
selsprachen. Beihelte zur Zeiischrift für eingeborenen Sprachen, 
XV et XVII. Berlin. 1934-1937, 8e, 124 et 194 pp. 


Le: langues malayo-polynésiennes, ou austronésiennes, que l'on rencontre à travers 
l'Océan Pacifique et l'Ocean Indien depuis l'Indochine jusqu'aux Philippines, à Mada- 
gascar et à l'île de Pâques, sans parler de leur extension possible vers le Japon et 
l'Amérique, constituent une des familles linguistiques les moins bien connues. Le 
groupe indonésien est le seul sur lequel on ait quelques idées d'ensemble, à cause des 
matériaux rassemblés depuis longtemps par les Hollandais, matériaux qui furent en par- 
tie élaborés par Hendrik Kenx. Celui-ci, passant ensuite de l'indonésien à l'austroné- 
sien commun, entreprit une longue enquéte qui le conduisit jusqu'aux Iles Fidji. En 
méme temps, Renward BaaspsrETTER, dans ses Malaio-pol vnesische. Forschungen, 
systematisa les résultats acquis et, à propos de faits de vocabulaire et de grammaire, 
entreprit des études comparatives embrassant toute l'aire d'extension des langues 
austronésiennes, Du cóté indochinois, of) le am et plusieurs dialectes mol appartien- 
nent à la méme famille, les études comparatives ont encore été trés peu poussées : le 
dictionnaire d'Aymonten et de M. Canaton indique seulement quelques correspon- 
dances de vocabulaire entre le éam et divers parlers indonésiens. Quant 4 Huser, il 
avait à peine pu, avant $3 mort, amorcer l'explication de termes obscurs du lam 
ancien par leur équivalent vieux-javanais. 

L'essai de M. DzuPwarrr comporte d'abord la restitution théorique de l'indonésien 
ancien, ce mot étant pris dans une acception analogue à celle de l'indo-curopéen de 
MEILLET. 

Le seul moyen de reconstruire une telle langue est de recourir à la méthode com- 
parative et, bien entendu, l'importance des résultats est proportionnée à l'étendue et 
à la valeur des matériaux utilisés. П est difficile de prévoir ce que donnerait une 
grande enquête portant sur la phonétique comparée de tous les parlers indonésiens. 
Plutót que d'établir de vastes tableaux de correspondance qui auraient demandé des 
années (!), M. DEewpPwoLrr a choisi trois langues caractéristiques à divers titres, le 
javanais, le toba-batak de Sumatra et le tagalog des Philippines, 

Les caractères communs à ces trois langues sont d'abord précisés d'après leur 
phonétique et leur morphologie. Les mots ont généralement un radical bisyllabe, 
comme dans beaucoup d'autres dialectes de la même famille, Ce bisyllabe est tantôt 
du type consonne-voyelle-consonne-voyelle-consonne, tantôt du trpe consonne- 
vovelle-consonne -consonne-vovelle-consonne, On trouve aussi quelques radicaux 
ayant soit une seule syllabe, soit plus de deux. L'étude des affinités porte ensuite sur 
la dérivation (itération ou redoublement, reduplication, affixation), sur les alternan- 
ces vocaliques ét consonnantiques, etc, 


(!) La simple énumération des langues austronésiennes appartenant au groupe 
indonésien occupe plus de six pages dans les Langues du mondes, publiées sous la 
direction de A. Meer et M. Cones (article de G. Fernann sur Les langues 
malavopolvnésicanes, pp. 407 et suiv.). 
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Apres cette introduction, M. Dempwourr étudie comparativement ces trois langues 
en considérant successivement les diverses catégories de radicaux : bisyllabes des 
deux types précités, polysyllabes qui sont déjà des dérivés et servent à de nouvelles 
formations, enfin monosyllabes. L'étude des bisyllabes du type consonne-voyelle- 
consonne-voyelle-consonne occupe à lui seul Ia moitié de l'ouvrage. Des conclusions 
rapidement formulées, il résulte notamment que l'indonésien connaissait seulement le 
timbre de la voyelle, L'accent d'intensité, l'intonation, la longueur de la voyelle 
n'apparaissent que dans des dialectes déjà différenciés. D'autre part, le problème que 
pose la réduction possible des radicaux bisyllabiques à des racines monosvllabiques 
reste quant à présent sans changement. 

Le deuxième volume, développant les conclusions précédentes, comporte des 
comparaisons systématiques intéressant d'une part l'indonésien ancien et, d'autre 
part, diverses langues indonésiennes, mélanésiennes et polvnésiennes, Le processus 
est le même dans tous les cas, ea ce sens que les langues étudiées sont rapidement 
caractérisées dans leur phonétique et leur morphologie et comparées ensuite à l'indo- 
nésien, dont le vocabulaire est divisé en plusieurs groupes. 

M. DemewoLrr a utilisé comme langues indonésiennes, le malais, le agadju-dayak 
de Bornéo et le hova, comme langues mélanésiennes le fidji et le sala des iles 
Salomon, enfin comme langues polynésiennes le tunga, le futuna et le samoa, Les 
conclusions auxquelles arrive l'auteur sont confirmées dans chaque cas par des 
sondages rapides parmi les autres parlers du même groupe, 

Un troisième volume doit terminer cette vaste enquête, et il faut en attendre la 
publication avant de se demander à quoi aboutit exactement un tel maniement de 
mots et de formes. La restitution théorique de l'indonésien est, dans tout ce travail, 
cè qui parait jusqu'ici le plus intéressant. M. DewPwoLFF a eu raison d'en faire la 
base de ses recherches, les langues indonésiennes étant les moins mal connues de la 
famille, Outre cela, deux d'entre elles sont attestées à une époque ancienne; le 
vieux-javanais et., pour une part seulement, le vieux-malais peuvent donc contri- 
buer à étayer ou à corriger certaines inductions. Ce moyen de contrôle n'est 
d'ailleurs pas superflu, car l'indonésien ancien, tel qu'il résulte de la comparaison 
de trois langues éparses, conserve évidemment un caractère assez hypothétique, Les 
comparaisons directes entre celui-ci et diverses langues modernes appartenant à 
d'autres groupes de la même famille se comprennent moins bien. Peut-être M. 
DEMPWOLFF a-t-il hésité à nous donner un mélanésien ancien et un polynésien ancien, 
qui auraient à peine eu [a valeur d'hypothéses de travail. 

Cependant, ce sera nécessairement l'opération préliminaire à tout essai de 
reconstruction de l'Ur-Austronesisch, de l'austronésien archaïque. En attendant ce 
jour, Qui n'est pas proche au train où vont les études de linguistique malayo- 
polynésienne, on peut se féliciter d'avoir déjà l'ouvrage de M. DEwwPotFF qui 


constitue, au moins pour la connaissance du groune indonésien, une base de 
travail très utile. 


Pierre Duront, 
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Niassche teksten, met Nederlandsche vertaling en aanteekeningen, door 
W. L. STEINBART, Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen, deel LXXII. Nix, Bandoeng, 1937, 
49, 516 pp. 


L'ile de Nias, la plus grande des iles situées à l'O, de Sumatra, a déjà été abon= 
damment étudiée, tant au point de vue ethnographique que linguistique, Le D* 
KLErWEG DE Zwaan, aujourd'hui Professeur à l'Université d'Amsterdam, lui a même 
consacré voici vingt-cinq ans une importante monographie (1), 

La langue de l'Île, qui appartient évidemment à la famille austronésienne, se dis- 
tingue cependant tout-à-fait des dialectes de Sumatra, tant par la phonétique que par 
le vozabulaire, Phonétiquement, le dialecte de Nias parait surtout proche du Malgache, 
du parler de Samoa et d'autres langues polynésiennes, L'étude de la syntaxe suggère 
aussi des rapprochements avec les langues les plus orientales de la famille, confirmant 
des constatations déjà faites sur les analogies qu'offrent souvent les dialectes péri- 
phériques d'une mème famille, 

Le dialecte de Nias a été surtout étudié jusqu'ici par Sunpenman, auteur d'une 
grammaire, d'un dictionnaire et d'une chresthomathie. M, SretnHanrT avait déjà publié 
pour sa part deux séries de textes Nias (2), Il poursuit aujourd'hui ce travail dans un 
volume spécial des Verhandelingen, conformément aux mémes méthodes: texte et 
traduction placés sur deux colonnes et gloses abondantes dans la partie inférieure de 
chaque page. On y trouve une masse de renseignements de toute sorte, qui intéressent 
tänt la philologie que l'histoire et l'ethnographie (les détails sur le sacrifice du porc, 
par exemple). La transcription est conforme aux habitudes hollandaises, c'est-à-dire 
que l'on écrit par exemple Maloedja ce qui, en écriture phonétique, serait Malwiya. 
Íl y aurait là matière à critiques, mais un tel usage parait bien ancré et les Hollandais 
ne s'en sont départis que pour la translittératian du vieux javanais, sans doute afin de 
sauvegarder la physionomie des mots sanskrits inclus dans les textes, 

Une note importante, ajoutée au VI^ chapitre, concerne les plus anciens habitants 
des I12s Batoe, voisines de Nias, qui s'appelaient les Boeloe Haro ou Bechoes, Leur 
langue, d'aprés les deux vocabulaires publiés, parait assez dillérente tant du malais 
que du dialecte de Nias. 


Pierre Duronr. 


F. M. Scanréer. The Archaeology of Hindoo-Sumatra. E. J. Brill, 
Leiden, 1937, 4°, 44 pp-, XLII pl., 1 carte. (Internationales Archiv fair 
Ethnographie, Supplement zu Band XXXV). 


Les débats de ces vingt dernières années sur l'importance et la localisation du 
royaume de Crivijaya ont indirectement conféré à l'archéologie de Sumatra un intérêt 


(1) J. P. Krerwgc pe Zwaan, Die Insel Nias bet Sumatra, 4 vol., 1913-1914. 
(2) Tijdsehrif!... Bataviaasch бепозізсћар, LXXIV, 1934, 326 suiv. et 391 suiv. 
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particulier, Jusqu'à ces derniers temps, on ne connaissait d'ailleurs pas à Sumatra de 
vestiges indiens bien nomhreux. Ceux de Palembang, publiés par le Professeur 
N, J, Know (1), comportaient un petit nombre de statues et de bronzes, à vrai dire d'une 
qualite assez exceptionnelle; hormis un Buddha du stile d'Amarávati, ils rappelaient 
tous l'art indien des V'-VI^ siécles, d'oü est d'ailleurs sortie une grande part du 
répertoire « austro-asiatique ». 

М. ScHNITGER a tenté depuis de reprendre et d'étendre les recherchesarchéologiques 
déjà faites. Il a publié les résultats obtenus dans divers opuscules (4) qui, une fois 
réunis et traduits, ont constitué sa thèse de doctorat près l'Université de Vienne, 

A Musi, il découvrit notamment un groupe de temples funéraires du XVI" siécle, 
divers bronzes sur lesquels an décëlerait une influence chame (3) et diverses sculptu- 
гез. Dans la région de Batang Hari, les plus intéressantes découvertes furent faites à 
Muara Jambi et à Sungei Langsai. Sur le premier point, où divers Buddha avaient 
déjà dté trouvés, M. ScusNtrGEs fouilla le Candi Gumpung, monument ouvert au S. 
et comportant une terrasse avec sanctuaire en retrait. À Sungei Langsat, il trouva 
une remarquable statue, haute de 4m.4!, qu'il identifie avec Bhairava et qui porte 
un Dhyäni-Buddha dans la chevelure (4) ; il s'agirait d'un portrait d’Adityavarman de: 
Ménangkabau qui a laissé des inscriptions s'espacant de 1343 à 1371, Autre décou- 
verte: un piédestal avec un texte annonçant qu'en 1286 Krtansgara de Java envoya 
un Amoghapica & Maulivarman de Sumatra, 

Dans le district de Kampar, des fouilles furent faites sans grand résultat à Muara 
Takus, ou existent les vestiges d'une ville entourée d'une enceinte de terre et ayant 
environ 1 kmg. 25 de superficie, Un mur de pierre de 74 m. X 74 enclót les monuments 
dont le plus célèbre est le stüpa de Maligai. ll est accompagné d'autres stüpa et de 
plusieurs Candi (Candi Tua, Candi Bungsu). Tous ces monuments datent du XI* et 
Чи ХИ" siècle, Dans la région de Mënangkabau, d'oü proviennent de nombreuses 
inscriptions d'Adityavarman, M. SGHNI1TGER trouva diverses ruines s'espaçant entre le 
VINS et le XI siècle. 





(UN. I Kaom, Antiquilles of Palembang. Annua! Bibliography of Indian Archaeology 
Jor the year 1951, pp. 29 etsuiv., pl. 5 

(È) Voici les principaux : Oudhetdkundig vondsten in Palembang, Palembang, 1935. 
lbid. Bijlage H, s. |. d. Id. Bijlage C, Leiden, 1936. — Oudheidkundig vondsten in 
Padang Lawas, Leiden, 1936. — Hindae-oudheden aan de Batang Hari, Leiden, 1936. 
Ibid., Hijlage A. Utrecht, 1936. — Her grootste Hindoe-beeld van Sumatra, Ext 
Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genoolschap, 1937, 570 suiv, Toutes ces 
recherches sont également résumées dans un article récent, Unearthing Sumaira's 
Ancient Culture, Asia, march 1938, 171 suiv. 

(3) Ceux-ci soat reproduits sur a pl. VI. Ils ont Apparemment ип caractère « local » 
très marqué et leur robe est asser dans le style des reliefs de Bóng-dwong. Par contre, 
E n'existe pas, parmi les bronzes du Musée de Hanoi, d'images dont ils puissent étre 
directement rapprochés. En outre, les persounages masculins, dans la statuaire chame, 
portent généralement une sorte de pagne à longs pans ou bien la longue jupe d'origine 
indienne avec plusieurs ceintures flottantes dessinant des demi-cercles devant le corps. 

4 (DA premiére vue, celle identification semble asser douteuse, méme avec l'explica- 
Поп du tantrisme. Ce « Bhairaya » est debout sur un personnage allongé. Ne pourrait- 
il s'agir d'un des « protecteurs de la Foi » du bouddhisme du Nard ? | 
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Les travaux les plus importants ont été Faits à Padang Lawas et ont fourni des 
données nombreuses sur l'art indo-hatak, peu connu antérieurement. M, SCHNITGER a 
dégagé plus ou moins complétement seize temples, dont les plus importants sont 
Sangkilon, Si Pamutung et Bahal T. De ses observations, il résulte gue le type d'édifice 
le plus fréquent comporte un sanctuaire carré, redenté sur chaque face, placé sur 
une terrasse carrée avec galerie et parapet, également redentée et pourvue de quatre 
escaliers. Les temples les plus importants ont une seconde terrasse. ]] y a. générale- 
ment aussi une autre terrasse construite face au sanctuaire principal et garnie 
d'escaliers sur les côtés E. et O. Divers petits sanctuaires sont également répartis dans 
la cour du temple, Le sanctuaire principal est placé dans la partie O. dela cour et 
sur l'axe E,-O. avec parlois une légère déviation vers le N. ou le S. Les deux axes 
(E.-O, et N.-$,) sont souvent de dimensions différentes. 

On trouve dans les cours des ráksasa debout, inclinés ou agenouillés et des ma- 
kara, de la gueule desquels sort souvent un petit personnage. M. ScuxrrGER n'a 
malheureusement pas pu rassembler sur la statuaire de Padang Lawas unë documen- 
tation aussi intéressante que sur l'architecture. I] n'a guère trouvé d'autre part que 
quelques bronzes, d'ailleurs intéressants, et pense que des fouilles plus complétes 
permettraient de découvrir les statues des sanctuaires. 1 tend à dater l'ensemble de 
ces monuments des XI"-XII^ siécles, certains pouvant remonter au X", tandis que 
M. Bosca las plaçait plutòt aux XIII -XIV* siécles. 

En conclusion, oa doit dire que ces travaux ont présenté un intérêt indéniable, car 
l'archéologie de Sumatra n'avait encore jamais fait l'objet dé recherches systématiques. 
Des crédits plus importants auraient évidemment permis 4 M. ScaxirGer de rendre 
ces recherches plus exhaustives, de ne pas se contenter souvent de sondages et de 
dégagements partiels, Il n'en a pas moins révélé les caractéristiques d'un art indo-batak 
auquel on n'avait guère prêté attention jusqu'ici. 

Ceci dit, on peut se demander s'il a bien trouvé ce qu'il cherchait, Un des grands 
argum ints opposés 4 qui veut localiser Crivijaya 4 Palembang est la rarete des vestiges 
archéologiques de haute époque trouvés dans cette région. M. ScuwiTGER a tenté de 
réparer cette pénurie qui n'est peut-être due qu'à notre ignorance, et sur ce point, 
on ne peut affirmer qu'il ait entièrement réussi, Mais il a montré du moins l'existence 
d'un art indo-sumatranais autonome, qui représente peut-être l'art de Crivijaya sous 
une forme plus tardive et dont les prototypes, encore ignores, apparaitront plus tard. 

Il faut dire encore un mot de la présentation de l'ouvrage, parfaite lant pour 
l'impression que pour l'illustration. On regrettera seulement que la transcription 
des noms orientaux, sanskrits surtout, soit incomplète et que toutes les notes et 
références du texte, tous les renvois aux planches soient bloqués sur deux pages 
de la fin, ce qui fait circuler le lecteur d'un point à l'autre de l'ouvrage assez inuti- 
lement. 


Pierre Dupont 


530 М. GOLANI 


R. Cannox, M.-E. P. Contes Malais, Le roman de Pëlandok. Hongkong, 
Imprimerie de la Société des Missions Etrangeres de Paris, 1933. pet. 
in-8°, vii- 198-11 pp. 


Dans une conférence, M. Ncuv£x-vis-Huvix a dit queles Annamites ne conser- 
vent rien, ni papier, ni étoffe; le climat humide et chaud en même temps et les 
insectes ne le permettent pas. Les souvenirs, les récits, les romans, les postes, se 
transmettent oralement de génération en génération, Ce qui est vrai pour la tropica- 
le Indochine, l'est aussi pour l'équatoriale Indonésie. Les grands, les puissants, font 
graver sur plaques rocheuses des inscriptions, souvent mensongères. Ceux qui арраг- 
tiennent à la tourbe composant un peuple, les faibles, les petits, gardent cn leur 
mémoire les chansons, récits, ete, de leurs mères. Certaines histoires circulent entre 
peuples voisins de langues différentes, de cultures à peu prés analogues, Comment? 
Supposons un village d'Annam ; un jeune homme en á assez du labeur monotone de 
la vie quotidienne; il veut «voir du pays». Il part (1) sur une barque venue de Suma- 
tra ou d'une autre ile de la Sonde, Au bout de quelques années, il rentre chez lui, 
sachant parler la langue des voisins et avant appris de nombreuses fables, Le soir, à 
la veillée, il les conte à s3 famille et aux amisréunis. Elles ont du succés, provenant 
de peuples ayant méme niveau intellectuel et mêmes préoccupations journalières, 
“ communautés rurales n. Répétées de proche en proche, elles gagnent toute la 
contrée, 

Un père des Missions Etrangères de Paris, le P. CARDON, 2 publié le Roman de 
Pš#landak (2), recueil de ces fables, « histoires qui $e racontaient il y a vingt siècles 
et plus (p. iw), avec commentaires critiques, empruntés aux meilleurs spécialistes, 
Dr. R. O. WissrEpT, sir G, MAXWELL, M, Ivor Evans, P. J, E. KeMLIN, etc. 

Les premiéres de ces fables avaient déja été publiées par le P. Cantère dans te 
BEFEO., l, p. 119, comme indochinoises, Mais ce serait 
confines dans une seule contrée, 

Dans ses commentaires, le P. Cannox reproduit différentes versions de chacune 
des fables qu'il vient de narrer, Certiins peupies l'ont modifiée conformément à leur 
mentalité. Quelques-uns ont assaisonné le conte de 
plus raflinés, ont éliminé toute vulgarité. 

u Dans la Presqu'ile et les Grandes Iles 
Annam et ailleurs certainement aussi circulen 
de même origine puisque, pour 
semblables, 


une erreur de les croire 


gros sel rabelaisien ; d'autres, 


Malaises, au Cambodge, au Laos, em 
t des légendes et des fables d'animaux 
le fond et souvent la forme, elles sont absolument 





(') Ou l'inverse, un garçon des Indes néerlandaises vient en Indochine. 
C) Messire Pelandok (Tragulus Javanicus napu) est un Chevrotain à qui vit duns la 
forét et dont la taille est à peine celle d'un chat. в (Саврам, loc. cit, p- 1). De tous 


les animaux le plus rusé, I joue dans les fables le méme ròle que le renacd dans les 
nôtres (p, y, 
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ü La difference entre ces divers récits d'animaux vient principalement de ce que le 
renard, là oü il n'existe pas, est remplacé par un animal de Ja faune propre au pays: 
par le lièvre au Cambodge et au Laos, et par le ehevrotain nain dans Ia Péninsule et 
les Grandes Iles Malaises. Malgré tout, il arrive au renard de reprendre le premier 
ròle dans les fables annamites ou laotiennes parce que, sans doute, d'origine chinoi- 
se n (p. IV). 

Chapitre premier: a Comment Pëlandok le Chevrotain, fut élevé op rang de 
premier Ministre du Roi Soleyman. n 

D'aprés deux hypothéses, du Dr Lerevne et du Col. TOURNIER, ce serait de préfé- 
rence au Malais qu'il conviendrait d'attribuer l'introduction dans le Laos du fabliau 
en question et d'autres du méme genre. 

« De même est-ce aux Malais que Les Japonais lont emprunté? On sait que déjà à 
une époque très reculée, les indigènes des Rvou-kvou, tout comme des Kalingas de 
l'Inde, entretensient avec la Presqu'ile et les Grandes Iles Malaises des relations 
commerciales régulières (1), et chaque année la méme mousson qui reconduisait les 
uns vers l'Inde faisait sortir les autres de leur archipel lointain; car, entre cette 
extrême pointe de l'Asie, longtemps connue sous le nom de Ujong Tanah (en ma- 
lats : l'extrémité de la terre) et les îles de Java et de Sumatra, venaient converger les 
grandes routes maritimes partant du Japon, de la Chine, de l'Inde Cisgangétique, de 
la Perse, de l'Arabie et les multiples « sentiers » débouchant de cette poussiére d'Iles 
dont est fait l'immense Archipel Indien. 

« Là était le grand emporium où, accourus des plages baignées par l'Océan Indien, 
les Mers du Sud et le Pacifique, les marchands se donnaient rendez-vous pour échan- 
ger les produits de leur sol, et aussi, sans qu'ils y prissent garde, les richesses de 
leur intelligence. Et de ces derniéres, axiomes, dictons et contes populaires formaient 
pour ainsi: dire, a monnaie courante. 

ü En s'en retournant, ils emportaient toujours quelques histoires dont l'originalité, 1а 
drôlerie plaisait à leur tournure d'esprit, Ils les racontaient et elles passaient de bou- 
che en bouche acquérant ainsi droit de cité, grossissant d'autant le trésor du folklore 
national. Tantôt on ne leur faisait subir que de simples retouches, qui laissaient intac- 
te leur marque d'origine ; tantôt au contraire, et c'était le plus souvent, on les habil- 
lait de neuf de la tête aux pieds, ou presque, et cela pour les accorder avec le gout, 
les us et coutumes, la faune et la fore du pays qui dés lors les faisait siennes.» 
(p. B). 

Chapitre 11; Comment Pëlandok sauva des grifes de Rimau, le Tigre, deux sujets 
du Roi Solevman (p. 9). 

a Je n'ai pu trouver cette histoire signalée que dans la Presqu'île de Malacca et le 
Cambodge, puvs qui furent soumis aux invasions malaises » (p.14), 





(17 ж Les commentaires d'Albuquerque mous disent que les Japonais se mettaient 
en route pour Malacca pendant le mois de janvier et retournaient dans leur pays 
en août ou septembre. Ce n'est toutefois qu'à partir de l'époque ou Portus 
gais et Espagnols fréquentèrent les ports japonais que ceux-ci développérent consi- 
dérablement leurs relations commerciales avec l'Archipel Indien. (P. Carbon, loc. cit, 
p, & note 1}. 
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Chapitre El: Comment Pélandok et son compzre Buaya, le Crocodile, i'amusé- 
reat a tirer la gorde it). 

ï Cet épisode comique est emprunté au livre de sir G, MAXWELL, [n Malay Foreiti, 
dont les pages [ont revivre devant nous ses multiples aventures de pêche et de chasse, 
Aussi fin letiré que sportsman enthousiaste, sir George prend occasion de cette his- 
toire pour mettre en relief une des conceptions que les Malais se sont faites de Sang 
Dirimba (2). # (p. 19). 

Chapitre IV : Comment Pélandok aida les pêcheurs à se débarrasser d'un vilain 
géant qui mangeail lout leur poisson (p. 21). 

« La mort du Gergasi » est extraite d'une série d'histoires sur Pëlandok, racontées 
dans le Bas Perak et publiées dans le ISBRAS., 1907, n° 48, p. 37 (p.35). 

M. Ivor H. N, Evans a, dans le North-Borneo, recueilli cette histoire de а la Péche 
des Animaux » (p. 37). « Dansle Minahassa(Célébes) lerécit a subi une transformation 
notahle » (p. 38), « Enfin,un détail qui incite à décider en faveur de l'origine 
hindoue de cet épisode est que dans un conte singhaluis, ainsi que nous le fait 
remarquer le Dr. R. O, WissTEDT, on retrouve le stratagème dont use Pélandok. ….» 
ip- 291. 

Chapitre V: Comment! Pélandok châtia Buava, le Crocodile, pour sa noire 
ingratitude. 

« C'est de Some Mouse-deer. Tales du Dr P,O. WissrEDT que ce récit est tiré, 
Il fut écrit presque mot pour mot sous la dictée d'un Malais de Molacca qui le tenait 
d'un Javanais... » (p. 44), « Cette fable est des plus cosmopolites,aussi les variantes 
lourmillent-elles dans la presqu'tle hindoue et à Cevlan et depuis [a partie septen- 
trionale de l'Archipel Indien "jusqu'en Annam et au Thibet, Le fond toutefois ne 
change pas» Ip. 35]. On la trouve, quelque peu transformée, au Cambodge, 

Chapitre VT: Commen! Pélandok Jit preuve d'une grande sagesse dans an procés 
à propos d'un fer de cognde qu'avaient mangé dei poux de bois (р 39). 

Le Dr, WissrEDT fait mention de cet épisode dans son étude sur l'origine indienne 
des Contes Populaires Malais (p. 43). 

[| existe unc version russe, « preuve de l'introduction des costes hiadous dans 
l'Europe Orientale par les troupes de Gengis Khan x (F. 45). Une autre version se 
lit «dans le Roman Cambodgien » ip, 43). 

Chapitre VIT: Comment Pèlandok sauva Kambing ltam, le Bouc noir, des griffes 
de Rimau, le Tigre (p. 46). 

Conte du Bas-Perak probablement, 

Chapitre VIN: Comment Pélandok ss tira d'un trou aà il avail chu par mégarde 
(p. 56). C'est chez « les pzuples d'orizine mšlanësienne et indonésienne de la nresqu'ile 
Indo-Chinoise » qu'il faut chercher la source du cette histoire (p. 58). : 


(!} Episode donné avec quelques autres, Pelandok-Tales, par sir б. Махаа dans 
son livre fa Malay Forests. A tale by tha Wayside, p, 232. | 


(2) Sang Dirimba {= Seigneur de la Гога}, titre que le roi Soleyman conféra à 
Pëlandok. 
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« En effet la plus ancienne version de cette histoire se trouve chez les Chams et les 
Khmers (t). Elle est connue des Dyaks dans le British North Borneo, des Javanais, 
des Soundanais, des Cambodgiens (descendants des vieux Khmers), et des Laotiens. 
On la retrouve même, d'aprés Simard, chez Les Annamites, où maître Renard tient le 
role du Lièvre et de Messire Pelandok. » 

Chapitre IX: Comment Pélandok força un emprunteur malhonnète à payer sa 
delle en. lui faisant votr deux [unes d'un seul coup (p. 63). 

Quelques histoires, comme celle-ci, « ne sont autre chose que des contes arabes ». 
Les conteurs malais adaptent « ce récit à leur goüt». « À Borneo, dans une fable 
absolument identique, le Singe tient le róle du Liévre» (ou de Pélandok) (p. 68). 

Chapitre X : Comment Pélandok refusa de se marier et fit bien. 

& Cette histoire fut contée au Dr, WispTEDT par un Malais qui la tenait d'un colon 
Javanais, venu jadis chercher fortune à Malacca (p. 74). » 

[l ën existe une version dans le British North Borneo (p. 75), au Cambodge, en 
Annam. Dans la Presqu'ile indochinoise, les descendants des Klimérs et. des Chams 
lui ont, semble-t-il, conservé sa forme originale absolument pure de toute influence 
étrangère (p. 76). «.... l'épisode de Pelandok refusant la main de Puteh est, quant 
à sa premiere partie, de source indonésienne, et de source hindoue, quant à la 
seconde » (p. 77). 

Chapitre Xl: Comment Pélandok fit naufrage et trompa l'un après l'autre 
SJerong, le Requin, et Rimau, le Tigre. 

« Cette aventure nautique de Pélandok est donnée par M. W. W. SEEAT dans son 
recueil Fables and Fo!k-fales from an Eastern. Forest. Il 1a tient d'un Malais de la 
Cour du Rajah de Patani (2), mais né dans l'Etat de Kelantan (5). 

« De cet épisode point n'ai trouvé trace dans le folklore de l'Inde, de la Presqu'ile 
Tadochinoise, ni mème dans celui de l'Archipel Indien. П est peu probable, toutefois, 
que cette fable soit continée @ un coin de la Péninsule Malaise» (p. 84). 

Chapitre XII: Comment Gajah l'Eléphant, fil ua pari avec Rimau, Le Tigre, el 
comment il Le perdit, puis comment, grâce à Pélandok, ilne perdit pas son enjeu. 

& Dans certaines versions, Pélandok est remplacé par le Lièvre. Quels sont les 
ennemis du Lièvre? Ceux du peuple camïodgien. Quels sont ses anis? Le plus 
sympathique est l'Eléphant (p.08). 

« D'après le Dr. Winstent, ce conte serait le pendant d'une: fable chame dont on 
trouve, en grand nombre, des variantes dans l'Inde, depuis Cevlan jusqu'au Cashmir 
et au Tibet » (p. 99). 

Dans la fable annamite, — sans doute la version chame du D* WissrEDT, — l'épi- 
sode du Tigre qui vaut manger l'Eléphant fait défaut. Le Liévre rencontre l'Eléphant 


———= 


(1) Comme aussi les épisodes du gong е! де 1а ceinture merveilleuse du Rol Soley- 
Tan qui forment les chap. xvret хуи. 

(5) Petit Etat Malais sur la côte Est de la Presqu'ile, actuellement sous la dépen- 
dance du Siam. 

(3) Autre petit État, voisin du précédent, mais indépendant, Îl est sous la protection 
‘de l'Angleterre. 
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plongé dans un profond chagrin. La malheureuse bête, en effet, se rend auprés du 
Tigre, qui lui ea a donné l'ordre, pour étre mangée. Même genre d'exode au récit 
cambodgien (p. 90). 

Chapitre XIII: Les funérailles de Rimau, le Tigre. 

« Du trépas de Dame Rusa (!), une autre version, d'origine javanaise, nous est donnée 
par le Dr. WiwsrEpT. Le narrateur est un Malais du Pérak » Їр. 10б). 

Chapitre XIV: Comment Félandok fit jedner Rimau, le Tigre. 

ü Cette histoire est la première d'une série où Sang Dirimbs, coup sur coup et de 
laçon fort cruelle, se joue du nail Hulubalang, le Tigre. La mème série donnée par 
Dussek, at tout au long, se retrouve, nous dit le Dr, WixsTEDT 12), dans les contes 
javanais, dayaks et sondanais. Si [rappante est la ressemblance de ces récits avec les 
«Ruses du Lièvre» dans les Contes Tjames de Lannes et les Textes Khmers 
d'Aymonien qu'on peut, sans hésitation, considérer ces dernières versions comme le 
thème original sur lequel les conteurs étrangers, pour l'adapter au goût d'auditeurs 
nouveaux, ont brodé leurs variations» (p. 114), 

Chapitre XV: Oü Pèlandok el Rimau se brouillenl pour tout de bon (loc. cit, 
p. 113). 

Des récits du шёше genre ont cours dans le Sud-Est de l'Asie et une partie de 
l'Archipel indien. 

Chez les Javanais, Pëlandok, poursuivi par Rimau, lui fait méme cuisine (3). 

A Bornéo, le «plat» est une bouse de bulfle, « Au Laos, le Lièvre se contente de 
faire asseoir le Tigre sur la bouse de buffle, » 

“ Les Cambodgiens, eux, racontent que le Chat-Tigre voulait dévorer le Lièvre...m 
Ip. 117). « Qui oserait..., prétendre avec certitude que ces points de ressemblance 
entre les contes populaires d'Indonésie et ceux de l'Indochine ne sont que fortuits ? 

«Chaque peuple arrange la même histoire à son goûtet Гайарте à la flore et à la 
faune particulières au pays qu'il hahite, Voila pourquoi à Java et à Borneo la bouse 
de buffle remplace les crottes du Liévre, Le Khmer, plus police, plus raffine, 
changement plus radical encore ; il introduit un honnéte róti, 

4 Enfin, parce que le Malais,—ainsi que l'adit Sir Hugh Curronp,l'un de ceux quise 
sont le plus intimement mêlés à ce peuple, qui ont le plus vivement saisi les divers 
aspects de son caractère, en ont donné la plus fine et la plus réaliste analyse — 
parce que le Malais est un «gentleman » ; plus délicat, il substitue aux crottes de 
lapin, à la bouse de bulfle, l'écorce d'un arbre amère comme chicotin, de sorte que la 
version primitive se trouve ainsi, sans autre altération d'importance, expurgée de tout 
élément grossier.» (loc. cit., p. 118). 

Chapitre XVI: Le gong du Roi Solevman. 

“Сене série de farces dans lesquelles Himau, le Tigre, est, 
par le Lièvre, soit par Sang Dirimba (Pélandok) 
pays depuis [es forêts du centre de la 
grandes iles malaises. 


ореге 


sans merci, berné soit 
, 50n alter ego, se rencontre en maint 
Presqu'ile Indochinoise, jusqu'aux plages des 


— — 


(1) Dame Rusa, la Biche. 


21 The Falk tales of Indonesia and Indo-China dans J. 5.8. R.A.5., 1917, n 76, p. 119. 
(3) Une biche cuite avec soin, que l'élandok déguste tout seul, 
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« Les fables qui la composent, fort anciennes d'origine, sont un écho de la lutte 
pour la vie, lutte où l'astuce le disputait à la force brutale, alors que cette dernière 
seule prétendait faire loi dans une société qui n'en connaissait guère d'autre. 

« Par aprés, les civilisations bouddhique et musulmane y apposérent leur sceau...» 
(p. 1223). 

Plus loin: « Pélandok, lui-même, ce délicieux petit drôle», appartient «а une 
époque animiste fort lointaine ». 

Un conte laotien et un conte cambodgien reproduisent des variantes de cette fable, 

& Chez les Chams, à Acheh, à Bornéo, à Java et dans la Presqu'ile Mälaise, c'est en 
une suite formant un tout bien ordonné qu'on raconte ces histoires. » 

Chapitre XVII: La ceinture merveilleuse du roi Soleyman (p. 123). 

« Les histoires du riz safrané, du Gong, de la Ceinture — ou du Turban et de la 
Flite — ou de Ja Viole — du Roi Soleyman sont données par Lannes dans ses Contes 
Tjames ainsi que dans ses Contes él légendes annamiles. AvmonIER les a aussi intro- 
duites dans ses Textes Khmers. Ce sont là les plus anciennes versions. 

a De la Presqu'ile indochinoise, ces histoires épiques passèrent dans l'Archipel de la 
Sonde qui n'en est que le prolongement. Elles enrichirent les folklores Javanais et 
Sundanais, ceux des Dayaks de Bornéo, des Atchénois de Sumatra et pénétrérent 
enfin dans la Presqu'ile de Malacca à la suite des colons ei des trafiquants venus de 
ces iles... 

« Dans son Roman Cambodgien, P. Mipan ue mentionne que l'histoire du Gong, 
un nid de grosses abeilles ou « C mals »... 

«Au Laos a cours une variante de l'histoire de la flûte. 

« La version sundanaise a conservé l'empreinte bouddhique. » (p. 126-127). 

Dans le North Borneo, la fable est un peu différente: « Chez les Bajaus de North 
Borneo, l'écharpe du Raja est formé de serpents venimeux enroulés les uns dans les 
autres, » 

De North Borneo encore Mervyn Skipper a narré une autre version: 

« Comme on le voit, ces histoires offrent un fond qui ne change pas. Elles se racon- 
tent, il est vrai, avec quelques variantes, mais faut-il s'en étonner si l'on songe que 
c'est portées de bouche en bouche qu'elles pastèrent d'une contrée à l'autre et que 
l'heure oü commença ce voyage restera toujours pcur nousl'heure inconnue n (р. 130). 

Chapitre XVIIT: On Pélandok apprend la fin tragique de Gajah, l'Eléphant. 

« Le récit de la mort de Gajah, tel que nous l'avons adopté dans ce recueil, suit la 
version donnée par I. H. N. Evans. Il la tient de la bouche d'un Dusun (!) du district 
de Tempassuk (North Borneo), 

« Pélandok Kanchi», la grande collection d'Histoires de bétes, compilée à Acheh, 
ne fait mention de l'Eléphant que quatre fois..... 

a Si maintenant nous passons au folklore cambodgien, nous voyons dans le « Roman 
du Lièvre» (2) |"Eléphant ne trouver place que deux fois... 





(1) Les Orang Dusun (hommes des vergers) semblent, d'après I. H.N. Evaxs, étre un 
peuple primitif, indonésien avec mélange de sang mongol. Il lès considère comme les. 
aborigénes probables de cette partie de Bornéo. 

(3) Nous avons déjà dit que dans les fables de certains peuples le Lièvre, pour sa 
ruse, remplace le P&landok, si astucieux. 
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а Une histoire de Bornéo, par exemple, nous montre l'Eléphant variant avec Pélan- 
dok à qui mangera le plus de durions. 

« En somme, dans les fables malaises, l'Eléphant nous est représenté comme une 
force redoutable, mais desservie par une intelligense embryonnaire. Cela bien à 
tort. Une histoire laotienne fait pendant à un récit Malais (l'Eléphant tué par les 
fourmis) ». 

Chapitre XIX: Comment Pélandok fut vaincu a la course par Labi Labi, la tor- 
tue, et comment il fit passer la mauvaise humeur qu'il en eut». 

Ainsi que l'écrit, au sujet de cette fable, M. Voonnœve, Directeur de la Biblio- 
théque Royale des Arts et Lettres de Batavia, «ce récit est un de ceux que l'on 
trouve, pour ainsi dire, partout» (p. 143). 

«En ce qui concerne la région Indo-Malsise, le prof. J. de Vries, de Leyde, a 
donné dans une compilation de traductions hollandaises l'énumération des variantes 
indonésiennes qu'est venu compléter l'aperçu des contes populaires Batak de 
Monsieur VooRHOEVE. 

* Cet. épisode avec, comme acteurs, le Garuda et les tortues, se trouve déjà 
dans le Tantri, livre en vieux-Javanais. Les Laotiens l'ont aussi dans leur Tantai 
et les Siamois dans leur Tantrai. 

De chez les Bataks de Sumatra, Monsieur VoomHoEvE «rapporte six variantes». 

» La version siamoise, telle que donnée par Monseigneur Cuaz, est identique à la 
version cambodgienne. On en peut dire autant de la version laotienne d'aprés le 
Dr. BnzNGuEs, exception faite du dénouement, 

« À Ceylan, c'est à la nage que la Tortue l'emporte sur Je Lion (p. 145). 

« En Annam, le Crapaud noir triche le Tigre d'originale façon, etc. (p. 146). 

« Le récit du Tantci, de même que |е bas-relief de Tjandi Mendut, doivent donc être 
d'origine Hindoue, quoique la vieille version Hindoue ne nous soit pas encore connue. 
De plus, la présence du Garuda nous est un garant de cette origine. » (p. 147). 

Passons maintenant à l'épisode final où Pélandok met tout à feu et à saug dans 
une maison Malaise, 

Dans les versions Malaise, Chame, Cambodgienne et Laotienne, cette histoire fait 
suite à celle de Pélandok, (ou du Liévre) tombé dans le puits (p. 148). 

Chez les Chams, le Lièvre mange tous les gàteaux et casse la vaisselle. 

Au Cambodge, le Lièvre cueille une branche de Flamboyant, la porte sur le faite 
d'une maison et crie: « Ho! le feu brûle la maison. » (p. 148). 

« Enlin la version laotienne, donnée par le Dr. Brexques, nous conte que le Lièvre 
met pour de bon le feu aux maisons du village. 

« Dans les récíts du Dr. Apnawi, recueillis chez les To-Radja, on ne trouve rien qui 
corresponde à cet épisode, Sans doute, étant d'origine chame ou khmère, ne s'est-il 
que peu répandu en dehors de Іа Presqu'ile indochinoise. Toutefois, il est signalé chez 
les Batak par M. P. Voonnoeve » (р. 149). 

Chapitre XX: Comment, par la faute de Pèlandok, Rimau, le Tigre, eut une 
venette mémorable et Bruang, l'Ours, perdit sa queue. 

* Le présent récit est de Haji Mohamed Nasir, Penghulu de Hutan Melintang, daas 
le royaume de Perak. [1 n'a pu indiquer de quelle source il tenait cette histoire. 


à L'origine est indienne, et Duaois l'a incluse dans son recueil de fables tirées des 
Panchatantras, » (p. 154). 
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« D'après M, Voornoeve, ce récit du Pancatantra se trouve dans la version en 
vieux Javanais (le Tantri) et, comme l'histoire de la course de Garuda et des Tortues, 
il a été traduit par le ciseau sur les temples de Java. Toutefois on ne le trouve men- 
tionné ni dans le Tantai Laotien ni dans le Tantrai Siamois.» (p. 154). 

« Dans l'Inde les variantes de cet épisode abondent». ll] en existe une au Tibet. 
Une dernière variante à Ceylan (p. 155). 

« D'aprés M, VoogBoEv les variantes Indonésiennes de cette fable sont nombreuses 
et c'est le Singe qui, d'ordinaire, y tient la place de l'Ours. Pourtant, ajoute-t-il, 
il y a un Ours dans un conte Lampong (Sumatra) qui a été inséré par le traducteur 
dans le Tjeritera Kantjil Tjerdik traduit du javanais ; cette version Malaise a 
été faite sur une traduction Hollandaise du conte Lampong dans Verhandelingen 
Bataviaasch Genootschap (61, 3/4, p. 42) et dans un conte Batak (сі, топ аОуег- 
rich! », n9 21, D). De Vates a trouvé des variantes indonésiennes en Malais, Javanais, 
Sundanais (1), dans les iles de Madura et de Bali, enfin à Bornéo et à Acheh ainsi 
que dans les Célèbes» (p. 157). 

Chapitre XXI: Comment, par deux fois, Pélandok berna les Si Rangkak, 
Crocodiles ($). 

« Ces deux épisodes — du pont de Crocodiles et de Pëlandok faisant prendre 
à l'un d'eux sa patte pour un morceau de bois — sont donnés раг С. М, лол 
qui les tient du Haji Ali, Penghulu de Pulo Tiga, dans le Bas Perak» (p. 162). 

« D'origine hindoue, ces fables sont, comme la "course des Animaux", con- 
nues dans le Sud de l'Asie, dans l'Archipel Indien depuis les Grandes iles 
Malaises jusqu'aux Célébes et à l'Archipel des Sanguir. Le Japon leur a donné 
droit de cité (*) » (p. 163). 

A Ceylan, un Chacal veut aller manger la carcasse d'un éléphant, mais un 
fleuve l'en sépare, etc. (p. 163). 

« Dans une variante du Pendjab, le Chacal se trouve de méme empéché 
d'atteindre un arbre chargé de fruits. Il conte alors fleurette à certaine Damoi- 
selle Crocodile qui, flattée de voir ses charmes grandement appréciés, lui fait 
passer la rivière» (p. 163). 

« Chez les Santals Parganas, ainsi que dans la Presqu'ile Malaise, le Crocodile. 
réussit à pincer le mauvais plaisant» (p. 163). 

« Dans les Indes, — à Ceylan par exemple — on trouve encore ces récits mais 
détachés » (p. 164). 


(4) Les Sundanais constituent environ un sixième de la population totale de l'ile de 
Java. Leur caractère ressemble à celui des Javanais, mais ils ont été touchés par la 
civilisation hindoue à un degré moindre que ces derniers; leur langage, le sundanais, 
est parlé dans l'Ouest de Java, à l'exception de Batavia et ses environs. 

(2) Sobriquet donné au Crocodile (en mal.: buya); littéralement: le Monsieur qui 
se traine à quatre pattes. 

(3) Je n'inclus pas parmi les variantes de ces deux fables celles oü le Singe trompe le 
Crocodile qui le veut tuer pour donner son cœur à manger à Dame Crocodile en cou- 
ches: l'histoire par exemple publiée par le Dr. Brengues dans ses Contes populaires. 
laotiens. '" Le Crocodile et le Singe”, dont on trouve l'exacte répartie dans la Pres- 
qu'ile Malaise (cf. More Malay Tales, dans la Free-Press, Jan. 8, 1934). 
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De North Borneo, Ivor H. N, Evaxs rapporte une variante, « Le Cambodge possède 
de cette fable deux versions » (p. 164). | 

Mgr. Cuaz mentionne un conte siamois peu différent, l| existe aussi des ver- 
sions Bataks et une version cambodgienne. (p. 165). 

« En Annam, la récompense que le Lièvre |!) promet au naif Crocodile est de 
lui donner sa sœur en mariage» (p. 166). 

u Dans la version laotienne, le Chien remplace le Lièvre», Au Minahassa le 
Singe, chez les To Radjas le Ngasi (tarsier), remplacent Pëlandok (p. 166). 

« Enfin, nous arrivons à la version Japonaise, sans contredit de toutes la plus 
intéressante, du fait de la distance qui sépare l'Empire du Soleil Levant de l'Ar- 
chipel Indien. Trés vraisemblablement fut-elle introduite, à uae époque fort 
éloignée et impossible à déterminer, par les marchands qui cinglaient vers les 
iles de la Sonde poussant jusqu'à Malacca, le grand Emporium de l'India Insular 
des Portugais x (р. 167). 

Chapitre XXII: Comment, par la faute de Pëlandok, Rimau, le Tigre, fut 
aux trois quarts dévoré par les Si Rangkak (les Crocodiles). 

« Cet épisode est, comme le précédent, tiré de la série d'histoires publiées par 
С. М, молам dans le JRAS. (S. B.) (2) (p. 171). 

Chapitre XXIII: Comment Pélandok tua. Rimau Kumbang, la Panthère Noire, 
el! maria son fils adoptif à la fille du Roi. 

v La Mort de la Panthère Noire (lj nous paraît être un conte étranger au 
Cycle de Pélandok. Latotaw, cependant, l'a entendu dé la bouche du Penghulu 
Mat Noordin, celui-là même dont il tient une série d'aventures de Sang Di 
Rimba (4) se terminant par le trépas de notre héros, que précède celui du Grand 
Connétable, deux contes drolatiques adoptés comme finale à notre '' Roman de 
Pëlandok x (p. 182), 

» Point n'ai connaissance, dans le folklore de l'Asie Méridionale ni dei iles 
du Pacifique, d'une histoire identique à celle-ci, Се qui, bien entendu, n'exclut 
en rien son existence possible dans ces régions. N'oublions pas, en effet, que 
le Dr, Wissrror et Luptaw. donnent de la mort de Rimau une même version, 
Ce dernier l'avait écrite sous la dictée d'un Malais de Pérak (51, le Dr, Wissrenr (6) 





(!) Le Lièvre:est et l'équivalent de Pélandok. 

(2) № 46, р. 81, 1906. 

(3) œ Est publiée par Laidlaw, sous le titre de Pélandok, His Adopted Son and Pa’ Si 
Hago dans 4.5. B. R.A.S., n? 48, 1907, p. 45. 

(4) A Pélandok Tala, dans 4,5.H,R.4.5., n? 48, 1907, p. 37. 

(*) Mahamed Noordin. 

(9) « Some Mouse-deer Tales s» daas Journ, 5. B.R.A.S, n» 45, 1905. р. 61, — Le narra- 
teur, nous dit le Dr. WissrEDT, était un Malais originaire de Malacca dont il avait par 
hasard fait [a rencontre dans le Perak. « C'était un homme d'environ зо ans; il me dit 
avoir entendu ces contés, alors qu'il était tout enfant, de la bouche d'un immigré 
Bavanais établi à Malacca, qui les traduisait, pour la plus grande joie de ses amis Ma- 


lais, d'un gros livre Javanais; le livre, ajoutait-il, était manuscrit et semblait vieux » 
(р. 183), 
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sous celle d'un Malais de Malacca qui l'avait, lui, dans son enfance enten- 
due de la bouche d'ua immigrant Javanais. La Mort de la Panthère Noire pouvait 
donc n'étre pas ignorée dans les grandes Îles Malaises et leurs voisines » (p. 182). 

« Au Cambodge le Liévre met de méme d'accord deux Loutres qui avaient 
pris un poisson.......» (p. 184). 

Chapitre XXIV: La mort pitoyable de Rimau, le Grand Connétable, le Tigre. 

Cette fable et d'autres, « toutes identiques quant au fond et souvent quant à la 
forme, ne sont que l'adaptation de la fable type des Panchatantras traduits par 
l'abbé Dusors, des Missions-Étrangères de Paris, et reproduite dans son magni- 
fique ouvrage à Institutions et cérémonies des peuples de l'Inde » (1) (p. 189). 

« La version de la mort de Rimau, adoptée dans ce recueil, est celle donnée 
par le Dr. Winstenr dans le Journal de la Société Royale Asiatique (2) et repro- 
duite, l'année suivante, par G. M. Lainiaw, dans la méme revue (3). LamiAw 
entendit ce conte dans le Bas Perak, du Penghulu Mohamed Noordin. C'était 
bien aussi dans le Perak que l'avait recueilli Le Dr, WixsreoT, mais de la bouche 
d'un Malais originaire de Malacca. Or ce conte, ainsi que “le mariage manqué 
de Pëlandok” et plusieurs autres, avait été importé de Java par un colon venu 
chercher fortune dans la vieille cité lusitanienne» (p. 190). 

« Ce récit drolatique du trépas du Tigre est donc dans la Presqu'ile une 
importation de Java. ll saute aux yeux toutefois que ce récit cocasse ne peut 
avoir pris naissance que chez un peuple de civilisation rudimentaire, amateur de 
gros sel. Par conséquent, pour trouver la version type, il la faut chercher ail- 
leurs qu'à Java. 

“< On peut affirmer de ce conte, ajoute le Dr. Apatawt, qu'il est un des plus 
répandus chez les peuples parlant les langues malayo-polynésiennes, 

а Ц faut rappeler ici que les épisodes du “gong” et la “ceinture” du 
Roi Soleyman ont place dans les divers foklores des Célébes et des Mes Sanguir. 

« ....De tout ceci, il semble permis de conclure que les histoires du “ gong ” 
et de la “ceinture” furent importées des contrées habitées par la race malaise 
(y compris la Presqu'tle indochinoise) aux Célébes et Iles environnantes par de 
hardis navigateurs qui sillonnaient l'Archipel dés une époque si reculée qu'on ne 
peut la déterminer. Ces navigateurs n'étaient autres que les Malais eux-mémes. 

&...Avec les modifications que nous connaissons, il aurait été introduit à Java 
dans le Cycle de Pélandok et de là serait arrivé dans la Presqu'ile Malaise à 
une date probablement trés récente, puisqu'il n'est pas signalé par le Dr. Winsreor 
et LAIpLAw dans le territoire de Malacca et le royaume de Perak » (р. 192). 

Chapitre XXV: Comment, pour s'être moqué d'un villageois, Pélandok passa 
de vie à trépas. 





(1) Edit, angl., Oxford, Clarendon Press, 1924, p. 446. The Brahmin, the Crocodile, 
the Tree, the Cow and the Fox. 

(?) Some Mouse-deer Tales, dans JSBRAS., n° 45, 1906, p. 65. 

(3) A Pelandok Tale, dans JSBRAS., n? 48, 1907, p. 31. 
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a Quant à la source d'où est tirée la mort de Pélandok, telle que nous l'avons 
ici, je l'ignore....» (p. 106). 

« Les histoires de Pélandok sont, bien certainement, aujourd'hui ce qu'elles 
étaient autrefois à l'époque glorieuse oü Mahmud régnait sur la populeuse et riche 
cité de Malacca, où Paramisura exilé de Majapahit et chassé de Singapura élevait avec 
des bambous et des feuilles de palmier les premières cases sur les bords du ruisseau 
boueux de l'Ayer Leelh{1); et certaines même avaient-elles accompagné les tribus. 
primitives dans leurs pérégrinations à travers l'Insulinde et les régions méridionales 
du continent asiatique. 

» Cette opinion n'a rien d'exagéré lorsqu'on voit aujourd'hui combien fidéle- 
ment se transmet le texte méme des interminables comédies du "7 wayang іші” (2), 
ou théâtre d'ombres si fort godtées des habitants de Patani et du Haut-Perak. 
Que sa mémoire vienne à trahir le manipulateur de silhouettes, de dix côtés à la fois 
des voix aussitôt s'élèvent pour lancer la réplique omise » (p. 197). 

8 s.c0.remarquèr que, dans ce recueil d'histoires de Bétes, seules figurent les 
fables sur Pélandok qui se racontent dans la Péninsule » (р. 198). 

« D'autres histoires de Sang Dirimba Pëlandok et d'une verve égale à celle 
du " Romam de Pélandok ", sont répandues dans les tles indonésiennes. Borneo 
en possède plusieurs que nous ont fait connaître entre autres |.H.N. Evans et 
Mervyan Skipper, le premier dans son livre sur cette grande fle et la Presqu'ile 
de Malacca (3), le second dans des contes si joliment écrits pour ses enfants » (4) 
(p. 198). 

Le P, Cannon termine par cette phrase: «....les aventures de Pélandok, si 
vieilles soient-elles, font et feront sûrement encore longtemps la joie du paysan malais 
qui vit retiré dans les kampong au bord des rivières ou dans les riziéres au creux des 
vallonsy (p. 198). 

Оп ne pourrait trop remercier l'érudit auteur d’avoir recueilli ces contes. 

Conclusions. Au premier abord, оп s'aperçoit que ces récits sont connus 
17) dans la Péninsule indochinoise, 2°) dans la Presqu'ile Malaise, 3°) dans l'Insu- 
linde. La Malaisie est un trait d'union entre l'Indochine et l'Insulinde, et Sumatra 
touche d'une part presque à la Malaisie et de l'autre à Java. C'est le long d'un 
Brand arc de cercle encadrant d'un côté la mer de Chine que ces récits se 
sont propazés, Certains d'entre eux ont été jusqu'à l'Inde ou en viennent, mais 
is sont moins nombreux, 

L'obstacle de 1а langue, nous l'avons déjà vu, n'existe pas: les marins bara- 
gouinent facilement plusieurs dialectes. Entre bavards, accroupis sur la patte, en 
dégustant de petites tasses de thé, on s'entend vite et sans trop de peine. 





(1) Petit ruisseau qui servait dé déversoir aux marécages du côté sud de Malacca. II 
ned reste plus trace aujourd'hui, 

(*) Ainsi appelé parce que les silhouettes qui servent à produire lés ombres sont 
taillées dans le cuir (kulit) du bufle. Comme à Java, les personnages sont présentés 
de profil, avec les bras articulés aux épaules, aux coudes et aux poignets. 

(9) Studies in Religion, Folklore and Custom in British North Borneo, by Ivor H. N. 
Evaxs, M. A. Cambridge, University Press, 


ID The Meeting Pool, A Tale of Borneo by Mervyan Skipren, with Illustrations by R. 
W. Conten. London, 1929. 
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En quels temps ces contes ont-ils été imaginés? Après cette question, se 
place un grand point d'interrogation. Nous n'avons guère de jalon, Les quel- 
ques passages relatifs aux hommes, font allusion à des mœurs rustiques qui ont 
existé jadis ét qui existent encore. Cependant, si l'on se rappelle que les mo- 
dèles qui ont servi à PennauLT remontent à l'époque où l'Europe était païenne, 
on peut accorder, coniormément aux apparences, une grande ancienneté à la 
plupart de ces naïfs récits, 

Les seules manifestations de la pensée humaine qui ont circulé autour de 
cette mer de Chine ont été pendant longtemps des contes, Rappelons les idées 
du D? River: « Les voyages раг тег ont précédé les voyages par terres. 

Ces matelots arrivaient-ils seulement avec un bazage de fables? Non, ils 
apportaient avec eux de petits objets vulgaires, témoin le couteau de moisson- 
neurs; ces pièces se repandaient de proche en proche. 

Le P. Carpon nous permet de percevoir une atmosphère commune d'idées, 
de besoins, 

Dumodrien à publié une étude intitulée Folklore Sino-Annamite (1), Voici son 
avant-propos: | 

a Les documents réunis dans ce volume ont tous été extraits de livres chinois et de 
livres annamites ; nous donnons, pour chacun d'eux, une indication d'origine, 

« Nous avons classé ensemble les articles se rapportant à un méme sujet et nous 
en avons fait des chapitres distincts, Le chapitre intitulé ale Renard » contient tous les 
documents qui se rapportent au Renard, et ainsi pour chaque être, pour chaque chose 
ayant donné naissance å des superstitions, à des croyances populaires. 

u Les livres chinois mentionnés ici sont, depuis longtémps, en usage dans tout 
l'Annam ; d'aucuns, très anciens, y sont répandus depuis plus de mille ans ; ils cons- 
titusnt en grande partie les sources littéraires auxquelles s'abreuvent les Annamites. 
Les superstitions que nous y avons relevées son! donë communes aux deux pays, c'est 
pourquoi nous avons donné à l'ouvrage le titre de Folklore Sins-Annamite. » 

L'espritde ces documents est bien différent de celui des contes du P. CanpoN. On y 
trouve l'influence chinoise, peu de psychologie, le mysticisme traditionnel l'emporte sur 
les observations de la nature presque inexistantes ; histoires compliquées dé peines de 
l'enfer, de résurrections, etc. L'áquivalent de la verve malicieuse, les roueries du rusé 
petit Chevrotain, du Liévre, dela Tortue ne s'y trouvent pas, Elles appartiennent à la. 
civilisation du Sud. Celle du Nord, guindée, s'écarte grandement de la nature. En 
échange, le côté moral est mis en évidence, L'homme pieux triomphe, tandis que dans 
les fables malaises, le fripon intelligent est en général vainqueur, 

Recueillis par Simann, Les contes et légendes annamites (2) donnent lieu aux mêmes 
observations. 

Dans les Textes khmers d'Avmosren (#) se lisent quelques-unes dés fables du P. 
Cannon, mais, à côté, et plus nombreuses, des histoires ayant pour héros des hommes 





(1) Revue Jndochinaise, 1° semestre dé 1907, p. 503. 

(£) Siuanp, Contes el légendes annamiles, Revue indochinoise, 1° semestre 1007, 
p. 42, etc. 

(3) AYMONIER, Textes khmers, Saigon, 1878. 
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véritables. Ces derniers, comme ceux de Siman, appartiennent à la troisième phase 
du développement mental (1). 

Hen est de méme des Contes [james réunis par A, Laxnes (2), à l'exception de 
quelques-uns. Le Roman cambodgien du Lièvre (3), légendes rapprochées les unes 
des autres par Minas, a une autre allure, Les récits, sujet de style, ont la simplicité de 
ceux de la Malaisie, rassemblés par le P. Cannon. | 

En résumé, dans les contes purement annamites, tonkinais septentrionaux (Du- 
MOUTIER, SIMARD), on sent l'influence chinoise, Ceux qu proviennent de contrées 
plus méridionales, Sud de l'Annam, Cambodge, ressemblent presque entièrement 
aux fables de la péninsule malaise. 

Postface, = Dans le remarquable article (f) que nous avons déji mentionné, M. 
PazvLuski étudie, comme nous l'avons dit, les trois phases du développement mental 
en relation avec l'évolution économique et sociale : 

& À l'origine l'homme pourvoyait à son alimentation par la cueillette, la chasse et 
la péche, Beaucoup plus tard, tl est devenu producteur de nourriture par l'agricul- 
ture èt l'élevage. Plus tard enfin, une fraction du groupe se spécialise et s'occupe à 
faire circuler les biens. A ce développement économique correspond une évolution 
parallèle de la morphologie sociale et de l'activité mentale. Au premier stade, des 
groupes mobiles et peu cohérents s'efforcent de s'identifier au milieu: mimétisme. 
Au second stade, des groupes plus denses se fixent davantage au sol et la zone 
exploités par la communauté rurale s'oppose à la zone non exploitée: dualisme. Au 
troisième stade, les marchés deviennent des villes où séjournent les marchands; 
l'esprit critique engendre la philosophie et la science : monisme,» 

A quel stade appartiennent Pélandok, ses amis et ses ennemis ? 

Ce sont des êtres imaginaires, répondra-t-on. Peut-être, mais des hommes sont 
parfois en scène, [l n'est à peu près jamais question de marchands, sauf dans : 


(1) Paeviusns, Les trois phases du développement mental en relation avec l'évolution 
cconomique ef sociale (Scientia, avril 1915, p. 213): œ Á des activités trés différentes 
correspondent bien entendu des mentalités distinctes. Qu'il se livre à la cueillette, 
ala chasse ou à la pêche, l'homme est essentiellement mabile. Il cherche sa proie, la 
devine, s'en empare, la consomme et tout son effort tend ainsi à s'identifier avec elle. 
C'est cette identité que définit et sanctionne la religion. Suivant les cas, l'homme se 
croit animal ou végétal; i| appartient toujours à une espéce déterminée, Son esprit 
s'applique par nécessité à distinguer les êtres utiles ou nuisibles et ce discernement 
est possible à cause de [а similitude que présentent les êtres d'une même espèce. À 
ce stade, reconnaître las espèces et les caractères qui les signalent, c'est connaitre 
l'homme et l'univers ». 

(*) Lanpgs, in. Exeirsions et. Reconnaistances, XIII, P. 51, Saigon, 1887. 

Ui Minas, Le roman cambodgiea du Lièvre, 
série, février 1927, n° 8. 

D'après Armonien (loc. cil.), « Sauphéa Tonsal est le 
* V'igaore d'où provient la haute réputation de l'animal 
ici le rôle du personnage rusé et astucieux tenu cher nous par lerenard & grande queue. 
Ja ferai seulement observer que l'emblème aussi de ta Sagesse et de l'Equité, l'image 
du Lievre, est sculptée sur les seaux des juges cumbodgiens, » | | 

(4) Scientia, avril 1936. p. 213. 


Extréme=Asie, Tome premier, Nouvelle 


juge Lièvre au Cambodge ». 
aux longues oreilles qui joue 
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Chapitre ï (р. 2), 
_ ïy (p. 27): des pêcheurs, 
— v (p. 32): nous trouvons du velours grenat, etc. (p. 33); c'est une bra- 
derie accessoire, postérieure au conte, l'enjolivant, | 
Chapitre v1 (p. 39) : un fer de cognée, 
— vit (p. 46): le palais du roi Soleyman, 
— ix (p. 62): un emprunteur malhonnète, de la monnaie, un kris {accessoire 
récent peut-être), 

Chapitre x (p. 68): un verger avec des aubergines, une cabané, uné marmite, un 
chien domestique, ete., 

Chapitre xï (p. 79): une barque, 

— xi (p. 88): un vieux bonhomme qui vend du vin de palme dans une 
échoppe, une jarre de mélasse, 

Chapitre xiv. (p. 108): un radeau, 

— xIX (p. 138): Une cabane avec plancher, des bols de riz, des kris, 
— xxi (p. 176): une hutte, une plantation de patates entourée d'une clôture, 
un chaudron, un pot de glu, 

Chapitre xxiv (p. 185): un bücheron avec une cognée, 

— xxv (p. 102): coussin en drap d'or ; enjolivement qui, au cours des siécles, 
s'est fixé sur le conte; homme avec une cognée. 

Si l'on retranche les ornements, plus ou moins anachroniques qui ont été surajou- 
tés, on se trouve en présence d'une civilisation très simple : agriculteurs, non com- 
merçints. Deuxième phase du développement mental. Ni marché, ni route, ni ville ne 
sont mentionnés. à Communauté rurale » (PnzwvLuski, loc. cil., p. 317). 

La moralité est assez spéciale; ici le droit du plus fort (1) n'est pas le meilleur, Il 
ne triomphe jamàis ; la force brutale est vaincue ; la ruse, la fourberie sont victorieu- 
ses partout, Pélandok, le plus faible des acteurs de ces récits, «de tous les animaux 
le plus rusé», Le plus intelligent, l'emporte sur le tigre, sur l'éléphant. Done triom- 
phe complet de l'intelligence malhonnéte, de l'astuce. Pas ou presque pas de senti- 
ment charitable, cordial ; partout l'artifice, l'égoïsme, la cruauté ; et cependant par- 
fois quelques velléités de justice. 

Laissons parler le P, Cannon: « Cette simplicité dans la narration des histoires 
d'animaux est, sans doute, la preuve de leur antiquité très reculée ..,(?) Elles auraient 


|!) IL n'en a pas été ds méme dans nos fables de La Fonrame dont les thèmes sont plus 
variés : triomphes du plus fort, le Loup etl'Agneau ; du plus rusé, le Renard et le Bouc ; 
le plus faible vient en aide au plus fort, le Lion et le Rat; 1a diversité qui s'accorde 
avec une « communauté urbaine » plus faible accable le plus fort, le Lion et le Mou- 
cheron, etc. 

(2) « On a retrouvé de cette civilisation des traces nombreuses et trés intéressantes, 
Dans la province Wellesley: rocher gravé de Chérok Tokun — Dans Këdah â Batu 
Estate: lingas, sculptures diverses trés frustes en granit, entre autres une statue de 
Ganapati et une téte de vache. = Enfin, dernièrement sur les côtes de l'état de Perak, 
dans le district de Selinsing, prés de Taiping: les traces d'une colonie hindoue, tom- 
beaux, perles en verre coloré ou doré, pierres d'agate taillées dont l'une gravée en 
caractères datant de 300 À. D., quelques rares bijoux en or et des poteries. » (P. Car- 
noN, Le Roman de Pélandok, p. vi.) 
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pris naissance au temps oü les Malais étaient encore animistes ainsi que sont demeu- 
rés les sauvages Jakuns que l'on considere comme des proto-malais non convertis à 
l'Islam x (p. v1 et vii), 

Nous sommes donc autorisée à adopter la solution linale suivante: le travail du P, 
CaRDON prouve que déjà à une époque fort ancienne des fables ont circulé au Sud et 
à l'Occident de la mer de Chine, 

Les marins, montant des barques de mer, allaient probablement d'un point à un 
autre par une mousson favorable, d'un hameau côtier de Java à Malacca, pour pren- 
dre un exemples, Ils restaient dans les parages de leur point terminus jusqu'à ce que 
là moussoa contraire leur permit de regagner leur gite. Pendant ce séjour ils vivaient 
plus ou moins chez les indigénes, hospitaliers de nature ; pour se faire bien voir, ils 
payaient en partie leur écot avec des fables contées à la veillée. Ils les assaison- 
naient parfois de détails piquants, de leur cri, pour leur donner plus de sel, Les 
&uditeurs s'esclalfaient et propageaent ces récits de proche en proche. 


M. CôLAXI, 


Chine. 


L'évolution des bronçes chinois archaïques d'après l'exposition franco- 
suédoise du Musée Cernuschi, avec une préface de M. René GroussET, 
Conservateur du Musée Cernuschi. Paris, Les Editions d'Art et d'His- 
loire, 1937, pel. in-89, 1x-54 pp., 14 pl. 


On sait qu'à la suite des fouiles d'An-vang |Ho-nan) et des recherches de 
MM, AsbEnssoN, Kantcnex et KahiBECK, la connaissance des bronzes chinois 
archaïques, c'est-à-dire antérieurs à la dynastie des Han, a fait de si notables progrès 
qu'un nouveau classement chronologique est devenu nécessaire. Une partie des bronzes 
attribués autrefois à la dynastie des Tcheou sont maintenant considérés comme datant 
de la fin de la dynastie des Chang (entre le XIV” et le milieu du XI“ siècle av. J.-C.) : 
d'autre part, une bonne partie des bronzes attribués aux Ts'in sont vieillis d'un siècle 
ou deux, et sont désormais classés comme représentant le style des Royaumes Com- 
battants, terme comprenant à la fuls l'art des Royaumes combattants proprement dits, 
y compris la période de l'hégémonie du royaume de Ts'in, détant en gros de 480 à 
221 uv, L.-C., et l'art impérial des Ts'in (2321 à 207 av. J.-C). 

De récentes expositions organisées à Londres et à Paris ont repandu dans le publie 
ces notions nouvelles, La plus récente, celle qui à été organisée en mai-juin 1937 au 
Musée Cernuschi, et qui comprenait surtout des pièces empruntées aux cofluctions 
suédoises (Musée de Stockholm, collections: Karlbeck, Hellström et Lundgren), à 
provoqué la publication d'un volume dontle texte est dd 4 Mile Henriette DrMovLIN 
et l'illustration à MU Jeannine Aunoven. 

La première partie, qui ne comporte qu'une page accompagnée d'une planche, 
expose d'après un article de M. Max LogHm publié en 1636 dans l'Ostasiatische 
Zeitichrift,le passage du décor de la céramique protohistorique du Kan-sou au décor 
des bronzes Chang. La deuxième partie résume, d'après les travaux de MM. ANDERSSON, 


BIBLIOGRAPHIE 545 


KanLGuEN et Kantnecs parus dans le Bulletin du Musée de Stockholm, l'évolution des 
bronzes chinois archaïques, traitant successivement avec l'aide d'un grand nombre 
de croquis, de la forme des vases et de leurs motifs décoratifs dans les styles Chang 
(ou Yin), Yin-Tcheou, Moyen-T’cheou et des Royaumzs Combattants. La troisième 
partie décrit une cinquantaine de bronzes, exposés au Musée Cernuschi, pris comme 
exemples des types les plus représentatifs. 

Ce petit volume sans prétention et de caractère essentiellement pratique constitue 
une sorte de « grammaire élémentaire» de l'art du bronze chinois archaïque qui sera 
d’une incontestable utilité aux collectionneurs et aux conservateurs de musées. 


G, Capes. 


Емсн Навмізсн. Manghol un Níuca Tobca'an (Yüan-ch'ao pi-shi). Die 
geheime Geschichte der Mongolen aus der chinesischen Transkription 
(Ausgabe Ye Téh-hui) im mongolischen Wortlaut wiederhergestellt. 
Leipzig, Harrassowitz, 1937, in-8°, xt-142 pp. 


Le texte original de l'Histoire secrète des Mongols composée en 1240 par un auteur 
inconnu est perdu depuis longtemps, Il n'est connu que par une transcription phoné- 
lique en caractéres chinois: cette transcription accompagnée d'une version chinoise 
interlinéaire et de la traduction chinoise résumée de chacun des 282 paragraphes a été 
incorporée sous le nom de Yuan tch'ao pi che dans le Yong-lo ta tien. |l en existait 
plusieurs manuscrits complets à Peiping et un fragment à Changhai en 1934. L'archi- 
mandrite russe PALLADIUS a donné en 1866 une traduction de la version chinoise dans 
le tome IV des Trudy de la mission russe de Pékin, et il avait établi une restitution du 
texte mongol original qu'il n'a pas eu le temps de publier avant sa mort. Les mongo- 
lisants À. Pozoserew, MosTAERT, P. PrutioT, Naxa et M, E. Hagwisct lui-méme se 
sont à diverses reprises occupés de ce texte qui, en plus de son intérét historique, 
offre celui d'étre de trois à quatre siècles plus ancien que tout le reste de la littérature 
mongole. C'est sa reconstitution en langue mongole que M. E. Haeniscn présente 
aujourd'hui au public. Celle-ci est exclusivement basée sur l'édition de Ye Tó-houei 
(1908) et ne saurait étre considérée comme définitive, car une collation exhaustive 
des manuscrits apportera sans doute mainte correction à l'édition chinoise. L'auteur, 
conscient des imperfections de son travail, a cependant entrepris courageusement de 
le livrer tel quel à la critique de ses confréres, estimant que le monde savant avait 
trop longtemps attendu la publication de ce texte fondamental. 

Le texte mongol en transcription latine est suivi de notes critiques, Dans un supplé- 
ment, M. E, Haewiscui donne les variantes de trois manuscrits qu'il a eu l'occasion 
de collationner rapidement au cours d'un récent séjour en Extréme-Orient, ll nous 
promet une traduction et un index des noms propres pour un avenir prochain. 

N'ayant pas la compétence requise pour critiquer et pour juger le travail de 
M. E, Haenisca, je me borne à formuler le vœu que cette publication provoque un 
regain d'intérêt pour ce texte si important tant pour l’histoire que pour la linguis- 
tique, 

С. Саовғ5. 


NZ, 
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Inde (Supplément). 


Dr. B. M. Barva. Gaya and Buddha- Gaya, Volume Û, books ı-v, Old 
Shrines at Bodh-Gavyd. Calcutta, Satis Chandra Seal, 1934, in-49, 
vit-130 pp., fig. 1-76. (Indian Research Institute Publications. Fines 
Arts Series, n° 4.) 


Ce volume a été édité par l'Indian Research Institute de Calcutta, dans sa série 
consacrée aux Beaux-Arts, où il a été précédé par un premier volume. Cette nou- 
velle publication comprend trois parties, 

Les premiers chapitres sont consacrés à des descriptions de l'arbre sacré, le 
bodhidruma agvattha, qui à rendu la région d'Uruvelà célébre dans le monde entier. 
Cet arbre a dépéri plusieurs. fois et fut remplacé à diverses reprises, mais toujours 
en utilisant des rejetons du précédent ; il fut entouré primitivement d'une balustrade 
comme nous le montrent les médaillons de Bhärhut et de Bodh-Gayä même, 

Sur les bas-reliefs de Bharhut on voit auprés de l'arbre sacré le pilier monolithe 
surmonté d'un éléphant que le roi Açoka avait érigé, mais les pélerins chinois qui 
visitérent cet endroit, Fa-nren au V' siècle et Hiuax-rsanc au VI siècle, n'en font 
pas mention dans leurs relations. 

Puis l'auteur fait la distinction entre les parties les plus anciennes de la balustrade 
qui sont en grès poli et les parties les plus récentes en granit rugueux ; la seconde 
balustrade, naturellement plus grande, servit de clôture aux diverses constructions 
qui peu à peu sélevèrent autour de l'arbre sacré. Ces édifices, piliers, trònes, 
sanctuaires, monastéres sont examines еп détail avec commentaires historiques de 
leur érection. CuxwINGHAM découvrit au cours de ses travaux de recherches trois 
vestiges des anciens trônes qui commémoraient l'endroit oü s'assit le Buddha pour 
atteindre l'Hlumination supréme ; leur emplacement est considéré par les bouddhistes 
comme étant le centre du monde, 

On 4 retrouvé des piliers des anciens sanctuaires qui furent démolis à l'époque 
oü l'on construisit le grand temple de Rodh-Gayá, 

Les parties les plus anciennes sont datées par des inscriptions fragmentaires 
retrouvées soit sur les piliers, soit sur les dalles, Ces inscriptions émanent de dona- 
trices Kurañgi et Sirimá qui vivaient à l'époque Indo-Seythe, 

Le style même des ornements sculptés sur la pièrre se rapporte à cette 
s'inspire de la tradition Gunga, 

Un bas-relief de Bhürhut représente une allée entourée de piliers supportant un 
portique où, trois semaines après l'Illumination, le Buddha faisait sa promenade en 
méditant et un curieux problème est posé par les empreintes de mains qu'on voit au 
bord de cette allée. Trois explications sont proposées : la plateforme qui servait à la 
promenade du Buddha est assimilée à un autel et les mains sont celles des adorateurs ; 
où bien ces mains font signe au visiteur de se tenir à une cértaine distance : 
encore elles signifient qué les fidèles 
obtenu l'immunite, l'abhaya. 

D'autres sanctuaires et édifices commémoratifé sont également 
rences aux auteurs qui les oat mentionnés, Puis l'auteur arrive au grand temple de 
Bodh-Gaya, le Mahábodhivihára érigé à l'Est de l'arbre sacré. Ce temple fameux a 
été l'objet de nombreuses descriptions et a inspiré des hymnes, 


époque et 


ou bien 
ont acquis des mérites par lesquels ils ont 


décrits avec réfé- 
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Connincuam affirme que, malgré les reprises et réparations qu'il a subies à diffé- 
rentes époques, l'état actuel correspond à Іа description laissée par Hivan-rsanc 
qui le visita vers 637 A. D. 

Quelques lignes d’inscriptions semblent indiquer pour la date de construction, 
d'après le style et l'écriture, le VI" siècle ou le VII" siècle A. D. Des réparations 
furent décidées au début du XIJ" siècle par un roi birman de Pagan, Kyanzittha, mais 
les premiers travaux ne furent entrepris que sous le règne du roi Alaungsithu (1112- 
1167) par un souverain d'Arakan. Le travail de réparation dont une inscription 
birmane donne le compte rendu s'étendit également à de nombreux autres sanctuaires. 

lei l'auteur omet de mentionner une particularité de la réparation birmane : l'arc 
à joints rayonnants qui est une forme inconnue de l'Inde ancienne aussi bien que 
des autres pays d'Extréme-Orient, à part la Chine et la Birmanie. 

L'auteur remarque avec raison que l'architecture du grand temple de Bodh-Gayà 
est d'un style assez particulier, et qu'on n'en trouve qu'une seule réplique en 
Birmanie, la Mahabodhi de Pagan; il omet de mentionner une autre réplique qui se 
trouve au Siam à C'ieng Mái, le Wát Cét Yót, En tout cas, il est curieux de constater 
que cette forme d'architecture n'a pas eu un grand succès dans le monde bouddhiste 
et que les quelques reproductions que l'on peut en voir, à Ceylan par exemple, sont 
des réductions à petite échelle et non des monuments proprement dits. 

Pour en revenir à la Birmanie, il m'est difficile de souscrire à cette opinion de 
l'auteur que quelques pagodes de Pagan « furent bâties sur le modèle du temple du 
Soleil à Konarak et beaucoup d’autres sur le modèle des temples caves du Sud de 
l'Inde» (p. 44-45). L'architecture birmane de Pagan a un plan caractérisé par un 
noyau, plein ou évidé, en magonnerie autour duque] est un couloir voüté à claveaux 
et qui n'a qu'un très lointain rapport avec le plan des temples de l'Inde ; la forme 
extérieure des façades diffère totalement, De plus, le temple de Konarak du XII" 
(ou XIII" siecle suivant CoowanaswaMY) est postérieur à ceux de Pagan qui vont du 
XI" au XII", Le temple d'Ananda est du X^ siecle. 

Un chapitre est consacré à l'énumeration des personnes qui ont participé d'une 
façon quelconque å lä construction ou au développement des sanctuaires de Bodh- 
Gaya. Puis, examinant la place occupée par Bodh-Gayá parmi les lieux de péleri- 
nages bouddhistes, l'auteur montre que le site d'Uruvelà fut primitivement consacré 
au culte védique, puisque cet endroit devint un lieu de pèlerinage fameux où af- 
fluaient les visiteurs. Aprés la venue du Buddha, le méme site devint le centre du 
monde comme ayant été témoin de la scène de l'Hlumination. 

D'après Hiuax-rsanc, deux grandes cérémonies attiraient les pélerins à cet 
endroit: le pravarana à l'occasion deia fin du Carême, et l'anniversaire de la mort 
du Grand Sage. 

A propos des empreintes sacrées des pieds du Buddha, l'auteur remarque que 
parmi les nombreux emblèmes bouddhiques représentés sur les médaillons de la 
balustrade de Bodh-Gaya on ne trouve nulle part le Buddhapada. 

La deuxième partie du livre est consacrée à l'étude des différentes inscriptions 
sur les piliers, balustrades ou dalles avec un renvoi aux publications qui ont déjà paru. 

La troisième partie de l'ouvrage traite des bas-reliefs et de l'art : l'auteur n'envi- 
sage ici que les parties les plus anciennes. 

On retrouve dans le décor tous les éléments et motifs déjà connus de l'art de 
Bhärhut. 
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llest regrettable que dans cette partie il ne soit pas fait de report aux planches 
qui sont groupées à la fin du livre, D'ailleurs la numérotation des planches èst assez 
déconcertante, Certains reports aux planches duns les chapitres précédents corres- 
pondent â des numéros qui existent bien, mais dout la figure manque et est remplacée 
par un blanc: par exemple le renvoi à la figure 40 est tout à fait inutile, puisque le 
Kirttimukha qu'on devrait y voir est remplacé par la mention «not reproduced ». 

La lig. 14 manque et sur la planche oü elie devrait figurer o: voit: «see fig. 17»; 
il eût été plus simple de renvoyer directement à la fig, 17. 

À propos d'une représentation du dieu Sürya sur son char attelé de quatre chevaux, 
il est dit que la vue du char de face et des chevaux de profil provient de ce fait qu'il 
était impossible à l'artiste de faire autrement ; cette affirmation est contredite par un 
bas-relief d'Añkor Våt (pavillon d'angle Nord-Ouest) où l'on voit un char de Sürya 
dont les deux chevaux sont représentés de fase. 

Cette partie du volume se termine par un résumé des différentes légendes des vies 
antérieures du Buddha avec citations des játakas qui leur correspondent. lei les 
renvois aux illustrations sont exacts. 

L'analyse des sculptures conduit l'auteur à y voir la continuation de l'art de 
Bhärhut et de celui des piliers d'Açoka : il établit sa chronologie artistique de l'Inde 
en ja faisant débuter aux civilisations de Mohenjo-Dahro et Harappa considérées 
comme «the first landmark of Indian art and architecture hitherto known» (p. 117). 
C'est là, je lé sais, une opinion assez répandue, mais je me contenterai de faire 
remarquer que la civilisation de Mohenjo-Dahro et de Harappa n'est nullement un 
début ët montre au contraire un stade de culture assez avancé, avec un art qui se 
rattache aux civilisations sumériennes, pré-élamites, ainsi qu'aux anciennes civilisa- 
tions méditerranéennes. En résumé, il est difficile, en parlant de l'art ancien de 
l'Inde, d'isoler cat art des autres pays; les emprunts ou échanges ne neuvent être 
précisés que par un rapprochement de la date des monuments compares, 

Les sculptures de Bodh-Gava sont plus anciennes de quelques années que les 
plus vieilles d'Udayagiri et de Khandagiri et elles précèdent d'au moins un demi- 
siecle celles des portes de Säñchr. 

D'autre part, à Bodh-Gava on ne voit pas les portes en toranas qui sont à Bharhut ; 
de plus, la représentation de signes astronomiques dans les médaillons sont un trait 
nouveau de la sculpture de Bodh-Gaya, 

L'auteur résumé ainsi son jugement sur les bas-reliefs : on peut dire que l'art de 
Bharhut est plus littéraire et moins dramatique que celui de Bodh-Gavä, 

Au point de vue architectural, la structure de la balustrade est plus simple que 
celle de Bharhut. Il est regrettable que l'auteur n'essaye pas d'esquisser le problème 
que pose l'architecture si particulière du grand temple de Bodh-Gayá, qui ne se 
rattache en ligne directe à aucun modèle antérieur connu et qui, on l'a déjà vu, n'a 
pas fait école dans l'architecture bouddhiste, 

Néanmoins, tel qu'il est, cer ouvrage est très complet et envisage ce grand lieu 
de pélerinage de l'Inde sous ses multiples aspects, | 

La préseatation du texte est bonne et sauf les imperfections signalées au sujet du 
renvoi du texte aux illustrations, l'ensemble réalise un bel effort qui fait honneur à la 
Société des Recherches indiennes. | 


Henri MARCHAL. 
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Dr. B. M. Barva. Barhut. Calcutta, Satis Chandra Seal, 1934-1937, in-49, 
үш-103 рр., 178 рр., ill. (Indian Research Institute Publications, Fines 
Arts Series, nos 1, 2 et 3). 


Le premier volume de cette monographie de Bhárhut s'intitule : Histoire racontée par 
la pierre. La pierre dont il s’agit ici est la balustrade qui entourait autrefois le stüpa 
de Bharhut et qui fut découverte par CuxwiNGHAM en novembre 1873 ; d'importants 
morceaux en furent ramenés au Musée de Calcutta. Du stüpa actuel il ne reste pas de 
formes bien nettes, mais la balustrade en fournit des dessins assez précis ; elle formait 
un entourage circulaire avec quatre ouvertures composées de toranas. 

Dans sa description du stüpa et des entourages, dallages, terrasses, toranas, je re- 
procherai à l'auteur d'employer le mot « arche» pour désigner les traverses horizon- 
tales des toranas. Ce mot évoque une forme courbe tres nette alors que les poutres en 
pierre des toragas montrent une courbure très faible qui s'explique au point de vue 
construction en bois par la nécessité de donner plus de résistance à cette pièce. 

Les différentes portes sont successivement passées en revue, mais il est difficile de 
préciser exactement leur ancien emplacement, D'ailleurs la reprise de la balustrade 
et la remise en place des piliers avaient été modifiées par des travaux anciens plusieurs 
siècles avant que CuxNINGHAM ne s'en occupât, Le premier pilier date du règne de 
Pusyamitra, le fondateur de la dynastie Cuñga (184 à 148 B. C.). 

L'époque de la construction du stüpa est sujette à controverse ; d'après M. Foucner, 
un stüpa en pierre aurait remplacé un ancien stüpa en bois, et le début des travaux 
remonterait au III* siécle B. C. 

L'auteur discute les dates et recherche quel monarque aurait été l'instigateur de ce 
monument ; d'après lui, il y aurait eu plusieurs étapes dans la construction. Le premier 
stage serait de l'époque pré-Cunga et correspondrait à un monticule entouré d'une 
grossière enceinte de pierre, tandis que le deuxième serait marqué para donation de 
piliers et l'addition de retours devant les entrées sous la dynastie Cuñga уег$ 150 В, С, 

Le troisième stage, sous la méme dynastie Cuüga, correspondrait à l'érection des 
portes par le roi Dhanabhüti. De cette époque dateraient la plupart des sculptures (vers 
100 B. CO 

Ici se place un rapprochement avec le grand Thüpa bàti de Ceylan sous le règne du 
roi Dutthagamani vers la fin de l'époque Çuñga. 

L'auteur étudie les formes d'alphabets utilisés pour les lettres placées comme mar- 
ques sur les pierres par les maçons comme on en retrouve au Cambodge sur les pierres 
d'Añkor, 

La puissance du bouddhisme à l'époque oi fut érigéle stüpa de Bhárhut est confirmée 
par la liste des localités habitées par les donateurs, ce qui démontre une aire d'ex- 
pansion trés vaste. 

Malgré cela, la construction de ce monument dut exiger des sommes trés fortes, 
c'est pourquoi en dépit de la richesse de la population, il y eut des interruptions avant 
l'achèvement du travail, 

Bhärhut était à cette époque un foyer important de l'Eglise bouddhique sur l'orga- 
nisation de laquelle l'auteur donne des renseignements précis, 

Las légendes représentées sur les bas-reliefs de la balustrade sont commentées par 
un? courte inscription, coutume qu'on ne retrouve plus par la suite dans l'Inde, mais 
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qui se continue en Birmanie et à Ceylan. On pourrait ajouter au Cambodge à l'époque 
classique, 

Puis vient une digression sur le stüpa considéré dans le bouddhisme comme un sanc- 
tuaire funéraire renfermant des reliques. Je ne suivrai pas l'auteur dans toutes les 
explications qu'il donne à propos des rites funéraires, ceci étant en dehors de ma com- 
pétence ; il démontre que le tope n'est pas spécialement bouddhique et que l'usage du 
tumulus pour recouvrir des cendres et des ossements est une trés ancienne coutume 
qu'on retrouve un peu partout, Ce tumulus fut d'abord garni de pierres et de cailloux et 
ensuite maçonné et entouré d'une balustrade ; mais ce genre de sépulture était réservé 
aux chefs et aux héros, Les divinités gardiennes de ces tombeaux étaient des Yaksas, 
des forces de la nature, des animaux, etc. 

Puis vient l'interprétation des scènes, symboles ош motifs décoratifs représentés sur 
la traverse supérieure de la balustrade. C'est une suite de subtils et ingénieux com- 
mentaires sur des formes sculptées que l'artiste n'avait peut-être pas envisagés lui- 
même. 

Le deuxième volume est consacré à l'explication des scènes de Jätaka et il est divisé 
еп trois sections: 

1) scènes se rapportant à l'arbre sacré, 

2) scènes de la vie de Cakyamuni, 

3! esquisse symbolique de la vie du Buddha. 

C'est un irès riche commentaire des textes pris dans leur correlation avec les bas- 
reliefs qui les illustrent et des symboles qu'ils renferment, 

La première section du troisième volume paru en 1937 est intitulée : aspects de vie 
et d'art, titre un peu vague par lui-mème mais qui s'explique en lisant le texte. 

L'auteur dans la préface exprime le regret de n'avoir pas encore complétement épuisé 
son sujet et il revient sur certains points déjà traités précédemment pour les compléter 
par de nouveaux renseignements. 

Ce volume est édité avec plus de soin encore que les deux premiers, et un réel 
progrès est apporté dans la présentation des illustrations et la netteté des planches. 

La deuxième section s'intitule : détails de construction et symbolisme, L'auteur 
examine la structure du Stüpa et le matériau (briques) dont il est composé, 

Pour la forme générale, il se base sur celle des Stüpas de Säñcht ou de Särnäth : 
d'après le dessin ornemental d'un médaillon de la balustrade (lig, 4), il conclut que les 
oriques étaient disposées à la façon de la chaine et de la trame dans une étoffe tissée, 
disposition assez singulière et inusitée dans la maçonnerie qui mériterait d'être vérifiée 
sur place dans les parties oü apparaissent encore des vestiges de murs, 

Le stüpa de Bhärhut serait, parait-il, du type â trois parties : base cylindrique, dôme 
hémisphérique, le tout couronné par la harmiká. Une étude sur place de ce qui sub- 
siste encore nous fournirait peut-être un renseignement plus sûr qu'un dessin sur un 
bas-relief. Il edt été intéressant à ce sujet de montrer une photographie de l'aspect 
actuel de ce tumulus, En tout cas, ilest assez Curieux de constater que la pl, 1, restitu- 
tion du stü»3, d'aprés CUNNINGHAM, пе correspond pas a la description donnée a la 
page 7 où l'an ne mentionne qu'une seule forme demi-sphérique. 

L'origine du stüpa est recherchée en se référant aux auteurs qui ont déjà traité ce 
sujet; les différents rites funéraires relatifs à l'incinération et à la conservation des 
restes du corps sont également examinés et discutés. 
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Les chapitres suivants traitent du symbolisme du stüpa et des divers éléments qui 
l'accompagnent. Puis, venant à la sculpture qui décore la balustrade, l'auteur établit 
une classification et une chronologie : il montrel'évolution de cette sculpture £t com- 
ment elle s'indianise peu à peu. 

Les scènes de la vie des buddhas passés et présents montrent l'intention de l'artiste 
de présenter une biographie complète, inspirée non seulement des textes sacrés, mais 
aussi des traditions orales, 

Aprés une digression sur les symboles qu'on peut discerner à Bhárhur, l'auteur 
s'arrête plus longuement sur le lotus ; l'Inde a utilisé ce motif venu de l'Egvpte aussi 
bien pour son iconographie brahmanique que bouddhique. 

Je ne discuterai pas l'interprétation assez hasardée du motil qui décore la traverse 
supérieure de la balustrade: un éléphant de la bouche duquel sort une tige serpentine 
qui représenterait toute l'évolution de la carrière du Bodhisattva, Une telle interpréta- 
tion d'un motif aussi courant et aussi répandu que la sinusolde du rinceau depssse à 
mon avis l'intention du sculpteur. 

La section IV — aspects de vie — montre l'intérét des sculptures de Bhárhu: en ce 
sens qu'elles nous révèlent la vie de l'Inde sous ses différents aspects. Tous les motifs 
représentés, paysages, objêts, animaux, personnages, etc., sont analysés avec soin et 
commentés, Quelques lignes sont consacrées à l’architecture résumant ce qui a déja 
été dit sur ce sujet, 

Dans un dernier paragraphe, art et actualité, l'auteur, à propos d'une phrase de 
GRnÜNwEDEL sur les formes humaines telles qu'elles apparaissent sur les bas-reliefs, 
diminue à tort, selon moi, l'habileté des sculpteurs. Ces derniers sauraient donné aux 
objets et aux personnages représentés un aspect grossier très différent de la réalité ; 
malgré certaines maladresses d'exécution, les bas-reliefs de Bhârhut montrent une 
grande sincérité et une profonde observation des détails de la vie. L'exemple qui est 
donné du bateau de la fig. 85 prouve justement le sens de l'observation de l'imagier 
qui nous renseigne exactement sur la technique de la construction des embarcations à 
cette époque. 

La section V intitulée : aspects de l'art, débute par une discussion métaphysique sur 
la naissance de l'œuvre d'art qui est de source divine; des applications en sont 
données dans l'interprétation des sculptures de Bhárhut. 

Enfin, l'auteur, dans un chapitre sur les influences étrangères, examine la question 
des emprunts faits par l'Inde, à Bhärhut, aux arts achéménides, iraniens, assyriens ou 
helléniques. [1 reconnait l'influence persépolitaine dans les chapiteaux des piliers 
d'Acoka ; les figures ailées prennent leur source dans l'art assyrien : certaines plantes 
telles que l’acanthe viennent de la Grèce, et l'Egypte a fourni les formes de draperies 
de quelques Yaksas. Deux explications se présentent pour ces emprunts : 1) les 
formes d'art de l'époque d'Acoka ou de la dynastie Cunga viennent du contact entre 
l'Inde et les Iraniens et autres nations de l'Ouest; 2) les constructeurs de Bhárhut 
ou les artistes employés par Açoka étaient des étrangers venus du Nord-Quest. D'un 
autre còté, on peut trouver dans les sculptures de cette époque des formes qui sont déjà 
purement indiennes. 

Mais, d'après l'auteur, la civilisation de Mohenjo-Dahro et de Harappa démontre 
l'existence d'une tradition d'art dans la vallée de l'Indus remontant à l'époque chalco- 
lithique et, selon lui, une étude attentive de cet art en fait reconnaître des traces à Bhä- 
rhut, Bodh-Gaya, Säñchr, Mathurä, etc. sans qu'il soit question d'emprunts étrangers. 
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Mais cette culture de Mohenjo-Dahro n'a pas fourni d'œuvres d'art suffisantes pour 
permettre d'établir une filiation directe avec l'Inde des environs de l'ère chrétienne, 
Non seulement un grand intervalle sépare les deux époques, mais les sculptures et 
sceaux exhumés des fouilles permettent difficilement de se faire une opinion sur la 
nature exacte de l'art de la civilisation de l'Indus, 

L'auteur termine ce volume en montrant comment les sculpteurs de Bhârhut ont 
cherché à éviter la monotonie et [a répétition en variant les formes et en intercalant 
des motifs différents entre les scénes représentées, 

Cet ouvrage dans son ensemble est trés complet et trés sérieusement documenté ; 
les nombreuses références jointes aux discussions, analyses et commentaires permet- 
tent au lecteur d'acquérir une connaissance approfondie du stüpa de Bhárhut, 

J'ajouterai que la présentation du texte et l'excellence des illustrations rendent la 
lecture de ce livre tout à fait agréable. 


Henri MARCHAL. 


CHRONIQUE DE L'ANNÉE 1937 


INDOCHINE FRANÇAISE, 


Ecole Française d'Extrême-Orient, 


Personnel, = Un décret du 6 février 1937, promulgué par arrêté du Gouverneur 
général du 15 mars, stipule que le personnel européen scientifique (membres per- 
manents et temporaires) sera désormais nommé et promu par arrêté du Ministre des 
Colonies. 


- MM. CœanÈès, Directeur, GoLousew, Ctaeys, membres, Boupet et САМЕВЕ, 
correspondants de l'Ecole, ont été nommés membres du Conseil des Recherches 
scientifiques de l'Indochine pour l'année 1937 (arrêté du 28 janvier 1937). 


— Par un arrêté du Résident supérieur au Tonkin, daté du 9 décembre, le Directeur 
de l'Ecole Française ou un représentant désigné par lui, siège à la Commission des 
monuments naturels et des sites du Tonkin. 


- M. H. Marcat, chef du Service archéologique, a été nommé Chevalier de la 
Légion d'honneur par décret du 29 avril 1937. 

Par un arrêté du Gouverneur général de l'Indochine, daté du 8 novembre, il a été 
nommé chef honoraire du Service archéologique de l'Ecole Francaise d’Extréme- 
Orient. Un arrêté datant du même jour lui confère en outre la qualité de correspondant 
de l'Ecole. M. H. Marcar a quitté définitivement Añkor et l'Indochine fin octobre 
pour entreprendre un long voyage d'études en Extréme-Orient avant de rentrer en 
France; il est chargé d'une mission gratuite aux Indes néerlandaises, au Siam, en 
Birmanie, dans l'Inde et en Egypte. 

Sur l'initiative de Me Suzanne KanpeLës, l'Institut bouddhique a organisé une 
manifestation de sympathie en l'honneur de M. et M"* Mancuat, lors de leur dernier 
passage à Phnom Péñ. Au cours de cette réunion, M. ManCHaL a fait une causerie sur 
l'art d'Añkor en insistant sur les liens historiques et les nombreuses affinités d'ordre 
racial qui unissent les Khmèrs de jadis aux Cambodgiens d'aujourd'hui, Les Princes, 
les Ministres et les Vénérables réunis dans la salle, exprimèrent ensuite à l'ancien 
conservateur d'Aükor et chef du Service archéologique toute leur gratitude pour les 
services éminents qu'il à rendus à leur pays en lui restituant une partie de son passé. 
lis remerciérent également, en termes chaleureux, M"^ Mancimar pour tout ce qu'elle 
a fait, si modestement, pour le peuple cambodgien. A la fin de la séance, M. le Résident 
supérieur Tuisauveau remit à M. et M* MancHar les décorations qui leur ont été 
conférées par S. M. le Roi du Cambodge. 


— М. 1. У, Сьлтз а été nommé chef du Service archéologique en remplacement de 
M. MancHaL à dater du 9 octobre 1937 (arrêté du Gouverneur général en date du 
28 octobre). Il a été promu Chevalier de la Légion d'honneur au titre militaire par 
décret du 16 décembre 1937. 


— M. P. Mus a été nommé directeur d'études à l'Ecole des Hautes Etudes, section 
des sciences religieuses, en remplacement de M. A. Рооснев, et proposé en seconde 
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ligne par l'Académie des [nscriptions et Belles=Lettres pour la chaire de langue et 
littérature sanskrites au Collège de France. Sa mission gratuite en France et en 
Angleterre a été prolongée d'un an par décrets des 17 février et 19 octobre 1937. Ша 
représenté l'Ecole Française au Congrès de la Recherche scientilique dans les terri- 
torres d'Outre-Mer (Paris, 30-36 septembre 1937). L'Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres lui a décerné le Prix Giles pour ses travaux sur l'archéologie indochinoise, 


— M'* 8, KanpzLés, secrétaire général de l'Institut bouddhique au Cambodge, a 
été rétntégrée dans les cadres de l'Ecole, Rentrée de congé au début de mars, elle a 
été détachée à nouveau à l'Institut bouddhique, à Phnom Рев, 


— M, MauGer, bénéficiant d'un congé administratif de six mois (arrêté du Gouver- 
neur général en date du 8 janvier 1937), a quitté Saigon le 11 avril 1937. Pendant son 
séjour en France, il a obtenu le diplôme d'élève breveté de l'Ecole Nationale des 
Langues Orientales vivantes pour la langue cambodgienne et le certificat d'ancien 
élève de l'Ecole du Louvre, Une prolongation de son congé de convalescence valable 


du 3 novembre 1937 au 13 février 1938 ]ui a. été accordée par décision du chef du 
Service colonial de Marseille. 


— M. Giaize, inspecteur du Service archéologique, dont le contrat a été renouvelé 


pour trois ans, a été nommé conservateur des monuments du groupe d'Ankor à la 
date du 22 décembre 1937. 


— Le terme de séjour de M, P. Dusosr, membre temporaire de l'Ecole, a été 
prorogé pour un an à compter du 3 avril 1937 (arrêté ministériel du 9 avril). 


— M. Paul Lévr, licencié às lettres, diplômé de l'Institut d'Ethnologie, nommé 
membre temporaire de l'Ecole par arrêté du Gouverneur général du 27 janvier 1937, 
a débarqué à Saigon le 30 mai ; dés son arrivée à Hanoi, ila été char gé par le Directeur 
de l'Ecole Française de réunir les éléments essentiels d'un plan d'études paléo- 
ethnologiques en Indochine, Par décision du Directeur en date du 29 octobre, un 
Service d'ethnologie et de paléosthnolo gie a été créé à l'Ecole Française etla direction 
de ce nouveau Service a été confiée à M. P. Lévy, 


— MM. A. p'Ancence, R, Daret, L. Escacèrg, P. Gounou, M. Nga, P. PARIS, 


F. M. Savina, S. E. Tian PHETSARATH, Mile G. Naunis et le С? TERKASSON ont été 


nommes correspondants de l'Ecole pour une période de trois ans (arrêtés du Gouver- 
neur général du 19 avril 1937 et du 23 mai 1937). 


- МІЗ М, Соған), docteur às sciences, correspondant de l'Ecole, a été nommée 
Chevalier de la Légion d'honneur par décret du 12 août 1937. 


— Le R. P, Escarène, correspondant de l'Ecole Francaise, a été nommé aumônier 
de la Marine, avec affectation aux forces navales d'Extréme-Orient. 


— М. Р, Gounov, correspondant de l'Ecole Française, a obtenu pour ses travaux 
dé géographie, la Médaille Henri d'Orléans décernée par la Société de Géographie 
commerciale et d'études coloniales de Paris. Ila été nommé par arrêté ministériel, 
membre de la Commission d'enquêts parlementaire instituée par décret du 4 février 
1937. M. P. Gounou a étë nommé Chevalier de la Légion d'honneur (décret du 25 
août 1937): 

— Le Dr, O, Janse a quitté Saigon le 23 décembre, 


i à destination du Japon, aprës 
avoir effectué une série de recharches dans l'ile de Із 


Tortue (Basse Cochinchine), 
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-- M. Maccenet, correspondant de l'Ecole Française d'Extréme-Orient, a été 
nommé membre de l'Office central du Tourisme indochinois (arrété du Gouverneur 
général du 35 mai 1937). 


— M'* G, NAUDIN, correspondant de l'École Française, reversée dans les cadres de 
l'Enseignement en Indochine, est revenue à Saigon dans les premiers jours de juin. 


— La mission d'études sociologiques des régions mor du Sud-Annam et du Cam- 
bodge confiée à M. Marcel Nen par décision du 6 novembre 1936, a été prorogée d'un 
mois pour compter du t6 mars 1937. M. NER est revenu le 35 mai 1937 à Hanoi, qu'il 
a quitté le 3 juin pour se rendre en Cochinchine, où le Gouverneur Га chargé, 
jusqu'au rs juin, d'une mission chez les Chams de Cháu-dóc. M. NER est parti en 
congé en France à la fin du mois de juin. 


— M"" Claude PascaLis, correspondant de l'Ecole Française, à définitivement 
quitté l'Indochine au début de cette année, En routé pour France, elle a visité l'Inde 
et Ceylan. 


— M, Jules BLocu, ancien membre de l'Ecole Française. a été nommé professeur 


de langue et littérature sanskrites au Collége de France, en remplacement de 
M. Sylvain Levi, 


— M, Charles Rostquais, docteur és lettres, ancien membre de l'Ecole Francaise 
d'Extréme-Orient, a été nommé Maitre de coníérences de Géographie coloniale à 
l'Université de Paris. 


— M. L. Socxy, contrôleur général de la Sûreté en Annam, a été chargé des 
fonctions de Conservateur-adjoint du Musée Henri Parmentier, en remplacement de 
M. J.-H, Peyssoxxaux, ainsi que de la délivrance des certificats de non-classement 
concernant les objets d'art indochinois exportés par le port de Tourané, 


Publications. — L'Ecole a fait paraître en 1097 Les deux fascicules du tome XX XVI 
de son Bulletin, ainsi que les numéros 9 à 12 de ses Cahiers. 

Dans la Collection de textes et documents sur l'Indochine, publiée par l'Ecole, 
vient de paraitre le volume | des Inscriptions du Cambodge, éditées et traduites раг 
M. G. Cœnés. Présenté dans la forme traditionnelle, dont le modéle a été donné par 
Banta et BERGAIGNE dans un ouvrage devenu classique, le présent recueil, dédié à 
la mémoire de Louis Fixor, fait connaitre les inscriptions les plus importantes 
découvertes depuis 1929. ll est accompagné d'un album de fac-similés qui constitue 
le tome VI du Corpus des Inscriptions du Cambodge entrepris par Louis Finor 
en 1926. 


Bibliotheque. — La bibliothèque s'est enrichie de 1011 volumes au fonds européen, 
127 volumes annamites, 396 volumes chinois et 32 volumes japonais; = de 1714 
fascicules de périodiques européens, 27 fascicules chinois et 62 fascicules japonais ; 
— de 10 manusérits européens et $ manuscrits orientaux : — de 131 cartes géogra- 
phiques ; — de 826 estampages d'inscriptions en caractères chinois, et de 20 estam- 
pages d'inscriptions du Cambodge, 





— Ainsi que nous l'avons indiqué l'an dernier, un accord conclu le 23 juillet 1936 
entre l'Inspecteur général des Travaux publics et le Directeur de l'Ecole Francaise, a 
chargé un architecte de cette institution, M, J, Y. CLAEvS, de l'établissement du projet 
d'un bâtiment annexe destiné à l'installation de la bi bliothéque, le Service des Travaux 
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publics m'intervenant que pour l'établissement du marché général, des calculs de 
résistance, et la direction du chantier. Au cours de l'année 1937 les études du projet 
d'exécution ont été à peu près achevées ; elles ont été retardées d'une part par des 
changements de personnel au Service des Bâtiments civils, d'autre part par de multiples 
essais de résistance et de sondages du sol, de densité très inégale, Malgré une 
inscription de crédits relativement réduite, en comparaison de l'augmentation consi- 
dérable du prix des matériaux, on espère que le marché pourra être passé au cours 
de l'été 1938. 


— Voici la liste des acquisitions nouvelles de lë bibliothèque (11: 


Livres ei manuscrits. 


“Asp-aL-'Aziz Matias. 'Tolid Al-Khiçâna or Index of titles of works referred to 
or quoled by 'Abd-al-Qádir Al-Baghdàdi in his Khizdnal al-Adab. Lahore, 
University of the Panjab, 1927. (Panjab Univ. Orient. Publ.) [Ech.] 

Mullà 'Asn Ut-B&gi Nanavaspi, Ma'ügir-i-Rallmt (Memoirs of "Abd Ur-Rahim 
Khan Khánán). Edited by Suaws-Ur-'UtauA' M. Hipavgr Hosaix, Vol, 111. Calcut- 
ta, Baptist Mission Press, 1931. (Bibliotheca Indica, work n^ 181.) [Don] 

Sadr'uddin Anu’. Hasan “Aut Ipw Nagin, Akhbar ‘ud-Dawlat ‘is-Saljdgiyya, 
Edited by MUHAMMAD Jonn, Lahore, University of the Panjab, 1933, (Panjab Univ. 
Orient. Publ.) [Eeh] 

Chizen Akanuma zl 14 ER 3S. Indo bukkyó koyü-meishi jiten EU № ISS 
A g ЙИ, ШЇ ЗБ MH 5%. Ngoya, Haïjinkaku shobo  Æ B8] 38 E 1931. 

Basile ALexéiev. La littérature chinoite. Six conlérences au Collage de France 
et au Musée Guimet. Paris, Paul Geuthner, 1937. (Annales du Musée Guimet: Biblio- 
théque de vulgarisation, t. 52.) [Fch.] 

‘ALT B. Zato At-Batnarl, Tatimma Siwdn Al-Hikma. Edited by MoHAMMAD 
Saart’. Fasc. 1, Arabic text, Fasc: Il, Persian version. Lahore, University of the 
Panjab, 1935. (Panjab Univ. Orient. Publ., n° 20.) [Id] 

Thomas George Attew. Egyptian Stelae in Field Museum of Natural History. 
Chicago, Field Museum Press, 1936. (Field Museum of Natural History, Anthr. Ser., 
vol. XXIV, пе г.) 14] 

А. 5. ALTEKAR, Education in Ancient india. Benares, The Indian Book Shop, 
1934. 


Ambassades européennes à Bangkok (en siamois). Bangkok, 1936. (Collection de 
chroniques, 62,| [Feh. | 


(4) Les titres suivis de la mention [Don] sont ceux de livres ou de périodiques offerts 
par le corps savant, la société, l'institution ou le service officiel qui les a fait éditer. 
Les autres. donateurs sont l'objet d'une mention spéciale. Les publications suivies de 
la mention [Ech.] sont celles qui ont été reçues à titre d'échange. La mention « dépôt 
légal» [Dép] désigne les livres ou périodiques envoyés obligatoirement à notre 
bibliothèque en exécution de l'article 31 de l'arrété du 27 juin 1933. Les titres qui ne 
sont suivis d'aucune mention sont ceux des ouvrages qui sont entrés par voie d'achat, 
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James M. Anprews, Stam. Second Rural Economie Survey. 1934-1935. Hong- 
kong, W. H, Mundie, 1935. [Don du Peabody Museum. | 

Annam. ltinéraire de La route mandarine i Route coloniale n^ 1). Hué, Editions 
du Bureau officiel du Tourisme de la Résidence Supérieure де Ниё, 1937. [Dép.] 

The Art of the Renaissance Craftsman. An Exhibition of Fifteenth, Sixteenth 
and Seventeenth Century Workmanship, Cambridge, Harvard University, 1937. 
[Don de M. V. Goluubew.] 

Ken Assaxo. The Fundamental Conception of Buddhist Sociologv. Tókyo, The 
International Buddhist Information Bureau, 1926. {International Buddhist Pamphlets, 
n° 2.) [Don de l'auteur.] 

The Atharva-pratifakhyam, or the Phonetico-grammatical Aphorisms of the 
Atharva-veda. Critically edited for the first time from original mss,,. with an 
Introduction and Appendices by Visuva Banpav VIDYARTHI SastaT. Part 1. Lahore, 
The Panjab University, 1923. [Ech] 

Atharva-veda of the Païppalädas, Books 1-15. Edited by Racau Vira. Lahore, 
The International Academy of Indian Culture, 1936. (Sarasvati Vihara Series, vol. |.) 

Louis Avpouin-Duerevit. Sur la roule de Ja soie, Mon carnet de route de la 
Méditerranée à la Mer de Chine, Paris, Librairie Plon, 1935. 

Ausstellung Eurasiatischer Kunst (Nomadenkunst und Tierstil). Wien, Koch & 
Werner, 1935. [Dan de M. V. Goloubew.] 

Florence Avscoven. Der Yangise Kiang. Chinas grosser Strom, seine Legende 
und seine Poesie. Leipzig, Otto Harrassowitz, 1937. (Mitt. der Deutsch. Gesellsch. 
fiir Natur- umd Völkerkunde Ostasiens, Band XXIX, Teil E.) [Eeh.] 

R. D. Baseni. The Age of the Imperial Guptas. Benares Hindu University, 
1933. (Тһе Manindra Chandra Nandy Leciures, 1934.) 

A. P. Bananxikow, Légende de Krishna. Vol. l, Le « Prem Sagar » de Lallou- 
dji-Lal et son auteur (en russe), Leningrad, 1937 (Trav, de l'Inst, des Et, Orient., 
XXV.) [Ech] 

Barrage du Báy, le plus grand barrage-toit du monde. 7 travèes de 33 m. 75, 
retenue 9 m. 00. 1935-1937. Hanoi, Imp. d'Extréme-Orient, 1937. [Don de 
M. V. Goloubew.] 

L'Bamm£nr, Les: canonntéres du. Tonkin. S. l. n. d. [Id.] 

Maurice BaumonT. L'Essor industriel et l'impérialisme colonial (1878-1904). 
Paris, F. Alcan, 1937. (Peuples et Civilisations, t. XVIII.) 

L, Bécué, Contribution à l'étude de la végétation forestière de la Haute-Côte 
d'Ivoire. Paris, Larose, 1937. (Publ. du Com. d'Et. hist, et scient. de l'Afr. Oce. 
Ег“, sér: B, n" 4.) [Don de l'éditeur] 

loe] V. BeRREMAN. Tribal Disiribulion in Oregon. Menasha, Wis., 1937. 
(Memoirs of the American Anthropological Association, n^ 47.) 

Henri BEsatmig, Rechercher géolopgiques à Madagascar. їт* suite. La. géologie 
du Nord-Ouest. 1 vol. de texte et 1 vol. de planches, Tananarive, Pitot de la 
Beaujardiére, 1936. (Mémoires de l'Académie Malgache, fasc. XXL.) [Ech.] 

Buasa. Thirleen Trivandrum Plays altribuled to BRAsa. Translated into English 
by A. C. Wootxen and Lakshman Sanur. Vol. I-I. Oxford University Press, 
1930-31. (Panjab Univ. Orient. Publ, n9 13.) [4d] ` 

Е. Binkeur. Les Vazimba de la côte Ouest de Madagascar. Notes d'ethnologie. 
Tananarive, Pitot de la Beaujardière, 1936. (Mémoires de l'Académie Malgacbe, 
fasc. XXII.) [Id.] 
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Jules BLocu. Sylvain Lévi et la. linguistique indienne. Legon inaugurale lue 
аш Coliège de France le 13 avril 1937. Paris. Adrien Maisonneuve, 1937. [Don de 
М, V. Goloubew.] 

Martin Brock, Meurs ef coutumes des Triganes. Traduction française par 
Jacques Mamrv, Paris, Payot, 1996. (Collection d'études, de documents et de 
témoignages pour servir à l'histoire de notre temps.) 

F. Buoxnet, L’emplot de l'avion pour les recherches géologiques el minièrer 
dans les pays neufs. Paris, LM, Fortin, 1937. (Extrait du Génie civil du 19 
décembre 1936.) [Don de M. V. Goloubew,) 

Luóng Bóglaax Büntipw'as. Bibidhabhandasüra (Musée de Bangkok). L, Stüpa. II, 
Roues de la loi. WM, Pieds du Buddha. 1V, Histortque du Musée national. V, Cárac- 
lristiques des images de Buddha (en siamois}, Bangkok, 1036. [Don de l'auteur.] 

Albert de Boucneman Une petite cité caravanière : Suhné, Beyrouth-Liban, Imp. 
catholique, 1935. (Documents d'Etudes Orientales de lInstitut français de Damas, 
t. VL) [Ech.) 

George W. Bovsacorr. An Yang Find: and American Sinology. Leningrad, 
1937. [Don de l'auteur.] 

René Вопавет. Notes herpttoloyiques sur U'Indochine francaise. XU, Les 
legards de la Collection du Laboratoire des Sciences naturelles de l'Universite, 
Descriptions de cing expéces nouvelles, XI, Serpents rccemment récoltés au Toa- 
kin el en Annam. Hanoi, Nod-tir-Ha, 1937. (Gouvernement Général de I'Indochine. 
Direction de l'Instruction Publique.\ [Dép.] 

Renward BuasnsrETTER. Wir Menschen der indonesischen Erde. Xl, Die Ver- 
wandtschaft des Indonesischen mit dem Indogermanischen. Luzern, E. Haag, 1937. 
[Don de l'auteur.] 

J. J. Bnaspr. Modern Newspaper Chinese. Progressive readings with Voca- 
bularies, Noles and Translations, Peiping, H. Vetch, 1935. 

Auguste Barat. Philippe Berthelot, g" éd, Paris, Gallimard, 1937. (Les con- 
temporains vus de près, 2" sér., n° 4.) [Don de M. V. Goloubewr.] 

Emile Ba£mign. La Philosophie du Moyen Age. Paris, Albin Michel, 1937. 
(L'Evolution de l'Humanité, XLV.) | 

Jules Brevik. Trois études d« M, le Gouverneur Général Ba£vik. Communication 
faite le 13 octobre 1555 à l'Académie des Sciences Coloniales. Gorée, Imprimerie 
du Gouvernement, 1936. 

Marcel Baton. La résurrection des villes mortes. T. I, Mésopotamie, Syrie. Pa- 
lestine, Egypte; Perse. Hittites. Crète. Chypre. Paris, Payot, 1937: ( Bibliothèque 
historique.) 

Mgr А. Banos, L'Ethnologie religieuse. Introduction à l'étude comparée des 
relizions primitivei, Paris, Bloud et Gay, 1936. 

Francis BucHAwaw, An account of the districts of Bihar and Patna in 1811- 
1872. Vol. I-HI. Patna, The Bihar and Orissa Research Society, 1936. [Don.] 

Somdet P'ra Buppnacanva. Stances morales (en stàmois!. Bangkok, 1935. [Ech.) 

Bunnnacuosacantra, Papaàcasadant Majjhimanikávafthakathá, Edited hv I. B. 
Horsen, Part IV, Saltas 101-130. London, Pali Text Society, 1937. [Don.] 

In, Sdratiha-ppakasini. Sa nyulta-ntkavatthakatha, Edited by F: L. 
Woonwanb. Vol. MI, Оя Salivatana-vasrra (second part) and Maha-vagza. 
With Index to Vols. I-I. London, Pali Text Society, 1937. [/d.} 
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Julien Cats. Le Catalogue des imprimés de là Bibliothèque Nationale. Une 
expérience d'un siècle, Paris, Editions des Bibliothèques Nationales, 1936. Ï Don de 
l'auteur.] 

Ip, Les transformations de la Bibliothèque Nationale et le dépôt annexe de 
Versailles, Paris, Editions des Bibliotheques Nationales, 1936. [fd.] 

Joseph Caumerre. Atlas historique, 1, Le Moyen Âge, Avec la collaboration de 
R. Grousser et J.-J], Gantt. Paris, Les Presses Universitaires de France, 1936. 
(Clio, vol, X.) 

Ca Lÿ giao duyên [Chansons d'amour]. Edité par Thai-son Nguyéa-tàa-Curku. 
2" éd, Hanoi, Thài-son, 1935. 

George G. Caugnox. Histoire de l'Iran antique, Traduit de l'anglais par E.-J. 
Lévy. Paris, Payot, 1937. (Bibliothèque historique.) 

Jean Cassatene. Manuel de conversation frangais-koho, 2° édition conforme a 
l'orthographe officielle des dialectes des Hauts Pays d'Annam, Saigon, Imprimerie 
de l'Union, 1936. (Province du Haut-Donnai.) (Dép.] 

Catalogue général des livres imprimés de la Bibliothèque Nationale. Auteurs: 
T. CXXXVIII-CXLIIL, Piot-Parser. Paris, Imprimerie Nationale, 1936-1937. ( Minis- 
têre de l'Education Nationalz.) [Don.] 

Catalogue of the Imperial Treasures in the Shasdin. Vol. ҮП and IX. Tokyo, 
imperial Household Museum, 1936. 

Id. English not: on plates in volumes VIII and IX, Tokyo, Imperial Household 
Museum, 1936. 

Pierre de Centvat. Bibliographte marocaine, 1923-1933, par Pierre de CEXIYAL, 
Christian Foxce-Brestaxo et Marcel Boussen, Paris, Larose, 1937. [Ech.] 

Mare Cuapourne. Tour de ia terre. Extréme-Ortent. Paris, Plon, 1935. 

Chalom Traibhab (en siamois). Bangkok, 1936. [Ech.| 

Chand Yauvabacana (en siamois), Vol. 1-6. Bangkok, 1936, 70.) 

Cuana Hatcam. Fossil Fishes from Chawkoutien- Peiping, 1937. (Bull. of the 
Geological Society of China, vol. XVI.) [Don de M, V. Goloubew, | 

Cuanc Tcu'’enc-tsou BY ZS #€. Che-eul kia ki-kin ou loun F= нет 
% 2 fasc. Kin-ling ta-hio Tehong-kouo wen-houa ven-kieou so £g X SR 
X 4L BE T5 Bi- Peping, Ts'ai-houa yin choua kiu 2 3E E0 Ml JR), 1935. 

lo. Fou che so ts'ang kia-kou wen-treu SI SH тж F. Kin-ling ta- 
hio Tehong-kovo wen-houa yen-kieou 50 DRK E p] x oft OF FL PR. Pei- 
ping, Ts'ai-houa vin chou Ku $2 3E FU 38 №, 1933. 

Ip. Hoven yuan yi Ki tou iude Sh BE iM. Kin-ling ta-hio Tchong-kouo wen- 
houa ven-kicouso @ RAB PB ЖАҚ À BI. Changhai, Chen-ki tche-pan 
vin-choua so HB se *b DR HI РТ, 1946. 

Chant de paix. Poème au peuple khmèr pour saluer l'édition cambodgienne du 
Vinaya Pitaka, la première corbeille du Canon bouddhique. Phnom Penh, Edi- 
tions de la Bibliothèque Rovale du Cambodge, 1937. [Don.) 

Elizabeth CuAPiN, Les villes de foires de Champagne des origines au début du 
XIV* siècle. Paris, H. Champion, 1937. (Bibl, Ec. des Htes Et., Sc. hist, et philol., 
268.) [Ech.] | 

P. Cuevev et J, Lemasson, Contribution à l'étude des poissons des eaux douces 
tonkinaises. Напої, Imp. d'Extrème-Orient, 1937. (Gouvernement général de l'In- 
dochine, Institut des racherches agronsmiques de l'Indochine.) [Dep.] 
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André CuevaiLLox. Rudyard Kipling. Paris, Plon, 1956. | Don de M. V. Goloubew.] 

Lam-dién Chu-ngoc-Cm. Các bài hát vi [Chansons alternées de gargons et de 
jeunes filles]. Edité par Thái-so'n Nguyén-tán- Cui&v, a* éd, Hanoi, Quáng-thinh, 1935. 

Nguréa-kinh-Cni et Nguyén-dóng-Cnrt. Moi Kontum. Hué, Imprimerie du Mirador, 
1937.  Móng-thirong thir trai xuát-bán.) [Don des auteurs.] 

Nguyén-tin-Carev, Ngwu-lang Chire-nt [Le bouvier el la tisserande]. 2" èd. 
S.1. n.d. 

Thái-so'n. Nguyén-vàn-Cinéc. Pong dao, ca dao, phireng ngón, tuc ngir[Chan- 
sons populaires, proverbes, maximes]. 2° éd., Hanoï, l'hái-sen, 1936. 

1o. Тат Сат tän ca [Nouveau conte de Cendrillon versifié]. S.l.n.d. 

The China Emergency, The Osaka Mainichi Publishing Company, 1937. (The 
Osaka Mainichi & The Tok yo Nichi Nichi, Supplement, 20 october 1937). [Don du 
Consul général du Japon, Hanoi.) 

Нуспьа? Сн’о #Ë + 3%. Sikol-mal kh'aiki zabch'aik Fy & PR 4 F Wi. Séoul, 
Société des études de la langue coréenne We Rae, 1935. [Don de M. Kim 
Yung-kun.] 

Namson yo Hi MP d. Zoson bulkyo QW] BE fb X. Séoul, Zoson bulkyo 
ch'engnyon hoi $ 8£ fib 0 7 4 8, 1930. [Don du Collège central des Boud- 
dhistes de la Corée 91 BE vi 3i jb Zk g FJ PP: We.) 

Chõsen meika hisseki tenkan mokuroku M H & K Ê Ш E BH 3%. Séoul, 
Gouvernement général de la Corée V BË 48 À JA, 1935. [Don de l'éditeur.] 

Arthur Cumisrensex. L'Iran sous les Sassanides, Paris, Paul Geuthner, 1936. 
(Annales du Musée Guimet. Bibliothèque d'Etudes, 1. 48.) | Don.) 

Chronique de Dhátu P'anom (en siamois). Bangkok, 1933. [£ch.] 

Chronique de Mireng Ngon Yang. Chronique de C'ieng Sén. Chronique de 
Singhanavati (en siamois). Bangkok, 1936. (Collection de Chroniques, 61.) [Id.] 

CuvtALONGKORN, Commentaires sur [а Chronique d'Ayudhyá (en siamois). Bang- 
kok, 1936. [14.] 

J. ¥. Cuaeys. Affiche de propagande pour le Musée Henri Parmentier, Hanoi, Imp. 
d'Extrême-Orient, 1937. 

Code pénal modifié par le décret du 31 dicembre 1912 et les textes législatifs 
postérieurs et applicable par les juridictions françaises de l'Indcchine aux indi- 
gènes et asiatiques assimilés (mis à jour au i octobre 1936), Textes français et 
quðc-ngir. Hanoi, G. Taupin, 1636, [Dép.] Cf. supra, p. 506. 

G. Capis, A propos d'une nouvelle théorie sur le site de Srivijaya. London, 
1936. (Journal of the Malayan Branch Royal Asiatic Society, vol. XIV, part m, de- 
cember, 1936.) [Don de l'auteur.] 

Ip. Inscriptions du Cambodge. Vol. |, avec un volume de planches formant le 
tome VI des Inscriptions du Cambodge publiées sous les auspices de l'Académie 
des Inscriptions et Belles-lettres. Hanoi, Imp. d'Extrême-Orient, 1937. (Ecole Fran- 
çaise d'Extrême-Orient. Collection de textes et documents sur l'indochine, III.) 

Ip. A New Inscription from Fu-nan. Calcutta Oriental Press, 1937. (The Journ. 
of the Greater India Society, vol. IV, n° », 1937.) [Don de l'auteur.) 

Marcel Conex, Traité de langue атћагідие (Abyssinie), Paris, Institut d'Ethno- 
logie, 1956. (Trav. et Mém, de l'Institut d'Ethnologie, XXIV.) [Ech.) 


„Р. С, Сох, Philippine Forge Group. Chicago, 1922, (Field Museum of Natural 
History. Leaflet, n° 2.) | fd.) 
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P'an Candanumas (Com). Histoire d'Avudhyd, Recension de — (en siamois). 
Bangkok, 1936. (Collection de Chroniques, 64.) 

Communications présentées par l'Institut acéanographique de FIndochine au 
ce Congrès Scientifique du. Pacifique (Vancouver, 1933.) Saigon, A. Portail, 1938. 
(Inst. océanographique de l'Indochine, 29° note.) [Dép.] 

G. Conrenau. La civilisation d'Assur et de Babylone. Paris, Payot, 1937. 
(Bibliothèque historique.) 

In. La civilisation de l'Iran au 1V* millénaire avant notre ére. Paris, G.-P. 
Maisonneuve, 1936, (Publ, de la Société des Etudes iranieanes, n° 13,1 

Ananda K, Coowaraswamy. Nirukta = Hermeneia. Calcutta, 1936. (The Visva- 
Bharati Quarterly, August 1936.) [Don de (auteur. | 

Gilberie de Conat-Rémusat. L'activité archéologique dans l'Inde extérieure, 
Paris, Les Editions d'art et d'histoire, 1937. (Rev. des Arts Asiatiques, t, X, fase, 
4.) [М. 

То. Ы есін d'une nouvelle ville sur le site d'Angkor. Paris, Renouard, 1937. 
(Rev, des Deux Mondes, 1'* fev. 1937.) [Don de M. V. Goloubew.] 

J, CosrasTIX et F, FatpgaU. Les plantes. Paris, Larousse, 1923. (Histoire na- 
turelle illustrée.) [Id.] 

Namsan C'ur. Korean Buddhism and her positton ín the cultural history of the 
Orient. Seoul, Y. M. B. A. Press, 1930, [Don du Collège central des Bouddhistes 
de la Corde.) 

Ch. Cummas et Carl Kavereto. Les serpents. Paris, Payot, 1937. (Bibliothèque 
scientifique.) 

Dai hvak-ka jiten К ВЯ XE HE vol [-XI. Tokyo, Heibon-sha ZP RS, 
1936-1937. 

Sebastiao Rodolfo Daucano, Portuguese Vecables tn Asiatic Languages from the 
Portuguese Original, Translated into English with Notes, Additions and Comments 
by Anthony Xavier Soares, Baroda, Oriental Institute, 1916. (Gaekwad's Oriental 
Series, n" LXXIV.) [Ech.) 

Pierre Daupis, Sigillographie sino-annamile. Saigon, Imprimerie de l'Union, 
1937. (Bull, de la Sac, des Et. Indoch., rr trimestre 1937.) [Don de l'auteur.] 

E. Daur£s. La Garde Indigéne de l'Indochine de sa création à nos jours, T. 1, 
Tonkin ; t. I, Annam, Cambodge, Laos, Kouang-lcheou-wan. Avignon, D. Seguin, 
1033-34. 

loannes nk Laer. faerlyck Verhael van de Verrichtingen der Geocirayeerde 
West Indische Compagnie in derthien Boecken. Uitzegeven door S. P. l'Honoré 
Nanrn en J. C. M. Wangssisck. Vierde deel, boek XI. XIII ( 1634-1635). 's-Gravenhage, 
Martinus NijhofT, 1937. (Linschoten-Vereeniging, XL.) 

Délimitation de frontière du Mireng de Poukha. [Mss,] [Don du Dr. K. G. 
Izikowitg.] | ' 

Otto Dewpwourr. Vergleichende Lautlèhre des Austronesischen Wortichatzes. 
Band T, Induktiver Aufbau einer indonesischen Ursprache, Band Il, Deduktive 
Anwendung des Urindonesischen auf austronestsche Eingelsprachen, Berlin, Dié- 
irich Reimer, 1094-1937. (Beihefte zur Zeitschrift fir Etngeborenen-Spracien, 
Heft 15, 17.) Cf. supra, p. 525. 

George Deveneux. Funclioning Uniti in Hä(rhindealng) Soctety, Washington, 
Catholic Anthropological Conference, 1937. (Primitive Man, vol, X, n" 1, January 
1937.) [Don de l'auteur.] 
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K. S. J. M. Dr Vreese, Nilamata or Teachings of Nita. Leiden, E. J. Brill, 
1936. [Don de l'auteur.] 

(“пао Ра Онакмлрнівех. P'ra Málai K'ám Luong (en siamois). Bangkok, 1935. ед. | 

Cao P'ya DinAKARavoNG. Histoire du 3 règne (Fru Nang Klao) (en siamois;. 
Bangkok, 1934- [fd] 

lo. Histoire du 4" règne (Maha Mongkuti ien бізтізіз), Bangkok, 1934. (d. 

Frederic R. DotsgaRE. Le Siam pacifiste et la politique étrangère du Gouver- 
nement siamoës, Extraits de discours et interviews de $. Е. Luang Främst Manu- 
DHARM, Ministre des Affaires étrangeres du Siam. Bangkok, Imp. de l'Assomption, 
1937. [Don du Consulat de Siam, Saigon.) 

René Dottot. L'Afgkonistan. Histoire, description, mœurs el coulumes, folklore, 
fouilles. Paris, Payot, 1937. (Bibliothèque géographique. | 

P. Donors. De la frontière siamoise à Haiphong avec la commision d'h ygiéne 
rurale de la S. D. N. Hanoi, Imp. d'Extréme-Orienr, 1936. (Bull, Soc. Médica-Chi- 
rurgizale de l'Indochine, n" 7, juil.-sepr. 1036.) [Don de M. V. Goloubew.] 

L. U. Doumas, Politique agraire de la d ynastie mandehoue dans sex relations 
avec le Turkestan oriental à la fin du XVIII* siècle (en russe). Leningrad, 1936. 
(Trav. de Plnst. des Et, Orient., XX.) [Ech.] 

Nguyén Du. Trayén l'hüy-Kiéu [Histoire de Th dvy-Kiéu). Edité par Ngô-tü- 
Cc. 7* éd. Hanoi, Ngó-1ü-Ha, 1936, 

In, lruvéa Thüy-Xidu (Dogn-trwdag tân-thanh) [Histoire de Thüv-Kiéu], 
Edité et annoté par Bor-K$ ei Tnis-TRONG-KiM, 3* éd. Hanoi. Vinli-l wng-long, 
1034. (Viet-vàn thur-xà.) 

D' Deross£. Maonosraphie iles peuplades Kauvs du Cambodge. Saigon, С. 
Ardin, s. d, [Don de l'auteur.) 

Gustave Durowr-Fennter. Les origines ef le premier siècle de la cour du Trésor. 
Paris, H. Champion, 1935. (Bibl. Ec. des Htes Et., Sc. hist. et philol., 266.) [Ech.] 

Daniel Sheets Dye. A Grammar of Chinese Lattice. Vol. I-II. Cambridge, Mass., 
Harvard University Press, 1937, (Harvard-Yenching Institute, Monograph series, 
vol. V-VI.) [Don.] 

E. D. Eowanns. Chinese Prove Literature of the Tang Period, A. D. 618-906. 
Vol, I. Mitcellaneous Literature. London, Arthur Probsthain, 1937. (Probsthain’s 
Oriental series, vo], XXIII; 

Encyclapredia of the Sociat Sciences Editor-in-chief: Edwin R. A, SELIGMAN, 
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Encyclopædie van Nederlandsceh-Indig. Aanvullingen en Wijzigingen. АЙ. 50- 
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Fou K'ar-sts WE BH RE. Li lar techo lou hona mou E HC E ЯШ Н.о гс, 
Kin-ling ta-hio Tcehong-kouo wen-houa yen-kreou so Д Ep. < Ë rh x E BF 
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Dr. G. FnigpEniCt, Ein Beitrag çur Kenntnis der Truizwaffen der Indanesier, 
Südseevülker und. Indianer. Leipzig und Berlin, B. G. Teubner, 1915. (Baessler- 
Archiv, Beiheft YIL) 
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А, Т. Gace, Malerials for a Flora of the Malayan Peninsula, N® 26, Calcutta, 
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С. В. (банрхен, КЕгіз аяй other Malay Weapons. Edited by B. Lumsden Minne. 
Singapore, Progressiva Publishing Company, 1936. 

Gedüch'nisreden für Theodor Wiegand. Berlin, Archäologisches Institut des 
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General Survey of Condilions in Manchoukuo, with special Emphasis on Econo- 
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Jajneswar Guosw. A Study of Yoza. Calcutta, B. L. Nath, 1933. 
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evolution historique. Traduit de l'allemand par Oreste Tourzevircn. Parijs, Payot, 
1937. (Bibliotheque scientifique. | 

Victor Gosousew, L'archéologie du Tonkin et les fouilles de Әдп:-зоп (А 
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colonie sreche d'Italia. Parte [. Roma, Giovanni Bardi, 
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1. Hackix. Recherches archéologiques en Asie centrale 
d'art et d'histoire, 1936. [Mon de M. V. Golouhew,| 
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1037. (Memorie della К, 
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Wolseley Hata. The Mughul Period. Edited bv Richard Buns, Cambridge Univer- 
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Yoshito Hanana M DI df A et Kazuchika Kowar $4 JE Ai Æ. Shina ko-ki qu- 
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Hiuan-chang tchai chou mou E A H Ë A.S, l.n d. 
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Hoà-binh thò-lang Quách-còng thi hop pha Я 2 + É $ 3⁄4 FE A и. 
[Mss.] 

Hommage ú Louis Boutan, Saigon, À. Portail, 1946, (Institut ocënnographique 
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of American Arc паезіору and Erhnology, Harva:d University, vol. XVI, p" t.) [hi] 

How the North China Affair arase. Takve. The Foreign Affairs Association of 
Japan, 1937. [Dan de l'éditeur. ] 
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Vü-ngoc-Huÿnu, Le laquage des dents en [ndochine. Hanoi, Lé-vin-Phue, 1937. 
[Don du D* P. Huard.) 
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[[mages populaires annamites du Tonkin.| S. 1., 1935-1936. 
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1956. (Trav. de l'Insi. des Et. Orient, de l'Acad. des Sc, de l'URSS., XXVIIL) 
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Rosin, Paris, Larousse, 1923. (Histoire Naturelle illusirée.) [Don de M. V. Goloubew.| 
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sih and Wa-ln in Kiangsu Province, China. Shanghai Science Institute, 1937. 
Journ, Shaaghai Sc. [nst,, sect. IV, vol. 4.) Поп. | 
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Ісінше-ізеш зо ДЕШІ Ef Ml f Nam } 

Nouo-hio lauen wen sa-vin St xc $ B|. Pei-hai Гош-сһош kouan pien 
mou k'a it m Vi Zë ЕШ Н + (№). Paining, Ta-pei vin chou kiu, 1933. Е 
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Koug-li Pei-p'ing l'ou-chou kouan chouei-tsai lch'eou-ichen (ou-chou tehan- 
an houei mou-/ou BB w. A F A be xK B: E | E SE f H $3. 1931. 

Kouo-li Pei-p'ing l'ou-chou kouan chè vins BE FR & MES 20 
estampages. 

Kouo-li Pei-p'ing lou-chou kouan hi-k'iu vin-vo tehaa-lan houet mou-lou 
E] 3. 4E =F F) # ШШ ê # OUE E OH О, 10и. 

Kouo-li Pei-p'ing 'ou-chou kouan l'au-ehou lchan-lan houei mou-lou El 3f. 
1c aê E FEE RF RE FE f E RR. 1930. | 

Kowo-li Pei-p'ing l'ou-chou kouan t'ou-chou tehan-lan houei ich'en-lie mou- 
jou El xc àb 2 ЙН ES РЕН Я, s.d. 

Kouo-lt Pei-p'ing fou-chou kouan yu-fou pan-houa tchan-lan houei mou- 
(on RI SBS PH IS NE ëi ESE В Н 6 ro. 

Kouo-li Tehong-chan ta-hio hien ichouang B8 3y, rh yp c FE BR dE, edis par 
Kouo-li Tchong-chan ta-hio El oy * py %& A. Canton, Wei-hing vin choua tch'ang 
ЕР EJ Ñ 42, 1035. 

Kov T'o 3€ SE et Wax Cnou-nova W $ ¥. TEU jou ti ven Ja A Hi BE. à 
fasc. Han-pao leou $3 Ж В. 

St. KRAMRISCH, À Survey af Painting in the Deccan, London, The India Society, 
1937. 

" L, Kuoëner. Culture Element Distributions: MI. Area and Climax. Berkeley, 
University of California Press, 1936. (Univ, of California Publ. in Am. Arch. and 
Ethnol., vol. XXXVII, n" 3.) [Ech;] 

Kiknak kanien kil pi $8 2 3, waduit par Zur. Séoul, Bulkyo sito sa fi H 
№ S8 jt. 1933-1036. [Don du Collége central des Bouddhistes de la. Corde E] ЕЕ 
РФ жй жой Т] Œ $.) 

Bui-vän-Lanc et Tô-vän-Cix, Lich-st Bdo-duy-Tir [Biographie de Bäo-dur- 
Tir]. Hanoi, Trung Bác tàn vàn, 1937. [Don des auteurs.) 

Jean Lassus, Inventaire archéologique de la région au Nord-Est de Hama. T. 1l, 
Planches. Institut Français de Damas, 1936, (Documents d'etudes orientales, IV.) 
[Eeh.] 

André Latnox. La vie rurale en Syrie et au Liban. Etude d'économie sociale. 
ET Imprimerie catholique, 1936. (Mémoires de l'Inétitut Francais de Damas.) 

Id.) 

Berthold Lauren, Insect-Musicians and Cricket Champions of China. Chicago, 
Field Museum Press, 1927. (Field Museum of Natural History Anthropology. Leaflet 
аз.) |14.) 

Ip. The Introduction of Tobacco into Europe. Chicago, Field Museum Press, 
1924. (Field Museum ol Natural Historv. Anthropology. Leaflet 19,) [1d.] 

lo. Ostrich Egg-shell Cups of Mesopotamia and the Ostrich in Ancient and 
Modern Times, Chicago, Field Museum Press, 1926, (Field Museum of Natural His- 
tory. Anthropology. Leaflet 23). |14.) | 

Ip, Tabacco and its Use in Asia. Chicago, Field Museum Press, 1924. (Field 
Museum of Natural History. Anthropology, Leaflet 18.) Па.) 

D' Laurence, L'hygiène du village (en cambogien). Phnom Penh, Editions de 
l'Institut beuddhique, 1937. [Dép.] 

TE. Lawrence. Les sept piliers de la Sagesse. (Seven pillars of Wisdom). Un 
triomphe. Traduction intégrale par Charles Maunow, Faris, Payot, 1936. | 
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Leong che Yin=ping che ts'ang chou mou-lou @ Е @Ë K ZG EH 8, 4 
fasc. Peiping, Kouo-li Pei-p'ing t'ou-chou kovan j 3f. ДЕ & we ЕК. 1933. 

Hippolyte Le Brevox. Excursion du lundi de Pâques 29 murs 1957. Còmpte rendu, 
Hanoi, Imp. d'Extréme-Orient, 1037, (Cahiers de la Société de Géographie de Hanoi, 
32" cahier.) [Don de l'éditeur.) 

René Leucue. L'Étre humain. Paris, Larousse, 1936, (Encyclopédie Fran- 
çaise, t. VI.) 

Ernst Leumanx, Das nordarische (sakische) Lehrgedicht des Buddhismas. Text 
und Übersetzung von Ernst LeuMaxN aus dem Nachlass herausgegeben von Manu 
LEMANS, Leipzig, F. A. Brockhaus 1934. (Abhandl, Kunde des Morgenlandes, Band 
XX, п" з.) [ЕсА,] 

J. Levine. La Mongolie historique, géographique, politique, Paris, Payot, 1937. 
[Bibliothèque géographique. 

Albert B. Lewis. New Guinea Maski. Chicago, Field Museum Press, 1922, (Fietd 
Museum of Natural History, Anthropology. Leaflet 4.) [Ech.] 

lo. The Use of Sago ia New Guinea, Chicago, Field Museum Press, 1923. (Field 
Museum of Natural History, Anthropology. Leaflet о.) ЕГА 

In. Use of Tobacco in New Guinea and Neighboring Regions. Chicago, Field 
Museum Press. 1924 (Field Museum of Natural History. Anthropology. Leaflet 17.) 
114. 

Lito-tchai. Récits concernant des hommes extraordinaires tires du Lino-tehai 
tcht-t. Traduction avec introduction et commentaire de l'azadémicien B. M, Atgxiey 
(en russe), [lustré de peintures chinoises, Moscou-Leningrad, Académie des Sciences 
йе FURSS., 1937. (Académie des Sciences de l'URSS.) [Don da traducteur,] 

Emile Licext, Comptes-rendus de onze année (1923-1933) de sejour el d'explo- 
radon dans le bassin du Fleuve jaune, du Pai ho et des autres tributaires du 
Golfe d'u Pei icheu Ly, T. H1 (1930-1933); Tables, Tientsin, Mission de Sienhsien, 
1936. (Publ. du Musée Hoang ho Paj ho, n° 38.) (Don. | 

Lich dai hóng móng dión kiép We f dt E H iJ. [Mss.] 

Walter LIEBENTHAL, Satkárva in der Darstellung seiner buddhistischén Gegner. 
Stuttgart, W. Kohlhammer, 1o34. (Beitr. Indiszh. Sprachwisseasch. und Religions- 
gesch, Heft oa. 

Ngó-vi-Lts, Bia-dir huvéa Binh-Iue [ Monographie du huyen de Binh-luc]. 
Hanoi, Lé-ván-Táàn, 1935. 

Ip. Bia-dw huyén Quynah-eài [Monographie du huyén de Quinh-cài]. Hanoi, 
Lé-ván-Tàn, 1955. 


Li£ou Srgov-vr 39] Е E. Kouo-hio louen-wemn so-vin steu pien B] B i XL 


8; 5| Pš HB. Peiping, Yin-t6 kiao yin so 7] $3 № ED JF, 1936. 

In, Wen-hio louen-wen so-vin san nien 3. , = ірі ins 
tō kiao vin so 91 74 # ED B. 1936. кака йы a 

Ip. Wen-hio louen-wen so-yin siu pien SO At om xc RPI Sij. Tchong-houa 
t'ou-chou kouan hie-houei ef Ж В oF fÉ В $, 1933. 

Lieou Yes 94 75. Tehong-kouo wai-kiao che "P RA Sg Changhai, T'ai- 
P'in£-Yang chou tien E 2F ВЕ ЖЕ. 1931. 

Lı Kove =. Ya=p'ien che lio 58 H JE BE. Peiping, Kouo-li Pei-p'ing t'ou- 
chou kouan ЕҢ ü JE F E TF êê (ED. 1931. | 
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Robert Liscar. L'Influence indoue dans l'ancien drôitsiamois. Paris, Les Editions 
Domat-Montchrestien, F, Loviton, 1937. (Lustitut de Droit Comparé. Etudes de socio- 
logie et d'ethnologie juridiques, XXV.) [Don de l'auteur.] 

lo. La responsabilité collective au Siam. Paris, Librairie du Recueil Sirey, 1936. 
(Revue historique de droit français et étranger.) Па.) 

Ralph Lintoòx. Annual Ceremony of the Pawnee Medicine Men. Chicago, Field 
Museum Press, 1923. (Field Museum of Natural History. Anthropology. Leaffet 8.) 
| Ech. 

Ip. uis cation oJ the Sacred Bundles, a Ceremony of the Pawnee. Chicago, Field 
Museum Press, to23. (Field Museum of Natural History. Anthropology. Leaflet 7.) 
Па, 

Ip. The Sacrifice to the Morning Star by the Skidi Pawnee, Chicago, Field Museum 
Press, 1922. (Field Museum of Naturel History, Anthropology. Leaflet 6. МЕСЕ 

In, The Tanala, a Hill Tribe of Madaga car. Chicago, Field Museum Press, 
1933. (Field Museum of Natural History, Anthr. Series, vol. XXIT.) [Id.] 

Io. The Thunder Ceremony of the Pawnee, Chicago, Field Maseum Press, 
1922. (Field Museum of Natural History, Anthropology. Leaflet 5.) Па.) 

In. Use of Tobacco among North American Indians. Chicago, Field Museum 
Press, 1924. (Field Museum ol Natural History. Anthropology. Leaflet 15.) [Id.] 

Lucien Los. Etude sur les statuettes d'ivoire de l'ipaque Ming. Changhai, [mp. 
de T'ou-sé-wé, 1935. [Don de M. V, Golo шем”. | 

Li Stao-vuan 2 bh f. Ying-kouo kouo-li l'oü-chou kouan tr'ang chou yuan- 
lieou k'ao 3& [зу E (È ан Ж. S. lI. n. d. 

Liste des travaux imprimis de l'académicien [van lvanwitch Mestchaninoff a 
l'occasion du XXV! anniversaire de son activité scientifique 1912-1937. Leningrad, 
1937. [Don d* M. Baunacajf.] 

List of Archae logical Photo-Negatives. Parts I aad IT, Delhi, Manager of Publi- 
cations, 1936. [Ech.| 

Li Tcu'ss zl BE. Yi-hio jou men № @ A PY, 7 fase. Fo-chan Fou-lou ta kiai 
Han-sivan leou fip U RE KE QE в. 

Li Wen-x't 2 3Ç 9 . Pei-p'ing hio-chou ki-kouan (сйе-пап ЗЕ 28 Жї ШЕШ 
ЯН ІН. Pei-p'ing r'eu-chou kouan hie-houei JE zp B $t f ВЕ. Peiping, Pei- 
houa yin-choua kiu dE 3€ ED №] М, 1933. 

Loi palaline birmane. Traduite de l'anglais en siamois par le Prince DawgoNG 
Raiawummam, Bangkok, 1936. [Feh.] 

Ferdinand Lor, Nennius et l'Historia Brittonum, Etude critique suivie d'une édition 
дез diverses versions de ce texte. Deuxiéme partie (fin) avec 8 fac-simiids. Paris, H. 
Champion, 1934. (Bihl. Ec. des Htes Et. Sc. hist. et philol., fasc. 263 MICA 

Lou Yeot-ranc PÈ $J Mi. Kouang-tcheou che kiao-yu l'ong-ki M MJ T 24 ТЇ 
$ at. 177-10" années, n" 2, 1932. 

M. LuruEn. Fotopenara. Nosoratan' I, Miharo. Filaharam-Pamozé. Tananarive, 
Imp. de la Mission Norvégienne, 1906. [Dor du D° Nyès.] 

Ip. Katekisma na Fotopianarana. Nosoratan’ 1. Tananarive, Imp. de 1a Mission 
Norvégienne, 1936. [{d.] OU? 

In, Kalekisma ndra Fotopianara. Nosoratan' I. Tananarive, Imp. de la Mission 
Norvégienne, 1926, [Td.] 
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.Henry F. Lerz. Concerning. thë Significance of the Eg yptian Particle m j). 
Berkeley, University of California Press, 1936, (Univ, of California Publ. in Semitic 
Philology, vol. X, n" 5.) [Ech.) ~ 

lo. The Intensifying Conjunction in Egyptian, Berkeley, U niversity of California 
Press, 1036. (Univ. of California Publ. in Semitic Philology, vol. X, n° 4.) [fds] 

Phe Mahabharata. For the first time critically edited by Vishnu 5. SUKTMANEAR, 
Fasc. 8, The Virdtaparvan, being the fourth book of the Mahabharata, the great 
epic of India, Critically edited by Raghu Vina. Poona, Bhandarkar Oriental Research 
Institute, 1996. 

Mat kien ki 38 @] iZ, 2 fasc, Peiping, Kouo-li Pei-p'ing rou-chou kouan 
W or db F E] dp PH. £030. 

The Maitri or Maitráyaniva Upanishad, with the commentary of RAMATIRTHA. 
Edited with an English translation by E, B. Cowrtt, Calcutta, Baptist Mission Press, 
1935, (Bibliotheca Indica: a collection of Oriental Works, n" 42.) [Don.] 

R.C, Matumpan, Ancient Indian Colonies in the Far East. Vol. H, Suvargadvipa. 
Part I, Political history, Dacca, Asutosh Press, 1937. [Don de l'auleur,] 

G. P. Macataserena. Dictionary of Pâli Proper Names, Vol, |, A-Dh. London, 
Jolin Murray, 1937. (Indian Texts Series.) Cf. supra, р. 518 

Louis MALLERET. Charles Lemire où la Foi coloniale (1839-1912). Saigon, 
J. Testelin, 1937. [Don de l'auteur] 

In. Groupes ethniques de l'Indochine Française, Album de cent planches tirées en 
phototypie avec fond Chine, avec introduction et notices par Louis MALLERET, et une 
carte ethnographique en couleurs par Georges Tanouter, Saigon, J, Testelin, 1937. 
(Publ. de Ia Soc. des Et. Indoch.) [Ech.] Ct. supra, р. 508. 

Manuscrits thai de QOdy-chéiu (Bdi-th wing, Thanh-hod). (Don de M. Robert. 

Manuscrits na-shi (pour servir dans lès cérémonies funéraires). 

Manu-smrti, with the Manubh diva ' af Medhat thi. Edited-with the help oí several 
manuscripts by Маһатаһорабһуауа GASGANATHA JNA. Vol I, Allahabad, The Indian 
Press, 1932. (Bibliotheca Indica: a Collection of Oriental Works, n° 256,) [Don.] 

J. Alden Mason. Archaeology of Santa Marta, Colombia, The Tairona Culture. 
Part Ï, Report on Field Work. Part Il, section 1, Objects of Stone, Shell, Bone, and 
Metal. Chicago, Field Museum Press, 1931, 1036. (Field Museum of Natural History, 
Anthr, Ser., ғо], ХХ, пе 1-2.) [Рей. | 

lo. Use of Tabaceo in Mexico and South America. Chicago, Field Müseum Press, 
1924. (Field Museum of Natural History. Anthropology. Leaflet 16.) Па.) 

H. Maspeno, Vocabulaire Meng. 5. l. n. d. [Mss.] 

Master Bronges, selected from Museums and Collections in America, February 
1937. The Buffalo Fine Arts Academy, 1937. [Don.] š 

Eichi Matsumoto FE FE $ —. Топ ga no kenkya J Æ o) mee: vol 
de texte avec ï vol. de planches. Tokyd, Taha bunka gakuin Tókvà kenkyu-jo Wi Jy 
ЖЕ A Be WO BE HE AE. 1937. "Ech 

André Maven. La vie, Paris, Larousse, 1937. (Encyclopédie Française, t. IV.) 

A. Menter. Linguistique historique el linguistique générale, T. Il. Paris, С: 
Klincksieck, 1936, (Collection linguistique, XL.) 

Mémorial Sylvain Lévi. Paris, Paul Hartmann, 1937. 

Hisao Mico. Noles on the Flora of South-Eastern China ГИ. Shanghai Science 
Institute, 1937. (Journ. Shanghai 5с. Inst., sect, IIL, vol, 3.) [Ech.] 
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Hisao Mico, On Some Plants from Eastern China. Shanghai Science Institute, 
1937. (Journ. Shanghai Se. Inst., sect. Ill, vol. 3.) [Don de l'éditeur.) 

Mohammad Wahid Minza, The Life and Works of Amir Khusrau, Thesis submitted 
for the Ph, D. degree of the London University in 1929. Calcutta, Ba plist Mission 
Press, 1935. (Panjab Univ. Orient. Publ. [Ech.] 

George Monranbox. La Civilisation Ainou el les cultures arcliques. Paris, Payot, 
1937. (Bibliothèque scientifique.) 

Paul Morann, La route des Indes. Paris, Plon, 1936. [Don de M. V. Goloubew.] 

Hideo Mortvama, On th: Danysz Phenomenon. Shanghai Science Institute, 1937. 
(Journ. Shanghai Sc. Inst., sect. IV, vol. 2.) | Don de l'éditeur.) 

In. Reversibl : Inactivation of Vaccinia Virus by Acid. Shanghai Science Institute, 
1937. (Journ. Shanghai Sc. Inst., sect. IV, vol. 2.) (18. 

Antoine MosTAERT. Textes oraux Ordos, recueillis et publiés avec inlroduction, 
notes morphologiques, commentaireset glossaire. Peiping, Cura Universitatis Catho- 
licae Pekini Edita, 1937. (Monumenta serica, monograph series, n" 1.) [Don de M. 
H. Velch.] 

Jos. Murcie, The Structural Principles of the Chinese Language, An Introduction 
to the Spoken Language (Northern Pekingese Dialect). Translated from the Flemish 
by A. Omer Versicuet. Vol. lH and IH. Peiping, Pei-t’ang Lazarist Press, 1937. (In- 
tern. Sammlung Linguist, Monogr., Anthropos, Linguistische Bibliothek, V-VI.) 
[Don de l'éditeur.] 

Paul Mumien. Trois grands empires de nomades d'Asie. Conférence prononcée 
le 28 janvier 1937 à l'Université Indochinoise sous les auspices de la Société de Géo- 
graphie dé Hanoi. Налої, Imp. d'Extréme-Orient, 1937. (Cahiers de là Société de 
Géographie de Hanoi, 33" cahier.) [Don de M. V. Goloubew.| 

Nam-quée phieng-ngón iuc-ngir bi-luc W B Jy fe E № SE. Hanoi, 
Quan-vän duèrng $2 30  , 191g. 

Pra Nanay. Instructions de Bali d san frère. Instructions de Dagaratha à 
Rama Rajaivasti (en siamois). Bangkok, 1936. [Ech.] 

Narayana Sip pang [Les dix avatars de Visnu] (en siamois), Bangkok, 
1935. 18.) 

M. Nazim. Bijapur Inscriptions. Delhi, Manager of Publications, 1936. (Memoirs 
of the Archwological Survey of India, n" 49.) 14.) 

Ón-nhir Nguyén-ván-Nooz. Cáu dài [Les sentences parallèles], Hanoi, Vinh- 
hirag-long, 1931. (Viét vàn thur-xà.) 

Io. Cours de langue annamite. Lep day tiéng Nam. Les textes annamites 
traduils en francais, Nhirnz bài tiéng Nam dich ra tiénz Pháp. Hanoi, Vinh-hung- 
long, 1936. 

Io. Bào-nwong ca [Chansons de chanteuses]. Vol. l, Hdl ndi vû béi тиб. 
Hanoi, Vinh-hurng-Long, 1932. (Viét ván thu-xà.) 

Ip. D? mua vui [Pour se divertir]. Vol. l. Hanoi, Vinh-hrag-long, 1929. (Co kim 
thir-xà, ) 

I». Dòng tây ngu-ngôn [Fables d'Orient et d'Occident], Vol. 1 et I1. Hanoi, 
Vinh-hung-long, 1927, 1936. (Có kim thu-xà.) 

In. Méthode de langue annamite. Phép hoc (ëng Nom. Le mot et la phrase. 
Tiéng và cáu. Hanoi, Vinh-hirng-long, 1933. 

Ip. Nam thi hep tuyén [Recueil de poésies annamites]. Vol. T, 2* éd. Hanoi. 
Vinh-hung-long 1934, (Viét vàn thir-xà.) 
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Оп-піш Nguyën-vhn-Naoc. Nhi-dónz lac viên [Le poradis des en fants], Напої, 
Vinh-hung-long, 1929.(C6 kim thur-x3.) 

In. Truvèn сб пгфе Nam [Contes et légendes annamitss]. Vol. L. A, Ngw&i ta 
|Les hommes]. B, Muónz chim [Les oiseaux]. Hanoi, Vinh-hwng-long, 1932, 1934. 
(Viet vin ига.) 

In, Tuc-ngir phong-dao [Proverbes et chansons populaires]. Vol. 1 et I1. Hanoi, 
Vinh-lurng-long, 1928. (Viet vàn thur-xà.) 

Tinh-trai Trán-lé-N&àx. Hán hoc danh ngàn [Pensées chinoises]. 2° éd, Hanoi, 
Vinh-hirng-long, 1029. (Có kim thu-xà.) 

Ditlef Nreuses, Ras-Samra-Mythologie und Biblische Theologie, Leipzig, F: A. 
Brockhaus, 1936. (Abhandl. Kunde des Morgenlandes, Band XXI, 4.) [Eeh] 

Yén-dàng Nguyën-duvën-Niëx. Nam-ngie chinh-18 tr-vi. Dictionnaire d'ortho- 
graphe d'usage de là langue annamite, Fasc. 1-II, Ch- Tr. Hanoi, Тӛп-44п, 1932, 
1934. 

Noboru Nuova f- JF BH] Bè. To So haritsu bunsho no kenkyü Hë $ Е 4 27 
WE SE. Tokvo, Tóhó bunka gakuin Tokyo kenkyü-jo 3X J5 2X 4t. Be We A s PK, 
1937. [Ech.] 

K. A. NitARANTA SaSThI,. The Cólas. Vol. ll, parts 1 and n. University of Madras, 
1937. (Madras University Historical Series, nex 10 and 10 bis.) [Don de l'éditeur.) 
Сі. supra, k. 513. j | 

Ehwajah NizkMupnix AnMan, The Tabaqat-MAkbart. A History of India from 
the early Musalmân invasions to (he thirty-eighth year of the reign of Akbar. 
Persian text. Vol. Il, edited by B. De: vol. IÍ, edited by B. De and M, Hipavar 
Hosaix. Calcutta, Baptist Mission Press, 1935. (Bibliotheca Indica: a Collection 
of Oriental Works, n" 223.) Пол.) 

Notice bibliographique sur les travaux de l'académicien [. J. Kratchkovsky (à 
l'occasion du 30" anniversaire deson activité scientifique) (en russe). Leningrad, 
1936. (Trav. de l'Inst, des Et. Orient. de l'Acad. des Sc. de l'URSS., XIX.) [Eech] 

N» Filaganisara. Nosoratan' I, Lioka. 2 fasc. London, British and Foreign Bible 
Society, 1924. [Don du Dr Nyës.] 

Nvdginia dozoku-hin qu-shü = 2 — МЕТ t fe do N $Æ. vol. I, Tokyo, 
Nanyo kGhatsu kabushiki kaisha RE RE BRR SH, 1937. [Don de M. G. 
Cœdès.) 

Nguyen-quang-Oasa. Nodm khüc: |, Cung-odn ; Il, Chinh-phu; I, Ty-bà. 
[ Elégies: 1, Plainte d'une odalisque ; II, Pluinte d'une femme de combatant; Ul, 
La guifare!. Hanoi, Vinh-hirng-long, 1930; (Viét van thu-xà. ) 

S. Onasut und L. Y. Hoxc. Beitrag qur Kulturmethode der Staphylokokken für 
die Gewinnung von Filtratgift, Shanghai Science Institute, 1937. (Journ. Shanghai 
Sc. Inst,, sect. IV, vol. 3.) [Don de l'éditeur.] | 

Yaichiró Okapa F] F 9M — BE; Nekka-shë an ryósai-rui, hachü-rui 3A quf ^M 
Zap Token Dai-ichi-ji Man Mà gakujutsu chósa kenkyü-dan 
Ë =k ih È EI Sgr WM. 1935. (Dai-ichi-ji Man Mà gakujutsu chósa 
&enkyü-dan hókoku 8 — ЖЖ AWE He es sect. V, div. II, 


part 11.) [Don de l'auteur,| 
One Hundred Selected Books on China (revised list), New York; s. d, (China 
Institute in America, Bulletin 6.) [Ech.] 


Oriental Ceramics, 1934-1935. Tôkyó, The Institute of Oriental Ceramics, 
1936. [Don.! 
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J. A. Расе. А Метогг on Kolla Firoz Shah, Delhi. With à translation of Sirat- 
i-Firogshahi by Mohammad Hamid Кивлӊн!, Delhi, Manager of Publications, 1937. 
(Memoirs of the Archeological Survey of India, n° 52.) [Eeh.] 

Pañcavimia-Brähmana, The Brahmana of twenty five chapters. Translated by 
W. Catanp. Calcutta, Baptist Mission Press, 1931. (Bibliotheca Indica: a Collec- 
tion of Oriental Works, n" 355.) 

Pane Soven-vi 9 If №. Ping k'eou tch: R SK qb, 3 fasc. Kouo-li Pei-p'ing 
t'ou-chou шап RB 3E 7E BE RE GR, 1051. 

Wen-chuag P£gi. On the Mammalian Remains from locality 3 at Choukoutien. 
Peiping, The Geological Survey of China, 1935. (Paleontologia Sinica, ser. С, 
vol. VII, fasc. 5.) [Don de M. V. Goloubew.] 

Pei-p'ins l'au-chou kouan. hie-houei houei-k'an IE PARR Bee H 
(= Wn HE) 2 fase. Peiping t'ou-chou kouan hie-houei wei-yuan houei 
d F EFA & ZŒ A H, 1929 ët 1933. 

Duarte Pacheco PEREIRA, Esmeraldo, De situ orbis: Translated and edited by 
George Н. Т. Kimete. London, The Hakluyt Society, 1937. (The Hakluyt Society, 
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Tourisme du Tonkin et du Nord-Annam. | 

Travel Comforts in Japan, Tokyo, Kyodo Printing C", 1937. (Japanese Govern- 
ment Railways.) [Don.] 

The Travels of Peter Mundy tn Europe and Asia, 1608-1467, Edited bv the late 
Sir Richard Carnac Tempce and Lavinia Mary Anstey. Vol, V, Travels in South- 
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West England and Western India, with a Diary of Events in London, 16 58-1663, 
and in Penryn, 1664-1667, London, The Hakluyt Society, 1936, (The Hakluyt 
Society, series ПІ, n" LXXVII.) 

V. Tresckxen, A Critical Pali Dictionary. Revised, continued and edited by 
Dines Axpersex and Helmer Surra, with the assistance of E. Ouesex. Vol. I, part 8. 
Copenhagen, Levin & Munksgaard, 1936. 

Tripitaka. Texte pāli et traduction cambodgienne. Vol. XVII-XXII. Phnom Penh, 
Editions de la Bibliothèque royale, 1937. [Dép.] 

Truyéa Nhj Dó-mai [Les pruniers refleurisj, Edité par la librairie Quing-thiah, 
Hanoi, Thuy-ky, s. d. 

Ts^ TcuesG JE S. Teu vuan chou tcheng Ы Fi He HE. Kin-ling ta-hio 
Tchong-kouo wen-houa ven-kieou so 4 ® Ања (Е В % HF. Nankin, 
Mei-fong-siang vin chou kouan 3& ¥ t ED a $E. 1932. 

TSIANG Koxc-rcu'rso d ЖЕ №. Tchong-kauo kin po nien. che ep E if û = 
¥. Changhai, Kin-teh'eng chou tien 4 di SE. (on 

Tsiaxa Yu-vro 3 E (A. Tehons-kouo Yo-wou-hio tsi tch'eng sp М 
Ж pR. Changhai, Jen-wen yin-chou kouan À X H È $. 1935. 

Noritake Tsuba, A B C of Japanese Art, Tókyo, Toppan Printing C", 1937. 
(Board of Tourist Industry Japanese Government Railways.) 

Dào-duy-T0 fig ME 28. HÁ trwóng xu co Mz Be da MB. Mss.) 

Nguyén-huy-Tv.] Hoa-tién truvéa. ap éd. Haiphong, Vàn-minh, 1924. 
In.| Hoa-lién truvén dan gidi. Edité et annoté par Dinh-xuân-Hô:. Hanoi, Tân- 
dûn thir-quan, 1930, 

Harry Holbert Tuaney-Hian. The Flathead Indians of Montana. Menasha, Wis., 
1937. (Memoirs of the American Anthropological Association, n° 48.) 

Tic th! tur pháp VÀ 8 8 3, S. |. d. n. 

Trán Tevés Bit 38. Tic u-hoc iwore bién oy ED Ie BA. Hanoi, Ngoc-son tir ЕШ, 
1894. 

l'avèn PDiah-quàn [Histoire de Dinh-quàn], en quóc-ngir et chir-nóm thó. 3 
cahiers. [Mss.] [Non de M. Binh-ngoc-Phung.] 

Tuvén Kim-coé [Légende de Kim-quél, en quüc-ngir et chü-nóm tho. 2 
са егв. |Мвзз.| 714 | | 

Тиуёл Lirong-nhân "Histoire de Liong-nhàn), en quóc-ngir et chir-nóm th. 
2 cahiers. [Mss.] [/d.) 

Horace H, Uxperwoon. Partia! Bibliography о] Occidental Works on Korea, 
with a paper on Occidental! Literature on Korea, English Publication n" ï of The 
Litérary Department, Chosen Christian College, Seoul, togt. (Reprint from the 
Transactions of the Korea Branch of the Royal Asiatic Society, vol. XX.) [Don de 
M, Kim Yung-kun.] i 

Luong Viditr Vapakan. L’Art de Ia danse (en siamois). Bangkok, 1936. [Ech.] 

Ip, Histoire de Үйі Khemäbhiratäräm (en siamois}, Bangkok, 1034. [Id.| 

Henri VateNTINO. Le vovage d'un pèlerin chinois dans l'Inde des Bouddhas, 
précédé d'un exposé des doctrines de l'Inde antique sur la vie et la mort. Paris, 
G. P. Maisonneuve, 1932, i 

Үап-е dòi liên tinh thi vûn $ ib ¥ WS Es 

Bloys vax Thestone Prins, Die Deutschen in Niederlündisch-Indien. Vortrag, 
gehalten in der Ortsgruppe Batavia am $o Зері 1935. Leipzig, O. Harrassowitz, 
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1037. (Mitt. Deutsch. Gesellsch. Natur- und Vôlkerkonde, Ostasiens, band-X XIX, 
teil D.) [Eel] 

Váraha-Grhya-Sütra, with short. extracts from the Paddhatis of. GaNGADHARA 
and VasisTHA, critically edited by Касно Vina. Lahore, University of the Panjab, 
1932, (Panjab Univ, Orient, Publ, n^ 17.) [Id.] 

Emile Vavnac. Rabelais, I, Notice sur Rabelais. I, Les moutons de Panurge. 
IV, La guerre de Picrachole. Hanoi, Trung Bac tan vån, 1933: V, La guerre des 
géants, NI, La colonie de Dipsodie. Panurgechätelain de Bee Hanoi, Imp 
d'Exiréme-Orient, 1937. [Dép.] 

Ip, Rabelais. 1, Notice sur Rabelais, Traduit en annamite par Nguyéa-vün-Visn. 
Hanoi, Trung Bac tin van, 1933. |14.) 

In. Le roman de Renard. T.T, Ees branches à un seul conte. Hanoi, Imp. d'Ex- 
tréme-Orient, 1938. [7d.] 

VipDYAKARA Punourra. Магауапа Sataka, with the commentary of PiTAMBARA Kavi- 
CANDRA. Edited with introduction and notes by SRIKANWTA [ŠARMA. Baroda, Oriental 
Institute, 1935. (Gaekwad's Oriental Series, n" LXXL) [Ech.j 

Viét-nam. üur-dién. Hài Khai-tri-tién-dire khéri-tháo.. Fasc. XXXI-XXXV, Säj- 
Theo. Hanoi, Trung Bác tán vin, 1937. Cf. supra, p. 504. 

Viêt шап viai dàm Ê 1; Fe BR. [Mss.] 

Visite en Belgique de S. Exc, le De H. H, Kung, Vice-Président du Yuan Exécutif, 
Ministre des Finances, Chef de la Haute Mission Chinois ayant représenté la 
Chine au Couronnement de LL. MM. les Souverains Britanniques. Jutn 1937. Bru- 
xelles, Musées Rovaux d'art et d'histoire, 1937. (Institut Belge des Hautes Etudes 
Chinoises.) [Don de M. V. Goloubew.| 

В.А. С. Vrogcace. Die sogialen Verhältnisse Indonesiens. Eint kulturgeschich 
liche Untersuchung, Band L Borneo, Celebes und Molukken. Münster in Westi, 
Aschendorifschen Buchdruckerei, 1936. (Intern. Sammlung Ethnol. Monogr., 
Anthropos, Ethnologische Bibliothek, Band IV, Heft t.) [ Fch.] 

Krishna-Dwaipayana Vyasa. The Srimad-bhagabalam. Translated into English 
prose from the original sanskrit text by J. M. Sawvat, Vol. IV, 9-5, parts Xïtx-xxi, 
Calcutta; The New India Printing, 1936. 

Wane Cnov-xou 7E 2e AL. Tehong-kouo Ich'ang-Ki che ra Eg 13 "rk dr. Cheng- 
houo yin-choua so E 74 Бру MI FF, 1935. 

Waxe K'enc-r'asc E "Ej HE. PE tchou 3€ EB, 2 fase. Kouo-li Pei-p'ing t'ou-chou 
kouan B] 3k 4 2F El Sp f. 1930. 

Waxc Tcu'A8c-TCHE. La philosophie morale de Wang Yang-minz. Shanghai. 
T'ou-sé-wé, 1936. (Variétés Sinclogiques, n* 63.) [Don de l'éditeur] 

Wa tane wen Po p'ien JE 9& 3x 3&8 Fr, 128 piéces, [Est.] 

Franz WripgxREICH, Th: New Discoveries of Sinanthropus Pekinensis and their 
Rearing on the Sinanthropu: and Pithecanthropus Problems, Peiping, 1037, (Bull, 
Geological Society of China, vol, 16.) [Don de M. V. Goloubew.] 

Wer Yen-cueou ER Gh BÈ Houa-hio ts'eu tien 4k 2 № #8. Nankin, Tchong- 
chan vin chou kouan Из [lj FJ E EE, 1933. 

Hermann Werten, Eine indische T'ragüdie ? Durjodhanas Ende, ein Bhasa gu- 
geschriebener Einakler. Stuttgart, W. Kohlhammer, 1933. (Beiträge zur Indisch. 
Sprachwissensch. und Religionsgesch., Heft 8.) ; 
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Wen hien Dor pen 3 Щ Е М, fasc. 33-36, édité par. Kouo-li Pei-p'ing 
Kou-kong Po-wou in wen-hien kouan M] 3r. JE 7E f ES HE Hh BE SO DE. озо. 
A.J, Wensinck. Concordance et Indices de la tradition musulmane. Les six livres, 
le Musnad d'Aldarimi, le Muwatta' de Málik, le Musnad de Ahmad [bn Hanbal. 
Avec le concours de nombreux orientalistes. Livraisons VII et VIII, Leiden, E. J. Erill, 
1936, 1937. (Union académique internationale.) | | 
| Why Japan had io fight in Shanghai. Tokyo, The Foreign Affairs Association 
of Japan, 1937. [Don de l'éditeur,] 

H. R. Wictiamson. Wang An Shih, a Chinese Statesman and Educationalist of 
the Sung Dynasty, Vol. 1, London, Arthur Probsthain, 1937. (Prabsthain's Oriental 
Series, vn]. XXII. | 

W. J. WixTEMEERG. Коебией Prehistoric Vil lage Site, Grenviile County, Ontario, 
Ottawa, J. O, Patenaude, 1036, (Canada Department oí Mines, Anthr. Ser., no 19.) 

Ech. 

, Gan Woottey. Abraham. Decouvertes récentes sur les origines des Hébreux. 
Traduit de l'anglais par A. er H. Collin Detavaun, Paris, Payot, 1936, (Bibliothéque 
historique, | 

Wou king tou pen F. & М Æ, vol. 5.1. n. d. 

YAWYA BIN ANMAD BIN “ABDULLA As-Sinninnl. Tarikh-I-Mubarak Shahi. A History 
of the Sultans of Dehli from the time of Mu‘izz Ad-Dir Muhammad bin Sam to A. H. 
838. Edited by Shams-Ul-'Ulamá' M, Hipaxar Host. Calcutta, Baptist Mission 
Press, rg31. (Bibliotheca Indica: a Collection of Oriental Works, ne 254.) [Don.] 

Tage Loun B sg H. Li houa ts'eu-tien HB (E ie) M. Changhai, Tehong-houa 
chou kiu HA ZE BF FS, ron 

Yaxc Si£-LiscG Hl Ж Теш реп pou vi F #E Rf 3. Changhai, Tchong-kouo 
k'o=hio kong-sseu th Ж F. 1035. 

Jinichi Yaxo, A. History af the Posi-Bellum Diplomacy of China after the Sino 
Japanese War. Kydto, The Academy of Oriental Culture, 1937. (Memoir of Таһа- 
bunka-gakuin Kvôto kenkyüsho, vol, IX.) [Ech.) 

Ye TAa #. Ti-li lon king tchou JY B Е, 2 fasc. $. L n. d. 

U. C. Yorsc, New Finds of Fossil Bubalus in China. Peiping, 1936. (Bull, of the 
Geological Society of China, vol. XV.) [Don de M. V. Goloubeu.] 

C. C. YousG and M, N. Biex; Cenozoic Geology of the Kaolan-Yungleng Area 
6f Central Kansu, Peiping, 1936-37. (Bull. of the Geological Society o[ China, 
vol. XVI.) А] 

Yuas Hona-tao ge $ M. Yuan Tchong-lang ti'inan-tsi se es DB A E, 2 vol. 
Changhai, Ta-iong chou kiu X H $ B. 936. 

Yv Mix-rcnosc: 7F- iit dr. Yu Wen-siang cheou-teha F H . Kouo-li 
Pei-p'ing t"'ou-chou kouan B xï @© RË . 1933. TXH#FA 

N. T. ZotoranEv, Mammals of the Iman River Basin (Usuri Land) (en russe), 
Moscow-Leningrad, Academy of Sciences Press, 1936. (Academy of Sciences USSR. 
The Far Eastern Branch.) [£ch.] 

Zog chat dose zenram hoi ch'ulp'um mokrok ARGS ERR ES 
HH on ES. Séoul, Société des études de la langue coréenne EZ ius а. 
[Don de M. Kim Yung-kun.| | 

Zunganz bulkyo sonmun hakkyo doso bunryu pyo*P 3 p 2k Og P5 P k: 
El & > ja ЗЕ. Seoul, Zungang bulkyo zonmun hakkyo ef sh (i Be ae py m: HR, 


1936. [Don de l'auteur,]. 
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Périodiques. 

Abhandlungen der Preussilichen Akademie der Wissenschaften, 1936, n° 10-13; 
1937, n"* 1-7. [Ech.] 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, 1. XXI (1036), n 7 et 8 ; 
1. ХХИ (1937), пе 1-4, [14.] 

Académie de Droit international de La Haye, établie avec le concours de la 
Dotation Carnegie pour la Paix internationale. Cours de 1936 (14" année). Rapport 
du Curalorium, Paris, Imp. Chaix, 1936. [Don de l'éditeur.] 

Academie royale de Belgique. Bulletin de la classe des Beaux-Arts, t, XVIII 
(1936), n** 16-12; t. XIX (1937), n** 1-3. [Ech.] 

Academie rovale de Belgique. Bulletin de la classe des Lettres et des Sciences 
morales et politiques, t. XXII (1936), n** 10-12 ; t. XXIII (1937), n 1-9. [Id.] 

Acta Orientalia, vol, XV (1936), pars iv ; vol. XVI (1937), pars au. [Hd] 

The Adyar Library Bulletin, vol. 1, parts 1-4 (17th february-ist december 
1937). Madras, Vasaata Press. [Id] 

Almanach des Postes, Teligraphes et Téléphones dz l'Indochine, 1937. 

American Anthropologist. New series, vol. 39. Published bv the American 
Anthropological Association, Menasha, Wisconsin, 1937. 

Analecia Bollandiana, t. LIV (1936], n** 3-4 ; t. LV (1937), n** 1-2. (Ech: 

Annales de Gécgraphie, t. XLV (1936), n" 258 ; t. XLVI (1937), n** 259-263. 

Annales du Service météorologique de l'Indcchine. Année 1935. [Dép.] 

Annales sociologiques, Série C, Sociologie juridique el. morale, fasc. 2. Paris, 
Félix Alcan, 1957. (Collection de l'Anaée sociologidue.) 

Id. Série D, Sociologie économique, fasc, *. Paris, Félix Alcan, 1937. (СоПес- 
tion de l'Année sociologique.) 

Id. Série E, Morphologie sociale, langage, technologie, esthetique, lasc. 2. 
Paris, Félix Aléan, 1037. (Collection de l'Année sociologique.) 

Annali del R. Istituto Superiore Orientale di Napoli, vol. VIII, fase, 3 et 4. 
Napoli, 1936. [Ech.] 

Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute, vol, XVIII (1936- 10373, 
pts, Lu, [fd] 

Annuaire administratif de (Indochine, 1937. [Dép.] 

Annuaire de [Academie royale de Belgique, 1937. [Ech.] 

Annual Bibliography of Indian Archeology for the year 1935. Leyden, E. J, 
Brill, 1937. (Kern Institute.) (fd.] Cf, supra, p. 520. 

Annual Report of the Archaeological Department of His Exalted Highness the 
Nizam's Dominions, 1933-1934. [Id.] 

Annual Report of the Archaeological Survey of India, 1934-19735. Delhi, 
Manager of Publications, 1937. [Id.] Cf. supra, p. 511. 

Annual Reporl of the Beard of Regents of the Smithsonian Institution showing 
the operations, expenditures, and condition of the Institution for the year ending 
June 30, 1935. Washington, Smithsonian Institution, 1936. |18.) 

Annual Report of the Director of Archzology, Baroda Stale, 1934-35, by Dr 
HIBANANDA Sastai. Baroda бізге Рге55, 1936. |14.) 

Annual Report of the Director to the Board of Trustees for the years 19332- 
1935. Chicago, 1933-1936. (Field Museum of Natural History. Report series, vol. 
IX, 2, X, 1-3.) [1d.] 
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Annual Report of the Imperial Household Museums Tôkyá & Nara for the year 
1936. Tôkyô, Imperial Household Museums, 1937. [Don.] 

Annual! Report on the Archeological Survey of Ceylon for 1936. Colombo, 
The Ceylon Government Press, 1537. [Ech.] | 

L'Anthropologie, t. XLVI (1936), n'^ 5 et 6 ; t. XLVIL (1937), n9? 1-4. ` 

Anthropos, 1. ХХХИ (1937), fasc, 1-4. [Ech.] | 

Archives de l'Office indochinois du Riz, 1937, n** 1 et 2. Saigon, A, Portail, 
1937. [D£p.] 

Archives de médecine et. pharmacie navales, t. CXXVI (1936), n° зе; 
1, CXXVII (1937), n”? ï et 2. [Don.) 

Archives des [nstituls Pasteur d'Indochine, avril 1936, пе 23; octobre 1936, 
пе 34. [Dép.) f | 

Archiv Orientálni, Journal of the Czechoslovak Oriental Institute. Prague. 
Мо]. ІХ (тозу), по 1-2. [Ech.] 

Asia, 1937. 

Asiatica. Bollettino dell’ [stiluto Italiano per il Medio ed Estrema Oriente. 
Pubblicazione bimestrale. Anno Il (1938), n?! 1-6; anno III (1937), 0” t, a et 4. 
Firenze, С. C. Sansoni. [Ech.] 

The Asiatic Review, vol. XXXIII [1937], n9 113-116. 

L'Asie frangaise. Bulletin mensuel du Comité de l'Asie française. 1937. [Ech.] 

, Aste nouvelle illustrée, 6' année (19375. [Id.] 

Ani della Reale Accademia Nazionale dei Lincei. Rendiconto dell"Adunanza 
solenne del 7 giugno 1936 onorata dalla presenza di S. M. il Re d'Italia e Imperatore 
d'Etiopia. Vol. IV, fasc, 8. [{d.] | 

Alti della Reale Accademia Naçtonale det Lincei. Serie sesta, Rendiconti. 
Classe di Sciençe fisiche, matematiche e nalurali, vol. ХХШ (1936), fasc. LI 
er 12; XXIV [1936] ; XXV (1937) ; XXVI (19371, fasc. 1-10. Hd] 

Au delà des Mers. Revue mensuelle. Organe du Groupe colonial et cynégétique 
du Touring-club de France, N% 1-9 (octobre 1932-juin 1933). Argenteuil, Cou- 
louma. [Don de M. G. Cœdès,] 

L'Avenir du Tonkin, 1937. 

Bâc-ky nhân-dân dai-bidu vida. Tâp kf-vèu các công viêc Hòi-dông thwòng 
nién. Vién nhàn-dán dai-biéu Bác-ky nàm 1936, Hanoi, 1937, [Dép.] 

Baessler-Archiv, Band XIX (1936), Heft 3 und 4; Band XX (1937), Heft 1 und 
2. Beiheft VII (1915) ; Beiheft VIII (1917) ; Beiheft IX (1937), Teil 1. 

The Bangkok Times, 1937. Cf. BEFEO., XXXVI, 533. 

Id., 1887-19376. Saturday, and January, 1937. 

Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona Report for 1936-1937. Poona, 
Bhandarkar Institute Press, 1937. [Ech.] 

Bibl'ographie bouddhique, fase. VI, mai 1933-mai 1934. Index général des 
tomes l-V1; fasc. VII-VIII, mai 1934-mai 1936. Rétrospective : L'œuvre complet 
de Sylvain Levi, bibliographie, par Maurice Mascuino, index, par Nadine 
Srenourak. Paris, Adrien Maisonneuve, 1936, 1937. CL BEFEO., XXXVI, 523. 

Bibliographie de l'Orient, 1936, lasc, to, Leningrad. [Ech.] 

Bibliographie géographique internationale 1935, (XLV* Bibliographie 

-annuelle). Paris, Armand Colin, 1936. (Association de Géographes français.) 

La Bibliothèque nationale pendant les années 1933 et 1934. Rapport de 
l'Administrateur général à M. le Ministre de l'Education nationale. Paris, Impri- 
*merie des Journaux officiels, 1936. [Don de M. J. Cain.] 
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Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Vederlandseh-Indië, Deel 
95 (1937), n° 1-3. [Ech.] 

Bijutsu kenkvü 3 fij GH 52, 1936-1937, n” 52-64: ІШ 

Bo gon hak hoi ron gib WK 4 «о. ІП (1056). Séoul, Collège Bo- 
song $ AR W PJ # 4. [Don.) 

Jules Baévi£. Discours prononcé à l'occasion de l'ouverture de-la session du 
Conseil de Gouvernement le 27 décembre 19 37- Hanoi, Imp. d'Extréme-Orient, 
1937. [Don de M. Nzuyén-ván- T. 

Ip. Discours prononcé à l'occasion de l'ouverture de la session du Grand Con- 
seil des Intéréts économiques el Jinanciers le 2 décembre 1937. Hanoi, Imp. d'Ex- 
tréme-Orient, 1937. [Don de M, G. Cœdès.] 

Budget de la ville de Cholon. Exercice 1937. [Dép.] 

Budget de la ville de Haiphong. Exercice 1937. 114.) 

Budget de la ville de Hanoi, Exercice 1937. 14.] 

Budget local de l'Annam, Exercice 1937. [Id.} 

Budget local de la Cochinchine. Exercice 1937. | fd} 

Budget local du Laos. Exercice 1037. Па. 

Budget local du Tonkin, Exercice 1937 et collectif. [Id.] 

Budge! municipal de la ville de Haiphong. Exercice 1937. LEA 

Budgel municipal de ia ville de Hanoi, Exercice 1937. [14.] 

Budget primitif de la région de Saigon-Cholon, Exercice 1037. Па.) 

Budget primitif de La ville de Saigon, Exercice 1937. [14.1 

Budget supplémentaire de la région de Saigon-Cholon, Exercice 1937. [1d.] 

Budget supplémentaire de la ville de Cholon. Exercice 1937. [14.] 

Budgel supplémentaire (der recettes et. des. dépenses de la. ville de Cholon 
Exercice 1937. [fd.] 

Bulletin administratif de l'Annam, 1937. [id] 

Bulletin administratif du Cambodge, 1937. [14] 

Bulletin administratif de la Cochinchine, 1937. [14.] 

Bulletin administratif du Laos, 1937. [Id.] 

Bulletin administratif du Tonkin, 1937. [Id.] 

Bulletin archéologique du Comité des Travaux historiques et scientifiques. 
Années 1932-1933. [Don du Ministère de l'Instruction publique, Paris. | 

Bulletin de l'Académie des Beaux-Arts, 1935-1936, n° 23-24. [Don.] 

Bulletin de l'Académie des Sciences de [Union des Républiques Soviétiques 
Socialistes, 1936, n™ 3-4; 1037, n™ 1-4. [Ech.] 

Bulletin de l'Académie du Var. CIV* année (1936). Toulon, Soc. nouv. des Imp, 
Toulonnaises, 1937. [Don de l'éditeur.] 

Bulletin de la Chambre d'Agricullure de la Cochinchine. Année 1937. 
[Ech.] 

Bulletin de la Chambre d'Agricullure du Tonkin, 1937: |14.) 

Bulletin de la Chambre de Commerce dé Hanoi, 1937. [Id.] 

Bulletin de Agence économique de f Indochine, 1937, n™ 93-96. [D#p.] 

Bulletin de la Maison franco-japonaise. Tokyo, Série française, t. VIH (1936), 
SIT 2-4. [Ech.] 

Bulletin de la Société de Géographie et d'Etudes coloniales dé Marseille, t. LVII 
(1936). [1d.] 
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Bulletin de la Sociéte de Linguistique de París, t. XXXVII (193%), fase. Ez 
t, XXXVIII (19057), fasc. 1 et 2. 

Bulletin de la Société d'Enseignement mutuel du Tonkin, t. XVI (1936); t. XVII 
(1937), n"* 1-2. [Don.] | 

Bulletin de la Société des Etude: indachinoises, t. XI (1936), n* 3 et 4 ; t. XII 
(1937), n° 1. [Ech.] 

Bulletin de la Sociéle des Océanistes, 1, 1, n* 1 (avril 1937). Paris, Société des 
Océanistes. [Don de l'éditeur. 

Bulletin de la Société Médico-chirurgicale ds l'Indochine, t; XIV (1836), 
n** 8-10 ; t, XV (1937), n** 1-7, [Don.] 

Bulletin de la Société nationale des Aniiquaires de France, 1-4" trimestres 
1936. [Don de M. V. Goloubew.] 

Bulletin des a Amis du Laus », I" année, n* ï (juille: 1037). Hanoi, 
С. Taupin, 1937. [Don de l'éditeur.) CI. Supra, p. $01. 

Bulletin des Amis du Vieux Hué, 1937. [Ech] 

Bulletin des Musée; royaux d'Art el d'Histoire. Bruxelles. 7° année, n® 6 ; 
8' année, n^" 2, 4 et 6 ; 9" année, n** 1-3. [Don de. M. Palaín.i 

Bulletin d'Etudes orientales, 1, V (année 1935). Le Caire, Imp. de l'Institut 
Irangais d'archéologie orientale, 1935, (Institut français de Damas.) (ëch 

Bulletin d'information religieuse, 1934-1936, n? 12; 1037, n"* 1-12. Phnom 
Penh, Bibliothèque royale, | Dep. ] 
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Publications du Service gëologique de l'Indochine, Catalogue el prix courant, 
1937. Hanoi, Imp. d'Extréme-Orient, 1937. [Dép:] 

Publications in English on Economic and Social China of the Nankai Institute 
of Economies, Nankai University, Tienisin, China, January 1937. [Ech.] 

Quarterly Bulletin of Chinese Bibliography, vol. HI (1936), n" 4; vol. IN 
(1937), n% 1 and 2, Shanghai, Chinese National Committee on Intellectual Cooperation. 
А 

Races el Racisme. Bulletin du Groupement d'Etude et d'Information. 1** année, 
n" ï, janv.-lèv. 1937. Paris, Imprimerie du Centre. [Don de M. G. Cœdès.] 

Rapport au Conseil colonial sur la situation de la Cochinchine pendant [а 
période mai 1935 - avril 1934. Saigon, C. Ardin, 1936. (Gouvernement de la 
Cochinchine.) [Dép.] 

Rapport d'ensemble sur la situation du Protectoral de l'Annam pendant la 
période comprise entre le. 1** juin 1936 et le 31 mai 1937. Hue, Phüc-long, 1937 
(Protectorat de l'Annam.) [Id.] 

Rapport sur la Direction des Archives et des Bibliothèques (1935-1936). Ha- 
noi, G. Taupin, 1937. (Gouvernement général de l'Indochine.) [14.] 

Rapport sur l'administration et la conservation des Musées nationaux pen- 
dant l'année 1975. Paris, Imp. des Journaux officiels, 1936. (Journal officiel de la 
République française du 4 octobre 1036.) [Ech.] š | 
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Rapport sur la ‘situation administrative, dconomique el financière du Lans 
durant là période 1936-1937. Vientiane, Imp. du Gouvernement, 1937. (Gouverne- 
ment général de l’Indochine.) [Dép.| 

Rapport sur la situation administrative, économique et financière du Tonkin 
durant la période 1935-1976. Hanoi, Imp. d'Extréme-Orient, 1935. (Gouverne- 
ment général de | Indochine.) [Id.) 

Rapport sur les travaux du Département des Beaux-Arts du Siam, 1934, 191; 
€l 1936 (en siamois), Bangkok, 1937. [Don.] 

Rapport sur l'exercice du Protectorat du Cambodge pendan! la période juin 
1936-juin 1937. Phnom Penh, Société d'Editions. khmér, 1937. (Protectorat du 
Cambodge. ) [Dép] 

Reale Istituto Lombardo di Scienze e Lettere. Rendiconti, serie Il, vol. LXIX 
(19361, fase. 1-20, Milano, Ulrico Hoepli. [Ech.] 

Recueil de l'Association de Recherches scientifiques pour l'étude des problèmes 
nationaux «{ coloniaux, n* 34-37. Moscou, 1936. ІІІ f 

Recueil général de jurisprudence, de doctrine et de législation coloniales et 
maritimes, 1937. 

Rekishi-gaka kenkva AE i 88 Bg $F, vol. VII, no 8 faoût 1937). Токуб, Rekishi- 
хаки kenkvü-kai ME dr SE DPE Sr. [Don de M. Kim Yurg-kun.] 

Rendiconti della R. Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di Scienze morali, 
Horiche e filologiche. Ser. Vl, vol, XI [1935], fasc. 5-6: vol. ХИ (1936), not i- iu. 
[Ec h.] 

Rendiconto delle sessioni della R. Accademia delle Seienge dell Istituto di. Po- 
logna. Classe di Scienze morali. Ser, III, vol. X (1936- 1937.) [fd.] 

Répertoire d'urt et d'archéologie, anne 1935. Paris, Albert Morangé, 1936, ( Bibl, 
d'art et d'archéologie de l'Université de Paris.) Па. 

Report of the Librarian of Congress for the fiscal year ending June 10, 19376. 
Washington, Government Printing Office, 1936. (Library of Congress.) | 14.) 

Report an the Postal Remittances and Savings Bank. For the twenty-fourtli 
Ліса! усаг о С.Н. М. К. (ел from in July rpg lo soth June 1935). Shanghai, 
1937, (China, Ministry of Communications, Directorate General of Postal Remittan- 
ces and Savings Banks.) [Td] 

Report on ihe Post Office far the twenty-third fiscal vear of Chuüs-hua min- 
kuo (rst July 1934- 0l June 19351. Shangha, The Supply Department of the Di- 
rectorate General of Posts, 1936, (China, Ministry of Communications, Directorate 
General of Posts.) [{d.] 

Report U non Archaeological Research in the Deparlmen1 of L'ieralure, Kvüto 
Imperial University, vol. XIV (19321. [Id.] j 

Résumé du 14° Rapport annuel de la Maison Franco-japondise (du rer avril 
1936 mu vt mars 1937), [МЛ 

Résumé du 29 Rapport annuel ile la Société F ranco-japonais: (du rer avril 
19316 au 31 mars 1937). ША 

Louis Rereaun. Institut des Recherches agronomiques el forestières, Compte- 
rendu des lravaux, 193f el 1936. T. Tet ll. Hanoi. Imp. d'Extrême-Orient, 1037. 
(Gouvernement Général de l'Indochine.) [Dép.] | 

Revolutzionny ‘ostok. Revue de [Association scientifique pour les études: des 
problèmes nationtux et coloniaux, année 1937, n° 1. (Ech л 
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Revue anthropologique, fondée par Abel Hovecacoue, publiée par les professeurs 
de l'Ecole d'Anthropologie de Paris. Organe de l'Institut international d'Anthropo- 
logie. 47" année, n^ 1-9 (janv.-sept. 1937). Paris, Imp. Jouve. 

Revue archéologique, 1937. 

Revue de l'art ancien et moderne; 1997. 

Revue de l'histoire des religions, € 114 tt rig. [Ech] 

Revue de Paris, 1037. 

Revue des Arts asiatiques, 1936, n° 4 ; 1997, nor 1 et 2. [Don.] 

Revue des deux Mondes, 1937. 

Revue des Troupe: coloniales, n. s., 31* année, nes 239 et 742 (juin, sept. 1937). 
Hiers, Launay. (Ministère de la Guerre.) [Don de l'éditeur. 

Revue d'histoire des Colonies, 1936, 4" trim. ; 1937, 1**-3 trim. (Société de 
l'histoire des Colonies francaises.) [Don.] 

Revue économique française, publiée par la Société de Géographie commerciale 
et d'études coloniales, r. LVIII, n" 5 (act.-déc. 1936); t. LIX, ne 1-4 (janv. uill. 
19371. Nemours, André Lesot. [Ech.] 

La Revue indochinoïse Juridique et (conomique, fondée par G. H. CaweRiYNCK 
et Paul CoezisET, 1937, n*s 1-3, Hanoi, Imp. d'Extréme-Orient, 

La Revue nal onale chinoise, vol. XXVIII (1937, n*5 91-c8. Don. 

Revue scientifique, 1937. [Ech.] 

Riviste derli studi orientali, vol XVII (1937), fasc. 1. Па, 

Sciences politiques, 52" année, n. s.,n** 1-4 (mars-oct, 1937). |14.) 

Зекуй гакизб 17 Е.З. п” 27 Пеугісг 1937). Séoul, Seikyü gakkai 7 E S 
€. [Dan de M. Kim Yung-kun.] 

R. Senèxe. Rapport sur le fonctionnement de U[nstitul océanographique dé 
"Indochine pendant l'année 1935-1936. Saigon, A. Portail, 1936, (Institut océano- 
graphique de l'Indochine, Station maritime de Câu-da. 32° note.) [ Dép.) 

Shigoky HR Bš, vol. XVI, nəs ï et 2 (avril, juin 1037): Index général des volumes 
I-XV (juin 1937). Tokyo, Mida Shigaku kai = [H Se "Ech: 

Shina bukkyo shigaku ЗЕ Др № 2 № 28. vol. Ï (t997), п® í et 2. Tôkyó, 
Shina bukkyð shigaku-kai 3 M fh $t E Ë 4p. [Don de l'éditeur.) 

Shirin E ФЕ, vol. XXII, n'* 1-4 (janv.-oct. 1937). Kyāto, Shigaku kenkyü-kai 
E E 

Showa jü-nen-do Téyd-shi kenkyd bunken ruimoku Ug i F Æ JE WC # h 
i % X EK Н. Токуо, Toho bunks gakuin Tokyo kenkyu-jo 3E Jj Ж {Ж 
Pe SE 7. E % Ek 1936. [Don de l'éditeur.) 

Sinica. Zeitschrift für Chinakunde und Chinafarschung, X1, Jahrgang 1936, 
heft 5-6; XII, Jahrgang 1937, heft 1-4. [Echi.] 

Sitzungsberichte der Baverischen Akademie der Wissenschaften. Phil=hist. 
Abteilung, Jahrgang 1936, heft 4-10; 1937, heft 1-5. ; 

Sitgungsberichte der. Preussischen Akademie der Wissenschaften. Offenil. Sitç., 
1637. [Ech.] 

Silzungsherichle der Preussischen Akademie iler. Wissenschaften. Phil.-hist. 
Klasse, 1937, I-XIH. Berlin, [/d.] 

Sajo YX P, vol, X (1937), n'* 1, 3-4, et 8. [Don de M. V. Goloubew.] 

The Srikrung Daily News, no: 1818-1821, 1888, 1889, 1891-1896, 1898 and 1895 
Bangkok, Srikrung Press. [Dan de M.G. Cardés.j 
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Tableau du Commerce extérieur de l'Indochine. Année 1036. Années 1935-1 IH- 
1933-1, Commerce de l'Indochine avec la France, les colonies françaises et les 
pays étrangers, lI, Navigation internationale. Cabotaze, Hanoi, Imp. d'Extréme- 
Orient, 1937. (Gouvernement Général de l'Indochine, Administration des Douanes et 
Régies.) [Dép.] : 

Tetsugaku kenkyü W 8 BH $F, vol. XXI, fase. to, n" 247 \oct. 1996), lasc. 12 
(n° 249, déc. 1936); vol. XXII, fasc. 1-10, n" 250-95) (janv.-oct. 1937). Куйію. 
tetsugaku-kai it 4 Se [Ech.] 

L.-E. TupAUDEAU, Discours prononcé à l'ouverture de la session ordinaire de 
1356 du Conseil frangais des [ntirits économiques e! financiers du Cambodge. 
Phnom Penh, A. Portail, 1936; [Den.) 

Tijdschrift van het Koninklijk Nederlandseh Aardrijkskundig Genootschap, 
vol. LIV (1937). [Ech.] 

Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, vol. LXXVII (1937). 
(14. 

The Times Literary Supplement, 1937. 

Tohó gakuhó 3€ y $ $. Kyöto, vol, VIIL (et. 1937) Toho bunka gakuin 
Kvàto kenkyü-jo HE Jy 3c 4E 8 р ЖЕР ТҮ Б. [ЕСА] 

Tôkyô Gazette. À Monthly report of current policies, official statements and sta- 
tistics. N° 1-3 (july-september 1037), Tokyo, K. Kosakai, [Don du Consul général 
du Japon, Hanoi,] 

T'oung Pao, vol. XXXIII (1037), live. rg. [Ech.] 

Tóva gakuha WM PE: B SH. vol. XXIV, ne 3-4. T6k10, | Don.] 

Transactions and Proceedings of the Japan Society, London, vol. XXXIV (1936- 
1937). [Ech.] 

The Transactions of the Asiatic Society of Japan, second series, vol. XIV 
(1937). [Id.] 

Transactions of the Korea Branch 9f the Roval Asiatie Society, vol, IV | 1912- 
1913), parts 1-11 ; vol. V (19141, part 1; vol. VI (1915), parts H: vol. VII (1916), 
part 1; vol. VI[I-XXVI (1917-19361. Seou]. 

Travaux de la filiale extréme-orientale de l'Académie des Sciences de l'U.R.S.S. 
Série zoologique (en russe), t. I, Leningrad, 1956, [Ech.] 

Travaux de l'Institut anatomique de l'Ecole supérieure de Médecine de l'Inde 
chine (section anthropologique), publiés par P. Hvar, t. Ге 1 (1933-1037), Hanoi, 
Imp. d'Extréme-Orient, 1336-1037. [Don des Dr: Bigot et Huard.] 

Travaux de l'Institut des Études Orientales de l'Académie des Sciences de 
l'URSS, XVILXXI (19371, AXTI-XXV et XXVIII (1937). [Ech.] | 

Travaux et Mémoires de l'Institut d'Ethnologie de l'Université de Paris, t. XXIV- 
XXVII. [1d.] 

Trung-bác tàn-vàn, 1937. Па, 

Trung-ky nhân-dân d'ai-bilu vien, Bién-ban ky hói-dónz nàm 1936. (Chambre 
des Représentants du Peuple de l'Annam. Session de 1936. Procès-verbaux des sé- 
ances.) Hué, Phic-lonz, 1936, Пер.) 

Tir dân vân uvén. Le Jardin des Lettres pour les quatre classes de la Société, Re- 
vue bimensuelle en langue annamite. N° 32-52 (1936-1937). Hanoi, Résidence 


Supérisure au Tonkin, Bureau des Publications indigènes, 1936-1937. [14] СІ. 
BEFEO., XXXVI, 794, El supra, p. бот, | 
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L' Université. d'Aix-Marseille. Guide de. l'eludiant, année scolaire 1934-1035. 
Marseille, Imp. Marseillaise, 1934. [ Fch.] 

University of California. Publications in American Archæology and Ethnology, 
vol. XXXVII (1937), n" 4. [1d.] 

Га. Publications in Philosophy, vol. (1936) XIX. [{d.] 

Id. Publications in Semitic Philology, vol. X (1936), по 4 and 5. [ld.] 

University of Hongkong, Calendar, 1937-1938. [Id.] 

F. H. vas NanssEN, Literatuur-overçicht voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
en Geschiedenis van Nederlandsch-[ndië voor het jaar 1936, Deel l. 's-Gravenhage, 
1937. [1d.] 

La Volonté indochinotse, 1937. | 

Wen hien ts'ong pien Ж ШЇ SS vol. 33-36; 26* année, n” 1-3 (1936). 
Kouo-li Peip'ing Kou kong po-wou-vuan wen-hien kouan E] 3x dE F f & ti om 
E x RR ЕЕ. | 

Wiener Bettrdge zur Kunsi- und Kulturgeschichte Asiens, Band X und (1936), 
Band XI (1937). [Ech.] 

Yovoc: kal {Rt #€ K È. Shöwa jū-ichi-nen no koku shi gaku kai W + — 
SE 0 pl d d Re. 1037. [Don.] | 

Zeilschrift der Deutschen Morgenlündischen Gesellschaft, Band go (1936), Heft 
3 und 4; Band or (16057), Heft 1. [Ech.] 

Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde qu Berlin, 1936, Heft 7-10; 1937, 
Ней 1-8. |14.) 

Zeil chrift für Ethnologie, 1936, Heft 1-6; 1937, Helt 1-3. 

Zong wm jE "d, n" 18, mars 1037. Séoul, Société des Études de la Langue 


coréenne WJ Wk $8 8 Ef 96 8r. 


Plans el Cartes. 


Pham-dinli-BAcu, Hanoi, 1877, Echelle approximative 1 + 12,500 [1937.] [Dép.] 

Carte de la province de Hà-nam. Echelle 1 : 50.000". Avril 1937, (ld ` 

Carte de l'Indochine au 100.000". Dressée, héliogravée et publiée par le Service 
géographique de l'Indochine. Feuille 14. Mwng Tè, Edition provisoire, et édition 
et tirage de juillet 1937. Feuille 14, Khong. Edition de septembre 1937. Feuille 18. 
l'hât-khé, Edition de septembre 1937. Feuille 27. Pho-binh-gia. Edition d'octobre 
1937. Feuilles 32 et 33. Bun Tai — Ban Khana, Edition provisoire de maj 1937. 
Feuille 48. Son-tay. Edition de mai 1997. Feuille 50. Hai-phong. Edition de 1985. 
Tirage de septembre 1937. Feuille 51. Ke-bao. Edition de septembre 1915. Tirage de 
septembre 1937. Feuilles 80 et 81, Phü-tinh-gia. Edition d'août 1936 et tirage de 
novembre 1936, Feuille 84. Vang-vieng. Edition provisoire [de 1936], et édition et 
tirage de juillet 1937. Feuille 91, Tourakom, Edition provisoire de novembre 1946. 
Feuille 93. Vientiane — Ban Keun. Edition provisoire de novembre 1934. Tirage 
de décembre 1936. Feuille 111. Ron. Edition et tirage de novembre 1936. Feuille 
123. Muirng Phine. Edition de sept 1937. Feuille 144. Quang-ngai. Edition et 
tirage de juillet 1933. Feuille 1575* , Mission du Kontum (1935-36). Edition provi- 
soire. Feuille 1599*, Phnom Koulen. Édition de juillet 1925. Feuille 166. Qui-nhen, 
Edition d'août 1933. Feuille 167™*, Angkor. Edition de juillet 10926. Feuille 168. 
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Phnom Deck (Quest). Réédition de mars 1925, Feuille 174. Phu-yén. Héedition de 
janvier 1937. Feuille t77. Kompong Thom. Réédition d'octobre 1925. Feuille 179. 
Sambor, Edition d'août 1947. Feuille tag. Nha-trang. Edition d'octobre 1931. 
Tirage da Janvier 1937. Feuille 202, Haut-Donnai. Edition d'avril 1934. Feuille 205, 
Dalat. Edition de juillet 1926. Tirage d'aoüt 1937. Feuille 213. Djiring. Edition 
d'avril 1927. Tirage de janvier t 935. Feuille 297. Hon Rai. Edition de juin 1923. [ Dép.] 

Carte de l'Indochine au go0.000*, Dressée, héliogravée et publiée par le Service 
géographique de l'Indochine, Feuille 8. Vinh. Edition de mai 1937. Feuille 11. 
Hue. Edition de juillet 1937. Feuille 12. Tourane. Edition de mai 1937. Feuille 15. 
Qui-nhon, Edition de juillet 1937, Feuille 18. Nha-trang. Edition de juin 1937. 
[Id.] 
| Carte des Dellas de l'Annam au 25.009", Dréssée, héliogravée et publiée par le 
Service géographique de l'indochine. Feuille 6. Bóng-thành. Edition de 1937. 
Feuille 11. Dó-cam. Edition et tirage de juillet 1937, Feuille 14. Xà Boii. Edition 
de 1906. Tirage de septembre 1937. Feuille 42. Quing-hoa. Edition d'août 1908. 
US 
| Carte du Delta du Tonkin au 25.000", Dressée, héliogravée et publiée par le 
Service géographique de l'Indochine, Feuille o. Hà-chàu. Edition de 1935. Tirage 
de mai 1937. Feuille oò „ Nhà-nam, Edition de 1935. Tirage de mai 1937, Feuille 4. 
Hiép-loa. Edition de 1935, Tirage de mai 1937. Feuille 6. Phúc-ván. Edition de 
1934. Tirage de mai 1937. Feuille 25. Quing-vén. Edition de juillet 1935, Tirage 
de novembre 1937. Feuille 56, Thai-binh. Edition de septembre 1937, [Id.] 

Carte du Territoire de Kouang-tchiou-wün au 2 5.900, Dressée, héliogravée 
el publiée par le Service géographique de l'Indochine. Feuilles 3,4, 5 et 7. Edition 
et tirage d'avril 1937, |10.) 

Carle économique de Indochine. Echelle 1 : 2,002 000". Dressée, héliogravés 
par le Service géographique de l'Itdochine. Edition et tirage de mars 1957. [14.] 

Carle géologigne de Plndochine à l'échelle du r/so0.000". Héliogravée et 
imprimée par le Ssrvice geographique de l'Indochine, Feuille 18. Nha-trang. Edition 
de septembre 1937, [I4.] 

Carle routiére de l'Indochine au 400,000, 
le Service géographique de l'Iadochinz d'après la carte au r : 100,000", Feuille 2, 
Cuo-bing. Edition d'octobre 1937. Feuille d, Hanoi. Edition d'octobre 1937. Feuille 
7: Huê (Quest), Edition d'avril 1937. Feuille го, Khong. Edition d'avril 1937. Recti- 
ficatif aux cartes routiéres 400,000" (Feuille de Huè Est, coin Sud-Est ; feuille de 
Tourane Ouest, coin Sud-Ouest; feuille de Qui-nhon Quest, coin Nord-Ouest). [d] 

facques. Fnowacrr. Carte géologique de Indochine française à l'ichelle du 
!//1.000.000*. Dressée avec [а collaboration de J. H. HorFET, E. SAURIN et F. 
Пома. Héliogravée et imprimée par le Service géographique de l'indochine. 
Edition de juin 1937. [id] 

Hanoi. 20 août 1881, Amplilication d'un levé expédié exécuté par le Sous-Lieu- 
tenant Launay, Echelle 1: 10,000". (Service géographique de l'Indochine. Е, з.) [Id.] 

Indochine. Echelle 1 : 7.000.002" . Dressé, héliogravé er publié par le Service 
atographique de l'Indochine. Edition de 1937. Tirage de juillet 1937 (en deux 
feuilles. [fit 


Phnom Penh. Echelle 1: 25.000". Dressé, héliogravé et publié par le Service 
géographique de l'Indochine. Edition de juillet 1937. [ ld.) 


Dressée, héliogravée et publiée par 
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Plan de la ville de Haiphong. Echelle 1 : 10.000', Dressé en janvier 1934 
d'aprés les levés exécutés de 1906 à 1933 par le Service du Cadastre et dela Topogra- 
phie du Tonkin sous la direction de M. Réry, Héliogravé et publié par le Service 
géographique de l'Indochine, Edition d'août 1937. [Dép] 

Réseau routier de l'Indochine. Echelle т : 2.000.000°. Dressé, héliogravé er 
publié par ie Service géographique de l'Indochine. Editions de septembre 1936 e: 
d'avril 19347. Did 


ж 
жж 


Service photographique. =Â Ce service, dirigé par M. J. Mastrus, a assuré, com- 
me les années précédentes, tous les travaux photographiques de l'Ecole, ll a exécuté 
également pour diverses institutions et pour des particuliers des commandes de 
photographies: dont le montant s'est élevé à 3.154 $ 50. Ce chiffre représente une 
très importante augmentation sur les années précédentes, ainsi qu'il ressort de la 
statistique suivante: 


Année 1933: 635848 Année 1936 : 647, 30 
- 1934: 1.054, 79 — 1937: 2.154, 50 
— 1935: боз, 99 


Les reproductions et prises de vues marquent également une progression sur les 
années précédentes. En voici l'énumération : 
"Format өхіз: Bor clichés (année 1936: 784 сі.) 
2 — x18: 84; — ( - : 557 сі.) 
3" — 18X24: 202 س‎ Е : 49 cl.) 
Les clichés classés dans le Catalogue général de Hanoï pour l’année 1937 por- 
tent les numéros suivants : 
1" Série 13X 18: Catalogue général du п“ 5450 à 6195 
2“ — 18х24: _ n 8662 4 8821 
Pour le laboratoire de Hanoi, la totalité des tirages s'élève à 19.905 épreuves 
tous formats dont la répartition est la suivante (année 1936 : 10.110 épreuves) : 
1" Tirages par contact tous formats entre 3X4 «1 18x34: 


1 semestre: 5.154 épreuves 

2% semestre: 7.627 énreuves 

Soit: 12.781 épreuves, 

2" Tirages par agrandissement tous formats entre 6X9 et 50x60: 

1" semestre: 3.779 épreuves 

2" semestre: 3.345 épreuves 

ی 

Soit: 7,134 épreuves, 


La totalité des diapositifs de projection pour 1937 s'élève à 1.013 clichés (année 
1936: 749). Enfin, le Service photographique a également exécuté 240 mq (environ) 
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de tirazes sur papier héliographique, alors que le métrage en était nul jusqu'en 1945 
et peu important pour 1936. 

En juin 1937, M. Manikus a profité de sa mission photographique au Cambodge 
pour faire construire et installer un laboratoire photographique à Siemräp dans |а 
nouvelle Conservation. Ce laboratoire est outillé pour le traitement des plaques et 
le tirage par contact des épreuves. L'ancien laboratoire était d'un rendement trés 
insuffisant (25 épreuves par jour), Le nouveau peut traiter 150 épreuves (8x 34. par 
jour et däns de bonnes conditions durant toute l'année. 


ж 
жж 


Musée Louis Finot, Hanoi. = Le nombre de visiteurs du Musée s'est élevé en 
1037 à 13.573. Les collections se sont accrues dë 278 numèros nouvesux, Parmi 
les dons, nous signalerons : une collection d'objets de préhistoire francaise olferts 
par M. A. Vavson De Paadenne (I 27.888 à Ï. 27.950) ; = un petit lot d'objets en 
céramique provenant sans doute d'un tombeau détruit, offerts par M. C. Huert = 
comporte un vase tripode à couvercle, un modèle de fourneau, un grand bol et de 
nòmbreuses autres poteries, pour la plupart bien conservées, Tous ces objets ont 


ғ 


cré recueillis prés du village de Dich-vong-trung, phi de Hoài-dire, province de 
Hà-dóng (I. 27.315 à 1. 27.322); — divers objets provenant du pays mirirng et com- 
prenant notamment un poids de balance, une cloche et deux bouilloires offerts par 
M. Quaciui-Bièu et M Quacn-rai-Num, du village de Män-dire (province de Hoë- 
hinh) (I, 37.564 à 27.571); — quelques fragments de poteries découverts dans une 
protte prés du village de Ngoc-ti (1. 27.484 à 27.487, don de M, Jean BanrHés à 
Blm-scn) et un vase de terre cuite, époque de Pai-la thành, provenant d'une fouille 
effectuée au village de Lidu-ndi par les Travaux publics (1, 27.447, don de M. l'In- 
génieut principal Paul Macnrraux) : — trois têtes provenant de sculptures chames, 
rapportées par M. J, Y, CLarvé d'une tournée en Annam. Deux de ces têtes, eni terre 
cuite (L 27.513 et 27.514), ont été trouvées à Cung-son, dans la vallée du Sóng 
Da-rang, sous un banian, enfouies dans un-amas de pierres et de récipients à chaux, 
Remises à M. le Résident FuGign-GARREL par Ie tri-huyën de Son-hoà, M. NGuvis- 
vÀn-Hi£s, elles ont été offertes a l'Ecole Française par l'intermédiaire de M, Socwr. 
La troisième tête, en pierre (1. 27.798), provient de [a vallée du Tam-ky et s'appa- 
rente aux deux autres têtes, par son style archaïque, nettement inspiré de l'art in- 
dien du temps des Gupta (don de M. Reynaco, commissaire de police à Faifo, par 
l'entremise de M. Ducrest, résident de France);—une sculpture du méme typea été 
déposée, l'été dernier, au Musée Louis Finot par Sir Francis RosE; — une peinture 
funéraire Mosso, exécutée sur une bande de toile, longue de 11 m, 80. Les scènes 
représentées sur ce rouleau evoquent l'existence des âmes dans l'au-delà (T. 27.306, 
don du Dr. J, F. Rocs, Yunnan-fau : cf. supra, p. 40), 

Parmi les nouvelles entrées, provenant de fouilles ou d'acquisitions, nous men- 
lionnerons : un lot de bronzes et céramiques provenant du Thanh-hoá (Г. 27.489 à 
27.501); retenus par l'Ecole Françiise sur le produit des fouilles exécutées dans 
cette province par le Dr. O. Jans? en 1934-1035, ces objets avaient figuré, à titre de 
prêt, à l'Exposition organisée à Paris par le Musée Cernuschi, au printemps de 
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1936 (1); — une petite collection de jades anciens, breloques, pendeloques de 
ceinture, anneaux plats et amulettes, acquise par l'Ecole Française à la vente des 
objets d'art provenant de la succession de M. Henri GiLLET, professeur au Lycée 
Albert Sarraut; parmi les 48 pièces dont elle se compose, se trouvent quelques 
ajades de tombes» datant des Han (I. 27.328 â 27.375) ; — un grand tambour mé- 
tallique du type |(HgceR), provenant de la province de Ha-déng (cf. infra, p. 607), 
ü été déposé au Musée Louis Finotavee I'autorisation de M, le Résident supérieur 
TuoLance (1.27.377) ;_ un miroir du type Chang-fang, trouvé prés du village de 
Dich-vong-trung (province de Hà-dóng) (I. 27.465), une marmite de bronze à bord 
évasé ainsi qu'un lot de poteries de méme provenance ; — un bassin de bronze, 
façonné à la manière d'un gong, et dont le fond plat est orné à l'extérieur, à l'imi- 
tation des tambours métalliques, d'une étoile à huit ravons et d'une bande circulaire 
où s'inscrivent des oiseaux à long bec età pattes d'échassier (1. 27.442) + — 300 
fragments de briques ornées de reliefs, d'une exécution très fine : ces fragments ont 
ete recueillis dans la province de Vinh-yên sur l'emplacement d'un monument écrou- 
lé, contemporain de la tour de Binh-son (voit infra, p. 608); — une peinture anna- 
mite sur bois representant une divinité taoTque, acquise à Hanoi (Ll 27.516], une 
grande urne à décor floral, brun bistre sur (ond couleur maïs, provenant de Dai-la 
(I. 27.317). La section khmère s'est accrue d'une nombreuse série de sculptures 
expediées à Hanoi par les soins du conservateur d'Añkor. Parmi ces pièces se trou- 
vent deux Harihara provenant de Trapäa Phoñ, spécimens caractéristiques de l'art 
pré-angkorien (1. 27.429 et 27 430); L'art de transition du VII" au TX" siècle, dont 
les récentes recherches de M. Philippe Stenx au Phnom Kulèn ont démontré Гіш- 
portance, est représenté par le Visou du Pràsàt Damrëi Kràp, photographié par 
M. GorousEW dés 1924 (cf. Le Phnom Kulén, Cahiersdela Société de Géographie de 
Hanoi, n^ 8, p. 251, mais dont les mains tenant les attributs n'ont été découvertes 
que l'an dernier 1, 27 433). Une tète originaire de Pràh Kò appartient à l'art de 
Rolüos (X" stécle); c'est un Cia à la coiffure cylindrique ornée d'un croissant, A 
une période quelque peu postérieure remonte un personnage debout non identifié 
(1. 27.435). Une stêle quadrangulaire de l'époque du Baphüon (XI* siècle) repré- 
sente sur ses faces quatre Visnu, le premier debout, le second assis, les deux autres 
dans les avatars du lion et du sanglier (I. 27.434). On reconnait également un 
Visnu, figuré sous l'aspect de Narasimha, dans une statue debout provenant d'Ankor 
Vat et dont le style fait songer à l'art du Bayon (1. 27.439). A ce dernier art 
appartiennent un Buddha assis sur le nāga, à la chevelure très plate et à l'usnisa 











(1) Parmi les bronzes qui fant partie de ce lot, signalons tout particulièrement un 
lampadaire haut de o m.33 représentant un personnage agenouillé qui offre de ses deux 
mains un bassin ou plateau, et auquel sont fixées trois minces tiges en forme d'S, 
supports de minuscules figurines humaines (I. 27.560), Cette piéce, dont le Dr. Jaxs£ 
a publié une description détaillée dans la Revue des Arte Asiatiques (t. IX, fase. t, 
p. 8 et suiv.), est d'un intérét exceptionnel pour l'étude de l'art dit a Dongsonien » 
en ses relations avec la Chine. Retirée par le Dr. Jas d'un cavéau funéraire fouillé 
prés de Lach-truirag, au N.—E. de |a ville de Thanh-hoá, elle date très vraisemblable 
ment des Six Dynasties, sinon des Han, 
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PE 27.441), un Lokecvara assis à l'indienne (1, 27.440) et une téte de 
*-Eokecx (t 37.437). Cet ensemble se compléte de deux linteaux datant proba- 
blemeat du VHI siècle, et dont l'un a été trouvé dans les fouilles d’Ak Yom (1. 27.431 


et27:432); Parmi les autres entrées de la section khmère, on mentionnera une stèle 
-en. grès portant unë inscription sanscrite du VII-VIII" siècle et provenant de Vat 
 Ph‘s, proviice de Basik (I. 27.428), une tablette à dépôt sacré, en bronze (1..27.518) 
е! deux sceaux, dont un en bronze (I. 27.520) et un en cristal de roche, avec l'image 
gravée de Nandin, surmontée du croissant de Civa (L, 27.519), 


— Des équipes de spécialistes ont monté, sous la direction du "chef des Travaux 
pratiques, dans la galerie de la rotonde, un important maulage pris cer été à Mi-sorn 
sur la tour principale. Dans le jardin, près de l'entrée principale du Musée, on a 
mis en plâce la stèle du Nam-giao de Hanoi, expulsée de son site d'origine Bar des 
travaux de voirie, 


— Douze conférences accompagnées de projections ont été données au Musée 
sous les auspices de la Société des. Amis de l'Ecole Française d'Extréme-Orient. 
Voici la liste de ces conférences dont les Cahiers ont donné des résumés: 


tt janvier 1937: L'archéologie de Java, par M. P. Dupont. 

18 — : Les bronçes indo-javanais, par M. P. DUPONT. 

25 - + Sculptures annamites, par M. Novyés-vin-Tò, 

1 lévrier 1937: Anciennes irrigalions el bassins dans le Gio-linh (Quàng-irj), 
раг МИ М, Сорак. 


23 - : Le peuple de Dóng-son et les Miro'ng, par M. V. GotousEw, 
|I" mars 1937: Le mariage dans.le Haut-Tonki n, par M, NouvEs-vau-Hovew. 
8 E : Le mystére du Bàyon d'Aükor Thom, par M. G. Canis, 

15 - : Interprétation d'une peinture chinoise, par M, L, Bezacier. 
2: = : Fêtes nautiques antamites, par M. J, Y. Cuarys. 


5 avril 1937 : Le problème de la paysannerie dans le delta du Tonkin, раг 
M. Nauvéy-vix-Huvès, 

20 décembre 1937: Nécropole de Sa-hu ynh (Quáng-ngài), par Mj M. Cota, 

27 _ : Le temple de Prè Кир, par M. P. Duroxr, 


Musée Henri Parmenlier, Tourane, Le Musée a геси 4.519 visiteurs en 
1937. Les sculptures chames réunies par les soins du R. P. Escaréng à Kim-chàu 
(Binh-dinh) ont été incorporées dans |a collection du Musée, Une téte de divinité 
chame, en pierre, offerte à l'Ecole Française par M. Ducaesr, résident de France 
à Faifo, a été déposée dans ce Musée par M. J. Y. Ciakvs, Elle présente les mémes 
particularités de facture et de style que les têtes mentionnées plus haut. (p.632), 
et doit étre attribuée à une époque primitive de l'art cham, caractérisée par de 
nombreuses affinités avec l'art Gt pta. De fin août} fin septembre, M. P, DupowT 
a séjourné à Tourane, où i| a réuni les éléments d'un catalogue du Musée, tout 
en surveillant des travaux d'aménagement dans les salles: le catalogue qui paraltra 
l'année prochaine sera rédigé en collaboration avec M. J. Mamkus, 


| Musée Khäi-dinh, Hus, — Le nombre de visiteurs du Musée en 1937 s'est élevé 
^ 3:947. Le conservateur, M, L. SOGNY, 4 enregistré 239 pièces nouvelles: son 
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rapport annuel signale plus particulièrement: parmi les dons, um poli back 
zinc laqué dont les deux grandes faces encadrent des motifs Че рений 
sur soie (ofert par M. le Résident supérieur GRAFFEUIL), ef un choix de gi den 
fabriquées au village de Ngoa-cvong, près de Ba-dën (don de M. lé Rusider 


Bóng-hiri) ; — parmi les acquisitions, un buddha Amitabha en bronze doré; Hauteur > 


o m. 52 (n^ 4443) ; — un grand plat en cuivre émaillé. Décor polychrome : dragons et 
nuages. Largeur: om.40 (n" 4457);—une Kouan-vin en porcelaine blanche de Fou-kien | 
(n° 4459); — une urne funéraire à couvercle, céramique à couverte émail craquelé, 
Couvercle surmonté d'un oiseau, Epoque Song (n* 4467) ; — un grand bol, porcelaine 
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blanche à décor bleu, Décor: dragons et nuages. Inscription : Thiêu-tri nién-chë: . 


(n' 4504); = un autre bol semblable au précédent: à l'intérieur, dans un médaillon : 
personnage sur uó oiseau, A l'extérieur les huitimmortels dans des médaillon s(n"4507); 
— un bol en céramique à couverte émail vert céladonné. Décôr en léger relief sous 
couverte, À l'intérieur, au centre, une fleur entourée d'une guirlande de motifs flo- 
raux et d'objets précieux. Epoque Song (n" 4531); — un bol en céramique à couverte 
émail mastic craquelé, A l'intérieur, décor dans huit réserves: dragon vu de face, pois- 
son etautres motifs indéterminés, Epoque Sang (n"4527); — un brüle-parfums tri- 
pode en céramique à couverte émail vert céladonné, A l'extérieur, sur la panse, les 
huit diagrammes en léger relief, Epoque Song (n" 4552); — un grand pot à chaux en 
céramique à couverte émail gris et bleu. Décor sur la panse en relief: un crabe et 
ип oiseau, Anse constituée par une crevette (n° 4609) ; — une assiette en céramique 
à couverte émail blanc craquelé. Décot en léger relief, dans un médaillon : deux pois- 
sons emergeant des flots, Epoque Song (n° 4652) ; — un étui à cigarettes annamites 
en argent ciselé émaillé vert ét bleu, Décor en léger relief dans réserves: fleurs, 
feuillages, chauve-souris, tête de dragon et paon. Marque de fabrique a Héi-nguyén » 
(n° 4677); = trois coupes en argent ciselé 4 usage culiuel chez les Chams de Phan- 
rang, reproductions d'après des originaux (пое 4678 А 4680). 


Musée archéologique de Thanh-hod.— La construction de ce Musée, dont les 
plans ont été établis par M, J, Lacisquer, est terminée. L'aménagement intérieur еп 
sera clfectue en 1938, 


Musee Blanchard de la Brosse, Saigon, _ Le Musée а regu au cours de l'année 
200.754 visiteurs comprenant plusieurs groupes de touristes étrangers. Les collections 
se sont enrichies des pièces suivantes provenant de dons ou d'acquisitions: une 
statue de Buddha debout en bois, trouvée en un point situé dans la Plaine des Jones 
à quatre kilométres au Nord du canal de Tháp-mwii et à neuf kilomètres à celui-ci, 
emplacement qui dépend du hameau de Loi-m}, village de Phong-mj, dans la province 
de Sadec (h. 2 m. oo). Cette remarquable sculpture présente toutes les caractéristiques 
du style préangkorien. Elle est exécutée dans un bois extrémement lourd qui, à la 
suite d'un premier examen effectué par les agents du Service forestier, parait étre 
du trae, 

Du méme point proviennent deux colonnes en bois à section hexagonale ayant une 
longueur de 5 m. 70, qui ont pu appartenir à un édifice ancien. 

Un socle portant un pied d'une statue de Sürya trouvée en 1934 au hameau de 
Bên-dinh, village de Tién-thuda, province de Tay-ninh, a été déposé au Musée par 
l'Administrateur dé cette province. 
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Un socle portant les pieds d'une statue, qui était demeuré en dépôt à l'Inspection 
de Sadec et páralt provenir de Tháp-murii, a été versé également au Musée par 
l'Administrateur de la province, 

Une statue de divinité masculine â quatre bras, du style de Bàphüon, à été confide 
au Musée par la Société des Etudes Indochinoises. Cette image acquise en 1931 par 
cette association, aurait été trouvée dans une rizière voisine de la pagode de Bwru-sœn, 
située à quelques centaines de mètres du centre de Bién-hoà. 

Les collections se sont enrichies en outre des pièces suivantes : un ancien sabre japo- 
nais (don de M. Deraix); — un about de tuile portant le monogramme des Messageries 
impériales (don de M. PASCALIS, Agent général de la Compagnie des Messageries 
maritimes) ;— une agrafe de ceinture et un pendentif en jade (don de M, Tó Ticu); — 
un ancien fusil à aiguille de fabrication eu-opéenne, trouvé dans la plaine des Tom- 
beaux, sur l'emplacement des lignes de Chi-hoë (don de M. Païra): — une brique 
ancienne provenant du Tonkin et portant sur champ une inscription en caractères 
chinois donnant la date: 6* année de la période Yong-kia (des Tsin occidentaux) soit 
313 À. D. (don de M. Veapense). De plus, le Musée a reçu de l'Ecole Française 
d"Extréme-Orient un choix de bronzes de type dongsonien, comportant dix piéces, 


Musée Albert Sarraut, Phnom Péa.— En 1937, le Musée a recu 43.572 visiteurs, 
Au cours de l'année, le Musée s'est aceru d'une nouvelle salle consacrée à la statuaire 
des XIP-XIII* si&cles. Cet agrandissement a permis d'aérer et de parfaire le classe- 
ment de la galerie principale qui semble désormais bien prés d'avoir pris son aspect 
définitif, Des fermetures de fenêtres métalliques ont remplacé les anciens volets en 
bois trop encombrants. Il ne reste plus qu'à refaire le dallage quia souffert des divers 
remaniements que l'évolution rapide du Musée a imposés. À la fin de l'année, des 
travaux ont commencé dans lu cour intérieure. Cette cour, entourée par un cloftre, 
renferme quatre pelouses et des massifs de plantes dont l'entretien était difficile èn 
saison sèche. On y creuse quatre bassins parementés de moulures, qui par leurs 
plans d'eau refléteront l'entourage architectural, apportant ainsi à l'ensemble frat- 
cheur et pittoresque. Un édifice léger, charpenté et sculpté dans la plus pure tradition 
architecturalé du Cambodge, occupera le centre de cette composition. Ce petit 
edifice a été construit par les Corporations cambodgiennes qui en font don au Musée, 
en témoignage de leur reconnaissance. 

La section des sculptures sur pierre a reçu par les soins du Directeur de l'Ecole 
Française, un Visnu à peu prés complet et en bon état de conservation provenant de 
Thma Däp (Phnom Kulén); il s'agit d'une œuvre datant, très probablement, du 
VHE-IX* siècle (BEFEO., XXXVI, pl. xt), La collection des documents épigra- 
phiques s'est aecrue d'une inscription de 18 lignes sur plaque de schiste, trouvée par 
M. Dater, correspondant de l'Ecole Française, au Nik Ta Dambañ Dëk (province de 
Ta Kev); elle date de Jayavarman, pare de Rudravarman, mentionné dans l'inscription 
de Tà Prohm de Bàti (Cœ. K 49) et remonte par conséquent au Fou-nan (t). 

Le rapport de M. Grostiea, conservateur du Musée, mentionne encore l'acquisition 


d'une assez belle enseigne en bronze de la fin de l'art classique, et l'envoi au Musée 
Guimet de quatre sculptures khmères. 


— | 


() Cf. G. Cus, A new inscription fram Fu-nan, J. G. T. S., IV, р. 117. 
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Tonkin, Tambours de bronge. — Le r7 mars, des coulis terrassiers, employés au 
creusement d'un canal près du village de Van-traj (province de Hà-dàng), ont déterré 
un tambour de grande taille, profondément enfoui dans le sol, Tra nsporté le lende- 
main de sa découverte au ph de Khoäi-châu (province de Hwng-yên), il a été remis 
par M. Lecien, administrateur-adjoint, d'accord avec le chef de la province, â M.V. 
Go.ousew, pour être déposé à l'Ecole Française, en vertu de l'article 7 de l'arrêté 
du 30 avril 1925. Cette piéce ne mesure pas moins de om.615 de hauteur sur om. BA 
de diamètre (а la base). Par ses dimensions et par son décor, elle se classe parmi les 
plus remarquables spécimens du type I. Les analogies avec le grand tambour de 
Ngoc-lü et les deux tambours de méme famille décrits dans l'ouvrage de F. HEGER, 
Alte Metallirommein aus Südost-Asien, sont incontestables, Le mode d'ornementation 
est identique. Sur le plateau sont figurés des silhouettes humaines, des cases sur 
pilotis, des tambours; l'étoile est à 16 rayons. Les barques représentées sur la partie 
convexe de [a caisse sont de même modèle que celles qui transportent, sur le tambour 
de Ngoc-lü, les âmes de guerriers défunts. L'état de conservation de ce beau tambour 
est assez satisfaisant, bien que le disque en soit séparé de la caisse, et en dépit d'une 
épaisse croute rougedtre qui recouvre une partie de sa surface. Après un soigneux 
décapage, il à été exposé dans la salle des tambours du Musée Louis Finot. 


— Grâce à l'obligeant concours de M. M, pg PEREYRA, résident à Phü-lf, et de 
M. Bui-raigx-Co, tudn-phii de la province de Ha-nam, nous avons pu ajouter 4 notre 
liste des tambours métalliques, actuellement connus en Indochine, trois autres spéci- 
mens encore inédits, du type le plus ancien (type I). L'un de ces instruments est 
conservé au village de Nzoc-lü, le méme oü [ut acquis, en 1903, le fameux tambour 
du Musée Louis Finot (D. 6214). De taille moyenne, ne mesurant en hauteur que 
om. 38, il porte sur le disque une étoile à та rayons et quatre oiseaux à long bec et 
à pattes d'échassier, volant dans la méme direction. A part l'étoile, traitée en légère 
saillie, sòn décor est exécuté en « relief linéaire», comme celui des miroirs Han, Le 
second tambour appartient depuis une soixantaine d'années au village de Yên-tâp 
(province de Hä-nam) auquel il a été donné par $. E. Vi-vin-Bio, ancien téng-dbe 
de Nam-dinh. Hl a om. 53 de hauteur sur o m. 65 de diamètre (mesure prise sur le 
disque). Son ornementation comporte deux zones d'oiseaux; l'étoile du centre est à 
12 rayons. Le troisième tambour est la propriété de la veuve de M. Рнам-нілу-І.тт, 
tri-huyèn de Phü-xuyén, à Hanoi. D'après les renseignements fournis par M. Bùi- 
THIËN-Cor, il aurait été trouvé dans la province de Hà-dóng, au cours des travaux 
d'irrigation, il y a quelque 30 ans. Haut de o m. 42, il attire l'attention par la variété 
de son décor figuré, plus riche que celui des deux précédents tambours, L'étoile 
centrale qui a 14 rayons, est entourée de plusieurs zones historiées, dont l'une 
renferme des cigognes ou grues volantes qui se dirigent à l'encontre les unes des 
autres; une autre zone montre des quadrupèdes appartenant À la famille des canidés, 
peut-être des chiens sauvages ou des loups, Sur le renflement circulaire de la caisse 
sont figurées des barques armées de pagayeurs, 


Inspections ef reconnaissances. — Indépendamment des travaux de reconstruction 
dont il sera question plus loin, de nombreux travaux de recherches ou de fouilles 
ont été faits au Tonkin au cours de 1937. 
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En mai, M. Bezacien a recherché, à Hwng-yên, les vestiges de l'ancienne facto- 
rerie hollandaise fondée au XVII" siècle, sur les bords du Fleuve Rouge, Ces vestiges 
sont peu importants et se réduisent à quelques tronçons de chaussées dallées et à 
quelques restes d'anciennes fondations: bases de murailles, avec quelques stèles et 
des pagodes de style chinois, construites à l'emplacement dé la concession chinoise. 
II ne parait cependant pas impossible de pouvoir reconstituer cet ancien site avec les 
quelques vestiges qui restent encore et les renseignements donnés par G. Dumourien 
dans le Bulletin de géographie historique et descriptive. 


— Au cours des travaux de restauration de la tour-stüpa de Binh-sœn (province de 
Vinh-vèn), le dégagement de la Базе а permis de récupérer certains morceaux de 
briques décorées, dont plusieurs ont pu être remis en place; les autres ont été 
transportés au Musde Louis Finot à Hanoi. Parmi ces derniers ligure une piéce très 
intéressante, C'est une tuile plate comportant sur sa partie supérieure deux nervures 
imitant les tuiles demi-rondes employées en Chine, Cette tuile devait couvrir les parties 
ën surplomb dë chaque étage, et non la partie supérieure de la tour, car elle ne 
comporte pas de piace pour l'encastrement de la tuile immidiatement supérieure, à 
moins qus ces tuiles n'aient été simplement posées les unes contre les autres et 
reliées pa; un joint de martier, 

Les deux nervures sont terminées par deux parties circulaires décorées ayant 
l'épaisseur de la tuile, On remarque à leur extrémité deux mottaises de ï centimètre 

3 de prolondeur environ permettant de lager le tenon d'une petite antéfixe en forme 
de feuille de ficus religiosa dont nous avons également découvert sur place des 
specimens. Cette antéfixe porte le dessin d'un stüpa. 

Pendant ces travaux dirigé: par M. Bezacien, M, Merctea, chef des travaux 
pratiques â l'Ecole Française, a exécuté un grand nombre de moulages qui permet- 
tront, avec les dessins et les photographies, une reconstitution complète de cette 
tour, Un ensemble du premier étage sera monté dans une des galeries latérales de |a 
rotonde du Musé: Louis Finot au rez-de-chaussée. 


— À 10 kilomètres de Binh-sœn, au lieu dit Kim-tôn, sur une colline, une terrasse 
en lerre de 30 m. de cáté a été reconnue et dégagée par MM. Bezacren et Mencien. 
Cette terrasse comportait un soubassement en moellons non appareillés. Un déca- 
page du terrain sur une profondeur de a m. 5o environ a permis de découvrir environ 
320 morceaux de briques décorées de mime style que celles de Binh=sœn, 11 devait 
y avoir à cet endroit unë tour, qui présentait dans son élévation une différence notable 
avec la tour de B'nh-sœn, La tour de Kim-tôn devait être construite sur plan carré 
pou: un certain nombre d'étages, puis sur plan circulaire, pour le reste de l'édifice. 


— Des rapports de M. Brzacien concernant les travaux. de fouilles opérées à 
Phit-tich coneurremment avec les opérations de reconstruction, nous détachons ceci + 


“Au cours des travaux de restauration du sanctuaire de la pigode Van-phéc à Phât- 
tich, province de Bâc-ninh, nous avons été amené à fouiller le sous-sol du sanctuaire. 
Ces fouilles mirent au jour un certain nombre de briques en terre cuite, décorées 
dans le style dit de « Bai-la » et certaines autres portant une date-en caractérei cor- 
respondant à 1157 À. D, (pl. XC). D'autres débris portant une méme décoration, mais 
en pierre dure, ont été exhumés ; ils sont de même style que le socle de la magnifique 
stitue de Buddha, placée dans le sanctuaire. Ces vestiges sont de formes trés variées, 


P. XC 





Bisu-scs. Tuile (antefixes trouvees à Hinh-nháu pres de Binh-son) [el] p. Gos), 





Puir-ricu. Debris trauvés dans le soubassement du sauctuaire Î el. p. бой): 
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certains portent un petit atlante, quelquefois ailé. Nous supposons que ces vestiges 
de pierre dure, ont servi à la construction du stüpa ayant abrité le Buddha du sanc- 
tuaire et remontant à la fondation de la pagode, c'est-à-dire en 1157, d'après les 
stéles. I] est dit dans la légende concernant cette pagode qu'il existait un stüpa de 
pierre « que l'on pouvait apzrcevoir de Hanoi » (1). 

« Enfin, ayant entrepris de relever le plan de cette ancienne pagode, nous avons 
poursuivi les recherches et c'est ainsi qu'en débroussaillant la partie postérieure des 
bâtiments actuels, nous avons découvert une série de terrasses, dont la première, 
nettement visible, a servi de base ; c'est la terrasse du tiên-diròng sur laquelle sont 
alignés une série de huit animaux. En poursuivant nos recherches des anciennes terras- 
ses, nous avons découvert un petit monument еп pierre, complètement démoli (pl, XCI). 
Nous avons retrouvé dans les fouilles une partie des éléments ayant servi à sa construc- 
tion ; d'autres vestiges en grand nombre ont été retrouvés dans le soubassement du 
dinh et à divers endroits de la pagode. Ce petit monument comportait un sous-sol, 
sorte de petit caveau sans aucune issue et dallé avec des briques datées de 1157, dont 
nous venons de signaler l'existence dans le terre-plein du sanctuaire. l| ne fait aucun 
doute que ces briques furent utilisées ici en réemploi et sont d'une époque antérieure 
à [a construction qui paraît dater des environs du XVI° siècle, Le dégagement d'un 
escalier précédant le monument nous conduisit à la découverte d'un puits a demi 
comblé. Celui-ci, sous les déblais et à une profondeur de 2 métres environ, nous 
réservait la découverte d'un magnifique dragon rampant, sculpté en demi-cercle, et 
formant perron. Quant à l'édifice lui-méme, il se compose d'une salle carrée ayant 
environ 3 métres de cóté, dont les parois sont formées de dalles ornées de sculptures 
en bas-relief, » 


— Le Commandant KaurrMANN, commandant la 69 escadre aérienne, a signalé 
une muraille importante dans la région de Luc-nam et en a fait exécuter le relevé par 
photographies aériennes, Ce’te muraille n'est pas portée sur les cartes du Service 
géographique, Avec M. Сілеұз, 1е Commandant KaurFmanx s'est rendu sur les 
lieux et ils ont longuement visité au sol cette importante défense. Cette muraille 
est dite « muraille des Mac ». Dés 1897, DuwouTIER aurait reconnu la plus grande 
partie de son tracé de Port Courbet à Sept-Pagodes, et de Sept-Pagodes à Thanh- 
mudi, non loin de Lang-son. Cependant, de l'examen au sol de cette fortification, 
une observation s'impose. La disposition des talus, des fossés, l'organisation des 
croupes montre nettement que le système défensif est à l'Ouest de la muraille, contre 
un ennemi venant de l'Est, Or, Mac-däng-Dung avait été, après sa rébellion, nommé 
gouverneur des districts du Tonkin montagneux et relevait du Kouang-si. Une partie 
du rovaume d’Annam était ainsi annexée à la Chine. Il semble donc que la muraille 
ait été élevée en défense contre les Mac et ait constitué la frontière Nord-Est du 
royaume d'Annam au XVI" siècle. 


Conservation des monuments historiques. Travaux de restauration. — Des 
rapports de M. Bezacien, conservateur des monuments de l'Annam-Tonkin, nous 
extrayons les passages suivants, résumant les travaux de réfection ou conservation 





(D CF. Dumourier, Bulletin de géographie historique et descriptive, 1897, n° 1. 
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exécutés sous son contròle (les numéros sont ceux des listes de classement) : 

« N° 12. Citadelle de Hanoï, Redoute Francis Garnier, Des travaux d’aménage- 
ment exécutés par la Direction d'Artillerie ont permis la restauration de cette 
redoute construite par Francis Gansier, De l'ancien mur démoli, on a conservé 
deux amorces de trois mètres de chaque côté de cette fortification, Des travaux de 
consolidation ont été exécutés à la redoute même. 

« N°15. Stèle de l'ancien Nam-giao de Hanoi. Sur la demande de la munici- 
palité de Hanoi, la stéle du Nam-giao, qui marquait l'emplacement de cette esplanade, 
a été enlevée et transportée dans les jardins du Musée Louis Finot, oü elle à été 
placée a droite du vestibule, Des fouilles sous l'emplacement de cette stèle n'ont rien 
livré de remarquable (une sapèque datée 1678-1681, la partie gauche d'une mâchoire 
de chien et un petit disque de o m. 03 de diamètre en pierre blanche nacrée). 

« № 28. Pagode bouddhique Van-phüc, village de Phât-tích, huyën de Tiên-du, 
province de Bac-ninh. Les travaux entrepris cette année correspondent à la deuxième 
tranche du programme de restauration de cette pagode. Ils ont porté, pour cet 
exercice, sur le sanctuaire, dont une partie s'était écroulée dans le courant de 
l'année précédente, détruisant complètement une statve de saint, heureusement sans 
aucune valeur archéologique. 

« Comme pour les autres monuments, nous avons procédé au démontage complet 
de la charpente. En voulant récupérer quelques briques décorées ayant servi à la 
construction du mur de soubassement du sanctuaire, nous avons découvert quelques 
pierres sculptées (cf. supra, p. 603). La charpente et la toiture ont été refaites 
dans les mêmes conditions que celles de la pagode de Ninh-phüc à Büt-tháp. 

“ Ayant été obligé de fouiller complètement le sous-sol du Sanctuaire, nous 
avons construit des massifs en briques dans la hauteur du soubassement pour poser 
la base des colonnes. 

* N' 58. Pagode bouddhique de Ninh-phüc, village de Büt-thàp, phá de Thuán- 
thành, province de Bác-ninh. Les travaux de cette année, comprenant la troisiéme 
tranche du programme de restauration de cette pagode, ont porté sur le bátiment 
appelé « Salle du Mont des Neuf Degrés ». Aprés avoir lavé, brossé et imbibé de 
pétrole les diverses piéces de charpentes, et refait les plus mauvaises en copiant les 
modéles anciens, la charpente a été complétement remontée, Les vieilles tuiles ont 
été soigneusement rangées en prévision de leur réemploi dans les galeries latérales; 
elles ont été remplacées par des tuiles neuves, exécutées d'après un modèle 
ancien, à extrémité représentant une coquille. 

« N° 39. Temple de la littérature ou Van-miéu de Hanoi. Réparation et rempla- 
cement de quelques colonnes dans divers bâtiments. (Travaux exécutés par les soins 
des Travaux publics de Hà-dông.) 

* N' 41. Pagode bouddhique Chiéu-thién, dite Pagode des Dames a Yén-ling, 
huyén de Hoän-long, province de Hä-dông. Démontage complet de la charpente du 
Portique et remontage après remplacement de quelques pièces de charpentes en 
mauvais état, 

« N? 45. Binh du village de Thyy-phuong dit « Pagode des Quatre colonnes », 
phü de Hoài-dire, province de Hà-dòng. Réparations des portes cochères, consolida- 
tion de plusieurs colonnes des bâtiments latéraux et petites réparations de toitures. 

« N° 48. Pagode bouddhique Duyén-linh, village de Bdi-son, huyén de Duy-tién, 
province de Ha-nam. Les travaux de restauration ont consisté en la réfection du mur, 


PL XCI. 





Le monument ci-dessus sprès dégagement (ef. p. 609). 
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contre lequel s'appuie la représentation des enfers bouddhiques. Bâtiment latéral de 
gauche. 

а № 58. Mirador de l'ancienne citadelle de Hirng-hoá, province. de Phü-tho, 
Petites réparations de toitures. 

« N" 63, Pagode bouddhique de Pho-minh, dite Chua Thap, village de Tte-mic, 
province de Nam-dinh. Réfection d'un abri à stèle. 

a N" 67. Pagode bouddhique Bai-bi, village de Trye-chinh, huyén de Nam-truc, 
province de Nam-dinh. Diverses réparations de charpentes et de toitures au t” 
étage du clocher. 

w N° 75. Pont couvert de Phät-diém (Ninh-binh), Réparations diverses, principale- 
ment â la toiture, 

« № 72, Temple des Hüng vuong, à Hi-crong (Phü-tho), Une terrasse menaçant 
de s'écrouler, l'Ecole s'est entendue avec les Travaux publics de la province pour 
ces réparations sommaires. 

ü N° 73. Temple commémoratif du roi An-dung à Cô-loa, huyèn de Bông-anh, 
province d= Phüc-vén. Diverses réparations de toitures et remplacement d'une 
sablière du sanctuaire, Réparation et remplacement de colonnes et pièces de 
charpentes du bâtiment latéral de gauche, 

« N" 78. Mirador de la citadelle de Scn-täv. Réparations et consolidation du mur 
de soubassement de la 12% terrasse, et réfection de la balustrade en briques de 
cette terrasse. Consolidation des pieds-droits et voûtes des escaliers. Réfection du 
couronnement de la tour. Reprise d'enduits sur différentes parties de la tour. 

a M° 95. Pagode bouddhique de Pháp-vü, village de Gia-phüc, ріш de Thwèrng- 
tin, province de Hà-dóng. Remplacement de piéces de charpentes en mauvais état et 
réparation de diverses parties de la toiture du ssnctuaire. Réfection complète du 
lattis et recouverture des galeries latérales. Ces travaux lurent exécutés par le 
Service des Travaux publics de Hà-dông, auquel nous avions donné toutes les 
instructions nécessaires. 

u N" gg. Pont de Khuc-toai, huyén de Yén-phong, province de Bac-ninh. Ce pont 
était en trés mauvais état et se trouvait menacé par le premier typhon ou la première 
inondation. Pour cette annee, les travaux ont consisté uniquement dans le démontage 
complet de la charpente supérieure jusqu'au tablier. Les différentes pièces de bois 
composant cette charpente ont été déposées au dinh du village, ainsi que vingt 
colonnes de {im et huit mètres cubes de bois acquis avec le montant des crédits 
disponibles en attendant que ceux de l'exercice suivant permettent la reconstruction 
du pont. 

« N" t04. Tour-stüpa de Binh-sorn, huyén de Lap-thach, province de Vinh-yén. 
Le décor de cette tour est constitué en majeure partie par des plaques de terre cuite 
modelées avant cuisson, Des agrales en métal, en forme de double queue d'aronde, 
maintenaient autrefois ces plaques et les liaient à la maçonnerie. Elles ont été volées 
et en de nombreux points les plaques, descellées, sont tombées, Celles qui sont 
encore en place risquent d'en faire autant, Pour maintenir les briques, chaque joint 
et chaque interstice a été luté au ciment teinté, couleur brique. De plus, sur les 
saillies des différentes représentations de toits, à chaque étage, un solin en ciment 
teinté, complètement invisible, a été également exécuté pour permettre l'écoulement 
des eaux à l'extérieur, Le sommet de la tour étant démoli, les briques se descellaient 
et de temps à autre quelques-unes tombaient, faisant éclater les parties décoratives 
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qu'elles rencontraient dans leur chute, Pour éviter cette dégradation, nous avons 
exécuté une chape en ciment teinté, permettant également l'écoulement des caux. 
Cette chape, quoique assez épaisse, alin de hien maintenir les briques, ne se voit pas 
du sol. 

u Le pied du stūp3 a été complètement dégagé, et nous avons pu récupérer 
quelques pièces intéressantes dans les déblais. 

& N' 114. Binh de Chu-quyën, village de Chu-quyèn, province de Son-tày, 
Réparations de la toiture et das solins, consolidation de quelques colonnes. » 


— Plus de soixante dessins de relevés, indépendamment d'une quantité considé- 
rable de photographies, ont été exécutés au cours de 1937 dans les principaux 
monuments annamites du Tonkin (Bink-sern, Chua Keo, But-thap, Phat-tich). Le 
dinh de Dinh-báng et Chuà Cói avaient déjà été relevés par les soins de M. BATTEUR. 
La mise au point des monographies de ces édifices se poursuit, et un projet de 
publication dans la série des Mémoires archéologiques est à l'étude, 


— Dés sa nomination de chef du Service archéologique, M, J, Y, CLaëvs a entre- 
pris à Hanoi la mise à jour du fichier d'ensemble des monuments classés ош 
simplement reconnus. Tous les renseignements, historiques, géographiques, bihlio- 
graphiques, etc., seront ainsi réunis à la Direction de l'Ecole. 


Préhistoire et ethnologie. — M™ M, Солк! а fait au cours du premier trimestre 
une tournée d'exploration dans le Haut-Tonkin, au cours de laquelle elle a visité la 
province de Hoà-binh et le 4" Territoire militaire. Des recherches effectuées dans un 
bois sacré à Cho-bir, lui ont révélé la présence de cromlechs autour de plusieurs 
tombes anciennes, Des observations ultérieures lui ont permis de constater que les 
sépultures thaï, la plupart du temps, se composent d'un petit édifice en bois et en 
bambou, entouré de quelques pierres. Les mêmes pratiques funéraires s'obsérvent 
dans certaines régions peuplées de Ming. A Tuán-giao (4* Territoire militaire), 
MIE Conant a examiné de prés les dessins rupestres signalés à l'Ecole Francaise 
par le С? Ваве; Й consistent en ornements et grossières silhouettes humaines 
traces en rouge, en pleine lumière, à l'entrée d'une caverne sur le plateau de Moc, 
Quelques grottes visitées par MAS Corant ont livré des coquilles de Melania, des 
tessons anciens et des pièces de parure grossières, 


— M. Paul Lévv s'est livré à des recherches ethnologiques dans diverses provin- 
ces du Tonkin. А la fin du mois de juillet, il s'est rendu, en compagnie de 
M, Nauvéx-van-Huvéx, aux environs de Lóc-binh (province. de Lang-son) pour 
observer quelques groupes de populations Thé et Ning qui n'ont pas fait, jusqu'ici, 
l'objet d'une étude très poussée, Une rapide enquéte entreprise dans le but de 
relever, daas cette partie du Tonkin, les traces d'un age du bronze, analogue à celui 
du Delta et du Nord-Annam, a permis à M. Paul Lévy de signaler à l'Ecole les 
restes de deux tambours métalliques dont l'un a été photographié par ses soins, 


— M. L. Bezacier a continué, au cours de l'année, l'enquête sur les groupes 
sanguins, en collaboration avec le Docteur Manxerre, chef de laboratoire à l'Institut 
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Pasteur de Hanoi, Le nombre d'examens réuni en fin d'année se répartit ainsi: 


Annamites di delta du Tonkin ecicccsmisiccoroesep220009p0002424042000 003010 дене e861 
Man en général du 1** Territoire militaire ................-. ES E13 
Métis de Hanoi (père européen, mère ANDAMITE) ен ІЗІ 
Métis divers (franco-chinois, franco-thd, sino-thd, thó-annamite, sino- 

ANNA MIE) ` eessen И a E TT EE E 39 
Européens résidant š Hanoi .................. ранны ыны ИИ st erra 209 
Miròng (région de Hoà-binh, Vu-bán) esses ars 506 
Tho (région de Lang-swn, 1** Territoire militaire) «eres 576 
Ning (region de Lgng-swn, !*" Territoire ИТ ...... a. u кезене 81 
Divers (Mèo, Nhang, Ngai, Chinois, Tai noirs, Hindaus, Laotiens) ......... 52 


Total На ааа авы TT DT DE D аб Евони 2.957 


Dans le courant du mois de juin, M. Bezacien a parcouru les régions de Dinh-làp, 
Binh-liéu, Hoành-mà (1*" Territoire militaire) afin de compléter ses renseignements 
ethnographiques sur les Màn (Mán Thanh-y, Mán Tai-pan, Mán Sirn-chi). 


ж 
жж 


Annam, Recherches de M'* M. Colani. — Dansle Centre-Annam, M'* M. Coraxi 
a complété ses études de 1935 et 1938. Dans le huyén de Gio-linh (province de 
Quáng-tri), elle a fait faire des fouilles autour des bassins en pierres séches, non 
cimentés, sans découvrir aucun objet ancien, mais seulement quelques tessons assez 
récents, Fait important, des travaux souterrains ont été mis au jour, les parties cachées 
consolidant les ouvrages en maçonnerie sèche établis sur le sol. Découverte confirmant 
l'idée d'un plan très net, suivi j usque dans les détails, par les constructeurs, 

M'* Corawr passa ensuite au huyén de Vinh-linh. Elie suivit la cóte en sampan 
jusqu'à la limite des provinces de Quäng-tri et de Quáng-binh, visitant chaque village. 
Au Nord, la falaise basaltique cesse; le sable avant remplacé la pierre à ce niveau, 
et les matériaux. faisant défaut, on ne voit plus de constructions en pierres séches. 
Plus au Sud, elles subsistent sous forme de puits ayant parfois un défluent ; système 
rudimentaire, ne montrant pas les combinaisons ingénieuses de ceux du Gio-linh. 
Dans l'intérieur des terres, deux dépressions, longues et étroites, rizières inondées, 
alimentées chacune par les défluents de puits en maçonnerie sèche. Les ingénieurs du 
Gio-linh ont fait plus et mieux. 

En quittant la province de Quáng-trj, M"* Conant est allée dans celle de Phu-yën. 
Le long de la côte, entre Tuy-hoà et Sông Càu (le chef-lieu), des deux côtés de la 
route coloniale n° 1, se voient des enceintes en pierres sèches (ici la pierre abonde), 
Ce sont des tombes, datant parfois de quelques mois à peine. Leur plan n'est ра 
concu comme celles du Gio-linh, où l'on voit une entrée bien ouverts et où souvent 
les parois se composent de deux assises parallèles de petits blocs de basalte, sans 
ciment, entre lesquelles оп а glissé de la terre, nourrissant des plantes ornementales. 
A Phu-yén, pas ou presque pas de portes ; parfois à la base du mur une petite ouver- 
ture pour l'écoulement de l'eau de pluie. Dans le mur d'enceinte ne se rencontre 
jamais une couche de terre, Me Cotanr s'est livrée, en outre, à de nombreuses 
enquêtes sur l'apparition des métaux et sur l'exploitation des mines aux temps 


614 ANNAM 


reculés en Indochine, ainsi que sur l'emploi, dans les régions visitées, du pilon à riz, 
du pilon hydraulique et du fléau à porter les fardeaux, ete, 


Fouilles de Thank-hod. — Le Dr. O. Jansé, correspondant de l'Ecole Française, 
acontinué au Thanh-hoa les travaux commencés au mois de décembre de 1936 (1). 
De ses rapports nous extrayons les passages suivants : 

« Le but principal de ces recherches était d'étudier du point de vue archéologique, 
l'influence chinoise dans le Nord-Annam, aux premiers siècles de notre ère, A cette 
fin, nous avons ouvert, dans la proximité de la ville de Thanh-hoa, une dizaine de 
caveaux chinois, datant de l'époque des Han. Ces sépultures, qui sont du même type 
que les tombeaux maçonnés fouillés l'année dernière, ont livré une quantité consi- 
dérable de produits céramiques (vases, bols, habitations en réduction, fusaioles}, des 
bronzes, des objets en fer, etc, 

« Deux de ces sépultures méritent particulièrement d'être mentionnées ici, étant 
donné l'intérét scientifique qu'elles présentent, 

< L'une d'elles, découverte à quelques centaines de metres au Nord de la route 
de Thanh-hoa 4 Sdm-sorn (au km. 11), était intacte, Cette sepulture fut fouillée le 22 
etle 23 février en présence de M, le Sénateur et M™* Justin Gonákr, M. GUILLEMAIN, 
Résident supérieur p. i, en Annam, M, Lacnéze, Résident à Thanh-hoá et plusieurs 
autres personnalités françaises et indigènes. Le mobilier lunéraire comprenait un 
grand nombre d'objets en céramique (des jarres et des coupes de bonne facture et en 
parfait état de conservation, une habitation en réduction, des fusaroles, ete}, plusieurs 





bronzes (une bassine et une sébilie, etc.) ainsi qu'un chaudron en fer. 

« L'autre sépulture se trouve au kilomètre 4, à proximité de Ia route locale n° 1. 
Elle comprend deux grandes salles, dont l'une ne mesure pas moins de 3m. 60 de 
haut. Le mobilier funéraire était d'une richesse exceptionnelle et comprenait, outre 
de nombreuses piéces de céramique, plusieurs bronzes, Parmi Ceux-ci, mentionnons 
un persoanage agenouillé (présentant quelques affinités avec celui trouvé il уз deux 
ans, à Lach-triròng) (2), un miroir, orné d'oiseaux en relief linéaire et de caractère 
chinois, une lampe ornée d'une tête de dragon, une grande cloche, etc, Parmi les 
objets en fer, citons deux hallebardes. 

«Par ailleurs, nous avons découvert, également à Tam-tho prés de la ville de 
Thanh-hoá, l'emplacement d'une vingtaine de fours de potier chinois, dont les plus 
anciens remontent à l'époque des Han. Les lours les plus récents datent vraisemblable- 
ment de l'époque des Song, Ce sont les premiers monuments de ce genre qui aient 
été découverts en Indochine, De ces fours, nous en avons fouillé jusqu'ici sept, dont 
six appartenant à l'époque des Han et un seul à l'époque des Song, Les murs de ces 
fours présentent la forme d'une ellipse tronquée, Le fond, еп terre réfractaire, est 
incliné, A peu de distance de la bouche d'aération se trouve un gradin. 

« Ces monuments, notamment ceux de l'époque des Han, ont livré des séries 
importantes de poteries présentant parfois des impressions de tissus, des abouts de 


 .‏ حص 


(!\ СЇ. BEFEO., XXXNI, p. 602. 


(9) Cf. à ce sujet Rapport préliminaire in Revue des Arts Asiatiques, Paris, t. IX, 


(asc. 3, pl. ty 11 et fig. 12, ainsi que The Solar Tree Mylh in Indochina in The 
llustrated. London. News, n9. du 7 mars 1936. 
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tuiles ornés de masques de monstres, de rosaces, de différents motifs géométriques, 
de figurines reproduisant des animaux, des pesons de filet, des fusaïoles, un poinçon 
et plusieurs objets â destination incertaine, Parmi les objets exhumés, nous en avons 
relevé plusieurs qui portent des caractères chinois, Quelques spécimens présentent 
un décor jusqu'ici peu connu en Indochine. » 

Le Dr. Jansé 4 procédé en outre à l'ouverture de deux grands caveaux à Bim-son 
(Ha-trung). Le riche mobilier funéraire trouvé dans ces tombeaux comportait, entre 
autres choses, de nombreux spécimens de céramique Han, tels que vasesen forme de 
balustres, tripodes, brûle-parfums, plateaux a offrandes, etc., des vases et des bols 
en bronze, des ornements de coiffure (?} en or, Plusieurs de ces pièces présentent des 
affinités avec des objets de même nature provenant d'un tombeau fouillé en 1923 par 
ММ. Н. PARMENTIER et V, GotovsEw à Nghi-vé (province de Bác-ninh), 


Archéologie chame. — M. J. ¥, Claeys s'est rendu au début du mois d'avril au 
Kontum, auprès de M. le résident Go (ewer pour uge série d'enquétes intéressant 
l'archéologie du Champa. Affecté ensuite pour une période de quatre semaines, 
comme oficier-observateur de réserve à la Première Escadrille, il a effectué de 
nombreux vols de reconnaissance avec le capitaine Faune, et plusieurs autres pilotes 
de la méme escadrille, au-dessus des plateaux du Kontum et l'atriére-pays du Quáng- 
nam, Aux sources de la vallée de Bato, ila reconnu un fortin de pierres sèches, signalé 
par le commandant Roux et M, Bonzecki il y a déjà quelques années, alors qu'il était 
encore en partie recouvert de brousse et ressemblait de ce fait à un groupe de ruines 
chames envahies par la forêt. En août, en Annam du Sud, il a visité la vallée du Sóng 
Bá-rang et la citadelle de Thành hó (Inv., t; I, p. 137) dont les vestiges se dissimulent 
sous de nombreux mamelons encore inexplorés. Du rapport de M. Cras, nous 
extrayons les lignes suivantes : 

u De [a vallée du Sóng Bà-rang proviennent deux tétes qui ont pu étre rapportées au 
Musée Louis Fixor grâce à l'obligeance de MM. Socxr, FuGiEn-GARREL, résident de 
Phü-yén, et Nouvën-vin-Hièn, tri-huyên de Son-hoâ (pl. XCI). Elles proviennent de 
Cung-son, localité située sur la rive gauche du fleuve à une trentaine de kilomètres 
en smont de son embouchure, Notons que cette vallée est marquée par un nombre 
important d'emplacements chams, tours, vestiges de la citadelle imposante de Thành 
há (la citadelle des mares). En amont, à Cheo-reo, au confluent du Sang Ha-vai qui 
remonte a An-khé et dessert Plei Ku, on connait également [a tour de Yang Mum et 
l'enceinte-citadelle de Kué King (reconnue en 1928) (cl. BEFEO., XXVIII, p: 604). 

& la reconnaissance effectuée pour déterminer le lieu d'origine précis de ces 
pièces a donné un résultat approximatif, mais suffisant. En dernier Heu, elles se trou= 
vaient parmi les débris de pieds de marmites et de pots à chaux que lës Annamites 
ont coutume de rassembler autour du tronc des arbres sacrés avec les objets auxquels 
ils attribuent une puissance surnaturelle, Cet emplacement avait été choisi, aprés un 
dépôt semblable à quelque distance, pour comtrarier des influences maléfiques. 
Néanmoins, dans la mémoire des habitants les p'us âgés de la contrée, ces dépôts 
successifs oü, de banian en banian les têtes sont venues [usqu'à nous, se répartissent 
sur un rayon de quelques hectomètres. 

« Les têtes proviennent donc bien de la région oü elles ont été recueillies, Elles 
sont en terre cuite, couvertes de lichens et assez abimées, L'une d'elles est coupée au 
cou, l'autre a encore ses épaules, Leur caractéristique commune est la forme de la 
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coiffure, fizurée par des « houlettes » de terre glaise, se présentant, tout au moins sur 
la tée-buste, sur trois raigées. Sous la perruque, les pendants d'oreilles, disques 
brisés sans doute pourraient être pris pour des bandelettes tombant sur les épaules. 
Deux «plis de beautés en gravure tieanent iieu de collier. Les veux sont grands 
ouverts et malgré l'usure, on voit qu'ils étaient bien dessinés ; les sourcils qui ne 
forment qu'une ligne continue sont relevés sur les côtés pour retom ber sur les tempes; 
les narines sont larges, mais la pointe du nez est malheureusement brisée ; la fente de 
la bouche est accentuée, les lèvres particulièrement charnues font presque Ia lippe. 
On sentque le modeleur a voulu reproduire un type physique déterminé, 

« Ces têtes s'apparentent à deux autres têtes également découvertes cette année. 
Ces deux dernières proviennent de la vallée du Sóng Khang, non loin des tours de 
Khwoag-mi. Malheureusement, leur origine est moins bien déterminée. Elles sont 
d'un art plus lin, tout en présentant exactement les mêmes caractères que les têtes 
précédentes, Elles ont été trouvées dans le lit du fleuve, en amont de Tam-k}, avec un 
lot de pierres qui n'a malheureusement pas été signalé à temps. Il y avait dans ce lat, 
paraït-il, six têtes de même type. On en connaît quatre: deux sont conservées au 
Musée Louis Finot, la troisième au Musée Henri Parmentier; Sir Francis Rose avait 
acquis à Faifo deux de ces piéces, [| a bien voulu faire ledon de l'une d'elles au Musée 
Louis Finot. Les deux autres ont été récupérées grâce à l'obligeance de M. l'Admi- 
nistrateur Ducresr, resident dz Faifo, etde M, REYNAUD, inspecteur de la Süreté, par 
l'intermédiaire de M. Mans: une a été laissée à Tourane au Musée Henri 
Parmentier ; l'autre est conservée au Musée Louis Finot. 

« Ces têtes ont la même coifuré bouclée retomhaat au niveau des épaules. Elles 
sont adossées à une sorte de chevet circulaire qui pourrait être pris pour une auréole, 
mais qui n'est vraisemblablement que le nu du fond destiné à l'encastrement dans un 
appareil de briques; dispositif qui se rencontre fréquemment à toutes les époques de 
la construction chama, Les boucles, sur deux rangées, sont en forme de boules dans 
les retombées latérales. Sur l'une des pièces tout au moins (les autres sont usés en 
cet endroit), les boucles présentent au-dessus du [ront par rapport au plan médian un 
dessin sÿmétriqu: de cheveux plus longs et largement bouclés (pl. XCIII), La forme 
de disque des pendants d'oreilles est ici plus nette. Le cou étant plus long que sur 
les pièces en terre cuite, ces pendants d'oreilles s'écartent moins de la verticale, 
Les traits du visage, par l'équilibre de leurs Proportions et aussi en raison de l'usure 
du grès, donnent au Personnage une expression de beauté et de douceur remarqua- 
bles. Les sourcils ont presque disparu et ne semblaient pas se rejoindre en «arc de 
guerrier» comme sur les ttes en terre cuite. Les yeux restent expressifs, malgré 
Vatténuation des contours, et le nez assez fin est légèrement busqué, La bouche est 
plus étraite, les commissures ne dépassant pas l'aplomb des ailes du nez. Celles-ci 
sont également moins épitées, Toutefois la proéminenee des lèvres reste accentude 
et parait augmenter la lippe déjà notée. Il n'y a cependant sur ces visages, où sous 
les chairs se devine le dessin du crâne, aucun prognathisme et, si les muscles relé- 
vent les joues en un indéfinissable sourire, on ne peut dire que les pommettes soient 
saillantes, 

« L'influence indienne semble être incontestable, autant dans le tYne somata- 
logique de l'individu représente, que dans ses caractères iconographiques. La coiffure 
en forme de perruque bouclés, déjà rencontrée dans l'art de Mathura, est fréquente 
dans la statuaire Gupta, oà plusieurs bas-reliefs nous montrent des têtes ainsi рагёез. 


Pi. ХСН. 





Гете» p& Cusco-sos, Vallée du »óng Bà-rang (cf. p; 615). 
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L'identification de ces përsonnages est moins fâcile, Òn peut noter toutefois que les 
Yaksa sont ainsi représentés à plusieurs reprises. Entre le Champa et l'Inde, d'autres 
étapes sont marquées par un type de coiffure similaire, Un torse de Yaksinr, provenant 
de Sit'ëp, actuellement au Musée de Bangkok, porte une coilfure, en ronde-bosse 
toutefois, comparable à celle des personnages que nous venons de décrire, M. Canes 
(Ars Asiatica, vol. XII, pl. vu) la classe dans l'art de Dváaravati ou du Fou-nan et. à 
son sujet note ceci: Unides «chefs-d'œuvre de la sculpture indienne en Indochine 
provient de la vallée du Näm Säk, c'est-à-dire d'u1 des points extrémes d'où la 
civilisation indienne pánétra avant l'espansion de l'empire khmér ». Or de Sit'ép à la 
Se Mun ét au Mékong, la voie naturelle est tracée ét ce site peut ètre pris pour une 
des marches de l'Inde par rapport au Champa. L'art cham, en ses débuts, est un art 
« colonial » indien, Ces récentes trouvailles nous montrent l'influence précise de la 
statuaire indienne sur la sculpture chame. Celle-ci a naturellement évolué loin de son 
pays d'origine dans un sens qui petit à petit la détachait des canons classiques, » 


— Un emplacement. cham, signalé par M. MauriNi, sous-inspecteur de la Garde 
indigène, a été reconnu par MM, Crarvs et Ner à Ea Ksoë, au Nord du Lac de 
Панас, par 117°73" de longitude Est et 13%94" de latitude Nord. Trois autres em pla- 
cements, situés un peu au Nord de celui-ci, ont été visites, au début de mars, par M. 
NER qui décrit ainsi le plus septentrional : 

«l'ai hier visité le point Nord qui se trouve au Sud de la carte au 100.000" de Ban 
Méthuot à peu près par 117967" de longitude et 1462" de latitude sur une plate- 
forme placée au pied du massif du Cw Wi (Chu Ouir de la carte) donnant une zone 
de riziéres et le vaste plateau du Darlac. 

«x Les vestiges se décomposent en trois zones alignées exactement d'Est en Quest: 

« 1" à I'Est une enceinte carrée en terre d'environ 106 m. de côté avec plate-forme 
d'environ 32m. de cóté — à peu pres carrée — allant de 1 m. à 1 m. 5o de hauteur 
et placée tout près de l'angle N.-E. On trouve quelques débris de briques à l'angle 
5.-О. 4е cette plate-forme, Une seule porte: [a porte Est est nettement visible et 
placée au centre du côté Est, A quelques mètres de cette entrée et légérement à sa 
gauche une levée de terre sur laquelle se trouvent un petit nombre de débris de 
pierre (grès gris bleu) dont l'un m'a paru avoir été équarri et gardé la trace d'un 
tenon ; 

« 2° à environ 1 km. 1/2 à l'Est de cette enceinte se trouvent les vestiges d'une 
construction de briques : tumulus de terre à peu prés carré d'environ 3 m. sode haut, 
orienté E,-S,-E. — O.-N.-O. Ce tumulus qui a 16 m. de long et 7 m. de large est. 
tru fé de briques dont un certain nombre apparaissent à la surface ; 

« 3" à environ 400 m. à l'Est une deuxième butte de 3 m. de haut, longue de 14 m. 
et large de 10 m., de forme à peu prés elliptique et qui est formée presqu'exclusive- 
ment de briques, A la partie Est du sommet se trouve une base de colonne (?) en 
pierre sculptée, Elle a été extraite il y a environ six mois par M, Kennzsr qui a visité 
ce groupe et commencé à fouiller. 

a C'est à une dizaine de kilomètres au Sud de cette zone que se trouvent les trois 
autres camps signalés par M. MAULINI. » 


— Les travaux à Mi-son, dont l'exécution avait ét prévue pour cette année, ont 
duré presque deux mois (juillet-aoüt). La conduite en a été confiée à M. BEZACIER, à 
qui l'on avait adjoint, à titre d'assistant technique et surveillant des chantiers, 
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M. Nourén-xuan-Dôxc. D'importants travaux de moulages ont été effectués, en 
mème temps, par les modeleurs du Musée Louis Finot, sous la direction de M, Mencien, 
chef des travaux pratiques. Les monuments restaurés et consolidés au cours de cette 
campagne appartiennent aux groupes A, B, C et D (pl. XCIV). La tour A a été débar- 
rassée d'un arbre qui avait poussé sur sa superstructure et dont les racines engagées 
dans de nombreuses fissures et lézardes avaient cause de graves dézáts aux sculptures 
ornant ]es faces et l'entablement du temple, Voici l'énumération des monuments qui 
ont été l'objet de travaux particulièrement délicats : 

B3. Consolidation du porche à l'aide d'une ceinture en fer plat, — B5, Restaura- 
Don complète, avec réfection partielle de la base et des angles N,-O, et S.-O, sur 
armature en béton armé; nettoyage des superstructures, reprise des joints au mortier 
de chaux, bouchage des cavités, ete, — B6. Consolidation du tympan à l'aide de fers 
ronds, — Da. Reprise compléte du soubassement, renforcement de la base, restaura- 
tion des façades et du carrelage à l'intérieur de la tour, avec emploi de vieilles 
briques. — D6. Etablissement d'un appui en béton armé sous le porche Ouest, qui 
menagait ruine. Dans ce dernier monument a été découverte l'image en pierre, assez 
bien conservée, d'un Nandin. On a trouvé, en outre, dans deux monuments du méme 
groupe (Di et Da), des fragments de tuiles demi-rondes et des abouts de tuile 
ornementés d'une face de l'ag-i'ie, D'autre part, on a recueilli, en fouillant le sol de 
la cour A, environ 150 debris de stèles qui furent tous estampés sur place, Toutes les 
sculptures trouvées éparses dans le cirque ont été transportées dans le chalet construit, 
Il y a un an, à environ 400 m. des ruines. Les objets en céramique ont été expédiés 
à Hanoi, 

Profitant de leur séjour à Mi-scn, MM. Bezacten et MEnciER ont visité les princi- 
paux monuments chams du Quing-nam: Bdéng-dwong, Bang-an, Chién-dang, 
Khuong-mi, afin de se rendre compte бе leur état de conservation, 

M. CtaEYs qui s'ëtait rendu à Mj-son au moment de l'installation des travaux v est 
“revenu à la Ga де 12 campagne afin d'établir, d'accord avec M. BEZACIER, le pro- 
gramme des travaux à entreprendre dans ce site au cours de l'année suivante. 


= En traversant l'Annam, au début de l'année, M. L. Bezacien s'est arrêté à Kima 
chàu afin d'expédier au Musée de Tourane les sculptures chames, déposées auparavant 
chez le R. P. EscaténE, correspondant de l'Ecole, nommé aumónier des forces navales 
d'Extréme-Orient pour une période de deux années, [l a profité de son séjour dans la 
province de Binh-dinh pour visiter les Tours d'Argent, d'Or et de Cuivre, ainsi que 


les temples de Hung-thanh et de Ha-tidn et dresser une liste des travaux que nécessite 
l'entretien de ces monuments, 


— La maison du Pô Nagar de Nha-trang, construite comme poste d'études par 
M. PanwENTIER en 1904, exigeait soit une reconstruction totale, soit la démolition. 
C est cette dernière solution qui a prévalu, le site ne pouvant que gagnerà la dispari- 
lion de cette maison. Des plantes grimpantes judicieusement guidées cacheront 
bientôt ceque les murs de soutien des réfections de la tour principale de Pô Nagar 
ont encore de trop neuf dans leur aspect. M. Craeys s'est rendu à Nha-trang pour 
mettre au point ces différentes opérations, qui ont vu leur achévement dans le courant 


“Че l'année, grace à la collaboration de l'ingénieur subdivisionnaire des Travaux 
publics et à cellede M, Y, Ftocn du Service forestier, 


PL. XCIV. 





8). 


(cl. p. 61 


N F Ж: 1 e 
MI-son. Travaux en cours aux groupes A et | 
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Travaux de conservation. — M. P. Dupoxt a dirigé la consolidation et le dé- 
broussaillement du monument situé au sommet du Col des Nuages, Fondé en 1826 
par Minh-mang, il comporte une muraille qui coupe le col et un fortin à deux portes 
dénommées respectivement porte de Hué et porte de Quáng-nam. 

Les bréches de la muraille ont été comblées et les embrasures, bouchées à une 
époque indéterminée, ont été rauvertes, Sur ces six embrasures, quatre sont ouvertes 
sur lé Quäng-nam, d'où évidemment des attaques étaient prévues et deux du cóté de 
Huë, sans raison semble-t-il. Le fortin a été consolidé, les murets étayant l'enceinte 
à l'extérieur ont été réparés et les accès désagés, En débroussaillant les ruines de la 
poudrière, on a mis au jour une cavité contenant environ 1.500 boulets de fonte qui 
ont été rapportés au Musée de Tourané, Les plates-formes surmontant les deux 
portes ont également fait l'objet de quelques réparations. 

Ce travail a été très facilité grâce à l’obligeance de M, VALETTE, résident-maire de 
Tourane. 


Ethnologis. — L'Ecole a reçu de M, Lacrgze, résident de Thanh-hoà, une carte 
ethnologique de la province. 


— Au cours d'une tournée d'inspection dans le Sud de l'Indochine, M. J. Y. CLAEYS, 
en compagnie de M. Marcel Nen, correspondant de l'Ecole Francaise, a visité en pays 
mot de nombreuses agglomérations sedang, hahnar et jarai; ses recherches ont porté 
plus spécialement sur les divers modes de construction pratiqués par ces peuplades. 
A Bén-giang, MM. Cars et Nen assistèrent à l'inauguration officielle du tronçon 
Nord de |a nouvelle route 14, cérémonie qui eut lieu au milieu d'une grande affluence 
de Mot et au cours de laquelle fut immolé un buffle. De curieuses danses, encore peu 
connues, ainsi que les diverses phases du sacrifice ont pu être photographiées et 
filmées, 


— Pendant son séjour à Mi-sœn, M. Bezacien s'est rendu au nouveau poste de la 
Garde indigène de Bèn-hién situé à 15 km. de l'ancien poste de An-diém et a pu 
prendre quelques photos er exécuter une série de dessins des tatouages des Kha Tu, 
tribu mof en voie de soumission. 


*e 
* ж 


Cochinchine, — Le Dr. O. Jansé a fait à l'Ile de la Tortue divers sondages sur le 
monticule dénommé Gü-ruà. Cette rapide prospection a livré en grand nombre de 
tessons de poterie et deux haches en pierre. 


— Au cours de sa tournée en Cochinchine, M'S Kanpetes, secrétaire général de 
l'Institut bouddhique, a découvert une pièce d'art khmèr dans la province dë Trà-vinh, 
délégation de Câu-ngan; c'est un Nandin accroupi de belle facture; une couche de 
chaux la recouvre et deux cornés en ciment remplacent malheureusement les an- 
ciennes. Cette statue est encastrée dans un reliquaire et se trouve ainsi à l'abri. 


— Le Ct Ternasson, commandant la Base aéronautique de Bién-hoà et correspon- 
dant de l'Ecole Française d'Extrème-Orient, a signalé à l'Ecole l'existence, en basse 
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Cochinchine, de deux vastes bassins rectangulaires du type des bàrày khmèrs, actuelle. 
ment desséchés: L'ün de ces Bassins se trouve à proximité de Bién-hoà, l'autre aux - 
environs dé B-rig. Leur tracé est parfaitement visible sur les photographies comu- 1 
niquées par le C* TERRASSON. | 1 


іе 

— Au cours d'une tournée d'inspection aux environs de Saigon, MM. H, Mancuar 
et MALLERET ont visité les tombeaux classés de l'Evéque d'Adran et des mandarins: 
annämites compagnons de l'empereur Gia-iong. lls se sont rendus ensuite aux 
tombeaux de la famille des Hô, à Thu-dire, dans la province de Gia-dinh. 

Les travaux de restauration du tombeat de l'Evéque d’Adran, effectués par les: 
soins de M. Larasre, ingénieur des Travaux publics de la province de Gia-dinh, ont 
été terminés avant la fin de l'année. : 


— Ala suite d'une enqušte personnelle effectuée en Cochinchine, M. MALLERET 
nous a fait parvenir une liste de monuments, tombeaux, sculptures, inscriptions en 
caractères chinois et vestiges divers, relevés dans toutes les provinces et groupés en 
59 cotes. Une nouvelle enquête, basée sur un questionnaire en plusieurs langues, 
augmentera certainement ce nombre. 


— Sous les auspices de la Société des Etudes indochinoises a eu lieu, le 29 novembre 
1937, la commémoration du cent cinquantiéme anniversaire du traité signé à Versailles 
le 28 novembre 1787 par lequel Louis XVI accordait son assistance à Ngüyën-Ánh, En 
présence de M. Pierre Pacès, gouverneur-de la Cochinchine, M. TaBourer, chet du 
Service de l'Enseignement, à évoqué d'après des documents pour la plupart inédits, 
recueillis par lui dans les archives parisiennes, les négociations de l'Evéque d'Adran 


avec le Comte de Montmorin, et les difficultés rencontrées pàr l'illustre prélat dans 
l'exécution du traité, 


— Le Gouverneur de la Cochinchine a adressé à l'Ecole des cartes ethno-linguisti- 
ques des provinces de Bác-liéu, Bà-ria, Cán-tho, Cháu-dóc, Cholon, Gia-dinh, Gà- 
cong, Ha-tidn, Long-xuyén, M$-tho, lach-giá, Sadec, Soc-trang, Tán-an, Táy-ninh, 
Thü-dáu-mót, Tra-vinh, Vinh-long, Saigon-Cholon, du Cap Saint-Jacques et du 
Pénitencier de Poulo-Condore. 


“x 

Cambodge, Conservation des monuments du Cambodge, — Les travaux de 
dégagement au Phnom Cisér entrepris en 1936 par M. Maucen ont considérablement 
progressé sous sa direction au cours de cet hiver (fig, 42). L'intérieur de l'enceinte 
est maintenant complètement remis en état, à part les galeries, réservées pour une 
campazne ultérieure. Les deux bas-cótés de la nef en briques sont reconstruits ; on a' 
procédé, de plus, à la réfection de l'avant-corps du gopura d'entrée, lequel menacait 
ruine par suite de l'affaissement du sol. Plusieurs frontons sculptés ont été remis en. 
place, notamment à la porte Ouest et à la porte du passage d'entrée Sud de се ворига, 
ainsi qu'aux portes Sud et Nord du gopura Ouest, Les frontons des deux bibliothèques” 
ont été pareillement remontés, Le dégagément de la tour F (située en dehors de 
l'angle Sud-Ouest de la tour centrale) a amené la découverte d'un grand piédestal 
rectangulaire, dont Tes dimensions sont hors de proportion avec. celles du sanctuaire, 
Les eaux lustrales étaient évacuées à travers le mur de la face Nord, dont la paroi 
intérieure est creusée d'une niche deo m. 30 de large et o m. 70 de haut; sa profondeur 
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est de 0 m, 30. Les piédro.ts de cette niche sont à la hauteur du soubassement général 
du sanctuaire et creus2s dans la laterite; la partie volte est en briques. Le bec-en 
grés de la snánadront fait saillie à l'extérieur de la tour. 

Les travaux deréfection du gopura ont mis au jour des ruines de constructions entre 
celui-ci et la nef du sanctuaire central. Deux cadres de porte sans moulures, se faisant 
vis-à-vis à 8 ou 10 m. de distance, marquent les extrémités d'une étroite galerie par 
laquelle on passait avaat de pénétrer dans la petite tour, aujourd'hui complètement rá- 
sée, qui se trouve dans l'axe général des temples. Cette petite tour présentait un dispo- 
sitif assez curieux d'évacuation des eaux lustrales: lasnanadront, en grès mal ébauche, 
surplombe une cuve de pierre, presque ronde, dont le pied est enterré dans le sol, 
L'eau se trouvait recueillie, comme dans une sorte de bénitier, a l'extérieur de la tour. 

Dans l'aagle Sud-Ouest de l'enceinte, on a retrouvé un couronnement de tour que 
l'on peut supposer être celui de la tour centrale, à cause de ses grandes dimensions. 
C'est une masse à quatre étages de moulures, haute de im, 30 et mesurant 6m. 85. 
de diamètre, Les trois étages inférieurs porteat huit cannelures verticales, le dernier 
n'en comporte pas, Le couronnement est percé d'un long trou axial, de section carrée, 
destiné à recevoir une hampe {de ігірШа ?), 

MM. ParMenTIER, MaRCHAL et DaLer, on visite au Phnom Cisbr, ont désiré vérilier 
assertion d'Avmomien d’aprés laquelle au sommet de la colline des blocs de grés 
formaient une esplanade réservée à un culte très ancien (Cambodge, L, p. 184). En 
réalité, il n'y a sur l'un des sommets qu'un amoncellement de blocs de grès formant à 
la partie supérieure une plate-forme d'environ 4 m, 00 de diamét-e : deux petites dalles 
de o m. 30 de hauteur sont dressées là sans aucun signe gravé: comme on voit à cet 
endroit un assez grand nombre de blocs de grès plus ou moins ta'llés et d'assez petite 
dimension, on peut supposer qu'il y eut là, lors de la construction du temple, un 
atelier de sculpteurs ou de tailleurs de pierres qui ont dégrossi les blocs pris sur la 
colline avant de les transporter sur place, 

Au Sëò Thmol à la base de la colline, on a constaté sur la latérite à l'endroit des 
chambranles de baie la présence d'un mortier de chaux qui servait d'enduit sur une 
couzhe d'apprét en charbon de bois plus ou moins pulvérisé, Ce charbon devait servir 
à économiser le mortier en remplissant les creux parfois assez profonds de la latérite, 


Recherches de M, R. Dalel, — Au cours de l'année 1937, 290 points ont été 
visités dont 93 tertres ou abris de ndk à nouveaux. 

Un seul monument encore partiellement debout a pu étre repéré : le Prasat 
Khu Pradák, dans le Khüm О Prasat, Srok Monkolbóréi, province de Battamban. 
C'est une tour de briques dont les murs sont détruits au-dessus de la corniche 
intérieure, sauf pour le mur du Sud qui a gardé une partie de ses étages. 1] n'y à 
aucune décoration et mème les profils extérieurs sont ruinés. La face orientale a 
encore sa porte de grés, moulurée (fig. 43) ; l'assemblage est d'onglet vers l'avant 

çaka, Cette ruine fut fouillée à une 


"7 et d'équerre vers la cella. Le piédroit 
7 
époque indéterminée. 


du Sud porte une inscriptien. de 15 

lignes, bien conservée et datée de 818 

Fig. 43. — Paisit Knv Paapix. Moulure D'autres tours entièrement ef= 
de la baie (au quart de la grandeur), londrées ant existé sur ce tertre, 
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mais la végétation. dense ne permet pas de les reconnaitre exactement. 

Ces vestiges sont au Sud d'un grand étang ancien, le Bén O Pradak, actuel- 
lement presque asséché, Prés de sa berge occidentale existe un autre tertre sur 
lequel sont des pièces architecturales et un fragment de grand piédestel mouluré. 

D'autres emplacements, comme le Ргаза! Ргай РШ, [е Тёо! РгаРаг, |е Мак Та 
Dambañ DEF, le Tüol Añ Rolán Kén et une ruine sans nom près du Prasat 
Bórán, [K., 321, entre autres, montrent clairement qu'il existait là au moins un 
édifice en construction robuste, 

Le Pràsàt Práh Püt (Khüm Phniet, Khand Siséphon, province de Büttamban) 
a encore la base moulurée de son mur Sud, en placage de grès sur gros œuvre de 
laterite. Un linteau du type IIl, presque entièrement enfoui et mis au jour plus tard 
par M. H. Mancnat, a les caractéristiques suivantes : 

a Il offre au centre [ndra sur l'éléphant tricéphale surmontant une téte de Kala 
à la base de la composition ; cette téte présente la particularité d'avoir deux 
mâchoires avec les deux avant-bras habituels. De chaque mdchoire sortent deux 
crocs très saillants qui dépassent la rangée des dents. Un motif latéral au-dessus 
de la guirlande montre d'un cóté un petit personnage sur un char et tirant de 
l'arc et de l'autre un personnage assez indistinct. 

« Une frise d'ascètes en prière dans le haur du linteau est interrompue au centre, 
d'un côté par un personnage couché et de l'autre par deux [igürines se faisant 
face: Tune semble faire une offrande sur un petit autel placé entre elles et 
l'autre accroupie, pourraic étre un quadrupède (?), » 

Quelques pierres ayant fait partie de la section inférieure d'uò couronnement 

rayonnant de tour sont ornées de vigoureux pétales de lotus. 
_ Au Tüol Prahâr (Khüm Зотрой Cei, Khind Con Prei, province de Kómpon 
Cam) est un remarquable linteau du type | malheureusement fort brisé ; il est d'un 
relief trés accentué, le médaillon centrál avançant de 14 cm. sur le fond de feuilles ; 
ce médaillon montre Indra sur éléphant monocéphale accroupi ; les. médaillons 
secondaires ont les Асуш sur cheval cabré trés saillant. Chacun des forts makära 
des extrémités est chevauché par un personnage très fruste à boucles d'oreilles 
en cylindre et crache un lion ; la queue en volute des monstres est un peu maigre, 
Des blocs de latérite et des briques trainent sur cet emplacement qui semble avoir 
recu une pagode ; le nom de ce tertre en est probablement le souvenir, 

Non loin de là, l'abri du Nak Tà Dambañ Dèk (mêmes localisations) contient aussi 
des vestiges d'art primitif : 

aj un linteau du type Ï, peu nerveux mais bien composé, avec des makara 
crachant un arc d'une seule courbe; au centre, Garuda tient un någa dressé dans 
chaque main ramenée contre l'aisselle. Contrairement à l'habitude, cette figurine 
n'est pas dans un médaillon. 

b) une colonnette ronde a une seule bague de feuillages contournés ; le chapi- 
teau offre une bande plate décorée de fleurettes, d'oies volant et de crosses : sous 
la forme galbée est une petite frise d'anses perlées. 

Le Тісі Aa Rolain Ken (Khiim Rolin Kén, Khand Kandal Stiri, province de Kan- 
dal), important mais confus, montre deux énormes plagues de schiste de 2 mètres de 
haut sur 65 cm. de large et 18 cm. d'épaisseur ; l'une d'elles porte une longue ins- 
cription, d'au moins 27 lignes, très dégradée par les cassures du bloc et des éclats 
disparus. Ce piédroit paraft avoir été réemployé aprés sa gravure, car une rainure 


624 CAMBODGE 


courant le long de la tranche vient entamer le début des lignes de l'inscription. 

Le férfre sans nom à 500 mètres au Nord du Prasad Borda, LK., 321 (Khim et 
Khàánd Thala Bárivát, province de Stirn Tréi), fut découvert et éventré au cours du 
traçage d'une piste forestière, C'était une tour de briques dont la porte avait un cu- 
rieux linteau du type | avec d'énormes makara qui crachent un tout petit morceau 
d'arc interrompu par un médaillon enfermant une figurine debout, vêtue d'un sam pot 
court à pan en queue d'aronde, et tenant dans chaque main un corps onduleux qui 
pourrait être un sérpent dressé. 

Un fragment de schiste en L est creusé d'une rainure qui indique un canal de 
somasütra coude (comme au Prasit Baran). 

Ce tertre a été signalé par М. Ромак, Résident de France A Stiri Теба 

Dans les pagodes les pièces suivantes ont été inventoriées ; 

Au Và! Sléa (Khim et Khdnd Cambäk, province de Tà Kév) sont deux petits lions 
de latérite qui ne méritent d'être cités que pour l'anomalie de leur matiére, 

Au Và! Con Kuon (Khim Goa Kuon, Khind Samrón, province de Ta Këv) sont 
conservés : a) le bas d'une statue d'art primitif, habillée d'un sampot dont le pan 
central tombe jusqu'au socle et s'aplatit eu avant, entre les pieds; b) un torse mas- 
culin dont le sampot montre un bord rabattu, une chute en ancre et un drapé en 
poche à droite (alors que ce drapé est d'habitude à gauche). 

Le Vàt Crioy (Khüm Aükor Bór&i, Khind Prei Krabas. province de Ta Kev) abrite 
un Buddha debout de 2 m, 45 de haut, retouché au ciment, mais dont le modelé ancien 
est encore discernable, Cette statue est de méme style que les deux. Buddha debout 
du Vat Prah Nirpin, [K., 76 (BE., XXXV, r, pl. xvi) et dp Tool Práh Thàt de 
Rolan Cak (BE., XXXV, 1, pl. xxxi). Autour du poignet gauche est cette « écharpe 
plissée » que l'on voit sur ces statues et qui, si elle est une extrémité du manteau 
monastique enroulée autour du poignet, n'est annoncée par aucun drapé du costume. 

La téte, retouchée pour la face, a des oreilles à lobes allongés et la chevelure est 
traitée en grosses boucles plates à spirale, 

Au Våt Sdau, IK., 146, 2 (Khim Thma Sa, Khind Krakor, province de Pórsát), 
fut estampée une inscription de 8 lignes, non datée, au dos d'un grand pied de 
Buddha, laquelle donne ce pied comme une copie de celui d'Ankor Vàt. 

(е Уй КЫ Khmuat, IK., 192 (Khüm Pralay, Khand Stéa, province de Kémpon 
Thom), vient d'être démoli, On ne saurait trop regretter lä disparition de če joli sanc- 
tuaire, entiérement peint à l'intérieur (pl. AC V, p). 

Le Vât Sóvân Bòppha ou Thma Kol (Khüm Tàmon, Khând et province de 
Fàtrambaá \ possede un linteau du type INN en grés rose, abimé, et dont la téte de 
monstre centrale a ses deux machoires ; cette tête reçoit Airavata, tricéphale et a 
quatre pattes de front, sur lequel est un petit Indra vêtu d'un sampot â bord rabattu 
et chute en ancre, La guirlande, un peu cintrée, n'a pas d'axes secondaires et une 
frise de personnages, assis en méditation devant un chevet, termine lu pièce, Les 
crosses de la guirlande ont disparu. 

Au Vàt Tirk Cüm (Khüm Bantäy Nän, Khänd Moñkolhôr&, province de Báttamban) 
зе trouve un piédestal classique dont toutes les moulures sont ornées, même les ča- 
vets qui sont de part et d'autre du bandeau médian. 

Au Nord-Est, sous un abri de nāk là, est une tête assez jolie avec bouche moven- 
ne, nez a peine camus, yeux ouverts avec iris indiqués et paupières hordées. Les 
sourcils sont droits avec arêtes marquées normalement. Un riche diadème est noué 
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sur la nuque et le sommet du crâne porte une pointe conique. Cette tête pourrait se 
elasser entre l'art de Bantay Sréi et celui du Baphdon, 

Dans l'enceinte du Vd! Bii Khnà (Khüm Svày Dón Kév, Srdk Bà Khän, pro- 
vince de Pôrsät), trainait un torse masculin à costume assez intéressant: le court 
sampot rayé, dont le bord supérieur est presque commun avec le haut de [a ceinture, 
est limité en bas par un fil et une petite chute, en ancre légère, tombe sous une 
large ceinture, sans boucle, ornée de grandes fleurs carrées à quatre pétales et de pen- 
deloques en feuilles. Dans le dos se voit une double chute en ancre aussi peu pro- 
noncée que devant et, au-dessus de la ceinture et du costume, la partie supérieure 
du pan est plaquée contre la colonne vertébrale. Le buste est d'un modelé correct ; 
le ventre a son nombril prolongé horizontalement par deux petits traits (fig. 44). 

Dans une maison du Và Үау Кар, ІК., 146,3 
(Khüm Tnòt Cüm, Khànd Krakor, province de 
Pôrsüt), est un grand Buddha de bronze doré 
de 98 cm. de haut, debout, les mains en absence 
de crainte, Les pieds, à doigts légèrement iné- 
gaux, ont dessous une attache en boucle pour 
fixation de la statue, Le grand manteau couvre le 
corps et forme trois petits plis à ses extrémités 
inférieures. La robe dépasse le manteau et a un 
double pli à l'extérieur de chaque cheville. Une 
grande bandelette plate tombe de la ceinture et la 
robe montre également le bas de sa bandelette. La 
ceintures arronditsurle ventre ainsi que le bord de 
la jupe. Les jambes sont longues, assez mal mo- 
delées, Le buste est replet.. Les mains projetées 
en avant ont les doigts longs, un peu inégaux, et une rosace dans la paume, La 
tête, coulée à part, a une face grasse avec un menton à lossette légère, une bouche 
arquée à lèvres minces, un nez droit un peu camus, des yeux à demi fermés dont 
les extrémités remontent légèrement vers les tempes et des sourcils courbes-sans 
exagération. La coiffure de petites boules est limitée sur le [ront et les côtés par un 
fil double ; l'usnisa de cheveux est terminée par une faible pointe flammée, 

Cette image est apparentée à celle de Kon Piséi (Musée Albert Sarraut, BE. 
XXXIV, 2, pl. xvi), mais parait un peu postérieure (pl. XCV, B). 

` Au Vêt Dar (Khim Dar, Khänd Mémot, 
province de Kómpon Càm) existe une disposi- 
tion bizarre des colonnes: celles supportant 
les rives du premier appentis pourtournant, 
аи lieu de poser sur le 501 comme d'habitude, 
sont recues, à 1 m.B8o de terre, par une forte 
poutre horizontale qui forme comme un entrait 
(fig. 45). 

Le Våt Pepè Cas (Khüm Popè, Khând 
Ponälu, province de Kandäl}, sur le point 
de s'écrouler, а de curieux encadrements 
animés aux fenêtres ; certains ont des per- 
roquets, d'autres, des feuillages parsemés d'oiseaux : l'un montre des si nges, 





Fiz. 44. — VAT BER Kia. Dos 
de la statue masculine. 





Fig. 45. — Vár Dan. Coupe du 
sanctuaire, 
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un autre, une espéce de chat-papillon. Les baies ont un encadrement mouluré dont 
le bas së retourne vers l'extérieur soit en crosse feuillue, soit en palmette, soit 
encore en пара (р1. ХСУ, с). 

Les quatre partes sont comprises chacune entre deux forts pilastres occupant la 
hauteur du mur et au-dessus de chaque entrée, est un tympan avec une énorme 
fleur posant sur une bande de rinceaux. 

Dans le sanctuaire, un beau porte-luminaire de bois brun offre un nàga horizontal 
avec une téte à chaque extrémité, Comme vestiges anciens, cette psgode conserve 
un petit Buddha de bronze assis sous nàza à sept tétes et une pierre à ráper le santal 
dont la tranche est ornée de triangles opposés et rayés. Des racines ont été trans- 
[ormées en animaux plus ou moins composites ; la plus intéressante a, au bout d'un 
corps courbe, une tête d'oiseau en cuivre qui rappelle l'extrémité de cer aines 
burettes à eau lustrale du Laos, 

Parmi les autres points découverts, il (aut citer : 

i" Le Tdol Krda Siem (Khüm Kandén, Khánd Ван, province de Tà. Kév) aii trai- 
nait une pierre à râper le santal dont la tranche en quart de rond et le pied circulaire 
sont ornés de lotus et contre-lotus au trait, trés stylisés (fig. 46). 

2" Le Tüol Bûk Dai (mêmes loca- 
lisations) avec une statue. masculine 
au sampot rayé ayant um drapé en 
poche sur le côté droit (anormal), 
double chute ën ancre et une haute 
ceinture nouée en corde sur le de- 
vant ; cette attache de ceinture n'u- 
vait été rencontrée jusqu'ici, semble- 
t-il, que sur les statues féminines. 

3” Le Tüol Тгарай $атгдя 
(mêmes localisations) oü se trouve un 
bassin de statue, de femme probable- 
Fig. 46,=@Tüot Kaïà Srey. Pierre à däer je Ment, avec sarong orné de larges ban- 

santal. des quadrillées ; la haute ceinture de 

deux rangs d'ovales doubles estcallée 

contre le bord supérieur du sarong; elle est agralée sur le devant à l'aide d'une 
boucle en 8 couché. 

d Le То! Svày Cfi où est une cuve à ablutions en schiste, rectangulaire, à deux 
mortaises, l'une ronde, l'autre carrée 

s" Le Tüol Kdéi Càs (Khüm Sen, Khand Samrda, province de Tà Kév) oii, parmi 
d'autres vestiges, est une pierre aux neuf planètes dont Jes deux premières manquent, 
L'ensemble est d'un bon style, mais la pièce est usée : los personnages paraissent 
avoir Un sampot rayé à bord rabattu. 

6” La grotte dite Laaá (Khüm Ó Pràsàt, Khánd Moiükolbórei, province de Bat- 
tamban) dont l'ouverture est presque à la base du Phnom Téc. Cette caverne, assez 
vaste et partiellement à ciel ouvert, contient quelques vestiges (piédestaux, débris 
de Ganeça assis) qui sont d'art classique. 

7" Le Práh Thom Laakd (Khüm et Khând Cœh Prei, province de Kómpoñ Càm) 
avec les traces nettes de pagode abandonnée. ll existe encore le grand Buddha 
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assis, qui était sous nâga, assez ancien, composé de blocs de grès, et posant sur un 
socle important en latérite. La tête est coiffée d'un d'adème à temporaux, orné de 
losanges, semble-t-il, et de fils perlés. La face a une bouche légèrement souriante à 
lèvres bordées, un nez trés camus, rajouté, et qui peut être une réparation ; les yeux 
saillants et presque fermés ont des paupières ondulées ; les sourcils faibles sont 
légèrement cour'es ; les g-andes oreilles à lobes distendus ont des boucles en lotus 
(pl. XCV, 4). 

Des piédestiux anciens ayant servi de bases de sema sont disposés sur les axes 
et les diagonales ; deux ont un dé à gorge, les autres, des doucines opposées autour 
d'un bandeau médian. 

8" Le Nak [a Damban Dek (Khim Khväv, Khänd Prei Sandék, province de Tà 
Kêr) d'où fut rapportée au Musée Albert Sarraut une inscription du Fou-nan, 
dont le texte a été publié par M. G. Cœnës dans The Journal of the Greater India 
Society, vol. IV, 1937, n° 2. À côté étaient divers fragments de statues et des 
parties de colonnettes rondes ; l'une des statues est une Uma-Mahisasura trés tra- 
pue, avec arc de soutien ; une autre statue, masculine, plus importante, a le pan 
central du costume qui tombe jusqu'entre les pieds où il forme contrefort. 

Une section de colonneite ronde offre une bague décorée d'oiseaux fortement 
stylisés, aux ailes déployées. 

La visite de certains points figurant à l'IK. a permis de compléter les indications 
déjà recueillies, 

Au Kük Thom de Bés Prah Nan, IK., 9o, un pointage des inscriptions a fait 
ressortir qu'il y avait eu confusion entre deux édifices annexes et qu'un texte, 
cité pat AYMONIER (Cambodge, l, page 327), non retrouvé par L. de LatoxQUi£nE, 
existait bien là ой Avuowin l'avait vu. 

Le gopura de l'Èst est à triple passage et d'autres salles de latérité furent édifiées 
en dehors de l'enceinte. 

Au Kük Téé, IK., 91, le batiment du Sud n'a pas de porte à l'Ouest; le mur 
subsiste encore en entier et n’a aucune ouverture ; les fenétres de cet édifice com- 
portaient des balustres dont on voit encore les mo:taises de fixation et quelques 
vestiges dans les éboulis, Un linteau du type II est renversé en avant de l'entrée 
orientale : ses axes secondaires laissent tomber une fleur-pendeloque et supportent 
un petit personnage dans une pose de danse, un genou en terre, mais les fesses 
hautes ; le départ des crosses de la guirlande s:mble craché par une petite tête de 
monstre. 

Les «cellules à l'Est de la sortie du torrent» dont parle AvwowiER n'ont pu être 
retrouvées, non plus que les deux constructions qui sont marquées au Nord de la 
levée du Sud (Cambodge, I, carte de la page 324). 

Le Kilk Ampil Thvár, IK., 95 (Khüm Ampil Thvär, Khänd Coû Prei, province 
de Kénpon Càm) a deux bibliothéques N.-E. et S.-E., ruinées, enfermées dans 
la premiére enceinte, et dont on voit encore les piédroits de l'Ouest qui émergent 
de l'amas de briques. Une deuxiéme enceinte a existé ; elle n'était peut-étre qu'un 
mur de soutin2ment du ter re central ; au Sud, on ea distingue encore très nette- 
ment les assises à fleur du sol actuel. 

Le Phnom Thom, IK., 104 (Khüm et Khänd Coû Prei, province de Кӛтрой 
Cam) posséde un important escalier oriental, assez raide prés de la terrasse sup?- 


628 CAMBODGE 


rieure, plus doux ensuite + il était jalonné de bornes de laterite dont il reste encore 
quelques-unes et il est terminé par une terrasse en croix qui a pu être la base d'un 
gopura léger. 

Au Sud de cette terrasse est un palais de latérite à couverture légère, dont les 
branches de РО qu'il forme sont tournées vers le Sud. La cour ainsi délimitée était 
fermée au Sud par un édifice de briques sur soubassement de latérite ; il n'en. reste 
en place que des fragments de piddroits moulurés sobrement (fig. 47); en avant de 

la porte du Nord, un lintesu du type III 

est à terre ; cette sculpture a sa guirlande 

Т; très cintrée et il semble qu'il y ait un pe- 

tit personnage sur chacune des crosses 

qui la terminent; le motif central est 

Indra sur Airâvata fricéphale et posant 

Fig. 47.— Punom Twow, IK., 104. Piédroit Sur une tête de monstre, L'origine de la 

de la salle de briques du palais, guirlande est crachée pàr des lions de 
profil. 

Le palais de latérite n'a que des linteaux vrais, en près, trés importants. Toutes 
les baies ouvrent sür la cour, à l'exception des portes orientales et occidentales des 
salles longues de briques et de latérite qui donnent sur l'extérieur et qui étaient 
précédées de péristyles au palais de latérite. 

A l'Ouest de cet ensemble est un mur de latérite et la partie du Sud parait avoir 
reçu un édifice long et étroit, de même matière, que les broussailles ne permettent 
pas d'étudier. 

Les renseignements trés succincts donnés par l'IK., I,sur le Phnom Trolun, IK., 
40 (Khüm Samrón, Khünd Tük Mis, province de Kômpot), ne laissent pas deviner 
l'intérêt de ce site. La localisation d'Avmonter (Cam bodge, l, page 156) est seule 
exacte, Dans cette grotte appelée Kuhà Préh ou Vihâr Prah est une cellule, 
d'art primitif, à toit en bâtière, ouverte à l'Ouest alors que Je couloir rocheux 
d'accès est Nord-Sud. L'explication de cette orientation pourrait être fournie par 
la présence d'une grande stalactite laissant suinter l'enu et qui est encastrée dans 
le toit de l'édifice ; les gouttes en tombent juste au centre de la cellule et un petit 
linga ovoide, actuellement hors dela cella, devait recevoir cette eau. Le liquide 
était évacué par la rigole d'écoulement comprise anormalement dans le mur du 
Nord mais face à l'entrée de la grotte, alors que cette rigole devrait traverser le mur 
du Sud, en tenant compte de l'orientation occidentale de la baie. 

La porte montre de forts blocs de schiste, sans inscription, des colonnettes rondes 
et un linteau décoratif du type Il avec des personnages à la place des fleurons 
extremes. Cette sculpture est moins large que la baie et dénote, ainsi que la dispo- 
sition des colonnettes, de: remanienents très anciens. Ces colonnettes sont chacune 
en deux morceaux : une colonnette normale, fine, à jolis motifs, et une demi-colon- 
nette d'u autre décor supportant la précédente, 

Linteau dézoratif et colonnettes entières faisaient vraisemblablement partie de la 
composition d'origine, mais la porte fut agrandie par la suite comme l'indiquent, avec 
les modifizations sus-indiquées, deux assises de grès intercalées entre les piddroits 
et le linteau vrai. s 

Le corps de l'édifice, en latérite, n'a que 1m.45 de haut; ]a couverture de briques, 
à toit en bátiére, pourrait correspondre aux changements de la porte, 


DL ACHT, 





RÉCOXSTRUCTION DU- SANCTUAIRE CENTRAL DE LA PAY RAMILE DE Шара 


(дой 1037). CL p. 629, 
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` ` А è Fi'n A "o pi man m + = 
Enfin, au Thàt Bà Cán, IK,, 336 (Khüm, Khánd et prorince de Stirn Trén), 
existe un curieus seuil ou linteau vrai qui montre un tenon cylindrique а Гез- 
droit où se trouve d'ordinaire le trou de tourillon de vantail (fig. 48). 


Conservation. d'Ankor. — 
M. M. GLAIZE, conservateur 
d'Añkor, a remis sur les travaux 
de Ја Conservatios pendant 
l'année 1937 lerapport suivant: 

à La parfaite réussite des tra- 
vaux de remise en état exécutés 
ces dernières années par M. 
MancHaL à Baniäy Srëi ayant 
amené notre Service archéolo- 
gique à généraliser l'emploi 
des méthodes d'anastylose, M. 
GLAIZE, conservateur d'Ankor, s'est particulièrement consacré aux deux chantiers 
de reconstitution déjà amorcés, Bakon et Bantay Samré, et en a ouvert un troisième 
de moindre importance à Práh Palilat. 

& 1" À Bákon (Rolüos), l'opération s est révélée d'autant plus délicate qu'il s'agissait 
d'une complète résurrection du sanctuaire cential couronnant Jz pyramide (fg. 49 et 
pl XCVI), sans autre renseignement sur sa nature et ses dimensions que l'indication 
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Fig. 49. = Bizoá. Sanoctuaire central, façade Nord en élévation. 
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en creux sur le dallage en grès de la plate-forme supérieure du contour extérieur de 
l'ancien präsàt. 

a L'ensemble du monument ayant fait l'objet, au cours des siècles, de destructions 
systématiques et de remaniements de toute nature, les pierres n'étaient nullement à 
pied d'œuvre. Il a donc fallu, une fois les déblais effectués, repérer dans un véritable 
chaos les blocs pouvant provenir du bâtiment disparu, les grouper par catégories de 
mouluration ou de décor, leur assigner enfin par un classement méthodique leurs 
emplacements respectifs (fig. 50). 
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i Fig. 50. — Bixos. Plan du sanctuaire central, 


« Un essai de reconstitution au sol d'une des piles d'angle s'étant révélé encou- 
rageant, il a été décidé de tenter ce véritable «puzzle », Malgré de nombreux man- 
ques et l'état d'usure extrême de certains éléments, le résul'at a dépassé toute 
espérance, puisqu’en fin d'année le sanctuaire se trouve remonté jusqu'au niveau de 
la corniche du premier étage en retrait, à 7 m. 80 du sol de base, et que les matériaux 
“du 2° étage sont rassemôlés e1 attente, Sans qu'on puisse compter rétablir les 3" et 
4° ¿tages de superstructure, dont trop peu de pierres ont été retrouvées, la réussite 


est donc dès maintenant supérieure à celle du Phnom Bakhéf, avec une silhouette 
beaucoup plus affirmée, 
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a Formant une cella carrée de 2 m. то de côté et 4 m. 30 hors œuvre, ouverte à 
l'Est, avec un avant-corps sur chaque face et trois fausses baies, le pràsât comporte des 
piles d'angle à redents, sculptées chacune de quatre devatā : disposition assez rart 
et plutôt tardive, Les deux principales, à cheveux apparents diadémés, sont abri- 
tées sous des arcatures de palais, et flanquées de deux autres plus petites, coilfées 
du mukuta sous un décor à rinceaux. Avec leurs seins trés développés, leur ventre 
largement découvert et leur longue jupe plissée à pans croisés relevés sur le devant, 
elles semblent se rattazher à la statuaire du XI" siécle, tout comme les petits panneaux 
à animaux et personnages situés à la base des pilastres d'encadrement de baies, et les 
devatá assises de l'étage en retrait, 

& Paraissent également de ]a méme époque, voisine du Bàphüon, les linteaux = 
trés effacés — du type ІП, à téte de monstre centrale placee trés bas, branche 
horizontale continue et feuillages en crosses, les colonnettes octogonales, et 
l'ensemble de l'orne- 
mentation,tréscopieuse |! 
et d'exécution soignée, | 
nelaissantpourainsidire ! 
aucun nu. D'une belle | 
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décor a la fin du IX" siècle (époque Prály Ko — Bákhen), le pràsát aujourd'hui restauré 
s'avère bien postérieur, soit que sa construction ait été différée lors des premiers tra- 
vaux, soit qu'il ne soit venu qu'en remplacement d'un premier abri en matériaux légers, 

о 2” Валу Sa тгё. — Sans offrir les mêmes dillicultés qu'à Bàkon, puisque les 
bàátiments s'étaient écroulés d'eux-mêmes, laissant les pierres à pied d'œuvre, les 
travaux d'anastylose ont exigé ici encore de longues recherches en raison du degré 
d'usure de maintes parties décorées ou sculptées. 

a La restauration a pu cependant être menée à bonne fin pour lu totalité du gopura 
| Est, rendant à ce pavillon ses heureuses proportions d'autreíois et l'élégante 
silhouette de ses frontons. superposés (pl. XCVII), Si la plupart des murs conservaient 
jusqu'à hauteur de corniche une stabilité suffisante, à l'exception de l'avant-corps 
Est qu'il a fallu déposer et renonter, les parties hautes, et notamment les voûtes, 
complétement disloquées, ont dû être intégralement reprises, ce qui a pu être fait sans 
consolidations apparentes. Les épis de аНаре — fait extrêmement rare — ont été 
récupérés en nombre suffisant pour être remis en place, Le gopura, avec ses 16 mètres 
de façade, 9 métres de profondeur axiale et ti mètres en sa plus grande hauteur, 
comprend un corps central et deux ailes: il abrite une salle cruciforme précédée de 
porches en arant-corps qui constituent le passage principal, flanqué de deux entrées 
latérales. A l'Est, trois emmarchements moulurés et ornés rompent le décor lui-même 
trés [ouillé et parfaitement exécuté du soubassement, oü l'ornementation habituelle 
sagrémeate à [3 plate-hande médiane de petits personnages, tels qu'il s'en retrouve 
en élévation à la base des pilastres d'encadrement des baies. A l'Ouest un passage à 
découvert donne accès de plain-pied à la salle lon gue précédant le sanctuaire central, 
continué de part et d'autre par une berme longeant les ailes du gopura et les galeries 
еп laterite leur faisant suite, avec deux perrons de descente aux cours intérieures en 
contrebas au droit des entrées latérales. 

« Cette berme dallée de grès était bordée d'une balustrade à niga sur dés avec de 
remarquables motifs terminaux à cinq tétes, dont l'un a été retrouvé à peu prés intact, 
ll semble qu'elle n'ait ë qu'un repentir, car en arriére de son soubassement aux 
sculptures inachevées en est apparu un autre Correspondant au tracé des murs du 
Eopura. Comme d'autre part on a pu repérer sur les murs pignons latrace d'un ancien 
mur d'enceinte, il parait évident que berme et galeries en latérite ne figuraient point 
au plan initial. ` 

« Tous les linteaux et frontons à scènes et registres du gopura ont été restitués, Si 
certains d'entre eux sont trés effacés où d'exécution médiocre, d'autres se présentent 
dans un bon état de conservation et sont fort intéressants: tel le linteau Est de 
l'entrée secondaire Sud, dont la composition et le riche décor, aux reliefs très accen- 
tués, rappellent certains linteaux de Práh Pithu et semblent le situer dans le temps en 
la première moitié du XH” siècle, La tête da monstre centrale, placée fort bas, est 
surmontée d'un Krsna luttant contre le serpent Kaliya, et des lions soutiennent la 
branche, interrompue de part et d'autre de l'axe par un motif à devatā en prière et 
grosses pendeloques au milieu de feuillages en crosses largement traités. 

& A signaler également le fronton de l'avant-corps central Ouest (attaque du ciel 
d'indra par ies Raksasa), dont La figure centrale est malheureusement büchée — le 
fronton Quest de l'entrée latérale Nord (Krsna soulevant le Mont Govardhana) — 


les deux frontons de l'entrée latérale Sud (Barattement de l'Océan, côté Est : Visnu 
Trivikrama enjambant le Monde, côté Ouest), 


"tg *d *|су (ZE61 aiqoissou\ 001428124 6284de 16: vimdos np 164 9271 MATS Ariven 
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Corps central et aile Sud du gopura Est, vu du Sud-Est 


PALILA. 


Pnín 


(novembre 1937). Cf. p. 633. 
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« Une fois le gopura achevé, les travaux se sont poursuivis par la repose des parties 
hautes du porche de la salle longue précédant le sanctuaire central (fronton antérieur 
et voüte), et de la face Est de la bibliothèque Sud, aux murs intacts, mais dont la 
voûte et l'entrée Ouest devront être complètement remaniées. Concurremment s'effec- 
tuait le dégagement du quart Sud-Est de la cour intérieure, avec évacuation des terres 
et triage des blocs retirés des fouilles, tandis qu'à l'Est de la 2° enceinte ce qui 
subsistait du mur de soutènement de la grande terrasse faisant suite à la chaussée 
d'accès au temple était libéré de la brousse qui le masquait et remis en état, révélant 
la méme richesse et qualité de décor que la terrasse cruciforme dégagée l'an dernier. 
Il est dommage que les deux perrons exirémes, auxquels font suite deux amorces de 
retours à angle droit dont ne subsistent que les fondations en latérite, aient, tout 
comme le dallage de l'allée axiale, complètement disparu : leur absence, due sans 
doute à quelque prélèvement tardif, nuit considérablement à la grandeur architec- 
turale de l’ensemble. Les nombreux débris de tuiles rencontrés dans les déblais lais- 
sent supposer que ladite terrasse était couronnée de constructions légères. Bien qu'au- 
cune inscription n'ait été trouvée jusqu'ici, susceptible de le dater exactement, le 
monument, tant par les dispositions de son plan, semblables à celles de la partie 
centrale de Вёл МА, que par ses grandes surfaces nues, son mode de construction 
et le détail de son ornementation, relève de toute évidence de l'art d'Aükor Vàt, et 
l'on peut espérer que sa restauration complète permettra de le considérer d'ici quel- 
ques années comme l'un des meilleurs exemples de la grande époque classique, 

« 3" Práh Pàlilai. — La chute, en mai dernier, d'une dizaine de blocs prove- 
nant de la partie haute de l'unique gopura interrompant le mur d'enceinte de Práh 
Pálilai, cóté Est, ainsi que la. menace d'écroulement de l'aile Sud, complétement 
déversée et décollés du corps central, ont amené à envisager quelques travaux de 
consolidation afin de préserver le bâtiment d'une ruine imminente et totale (pl, 
XCVIID. - 

« La découverte dans les amoncellements de pierres déposécs alentour, lors des 
opérations anciennes de déblaiement, de nombreux blocs sculptés provenant de fron- 
tons aux figures à peu près intactes n'a pas tardé à modifier le caractère de l'entre- 
prise. Quelques essais heureux de reconstitution au sol, complétés par des fouilles 
méthodiques à pied d'œuvre, ont permis de faire revivre un ensemble de scènes 
bouddhiques du plus haut intérêt, ayant, par extraordinaire, échappé aux méfaits des 
iconoclastes. Le pavillon a pu être entièrement restitué, alors qu'il ne restait en place 
que les murs disloqués et branlants d'une construction™baclée, répétant les pires 
défauts de l'époque du Bayon, dont elle ne doit pas être fort éloignée, et de rares 
fragments de tympans à scènes. Faux aolombs, blocs empilés au hasard sans aucun 
souci de jointoiement correct ni de réglage des assises, réemplois de toute nature ont 
forcément laissé au bátiment restauré som caractére d'esquisse, L'ensemble n'en 
donne pas moins une impression d'élégance et de légéreté, due sans doute à sa 
proportion beaucoup plus élancée que dans les autres pràsàt et qui devait s'apparen- 
ter à la silhouette même du sanctuaire central, dont la disposition exacte en hauteur 
reste incertaine, S'il est inutile de revenir sur l'étude très complète rédigée par 
M. MancuaL en 1922 (!), il est bon de signaler la nature du couronnement du corps 





(1) BEFEO., XXII, p. 101. ы 
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central, qu'il ne pouvait Connaître. Sur plan carré, avec motif de fausse porte sur- 
montée d'un fronton en applique sur chaque face, il forme, côtés Est et Quest, pignon 
a simple indication de naga sur tympan sans sculptures, la voûte en grès prenant 
à hauteur de la corniche. Les autres voûtes sont en latérite, avec quelques éléments 
disparus remplacés par des blocs bruts dégrossis en volume comme certaines pierres 
manquantes des murs. Seule l'aile Sud dans son entier à dü être démontée jusqu'aux 
fondatious, puis rétablie de niveau sur radier. 

u Les linteaux, pour la plupart très usés; sont brisés et incomplets aux deux avant- 
corps. Ils sont d'ailleurs trés médiocres, et le Buddha couché qui figure à l'Est semble 
n'être qu'un rajout. 

& En revanche tous les frontons, à l'exception de celui du centre Ouest, où man- 
quent plusieurs personnages à la «scène de famille » signalée par Moura, sont en bon 
état de conservation. Les plus remarquables représentent le Buddha debout (avant- 
corps Est), le Buddha assis recevant les offrandes des animaux dans la l'orêt (aile 
Nord, face Est), et la soumission de l'éléphant Nälagiri au Buddhs debout (aile Nord, 
côté Nord). Contrairement aux dispositions habituelles, les frontons superposés 
formant pignon des deux ailes se trouvent sur un méme plan vertical, le fronton 
supérieur, de toute la largeur, coiffant celui du bas, beaucoup plus petit. 

«А noter également que les murs-pignons des ailes étaient construits à cheval sur 
le mur d'enceinte en latérite dans toute leur épaisseur, ce qui laisse penser que la 
construction du gopura fut postérieure à celle dudit mur. 

« Enfin des assises creuses formant canal intérieur, sans aucun aboutissement dans 
les murs de facade, ont été rencontrées en remaniant les murs de refend des petits 
vertibules latéraux au-dessus des haies de communication avec les entrées secondaires, 
sans qu'on pit s'explicuer quel était leur rôle, ` 

"4 Travaux de dégagement du Mebon oriental. = Се chantier a été repris 
aprés un arrèt de plusieurs mois, Le dégagement de la terrasse-embarcadère à gradins 
en latérite situde devant l'entrée Est du monument a permis tout d'abord de repérer 
la profondeur de l'ancien Baray, dont le fond se trouvait à 6m.oo em contrebas 
du sol du gopura. 

« On s'est attaqué ensuite à la dernière enceinte, demeurée à l'état dé brousse, ét 
son complet nettoyage s'est effectué dans tout Le quart Nord-Est, couvrant une surface 
de 1.300 métres carrés environ : dégagement sans surprises, oü les quatre bâtiments 
mis au jour, analogues à ceux de Prë Rup, apparaissent extrêmement ruinés. Seules 
subsistent les plateformes et assises de base en latérite, avec, en grés, des éléments de 
socles moulurés et sobrement ornés, des sevils ou traverses de baies et derares piliers 
encore debout. La plupart des matériaux, prélevés sans doute pour quelque autre 
usage, ont disparu, à l'exception de quelques encadrements de fenétres, balustres 
tournés et pierres de corniche en grès avec décor à lotus et frise à pendeloques 
comportant, toujours comme à Prè Rup, un logement pour la sablière en bois de la 
charpente. Les sols intérieurs étaient dallés de briques, la masse des murs était en la- 
térite et la couverture en tuiles creuses. 

ч La couche de terre enlevée, dé o m. 40 d'épaisseur moyenne, a libéré un dalla ge de 
cour en latérite percé, au voisinage des gopura Est, de deux séries de trous circulaires 
qui devaient servir de logement à des mâts décoratifs ou poteaux de constructions en 
bois, L'éléphant monolithe qui se trouvait à l'angle Nord-Est de la berme de la 
premiére enceinte a été retrouvé brisé au niveau inférieur. 
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« 5" Travaux de recherches. Secteur Sud-Est d'Ankor Thom, pràsàt n" 64.- Les 
vestiges d'une base de pràsàt ayant été signalés dans le secteur Sud-Est d'Ankor 
Thom, les fouilles entreprises ont permis de mettre au jour tout un groupe de 
constructions d'une identification difficile, mais d'autant plus intéressantes qu'elles 
se trouvent comprises dans les limites des diverses capitales successives, depuis 
Yagodharapura jusqu'à la ville du Bayon (pl. XCIX et C, a). 

«Се petit ensemble reste énigmatique, se différenciant essentiellement des compo- 
sitions habituelles, aussi bien par les bizarreries d'implantation de ses bâtiments que 
par l'exiguité de ceux-ci, leur structure robuste et relativement soignée mais toujours 
sobre et peu ornée, la répartition des baies sans unité d'orientation, le petit nombre 
enfin de vestiges de sculptures à caractère sacré trouvés dans les déblais en regard 
de l'abondance de débris d'objets d'un usage domestique courant. Il se compose 
essentiellement, de part et d'autre d'une cour et réunis par un passage dallé, de deux 
pavillons de deux piéces orientés Nord-Sud, à vestibule central axé Est-Ouest sur le 
prásàt voisin, situé à l'extrémité Ouest, Ouverte au Sud, la cour est fermée au Nord 
par un corps de bátiment bordant une forte dépression de terrain qui devait étre un 
bassin, et des édicules annexes de formes variées, peut-étre rajoutés aprés coup, se 
trouvent accolés tant au premier pavillon, entre celui-ci et le präsät, qu'au deuxième 
du cóté Sud. 

« L'hypothése la plus vraisemblable parait être celle d'un groupement de cons- 
tructions mi-partie laïque et religieux plutôt que spécifiquement consacré : une sorte 
d'ermitage ayant pu servir à quelque haut personnage à la fois d'oratoire et de lieu de 
retraite ou de repos. 

« Suivant l'axe général Est-Ouest, la partie Ouest vouée au culte — brätmanique 
à l'origine comme l'attestent notamment le linga et les fragments d'une trés fine 
statuette de Visnu trouvés dans les fouilles — aurait alors compris le präsàt, le pavillon 
| Est avec son porche d'entrée sur cour, ses lions d'échiffre et l'unique linteau sculpté 
sur colonnettes faisant face au sanctuaire, et les deux bátiments annexes de construction 
plus lâchée, 

« Séparée de la première par une chaussée en grès bordée de piliers ou de balus- 
trades, la partie Est, donnant accès à l’ensemble par son parvis flanqué de lions, son 
entrée à colonnettes et son vestibule librement ouvert à l'Ouest sans communication 
avec les pièces latérales, aurait au contraire abrité les locaux d'habitation : au Sud, 
cellule isolée du Maitre ou du Prieur, d'assez grandes dimensions, percée d'une porte 
à colonnettes et sans doute d'une baie à balustres plus importante que celles dcs 
autres pavillons — bâtiment annexe de service en vis-à-vis, où furent trouvés de 
nombreux débris de poteries — pièces Nord et Sud du pavillon 2 Est, dont l’une 
avec rigole d'écoulement servant de salle d'ablutions — au Nord enfin pavillon de 
jonction à large baie centrale, vestibule desservant les deux chambres, face sur cour 
en maçonnerie, et façades arrière et latérales — vraisemblablement en bois puis- 
qu'elles ont disparu — en encorbellement sur le bassin. 

«А l'exception du präsàt et de la cellule, qui pouvaient étreentièrement en grès ou 
en grès et latérite, toutes les constructions, dont ilne reste in situ que la partie basse 
sur environ o m. 80 de hauteur, étaient faites de murs en briques de près d'un mètre 
d'épaisseur, à socle mouluré, avec soubassement, encadrements de baies et pierres 
de corniche en grès, Se rattachant par leurs détails d'architecture — linteau du type 
III, colonnettes et lions — à l'art de Rájendravarman, elles devaient appartenir à la 
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première Aükor Thom, et la présence de sculptures allant du X° au XIII" siècle, 
tantôt brahmaniques et tantét bouddhiques, autorise à penser qu'elles ont fait l'objet 
d'une occupation de longue durée, : ее”. 

x Parmi lei objets ou sculptures rétirés des fouilles, sont à signaler : une cuve en 
pierre moulurée de trés faibles dimensions (o m, 69 X 0m.41! x o m. 235 h' extérieu- 
rement), qui devait comporter un couvercle, et le torse, les pieds et les quatre mains 
avec attributs d'une statuette de Visnu très délicatement ouvrée, 

«6' Région de Dámd?k. — Sur l'indication fournie par des indigènes, quelques 
sondages ont été effectués dans la région de Dàmdèk, à une trentaine de kilomètres 
Sud-Est de Siemräp. 

«Au lieu dit Sasar Sdåm, ils ont permis de mettre au jour un vestige inédit en 
briques sur fondations en latérite, sanctuaire d'environ 8 m. oo de longueur sur 6 m. 50 
de larzeur hors œuvre, ouvrant à l'Est, et précédé d'une terrasse. Les murs, de o m. 80 
d'épaisseur, entouraient une salle à quatre gros piliers de grés monolithes de 3 т, 50 
de hauteur, prenant jour, outre la porte, par deux Laies à balustres à encadrement 
de grés sur les faces Nord et Sud : le tout trés ruiné, 

& A l'entrée Est, dont le piédroit Sud étaît inscrit, le linteau à multiples petits person- 
nages et animaux de facture assez médiocre mais de composition curieuse, représen- 
tait sans doute l'assaut де Мага et de son armée, avec figure centrale du Buddha 
büchée. I| reposait sur des colonnettes à pans sans grands nus, paraissant de date 
tardive. Une jolie frise à personnages sous arcatures, où dés adorateurs rendaient 
hommage À des figures entièrement détruites, à été trouvée dans les décombres, con- 
firmant le caractère bouddhique du monument. 

« Le désagement intérieur а amené une découverte intéressante, qui permet d'iden- 
tifier ce prasát comme abri d'un stüpa, réalisation assez rare et toujours de basse époque. 
Ledit stüpa placé sur un puits à section carrée qui a éié fouillé sans succés, avait son 
couronnement composé d'un dôme å huit pans à profil de doucine renversée, entière- 
ment sculpté, surmonté d'une partie moulurée а lotus et d'un épi en ogive. Quatre 
images du Buddha, toutes bichées, v alternaient avec des panneaux décoratifs à tête 
de Ráhu, d'où pendaient des motifs à feuillages et hampes inversés (pl. С, в). 

« Non loin de là, direction Nord-Ouest, au lieu dit Bé Vien, un autre pràásàt 
en briques, entièrement démoli, sans doute par les bonzes de la pagode voisine, peut 
être attribué au X° siècle par le style de ses colonnettes octogonales à larges nus et 
de son linteau d'inspiration brâähmanique, exactement semblable à celui de l'entrée Est 
de la tour d'angle Nord-Ouest du Mébôn oriental: d'une facture un peu fruste, il a 
Pour figure centrale Indra sur éléphant tricéphale, et aux deux extrémités le curieux 
motif de Ganeça à cheval sur sa trompe se terminant elle-même en monture. La date 
du monument s'est trouvée confirmée par la lecture d'u inscriptions relevées 
tant Sur une stèle que sur quatre faces de piédroits, le plaçant sous le règne de 
Rajendravarman. ' ) | 

« De nombreuses sculptures ont été sorties des fouilles, dont un torse de Civa 
avec téte Tune réelle qualité d'exécution (pl. C, ©) et un corps de statuette féminine 
sans pieds, tété ni bras, à longue jupe plissée, très élégant de proportions. 

“Enfin, au lieu dit Thma Khviá, un tertré-d'oü Émergéaient quelques débris 
Че grès a livré la moîtié’environ d'un grand piédestal carré de 1 m. 76-de éôté sur 
от. 83 4е hauteur, percé de part en part d'une cavité centrale: fort belle pièce, de 
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bonnes proportions, sobrement ornée et moulurée avec pilastres d'angle, et semblant 
appartenir au début de l'époque classique (lig. 52). Le décor de la plate-bande 
supérieure et de la plinthe, avec ses fleurons alternativement libres ou encadrés de 
losanges sur fond de feuillages en crosses, diffère quelque peu des motifs habituels 
dé l'ornementation khmère, 

«7 Brousse d'Añkor Thom. — Différents sondages ont permis de repérer neuf 
vestiges ou terrasses bouddhiques encore inédits, à savoir : 

5 dans le Secteur Sud-Est (n° 61, 62, 64, 65, 65 ba), 


3 — Nord-Est (n** 67, бо), 
i = Sud-Ouest (n° 66), 
1 — Nord-Ouest (n° 66). 


Leur dégagement sommaire a donné un lot important de sculptures, dont quelques- 
unes intéressantes, notamment : une stéle brahmanique sculptée sur quatre faces, avec 
Civa et Uma sur Nandin sur la face principale; un Buddha assis sur naga de om. 07 
de hauteur paraissant de la fin du XII" siécle ; une tête de Buddha aux veux mi-clos, 
au nez busqué, œuvre de qualité d'une belle expression de douceur, et sans doute de 
même époque malgré l'indication, d'ordinaire plus archaïque, de {а barbe: une 
tablette votive en terre cuite a trois Buddha, 

«89 Trouvailles. Dans un banc de sable du Bàrày Occidental, découvrant 
en saison sèche, où la présence de nombreux débris de briques et de poteries laisse 
supposer l'existence d'un village antétieur à l'aménagement du plan d'eau, ont été 
trouvés quelques bijoux et petits objets en alliage a base de cuivre — bagues, brace- 
lets, représentations d'animaux — de facture assez grossière, mais dont le décor. 
assez dillérent de l'ornementation courante, mérite d'être signalé, 

vg Travaux d'entretien. — En dehors de li besogne ordinaire d'entretien des 
monuments, quelques travaux de consolidation ont dû être effectués: Porte de la 
Victoire (remise en place d'une tête de Deva); Cau Say Tevodd (renforcement 
des piédroits de la porte centrale Quest du gopura | Est et restitution gu sol du 
fronton qui la surmontait et s'était écroulé) ; Piste de Bén Mala (repose d'une tète 
de nâga de balustrade brisée au pont du kilomètre 16): Palais royal d'Ankor 
Thom (vérification et reprise d'une voûte en briques au-dessus de la salle annexe entré 
corps central et entrée secondaire Sud du gopura | Est); Ankor Vat (réfection 
d'une partie du dallage de la chaussée occidentale extérieure affaissée par suite 
d'infiltrations, et repose d'un nâga brisé au perron milieu Nord de la même chaussée); 
Bantay Sréi (au gopura IIl Est, remise en place de trois piédroits inscr'ts retour 
du Musée de Phnom Pñ, restitution au sol du fronton du porche Est renversé par 
la chute d'un arbre, et, dans l'allée Est. réparation de quelques bornes brisées par les 
éléphants sauvages). » 





Sondages au Bayon, — Une série de sondages à la base des soubassements des 
galeries intérieures du Bäyon ont donné les résultats suivants : 

À 2m.43 sous le niveau actuel du dallage de [a tour intérieure, sous une couche 
de sable pur, on trouve un premier dallage en latérite, et à 1m. 00 de profondeur au- 
dessous un second dallage également en latérite. Les murs de soubassement en grès 
des galeries intérieures descendent jusqu'à ce dernier niveau et montrent un com- 
mencement de dégrossissement du parement comme en attente de moulures. On peut 
donc conclure que ia partie intérieure du Bävon fut commencée à une époque où le 
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niveau du sol extérieur était plus bas que celui du sol actuel: mais avant son achéve- 
ment,on aurait remblayé à deux époques différentes, correspondant chacune à un 
des dallages rencontré en sous-sol. 

D'un sondage pratiqué à la base du mur Nord des bas-reliefs des galeries exté- 
rieures, il résulte que, les fondations descendant à un niveau moins bas, ce mur serait 
de construction postérieure à celle des galeries intérieures, comme d'ailleurs les 
deux bibliothèques de Ia face Est. 

Les sondages exécutés à l'intérieur du massif central et dans la courette d'angle 
Nord-Est des galeriss intérieures ont canlirmé les résultats du sondage effectué à la 
base du soubassement de ces galeries, à savoir qu'elles furent commencées à une 
époque où le sol de la ville était à un niveau inférieur de plus de z m. oo à celui du 
sol actuel des cours dallées. 

Toutefois, dans le sondage de la courette intérieure Nord-Est, on a trouvé au 
niveau des fondations en sous-sol deux blocs de grès décorés en réemploi, ce qui 
semble prouver que le Bävon a éte commencé à une époque tardive et que le remblai 
exécut! pour remonter le niveau du sol tout autour des galeries suivit de trés prés 
les premiers travaux de construction du temple. 

Vu l'importänce de ces rezherches pour l'histoire du Bàyon, nous croyons bien 
faire e faisant sutvre cet exposé sommaire par de longs extraits dés rapporis mensuels 
de M. MARCHAL: 

«u Mai t937. Vers la fin du mòis, désireux de savoir exactement à quoi m'en tenir 
sur las vestiges déjà retrouvés en profondeur sous le niveau actuel du Bàyon, j'ai repris 
une ancienne fouille de mars 1934, sondage le long du mur de soubassement en grès 
dela galerie intérieure, facade Est au Nard de l'entrée principale (entre les nes 22 et 37 
du schéma PanwExTIER, BEFEO., t. XXVII, p. 163) (1). Je rappelle que cette fouille 
avait montré à 2 m. 43 sousle dallage de la cour un second dallage en latérite et que 
le mur du soubassement se poursuivait encore plus profondément à un métre plus 
bas où se rencontrait un nouveau dallage en latérite, 

«От, un premier sondage en juillet 1919 m'avait déjà montré dans la cour Sud 
eitre les galeries intérieures et extérieures un dallage situé à 1 т. 40 de profondeur 
avec deux caniveaux prévus à ciel ouvert, car aucune dalle ne Les fermait (2, H n'y 
a donc pas de doute possible: à une certaine époque le niveau de base du monument 
que le Bàvon a remplacé étaitsitué à cette profondeur. 

&Lebissin au Nord de la chaussée Est devait être contemporain et méme faire 
partie de ce monument. 

«Un sondage fait par moi, en avril 1944 dans la partie Nord de la cour Est, 
m'avait montré un dallage en latérite à t m. 40 sous le niveau du dallage actuel, Un 
sondage exécuté par M, GoLousew et moi dans la partie Sud de la méme courette 
nous a fait retrouver le même dallage en latérite à la méme profondeur, I| semhle donc 
bien établi que nous tenons là le niveau que celle du dallage trouvé dans les trois 
autres sondages, puisque ceux-ci furent faits dans les parties de la cour oü le dallage 
supérieur est en contre-bas d'au moins un mètre, 


1 


(t) Cf. BEFEO.. XXXIV, p. 762. 
(3). Cf. BEFEO.. XIX, v, p. 116. 
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а Juin 1937. Des sondages à la base des soubassements des galeries intérieures du 
Bayon ont été pratiqués sur les quatre [a cades (pl. Cl etfig. 53). Le sondage àla base du 
soubassement de l'aile Nord des galeries Est pratiqué en mars et avril 1934 a été 
agrandi et montre que les murs du soubassement à cet endroit descendent avec раге- 
ment simplement taillé, mais sans moulure, jusqu'a un niveau situé à près de 3 m.50. 
au-dessous du dallage de la cour; ce niveau correspond à l'assise de libage en latérite 
constituant les fondations. L'aspect du mur en sous-sol dont les assises, j'y insiste, ont 
été dégrossies et taillées en parement indique bien une intention des constructeurs de 
laisser ce parement visible, Il n'est d'ailleurs pas dans les habitudes des Khmèrs de 
descendre leurs murs de grès au-dessous du miveau du sol extérieur ; une ou deux 
assises en latérite leur suffisent pour servir de plateau de fondation devant supporter 
le poids de leurs constructions. 

«Nous constatons donc ici, comme je l'avais déjà fait lors des sondages exécutés 
en i919 et en 1934, que les galeries intérieures du Bàyon avaient été commencées à 
une époque où Le sol extérieur était assez fortement en contre-bas du sol actuel. 

u Mais un problème së pose dans 1а fouille actuelle, du fait qu'à 3m.50 àu Nord du 
mur $e retournant sous le décrochement du perron central, on constate un nouveau 
retour vers l'Est du mur en sous-sol, retour qui ne correspond à aucun décrochement 
du soubassement actuel visible de la galerie. Donc le premier plan de cette partie 
du Bayon, qui avait reçu un commencement d'exécution pour être interrompu lors 
du remblai postérieur, comportait des décrochements qui n'ont pas subsiste plus 
tard. 

« À l'Est de l'intérieur de la fouille, nouvelle bizarrerié : un mur en grès apparait 
qui ne monte pas jusqu'au niveau du dallage supérieur ; 11 a sevlement 1 m. 46 de 
hauteur (voir Big. 53, coupe C, D). On ne peut se rendre compte dans l'état actuel 
à quoi ce mur pouvait bien correspondre. Pour avoir une idée exacte du premier 
Bayon, il faudrait éventrer toute la cour centrale afin de savoir ce qui se passe à 
l'intérieur. 

à On a retrouvé en sous-sol les deux dallages en latérite déjà repérés dans des son- 
dages précédents et dont l'un est situé à 1 m, 40 en moyenne sous le niveau de la 
cour (prés de la facade Est, le niveau du dallage de la cour étant surélevé de 1 m. o0, ce 
premier dallage est à 2 m. 40) et l'autre situéà environ 1m. oo au-dessous du précédent, 
Ce dernier dallage regne avecle niveau des fondations du monument. 

« Un sondage près des galeries Sud (fig. 54) à l'Est du perron latéral Est a montré, 
de façon encore plus frappante que dans la cour Est, que le mur de soubassement 
enterré actuellement dans le sous-sol avait été préparé pour recevoir des moulures. 
Ce soubassement simplement dégrossi accuse trés nettement la mouluration en 
doucine qui devait décorer ]a base, Les deux dallages en latérite au méme niveau que 
précédemment sont apparus dans cette fouille. 

a Ayant voulu, par curiosité, savoir si les salles-passages et les hihliothéques fal- 
saient partie du premier plan du Bàyon, j'ai fait (aire un sondage à la base Quest de 
la bibliothèque Sud tout près du perron Sud de la tour d'angle Sud-Est que précède 
ü cet endroit unë des salles-passages, 

a J'ai reconnu que les fondations de la salle-passage et de la bibliothèque ne des- 
cendaient pas plus bas que le niveau actuel de la cour, ce qui implique que ces cons- 
lructions sont contemporaines du dernier état du Bäyon et n'étaient pas prévues au 

plan primitif. 
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«Un sondage dans la cour Ouest à la base du soubsssement des galeries inté- 
rieures, entre l'entrée principale et l'entrée latérale Nord (fig. $5), a laissé voir le 
même parement préparé en grès pour recevoir des moulures descendant jusqu'au 
niveau des fondations à 2 m, 40 de profondeur, mais ici on n'a trouvé qu'un seul dallage 
en latérite en $ous-*ol, à 1 m. 36 de profondeur; le dallage inférieur n'existait pas. 
D'après une hypothèse lormulée par M. Gorousrew, un premier temple aurait eu 5а 
place au centre exact d'une ancienne ville antérieure à celle de Jayavarman VII ; le 
désaxement du Bayon actuel dont le centre est rejeté à l'Ouest de l'ase Nord-Sud de 
la ville aurait eu pour conséquence de ne laisser apparaitre en sous-sol les anciennes 
constructions que du côté Est. 

€ Enfin un sondage dans la cour Nord a été entrepris à un endroit o. l'on pouvait 
supposer deux états successifs de la construction des galeries intérieures du Bävon 
d'après les nouvelles théories de М. РАВМЕКТТЕВ (ВЕРЕО. , ХХХУ1, 1936, р. 281; Гы 
donc choisi l'emplacement immédiatement à l'Est du perron latéral Est de la facade 
Nord (fig. 56), là oü la galerie montre le porche à piliers maconné aprés coup pour être 
incorporé dans le reste de la galerie qui aurait été construit, après Les parties centrales. 
Cette hypothèse s'est trouvée vériliée du fait que le soubassement en sous-sol de la 
partie rajoutée vient visiblement buter contre un premier soubassement antérieur. De 
plus, le soubassement rajouté n'a pas été dégrossi, alors que le soubassement anté- 
rieur à son parement déjà taillé et préparé pour les moulures, comme les autres sou- 
bassements mis au jour dans les trois autres cours. On a méme là un exemple frap- 
pant de la facon dont opéraient les constructeurs khmérs qui d'abord empilaient 
leurs hlocs sans chercher aucune régularité de surface; puis une premiere taille ve- 
nait abattre ces aspérités et. préparer une surface où étaient ensuite refouillées les 
moulures, 

v Comme on peut le voir sur la figure 56, la fouille a été descendue jusqu'au ni- 
veau de fondation du mur de soubassement, a 2m. 66 sous le niveau du dallage actuel: 
maïs lâ, comme sur la face Ouest, le troisième dallage inférieur n'a pas été retrouvé. 
Le deuxtëme dallage a été rencontré à r m. 36 au-dessous du niveau de la cour, Je 
rappelle que le niveau de ce dallage se maintient à une moyenne de 1 m. 40. 

« Restait à savoir si les fondations des galeries extérieures descendaient aussi bas 
que celles des galeries intérieures. Un sondage fair à la base de la face Sud du mur 
des bas-reliefs de la galarie Nord, aile Est (fig. 57), à montré que les fondations de 
ce mur à cet endroit ne descendaient pas à plus d'un mètre en sous-sol alors que lë 
niveau des fondations des galeries intérieures atteint une profondeur moyenne de 
2 m. 40. 

«On peut donc en déduire que les galeries extérieures ont été construites sur un 
remblai, et postérieurement aux galeries intérieures du Bàyon ; le niveau constant de 
base de ces dernières atteste que la modification pour ramener le plan en croix au 
plan rectangulaire au moyen des galeries d'angles a suivi de très près la construction 
des parties centrales. 

« Au point de vue construction pure, la fréquence des soubassements des temples 
de l'époque du Bävon, dont les moulures basses sont restées inachevées ou presque 
informas, semblerait indiquer que le sculpteur commençait à tailler ce soubassement 
par les parties hautes, dont les moulures s'avèrent assez nettes, et faute de savoir 
exacrement ou devait ss trouver le niveau inférieur laissait dans un vague voulu cette 
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Fig. 57. — Bivox (galerie extérieure Nord). Sondage à la base du mur 
des bas-reliefa en C. 
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CHRONIQUE 647 


partie du bâtiment. A titre d'exemple, je citerai la base du mur Nord de l'édicule V 
de Tà Prahm. 

« Cet inachèvement des moulures basses est, Je crois bien, absolument particulier 
à l'époque du Bayon. 

« Juillet ro37. La recherche des parties d'ouvrages ou dé constructions qui peuvent 
se dissimuler sous le Baron actuel 3 continué par un sondäge dans les entrées orien- 
tales donnant accès au sanctuaire central (pl. CI, A du croquis). 

« Ce qui m'avait fait choisir cet endroit, c'est la supposition que le premier tem- 
ple occupant l'emplacement du Bàvon avait son centre rejeté un peu à l'Est du sanc- 
tuaire central. 

« Après avoir enlevé le dallage en grès de cette entrés du sanctuaire, j'ai trouvé 
une épaisseur de blocs de latérite qui descendaient jusqu'à ï m. 94 de profondeur et 
au-dessous du sable pur mélangé à des rognons de pierraille naturelle (fig. 58). J'ai 
poursuivi la fouille jusqu'au niveau de la cour intérieure du second étage pour savoir 
si on trouverait un dallage ou un vestige de construction se rapportant à l'état pre- 
mier du Bàyon. À 5 métres de profondeur, j'ai rencontré, non dans l'axe du puits que 
је creusais, mais du сіңе Sud, des blocs de grés taillés; ceux-ci m'ont laissé езре- 
rer un moment que je me trouvais en présence des restes du premier Bayon. J'ai dû 
reconnaitre, en ne trouvant rien d'autre plus bas, que ce n'étaient que des blocs 
probablement tombés des parties supérieures du dallage mais qui ne pouvaient rien 
apporter de nouveau, A 6 m. 30 de profondeur, étant arrivé au-dessous du niveau de 
la courette intérieure, j'ai interrompu le sondage; j'avais dà d'ailleurs établir un 
coffrage pour éviter des affouillements ou éboulements pendant le travail des coulis. 
J'ai fait remettre les terres retirées et replacer le dallage supérieur comme il était 
avant le sondage. 

& Un résultat a tout de méme été obtenu par ce sondage, bien qu'il ait été néga- 
tif. On sait qu'à cet endroit le niveau de la cour intérieure des galeries I1 ne pré- 
sente aucune trace d'ouvrages, 

“ Un nouveau sondage dont l'emplacement íut choisi avec le Directeur de l'Ecole 
Française d'Extrême-Orient a été commencé dans la partie Ouest de la courette 
dangle Nord-Est du second étage : cet emplacement a été choisi parce qu'on avait 
remarque qu'à cet endroit le dallage en grès de la cour était interrompu, I] s'est trou- 
vé que cette interruption corresp dait bune fosse maçonnée en grès: plus exacte- 
ment, sur trois côtés (Nord, Oues; et Sud) sont apparus des murs parementés en grés 
qui descendent jusqu'à 3 m. 50 de profondeur où ils s'arrêtent sur un dallage égale- 
ment en grès. Il semblerait donc en résulter que les murs en sous-sol des galeries du 
second étage ne correspondent pas en plan à ceux que l'on voit au niveau actuel. 

u Aodt 1937. Le sondage dans la courette d'angle Nord-Est a donné les ré- 
sultats suivants que précise la planche CIN. Les murs sut trois côtés de l'ou- 
verture de la fouille (Nord, Quest et Sud) descendent à 3m. 50 de profondeur ; là 
se rencontre un dallage en latérite qui indique le niveau de base où fut commencée 
cette partie du Bäyon (on a vu que les galeries extérieures ont leurs fondations à un 
niveau surélevé sur remblai). Mais à cet endroit, le plan primitif ne comportait pas la 
demi-galerie sur piliers qui existe actuellement sur les côtés Nord et Estde [a courette 
(en quadrillé sur le petit plan dans l'angle supérieur droit de la pl. CIN) et le mur 
de soubassement inférieur Ouest se reiournait vers le Nord après un decrochement. 
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CHRONIQUE 649 


« Ce qui fait que les piliers de la demi-galerie Nord de cette courette ne reposent 
que sur un remblai en sable par l'intermédiaire de trois dalles en grès sur une assise 
de libage en latérite comme on peut le voir très nettement sur lä planche CIV, a; 
je n'ai pas poussé la fouille plus loin de ce côté, car le vide sous le pilier dont on 
aperçoit la base aurait pu provoquer un mouvement dangereux dans la maçonnerie 
de cette partie de la соигеце. 

* D'un autre cóté, si l'on examine la pl. CIV, 4, on voit qu'au-dessus du pilier de 
gauche (faisant partie de l'état primitif) l'extrados de la demi-voüte est interrompu et 
montre un décrochement en escalier qui n'a pas été retsillé en bourrelets simulant 
des tuiles rondes comme partout ailleurs (à gauche des croix). Donc un arrêt dans 
la maçonnerie était prévu à cet endroit (qui correspond exactement d'ailleurs à celui 
où les ailes d'angles furent rajoutées par la suite). Cet arrêt dans la construction qui 
extérieurement avait été prévue comme se terminant еп pignons de façade est encore 
plus visible sur la planche CIV, B, photo prise au-dessus des voûtes supé- 
rieures. 

a Pour permettre de raccorder plus facilement ces deux photos, j'ai marqué d'une 
croix les mémes pierres de la demi-vcüte sur l'une et sur l'autre, On pourra facile- 
ment se rendre compte de la partie rajoutée en regardant Ja voûte la plus haute sur 
la planche CIV, s; le fronton de façade au centre a été masqué avec les pierres de la 
voûte qui viennent buter contre lui, suivant une ligne brutale qui n'existe pas avec 
autant de netteté dans le fronton supérieur à gauche où certaines pierres appartien- 
nent à la fois au fronton et à la voûte, prouvant que cette maçonnerie n été exécutée 
d'un seul jet. 

« Mais une surprise m'attendait en fond de fouille : à la bise du soubassement en- 
terré Est, deux blocs de grès sont en réemploi. Ceci indique, conclusion qui résul- 
tait déjà des sondages précédents, que toutes ces reprises el modifications ne furent 
pas faites à des périodes très éloignées les unes des autres, et que le premier état 
du Bäyon sur u: niveau à 2 m. 50 en movenne au-dessous du sol actuel fut commencé 
à une époque déjà assez tardive puisqu'on a pu utiliser dans les premières assises 
inférieures des pierres provenant d'autres temples déjà démolis. 

a Un nouveau sondage à l'intérieur de la terrasse supérieure du Bàyon fut entre- 
pris dans l'angle Nord-Est de cette terrasse entre l'escalier Est et la citerne de 
l'étage au-dessous (fig. 59). On а mis au jour l'extrados de la voûte {côté Est) qui 
surmonte cette citerne et dont l'aspect en escalier non retaiilé en bourrelets nous 
fournit déjà un premier renseignement : cette citerne n'avait pas été prévue isolée du 
massif central, et elle n'a pas été construite avant, sinon sa voûte eût montré le 
système à bourrelets parallèles habituels (pl. CV). Le remplissage intérieur de la ter- 
rasse à cet endroit était en sable pur; au Sud le mur des entrées orientales descend 
en beau parement de grès retaillé comme s'il avait été prévu pour rester visible et en 
attente de moulures jusqu'au niveau d'un dallage en latérite à 4 m. 45 au-dessous du 
dallage supérieur. 

« Ce niveau correspond exactement à celui du dall: ge des galeries intérieures de l'é- 
tage inférieur. On peut remarquer que le soubassement du mur des entrées orientales 
resté en épannelage montre un ressaut trés net à mi-hauteur (A sur la planche CV, a) 
qui correspond au méme ressaut dans le mur de soubassement extérieur du massif 


central, lequel semble avoir été exécuté en deux fois, 
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CHRONIQUE 649 


ü Ce qui fait que les piliers de la demi-galerie Nord de cette courette ne reposent 
que sur un remblai en sable par l'intermédiaire de trois dalles en grés sur une assise 
de libage en latérite comme on peut le voir trés nettement sur là. planche CLV, a; 
je n'ai pas poussé la fouille plus loin de ce côté, car le vide sous le pilier dont on 
aperçoit la base aurait pu provoquer un mouvement dangereux dans la maçonnerie 
de cette partie de la courette. 

« D'un autre cóté, sil'on examine la pl. CIV, 4, on voit qu'au-dessus du pilier de 
gauche (faisant partie de l'état primitif) l'extrados de |a demi-voüte est interrompu et 
montre un décrochement en escalier qui n'a pas été retaillé en bourrelets simulant 
des tuiles rondes comme partout ailleurs (à gauche des croix). Donc un arrét dans 
la maçonnerie était prévu à cet endroit (qui correspond exactement d'ailleurs à celui 
où les alles d'angles furent rajautées par la suite). Cet arrét dans la construction qui 
extérieurement avait éré prévue cemme se terminant en piggons de facade est. encore 
plus visible sur lš planche CIV, в, photo prise au-dessus des voütes supé- 
rieures. 

a Pour permettre de raccorder plus facilement ces deux photos, j'ai marque d'une 
croix les mêmes pierres de la demi-voüte sur l'une et sur l'autre, On pourra facile- 
ment se rendre compte de la partie rajoutée en regardant la voûte la plus haute sur 
la planche CIV, 8; le fronton de façade au centre a été masqué avec les pierres de la 
voûte qui viennent buter contre lui, suivant une ligne brutale qui n'existe pas avec 

autant de netteté dans le fronton supérieur à gauche où certaines pierres appartien- 
nent à la fois au fronton et à la voûte, prouvant que cette maçonnerie n Été exécutée 
d'un seul jet. 

« Mais une surprise m'attendait en [ond de fouille: à la bzse du soubassement en- 
terré Est, deux blocs de grés sont en réemploi. Ceci indique, conclusion qui résul- 
tait déjà des sondages précédents, que toutes ces reprises e! modifications ne furent 
pas faites à des périodes très éloignées les unes des autres, et que le premier état 
du Bävon sur La niveau à 2 m.50 en moyenne au-dessous du sol actuel fut commence 
à une époque déjà assez tardive puisqu'on à puutiliser dans les premières assises 
inférieures des pierres provenant d'autres temples déjà démolis. 

« Un nouveau sondage à l'intérieur de la terrasse supérieure du Bayon fut entre- 
pris dans l'angle Nord-Est de cette terrasse entre l'escalier Est et là citerne de 
l'érage au-dessous (fig. 59). Опа mis au jour l'extrados de la voûte (côté Est) qui 
surmonte cette citerne et dont l'aspect en escalier non retaillé em hourrelets nous 
fournit déjà un premier renseignement : cette citerne n'avait pas été prévue isolée du 
massif central, et elle n'a pas été construite avant, sinon sa voûte eût montré le 
système à bourrelets parallèles habituels (pl. CV). Le remplissage intérieur de [a ter- 
rasse à cet endroît était en sable pur; au Sud le mur des entrées orientales descend 
en beau parement de grès retaillé comme s'il avait été prévu pour rester visible et en 
attente de moulures jusqu'au niveau d'un dallage en latérite à 4 m. 45 au-dessous du 
dallage supérieur, 

a Ce niveau correspond exactement à celui du dall: gedes galeries intérieures de l'é- 
tage inférieur. On peut remarquer que le soubassement du mur des entrées orientales 
resté en épannelage montre un ressaut trés nel à mi-hauteur (A sur la planche CY, a) 
qui correspond au mème ressaut dans le mur de soubássement extérieur du massif 


central, lequel semble avoir été exécuté en deux fois, 
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Fig. 59. — Bivow. Terrasse supérieure. Sondage à l'Est de la citerne. 
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CHRONIQUE 651 


« Du cóté Nord de la fouille, le mur apparait avec un parement non dégrossi, qui 
est le parement interne du mur de soutènement de la terrasse supérieure descendant 
également au niveau du dallage de latérite. 

« Mais à l'Est, du côté de l'escalier, le sondage a révélé sous les deux assises 
supérieures en grès un mur en blocs de latérite, reposant sur deux nouvelles assises 
en grès et un libage en latérite sur un remblai de sable de 1 m. 65 de hauteur au- 
dessus du dallage inférieur. 

« Enfin, le mur de la citerne à om. 95 du fond de la fouille montre deux assises 
de latérite sur une assise inférieure en grès. Nous pouvons donc retenir de ce 
sondage que le mur des entrées orientales s'arrêtait au niveau de la cour intérieure 
des galeries du deuxième étage qui était dallée en latérite ; ensuite que les deux 
escaliers latéraux de chaque côté de l'ancien escalier central aujourd'hui muré dans 
l'axe du Bàvon ont été rajoutés aprés coup et qu'un massif de maçonnerie reposant 
sur remblai venait les retenir du côté intérieur, 

« Septembre 1937. J'ai cru devoir faire poursuivre les sondages commencé: au Sud 
de la chaussée d'accés à l'Est du Bàvon en vue de rechercher si un bassin symétrique 
à celui qui a été trouvé au Nord existait à cet endroit. Deux sondages, l'un à 12 m. co à 
l'Est du soubassement extérieur de l'aile Sud des galeries extérieures Est, l'autre à 

14 m.00 su Sud du soubassement de la chaussée susdite ont fait trouver, à un niveau 
moyen de 1 m. 50 au-dessous du niveau de base du soubassement du temple, des gra- 
dins en latérite, ce qui précise l'existence du bassin supposé ; des sondages aux points 
d'angles permettront ultérieurement d'en évaluer la superficie. Du cóté des gradins Est, 
la fouille a montré sous une épaisseur d'argile et d'humus d'environ 1 m. ootoute une 
alternance assez curieuse de zones argileuses noirâtres et de zones rouges de laténite 
non compacte, désagrégée ou plutót en formation; chaque couche ayant environ 
9m.15 à om. 20 d'épaisseur. » 


* 
жж 


Recherches de M. Goloubew dans Añkor Thom. — Arrivé à Siemräp le 22 mai, 
M. V. Gotourew a repris, avec le concours de M. Henri MancuatL, chef du Service 
archéologique, ses recherches dans Ankor Thom (1). Une forte équipe de coulis fut 
employée, tout d'abord, au dégagement de la chaussée à gradins de pierre, large 
d'environ 13 mètres, qui traverse le fossé intérieur de l’ancienne capitale à quelque 
700 mètres au Sud de son angle Nord-Ouest (pl. СУТ, ле! fig. 60). La découverte de 
cet important ouvrage, signalé par M. MARCHAL en octobre 1936 (2), avait fait naître la 
Supposition qu'il ÿ eut autrefois, dans l'enceinte extérieure d'Añkor Thom, une porte 
Correspondant à cette chaussée, porte qui aurait disparu à la fin du XII" siècle, au 
moment où les levées de terre primitives furent renforcées par la muraille de 


te 


(1) BEFEO., t. XXXVI, fase, 2, p. 619 et suiv. 
(2) Ibid., p. 622. 


G52 CAMBODGE 


Jayavarman VII, Un indice favorable à cette supposition a été fourni par l'examèn des 
gradins qui revétent.le talus du rempart intérieur juste dans l'axe de la chaussée en 


14.50 
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Fig. Go, À CHatssÉe À G0aDINS DE LATÉRITE à L'Ouest DU Trapis Dóx ME. 
Coupe transversale (Nord-Sud), 


question (pl. CVI, e), Ces gradins ne forment pas, à proprement parler, des marches 
d'escalier, Ils sont de longueur inégale et se rétrécissent sensiblement au fur et à 
mesure qu'ils s'éloignent du fossé. Leur principale fonction, sans nul doute, état de 
consolider la levée de terre dans un endroit oü des éboulements et des allaissements 
étaient à craindre, et non de faciliter l'escalade du glacis. Pour qui se rend compte, 
combien il est difficile de boucher avec de [а terre rapportée une ouverture pratiquée 
dans une levée déjà ancienne, il paraît trés probable que les gradins de latérite 
marquent l'emplacement de [a porte sacrifice. 

Ел explorant le terrain situé à l'Est de la chaussée traversière, MM, GorouBew 
et MARCHAL ont été amenés à pénétrer dans l'enceinte du Trapáà Dón Mà, aprés 
avoir franchi un fossé large d'une trentaine de mètres, complétement à sec et couvert 
d'une végétation trés dense. Le Trapáà Dàn Mä (la mare de La à Grand mère Méa ») 
est une pièce d'eau peu profonde, de tracé irrégulier, et dont les contours lont 
penser à une silhouette humaine aux bras étendus, ayant lu tête du côté de l'Ouest 
(pl. CVID). Bien que comprise dans le vaste rectangle des levées de terre, ouvert à 
l'Est, et où s'inscrivent le Phimanakas, le Prah Palilai et le BAphion, l'enceinte dont 
cette pièce d'eau occupe le milieu, est séparée du Palais Royal proprement dit par 
un rembiai de hauteur et de largeur considérables, le long duquel apparaissent les 
vestiges de murs et de terrasses (1), Symétriquement au Nord et au Sud du Trapäñ Dôn 
Mà se trouvent deux monticules boisés, profondément ravinés par les pluies, oü 
M. MARCHAL avait repéré, dés 1918, les traces de constructions en pierre (2). Les 
sondages pratiqués par M. Gotousrw au pied du monticule Sud, ont révélé la 
présence d'un système de murets superposés en briques, interrompus par des perrons 





4 "Н. Mancuat, Monumenls secondaires et lerrasses. bouddhiques d'Aükor. Thom, 
BEFEO., t. XVIII, 1918, vui, p. 34. AYwoNtER mentionne des « pierres, briques et tuiles, 


vestiges probables de casernes, de logements de gardiens » (Cambodge, HI, р. 1351. 
(2) bid, р: 34-35. 


Pi. CVI. 





Chaussée à gradins traversant le fossé intérieur 
d'Aükor Tham â | Ошезі іш Ттаріп Dón Mà (ef. p. 651). 





Blocs de latérite utilisés comme ésauliment d'un rempart de terre, 
Muraille Ouest d'Ankor Thom (cf. p. 651). 
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de latérite, et formant comme les premiers gradins d'une pyramide etagee, régulière- 
ment orientés, selon les quatre points cardinaux (pl. CVII, a). Cette curieuse cons- 
truction qui ne mesure pas moins de $3 m, oa de cóté à sq base, s'arréte cependant à 
partir du quatrième gradin, et rien né fait supposer, du moins pour l'instant, qu'il 
y ait jamais eu des murets de briques atteignant le sommet du monticule, sans 
doute artificiel, dont la hauteur totale est évaluée à environ 23 m. 6o. Par contre, de 
nombreux blocs de latérite disséminés sur les pentes du mamelon paraissent 
indiquer que celui-ci, du moins en partie, avait été utilise jadis comme terre- 
plein pour une terrasse maconnée ou quelque autre ouvrage de ce genre (pl. CVI, n). 
Quoi qu'il en toit, la destination laïque de ce curieux ensemble paraît attestée 
par le fait que les fouilles et travaux de déblayage n'ont livré Jusqu'à présent 
aucune statue divine, intacte ou brisée, aucun fragment de piedestal ou de cuve 
à ablutions. De plus, la faible hauteur des marches dont $e composent le$ perrons 
de latérite, trahir chez leur constructeur le souci de faciliter l'accès a la terrasse ou 
plate-forme qui occupait le commet du monticule, souci que n'ont jamais connu 
les architectes des à temples-montagnes ». On est done tenté d'admettre que les 
vestiges retrouvés au Sud du Trapiá Dón Mà sont ceux d'une sorte de belvédère 
rappelant les hautes terrasses, plantées d'arbres et surmontées de pavillons légers, 


а 


que l'on rencontre encore aujourd'hui dans certaines résidences princières de 
l'Inde, 

Contrairement à ce que l'on pouvait espérer, l'exploration du monticule au Nord 
du Trapäñ Dôn Mä n'a point fait apparaitre de construction en briques. M, MancHaL 
n'y a retrouvé que les traces d'un perron de latérite orienté vers l'Est. En revan- 
che, le haut du monticule disparait sous un amoncel'ement de pierres de gres taillés, 
restes informes de quelque bâtisse écroulée. 

Il ne paraît guère douteux que les vestiges apparus à proximité du їгарйй пе 
constituent un ensemble avec les terrasses et le mur de soutenement repérés le 
long de la haute levée de terre, de direction Nord-Sud, qui se trouve à l'Est de 
cette pièce d'eau (1). Cet ensemble, dont la date èst encore incertaine, mais qui 
remonte sans nul doute à une époque antérieure & Jayavarman VII, ne presente 
aucun caractère religieux. H se peut que des fouilles futures nous en fassent 
соппайге l'exacte destination, mais d'ores et déjà on peut se demander si l'en- 
ceinte carrée du Trapia Dón Mà ne renferme pas les vestiges d'un palais plus 
ancien que celui dont le Phimanakas, avec sa haute muraille de latérite, constituait 
un élément essentiel. 

Vers le centre d’Ankor Thom, les travaux furent repris au point même. oü ils 
avaient été interrompus l'année précédente. A quelque 250 mètres à l'Est du Bàyon, 
du Sud de l'avenue conduisant È 1а Porte des Morts, les sondages ont accusé la 
présence d'une canalisation de latérite parallèle aux gradins et occupant le milieu 
du bassin-fossé (pl. CIX, s). Comme elle ne se prolonge ni à l'Ouest, ni à l'Est, il 
faut admettre qu'elle indique l'emplacement d'une diguette ou chaussée traversiére, 





blai mesure en hauteur plus de Ó mètres at repost sur 


(1) Le mur enterré saus ce rem 
existence d'un fossé longeant ce mur. 


des gradins de latérite, ce qui fait supposer Y 
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formée d'un remblai plein et construite aprés l'achèvement des gradins de pierre 
disposés Le long de l'avenue (fig. бт). Un aménagement identique a été découvert à 
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COUPE SUIVANT A.B 
Figs 61. — Gradin et canalisation de latérité au Sud de l'avenue 
conduisant de la Porte des Morts {Añkor Thom). 


environ 2cà m. à l'Ouest de la Porte des Morts. Du c&té du Bàvon, les gradins du 
Sassin-fossé Sud s'arrêtent net, par un retour à angle droit, â une soixantaine de 
mètres à l'Est-Sud-Est du perron par lequel on accède au temple (pl. CIX, nj. Au Nord 
de l'avenue, on n'a trouvé qu'une bande dallée en latérite, avant 1 m,oo de largeur 


PL. СУ, 





Mureis de briques et perron de iatérite a la base du monticule situé au Sud 
du Trapán Dóu Mà (lace Nord). Cf. p. 655. 





Monticule au Sud du Trapån Don Mā Vestiges de cansirucrions 
en briques et laterite (cf. p. 653). 





Pi. CIX. 


„зе 


_ 





Gradins et canalisation en laterite, au Sud de l'avenue conduisant 
à la Porte des Morts, Añkor Thom (cf. p. 653). 





Extrémité Ouest du bassin-fossé longeant l'avenue Est d'Añkor Thom, 
du côté Sud (cf. p. 6541. 
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etse prolongeant sous la chaussée actuelle dans la direction Sud. Toutefois, Гекіз- 
tence d'un fossé, de ce côté de l'avenue, est attestée par le relief méme du terrain, 
ainsi que par quelques blocs de latérite repérés par М. GoLousew à l'extrémité Est 
de la dépression qui en indique encore l'axe (1), 

Dans le voisinage immédiat du Bayon, au Nord de la chaussée d'accés Est, la 
reprise des fouilles et sondages amorcés en février-mars 1934 a permis de procéder 
au déblayage partiel du bassin signalé par G. TRhouve dès 1931, et d'en déterminer 
approximativement le niveau par rapport au niveau des constructions élevées par 
Jayavarman УП (2). Un bassin symétrique a été trouvé au Sud de la terrasse qui 
précède l'entrée principale du Bàyon. 


Durant sa dérnière mission au Cambodge, M. GarousEw a fait plusieurs nouvelles 
reconnäissances aériennes avec le C! Tenrasson, correspondant de l'Ecole Française 
d'Extréme-Orient et chef de la base aéronautique de Biën-hoà. Le 27 mai, lui et son 
pilute, en survolant la province de Кӧтрой Thom, ont repéré, par 14 G 25° latitude 
Nord et 11428" longitude Est, l'enceinte d'eau d'une ville ancienne couvrant une 
superficie d'environ 4 kilomètres carrés, Cette enceinte, envahie plus qu'à moitié par 
la forêt, se complète à l'Est d'un vaste bäräy asséché. Elle voisine avec les temples de 
Sambór-Prei Kük, dont la plupart ont été édifiés, comme on sait, sous le règne d'Íça- 
navarman Î, au début du VII" siécle. Le méme jour, le C* TesRAssoN et M, GoLousEW 
survolèrent Le Prah Khän de Kämpoñ Sväy dont les enceintes et les nombreux 
bassins ne sont connus que d'une façon très incomplète, n'ayant pas encore fait 
l'objet d'un levé régulier. Des observations faites par eux, il résulte que ce groupe 
de monuments possède une enceinte carrée extérieure, formée d'un fossé et d'une 
double digue large de 350 à 302 m. et se développant sur une longueur d'environ 
tö kilomètres; c'est, à notre connaissance, la plus importante enceinte d'eau signalée 
jusqu'ici au Cambodge. Au Nord-Est du temple principal, les deux grands bassins 
mentionnés par Etienne Avmonier sous les noms de Bën Prah Dak et Вёл Tonlé 
Pruk, forment en réalité un unique baray, long de quelque 3 kilometres, et dont le 
tracé sè recoupe, vers le milieu, avec le tracé de l'enceinte extérieure (#), A l'intérieur 
de celle-ci, le Cf Tennassox et son passager ont reconnu un grand nombre de 
chaussées, de levées de terre et de pièces d'eau dont la plupart n'ont encore été 
portées sur aucune carte. 

Le 28 mai, a été eflectuée une nouvelle reconnaissance en avion, consacrée à 
l'étude de la région, à peu près déserte, qui s'étend au Nord d’Ankor vers le Phnom 
Kulén. Au cours de ce vol a été observée, dans le prolongement de l'avenue Nord 
d'Ankor Thom, une route ancienne dont on peut suivre le tracé rectiligne sur une 
longueur d'environ zo kilomètres; elle se perd ensuite dans la forêt. En passant 
au-dessus de Bantây Srëi, le C* Terrasson a constaté que le cours de la rivière de 
Siemräp, tel qu'il se dessine actuellement, ne s'accorde plus avec les indications 





(1) Cette dépression a été marquée par le Capitaine Nurer, du Service géographi- 
que, sur sa carte toute récente d'Aükor, d'aprés un levé fait sur place. 

(2) Cf. Victor GoLousgEw, Nouvelles recherches autour du Phnom Bdkhén, BEFEO., 
t. XXXIV, fasc. 2, p. 593 suiv. 

(1) СЕ, Е. Атмохтея, Le Cambodge, I, p. 430 (fig. 73). 
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fournies par la carte au 1/100.002" du Lieutenant Marec (1913-14) (0. Les 
rectifications proposées par lui ont été communiquées au Lieutenant-Colonel 
Souicuox, chef du Service géographique de I'Indochire. 


Nivellement particl d'Aàkor Thom, = Pour avoir quelques précisions sur les 
différents ouvrages retrouvés en sous-sol dans la ville d'Añkor Thom, un opérateur, 
mis à іл disposition de l'Ecole Française par M. Gassier, inspecteur général des 
Travaux publics, a exécuté, sur les indications de M. MaRCHAL, des travaux de nivel- 
lement au Nord du Bayon, au Bayon méme, ainsi que le long des gradins de latérite, 
découverts par M. Govovsew à proximité du mur d'enceinte et des chaussées allant 
du Bayon aux portes Est et Ouest. 

Les niveaux ainsi relevés ont été rapportés à ceux de la base des temples du Bäyon, 
du Phimänäkäs, des terrasses des Eléphants et du Roi Lépreux, et des sanctuaires du 
Práh Pithu. Le premier résultat de ce nivellement, dont le détail est donné ci-dessous, 
est de montrer que le sol de la ville a une tendance générale à monter du Sud vers le 
Nord, et que des mouvements de terrain assez importants existent à l'intérieur des 
remparts. Ce qui fait que des édifices de date connue sont parfois situés à un niveau 
supérieur à celui des monuments plus récents. Pour prendre un exemple, il y a près 
de 1 m. 5o de différence entre le niveau intérieur de la Porte des Morts et celui de 
la Porte Ouest, bien que toutes deux soient de la même époque et situées Sur un même 
axe Est-Ouest, 


Bäyon, Ne Cote 
Bise du soubassement extérieur des galeries extérieures Nord, 
aile Est, près de la gargouille éléphant (sol extérieur). 4! 29.458 


Dallage en grès de la galerie extérieure des bas-reliefs Nord, 

aile Est, entre le perron central et le perron latéral Est (sous la 

voüte principale), 40 31.444 
Dallage en grès de la cour entre galerie extérieure et galerie 

intérieure Nord, aile Est, constituant le sol actuel de cette cour 

prés du mur de la galerie extérieure. 35 31.579 
Dallage en grès de |a méme cour dans la méme portion mais 

prés du soubassement Est du perron de l'entrée latérale Est de 


la galerie intérieure, 36 31.678 
Dallage en latérite intermédiaire en sous-sol (sondage près 

du perron de l'entrée latérale Est de la galerie intérieure). 37 30.342 
Assise inférieure en grés du mur de soubassement (sondage 

ci-dessus). 38 29.768 
Dallage en latërite le plus profond du sondage ci-dessus. 39 29.172 


Dallage en grès de la cour entre galerie extérieure et galerie 
intérieure Ouest près du soubassement Nord du perron central 


de la galerie intérieure (sol actuel de la cour), 41 31.745 
Base du soubassement de la galerie extérieure Ouest au Sud 
du perron central (sol extérieur). 44 29-534 


Dallage en grès de la galerie extérieure Quest, aile Sud, des 
bas-reliefs dans l'axe de la porte en face du pavillon d'angle de 
la galerie intérieure (sous la voûte principale), 43 31.519 





(1) Les observations du Ct Tenassson ont été confirmées par le Capitaine Nurer au 
cours de sa mission au Cambodge (décembre 1937). 
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Dallage en latérite intermédiaire en sous-sol (sondage près 
du soubassement de la galerie intérieure Sud à l'Est des entrées 
latérales Est). 

Dallage eu latérite le plus profond du sondage ci-dessus. 

Dallage en latérite de la cour entre galerie intérieure et ga- 
lerie extérieure Sud, aile Est, constituant le sol actuel de cette 
cour, à l'Est du sondage ci-dessus. 

Dallage en grès de la cour entre galerie extérieure et galerie 
intérieure Est prés du pavillon d'angle Nord-Est (niveau supé- 
rieur). 

Base du soubassement de |a galerie extérieure Est, aile Nord, 
devant le perron dans l'axe du pavillon intérieur d'angle Nord- 
Est (sol extérieur, 

Dallage en grès de la galerie extérieure Est, aile Nord, niveau 
supérieur du perron ci-dessus. 

Dallage supérieur d'un massil en latérite mis au jour dans 
l'angle Sud-Ouest du bassin au Nord de la chaussée Est. 

Margelle en grès prés de l'angle Sud-Ouest du bassin au Nord 
de Іа chaussée Est. 

Margelle supérieure en grès prés de l'angle Nord-Est du bas- 
sin au Nord de la chaussée Est. 

Fond du bassin sus-dit prés de l'angle Nord-Est. 

Dallage en grès latéral de la chaussée Est au Sud du porche 
central. 

Dallage supérieur d'un massif en latérite mis au jour dans 
l'angle Nord-Ouest du bassin au Sud de la chaussée Est. 

Dallage en grès de la chaussée Est prés du parron Nord le 
plus à l'Est (près d> la partie centrale surëlevëe). 

Mème dallage que ci-dessus mais au niveau de la marche 
supérieure du sus-dit perron. 

Base du soubassement Nord de la chaussée Est près du perron 
ci-dessus (sol extérieur. 


Báphüon. 
Pavillon des entrées orientales. 


Base du perron Sud (sol extérieur). 

Bue du mur décoré de bas-rzliefs le long et au Nord du 
perron Sud. 

Bass du perron central (sol extérieur), 

Niveau de la marche supérieure du perron central. 

Base du perron Nord (sol extérieur), 

Dallage en grès au centre du pavillon médian dans l'axe du 
temple. 


Chaussée sur colonnes rondés accédant au Temple. 


Kebord du dallage à environ 50 m. à l'Ouest du pavillon 
d'entrée, 

Dallage en grés du porche Est de l'édicule interrompant la 
chaussée avant l'arrivée au temple. 
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30.277 
29.432 


32.016 


31.661 


29.273 
39.954 
29.192 
26.891 


26.841 
26.137 


30.588 
27.767 
30.560 
50.351 


28.984 


29.163 
39.072 
29-155 
30.871 
29.123 


31-919 


314672 
32.066 
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Margelle supérieure en latérite du bassin au 5ud de l'édicule 
ci-dessus. 

Socle en grès non mouluré formant rebord inférieur sous le 
mur d'enceinte IV en grès Nord â l'Est du perron Nord. 

Dallage en grès à la hase du perron Nord du rez-de-chaussée 
(sol extérieur), 


Terrasse des Eléphanis. 


Base d'un vestige de perron entre le prolongement au Sud de 
la terrasse des Eléphants et le perron Nord des entrées orienta- 
les du Báphüon (sol extérieur). 

Base du perron extrème Sud dans l'angle extérieur Sud (sol 
extérieur). 

Base du perron extrème Sud à G m. oo à l'Est du précédent 
(sol extérieur). 

Base du perron extrème Sud (socle des éléphants Sud), 

Base du perron central (sol extérieur). 

Dallage en grés dé la terrasse au Sud-Est de Ja partie centrale. 

Dallage en grés, partie haute de la terrasse, aile Sud â mi- 
distance entre le perron central etl le perron Sud. 

Dallage en grès, partie haute de la terrasse, aile Nord au Nord 
de la partie centrale. 

Dallage en grès du porron extrème Nord près de l'angle 
intérieur Sud, 

Perron Nord. Base du mur du bas-relief intérieur (cheval 
Bajaha). 

Dallage à la base du motif central entre les deux perrons de 
l'avancée extréme Nord (sol extérieur), 


Pavillon principal Est d'entrée du Palais Royal, 


Dallage supérieur de la terrasse d'honneur à 14 m.co à l'Est 
du perron latéral Sud du pavillon d'entrée, 

Base du perron central du pavillon d'entrée (sal extérieur). 

Dallage intérieur du pavillon d'entrée (porche Est}, 

Première marche supérieure du perron Ouest du pavillon 
d'entrée (niveau du soubassement extérieur). 


Palais Royal. 


Pavillon Est de l'enceinte Sud, façade Nord. Socle d'échiffre 
Ouest du perron, 

Mème pavillon, façade Sud, niveau du soubassement inférieur 
régnant avec celui du socle du mur d'enceinte intérieur du 
Palais Royal (côté Quest). 

Méme niveau du méme soubassement plus à l'Est, 

Dallage intérieur du méme pavillon, passage central. 

Bord supérieur du bassin-fossé en latérite entre les deux murs 
d'enceinte à l'Est du pavillon Est de l'enceinte Sud. 

Base de l'édicule Sud (groupe situé au Nord-Ouest du pavillon 
d'entrée Est de l'enceinte Sud, Sol extérieur. 


N° 
102 
145 


144 


93 
92 
103 
97 
104 


TH 


147 
148 


120 


145 
107 


TE 


114 
115 
113 


116 


ti? 


Cote 
29.769 
30.2653 


30.135 


29.240 
29.468 
29.331 
39.167 
29-418 
33.259 
32.922 
33 035 
33.065 


29.293 


20.476 


33-909 


92.252 


31.94% 


31.917 


31.141 
31.106 
32.225 
29.026 


32.478 
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Base de la terrasse cruciforme à colonne entre l'ouvrage pré- 
cédent et le Phïmänakäs (sol extérieur prés du perron Est). 

Phimanakas. Dallage en grès de la stèle du figuier. 

Phimanakas. Base du perron Est (ancien sol extérieur). 

Niveau supérieur des gradins, bord Sud du grand bassin au 
Nord du Phimanakas (sol actuel remblayé). 

Gradin supérieur du grand bassin à 20 m. oo à l'Est de l'angle 
Sud-Ouest. 

Niveau supérieur de l'escalier central du bord Ouest du 
grand bassin. 

Dallage en grés de l'avenue longeant le mur d'enceinte Nord 
au Nord du grand bassin prés de l'angle Nord-Ouest. 

Méme dallage en grès près de l'angle Nord-Est, 

Niveau de la base de la frise inférieure des poissons des 
gradins du grand bassin, angle Nord-Ouest. 

Dallage en grés à la base du perron Sud du pavillon d'entrée 
Ouest de l'enceinte Nord (sol du Palais Royal). 

Dallage intérieur du même pavillon d'entrée (passage central). 

Bord supérieur du bassin-fossé en latérite entre les deux 
murs d'enceinte à l'Ouest du même pavillon et à l'Est de la 
chaussée interrompant ce bassin dans l'axe du caniveau sous le 
mur d'enceinte Nord. 

Margelle supérieure en latérite du bassin Nord à gradins de 
la 3° cour (angle Nord-Est). 

Mème margelle dans l'axe du caniveau sous le mur d'enceinte 
Nord. 

Dallage supérieur en latérite du mème bassin devant la petite 
terrasse des reines. 

Base de la petite terrasse des reines (angle Sud-Est). 

Soubassement intermédiaire du pavillon d'entrée Est de l'en- 
ceinte Nord (façade Sud). 


Terrasse du Roi Lépreux. 


Base de l'extrémité Sud du mur intérieur des bas-reliefs (sol 
extérieur), 

Base de la terrasse du Roi Lépreux, angle Nord-Est, prés de la 
route (sol extérieur), 

Base du mur prolongeant au Nord la terrasse du Roi Lépreux 
(sous la frise de poisson inférieure). 

Rebord en grés du retour vers l'Est du mur ci-dessus décoré 
de bases de bas-reliefs. 

Dallage en grés à mi-hauteur du socle de soubassement du 
mur des bas-reliefs au Nord du Roi Lépreux dans l'angle du 
ressaut avant son interruption. 


Тёр Ргапат. 


Base du perron Est de la terrasse en latérite à l'Est de la ter- 
rasse principale (sol extérieur), 


118 
135 
134 
133 
132 


131 


128 
124 


136 
138 


139 
137 
140 


141 
142 


123 


121 


149 
152 


151 


155 
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33-771 
33-679 
33-084 
35.277 
33.886 
3 3. 101 


31.432 
31.366 


30.514 


32.134 
33-146 


30.694 
31.807 
31.655 


31.670 
32.493 


31.097 


29.51€ 
29.378 
23.566 


29.000 


30.077 


30-335 
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' Dallage en grès reliant la terrasse précédente à la base du 
perron Est de la terrasse principale, 
Dallage supérieur de la terrasse principale. 


Vestiges de murs el canalisations au Nord de Tép Prandm 
(Dégagement FOMSERTAUX) 


Base du mur décoré de bas-relieís au Nord de la levée de terre 
Est-Ousst dans l'axe du temple Y de Práh Pïthu (partie la plus 
au Sud etla plus prochz de la route), 

Base a l'angle d'un massif en latérite plus au Nord. 

Base d'une avancée de terrasse en latérite se détachant des 
ouvrages précédents vers l'Est. à proximité de la route (sol 
extérieur). 

Base du vestige de terrasse en grès un peu au Sud des cana- 
lisations parallèles en Jatérite. 

Canalisations parallèles en latérite, extrémité Sud-Ouest. 

Mémes canalisations, extrémité Nord. 


Práh Puhu. 


Base du soubassement de la terrasse à colonnes rondes, à 
l'Ouest du temple T, à proximité de la route (sol extérieur). 

Dallage supérieur de la terrasse ci-dessus. 

Dallage intérieur du pavillon d'entrée Ouest du temple T. 

Dallage en gres à la base du temple T (aagie Nord-Ouest). 

Dallage en grés à la base du pavillon d'entrée Est du temple 
T (angle extérieur Sud-Est). 

Dallage en grés à la base du temple U (devant perron Sud). 

Marche basse du perron extérieur de la porte de l'enceinte 
Est dú temple U. 

Kebord en grés & la base du soubassement du temple X (devant 
perron Ouest). 

Dallage en grès à la base du soubassement du temple V (angle 
Nord-Ouest). 

Rebord en grès à lu base du «oubassement du sanctuaire du 
temple Y (angle Sud-Ouest). 

Rebord ea grés à la base du mur de la salle précédant le 
sanctuaire ci-dessus à l'Est (angle Sud-Est). 

Soubassement inférieur du temple V (perron Ouest), 

Base du soubasséement de la terrasse à colonnes. à l'Ouest du 
temple V (angle Nord-Ouest}. 


` 


Koute du Bavon â la Porte des Morts. 
Près du Bayon : 


Margelle supérieure en latérite de la términaison à l'Ouest 
du fossé longeant le bord Sud de la route. 
Fond du susdit fossé au mème endroit, 


No 


156 
157 


174 
175 


176 
178 
179 


159 


170 
172 


173 
171 


158 


30.256 
31.093 


29.182 
29.834 
29.483 
29.197 


28.818 
28.881 


30.127* wf 
32.054 
31.106 
31.274 


31.269 
31417 


31.037 
32.748 
31.346 
35.130 


34.944 
33-73! 


29.623 


23.378 
26.302 
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Prés de la Porte des Marts: 


Margelle supérieure moulurée en grès de l'angle Nord-Est de 
(а términaison à cet endroit du fossé longeant le mur d'enceinte 
Est de la ville. 

Fond du susdit fossé au méme endroit (niveau de la marche 
inférieure), 

Dallage en latérite recouvrant la canalisation qui traverse la 
route à cet endroit (cóté Sudi. 

Margolle supérieure en latérite de l'extrémité Est du fossé 
longeant le bord Sud de la route (gradins Sud). 

Margelle supérieure en latérite du méme fossé (gradins Nord), 

Fond du susdit fossé au méme endroit (niveau de la marche 
inférieure). | 

Massif en latérite mis au jour at même endroit mais au Nord 
de la route. 

Margelle supérieure en grès du fossé au Nord de la route et 
a 6m. 00 à l'Est du massif en latérite ci-dessus. 

Dallage еп grès au centre du passage intérieur de la Porte 
dés Morts. 


Porte de la Victoire. 


Dallage eu latérite recouvraut la canalisation traversant la 
route au Nord et à 120 m. oo de la porte. 


Route du Bdyon à la Porle Orest. 
Au Sud dela route. 


Niveau supérieur des gradins en latérite du fossé longeant la 
route dans l'axe Bákhéü-Phr náasákàás. 

Niveau sunérieur des gradins en latérite à 100 m. œ plus A 
l'Ouest. 

Niveau supérieur des gradins plus à l'Ouest à l'endroit où le 
fossé est interrompu par une chaussée traversière (au Nord près 
de la route), 

Mème endroit mais du coté Sud. 

Pant traversant la route dans l'axe de la dépression passant à 
l'Est du monument 485. Dallage supérieur en latérite au Nord 
de la route. 

Méms pont au Sud de la route. 


Près de la Porle Ouest. 


Massif de dallage en latérite au Sud de la route à 15 m. oo 
à l'Est des canalisations traversaut ]a route. 
Massif de dallage en latérite et grés interrompant la route 
(un peu Nord) à l'Est des canalisations, 
Caaalisations en latérite traversant la route avant la porte 
Quest: 
Coté Nord: niveau supérieur. 
Fond du radier. 
Côté Sud : niveau supérieur, 
Fond du radier. 


69 
67 


65 


72 
73 


75 


Ba 


186 
188 


igo 


101 


108 
197 


208 


209 


210 
211 
213 
213 
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23.703 
35.879 
23,032 


20.214 
29.355 


253.055 
39.182 
259,652 


31.162 


20.447 


28.045 
27.124 


27.805 
37.732 


662 CAMBODGE 


№ Cote 

Margelle en grès des gradios au Sud de la route entre la sus- 

dite canalisation et la porte Quest. 214 37.553 
Mème margelle plus près de la porte. 215 27.917 

Porte. Ouest. 
Seuil bas dallé en grés à |'Est du passage central. 217 28.444 
Dallage en grés au centre du passage intérieur. 218 20.704 
Chemin de ronde du rempari! Ouest entre la porie Ouest 
el l'angle Nord-Ouest 

Sol du chemin de ronde à environ 200 m, 00 au Nord de la 

porte Quest, 223 36,642 
Méme chemin de ronde prés du pont-chaussée à l'Ouest un 

peu Nord du Trapàà Dón Mà. 231 37-151 
Dernier blòc au sommet des gradins en latérite gravissant le 

talus dans l'axe un peu Nord du pont-chaussée ci-dessus. 234 33.856 
Base de départ des gradins en latérite ci-dessus. 335 28.602 
Dallage du massif en latërite dans l'axe et à l'Ouest du pont- 

chaussée ci-dessus, 237 27.998 
Margelle supérieure en latérite du bassin-fossé longeant le 

mur-rempart Ouest au. Nord-Ouest du pont-chaussée ci-dessus. 236 26.042 
Même margelle au Sud-Ouest du pont-chaussée ci-dessus. 248 26.862 
Fond du radier, canalisation en latérite traversant le pont- 

chaussée ci-dessus. 239  27:199 
Nota : Le bord supérieur de cette canalisation est à отш. зо 

au-dessus de |a cote ci-contre. 
Dallage du massif de latérite dans l'axe et à l'Est du pont- 

chaussée ci-dessus, 249 28.331 

Hassins et fossés de l'angle Nord-Ouest de la ville. 

Margelle en latérite à l'angle Nord-Ouest de l'extrémité du 

bassin-fossé longeant le mur-rempart Quest. 251 20-049 
Margelle en latérite à l'angle Sud-Ouest du bassin qui fait 

suite au Nord au fossé précédent. 254 am 
Sol du chemin de ronde à 100 m. 00 au Sud de l'angle Nord- 

Ouest de la ville, 348 37.836 


Voici, sur ce nivellement, les remarques de M. MARCHAL: 

« Le nivellement partiel que j'ai dirigé dans Añkor Thom a porté plus spéciale- 
ment sur le quartier Nord-Ouest de la ville. 

w Le terrain de la ville n'a jamais été de niveau, le terrain au Nord étant d'une 
facon générale plus élevé qu'au Sud (chose qu'on savait depuis longtemps et que 
l'ancien plan de nivellement des Travaux publics précisait déja). 

a Le sol extérieur devant les entrées orientales du Baphiion prés de la route (n° 86, 
B8, 89) est comme celui de la terrasse des Eléphants (n9* 93, 97) assez sensiblement 
au méme niveau que celui du sol extérieur Nord du Bàyon ; toutefois le sol monte en 
se dirigeant vers le Nord. Mais la base du Báphüon lui-même prés du perron Nord 
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(n" 144) est à tm. 00 au-dessus du niveau précédent; celle du pavillon central 
d'entrée du Palais Roval (n* 145), construit évidemment avant la terrasse des Elé- 
phants, est plus haute que le niveau de base de cette derniére. 

x La base même du Phimänäkäs, c'est-à-dire l'ancien sol du Palais Roval (n° 134) 
est plus haute de 3 m. oo que celle du pavillon d'entrée (à l'extérieur). 

« Enfin les quatre édicules prés du pavillon d'entrée Est de l'enceinte Sud ont leur 
base plus haute (n? 117) que celle du pavillon d'entrée susdit et néanmoins plus 
basse que celle du Phimanakas. 

и Га base de la petite terrasse des reines dans la 4° cour (n° 142) est à un niveau 
inférieur à celui du PhYmänakäs construit certainement avant elle. 

« Le bord supérieur du grand bassin au Nord du Phimänäkès du côté Sud rem- 
blayé (n? 133) est à 3 m. 20 au-dessus de la base du Phimänäkäs, mais l'avenue daliée 
longeant ce bassin au Nord (n9* 124, 128) n'est qu'à environ 1 m. 60 au-dessus du 
niveau de l'ancien sol. 

« Le fossé à gradins en latérite entourant le mur intérieur du Palais Royal prés 
de l'entrée Est de l'enceinte Sud a sa margelle supérieure (n° 116) а un niveau de 
om. fo environ au-dessus du sol devant les entrées extérieures du Bäphüon et à la 
base des galeries extérieures Nord et Est du Bävon. (Je note que ce niveau est désigné 
par М. Согоовем comme celui des chaussées traversières du Palais Roval mais qu'il 
est en réalité celui du sol extérieur autour du mur d'enceinte.) 

« Le sol de la terrasse du Roi Lépreux (n? 149) près de la route est un peu plus 
élevé que celui devant les entrées orientales du Bäphüon et sensiblement aû même 
niveau que celui de la terrasse des Eléphants dans sa partie centrale. 

« La base de la terrasse de Tép Pranäm (n° 156) est de prés d'un mètre surélevée 
au-dessus du niveau précédent et les ouvrages plus au Nord découverts par 
M. FowsERTAUX, murs décorés de bases de bas-relieís, terrasses et canalisations 
parallèles (n?* 174 à 179) sont à un niveau moyen semblable. 

a Les temples du Ргар Pithu sauf le prasét Y au Nord sur une levée de terre (n™ 150 
à 173) ont leur base à un niveau moyen à peu prés semblable à celui de l'ancien 
sol intérieur du Palais Royal, 

à Si nous prenons maintenant les différents vestiges de bassins retrouvés en sous- 
sol, on remarquera tout d'abord que le bassin au Nord de la chaussée d'accès Est 
du Bäyon a son rebord supérieur (n° 25) à 2 m. 33 au-dessous de l'ancien sol primitif 
du Bayon, côté Nord (n° 39), ce qui semble établir nettement son indépendance avec 
le Bävon actuel et son ancienneté sur ce monument. 

« Le bord supérieur du bassin-fossé longeant au Sud la route du Bayon à Ia Porte 
des Morts à son extrémité Ouest (n? 48) â ï m. 53 au-dessus du bassin Nord du Bàyon; 
son extrémité Est (n° 65 et 64) a son niveau surélevé d'un peu moins d'un métre au- 
dessus de son extrémité Ouest ; la margelle supérieure des fossés longeant le rem- 
part Est près de la Porte des Morts (n° 68) est à plus de o m. 50 encore au-dessus du 
niveau précédent. 

« Sur la route allant du Bäyon à la Porte Ouest le niveau du rebord supérieur des 
gradins mis au jour (n°® 186, 168, 190, 198) est plus bas d'environ 1 m. 00 à 1m, 50 
au-dessous de ceux des fossés du côté Est du Вауоп, 

" le note en passant que le ne 186 est situé dans l'axe Bâkhèn-Phimänäkäs et que 
le bord en latérite supérieur des gradins est à 2 m. 10 au-dessous du niveau du bord 
du bassin-fossé longeant le mur Sud du Palais Rova! (n? 116). 
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s Près de la Porte Ouest la margelle en grès des gradins au Sud de la route (nos 
214 et 215) est sensiblement au même niveau que le massif formant pont (nes 197 
t 198), 
i ^ Enfin les ouvrages découverts à l'Ouest du Trapià Dón Mà et interrompant [e 
fossé longeant le rempart Ouest (n° 236, 238) sont à une cote inférieure de près 
d'un mètre de celle des fossis au Sud de [a route allant à la Porte Ouest. 
« Les cotes de l'extrémité Nord du fossé longeant le rempart Ouest (n% 252 et 
251) sont à prés de 2 m, 40 au-dessus du niveau précédent, 
' Il résulte de ce qui précède que le sol de la ville sur lequel furent construits à 
des époques comprises entre les IX" et XIII siècles tous les ouvrages et monu- 
mants ci-dessus énum irds était assez mouvementé et non sur un méme niveau ,» 


Csllaboration du Servic: géographique. — Le Capitaine Nurer, mis à la disposi- 
tion de l'Ecole Française par le Lieutenant-Colonel Sottcuon, chef du Service géo- 
graphique, a remis au Directeur de l'Ecole le rapport suivant sur ses travaux dans 
Afkor Thom et au Phnom Kulèn : 

«1, Levés dans Atkor Thom. — La mission qui m'avait été confiée par le 
Lieutenant-Colonel Sortcuon, chef du Service géographique, à la demande du Direc- 
teur de l'Ecole Française d'Extréme-Ocient, était: 

* 1" De mettre en place un pont récemment découvert par M. Gotovsew et situé 
sur le fossé intérieur qui longe l'enceinte entre la Porte Ouest et le coin N.-O, d'Aükor 
Thom ; 

» 2" De reconnaitre et de situer fa levée de terre qui prolonge celle du Phimana- 
kàs et entoure la piéce d'eau de Dén Mi; 

* 3 De reconnaitre et de mattre en p'ace les différents fossés qui longent l'en- 
ceinte et les routes à l'intérieur d'Aükor Thom ; 

« 4" De lever les ruines récemment mises au jour par M. Gtatze, conservateur 
d'Añkor, dans le quart S.-E. d'Añkor Thom. 

« Dès les premières opérations, je m'aperçis que le levé de l'enceinte et des prin- 
cipales vaies de communication, fait antérieurement à une échelle trop petite, n'avait 
pas la précision désirable et qu'il convenait de le reprendre, 

a La ville d'Añkor Thom apris ce nouveau levé fait à l'échelle de 1/10.009* se 
présente comme l'indique la carte ci-jointe (pl. CX), 

« Les opération; de levé et de révision ont permis de faire ressortir: 


« t” Que l'enceinte d'Aükor Thom ainsi que l'avaient déjà signalé les Lieutenants 


Buar et Ducner, du Service géographique, ne forme pas un carré parfait. Les angles 
N.-E, et S.-E. sont des angles droits, mais l'angle N.-O, est légèrement aigu, tandis 
que l'angle S.-O. est obtus, L'enceinte présente une première déviation N.-N.-O. 
de l'angle S.-O. à la Porte Ouest; cette déviation s'accentue à partir de ce point 
jusqu'à l'anglz N.-O. 
« Les longueurs des différents côtés de l'enceinte sont les suivantes: l 
Cité N. 3.096 m. 


— Е. 3.031 m. 
— 5. 3.070 m. 
О. 3.035 m. 


* 2" Que les fossés sont à peu prés paralléles à l'enceinte; le fossé Ouest en 
particulier épouse l'erreur d'orientation de la muraille Ouest, 
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« 3° Que des fossés existaient de chaque côté des principales voies de communi- 
cation situées à l'intérieur de la ville, 

« 4° Que la route rejoigrant la Porte Ouest à la Porte des Morts est parfait 
ment orientée E.-O, et qu'elle passe par l'axe du Büvon. | 

« Un ouvrage (pont) situé sur cette route entre le Bàyon et la Porte Quest a 
son axe à 3 m. 25 au Nord de l'axe de la route. 

«5 Que la route reliant les portes Nord et Sud passe à l'Est du Bäyon et qu'elle 
présente unë légère déviation Cans son orientation, déviation tans le même sens, 
quoique à un degré moindre, que celle de la muraille Ovest. 

« Ó" Que le centre du Bàyon n'est pas à l'intersection exacte des disgonales de 
l'enceinte. Cette intersection, si elle se produit sur la tour centrale, se trouve à 
го т. со au Sud-Est du centre. | 

a 7° Que la levée de terre qui entoure le Phimänäkàs semble se prolonger à l'Est 
de la route; mais par manque de temps, je n'ai pu pousser mes recherches suffi- 
samment pour en acquérir la certitude et en porter le tracé sur la carte. 

« Les principales mesures effectuées sur le terrain, mesures faites minulicusi- 
ment au double décaméire, ont été portées sur un calque joint au croquis de la 
ville. Ces mesures pourront peut-être être de quelque utilité pour les recherctes 
ultérieures qui seront éncore exécutées à l'intérieur d'A ükor Tl om. 

IL Lewes sur le Phnom. Kulén. — [a mission donnée consistait à mettre en 
place 22 monuments qui venaient d'être découverts sur le Fhrom Kulén. 

a L'étude des photos aériennes prises dans le Lut de situer sur la carte l'em- 
placement exact de ces divers monuments n'avait pas donré des résultats certains 
pour plusieurs raisons: photos ficues pour la plupart; balises souvent encaissées 
dans la baute futaie et visibles seulement Pour un évion situé à la verticales et 
manque d'appareil de restitution, 

« Effectivement, le levé exécuté montra que la plupzrt des emplacements obtenus 
par examen des photos étaient inexacts. 

« Le levé du Phnom Kulén ayart eu lieu en 1913, il ne restait plus aucun point 
géodésique en place, 

« Le travail commença par des cheminements établis en vue de vérifier l'exaeti- 
tude des détails planimétriques de la carte et. destinés en premier lieu à metire 
en place sur le plateau la piste automobilable qui conduit d'une part à Anloñ Thom 
et d'autre part à Tàsët, 

«Ces cheminements se fermérent d'une lagon parfaite, inespérée même pour 
un levé à l'échelle du L/40.0007, ce qui prouve l'exactitude du levé effectué 
en 1913. 

« Il fut alors facile, aprés quelques déboisements de lever les différents monuments. 

« Certains d'entre cux comme le Pràsàt Damrëi Kràp, le Prasat Crei, le Phlóv 
Chere et le Thnal Mréé avaient été levés et mis parfaitement en place par le topc- 
graphe. - 

a Les itinéraires suivis ont été reportés sur la carte ci-jointe (pl. CXI). Ils pour- 
ront ultérieurement servir si l'Ecole Française d'Extrème-Orient veut faire établir 
une carte touristique de la région. » 


— M. H. PAnuENTIER, chef honoraire du Service archéologique, s'est rendu à la fin 
du mois de janvier à Siemräp, pour effectuer au Phnom Киер le balisage des prin- 
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cipaux points archéologiques, en vue de leur survol, et pour étudier le groupe de 
temples repérés par la mission Srenx au printemps 1936. 

Le 9 mars, eut lieu sur les instructions du C* TERnASSON, une série de prises de 
vues aériennes au-dessus du Phnom Kulén. Cette opération à malheureusement été 
compromise par le retard avec lequel elle a été effectuée, retard durant lequel une 
ou deux des grandes balises à la chaux ont été délavées par un orage, 

En utilisant ces photos aériennes, M. PARMENTIER a pu établir une carte archéolo- 
gique oü se trouvent indiqués, â côté de monuments déjà connus, les points visités 
раг М. 5твах, M. MancHaL et lui-méme au cours des années 1936-37. Par suite de 
l'insuffisance de certaines photographies, cette carte contenait une erreur importante 
qui a êté heureusement rectifiée par le levé du Capitaine Nuner (supra, p. 665). 

L'étude méthodique des monuments du Kulén par M. PARMENTIER a donné des 
résultats concordant avec Les vues que MM, Ph. Srenx et MARCHAL avaient déjà ex- 
primées à la suite d'une série de recherches effectuées dans la même région, au 
printemps de l'année précédente, Désormais, il ne parait plus passible de nier l'exis- 
tence d'un « art de Jayavarman Ilm, reliant l'époque dite «primitive» (VI*-V]I* 
siècles) à l'époque classique, dont les temples d'Añkor marquent le point culminant, 


— Mission de M. Pienre DUPONT au Cambodge, — А l'expiration de sa mis- 
sion au Cambodge, M. P. Duroxr a remis au Directeur de l'Ecole le rapport 
suivant : 

«Mon séjour au Cambodge, cette année, a été surtout. consacré à des fouilles 
au Phnom Kulén et à l'étude de Pré Rup et des autres monuments en briques 
remontant au X" siècle, 

x Travaux au Phnom Kulèn, — L'importance historique du Phnom Kulén a été 
pressentie pour la première fois par Avymoxrer en cherchant à localiser le Mahen- 
draparvata de Jayavarman Il (1), Malheureusement, les temples du Kulén étaient 
alors inconnus. Mais mème en eût-il été autrement qu'AvwoxiER n'aurait proba- 
blement pas fait état de ceux-ci, car l'ancienneté fictive des monuments du style 
«Bayon», attribués eux aussi à Jayavarman Il, faussait toutes les idées sur lim- 
portance d'une puri royale au début du IX“ siècle. АумомЕн pensa alors au Bai 
Mali, 4 8 km. S.-E. du Kulén, en faisant toutefois remarquer que son style ne 
correspondait pas à celui des édifices communément attribués alors à Jayavarman П, 
c'est-à-dire Bantây Chmar et le Prab Khin d’Ankor, Quoique ceux-ci aient été 
depuis rajeunis de plusieurs siécles, l'observation relative au Bén Màlà n'en conserve. 
pas moins toute sa portée. 

« La localisation du Mahendraparvata souffrit longtemps encore des mémes 
fausses estimations chronologiques que d'autres capitales de Jayavarman II, en un 
temps où l'on voulait vaille que vaille les identifier à divers satellites du Bayon, 
erreurs d'ailleurs inévitables jusqu'au moment où les travaux de MM. STERN et 
Canes mirent de l'ordre dans la filiation des monuments khmèrs. 

a L'identification du Mahendraparvata avec le Phnom Kulén a été définitivement 
confirmée par deux articles, l'un de M, Cœpës sur Les capitales de Jayavarman IT 
(BEFEO,, XXVIII, 122), l'autre de M. Srenx sur La transition de l'art preang- 


(1) Avwostgn, Cambodge, 1, 428. 
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koréen à l'art angkoréen et Jayavarman II (Etudes d'orientalisme..… R, Linossien, 
Il, 507 suiv.). Le premier montrait que par voie d'élimination, on arrivait à constater 
que l'hypothèse d'AYMONIER était juste. En outre, l'identification de Hariharâlaya 
avec le groupe de Rolüos (!) permettait d'avair une idée plus exacte de l'importance 
des capitales au IX" siècle, idée qui coïncidait avéc ce que les recherches de 
MM. Luset DE LaJoNQUIÈRE et GoLousew avaient alors [ait connaltre des monuments 
du Phnom Kulén. L'article de M. STERS, étayé par une argumentation d’ordre 
purement stylistique, montrait que deux temples du Phnom Kulén, le Prasat O Paon 
et le Prasat Damréi Kràp, occupaient une position intermédiaire, fransittonnelle, 
entre l'art préangkorien qui se termine avec le VIII siecle, et l'art de Rolüos qui 
s'étend sur la deuxième moitié du IX". Il laissait pressentir dès ce moment l'importance 
que pourrait prendre ultérieurement l'étude du Phnom Kulén. Enfin, en 1936, une 
série de recherches conduites par M, Ph. STERN permit de repérer une vingtaine de 
monuments nouveaux. 

u L'intérêt de recherches archéologiques sur le Mahendraparvata résulte de 
l'importance historique du site. La plus instructive des inscriptions du Cambodge, 
celle йе 5256 Как Thom, fait savoir en effet que Jayavarman IT arrivé lui-même de 
Javā et une fois installé sur le Mahendraparvata, y fit venir un. brahmane nommé 
Hiranyadäma. Celui-ci érigea le liñga royal et établit un rituel assurant áu Cam- 
bodge un monarque souverain en méme temps que l'indépendance vis-à-vis de Java; 
Nous avons ainsi connaissance de deux événements ; l'un, politique, est l'avénement 
de Jayavarman || représentant une dynastie sinon absolument nouvelle au 
Cambodge, tout au moins distincte de celles qui régnaient aussitót avant sur les 
deux Tchen-la : l'autre, religieux, est l'institution du culte du linga royal, associé à 
un rituel particulier. De tels faits ont eu nécessairemeit leur répercussion en 
archéologie: le changement politique amena de nouvelles modes, représentant 
parfois un apport extérieur ; le culte nouveau supposa des innovations en iconogra- 
phie et en architecture religieuse. 

«Un plan général de travail sur le Phnom Kulên devra donc comporter: 1^ L'étude 
générale du site en tant que capitale, l'étude de la répartition dés monuments et de 
leurs accés. 2" La recherche des inscriptions. 3" L'étude isolée, le classement et la 
datation des monuments d'après des critériums surtout typologiques, concernant la 
décoration, la composition des linteaux, le profil des moulurations, les méthodes de 
construction. Il importéra de dénombrer les innovations, surtout celles qui paraissent 
supposer un apport d'arts voisins. La statuaire devra être étudiée en corrélation 
avec les édifices, 4" L'étude iconographique de la statuaire et des linteaux, pris 
isolément et dans leurs relations avec l'édifice lui-même, 5" En déduction des 
recherches précédentes, l'étude de l'orientation des monuments, ouverts alternative= 
ment au Nord, à l'Est et à l'Ouest, et du système de terrasses du Қай Сеп, 

« Résultats généraux, — Sur plusieurs points les recherches faites l'année 
derniére par M. STERN et, cette année, au cours de la mission qui m'a été confiée, 
ont donné des résultats d'importance assez inégale. 





(1) G. Cœoès, BEFEO., XXVIII, 121, et Inscriplions du Cambodge, l, p. 187. 
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a1" L'étude générale du Phnom Kulén n'est possible qu'avec l'établissement d'une 
carte (pl. CXI), 2? On n'a trouvé jusqu'ici aucune inscription attribuable d'une façon 
certaine à Javavarman II, tant au Kuléo qu'ailleurs. 3° L'étude typologique des 
monuments est amorcée par un travail d'ensemble dé M. Srenn, qui dispose de 
photographies représentant tous les linteaux et toutes les colonne:tes actuellement 
connus. Elle sera à compléter au fur et à mesure des dégagements. Ceux auxquels 
j'ai fait procéder cette année ont révélé l'existence d'un certain nombre de détails 
caractéristiques qui tous suggérent un rapprochement avec l'art cam. Au Prasat Nak 
Ta, il existe six « pierres de suspension », situées à environ 2 m. 50 de Fauteur. 
Deux se trouvent dans le petit vestibule, long d'i m. environ, scparant du sanctuaire 
la porte extérieure. Les autres occupent les angles du sanctuaire lui-même, Elles 
comportent chacune une gorge longitudinale et un trou percé de haut en bas. On 
en trouvera plus loin la description détaillée. Qu'il suffise de dire ici que leur 
destination n'est pas douteuse: elles servaient à [aire passer des cordons. Les cro- 
chets du vèstibule permettaient de soutenir un ridesu; ceux du sanctvaire étaient 
emplovés pour maintenir un vélum, Si l'art préangkorien a ignoré un tel procédé (1), 
on en trouve par contre au Champa des exemples: c'est d'ailleurs M. PARMENTIER 
qui, dans ses descriptions de l'Invenlaire descriplif, les appelle pierres de sus- 
pension: ce sont « de petites dalles plates, fichées daas [е mur et percées d'un trou 
pour le passage d'une corde; elles sont horizontles d'ordinaire, parlois verti- 
cales » (2), On les trouve à Khwong-mï et au monument B 4 de Mi-sirn. Ultérieure- 
ment, les fouilles faites au Prasat Khtin Slàp ont permis la découverte de cornes 
[aïtières, évidemment tombées du sanctuaire central, d'un type analogue à celui que 
l'on rencortre à Mi-son B 2, à PG Dam (tour S.) et à Mi-son À 1 (3). Constituées 
par une dalle découpée, elles comportent une partie taillée en. forme de flamme qui 
servait évidemment à décorer le monument et, perpendiculairement à celle-ci, un 
long tenon s'encastrant dans la muraille, Enfin, la forme même des fausses-portes 
du Prasat Khtin Slip suggère un rapprochement avec l'art бат (Po Kiauñ Garai, 
Mi-smn). 

« 4° Des premières recherches conduites sur le Phnom Kulén, il semblait résulter 
que tous les cultes, bouddhiques et brahmanique, y avaient été pratiqués. Aujourd'hui 
encore, ce fait reste. évident, mais il est permis d'ajouter que l'hindouisme y à cer- 
tainement précédé le bouddhisme. Tous les sanctuaires appartenant à l'art de 
Jayavarman Il et fouillés jusqu'ici ont livré soit des Visnu, soit des liñga, Visnu à Rup 
Arik, 2 Thma Dip, au Prasat Damréi Krap, & Nak Ta; liga au Roa Cén, au Prasat 
Kraham Hl, au Prasit Khtia Slip. Il est même curieux de constater que pas plus à 
cette ¢poque qu'à la période préangkorienne on ne trouve de Çira comme image 
cultuelle. Le rituel du devarája fut évidemment associé dés l'origine au linga et non 
au Çiva anthropomorphe; On constatera aussi que, hormis les deux personnages 
mal datés qui décorent la cellule d'ermite du Top Mohà Rosëi, il n'existe pas au 
Phnom Kulén d'image féminine. On n'en a encore trouvé dans aucun sanctuaire, 


(!) Voir la description dé l'intérieur des cella dans H. PanwEsrIER, AKP., 1, 13-14. 
(E) H. PanuENTIER, JC., IT, Ga. 
(3) H. PanwExTIER, IC., ple ctis. 
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u Quant aux cultes bouddhiques, de bonnes raisons iconographiques et archéologi- 
ques permettent de les considérer comme beaucoup plus tardifs. Le Buddha couché 
du Ртаһ Thom, par exemple, qui n'est pas sans offrir dans la forme du visage et le 
dessin de la robe des analogies avec l'art pré-siamois de Dvdravati, présente cette 
anomalie d'ètre couche sur le flanc gauche, alors que le Buddha éiait notoirement 
couché sur le côté droit au moment de son parinirvdna, C'est d'ailleurs ainsi e ‘il 
apparait dans toute l'iconographie orthodoxe, 

« Un autre détail important, âu point de vue de la symbolique religieuse, est la 
présence d'un puits sous tous les sanctuaires dés maintenant dégagés, M. STERN, dans 
son article sur Le temple-montagne khmiér, le culle du linge et le devaräja (t}, 
avait cru pouvoir établir une sorte de corrélation entre l'existence de la pyramide, 
celle du linga et celle du putts central. Ilsemble acquis désormais que si la présence 
d'une pyramide semble impliquer en effèt celle du liñga, les puits se rencontrent 
au contraire dans tous les temples, qu'ils soient vishnouftes ou çivaïtes, et (au Kulên 
tout au moins) sangs qu'il y ait de pyramide, Le culte du tiaga lui-même a d'ailleurs, 
comme or sait, existé dés la période préangkorienne, c'est-à-dire avant la construc- 
tion de toute pyramide. 

& Les prochaines recherches devraient d'abord porter sur le Ron Сеп, ШІ serait 
intéressant de vider le puits central dant le dépôt — s'il en existe un — n'a pas été 
fouillé, car l'empilement de pierres en croix est resté dans son état primitif. Le 
dégagement complet des trois terrasses pourrait aussi donner de bons résultats. En 
deuxième lieu, il faut observer que les seuls temples comportant plusieurs sanctuaires 
accolés sont les Prasat Damréi Krap et Rup Arik, Dans tous deux, la cella centrale 
a été seule fouillée et a livré des Visnu. Des sondages dans les sanctuaires latéraux 
donneraient des résultats intéressants, car ils compléteraient probablement notre 
documentation sur les cultes du Kulén, Accessoirement, on peut d'ailleurs souligner 
que tous les temples à linga comportent un seul sanctuaire, Enfin, plusreurs sites 
(Pr. Khla Khmtim, Pr. Rup Arak, Pr. Khtia Slip) comportent un édifice annexe, 
généralement ouvert à l'opposé de l'édifice principal. Aucun n'a encore été fouillé, 
et il serait important de le faire, ne serait-ce que pour déterminer approximative- 
ment la date à laquellé apparaît le culte des neuf planètes, qui n'est pas attesté 
jusqu'ici antérieurement à l'époque des monuments de Rolüos (Ak Yom mis à part), 
sait la deuxième moitié du IX" siècle. 

« Travaux de dézazement, Prásà! Khlà Кїтйт H. — Le tertre ainsi dénommé 
dans les rapports de la Conservation d'Ankor pour 1936 ne contenait aucun monu- 
ment. ПІ mesure environ 8 métres de long sur 6 métres de large et 3 m. 5o de haut. 
Deux tranchées en croix creusées jusqu'au niveau du sol avoisinant ont permis de 
voir que ce tumulus était constitué par du sable et comportait de rares fragments de 
briques épars à tous les niveaux, Dés sondages pratiqués entre ces tranchées n'ont 
donné aucun résultat, 

« Ргйхаї Ктаһат П. — Ce monument, ouvert à l'E. (pl. CXII) et découvert en 
1935, est tout proche du Prasat Kraham 1. Un linteau et des fragments de colonnettes 
avaient dés lors été déterrés. Cette année, le dézagement de la cella permit de trou- 
ver un liñga avec son socle, et au-dessous, un puits maçonné de 2 m.20.À cette profon- 


(1) BEFEO,, XXXIV, 511 suiv. 
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deur, les coulis furent arrêtés par un dallage qui sera soulevé l'an prochain. Les murs 
intérieurs de la cella, qui subsistent sur une hauteur variant entre 1 m, 50 et 3 m. 50 
sont completement unis. Sur la face Nord, on voit le depart du somasdira. La porte 
est trés abimée. Des fragments du cadre et de nouveaux morceaux de colonnettes 
furent trouvés parmi les éboulis. Le perron comporte cinq marches, dont une en 
accolade. ll est précédé par un petit dallage en briques, long de 3 mètres et situé à 
environ o m. ro au-dessus du sol primitif. La décoration extérieure comporte de 
larges moulurations à la base et peut-être au sommet. Le resté du mur est uni, Аш 
Nord sortait le bec du romasütra, qui a été trouvé brisé et remis en place (pl. CXIII, А). 
Il est décoré sur chaque face d'un bras d'animal, garni probablement d'écailles et 
terminé par des grilles. Contrairement à toute attente, сез bras sont tournés vers le 
monument, Le somaritra du Prasat Kraham Il est d'ailleurs beaucoup moins orné 
que celui du Pràsàt Kraham Í et se réduit actuellement à unë simple canalisation 
ouverte. Son décor semble cependant incomplet, ce qui laisserait supposer qu'il Y 
avait peut-être une deuxième pierre, recouvrant la rigole d'écoulement. Dans les 
débltais, fut également trouvée une pierre octogonale qui provient sans doute du 
couronnement de l'édifice (pl. CXIII, a). 

« Le Prasat Kraham II est tellement disloqué qu'il sera impossible de remonter 
les colannettes et le linteau. On ne peut guère par ailleurs préjuger de sa hauteur 
primitive, encore que l'exemple du Pràsàt O Paoñ montre que les monuments du 
Kulén devaient être en général très hauts par rapport aux dimensions de leur base. 

x Il reste à dégager les faces N. et ©., soulever le dallage du puits et resceller la 
partie brisée du somasütra. 

« Prasat Nak Ta. — Ce monument, ouvert à l'O. et un des plus anciennement 
connus du Phnom Kulén, fut signalé pour la première fois par LUNET DE LAJON- 
өстіне (ІК., HH, aqo) qui l'appelle e Prasat andong à thbong ». IL ajoute que ce 
temple est resté inachevé, mais sans dire sur quoi il appuie cette affirmation. 
M. Parmentier l'a décrit par la suite (AKP. I, 151 suiv.) tel qu'il apparaissait avant 
tout travail de dégagement et l'a dessiné en plan et en élévation Wid., pl. Lxtt-Lxtit) 
après avoir restitué les parties disparues du premier étage. I] suffit de signaler ici 
les détails nouveaux révélés par les travaux de 1936 et 1937. 

& À l'instigation de M. Srenx, des sondages furent faits l'an dernier devant la 
porte, ls permirent de retrouver le linteau et les colonnettes. Ceite année mème, 
M. Panmexrier dégagea une partie d'un soubassement redenté, large de ï à 2 m., qui 
entoure complètement l'édifice et compòrte un perron particulier précédé d'une 
marche en accolade. 

& En juin 1937, je fis achever le dégagement du soubassement sur la façade O. et 
celui du temple lui-même sur les façades N. et S. (pl. CXIV, à et n). On découvrit ainsi 
un dallage еп briques, andlogue 4 celui du Prasat Kraham Il, qui partait du perron 
inférieur mais qu'on n'a pu suivre encore jusqu'à son autre extrémité. Les arbres et 
la végétation qui avaient poussé dans les parties hautes de l'édifice furent supprimés. 
le fis ensuite vider la cella, pleine de déblais jusqu'a une hauteur de 3 m. environ, 
On découvrit alors une cuve à ablutions renversée, reposant sur un puits comblé, 
non maçonné en profondeur et dont on ne pouvait supposer l'existence que par 
l'absenze de dallage sur une surface carrée au centre de la cella. Ce puits fut creusé 
sans succès jusqu'à une profondeur d'i m. 50. C'est dans le vestibule et aux quatre 
angles de la cella que se trouvaient les a pierres de suspension » mentionnées plus 
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haut, Les deux « pierres » situées dans le vestibule, dont l'une fut rétrougée en bon 
état, sont particulièrement décorées, Elles reproduisent une tête d'animal très styli- 
sée. La forme du mufle, des yeux, des oreilles en est influencée visiblement par 
la décoration vésétale, rinceaux, spirales de feuillage. Les autres а pierres de 
suspension » sont placées chacune dans un angle de la cella ; deux sont encore en 
place, aux angles N.-E, et S.-E. Leur aspect est trés fruste et c'est à peine si l'on 
peut dire qu'elles essaient de représenter des tétes de monstres; on distingue 
simplement un œil de chaque côté de la pierre et, sur le devant, une large corne. 
Comme on sait, chaque pierre comporte une gorge et un trou vertical, par oü 
passait un des cordons maintenant le velum. On peut souligner qu'il n'y a pas trace 
à l'intérieur du Pràsàt МАК ТА Че la corniche située 3 ou 4 mètres de haut dans la 
plupart des monuments khmers, corniche sur laquelle reposait un plafond de bois. 
C'est à remplacer ce plalond que devait servir le velum. 

u Dans lës éboulis intérieurs et extérieurs du Prasat Nak Ta, qui atteignaient une 
hauteur de plusieurs mètres, [urent trouvés une statue de Visnu debout à quatre 
bras (pl. CXV), la pierre de couronnement de l'édifice et quelques médiocres 
fragments sculptés. La pierre de couronnement est octogonale et décorée principale- 
ment d'une double rangée de pétales de lotus. Elle comporte sur за face supérieure 
une cavité hémisphérique qui a pu servir de dépôt sacré. 

( Le Visnu est bien certainement postérieur au temple lui-mème, de 150 à 200 
ans environ. M porte un haut diadème noué derrière et un mukufa à rangées de 
fleurons ajourds, Les arcades sourciliéres sont peu marquees, les yeux allongés et les 
paupières prolongées vers les tempes par trois traits parallèles. La moustache est 
indiquée par ua trait gravé et la barbe par une accolade. La tête est trop grosse pour 
le corps, dont les muscles sont peu saillants et les membres supérieurs gréles, Les 
mains supérieures ont conservé leurs attributs, celle de droite tenant la rove et celle 
de gauche ua fragment de la conque; la main inférieure droite tient une boule. Le 
vêtement, à minces plis verticaux, s'incurve sur le devant pour découvrir l'abdomen. 
Il est relevé sur la face intérieure des cuisses et comporte, sur la jambe gauche, 
une grosse masse de plis unis. 

« La datation approchée de cette piéce me fait pas difficulté. Elle est de la fin du 
X' ou du début du XI* siàcle. La seule caractéristique qui rappelle l'art de Bantäy 
Sept est la forme curieuse du vêtement, dont les jambes ne sont pas taillées 
horizontalement. Tous les autres détails indiquent une période postérieure, grosso 
modo l'art du Bàphüon, 11 y a lieu de faire, à propos de la tête, quelques remar- 
ques spéciales. On ne connaissait guère jusqu'ici que des images du Buddha sur le 
nisa présentant les mêmes caractéristiques : paupières prolongées vers les tempes, 
barbiche indiquée par une petite accolade gravée, Le spécimen le plus marquant 
en cè genre avait été publié dans les Sculptures khmères de MM, MARGHAL et 
MIESTCHANINOPF (frontispice). Après l'avoir attribué au XII" siécle, M. STERN et 
moi avions pensé qu'il pouvait étre antérieur et finalement il avait été rattaché à 
l'art du Bäphüon (1), avec quelques pièces qui lui étaient étroitement apparentées (2). 





M). Musée Guimel, Catalogue det collections  indochinaises, BCAL., 1931-34 
pp. 27-28, n° 3-31 
(2) [bid., a 3-32, 3-33. 3734: Á 
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C'est cette même datation que j'avais conservée en essayant de classer les images 
khmères du Buddka(t), Il semble aujourd'hui que l'apparition de cc genre de tête, 
qui représente uae mode extrémement brève au Cambodge, peut être définitivement 
datée de la fin du X^ ou plus probablement du début du XI" siècle. C'est ce que 
suggère l'étude du Visqu du Nāk Tà, dont toutes les autres caractéristiques appar- 
tiennent à cette période, Il est d'ailleurs facile de comparer celui-ci au Buddha sur le 
ndga ayant figuré à l'Exposition de Marseille de 1922, aujourd'hui conservé au 
Musée Guimet (2), Outre les détails indiqués plus haut, on retrouve la méme expres- 
sion de visage, le même corps un peu grêle et presque dépourvu de muscles. 

« Îl est malaisé aujourd'hui d'imaginer quelle pouvait être [a hauteur première 
du Prasat Nk Tû. Son état actuel, avec la poussée vers l'extérieur qu'ont subie les 
parois, ne permet guère d'entreprendre de grandes réparations. Certaines parties du 
premier étage sont sans doute destinées à s'effondrer rapidement. Il faudra simple- 
ment empêcher les lézardes des faces E. et O. de s'agrandir. Par ailleurs l'état de la 
porte permettrait de remonter les colonnettes et le linteau. I] reste également à 
achever le dégagement du soubassement sur la [ace E. et l'accés dallé de Ia face O., 
d'autant qu'on peut espérer trouver, parmi les nombreux déblais qui existent encore 
de ce côté, Les morceaux complémentaires du Visnu. 

a Präsat Khtin Sláp. — Ce monument, découvert en 1936, est orienté &u N. et 
comporte un gopura d'entrée, une enceinte, un sanctuaire et un édifice annexe, Les 
linteaux et colonnettes du gopura et du sanctuaire furent déterrés l'an dernier. 
Cette année, les fouilles ont porté sur le sanctuaire seul. Celui-ci a été disloque voici 
longtemps d'une façon assez particulière, car les murs des côtés S., E. et Ô, ont eu 
leurs bises repaussées vers l'extérieur tandis que les parties hautes s'abattutent sur 
la cella (pl. CXVI), La distance séparant de la facade N. le puits, toujours situé 
au centre, permet seule d'évaluer les dimensions intérieures du sanctuaire, Quant à 
la hauteur du monument, il ne peut être question de l'indiquer. 

a Le curieux phénomène de bouleversement subi parle Prasat Khtin Slap a eu ce- 
pendant comme heureuse conséquence de nous conserver la partie supérieure des 
[ausses-portes. On a pu constater, après dégagement, que celles-ci étaient intactes 
sur Une hauteur de 2 à 4 mètres. C'est à leur pied que furent trouvées diverses 
cornes faftiéres, Elles sont malheureusement toutes plus ou moins détériorées mais on 
arrive à reconstituer leur aspect primitif: la corne, décorée sur une seule face de 
volutes sculptées, se terminait par un long tenon qui s’encastrait dans la muraille, 
Ce sont ces cornes et la forme des fausses-portes, qui, ainsi qu'on a vu, suggèrent 
un rapprochement étroit avec l'art tam. 

« Devant la porte du sanctutire on trouva des débris de la partie supérieure d'une 
cuve à ablutions et des pierres plates, d'une silhouette assez spéciale. Elles sont 
constituées essentiellement d'une dalle carrée avec une bordure plate, en saillie sur 
deux des côtés. À l'angle où les deux parties saillantes de cette bordure se ré- 
unissent, se détache un élément en relief, carré également. M. Manchar pensait voir 
là quelques parties d'un coffre à dépôt, mais il semble plutôt que ces dalles apparte- 


(1) Chronique, BEFEO., XXXVI, p. 632. 
(3 Musée Guimet, Catalogue..., n 3-33, pl. VI. 
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naient à la décoration de l'édifice ; elles ont pu servir par exemple d'amortissements 
d'angle. 

« L'intérieur du sanctuaire a été dégagé du Nord au Sud sur une largeur d'im.20 
environ, On v a trouvé un liñga et la partie inférieure d'un piédestal. Le puits, fa- 
cilament repéré par suite de l'absence de dallage au centre, a été creusé sans résul- 
tats. 

« Le dégagement du Prasät Khtin Släp est à peine commencé. 11 doit donner dans 
la suite des résultats intéressants, car ce monument est. étroitement apparenté à l'art 
&am. Les travaux devront porter d'abord sur l'enceinte extérieure et le gopura d'en- 
trée, puis sur l'accès du gopura au sanctuaire, eifin sur le sanctuaire lui-même et 
l'édifice annexe. Un large espace de terrain reste inoccupé entre le sanctuaire et la 
partie 5, de l'enceinte. Il devra faire l'objet de sondages. L'état de dislocation du 
monument ne laissa guère par ailleurs l'espoir de pouvoir le restaurer. 

a Travaux à Añkor et à Bättambañ. Groupe d'Añkor. — J'ai étudie le monument 
de Prè Rup, auquel M, MancuaL et moi devons consacrer une monographie. Il pré- 
sente un grand intérét iconogranhique puisqu'on y trouve toutes l:s parties consti- 
tutives de ce qui fut le temple-montagne çivaïte au IX" et au X" siècle: pyramide, 
gradins intermédiaires à !iñga, images des 9 p'anctes et des 7 Rsi. Les données de 
‘inscription csincident incomplétemeat avec ce qu'aaprend l'étude du monument. 
En efet, si le liñga et les quitre divinités annexes occupaient sins aucun doute les 
cing sanctuaires plazés sur la pyramide, ox ne sait guère par contre où localiser les 
8 marti de Giva que le roi Rájendravarmaa II fit également installer, Chaque sanc- 
tuaire comporte bien ems décoration extérieure 3 personnages placés sur chaque 
façade, de part et d'autre de la porte ou de la fauss=-porte. Les 8 m йгїї де Сїүа se- 
raient alors 125 8 p2rsonnages décorant le sanctuaire pri 1cipal. Mais en ce cas, il faudrait 
éta stir une relation entre [2s divinités plicé2s dans chaque sanctuaire et la déeoration 
extérieure de celui-ci. Or, suc les cinq tours placées au sommet de la pyramide 
de Pré Rup, il v en a deux décorées de personnages féminins et cependant l'inscrip- 
tion parle d'une seule divinité [éminine fondée par Rájendravarman И, en l'espèce 
une Umi, Toute relation reste donc douteuse surtout si on se rappelle: que deux 
autres temples-montagnes, le Phnom Bakhén et le Bakséi Camkréa, ont leurs facades 
décorées elles aussi de fenmes. Le problème posé par les huit mürti de Giva reste 
donc insoluble quant à présent, 

« Les douza liga placés sur un gradin intermédiaire de la pyramide se retrou- 
vent iu Phnom Bákhén età Bákon; Àu Mébon oriental, qui n'est d'ailleurs pas néces- 
sairement un templs-m3ntazne, on n'en trouve que huit, 

« Enfin, les 9 planètes et les 7 Rai occupent ici deux édicules voisins. Les герге- 
senta'ions des planétss apparaissent dans les monuments de l'art de Rolüos (2° moitié 
du [X' siècle) où, conme on sait, elle occupait un édifice annexe situé dans l'angle 
S.-E. et ouvert à VO. Elles semblent associées dès l'origine à celles des 7 Da: ce 
sont mène des Asi qui sont sculptés dans Prah Kô, à l'extérieur du bâtiment aux 
planètes. Au Mébon oriental, of elles ont été trouvées en place, elles occupaient 
toujours le même angle et les Rsi étaient dans un édifice voisin, A Prè Rup, par 
contre, ce sont les Rai qui occupent l'édifice de l'angle S.-E.; les planètes sopt dans 
l'angle N.-E. Quelle que soit la raison de ce changement, il y a lieu de souligner que 
pour la premiére fois au Mébon et à Pré Rup, ces édifices sant déplacés de l'extérieur 
vers l'intérieur de l'ensemble. Ils lanquent presque la voie axia'e qui conduit de la 
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porte E, à la pyramide et occupent exactement la place qu'ont les a bibliothèques » 
dans les monuments postérieurs. Ce déplacement est d'ailleurs associé à des modi- 
fications d'ensenihle intéressant le plan du temple entier. 

« Les cinq tours situées dans l'enceinte extérieure soulèvent d'autres problèmes. 
On remarquera que l'inscription ne dit rien qui paraisse les concerner et que d'autre 
part elles sont inachevées. Leur style est cependant identique à celui des <anctuaires 
centraux et leur place semble bien avoir été prévue dans le plan initial du monument. 
On pourrait être tenté de les comparer aux tours de Bäkon, réparties tout autour de la 
pyramide. Mais ce qui caractérise justement les monuments de Räjendravar man I, c'est 
que la pyramide, antérieurement réservée au linga seul, porte désormais aussi les 
sanctuaires de famille autrefois relégués à son pied. La présence de ces cinq tours 
supplémentaires, qui devaient primitivement étre six, reste donc difficile à expliquer. 

« J'ai également étudié en détail le Mébon oriental, Bàksëi Cëmkrôà et le pràsàt 
Kravai qui offrent à divers titres des analogies étroites avec Prè Rup: décoration des 
linteaux et des colonnettes, répartition des édifices, etc. Il était important de suivre 
dans son évolution cet art du X" siècle, au moment où le plan des temples allait être 
rigoureusement codifié et oü la substitution généralisée du grès à la brique allait per- 
mettre de trouver, en architecture et en décoration, des solutions nouvelles. 

« Báttamban. — Au cours de deux brefs séjours à Báttamban, j'ai dressé le cata- 
logue des sculptures khméres du Vàt Pó Val. Quoique provenant de divers endroits, 
elles offrent une certaine homogénéäté et datent généralement du XIe siècle. En 
statuaire notamment, on rencontre souvent de ces personnages à mukufa et diadéme, 
portant un vétement à gros plis, qui s'échelonnent entre l'époque du Bàphüon et 
celle d'Ankor Vàt. Les linteaux offrent des caractéristiques apparterant à la méme 
époque ; téte de ëlo placée vers le bas du décor, avec une feuille très découpée 
sortant de la gueule et représentant sans doute la langue pendante, branche centrale 
rubattue au centre. ll existe cependant au Vat Pé Val quelques pièces relevant 
d'autres périodes et notamment une tête mitrée préangkorienne ayant probablement 
appartenu 4 un Visnu et qui rappelle de trés prés celle du Hari-hara de Prasat Andèt, 
Le catalogue de cette collection sera publié ultérieurement. 

« En compagnie de M, Maximus, j'ai visité un groupe de trois tours distant 
d'une vingtaine de kilomètres environ de Battamban, sur la route de Pailin, et nom- 
mé Prasat Saén Est. Nous avons découvert dans la tour S. une inscription réem- 
plovée comme linteau. 

« J'ai tenté aussi de reprendre à Añkor mes recherches sur l'iconographie des 
monuments attribués en tout ou en partie à Jayavarman VII, afin de préciser quelle 
était la partie bouddhique et la partie vishnouïte de chacun d'eux, Mais le problème 
est beaucoup plus complexe que je ne pensais l'an dernier, et une telle enquête, 
portant surtout sur les linteaux et les frontons, ne sera possible qu'après le dégagement 
de Prah Khän er de Bantäy Chmar, dont certaines parties sont quant à présent 
inaccessibles. 

« En compagnie de M. ManchaL et de M, Graize, j'ai faitune reconnaissance dans 
la région située au N.-O. du Phnom Kulén. Nous avons trouvé un monument assez 
détérioré que M. MancuaL a pensé identifier avec le Ta Nei de I'IK., mais qui paraît 
situé plus à l'Est, 

x Enfin, j'ai (ait quelques recherches sur les dikpdlaka, les souverains de Гезрісе, 
semble que le personnage décorant le centre de chaque linteau est a associer avec 
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la direciion sur laquelle ouvre la porte surmontée par ce linteau. C'est ainsi qu'Indra 
se rencontre régulièrement à l'Est. La date а laquelle apparalt cette particularité ico- 
nographique est encore imprécise, Sans doute faudra-t-il la placer au IX^ siécle, 
puisque rien de tel n'existe dans l'art préangkorien et qu'au contraire on la ren- 
contre régulièrement sur les monuments du groupe de Rolüos, Elle se maintient pen- 
dant [е X° siècle et semble se perdre dans le courant du ХІ", le chois du personnage 
paraissant dès lors dü au hasard et la symbolique antérieure à peu près oubliée. 

a Au cours de ces divers travaux, tant au Phnom Kulën qu'à Prè Rup et au Musée 
de Bättamban, j'ai été accompagné par M. Manikus qui a fait prendre une importante 
documentation photographique. » 


— Au Nord du Baray occidental, M, Mancuat a fait dégager le petit groupe 
d'édificés connu sous le nom de Prasat Kok Pé ([K., 597). Ce groupe se compose 
de deux sanctuaires et deux édicules annexes en briques, répartis sans aucun plan 
d'ensemble et qui datent d'époques différentes (cf. supra, p. 361). 

Le plus important, le sanctuaire À de LasonquiÈRE, est connu par le remarquable 
linteau qui est actuellement conservé à Paris, au Musée Guimet. Le sanctuaire B, qui 
s'ouvre au Nord comme le précédent, a eu sa façade principale masquée par une 
salle longue précédée d'un petit porche. 

Au début des travaux, ces tours, malgré quelques dégagements antérieurs, avaient 
leurs murs enfouis sous les éboulis et recouverts par la végétation. M. MARCHAL ā 
mis au jour les soubassements en briques qui descendaient assez profondément sous 
le sol actuel ; durant ce travail, il a découvert quelques nouvelles sculptures parmi 
lesquelles on peut citer le linteau du porche extérieur Nord de B, deux statues de 
dvärapäla bien conservées, et trouvées in situ debout sur leurs piédestaux devant 
la porte du sanctuaire B. Les fouilles ont livré encore divers fragments décoratifs, 
piédestaux et bas-relieis de moindre importance, ainsi que de menues feuilles d'or, 
des quartz taillés et quelques débris métalliques. 

Des dallages en latérite, assez grossiers, ont été mis au jour, à mi-hauteur des 
soubassements des sanctuaires À et B, et un autre dallage a été dégagé à une tren- 
taine de mètres au Nord du groupe, vestige d'une ancienne chaussée d'accès traversant 
la douve qui entoure le groupe. 

М. Млиснль а profité de ces travaux pour effectuer quelques consolidations, 
remettre en place quelques linteaux et colonnettes, et pour rédiger une notice dé- 
taillée du monument (supra, p. 351). 

Des travaux ont été entrepris par M. Mancual 4 Bén Mali pour mettre en valeur 
ce temple dont la visite est rendue difficile par de nombreux éboulis et une végéta- 
tion extrémement touffue : un débroussaillement sommaire et l'aménagement d'un 
chemin de passage permettent maintenant d'accéder jusqu'à la cour du sanctuaire 
central. Les chaussées d'accés à l'Ouest et à l'Est ont été dégagées à leurs extrémités 
de façon à marquer nettement les limites du temple. Ces travaux ont permis en outre 
de débroussailler la terrasse qui fait suite à la chaussée Est, en bordure d'une vaste 
dépression ; une terrasse analogue existe à l'entrée Est du Práb Khàn d'Aükor ; celle 
de Bén Mala est beaucoup plus vaste, mais comme celle de Präh Khän, elle succède 
à une allée bordée d'abord de näga à proximité du temple et ensuite de bornes. 

Cette terrasse toute en latérite a sa partie inférieure surélevée de deux étages 
moulures sur la face Ouest et de trois étages moulurés sur ]a face Est de 1 m. 9o, 1 m. 20 
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et o m.go de hauteurs respectives avec trois perrons sur chacune de ces faces. Au 
Nord et au Sud ces étages se continuent par des gradins formant escalier ; les [aces 
Nord et Sud sont remblayées dans Ia partie centrale et il est probable que cette ter- 
rasse interrompt une digue de direction Nord-Sud. 

Sur ie niveau supérieur de cette terrasse en laterite est une seconde terrasse tout 
en gres et moulurée de 1m.o4 de hauteur. 

Le plan de cette terrasse rappelle, en plus grand, celui de |a terrasse en bordure 
du srah sran, car elle présente quatre courettes symétriques d'un niveau surbaissé 
au-dessous de celui des dallages des branches en croix centrales. 

Au cours d'une tournée dans la province de Bättamban, M. MARCHAL a pris les 
estampages de deus inscriptions inédites signalées, l'une par MM. Dupont et Maxieus 
au Prasat Snëñ Est (866), l'autre par M. DaLer un peu au Sud du Phnom Tài, 
prés de Monkolbár&i. A Bâtiambañ même, au Vat Pd Val, il a fait remonter sur des 
sacles et consoles quelques linteaux et autres pierres sculptéés anciennes qui gisaient 
sur le sol de [a vérandah, Enfin, à quelque quinze kilométres à l'Est de Sisóphon, à 
proximité du Phum Chnor, il visita un präsat en ruines, repéré par M, DALET au 
cours de l'une de ses récentes excursions, 

Un petit temple khmér a été repéré par MM. Mancir, Graize et Durosr dans la 
région au Nord d'Ankor, entre le Phnom Kulàn et la chaîne des Danrék: il s'agit 
peut-être du Prásat Tà Lei, décrit par Laroxqui&&E d'aprés des renseignements que 
lui avaient fournis les indigénes ([K., 529). Une inscription de ra lignesa été relevée 
sur l'un des piédroits du sanctuaire principal. 

— Le Resident supérieur au Cambodge a fait parvenir à l'Ecole des cartes ethno- 
linguistiques des provinces de Bittamban, Kimpot, Kandil, Kémpon Spr, Кӛшрой 
Cam, Kémpoa Chnin, Kraééh, Brei Véi, Svay Rien, Stun Trèò et Ta Key, 
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Laos. — Au mois de mai, M"* M, Cotant a complété ses précédentes recher- 
ches dans la province des Hua Ptan. La, au Sud des menhirs déjà étudiés (1), se 
dressent sur la crête d'une longue chaine, des pierres levées, par champs ou par 
groupes isolés. Auprés de l'un d'eux se trouvent, posées sur une surface en pente, 
des dalles creusées de grossiers dessins : presque toujours des spirales doubles, l'un 
des symboles solaires, d'aprës DEcugELETTE (2). Autour des mégalithes, git un mo- 
bilier peu différent de celui qui a été déjà étudié. 

— M. Henri Manchar, chef du Service archéologique, accompagné de M. Jean 
Yves CLAEYS, a traversé en février le Laos du Sud au Nord. lls ont débuté par le Vit 
Ph'u près de Bäsäk et ont pris, d'accord avec le Résident de Pakse, quelques mesures 
de protection contre le zèle des bonzes bâtisseurs, trop enclins à s'approvisionner en 
briques et autres matériaux de construction aux dépens des monuments anciens, vai- 
sins de leurs pagodes. Ils ont inspecté ensuite à Saraván, non loin de la pagode dite Si 





oui 


(!) M. Corax, Les Mézalilhes du Haut-Laos, P. EFP. E.-O., XXV-XXVI. 
(?) Décunuurre, t. IL, 1, fig. 196, p. 466. 
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Mongk'on, un pavillon en bois, qui avait été signalé à l'Ecole Française par M. Panis, 
résident de Savannakhet et dont voici la description empruntée à un rapport de 
M. MaRCHAL: 

& La caractéristique de eer édicule est d'étre isolé att milieu d'une mare sacrée 
encore remplie d'eau eroupissante. C'est un pavillon presque cárré de 10 m. oo de cóté 
environ, tout en bois et reposant sur 49 pilotis (sept dans chaque sens), dont certains 
montent de [ond jusqu'à la toiture et d'autres s'arrêtent au niveau des planchers. 
Les planchers sont à trois niveaux différents, le plus bas correspondant à la vérandah 
extérieure qui pourtourne la salle centrale. Ce plancher est à 3 m. 8o au-dessus du 
niveau de l'eau dont la profondeur à actuellement une moyenne de 1 m. 40. Le plan- 
cher le plus élevé correspond à la partie centrale de l'édicule. 

« On accédait autrefois à la vérandah par une passerelle avec escalier sur pilotis 
dont il n& reste plus que quatre potelets à moitié pourris. L'ensemble a une silhouette 
légérement pyramidale due à ce que tous les poteaux, sauf ceux du centre, ont une 
inclinaison еп haut vers l'intérieur, La couverture actuellement en paillote était 
autrefois en bardeaux de bois: il n'entre aucune partie de maçonnerie dans ce pa- 
villan. 

e [Ï m'a été impossible, â cause de la profondeur de l'eau et de la vase qui entoure 
cet édicule, de pénétrer à l'intérieur et de me rendre un compte exact de la disposi- 
tion des fermes et charpentes, mais le plan très simple permet de le deviner. 

a Les planchers ont leurs solives et leurs planches disparues en grande partie, et 
celles qui restent sont complètement vermou lues: 

« Un fragment de balustrade conservé en place dans l'angle Nord-Est montre un 
motif de barreaux ronds tournés s'évasant en triangle vers le haut ; des lambrequins 
en bois découpés en forme de pétales pointus relient les poteaux sous les sablières. 
Les murs du pavillon central sont en panneaux de bois sculptés, avec portes sur les 
façades Sud et Nord et fenètres sur les façades Est et Quest. L'intervalle entre le 
plancher inférieur de 1а vérandah et le plancher intermédiaire intérieur est garni par 
un panneau mouluré extérieurement. 

« La décoration des murs est constituée par des séries de panneaux rectangulaires 
verticaux ornés de rinceaux, de fleurs, d'arbustes et d'animaux divers d'influence 
chinoise. Les panneaux plus larges sous les fenétres des facades latérales sont décorés 
de motifs de scènes 4 personnages ou de luttes de singes dans le style du décor 
khmér moderne, Ces panneaux sont sculptés à faible relief ;ils devaient être peints 
ou dorés, mais on n'en voit plus de trace. 

« Les pignons d'about des façades Sud et Nord sont ornés de frontons triangu- 
laire; en haut et de panneaux en forme de trapéze au-dessous correspondant à la 
double pente de la toiture. [ls sont entourés de planches de rive ondulées et décou- 
pées avec motif de denticules rappelant ceux des pagodes khméres modernes. Le 
pignon supérieur montre un décor d'entrelacs floraux entourant un lévodà en prière 
sur Un lotus ; la partie basse trapézordale ne comporte qu'un motif floral, » 

Sur le rapport de M. Mancuar, le Directeur de l'Ecole Frangaise a décidé de 
mettre fin à l'état d'abandon où s2 trouve ce spécimen curieux d'architecture laotien- 
ne en procédant à son classement et en faisant établir un programme de travaux à 
entreprendre en vue de 5a remise en état, 

M. MañcHaz a visité également le bâtiment de la pagode voisine où M. Paris avait 

signalé un fronton en bois sculpté intéressant, Cette pagode, en maçonnerie très simple, 
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présente la particularité d'un soubassement dont la ligne de la moulure supérieure 
est légèrement concave. Les consoles en bois sculpté sont d'un type assez heureux. 
Le motif du pignon au-dessus de lá porte d'entrée montre Indra dans une niche 
trés allonzée en. hauteur sur l'éléphant tricéphale: cet animal en assez haut relief 
est traité avec une grande souplesse de ligne. 


— En décembre, M. Cras s'est rendu à Vieng Cán en avion militaire pilotė par 
le Capitaine Cou&TALHAC. Il a falten avion de nombreuses photographies de la région 
de Saifong, l'ancienne capitale, et des environs du Th'at Luong. De ses observations, 
il résulte que celui-ci était autrefois à la limite d'une enceinte rectangulaire et à 
l'intérieur d'une vaste enceinte polygonale dont les traces très nettes sont délimitées 
раг des haies vives, Celle-ci engloba également Ia ville actuelle de Vieng Can, Une 
ancienne branche du Mékong faisait autrefois une large boucle au Sud-Est de cette 
enceinte (pl. CXVII), De Saifong au contraire aucune trace rectiligne, aucun indice 
ne résulte de l'observation aérienne. 

Du rapport de M. Craevs sur l'état d'avancement des travaux du Vät Ptra Кёо, 
nous extrayons les passages suivants: 

u Au début de décembre, les deux murs pignons étaient complètement recons- 
truits. Une dalle en béton armé formant chainage avait été préalablement coulée. 
Cette dalle ceinture complètement l'édifice au niveau haut des longs pans du qua- 
drilatére formé par la grande salle, C'est donc sur elle que les pignons reposent, Des 
entraits en béton, au nombre de quatre lient les murs de longs pans au droit de cha- 
que ferme. Les fermes avaient été prévues en béton pour les parties cachées par le 
plafond (1). Pour des raisons d'économie, le Résident-maire de Vieng Cán avant au- 
torise l'exploitation de 150 métres cubes de bois de 1ère catégorie, et aussi afin de 
diminuer le poids de l'ensemble, les fermes seront en bois. Les différentes pièces de 
ces fermes étaient prêtes à La fin de l'année et il ne restait qu'à les monter en char- 
pentes. 

« Dès le début, les baies avaient été étayées, les planches qui formaient linteaux 
ont été remplacées par des poutres en béton armé. Des pièces de bois avaient été 
également incorporées à la maçonnerie des pignons et leur pourriture avait compro- 
mis la solidité de l'ensemble. La destination de ces pièces de bois était sans doute 
une sorte de chaïnage. La dalle qui ceinture l'édifice au niveau haut des murs rem- 
plit avantageusement cet office, Le mur qui soutient la terrasse sur laquelle repose 
l'ensemble a été également repris entièrement, C'est sur cette terrasse que reposent 
les colonnes des porches et des galeries latérales, leur état n'a pas permis de conser- 
ver ce qui en restait, Elles étaient construites en briques disposées en fourrure autour 
d'un noyau en bois. Ce noyau sera, dans [a reconstruction, constitué par une colon- 
ne en béton armé de o m, 16. s'appuyant sur une semelle qui recevra le poids de la 
fourrure et répartira la charge entiére sur les fondations. 

* L'année 1938 verra l'édifice entièrement couvert et la salle à l'abri des intem- 
péries. La réfection du décor viendra ensuite. Tout ce qui présentait le moindre in- 
térêt dans ces décombres a été soigneusement mis de côté, C'est ainsi que le Tiao 
SOUYANNA PHOUMA a pu faire des dessins exacts de la décoration du sanctuaire en 





(1) СГ. ВЕРКО., XXXVI, p. 636. 
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tenant compte de tous ces éléments, Il a publié, dans le premier numéro du Bulletin 
des Amis du Vieux Laos (cf. supra, p. 502), un article et des illustrations mon- 
trant ce que sera le Vät P'ra Kèo reconstitué. Il est bon de noter que la main-d'œu- 
vre employée est exclusivement laotienne, Le caractére religieux de ce travail a attiré 
le concours des bonnes volontés et méme la collaboration bénévole d'hommes et de 
femmes acceptant de faire temporairement le métier de coulis. ll convient de rendre 
tommage à l’activité et à la compétence du Tiao Souvanxa PHouma et au bienveil- 
lant intérét de M. le Résident supérieur EuTROPE. » 


— Des rapports de M. MancHAL sur sa tournée à Luóng P'rábang, nous extrayons 
les passages suivants : 

& La visite des nombreuses pagodes de Luóng P'rübang a été entreprise dans le 
but de recueillir des documents décoratifs destinés à compléter le projet de recons- 
truction du Vat Ho Ptra Kéo & Vieng Can. J'ai pu constater d'une [acon générale que 
l'art laotien se maintenait beaucoup plus pur 4 Luong P‘räbang, peut-être parce que 
cette ville a été jusqu'ici plus isolée, qu'a Vieng Cán. La plupart des motifs décoratifs 
que j'ai pu voir, encadrements de portes, boiseries sculptées, consoles, chaires à 
précher, soubassements d'autels, etc., bien que plus ou moins 3e date récente, sont 
d'un style fort cürieux oü se décélent des influences birmanes etsiamoises, mais qui 
présente une réelle valeur aussi bien dans l'exécution que dans la composition, 

i Voici quelques observations faites à l'occasion de mes visites aux pagodes de 
Luong P'ribang: 

a N° 1a, Vat That Luong. Remarqué que la stéle khmére à petits personnages 
cassée en plusieurs morceaux et qui avait été réparée par BArTEUR avec beaucoup de 
soins (1) a été de nouveau cassée et rejointoyée grossièrement, probablement par les 
bonzes de la pagode. 

n N° 15. Vät Mai. Le décor des vantaux en bois des portes est particulièrement 
remarquable et peut être cité comme exemple de се que l'art laotien a de plus réussi ; 
mais, et ceci s'applique en général à tous les panneaux sculptés, il serait important 
d'entretenir et de préserver les bois contre les attaques d'insectes ou la pourriture, 

a N" ar, Vat Nong. La réfection quasi complète de cette pagode prouve le 
danger que peut courir un monument classé où sont exécutés des travaux sans ашоп- 
sation préalable et sans surveillance. Je résume ici les changements principaux qui 
ont enlaidi cette pagode : animaux en maçonnerie d'un caractère caricatural ajoutés 
devant le porche principal ; bas des fresques du mur de façade repeint trés grossiére- 
ment : décor des boiseries des lambris dans ce style lourd, mou et vulgaire que pro- 
duit l'infuence chinoise interprétée maladroitement. Enfin, pour me limiter, décor des 
embrasures des portes de la facade principale avec des motifs dorés sur fond noir re- 
produisant des cartouches Louis XVI non seulement déplacés ici mais ridicules, 

« № 22. Vät C'ieng T'ong. Cette pagode réunit une série de boiseries sculptées 
et décorées, chaire à précher, coffre à livres, vantaux de portes qui sont d'un style 
excellent. Le motif d'encadrement en тасоппегіе de la porte principale est tout à 
fait remarquable, 11 y a donc lieu d'attirer tout spécialement l'attention sur ce và, 


(1) L. Finor, Recherches sur la litlérature laolienne, BEFEO,, XVII, 1917, p; 171- 
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très représentatif de l'art laotien, afin d'éviter les erreurs regrettables signalées au 
Vát Nong. L'écroulement partiel d'un petit édifice en maçonnerie situé à l'Ouest du 
vd principal apporte une nouvelle preuve du danger que peut faire courir le man- 
que d'entretien ou de surveillance. Cet édicule qui est en voie de disparition par 
suite de son état de ruine présente uns disposition architecturale assez curieuse: la 
chute de deux murs de façade laisse actuellement apercevoir la structure intérieure. 
Un massif médian en maçonnerie « pilier central qui s'évase », dit M. PARMENTIEN 
(Inventaire des monuments du Laos [manuscrit], p. 22), supporte la partie supérieure 
de la toiture et ménage intérieurement un étroit couloir voüté de 1 m. 80 de largeur le 
long des murs de facade. 

«Се: édicule appelé par les indigènes « Umong Mann est inspiré par l'art birman, 
D'après le chef de la pagode, il aurait été construit à une période assez ancienne, 
peut-être au moment oü les Birmans occupaient le pays, mais toutefois postérieure- 
ment à la construction du väl par le roi Jaya Jettha en 1561. 

» L'écroulement des murs des façades N.-O. et S.-O, remonte, parait-il, à sept 
ans; la porte d'entrée se trouvait sur la façaie N -O., mais on ne peut plus, dans l'état 
actuel, préciser exactement toutes ses dimensions; on accédait à l'intérieur par un 
perron de deux marches formant seuil de l'entrée et la partie de soubassement en 
décrochement sur. cette facade comportait encore trois marches latérales de chaque 
côté sans aucun perron descendant jusqu'au niveau du sol, renseignement qui m'a été 
donné pir le chef de la pagods, puisque l'état actuel a fait disparaître ces marches. 
Toutefois les restes d'enduit sur le massif en décrochement devant la porte indiquent 
trés nettement qu'aucun psrron ne partait du niveau du sol extérieur pour atteindre 
celui du dallage intérieur situé à 1 m. 50 de hauteur. 

a Cet édicule servait d'abri à de multiples Buddha en bois, métal ou maçonnerie, 
qui furent retirés et transportés ailieurs lors de l'écroulement des murs de facade: 
un seul Buddhs ea magonnerie, assis en pose d'attestation à la terre, subsiste in situ 
au Nord-Est du pilier central, 

« Les murs étaient garnis de petites étagères sans doute destinées à supporter des 
Buddha ou des ex-votos et Le pilier central montre encore des traces de peinture où 
Гол distingue se détachant en or sur fond rouge trois rangées de Buddha. Les toi- 
tures superposées ne comportaient aucune piéce de charpente et étaient maçonnées 
en briques et tuiles avec enduit extérieur : des motifs dentelés en terre cuite couron- 
naient les angles et une réduction de th‘at égalenent en maçonnerie surmontait la 
partie centrale encadré de quatre petits pylônes. L'intérieur devait être très sombre 
n'étant éclairé sur trois faces que par d'étroites meurtrières : le jour ne pouvait guère 
pénétrer que par l'ouverture de la porte. Le rapprochement que l'on peut faire entre 
cet édifice et le Bitagat Taik à Pagan (!! accuse le caractére birman de cette archi- 
tecture. 

« N° 24. Vät Aram ou Vät Aham, Les boiseries sculptées des vantaux de portes 
sont intéressantes et il faut noter le fort beau décor en bandelettes de mortier posé 
sur enduit, donc périssable, qüi orne le soubassement de l'autel à l'intérieur. 

« № 25, Vát Visun. Comme au Vät Mai et au Vät C'ieng T'ong, les vantaux de 
portes en bois sculpté peuvent prendre place parmi les plus beaux morceaux d'art 





(1) Huntimanwx, Ceylan et l'Indochine, pl. 97. 
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décoratif laotien, Le joli décor qui orne les moulures du soubassement de l'autel 
mérite d'être conservé par le dessin car l'enduit se dégrade et un badigeon intempestif 
a déjà commencé à le faire disparaitre. La même observation s'impose pour les pan- 
neaux en bois du coffre-bibliothèque à l'intérieur de la pagode et dont les motifs se 
détachent en or sur fond noir. Ce vat possède une cloche avec inscription en laotien. 

« A ces pagodes classées, j'ajouterai quelques autres non classées et qui à priori 
ne se distinguent pas des premières de façon évidente par suite des transformations 
diverses qui ont plus ou moins modifié tous ces édifices. 

« Vat Si Bun Huong ou Si Bun Rong. Au Sud-Ovest du Vat C'ieng T'ong (Inv. 
PARMENTIER, p. 19), Cette pagode restée fidèle à l'ancien type classique d'architecture 
avec son double toit surmonté d'épis de faltages en prásàt pussède des panneaux en 
bois sculpté formant lambris entre les piliers de la facade d'un décor intéressant, Les 
consoles en bois découpé et les encadrements de portes sont également d'un beau 
style laotien. 

« Vat Si Mongk‘on. Au Sud-Ouest de la précédente. Cette pagode, refaite sans doute 
récemment, présente un lambris découpé en bois entre les colonnes du porche dont le 
décor est remarquable, Si le Vät Nong est un modèle de réfection de pagode marquant 
une dégénérescence de l'art laotien moderne, Le Vät Si Mongk'on au contraire est le 
type de ce que peuvent donner les artisans locaux quand ils restent dans les traditions 
de leur pays en dépit d'une influence chinoise un peu lourde dans les boiseries du 
lambris de façade. Le motif d'encadrement de la porte centrale et les sculptures des 
vantaux de cette porte sont également d'une belle composition d'ensemble et d'une 
exécution de détail très raffinée. 

u Vát Th'at Noi. De ce vát situé sur le méme terrain que le Vat Sen et au Sud- 
Ouest des deux précédents, il ne reste presque plus rien, mais je crois devoir attirer 
l'attention sur une chapelle en maçonnerie dite Sathup à l'intérieur de laquelle se 
trouve un édicule. 

« Vit C'ieng Muon entreles Vát C'um Kong (n" 18) et Paphai (n° 19). Dans ce 
vit, il faut signaler les deux petites chapelles voûtées à décor sur pignon en må- 
connerie, Ce décor par sa nature méme est menacé de disparaitre dans un temps 
plus uu moins rapproché, 

« De tout ce qui précède, il résulte qu'on ne peut, dans l'intérét même de l'ave- 
nir de l'art laotien, laisser les bonzes se livrer à des travaux de restauration sans 
une surveillance active et sans contrôle. J’ai donné a S. A. le Prince Savane ainsi 
qu'au Commissaire du Gouvernement M. Moxiaü une liste des monuments de 
de Luóng P'rübang qui sont classés afin de faire respecter la réglementation en vi- 
gueur (arrêté du 11 juillet 1925). J'ai eu le plaisir de faire la plupart de mes visites 
dans les pagodes accompagné de M. Kuamouax, adjoint à la Direction de l'Intérieur, 
à l'obligeance duquel je dois de nombreux renseignements dont jetiens à le remercier 
trés vivement ; j'ai pu apprécier sa connaissance de l'art du pays. 

« De ma visite aux pagodes classées, je retiens ceci : 

« N° 58, Vàt Cán. Le classement de cette pagode ob sont installées à la fois une 
école d'art indigène et une école de páli ne se justifie plus guére, le fh'at étant à peu 
prés ruiné et « la palissade en bois sculptée » étant une vulgaire palissade très quel- 
conque. 

« N° 61, Vat In Peng. A part les lions khmérs que leur matière et leur poids em- 
pécheront d'étre détruits ou enlevés, tous les éléments qui contribuaient à la dispo- 
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sition d'ensemble de ce vi disparaissent ou s'effritent peu à peu. Le curieux décor 
en mortier qui garnit les murs de la chapelle au Nord-Est du vá! est en partie disparu 
et le peu qui en reste s'effacera dans un délai plus ou moins long. La charpente de 
la toiture étant à moitié pourrie, le joli petit épi de fattage qui surmonte ce pavillon 
risque de disparaître. 

» N" 63, Vát Ong Tu, La pagode a été refaite et, si la silhouette d'ensemble paraît 
assez traditionnelle et $i le porche n'a pas été trop déformé, les sculptures des boi- 
series du pigaon de façade n'ont plus l'élégance de courbes et le charme des motifs 
de certains décors laotiens vus à Luóng P'räbang. L'influence chinoise avec ses for- 
mes molles et sans vigueur, enlève tout caractère à ce décor, 

«a Les profils des moulures du sousassemant perdent peu à peu de leur accent 
énergique et se banalisen! ; la composition des motifs d'encadrement de portes qui 
de loin rappelle vaguement celle que j'ai signalée à Luóng P'rábang comme carac- 
téristique du bel art laotien, prise dans le détail, s'est alourdie et délormee, x 


Ethnologie, — Le DE Durossë a offert à l'Ecole une carte ethnographique du Laos 
établie sous sa direction en 1935. 


— La Résidence supérieure au Laos a fait parvenir à l'Ecole les cartes ethno- 
linguistiques des provinces d'Attopeu et de Basak, 


— M. Paris а signalé au Sud de Mirrng Nong, dans une région habitée par des 
Kha et assez difficilement accessible actuellement, des habitations avec fermes 
triangulées d'un modèle particulier ; les pièces de bois ont une section de fer à T. 
Un croquis de ces fermes a été pris au village de Ban Thon Nhai, 

Au village de Lavi Pho Khameng, des cerceuils avec poignées en volutes et des 
tombeaux de chefs Kha avec quatre figurines ont été remarqués par M. Panis qui en 
a envoyé des photos à l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient. 


— Le Dr. K. G. Izikowtrz, chargé de mission, accrédité auprès de l'Ecole Fran- 
çaise par l'Institut Rockefeller, s'est rendu, au début de l'année, dans le Haut-Laos, 
oü ila poursuivi pendant huit mois des recherches chez les Lamet, proches parents des 
Khamou. Au cours de ses enquêtes, il a rencontré des agglomérations humaines d'un 
type trés particulier, où les cases sont disposées conformément au plan supposé d'un 
village, reievé par M. Gorourew, sur un rocher couvert de pétroglyphes près de 
Сһара (ВЕРЕО., 1, ХХУ, р. 438, р. хыу). 


Relations extërieures. 
FRANCE. 


Académie des Inscriptions et Belles-Lettres . — Séance du 8 janvier 1937: La com- 
position de la Commission de l'Ecole Française d'Extrême-Orient a été fixée comme 
suit : MM. ScugiL, Cuanor, PeLLIoT, FoucuER, VeNpRYES, H. MaspERO. f 

Séance du 15 janvier; L'Académie présente en première ligne M. Jules Btocw et 
en seconde ligne M, Paul Mrs pour la chaire de langue et littérature sanskrites au 
Collège de France, 

Séance du 5 mars: L'Académie émet un dvis favorable à la demande de proroga- 
tion de séjour d'un an, à compter du 27 avril, présentée par le Directeur de l'Ecole, 
en faveur de M. P. DurowT, membre temporaire. | 
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Séance du 16 avril: M, H, Maspero annonce que la Commission du Prix Giles 
a attribué le prix à M. P. Mus pour ses travaux sur l'archéologie indochinoise. 

Séance du 23 juillet: L'Académie décide de proposer pour une place de membre 
permanent de l'Ecole, M. Louis Bezacier, membre temporaire. 

Séance du 8 octobre: M. Ph. STERN expose à l'Académie les traits caractéristiques 
d'ua nouveau style architectural khmèr, dont il trouve les éléments dans ses fouilles 
au Phnom Kulén. 

Séance du 15 octobre: M. À. Foucer fait hommage à l'Académie, de la part de 
M. G. Cœoës, du tome VI du Corpus des [Inscriptions du Cambodge, et du volume 
de texte qui l'accompagne (Collection de lextes et documents sur l'Indochine, IIl). 

Séance publique annuelle du 19 novembre: Dans son discours, M. Alfred MERLIN, 
Président de |"Académie, a consacré à l'Ecole Française d'Extréme-Orient, le pas- 
sage suivant : 

& L'Ecole Francaise d'Extréme-Orient, durant l'année 1936-1937, a rempli, elle 
aussi, sa vaste tâche avec entrain et succès, comme en témoigne le copieux compte 
rendu de son Directeur, M. George Crenés: les collections des musées se sont 
enrichies et leur classement a été amélioré ; les publications ont normalement pro- 
gressé ; d'amples enquêtes ont été entreprises pour situer sur la carte la répartition 
des principaux groupes ethno-linguistiques du pays; au paint de vue archéologique, 
M. Olaf Jansé, correspondant de l'Ecole et chargé de mission par les Musées Nationaux, 
qui étudie l'influence chinoise dans le Nord-Annam aux premiers siécles de notre 
ёге, a fouillé une quarantaine de caveaux chinois de l'époque des Han, dont l'un 
contenait de beaux bronzes, et une vingtaine de fours de potiers des époques Han 
et Song, les premiers monuments de cette espèce qui aient été trouvés en Indochine; 
sur l'emplacement d'Ankor Thom, aux reconnaissances aériennes qui ont permis à 
M. V. GoLoveew de relever jusqu'à trois enceintes s'échelonnant du IX" au XII" 
siécle, ont succédé des recherches en profondeur, qui ont déjà révélé des systèmes 
de chaussées, de fosses et de bassins, voire mème des édifices encore insoupçonnés, 
dont le déblaiement modifiera de façon assez sensible, en même temps que l'aspect 
des ruines, nos notions sur les méthodes d'urbanisme des anciens Khmérs. Par 
ailleurs, de nouveaux survols archéologiques de M. V, GoLouRew piloté par le Com- 
mandant Tennassox, ont repéré dans la lorét le tracé géométrique de deux sites 
ignorés jusqu'ici. 

« Ajouterai-je que tout dernièrement M. G. Cœpès nous a adressé le sixième fasci- 
cule de planches du Corpus des Inscriptions du Cambodge, accompagné du volume 
de texte qui en donne 1a transcription, la traduction et le commentaire. Nous nous 
félicitons que l'eeuvre, jadis inaugurée par BanrH et BEnGAIGNE ét à nouveau inter- 
rompue par la mort de L, Frxor, se poursuive sous nos auspices et d'une manière 
digne de ces grands modèles, grâce à la compétence et au zèle de notre corres- 
pondant. n 


— Le Musée Labit à Toulouse a regu de l'Ecole Francaise un petit lot de sculptures 
khméres, choisies parmi les pièces conservées au dépôt d'Añkor. 


— Le dimanche 7 février, M" de Conat-RéuusaT, correspondant de l'Ecale Fran- 
çaise, a fait à Paris, au Musée Guimet, une conférence sur Les grandes étapes de 
l'art d'Angkor d'aprés les variations des thèmes décorati fs. Leas fevrier, M. Phi- 


a 
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lippe STERN v a parlé de sa mission en Indochine (1935-36), et en particulier des 
recherches faites par lui et M. Henri MancuaL, au. Phnom Kulén. 


— Le ra juin, dans ia séance annuelle de la Société Asiatique, M. Ph, STERN, corres- 
pondant de l'Ecole Française, a brièvement exposé les résultats de ses nouvelles 
recherches sur l'art khmér. 

Dans la mème séance, M. Maucer, membre de l'Ecole Française d'Extrême- 
Orient, actuellement en congé, a parlé de ses travaux au Cambodge. Le lendemain 
(13 juin), ila fait au Musée Guimet unë conférence sur l'Asram Mahà Коё. 


— №" Јелппе Cuisinten et M™ L Des, chargées d'une mission ethnologique au 
Tonkin par le DE P. River, Directeur du Laboratoire d'anthropologie au Muséum 
d'histoire naturelle, sont arrivées à Hanoi dans le courant du mois de mai et se sont 
rendues aussitôt dans la province de Hoà-hinh, où elles vont procéder à des enquêtes 
chez les Mirirng. 


ÉTRANGER. 


— Durant le mois de mai, M** de ConaL-REwusar, correspondant de l'Ecole, a lait 
une série de conférences en langue française dans différentes capitales européennes. 
Le 14 mai, au Musée d'Art et d'Industrie de Budapest, en présence de M, Gaston 
Млоскаѕ, Ministre de France, elle a parlé de l'art d'Añkor et retracé l'histoire de 
son évolution au cours d'une conférence intitulée: Aux confins de l'Inde el de la 
Chine, conférence redonnée le 19 mai à Vienne, à une réunion de la Société des Amis 
des Arts et Cultures asiatiques, que présidait le Prof. R. de Hetwe-Grinerx. À 
Vienne encore, le 21 mai, elle a fait à l'Institut Orientaliste de l'Université une 
conférence sur les Animaux fantastiques de la Chine en Insulinde et en [Indochine 
(BEFEO,, XXXVI, 427). Les deux conférences sur L'art d'Ankor et les Animaux 
fantastiques ont été redonnées ensuite à Bruxelles le 27 et le 28 mai, à l'Institut 
des Hautes Etudes de Belgique et à l'Institut des Hautes Etudes chinoises. 


— А la fin du mais de septembre, M. Carl Scuusren, Dr. phil., conservateur-adjoint 
au Pensylvania Museum of Art, a visité le Musée Louis Finot, oü il a étudié plus 
spécialement les tambours métalliques et les bronzes dongsoniens. 


— M.J. G. Aspgnssos, membre de l'Académie royale de Suéde, Directeur du Musée 
des Antiquités Extréme-Orientales de Stockholm, est arrivé à Hanoi le 29 décembre, 
venant de Chine, L'illustre savant suédois va faire en Indochine un séjour de plusieurs 
mois, consacré principalement à des recherches dans le domaine de la préhistoire et 
de l'archéologie protehistorique. 


Travaux el missions à l'étranger. = Profitant de son séjour à Ankor, à la fin de 
juillet, le Directeur de l'Ecole Française s'est rendu à Bangkok pour y remplir la 
mission dont il avait été chargé par l'arrêté du Gouverneur général du 1% août 1936, 
Il s'agissait de renouer entre l'Ecole et le Service archéologique du Siam des relations 
qui s'étaient un peu reláchées durant les derniéres années, et d'obtenir du Gouver- 
nement siamois cértaines facilités pour les recherches des membres de l'Ecole en 
territoire siamois. Une convention a été établie à cet effet avec le Département des 
Beaux-Arts du Siam et signée le 24 décembre 1937 par le Directeur général du 
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Département. des Beaux-Arts à Bangkok, Luang Vichitr Vapakan, et M. G. салы, 
En voici le texte: 2 

ч Le Département des Beaux-Arts du Siam et l'Ecole Française d'Exiréme-Orient 
animés du désir mutuel de développer leurs travaux et de faciliter leurs recherches 
au bénéfice du but commun d'intérêt général et de progrès scientifique qu'ils 
poursuivent, ont convenu de collaborer sur les bases suivantes: қ 

«1. — Le Département des Beaux-Arts du Siam estime qu'un concours mutuel entre 
ce Département-et l'Ecole Françâise d'Extréme-Orient est nécessaire pour développer 
ses travaux pendant cing ans, L'Ecole Francaise d'Extréme-Orierit lui prétera ce 
concours pendant cinq ans àu moins et continuera à le lui préter tant que le Dépar- 
tement des Beaux-Arts du Siam estimera en avoir besoin, 

«ЇЇ. — Le Département des Beaux-Arts du Siam invitera le Directeur de l'Ecole 
Française d'Extréme-Orient ou l'un des représentants de cette institution à se rendre 
au Siam au moins une fois par an pour procéder à des échanges de vue avec le 
Département des Beaux-Arts du Siam au sujet des découvertes diverses réalisées, 
notamment dans le domaine de la préhistoire, des inscriptions et belles-lettres et de 
l'archéologie (fouilles, entretien des monuments, muséographie), et au sujet des 
conclusions et des applications pratiques qui peuvent ètre tirées de ces découvertes 
par [es institutions scientifiques pour l'orientation du programme de leurs travaux. 

к 1. — L'Ecole Francaise d'Extréme-Orient invitera dans les mêmes conditions un 
représentant du Département des Beaux-Arts du Siam pour prendre connaissance sur 
place du résultat des travaux entrepris par cette institution dans les domaines précités. 

à IV. — Toutes les facilités possibles seront données de part et d'autre aux 
personnes chargées de mission en ce qui concerne les déplacements par chemin de 
fer, auto, logement, ete. 

u V. — Le Département des Beaux-Arts du Siam enverra, le cas échéant, en 
France ou еп Indochine pour poursuivre leurs études supérieures et techniques, des 
jeunes gèns destinés à faire leur carrière au Département des Beaux-Arts dans un 
des domaines où l'Ecole Francaise d Extréme-Orient est susceptible d'apporter une 
collaboration efficace aux travaux etaux recherches du Département des Beaux-Arts. 

u L'Ecole Française d'Extréme-Orient s'offre à diriger leurs études et leur forma- 
tion technique tant en ce qui concerne leur séjour en France que leur séjour en 
Indochine, E 

« VI. — Au cas oi le Département des Beaux-Arts désirerait s'assurer le concours 
d'un savant étranger dans un des domaines où l'Ecole Française est susceptible de 
lui apporter une collaboration efficace, il s'adressera à ce sujet à cette institution qui 
s'engage à détacher auprès de lui un de ses membres les plus qualifiés, 

1 VI, — Àu cas où le Département des Beaux-Arts du Siam désirerait entrepren- 
dre avec la collaboration d'un savant étranger des fouilles, des travaux de bibliothé- 
que, des publications de documents et d'autres travaux scientifiques dans un des 
domaines où l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient est susceptible de lui apporter une 
collaboration efficace, il s'adressera à cette institution qui s'engage à détacher auprés 
de lui pour la durée des travaux dont il s'agira un de ses membres les plus qualifiés. 

« VIII. — Les modalités d'application des stipulations des articles VI, VII ainsi que 
des demandes qui pourront éventuellement étre présentées par les parties pour 
l'entreprise de fouilles, la publication de documents, l'organisation d" expositions, 
d'échanges entre bibliothèques et musées, etc., feront dans chaque cas l'objet d'un 
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accord séparé. Ena cas de fouilles, cet accord fixera la répartition des objets entre le 
Musée National de Bangkok et les Musées de France et de l'Indochine. 

a En règle générale, les droits de première publication des résultats de reherches 
appartiendront à l'administration qui aura entamé ces recherches, les deux adminis- 
trations intéressées se reconnaissant mutuellement le droit de libre traduction. 

“TX. — Un des correspondants de l'Ecole Française d'Extrême-Orient à Ba ngkok, 
désigné par cette institution, assurera la liaison entre le Département des Beaux-Arts 
du Siam et l'Ecole Française d'Extrème-Orient notamment pour la préparation des 
voyages périodiques des représentants des deux administrations prévus dans le 
présent accord. 

« X. — Le présent accord entrera en vigueur après approbation écrite et concertée 
des Gouvernements Français et Siamois. » 


Mission de M. Pierre DUPONT au Siam (23 juillei-22 août 1937). — A son re- 
tour de mission au Siam, M. Pierre Dupont a remis au Directeur le rapport suivant: 

La mission au Siam que vous avez bien voulu mé confier en 1937 a comporté un 
séjour à Bangkok, deux reconnaissances archéologiques, l'une à Nak'ér Páthóm, 
Vautre 4 Kok Wat, enfin un bref voyage à Lóp*büri, 


BANGKOK. — А Bangkok j'ai uniquement travaillé au Musée archéologique, dont 
j'avais pu étudier en 1936 l'ensemble des collections, Cette fois-ci, mes recherches ont 
porté sur la statuaire de Dväravatr (vi'-x" s,), spécialement la statuaire bouddhique. 

La chronologie de l'art de Dväravatr est encore extrémement flottante. Ce fait est 
du en partie au petit nombre d'inscriptions dont nous disposons pour la période 
précédant l'occupation khmère de Süryavarman l” : l'absence de renseignements 
historiques ne permet guëre de tracer le cadre nécessaire à toute étude archéologique, 
En outre, les vestiges architecturaux de cette époque sont à peu près inexistants : le 
bouddhisme hiaayäna, qui a toujours prédominé au Siam, ne fournit guére l'occa- 
sion de construire des sanctuaires grandioses et la plupart des édifices, pour autant 
qu'ils aient existé, devaient être en matériaux légers, L'étude de l'architecture de 
Dvaravati se résume donc en fait à celle de soubassements et de siipa ruinés. Ces 
vestiges seraient d'ailleurs suffisants pour donner, avec les fortifications éparses dans 
le S, du Siam, une idée de la civilisation matérielle à cette époque, mais la plupart 
des sites ont [ait seulement l'objet de fouilles partielles, l'insuffisance de crédits, les 
scrupules religieux ont empêché de réaliser davantage, et les récentes équipées 
archéologiques de M. Quaritcu Wates n'ont malheureusement rien changé à ces 
habitudes, L'ampleur des conclusions auxquelles il est parvenu (1!) a comme corrélatif 
la grande imprécision des documents qu'il a rapportés. 

Le caractère strictement canonique de l'architecture bouddhique hinayána ne 
laisse guére espérer par ailleurs que des modifications dans le plan ou Ia répartition 
des édifices, d'un site à l'autre, permettent d'établir une sorte de chronologie 
comparée, 

On se trouve donc en présence d'un grand nombre de sculptures de pierre, de 
bronze ou de stuc, pour la plupart en ronde-bosse, dont rien sur place ne permet de 


= 


(1) Q: Wargs, The Exploration of Sri Deva, I. A. L., X, 1936, 61 suiv. 
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déterminer l'âge ou la filiation. C'est par des comparaisons avec les arts extérieurs, 
indien et khmèr, que l'on peut assigner à certaines une daté approximative et c'est 
par une étude typologique minutieuse que l'on parviendra à établir entre toutes ces 
pièces un ordre de succession. 

L'histoire religieuse du Siam ancien et le caractére des matériaux qui sont á notre 
disposition montrent bien que les recherches doivent porter presque uniquement sur 
les images du Buddha lui-méme. Sauf sur quelques plaques de Nák*ón Püthóm (en- 
core est-ce douteux) on n'a quant à présent trouvé dans le Siam continental aucune 
image de Bodhisattva qui soit antérieure à la période khmère (XI"-XII" siècles), 
Quant à l'art brahmanique, sa présence fait presque figure d'un accident. I| n'est 
guère représenté dans la statuaire de Dváravati que par deux groupes de statues, 
d'ailleurs assez homogènes l'un et l'autre, qui suggèrent des comparaisons très 
précises tant avec l'art khmér préangkorien qu'avec l'art indien d'Ellora. Il s'ensuit 
que faire l'histoire de l'image du Buddha, au Siam, à l'époque de Dvaravati, équivaut 
presque à faire l'histoire de l'art entier de cette période. 

En étudiant les Buddha debout, en pierre, on arrive assez facilement à déterminer 
trois types principaux: 

Le premier, dont plusieurs spécimens existent au Musée de Bangkok, est carac- 
térisé par une tête aux arcades sourcilières non jointes, peu saillantes, aux yeux mi- 
clos très allongés vers les tempes. La chevelure a des boucles de taille moyenne, en 
net relief, et l'usnisa est élevé. Les lobes des oreilles, séparés du cou, пе sont pas 
trés longs. La robe moule le corps, mais sa bordure inférieure décrit une «courbe 
en léger relief devant les jambes. De petits plis sont visibles de chaque côté. 
L'aniardvasaka est indiqué par un unique sillon à hauteur de la ceinture. La piéce 
la plus matquante de ce groupe provient du Wät Rà d'Ayüt'ia, 

Dans la deuxième série, les boucles de la chevelure sont généralement plus 
plates, Les lobes des oreilles, très stylisés, lont bloc avec le cou et sont plus longs. 
Les arcades sourcilières, parfois jointives, sont constituées par une masse en fort 
relief. Le nez est busqué, le menton fuyant. La face antérieure du corps est assez 
plate, rien ne marquant la courbe normale de la poitrine et du ventre. La robe ne 
comporte plus de plis latéraux. On trouve tous ces détails, par exemple, sur le 
Buddha du Wat Na P'rá Men. 

La dernière série comports des images où se rencontrent, trés amplifiées, les 
caractéristiques indiquées ci-dessus. Les lobes des oreilles, trés longs et atteignant 
presque les épaules, font bloc avec le cou, Les arcades sourciliéres sont unies et 
massives. Les veux sont en forme d'amande. Le nez est trés busqué, le menton trés 
fuyant. Le corps est plat, l'antardvasaka marqué par un double sillon à hauteur 
du ventre. 

La plupart de ces images ont malheureusement les bras brisés, mais il est probable 
qu'a ces déformations successives Correspondaient des anomalies de plus en plus 
nettes dans le choix des mudrd et leur exécution. 

J'ai pu étudier d'autre part quelques Buddha de pierre assis à l'indienne, très 
rares dans l'art de Dvâravati, Je n'en ai trouvé en effet, qu'un spécimen à Bangkok 
(au Wat Paramanivesa) et trois au Musee de Nak‘in Päthôm. 

[ls correspondent aux deuxième et troisième groupes des Buddha debout, Ils ont 
une chevelure à petites boucles, le nez busqué, le menton fuyant, la face antérieure du 
corps absolument plate. [ls présentent les mains en dhyäna-mudrä et sont assis en 
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virásana, Leurs jambes sont assez atrophiées, disproportionnées au buste. Une parti- 
cularité curieuse réside dans le fait que les deux bras font bloc avec le corps, comme 
5i la samghàfi couvrait les deux épaules, et cependant un trait oblique, gravé en travers 
de la poitrine, montre bien que l'épaule droite est censée être découverte. Certains 
Buddha du Cambodge montrent une anomalie du méme genre (1j, sans qu'il y ait là 
d'ailleurs autre chose qu'une analogie fortuite. De tels details, en tout cas, attestent 
une ádaptation [cale déjà longue des modèles indiens. 
Enfin, j'ai fait quelques recherches sur l'iconographie des dalles décorées de Buddha 
-et d'assistants plus ou moins nombreux, telles qu'on en trouve plusieurs au Musée de 
Bangkok, mais ces recherches sont encore inachevées, 


ХАҚ"ОУ РАТПОМ.- Näk'ôn Päthdm est le plus célèbre et sans doute le plus 
important de tous les sites archéologiques du Siam. Une premiére étude lui fut consacrée 
par LusET D£ LajoNQUIERE, dans son Domaine archéologique du Siam (2), qui a été 
pendant longtemps le seul exposé utilisable sur l'archéologie siamoise, M. Cœnés a daté 
par là suite, dans ses travaux d'archéologie et d'histoire, les sculptures provenant de ce 
site et a déterminé les caractéristiques de l'art pré-t'ai er p:é-khmér du Siam, autre- 
ment dit de l'art de Dw&ravatr (4). 

Les principaux vestiges de Nzk'ón Pathóm appartiennent à ls statuaire et à l'art 
décoratif. On y trouve d'abord des Buddha en ronde-hosse, debout et assis à l'eura- 
péenne ou à l'indienne. |l y a peua en dire sinon que les Buddhas assis à l'européenne 
étaient taillés d'abord en plusieurs blocs ajustés ensuite par tenons et mortaises ; le 
socle-lotus et ies pieds constituent régulièrement un de ces blocs. En outre, leur trône 
a un dossier décoré de makgra, dont l'origine doit être cherchée soit à Ajanta, comme 
l'a pensé M, Cœpès, soit dans l'art Pala: c'estun genre de décoration qui ne se retrouve 
pas ailleurs en Indochine, Une autre série de sculptures est constituée par des plaques 
décorées du Buddha, debout entre deux assistants se tenant sur la téte d'un animal 
aux ailes éployées, L'identification des assistants, qui sont généralement des porteurs 
de chasse-mouches mais aussi parfois des Bodhisattva, et la détermination de l'animal 
lui-méme qui peut étre une simple figure de proue, aideront à la compréhension 
de la scène, On peut penser ea tout cas à des représentations de Dipankara, le 
Buddha des navigateurs. Ces plaques sont, comme les dharmacakra qui se rencontrent 
fréquemment aussi à Nàk*ón Püthóm, percées d'un trou à mi-hauteur. On rencontre 
encore des gazelles en ronde-bosse, des tablettes votives et des grandes dalles décorées 
d'une scène bouddhique, la première prédication dans le mrzavana. Le Buddha Ivi- 
même, représenté assis à l'européenne sur un siège décoré de makura, y porte une 
samgh ti aux plis incisés, Ces détails associés sont importants car ils se retrouvent 
sur des images Pala, 

Enfin, il existe un grand nombre de stucs, représentant des têtes ou des torses de 
personnages. Têtes de Buddha et aussi têtes complètement difformes de gnomes ou de 





(1) Musée Guimet, Catalogue des collection in dochinoises, n° 3-33, p. go et pl. vi, 

(3) B.C. AL 1, 1g¢8, 296 suiv. - 

Ü) G. Cœanès. Les collection: archéologiques du Musée de Bangkok (Ars Asiatica, 
XII). — Ip., Recueil des inscriptions du Siam. 1, Inscriptions de Dvaravati, de Crivi- 
Jaya el de Lávo, 
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raésara, corps de Buddha également et corps beaucoup plus minces et élances, portant 
une'sorte de pazne autour de la taille. 11 faudra revenir plus bas sur certaines de ces 
images. 

De l'architezture remontant à l'époque de Dvaravati, il reste peu de choses. Les 
hauts stüpa à cannelures verticales, du type dit mon, sont sans doute dans cette tradi- 
tion mais appartiennent à une époque plus tardive, Quelques stüpa monolithes, un 
chapiteau de colonne, et des réductions d'édifice en schiste (1) constituent donc sur ce 
point le plus clair de notre documentation. Ön y voit des réductions d'étages super- 
posés et des Audu où apparait tantôt la tête et tantôt le buste d'un personnage. Par 
ailleurs, des fouilles conduites par M. Maxraen: au Wät Yaï ont permis la découverte 
d'un vaste soubassement redenté dont une petite partie (un angle et quatre métres de 
façade environ sur chaque côté) fut dégagée (pl. CXVIII, 4). Il était uniquement décoré 
de stucs représentant des personnages debout ou des gnomes accroupis flanqués de 
pilastres (pl. CXVIII, nj. Sans douté avons-nous aflaireici à un soubassement de Hapa, 

En tout cas la comparaison de ces images et de celles ornant la réduction d'édifice 
en schiste avec les divers fragments de stuc signalés plus haut et déposés au Musee 
de Nük'ón Páthám, permet de constater qu'ils appartiennent tous au méme répertoire 
décoratif. T| y a deux sortes de personnages principales ; le gnome accroupi, assis sur 
ses talons, avec un énorme ventre entre les genoux, et le personnage debout, tenant 
une tige de lotus dans chaque main, la tête garnie d'une sorte de coiffure large et plate 
en forme dé perruque. 

En 1937, dans un site proche de Näk'ün Pathom, ov avaient déja été trouvées une 
petite statue de Buddha debout (pl. CXIX, в) et une gazelle, des découvertes fortuites 
suivies de fouilles qui durérent trois jours permirent des trouvailles suivantes: un pilier 
à füt octogonal et chapiteau carré surmonté d'un tenon (pl. CXIX, a) d'un type fré- 
quent dans l'art de Dvâravati, deux dharmacakra. unë pesant et divers fragments 
décoratifs, 

Au cours de mon séjour à Näk'ôn Päthôm et en vue de fouilles futures, je fs 
exécuter quelques sondages sur ce site, qui devait être un sanctuaire bouddhique. 
La partie centrale est constituée par un tumulus d'environ 10 m. de haut sur 25 de 
large, vestiges probables d'un ancien stüpa, Devant et derrière, sur une distan- 
ce de zoo m: environ, apparaissent de petits tumulus qui doivent correspondre 
aux autres éléments du temple. Les coulis refusérent d'entamer le tertre central par 
crainte de maléfices mais, dans les autres buites, on trouva des soubassements 
d'édifices et des dallages en briques, accompagnés de fragments stuqués. Etant 
donnée la répartition des soubassements, il semble que des fouillés sur cet emplace- 
ment donneraient une idée assez nette de ce qu'était Un sanctuaire bouddhique à 
l'époque de Dväravatr. Le dégagement du tertre central, pour lequel le gouvernement 
siamois ferait venir du personnel s'il était nécessaire, permettrait sans doute aussi de 
retrouver une part importante du slüpa ancien. Le terrzin à dégager aurait au total 
400 m, de long sur 8o de large environ. 

A proximité de Nàk*ôn Päthôm, un autre point m'a été signalé, mais réduit à deux 
tumulus. L'un a d'ailleurs déjà été coupé pour la construction d'une route, ce qui a 
permis de trouver des fragments d'un Buddha assis à l'européenne, 


(1) G. Capés, Recueil,., I. pl. m 
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KOK WÂT. — L'intérêt archéologique de cette localité, située à environ 20 km. 
a1 S, de Prachinbüri, a été signalé pour la première fois par le R. P. Juctan (1), Aprés 
avoir visité un petit village chrétien distant de 10 à 12 km, de Tük'ien, il se fit 
conduire à un endroit où il trouva une statue de Visnu dont le corps était mutilé 
mais la tête intacte. En cours de route, il chemina près d’un long fossé et, au retour, 
on lui fit voir une fosse décorée de sculptures. Un peu plus tard, Luner pe Lason- 
QUIÈRE devait à son tour passer par ce site et en laisser une description détaillée (2), 

Kok Wät (ämpho de Si Mäha P'ot) est à proprement parler le nom de la localité atte- 
nante au site, localité qui appartient en grande partie à la Mission catholique fran- 
çaise. Ce site lui-même est appelé Mwong P‘rà Rôt, la ville du char sacré (5). Il est 
entouré par un fossé dessinant une forme tout à fait irrégulière, taillé le plus souvent 
dans un banc de latérite et avant 15 à 20 m. de large sur 4 à 6 m. de profondeur. 
Deux levées de terre, qui ont subsisté plus ou moins complètement, sont placées 
devant et derrière ce fossé, Celui-ci est traversé par plusieurs digues, cing au moins, 
qui correspondent à des coupures dans les levées de terre. Sur la face E., il existe 
en outre deux saillies de latérite, interrompant en partie le fossé, qui auraient pu 
servir de culées à un pont. L'intérieur de la ville a une superficie d'environ 85 
hectares. Luner DE LAIONQUIÈRE y signalait quelques tertres irréguliers, des meules 
de latérite, un bloc de grès carré et un füt octogonal, également en latérite. 

Au Nord de la ville, il trouva divers vestiges. D'abord, trois bassins rectangu- 
laires dont deux exactement orientés, ensuite une chaussée N.-S. à terrasses latérales, 
divers fragments de linteaux (ou plus probablement de seuils), un linga (4), deux 
piédestaux, le corps du Vispu dont le P. JuGtAR avait transporté la tête (5) à Ták*ien, 
enfin une sorte d'excavation carrée avec un puits central. Au S. de la ville, se trouve 
une fosse rectangulaire creusée dans de [a latérite, dont les parois sont décorée; de 
sculptures représentant divers animaux (6). 

LUNET DE LAJONQUIÈRE avait remarqué d'emblée que ni le linga, ni le Visnu dont 
il avait finalement retrouvé la tête, transportée ultérieurement de Täk'ien à Pétriu, 
n'étaient khmèrs. 11 signalait d'autre part l'existence d'un second Muong P'rä Rôt, 
à roo km, au N.-E. du premier, dans l'àmph'o de P'ânàt NYk'ôm (7). Une chaussée 
les a probablement réunis l'un à l'autre, chaussée dont on retrouverait les vestiges 
prés du village de Ták'ien (ámph'c de P'ánóm Sartik'am) : partant de la rive gauche 
du K'lóng Tälat et large d'environ 35 m., elle se dirige au N, vers les collines de 
Hua Sämrong et semble se perdre ensuite, Le Mwrong P'ràä Rôt de P'änät est bordé 
lui aussi par une double levée de terre et un fossé. À l'intérieur, un wät moderne 
occupe sans doute Ia place d'un ancien sanctuaire entouré d'un bassin-fossé, avec 





(1) R. P, Jucuan, Note sur l'existence de ruines khmères dans la province siamoise 
de Mwang Phanom Sarakam, BE., V, 1305, 415. 

(7) Lux&r px LatoNQurimg, Domaine archéologique du Siam, BCAI.. 1909. 212 et 
suiv. = Îb., Essai d'inventaire archéologique du Siam, BCAL, 1912, 22 et suiv, 

(3) Cf. Ip., Essai...., 23. 

(*: Ip., Essaií..., fig. 2. 

(5) Ip.. Domaine.... fig. 11. 

t6) Ian, fig. 9 et 10. 

(7) Ip. Essai... pp. 27 et suiv, 
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chaussée d'accès à l'E. précédée d'un srah. Dans le wät, LUNET DE LAJONQUIÈRE avait 
vu un socle en grès à tenon, auquel adhéraient deux pieds, un fragment d'éventail 
de tête de naga, un fragment de sndnadront. Plusieurs tertres, où affleuraient des 
parements de briques, se rencontraient à l'extérieur de l'enceinte (1). 

Quelques autres emplacements furent signalés par lui dans la même région, 
notamment à Kok Kiürieng (2), Un autre, à 40 km au S., s'appelle Prasat Prayôt 
Kau (3). Enfin, dans la province voisine de Nák'ón NayOk, il existe un autre site nommé 
Dóng Lük'ón et délimité par une enceinte carrée du méme type que précédemment 
(deux levées de terre et un fossé). Quelques blocs de grès ou de latérite furent trou- 
vés par hasard, mais aucune fouille n'y a été jamais faite. Au Wät Kok de Näk'ôn 
Nayök, il y avait une tête de Buddha (4). 

Une quinzaine d'années après, la visitede Luner pe Lasonquiene, le liñga et le 
Visnu (5) qu'il avait signalés à Kok Wät lurent rapportés à Bangkok d'après les 
instructions de M, Canés, Le Visnu y arrive méme en deux fois, puisque la tête suivit 
le corps après un long intervalle. Cette statue appartient à une série d'images dont 
quelques autres exemplaires ont été trouvés tant au Siam (9) qu'au Cambodge (7) et 
en Cochinchine (3), Elles sont caractérisées par une mitre cylindrique, un buste nu 
etsans bijoux, un vétement tombant de la ceinture aux chevilles et comportant sur 
le devant un long drapé vertical, Sur ces images intactes, ce drapé se prolonge 
jusqu'au socle et deux étais latéraux, dont l'un est camouflé par la massue même de 
Visau, viennent s'appuyer contre les mains inférieures (9). 

Le linga est d'un type inconnu au Cambodge. 

Vers la même époque, une dalle décorée d'un Buddha assis sur le nága fut égale- 
ment trouvée dans la province de Prachïnbüri (10), puis, ultérieurement, trois autres 
Visnu du même type que le précédent (11) (pl. CXXIII, a eta), un frigüla assez dé- 
térioré (pl. CXXII, v) et enfin un petit liñga taillé dans le méme bloc que sa cuve à 
ablutions. | 

Dès mon arrivée à Kok Wät, je fis faire une rapide prospection de tous les vestiges 
qui se trouvaient soit dans l'enceinte ancienne, soit au Nord, à proximité de la Mission. 
En deux jours, on trouva ua socle à tenon auquel adhéraient encore les pieds d'une 
statue, trois cuves à ablutions plus ou moins détériorées, deux grands linga, deux 
seuils en grès et une haute dalle décorée d'un Buddha debout. Un autre Buddha, décou- 





(1) Lusgr de LaiosQui£ng, Rapport..., 310-211 et fig. 6. — Essüi..., 37-30. 

(3) In., Essai..., 30. 

(3) Ip., Rapport..., 212. 

(4) Ip., Rapport..., 215-216, et fig, 12, — Essai..., 30-32. 

(5) G. Cœvés, Cotlections archéologiques du Musée de Bangkok, pl- IX g. 

(6) Ibid., pl. IX, dr. 

(71 С. Groguier, Collections khmères du Musée Alber! Sarraul à Phnom Penh (Ars 
Asiatica, XVI) pl. XIX. 

(f) Statues provenant de Hirng-thanh-mi et de Tán-ciru, récemment trouvées par 
M. MALLERET. 

(9) Cf. La statuaire en ronde-bosse dans l'Asie du Sud-Est. R. A. A., X, 97 et swiv. 

(10) б. Cap£s, Collections archéologtques..., pl. XI. dr. 

(11) Deux sont au Musée de Bangkok et le troisième au Musée de Nák'on Pátháóim. 
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vert peu de temps avant, fut offert à une pagode distante de 3 km; (pl. CXX), 
Le P, MARTIN, missionnaire а Kok Wat, successeur des PP. Penoy et Coutances, me 
fit visiter en détail l'enceinte et les divers bassins signalés par LUNET DE LAJONQUIÈRE. 
Il existe, €n outre, de nombreux puits sacrés, les uns à parement de latérite, les 
autres taillés dans la latérite même.. . 

Les jours suivants je fis exécuter des sondages sur divers points. Ils révélérent 
l'existence de trois sanctuaires dont les soubassements de latérite subsistent seuls; 
comportant chacun un puits. L'unse trouvesur l'emplacement d'une pagode moderne, 
le Wat Si Máha P'ot, Un autre est à proximité d'une maison, Un troisième, représenté 
par un tertre, a pu être découvert grâce à la tradition locale, On trouva également les 
vestiges d'un long mur, qui semble couper transversalement la ville, puis des dallages 
en briques, des soubassements d'édifices et un curieux empilement de pierres rondes 
que je ne pus pas faire dégager jusqu'à la base. 

Les habitants du pays avaient apporté des perles diverses, découvertes par eux dans 
le $ol ; d'autres spécimens en furent trouvés au cours des sondages (pl. CXXI): Elles 
sont en cornaline, en cristal de rochè, en terre cuite, en diverses påtes, ce qui, 
avec d'autres analogies dans la forme et les dimensions, les apparente étroitement à 
des perles provenant principalement de l'Inde du Sud qui ont été souvent classées 
comme préhistoriques (1). En fait, leur apparition le long des cótes semble corncider 
avec une forme quelcoaque d'expansion indienne. 

Divers objets en bronze furent également trouvés pendant les sondages. Ce sont 
pour la plupart des bijoux, d'ailleurs fort simples : boucles d'oreilles, anneaux, bagues, 
etc... (pl. CXXI, a). Ils semblent être de fabrication khmére et appartiennent à une 
période tardive, de méme qu'une petite figurine en trés mauvais état et des vases ver- 
nissés noirs. Il y eut encore quelques autres petits objets déterrés : une main de Vis- 
nu, Une Conque en terre cuite, des récipients en terre cuite également, un fragment 
de miroir, etc. 

Enlin. il faut signaler la découverte d’une tablette votive, d'un P‘ra P'm, pour 
laquelle le service archéologique siamois a exercé son droit de préemption, ce qui m'a 
forcé à n'en rapporter ici qu'un moulage (pl. CXXII, A). Elle représente un Buddha 
debout, dans une niche à arc de plein cintre, Cette image appartient certainement à 
l'art de Dvâravatí : la samghäti moulant le corps et décrivant une courbe devant 
les jambes, les mains exécutant toutes deux la méme mudrä nous ramènent à un type 
connu dans la statuaire de ce style. ll appartient donc à la première catégorie des 
tablettes votives étudiées par M. Cœnès (2), encore qu'aucun des spécimens jusqu'ici 
publiés ne soit exactement du même type. 

Parmi les autres images énumérées ci-dessus, le Buddha déposé dans la pagode si- 
tuée à 3 km. de Kok Wät, mérite une étude plus détaillée (pl. CXX). Haut de 1 m. 6o 
environ, il lui manquela téte et les pieds. Ceux-ci, conformément à un usage constant, 
étaient sculptés simplement en relief sur une dalle joignant le bas dela robe au socle. 
La seule main retrouvée est en vitarka-mudrà. Certains détails montrent qu'il appar- 





d ge С. Виск, Notes on Sundry Asiatic Bea is. Man, XXX, n° 10, october 1930, 
166 -181. | 


|?) Tablettes votives bouddhiques du Siam. Etudes asiatiques, T, 145 et suiv. 
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tient à une période dejà avancée de l'art de Dväravati: corps au buste court, très 
longues jambes aux formes à peine indiquées, ramenées à l'aspect de deux fuseaux, 
samghätt moulant très étroitement le corps, sauf én bas où elle décrit une courbe en 
net relief, 

Ce site de Kok Wäi peut donce étre daté du VII" ou du VIII" siécle grâce aux vestiges 
archéologiques — principalement aux statues — qu'il contient. C'est la méme époque 
que l'on peut assigner aux emplacements similaires, énumérés et décrits par LUNET DE 
LAIONQUIERE, qui se trouvent pour la plupart dans la province de Prachinbüri, Les 
Buddha debout, par ailleurs, permettent de rattacher tout cet ensemble à d'autres 
points où [urent trouvées des images similaires, Näk'ôn Pathém, Ratbiiri, Ávüt'ia, 
Lóp'büri. La province de Prachinbüri présente cependant un intérét particulier par le 
nombre de villes qui paraissent v avoir existé, et parle fait qu'aucun apport khmér, ош 
presque, ne paraît s'étre superposé à la civilisation y ayant existé antérieurement. 

Quant aux Visnu, ils appartiennent tous à un même type dont on ne trouve aucune 
réplique à l'intérieur du Siam, mais qui par contre existe à deux ou trois autres exem- 
plaires dans [a région de C'áiya. Celle-ci, qui fut un lieu de transit entre le golfe de 
Bengale et le galfe du Siam pour les voyageurs se rendant en Indochine occidentale, 
contient de nombreux vestiges archéologiques, Y compris le Mwong Käu, la ville iu- 
connue entrevue deux (ois par des chasseurs. Des fouilles parallèles sur ces deux 
groupes de sites, ceux de la province de Prachinbüri et ceux de la province de Ligor, 
donneraient certainement des résultats trés importants; il semble en effet que l'on 
puisse discerner là deux étapes d'un cheminement d'influence indienne qui n'est sans 
doute pàs parmi les plus anciens, mais par contre assez aisé à repérer. Ce courant irait 
d'ailleurs plus loin, si l'on tient compte du fait que d'autres Visnu moins étroitement 
apparentes que les précédents mais appartenant cependant au même type, se sont ren- 
contrés dans le Sud du Cambodge et en Cochinchine, 

En conclusion, il conviendrait de reprendre d'une facon systématique les fouilles 
amorcées au Siam sur les divers sites d'influence indienne. Au point de vue « beaux- 
агі о, les résultats seraient peut-étre un peu décevants, car tous ces sites ont mainte- 
nant sans doute livré leurs plus helles statues, Mais il faut penser aussi à toutes les in- 
dications d'ordre historique eu religieux que pourraient fournir des villes, parfois assez 
bien conservées, qui n'ont subi à peu prés aucun apport de civilisation ultérieur. Et 
d semhle bien probable qu'à Cri T'ép aussi, beaucoup plus loin vers le Nord, des 
recherchés systématiques reprises à frais nouveaux ne seraient pas inutiles (1), 





(1) Еп terminant, je désire rendre hommage à la mémoire du P. MARTIN, missionnaire 
à Kok Wät, mort quelque temps après les recherches entreprises de concert, Dans 
cette région oü les Européens ne viennent guère, il avait accueilli un compatriote avec 
une oblizeance et uae cordialité incomparables . 
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NÉCROLOGIE 


Незк MANSUY, 


La figure que nous allons évoquer est bien curieuse, Henri Maxsuy naquit en 1857, 
Lorrain par son père et par sa mère; son père était originaire du village des Cœurs 
d'en haut et sa mère de celui des Cœurs (1) d'en bas, Son père, ancien soldat, 
obtint un poste de gardien de la paix à Paris. Henri Maxsuv vit le jour dans l'ile S*- 
Louis, dans une modeste chambre. ЇЇ avait une sceur d'une dizaine d'années plus ágée 
que lui. Ses parents le chérissaient profondément. On l'envoya jusqu'à l'âge de douze 
äns dans une école du voisinage, tenue par des Frères, I apprenait bien et rapidement, 
Fut-il positivement bon élève ? Je ne sais ; il se battait souvent avec ses camarades. A 
12 ans, il obtint le certificat d'études, à une des premières sessions de ce modeste 
examen. Les connaissances qu il acquit ne suffissient pas à ce cerveau avide de savoir. 
[Ï lisait chez les bouquinistes des quais tous les livres qui lui tombaient sous la main. 
Le résultat de ces lectures fut qu'il perdit complétement la Foi, avant constaté que 
les traités de géologie qu'il avait parcourus ne s'accordaient nullement avec les con- 
naissances qu'on lui avait inculquées. Silencieux, concentré, il ne dit« mot à ses 
parents de ses nouvelles idées, Son pére et sa mére, gens peu fortunés, le firent 
inscrire comme enfant de chœur, Ce qui leur valait une petite redevance, Il apprit 
les rudiments de la musique, Toute sa vie, il eut un penchant pour cet art (2). 

Mais il fallait songer à un gagne-pain pour ce fils, Les parents voulaient qu'il 
devint non un ouvrier, mais un employé de commerce, mieux mis, un monsieur. On 
le fit entrer comme tel dans une maison de nouveautés de la rue Mouffetard : cette 
boutique existe encore, je crois, L'enfant n'avait pas les aptitudes nécessaires pour 
ип commerçant; le bagout lui manquait, En outre, il aspirait à avoir congé, comme 
les ouvriers, le dimancke matin, En soupirant, on se résigna donc à faire de lui un 
ouvrier. 

Comment comptait-il employer cette journée de liberté ? Il parcourait les carrières 
des environs de Paris, celles de Meudon entre autres, Dans certains livres des quais, 
elles étaient décrites, niveau aprés niveau. Un métreà la main, il allait rechercher sur le 
terrain cette stratification. Comme contróle, il récoltait les fossiles et, à ses moments 
perdus, il allait au Muséum et comparait ses découvertes aux restes de mollusques 
anciens exposés dans les vitrines; méthode excellente, supérieure à celles qui sont 
en usage dans les facultés, Là, au Muséum, il fit une singuliére rencontre, un gar- 
connet de son áge à peu prés, venait lui aussi déterminer des fossiles. C'était LAVIGNE, 
connu depuis par ses travaux géologiques sur le bassin parisien. Les deux gamins, 
ouvriers tous les deux, entrèrent en relation, «sous le signe», comme on dirait à 





(1) Ces deux villages ont êté détruits par des bombardements pendant la guerre 
dé 1014. 

(*) Ayant aussi beaucoup de goüt pour le dessin, bon observateur, il avait rëuni 
une collection de céramique indochinoise intéressante. Vers 1921, partant pour la 
France, il en fit don à l'Ecole Frangaise d'Extréme-Orient, 
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présent, des fossiles... et autres. Ils se disaient toujours « Monsieur ». Par la suite, bien 
qu'amis d'enfance, jamais ils ne se sont tutoyés. Ainsi s'écoula l'adolescence d'Henri 
Massuv; l'étude, l'étude де la paléontologie, devenait de plus en plus sa grande 
passion. Le dimanche matin, ils partaient, Laviane et lui, emportant chacun un 
immense pain, un très gros morceau de [romage ët un énorme sac. [ls remplissaient 
caite besace de fossiles et rentraient le soir dans leurs familles, harassés, avant fait 
pàrlois près de 40 kilomètres à pied. 

Un souvenir qu'il aimait à rappeler était le mariage de sa sceur avec un soldat en 
retraite, si je ne me trompe: La mère Maxsuy, fille des Cœurs d'en bas, portait tou- 
jours un bonnet de paysanne. Des voisines la supplièrent d'ajouter, pour les noces 
de son enfant, un ruban à sa modeste coiffe; elles finirent par rompre la résistance 
dela brave femme. Quant au fils, Henri Mansur, cette ête, cette ране, [шт paraissant 
de mauvais aloi, 1l quita. les hótes au. milieu du repas pour aller lire dans une autre 
pièce. Cette aversion pour les fêtes civiles, religieuses, familiales, Mansur Га pro- 
fessée jusqu'à la fin de sa vie. Elles étaient, selon lui, des inventions perverses ou 
ineptes des hommes, ne répandant à rien dans la nature. | 

Une grande épreuve approchait, celle du service militaire; en ce temps-là, on 
tirait au sort. La chance [ui fut contraire, il dut faire quatre ans de service dans la 
cavalerie. Les officiers étaient dans cette arme, presque sans exception, des jéunes 
gens nobles, fiers du nom qu'ils portaient, méprisant leurs hommes, tous plébéiens. 
Cet état d'esprit révolta fort Henri Massuv, enfant de Paris, trés indépendant, Il eut 
beaucoup de peine à supporter ce joug. Cavalier remarquable, adroit et intelligent, 
il obtint des galons de sergent, quand il quitta définitivement la caserne. Il avait perdu 
pour toujours la foi catholique, pour toujours aussi la foi civique ; en politique, il était 
extrémiste. 

C'est dans cet état d'esprit qu'il regagne Paris. Il inquiète son père. Le brave 
homme n'osant pas interroger son fils, dit à sa lemme: « J'espère qu'il n'est pourtant 
pas républicain! Parle-lui, tu sauras peut-être ce qu'il pense.» Ce père affectueux, 
mais un peu borné, avait coutume de dire: « Notre empereur (Napoléon JE) est si 
bon, pendant qu'il construisait pour les riches l'Opéra, pour les pauvres, il agrandissait 
l'Hôtel-Dieu, » Ses idées ne s'ascordaient plus avec celles de son fils. 

Henri Massuy, républicain avancé, profondément révolté contre les classes sup 
rieures de la société, reprit sa vie d'ouvrier et ses études de sciences naturelles. 
Constatant les lacunes qui existaient dans leurs connaissances, lui et Laviane déci- 
dérent de suivre à l'Hôtel de ville les cours du soir du docteur Verneau. Elèves très 
üssidus, ils se lisent avec leur professeur, Ils le reconduisaient chez lui, la leçon 
terminée ; en chemin, ils discutaient vivement avec le maitre les problémes soulevés 
раг за parole. 

Que lit-il alors comme ouvrier? Je l'ignore. ll avait coutume de dire que deux 
choses l'avaient empêché de se livrer à la débauuche, comme certa'ns de ses camarádes, 
l'étude et l'habitude de se coucher de bonne heure. Il resta longtemps, dix ans, si Je 
ne me trompe, chez un patron, comme coupeur. Il s'agissait d'habiller les hommes 
d'équipe et autres d'une grande compagnie de chemin de fer, celle du Nord, je crois. 
ll prenait une dizaine d'épaisseurs d'étoffes, tracait le patron du vétement avec de la 
craie puis avec une sorte de sabre, coupait dix vestes d'um seul coup, cé qui demandait 
une dépense de force assez considérable et n'allait pas sans souffrances manuelles. 
L'atmosohère de l'atelier, avec les fenêtres toujours fermées, et la poussière due à 


Henal Mansuy 697 


l'apprét des étoffes, était intenable, Aussi Mansuy traça-t-1l au-dessus de la porte un 
vers de l'Enfer de DANTE. Son patron lui dit aigrement qu'il n'admettait pas qu'on 
écrivit du latin dans son établissement. Il y avait profunde antipathie emre cet komme 
et son ouvrier, Celui-ci quitta un jour, après dix ans environ, cet enfer ; par dédain, 
il në prit même pas son salaire, 

Alors commença une triste vie. Manavy, admis dans up atelier, ратай а la suite 
d'une observation ou d'un léger deboire, i] partait sans se faire payer. Dans son 
esprit, il infligeait ainsi un sanglent affront au maitre, Cet insubordonné trouvait de 
moins en moins de travail; il dégringolait rapidement l'échelle ouvrière. A un mo- 
ment, il fut embauché dans une usine de margarme, fouvenit cruel. I] y souffrit 
beaucoup; puis il fit des terrassements, métier tout à fait inférieur. Quand il gagnait 
trop peu, le professeur VERNEAU [ui demandait des articles de critique bibliographique 
pour l'Anthropologie, Cet ouvrier dela dernière catégorie écrivait dans la savarte 
revue, Parfois la direction trouvait un peu avancées les idées civiques de cet étrange 
collaborateur. 

Celui-ci révait de se tourner vers une nouvelle voie. Quand sa brouille avec tous 
les patrons du bassin de Paris serait consommée, il devait fabriquer dés cages mi- 
nuscules, acheter une rette charrette et aller dans les environs de Paris chercher 
des batraciens, salamandres et autres, vertébrés inférieurs qu'il aurait vendus aux 
lahoratoires parisiens. Aurait-il révssi ? Le Coctecr VEnsEAU Connasssant cette grande 
intelligence, ce savoir profond, était navré de voir sombrer le pauvre konime. ll se 
décida à lui chercher un poste dans les colonies. II derivit a plus de cem lettres». La 
réponse à l'une d'elles fut qu'on pouvait prendre son protégé en Indochine dans 
l'agriculture. C'était le salut, maïs quel titre avait Henri Mansty ¢ un humble certificat 

d'études primaires! On avisa, on lui fit [aire au Muséum des analyses de terre, Trés 
appliqué, fort intelligent, il réussit RRC Sege: On lui forges un certificat, ll partit 
pour Saigon. Ouvrier, parisien, àgé de 45 ans environ, ignorant tout de la société, 
il n'avait pris dans sa vie qu'un repas en compagnie de bourgeois. Le milieu colom al 
de ce temps-là ne l'édifia pas. ll entra dans son service avec beaucoup d'illusions, 
c'est dire qu'il eut beaucoup de déboires. Le Service géologique, entore à l'état 
embryonnaire, était rattache à l'Agriculture. I y fut affecté, mais il ne fut pas question 
d'analyses de terre, Personne ne cë soucia de ses connaissances, Son chef se faisait 
photographier assis à un magistral bureau, ayant derrière lui Henri Massuv grimpé 
sur une échelle rangeant des livres. Il n'évoquait pas ce souvenir sáns une certaine 
amertume. Autour de cet homme passionné pour la paléontologie, personne ne souíflait 
mot de cette science, Cela dura jusqu'à ce qu'il lüt en contact avec M. LANTENOIS, 
ingénieur en chef des mines, esprit curieux, chercheur, passant sur les considérations 
hiérarchiques. Avant deviné Henri Massey, il l'emmena dans une mission au Yunnan, 
Si j'ai bonne mémoire, le but était l'étude du tracé le plus lavorable à la ligne de 
chemin de fer projetée (Hanoi-Yunnanfou). Sur le terrain, Henri Massuv conquit 
littéralement M. Lawrenois. Cet humble ouvrier déterminait tous les fossiles, les 
connaissait tous, citant les références, sans Jamais se tromper, et discutait imper- 
turbablement. 

L'avenir était assuré, L3 carrière scientifique de Maxsuy s'ouvrait. Lui et M. 
Lanrenois élaborérent le plan d'un Service géologique. Tout était à faire, tant au 
point de vue matériel qu'au point de vue scientifique, Une des premières iï innovations 
consista à fournir aux travailleurs scientifiques les moyens de donner un rendement 
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maximum. Оп se décida à créer un Musée, Maxsuy se donna tout entier à la construc- 
tion de ce bâtiment, I] surveilla avec son savoir technique, son expérience d'anoien 
ouvrier, vérifia chaque vitre, chaque crémone. ll fit le plan des meubles et exigea des 
ménuisiers une correction parfaite dans leur travail. Là ne se borna pas la collaboration 
du chef et de son paléontelogue; les études furent facilitées. Je me rappelle que, 
lorsque j'entrai au Service géologique, nous avions chacun un secrétaire particulier, 
qui dactylographiait nos brouillons, faisait les recherches bibliographiques demandées, 
etc. Les conditions des missions géologiques furent améliorées. Mansuv en fit beau- 
coup: Yunnan, Laos, etc., mais une bilieuse hématurique le rendit prudent, Aprés за 
guérison, il posa comme condition qu'il ne sortirait plus, mais qu'il déterminerait les 
fossiles rapportés par les uns et par les autres, 

Nous n'avons pas le loisir de suivre ses brillantes études qui excitèrent la curiosité 
et l'admiration des géologues du monde entier, Il marchait sur un terrain entièrement 
nouveau; à ma connaissance, il ne fit aucun faux pas, 


Voici quelques renseignements : 


Cambrien de l'Indochine et du Yuunan (fossiles recueillis en 1903-1904 et 1909-1910): 
existence d une grande province pacifique cambrienne. 

Ordovicien, n'a pas été rencontré. 

Gothlandien, observé au Tonkin. 

Dévonien. Le Dévonien est, aprés le Carboniferien et le Permien, la formation pré- 
sentant l'extension géographique la plus considérable en Indochine. En Annam, on 
constate l'extension méridionale de l'Eifélien calcaire vunnanais à affinités rhénanes. 

Anthracolithique, C'est avec les faunes du Carboniférien inférieur de l'Europe 
occidentale que les faunes du Carboniférien inférieur du Yunnan oriental montrent les 
plus étroites affinités. 

Au Carboniférien inférieur peut étre rapporté l'horizon calcaire de la Montagne de 
l'Eléphant, prés de Haiphong, Tonkin. Au Laos, au Tran-ninh, on rencon're une faune 
franchement viséenne, à fossiles européens caractéristiques. 

Le Moscovien n'a pas été observé en Indochine. 

L'Ourala-permien caleaire couvre une ajre trés étendue au Tonkin et au Laos... 
Ces faunes montrent d'étroites alfinités avec les faunes ouralo-permiennes de la Russie 
orientale. 

La période authracolithique au Cambodge comprend une série d'horizons calcaires. 
Affinités avec les faunes ouralo-permiennes de l'Inde, de Timor et de l'Oural. 

Trias. Les horizons les plus anciens du Trias inférieur du Yunnan orienta] sont 
caractérisés par des flores affrant un mélange de formes paléozoïques et d'espèces 
similaires à celles du Trias européen, 

Le Trias indochinois, bien qu'obsérvé dans de très nombreuses localités du Tonkin, 
de l'Ancam et du Laos n'est que trés imparfaitement connu. 

Jurassique. Au Yunnan, Rhétien houiller, pas de Khétien mario. Gite houiller â 


Hongay, ete.., formations terrestres, Dans le reste de VIndochine, quelques formations 
marines secondaires, 


Tertiaire. Le tertiaire marin n'a été observé nien Indochine orientale, ni au Yunnan- 
Quelques formations lacustres et des dépôts de cavernes, Dans ces grottes, tufs 
ussifères renfermant une faune intéressante. Au Trao-ainh, un dépôt laeustre con- 
Heat des restes de poissons, 

Voilà un résumé du tableau dressé par Massur en 1919, Nous l'avons respecté, 
0965 n'avons pas cherché à l'enrichir en mentionnant les acquisitions nouvelles, Ce 
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sont ses déterminations qui, en très grande partie, ont fourni ces résultats précieux, 
précis et détaillés. 

Mansuy avait été l'élève du D Verseau qui l'avait initié à la paléontologie 
humaine, Passionné pour certe science, l'idée de faire des découvertes préhistoriques 
le hantaient, Îl estimait, il me l’a répété bien des fois, que l'Indochine était une 
terre particulièrement riche en restes humains remarquables, squelettes etindustries, 
Aussi, dès ses débuts, en 1902, publia-t-il un travail sur les stations de Samrong 
Sen (1) et de Longprao (Cambodge). Etude consciencieuse, illustrations abondantes 
réunies avec soin ; un cráne méme fut découvert : plan et coupe, 

Puis il abandonna pour longtemps ces recherches, la paléontologie des invertébrés 
absorbait tout son temps. 

En 1908-1909, au cours d'une mission géologique dans la région de Luang Pra- 
bang (Haut-Laos), il fit une moisson d'instruments en pierre et en bronze, il descen- 
dit même dans le gouffre de Ban Don Tiao, 

Trouvailles importantes pour l'époque. 

Avant 1909, il fit dans la caverne de Phó-binh-gia, une découverte bien plus 
remarquable, il trouva trois crânes humains parmi un outillage que nous avons nommé 
par la suite hacsonien. Les pièces osseuses si précieuses furent étudiées avec soin 
par le DT VERNEAU. 

[lv eut un temps de répit dans ses recherches. Mansuy, dans son puissant cerveau 
de Lorrain, ruminaïit toujours la possibilité de trouvailles préhistoriques. Il se faisait 
renssigner sur les cavernes du Bâc-son. 

En 1916, où un peu avant, il entreprit des fouilles dans les cavernes de Kÿ-lira, 
près de Lang-son. Elles furent couronnées de succès, elles firent connaître une 
[aune de mammifères qui avaient des équivalents dans le Néogène supérieur supposé 
de la Chine et du Japon et dans les Siwalik (de l'Inde). Pas trace de l'homme, 

Après cet immense labeur, en 1921, à la suite de circonstances profondément 
attristantes, Maxsuy demanda la liquidation de sa pension de retraite et partit pour la 
France, Il s'était aperçu d'une félonie scientifique et la dénonga. Une affaire com- 
pliquée, dite des faux Trilobites, en résulta. Il en sortit victorieux ; mais, après avoir 
beaucoup lutté et souffert, il lui semblait que ce qu'il avait de plus cher, ses 
ouvrages en étaient souillés. Croyant sincère, il perdait sa dernière religion (2) ; 
il avait une Foi naïve en les hommes de sciences, il plaçait très haut leurs études, ils 
lui semblaient être des prêtres de la vérité, ils exerçaient un sacerdoce et étaient in- 
capables de mentir. Cette dernière désillusion fut cruellement amère. Sa santé s'alté- 
rait, il devenait d'une nervosité extrème. Par bonheur, un dérivatif le sauva, il avait 





(t) Cette station, découverte en 1876, avait déjà été l'objet de quelques recher- 
ches, Corre, Fuscu, etc. 

(2) 11 se considérait à l'occasion comme un apôtre de la Science. Parfois, dans la 
brousse, je passai quelque temps après lui chez des Européens des plus modestes ; 
ils étaient enthonsiastes de tout ce qu'il leur avait dit; pendant deux heures souvent, 
échantillons préhistoriques en mains, il faisait à ses auditeurs de reacontre un 
vrai cours: e Qu'il est intéressant ! nous répétait-on ; que de belles choses il 
nous a apprises ! » Il provoquait presque des vocations, 
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pris chez lui des petits gargons orphelins. S'oecuper de ces enfants (!), leur inculquer 
des principes d'ordre et d'honnéteté, les distraire les jours de congé, absorba une 
partie de son activité, I| avait pour eux les sentiments d'un grand-père affectueux et 
prévovant. | 

Il partit pour la France comme il l'avait demandé. Il se retira d'abord à Avignon, 
il s'y ennuya beaucoup, aucun aliment pour ses besoins intellectuels. Une idée fixe 
le hanta bientót, revenir en Indochine pour s'y consacrer à la préhistoire, Il obtint un 
contrat et-débarqua à Haiphong, Bn 1922. Il retourna à Samrong Sen, aprés 20 ans 
environ, et Y effectus de nouvelles recherches. Elles contribuèrent & faire connaitre 
sous son vrai jour une partie de ce célèbre gisement, 

Ensuite, il se disposa à aller à Phô-binh-gia, Il partit de Lang-son, à pied, par 
un temps très chaud, Redoutant une congestion cérébrale (l était hanté par cette 
crainte), il s'arrétait à chaque village, puisait dans la jarre mise à la disposition -des 
voyageurs et â l'aide de la noix de coco, arrosait son vaste crâne, Lui qui ne marchait 
jamais à Hanoi, il ft jusqu'à 40 kilomètres par jour, Le garde principal du poste 
de Phó-binh-gia, ancien boulevardier, informé de son arrivée, avait préparé un repas 
délicat, « bien parisien » ; Mansuy s'évanouit avant presque d'y avoir fait honneur. 
ll resta plusieurs jours malade dans le poste. Il en repartit sans que la moindre 
observation intéressante lui füt possible, 

En s'en allant sur la route de Phò-b'nh-gia à Bóng-mó, langeznt, puis traversant 
le massif calcaire de Bâc-sorn : encore à moitié malade, mais énergique, il aperçut une 
grotte à Keo-phay. Au milieu d'un falun d'apport humain, il recueillit de beaux 
instruments en pierre taillée, de petites pièces, portant ce que nous appelons 
maintenant la «marque bacsonienne », et des haches polies au tranchant seulement, 
Cette industrie olfrait des rapports avec celle de Phó-binh-gia. 

De Keo-phay, Maxsuv suivit, en allant vers le Sud-Ouest, la route de Lang-son 
à Hanoi. À Béng-thuire, il fouilla une « caverne», il y trouva au milieu d'un 
kjokkenmódding constitué en partie par des coquilles de Melania, dans les lits 
inférieurs, une industrie lithique analogue à celle de Keo-phay, et un crâne humain 
incomplet ; dans les lits supérieurs des instruments en pierre polie. Le crâne 
dolichocéphale a attiré particulièrement l'attention des spécialistes, il fait partie du 
groupe des Austro-Mélanésiens (2). | 

Massuv rentré à Hanoi, tenta une nouvelle expérience, il essava de faire des 
recherches dans le Tonkin meridional, dans les calcaires de la région de Phü-ly. Il 
fut frappé comme à Phó-binh-zia, s'évanouit et fut soigné dans la concession de 
M. LECONTE, son ami. 

ll s'imagina que ces indispositions étaient de petites attaques, précédant unë 
hémiplégie, Il en futtrés affecté et renonca à aller dans 1а brousse, Nous v allèmes 
à sa place et filmes assez heureuse pour lvi rapporter une première fois les mobiliers 
préhistoriques de dix-neuf cavernes du massif de Bic son (Mim. dn Serv: Gén. 


(1) Un de ces enfants devenu homme, pourvu d'un gagne-pain sûr, était à son lit 
Че mort. 


(2) Mansuy, La Préhisioire en Indochine, р: 32- 
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val. ХИ, lasc, 1, p. 10). C'était une confirmation éclatante des faits révélés déjà par 
Phô-binh=gia, Keo-phay et Эбир-Шигос, 

Une seconde campagne entreprise par ma sœur, Muse E, CoLani, et moi amena 
la. découverte d'onze gisements et, dans l'abri sous roche de Läng-cuom, d'onze 
crânes incomplets mais utilisables et de quantité d'autres fragments de squelettes se 
rapportant à de nombreux individus. Ces onze crànes se rattachent à des types 
ethniques variés Proto-Mélanésiens (dont un élément pygmée), Proto-Australiens, 
Indonésiens, etc. lls se trouvaient dans un kjokkenmüdding à coquilles de Melania, 
parmi des instruments taillés et d'autres polis, mais au tranchant seulement; 

Pendant cette même campagne, nous découvrimes à l'Est du Bac-son, une indus- 
trie purement néolithique, polissage trés soigné d'un fini remarquable, parure 
recherchée composée en partie à de coquilles marines, préparées pour l'ornemen- 
tation ». Mansuy se passionna pour ces découvertes. Les crânes surtout retenaient 
son attention. Au commencement il doutait presque, tant cette accumulation de 
restés osseux hümains lui semblait prodigieuse, Quand il fut arrivé à une certitude, 
il se consacra tout entier à ces déterminations, Bien souvent nous discutámes en- 
semble, revovant minutieusement chacune des piéces et chaque photographie. 

Les œuvres suivantes de Mansuy furent peu nombreuses. Il était. trés connu et 
trés estimé dans le monde savant, en France et à l'étranger. Son énorme labeur, sòn 
savoir, sa probité scientifique furent récompensés. IL eut un prix de la Société de 
géographie métropolitaine, un ou deux de l'Académie des Sciences, il fut nommé 
chevalier de la Légion d'Honneur, Mais la blessure morale profonde ne se guérissait 
pas, Dans un état nerveux anormal, dégoiite, il demanda la liquidation de sa pension 
de retraite, [| partit pour la France en 1926. 

D'abord, il m'a écrit de loin en loin, puis peu à peu, il a cessé, Ill demeurait 
dans un petit appartement de la Rue Campagne première. Sa sœur était morte 
quelquesanneées auparavant. I] ne lui restait à peu prés personne, M, LaNTENOIS n'a 
pas cessé d'avoir avec |ui des relations des plus cordiales, Il s'est éteint à prés de 
B1 ans, 1] était officier de Ia Légion d'Honneur. 


Nota, — Massuy a écrit (1) : « Dés les temps bacsoniens, les Mélanésiens vi- 
valent sur le continent asiatique et l'ancienne extension de cet élément ethnique 
aujourd'hui confiné à la Mélanésie, depuis longtemps reconnu en Amérique méri- 
dionale et en Californie, s'étendait dans l'ancien Monde. La présence d'une industrie 
lithique de mêmes caractères trouvée dans les cavernes de Perak (2) permet de 
supposer que les Mélanésiens, plus exactement les proto-Mélanésiens, c'est-à-dire 
les individus présentant tous les traits exagérés de la race, se retrouveront en d'au- 
tres parties de l'Indochine », 

Depuis, le regretté van STEIN CarrgNEELs a étudié l'extension de la civilisation 
a Melanesoide » (4) qui n'est autre que mon Hoabinhien, 





(1) Massuv, La Préhistoire en Indochine, p. 14. 

(2) P. V. vas STEIN C'ALLENFELS & J. H. M. Evans. Keporl on cave excavations т 
Perak, 1927. 

{1} Au Congrès des Préhistoriens de Singapour (1938), j'ai protesté EORR ce mot, 
contraire à la nomenclature adoptée, fixée par les Congrès d'Europe, Le terme Hoa- 
binhien a la priorité comme plus ancien ; en outre il représenté d'une façon précise 
une localité. — M.C. 

In 
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On trouverait, si nous ne nous trompons, des rapports entre l'industrie primitive 
du Nord de l'Amérique méridionale et celle des Protomélanésiens d'Insulinde et 
d'Asie. 

Rappelons que nous avons étudié |!) les rapports entre des instruments en pierre 
polie de la République de l'Equateur et leurs équivalents d'Insulinde et d'Eurasie. 


Madeleine Cora. 
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e 


UN M. Colani, BEFEO. , t. XXXV, fasc. 2, p. 313. 
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* * 


Jean-Hewnt-Evucene PEYSSONNAUX, 


Le 14 février 1937 est mort à Ниё lean-Henri-Eugéne PryssoxxAUx, correspondant 
de l'Ecole Française d'Extrême-Orient, conservateur du Musée Khäi-dinh, conserva- 
teur-adjoin! du Musée Henri Parmentier, chef du Bureau du Tourisme et des 
Archives à la Résidence supérieure en Annam (1). 





M) Les Cahiers de l'École Française d'Extrème-Orient (n° 10, 1 trimestre 1937, 
P. 1-2) ont déjà donné sur Perssoxnaux une noticé sommaire : une notice plus détail- 
lée, écrite par M. L. SocnY, vient de paraitre dans le Bulletin des Amis du Vieux Hue 
(1937. p- 450-452, portr.). 
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Né à Périgueux le 11 octobre 1888, Pevssonnaux fit de fortes études pratiques 
d'archéologie et d'histoire de l'art ; il conserva pendant toute sa vie le goût des an- 
tiquités extréme-orientales et La plus vive admiration pour les vieilles céramiques 
chinoises. Entré au Service dela Süreté générale le 9 novembre 1919, il fut désigné 
à Hué en janvier 1920, ét, là, «dans un cadre propice à sa vocation », consacra tous 
ses loisirs et uné bonne partie de ses ressources à rassembler des collections trés 
diverses (1). L'étude de la céramique et de l'imagerie populaire l'amena peu à peu à 
rechercher ce qui pouvait subsister des armes, des meubles et des ustensiles de l'an- 
cien Annam; aprés quinze ans d'investizations patientes et de voyages à travers 
Indochine, il avait réuni une belle collection d'objets sino-annamites qu'il serait 
impossible de refaire aujourd'hui à n'importe quel prix. 

Ses fonctions de conservateur des Musées de Hué et de Tourane ne furent nulle- 
ment pour lui une sinécure : il parvint, en 1923, à installer, en quelques mois, l'en- 
semble des richesses du Musée Khái-dinh dans l'espace restreint dont disposait le 
Palais Bho-dinh. Une notice rédigée par lui en 1929 (2) les fait connaître et remplace 
provisoirement le catalogue méthodique qui sera dressé lorsque de nouvelles galeries 
seront construites. PrvssowNAUX ne cessait point d'accroître, par d'intelligentes et 
heureuses acquisitions, ce premier fonds si précieux: c'est grâce à lui que le Musée 
Khäi-dinh est entré en possession d'un grand nombre d'objets, de meubles et de do- 
cuments « évocateurs de Із vie sociale, rituelle, politique et artistique de ce pays» (3). 
Ceux qui ont abordé, il y a douze ans, l'étude de ces objets, n'oublieront jamais quel 
appui, quelle direction et quel charme ils ont trouvé dans le commerce de PEvssoN- 
vaux. C'était un esprit ouvert à tout et un cœur ouvert à tous. Sa conversation, 
toujours nourrie de faits et d'idées, était en même temps animée par la bonne humeur 
la plus naturelle et la plus franche ; la cordialité éclatait dans son accueil, dans ses 
lettres, dans ses encouragements. 


1) J.-H. Perssonnaux, Carnets d’un collectionneur. | I. ] Comment on devient collec- 
lionneur. [IL] Marchands de curiosités. Les < curioso å Hué (Bull. Amis Vieux Huê, 
1921, p. 79-102). [II] Les bibelots de Hué. [IV.] Netskés (Ibid., 1922, p. 33-49). [V.] 
Anciennes céramiques anglaises en Annam (Ibid., 1922, p. 103-130). [VI.] Les « optiques » 
(Ibid.s 1924, p. 145-167). [VIL] Objels nationaux japonais retrouvés au Tonkin, en 
Cochinchine, œu Cambodge, ёп Annam et provenant des anciennes colonies japonaises 
en Indochine. [VIII.] Les miroirs de bronge (Ibid., 1933. p. 261-281). Les questions 
qu'aborde PErssoxxaux dans ses Carnets sont très nombreuses : discussions de détail, 
petits faits d'érudition, recherches chronologiques, etc. On sent que l'auteur s'est 
efforcé de donner à ses notes la précision d'un mémoire d'archéologie. Malgré quelques 
lacunes, malgré quelques renvois çò et lü douteux, ses articles demeurent dé bons 
chapitres d'histoire de l'art sino-annamite. 

(2) Musée Khdi-dinh. Sélection d'objets d'art el de meubles conserves au Musée 
Khdi-dinh ei notices ler concernant, en collaboration avec P. Janottutg (Bull. Amis 
Vieux Hirê, 1929, p. 101 s5qq.). Le Musée Khdi-dinh à Hué (in L'École Française d'Ex- 
tréme-Orient, notice publiée à l'occasion de l'Exposition coloniale internationale de 
Paris en 1911. p. 41744). Le Musée Khdi-dinh à Hué (in Extréme-Asie, 1G09, p. 465-4710. 

(33 J.-H. PETsSONMAUX. (Conférence sur le Musée Khai-dioh (Bull. Amis Vieux Hue, 


1935» р. 417). 
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L'École Française d'Extréme-Orient, en le nommant correspondant, s'était assuré 
un concours extrêmement précieux. On le voyait actif, laborieux, exact dans son 
service ; on avait confiance dans son esprit posé, solide, tenace, trés large en méme 
temps, On appréciait en lui le caractère, car Pevssonnaux, naturellement bienveillant 
et doux, savait être ferme, par exemple pour refuser à la section des ventes du Musée 
Khái-dinh une mauvaise copie d'un meuble ancien. ll avait pour lé progrés de l'his- 
toire d'Annam et pour le perfectionnement des études annamites une vrais passion, 
Ses notes d'histoire et de biographie (!) ne contribuent pas peu à augmenter la valeur 
de certains documents. 

En disparaissant à 48 ans, Perssonnaux a laissé un vide qui n'est pas près d'être 
comblé, Mais son souvenir vivra parmi nous; nous nous rappellerons toujours qu'il 
fut un correspondant accompli et qu'il mit au service de l’École Française d'Extrême- 
Orient toute sa science et tout son dévouement; nous n'oublierons pas non plus la 
franchise et la loyauté de son caractère, car il était un des meilleurs de sa génération 
autant par le cœur que par le talent et le savoir. 


NouvEx-van-Tü 


1) Vie, vovages el iravaux de Pierre Médard Diard, naturaliste francais aux fades 
Orientales (1794-1863), voyage dans (Indochine (1821-1824) (Bull. Amis Vieux Hué, 
1935. p. 1-120). Le Traité de 1874 : journal du secrélaire de l'Ambassade annamile; 
ei collaboration avec Bbt-vXs-Cusc (Ibid., 1920. p. 355-384). Journal de l'Ambassade 
envoyée en France el en Espagne par S. M. Tw-diüc (aoàt 1877 d seplembre 1878), en 
collaboration avec Bür-väx-Cunc (Ibid, 1930, p. 407-442). Hué entre 1885 et 1888: 1. 
Une réception à la Cour du roi Düng-khánh ; V, Une visite à la Reine-Mére Nghi-thién- 
chireng Hodag-hàu ; UI, Hué entre 188; et 1888 (Ibid, 1922, p. 233-243). Lez fom beaux 
de i inn Kién-ihdi-vireng, en collaboration avec le D' Gaipg (Ibid., 1925, 
р. 1-39 


DOCUMENTS ADMINISTRATIFS 


5 janvier 1937. 

Décision chargeant M. L, Soenv, contrôleur général de la Sûreté en Annam, des 
fonctions de conservateur-adjoint du Musée Henri Parmentier, en remplacement de 
M. J. H. Pevssonsaux, decede. 

6 janvier 1937. 

Décision chargeant, pour compter du 1% janvier 1937, M. L. SocNv, conserváteur- 
adjoint du Musée Henri Parmentier, de la délivrance des certificats de non-classement 
concernant les objets d'art indochinois exportés par le port de Tourane. 


8 janvier 1937. 

Arrêté accordant à M. H. MauGen, membre permanent de l'École, un congé admi- 
nistratif de six mois à solde entière de présence pour en jouir à Paris (J. O., 1937, p. 
201). 

Arrêté complétant la liste des sites et monuments naturels de caractère artistique 
ou pittoresque du Tonkin, annexée à l'arrêté n° 6668 du зо décembre 1935 ( O., 
1937, р. 285). 

27 janvier 1937. 

Arrêté nommant M. P. Lévy, licencié és lettres, diplómé de l'Institut d'ethnologie, 
comme membre temporaire de l'Ecole à la solde de présence de 16.600 francs, pour 
compter de la veille de son embarquement à Marseille (J. O., 1937, p. 495). 


29 janvier 1937. 

Arrété réintégrant dans les cadres de l'École pour compter du 4 décembre 1936 
et nommant à l'emploi de membre permanent après trois ans à 45.000 francs, y le 
Suzanne Kanrecés, ex-membre temporaire de l'École, secrétaire général contractuel 
de l'Institut bouddhique au Cambodge (Ј.О., 1937, p. 518 ). 

9 février 1937. 

Avenant au contrat engageant M. M. V. GLaize comme membre permanent, ins- 
pecteur du Service archéologique de l'École. 

1" février 1937. 


Décret prorogeant de six mois la mission en Angieterre accordée à M. P, Mus, 
membre permanent de l'École, à l'effet d'y effectuer des recherches historiques et 


philologiques (J. O., 1937, p. 2543)- 
25 février 1937. 
Décision prorogeant d'un mois la mission d'études sociologiques dans les régions 
not du Sud-Annam et du Cambodge confiée à M. M. Nen, correspondant de l'Ecole, 
3 mars 1331. 


Arrété fixant à 170.020 $ 0 le montant de la subvention forfaitaire annuelle du 
budget général de l'Indochine à l'École pour l'année 1937 |J. O., 1937, p. 7461. 
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Arrêté accordant à l'École une subvention de 15-000 $ 00 (10' annuité) pour 
amenagement du Parc archéolozique d'Angk or pendant l'année 1937 (d. O., 1957, 
p. 746); 
Arrêté accordant à l'École une subvention de 5.500 $ oo pour entretien des 
monuments historiques en r947 (J. O., 1937, р. 746). 


8 mars 1937. 


Décision confiant M. O, Jansé, chargé de mission par le Ministère de l'Éducation 
Nationale et Les Musées Nationaux, correspondant de l'École, une mission au Tonkin, 
à l'expiration de sa mission au Thanh-hoá. 


10 mars 1937. 


AnRÉTÉ MODIFIANT L'ARTICLE B DE L'ARRÊTÉ ou 21 SEPTEMBRE [935 RELATIF AU 
DROIT D'ENTRÉE DU Parc р'Амсков (Ј. О., 1937, p. 835): 


Le Gouverneur Général de l'Indochine, Commandeur de la Légion d'Honneur, 


Vu les décrets du 20 octobre 1911 portant fixation des pouvoirs du Gouverneur 
général et organisation financiére et administrative de Indochine; 

Vu le décret du 8 août 1936: 

Vu la loi du 31 décembre 1913 sur les monuments historiques; 

Vu les décrets du 3 avril 1920 et du 22 juin 1931 et l'arrété du 27 juin 1933 réglant 
l'organisation et le fonctionnement de l'École Fra nçaise d'Extrème-Orient sous le régime 
de la personnalité civile : 

Vu le décret du 23 décembre 1924, portant réglement d'administration publique pour 
l'application de la loi du 31 décembre 1913 relative au classement et à la protection 
des monuments historiques et notamment des articles 23 et 30 dudit décret: 

Vu l'arrêté du 14 février 1923, promulguant en Indochine le décret du 23 décembre 
1924, portant réglement d'administration publique pour l'application de la loi du 31 
décembre 1913; 

Vu les arrêtés du 16 mai 1925, du 1° octobre 1932 et du 17 juillet 1935 portant 
classement des monuments historiques de l'Indochine ; | 

Vu l'arrété du 11 juillet 1925 sur la conservation das monuments historiques appar- 
tenant aux pays de protectorat; 

Vu l'arrété du 30 octobre 1925 créant au Cambodge, dans la circonscription de 
Siemréap, sous le nom de < Pare d'Angkor» une zone réservée comprenant les prin- 
cipaux monuments archéologiques du groupe d'Angkor ; 

Vu l'arrété du 21 mai 1930 fixant les limites du Parc d'Angkor ; 

Vau l'arrété du 21 septembre 1915, modifié par ceux des 30 décembre 1935 et io oc- 
tobre 1936, portant réglementation de Іа taxe de visite du Parc d'Angkor ; 

Sur la proposition du Résident supérieur au Cambodge et du Directeur de l'École 
Francaise d'Extréme-Orient ; | : 

La Commission permanente du Conseil de Gouvernement de l'Indochine entendue; 


Аггёїе = 


Art 1 — L'article 8 de l'arrèté du 21 septembre 1935 susvisé est abrogé et 
remplacé par le suivant : 

& Article 8 (nouveau). — Le Commissaire de Police d'Angkor verse deux fois par 
« mois les som nes recues au titre du droit d'entrée et de la location des guides à la 
“perception de Siemréap au moyen d'un bulletin provisoire de recette émis par le 
a Résident de la province, au profit du Budget de I'Ézole Frangaise d'Extréme-Orient.» 
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Art. 2, — Le Seerétiire général du Gouvernement général de l'Indochine, le Rési- 
dent Supérieur au Cambodge, le Trésorier Général de l'Indochine, le Trésorier- 
Payeur âu Cambodge et le Directeur de l'École Frangaise d'Extréme-Orient sont 
chargés, chacun ea ce qui le concerne, de l'exécution du présent arrêté. 


Hanoi, le 10 mars 1937. 
Jules Brévié. 


15 mars 1931. 


ARRETE PROMULGUANT EN [NDOCHINE LE DECRET DU Ó FEVRIER 1937 ABROGEANT ET 
REMPLACANT PAR DE NOUVELLES DISPOSITIONS LES ARTICLES 5 ET 7 DU DÉCRET DU 3 
avril 1920 (J, O., 1937, p. 829): 


RAPPORT 
au Président de la République Francaise. 


Paris, le 6 février 1937. 
Monsieur le Président, 


Aux termes de l'actuelle réglementation de l'Ecole Française d'Extrême-Orient, 
seul son Directeur est nommé par l'autorité métropolitaine, 

Tout le personnel européen ou asiatique est nommé par arrêté du Gouverneur 
général de l'Indochine. | 

L'expérience a révélé que ce mode de nomination présentait des inconvénients 
pour le recrutement du personnel européen scientifique de la savante institution 
(membres permanents et membres temporaires). Il est apparu, en particulier, que 
l'administration locale ne disposait pas toujours de tous les éléments d'appréciation 
et d'instruction des candidatures de personnel scientifique, alors que le Département 
était mieux placé pour recueillir ces éléments et instruire les candidatures dans des 
conditions qui faciliteraient d'autre part l'intervention nécessaire de l'Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres, 

C'est pourquoi, j'ai estimé que les nominations des membres temporaires et des 
membres permanents de l'École Française d'Extréme-Orient devaient être désormais 
réservées à l'autorité métropolitaine dans les conditions prévues par l'article 3 du 
décret du 20 octohre 1911 portant fixation des pouvoirs du Gouverneur général de 
"Indochine. 

Si vous approuvez cette manière de voir, je vous serais reconnaissant de vouloir 
bien revétir de votre signature le projet de décret ci-joint. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'hommage de mon profond respect. 


Le Ministre dex Colonies, 
Marius MOUTET. | 


Le Président de la République Française, 


Sur le rapport du Ministre des Colonies, 
Vu les décrets du 20 octobre 1911 portant fixation des pouvoirs du Gouverneur gé- 
néral et organisation finaiciére et administrative de [Indochine ; 
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Vu le décret du 3 avril 1920 conférant la personnalité civile à l'École Française 
d'Extréme-Orient, modifié par le décret du 22 juin 1931, 

Décrète : 

Art, iet. = Les articles 5 et 7 du décret du 3 avril 1920 modifié le 22 juin 1931 
érigeant l'École Frangaise d'Extréme-Orient en établissement public doté de la per- 
sonnalité civile sont abrogés et remplacés par les dispositions suivantes : 

Art. f. — Les traitements et le classement du personnel européen scientifique de 
l'École sont lixés par décret. Le traitement et le classement des membres engagés 
par contrat de durée limitée sont fixés par ce contrat. 

Le statut du personnel administratif européen et du personnel asiatique est fixé 
par arrêté du Gouverneur général. 

Art. 7. — Le Directeur de l'École est nommé par décret. Le personnel européen 
scientifique (membres permanents et membres temporaires) est nommé par arrêté du 
Ministre des Colonies. 

Le personnel administratif européen et le personnel asiatique sont nommes par 
arrêté du Gouverneur général. 

Les prorogations du terme de séjour des membres temporaires et les promotions 
des membres permanents sont accordées par arrêté du Ministre des Colonies. 


Art. 2. — Sont abrogées toutes les dispositions des décrets et arrétés antérieurs 
contraires au présent décret. 
Art. 3, — Le Ministre des Colonies est chargé de l'exécution du présent décret. 
Fait à Paris, le 6 février 1937. 
Albert LEBRUN. 
Par le Président de la République : 
Le Ministre des Colontes, 
Marius Moutet. 


18 mars 1937. 


Avenant au contrat n" 1022 du 21 février 1933 engageant M. H. Mancuat comme 
membre permanent, chef du Service archéologique de l'Ecole. 


9 avril 1937. 


Arrété ministériel prorogeant d'une année le terme de séjour de M, P. Dupont, 
membre temporaire de l'Ecole (J. O., 1937, p. 1675). 


19 avril 1937. 


Arrête nommant correspondants de l'Ecole pour une période de trois ans, à compter 
du 19 avril 1957: MM. А. В. n'Ancence, professeur honoraire; P. Dauer, syndic 
liquidateur à Phaom Penh ; MBe G, Naupis, professeur ; MM. L. EscaLERE, aumónier 
de la Marine ; P. Gounov, docteur és lettres, professeur à l'Université de Bruxelles ; 
M. NER, professeur agrégé au Lycée Albert Sarraut; P. Pants, administrateur des 
Services civils; F. M. Savixa, missionnaire apostolique à Hongkong; S. E. Tiao 
PHETSARATH, inspecteur des Afaires politiques etadministrativesdu Laos (J. O., 1937. 
р. 1225). 
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22 mai 1937. 


Arrêté nommant le Commandant Tentasson, commandant la base aéronautique de 
Biên-hoà, correspondant de l'Ecole pour une période de trois ans, à compter du 22 
mai 1937 (J. O., 1937, p. 1583). 

der juin 1937, 
Arrêté accordant à l'Ecole une subvention de 1.500 $ 00 à titre de participation du 


Protectorat du Cambodge aux travaux archéologiques exécutés au Cambodge pendant 
l'année 1937 (Bull. adm. du Cambodge, 1937. p. 1148). 


21 juin 4937. 


Décision chargeant M. V. GorousEw, secrétaire de l'Ecole, de l'expédition des 
affaires pendant la durée de l'absence hors de Hanoi du Directeur. 


18 juillet. 1937. 
Arrété chargeant M. P. Duroxr, membre temporaire de l'Ecole, d'une mission 
archéologique au Siam (J. O., 1937, p. 2217;. 
Arrèté chargeant M. V. GoLousew, membre permanent de l'Ecole, d'une mission 
d'études et de recherches à Nan-ning (J. O., 1937, p. 2216). 


11 aoüt 19371. 
AnnbTÉ MODIFIANT L'ARTICLE 14 n& L'ARRÉTE DU 12 ma 1936 REGLEMENTANT 
L'ORGANISATION ET LE FONCTIONNEMENT Du MusÉE ARCHEOLOGIQUE DE THANH-HOA : 


Le Résident Supérieur en Annam, Officier de la Légion d'Honneur, 

Vu le décret du 22 octobre igi1 fixant les attributions des Chefs d'administration 
locale en Indochine; 

Vu le décret du 13 mars 1934; 

Vu l'arrèté du 11 juillet 1925 relatif au classement, à la conservation et à la protec- 
tion des monuments préhistoriques des pays de Protectorat; 

Vu l'ordonnance royale du 10 avril 1936 portant création d'un musée archéologi- 
que à Thanh-hoû et délégation des pouvoirs en vue de réglementer son organisation 
et son fonctionnement: 

Vu l'arrêté du 12 mai 1996 réglementant l'organisation et le fonctionnement du Mu- 


sée archéologique de Thanh-hoá ; 
Sur la proposition du Directeur de l'Ecole Française d'Extrème-Orient; 


Le Conseil dés Ministres du Gouvernement annamite consulté, 


Arrète : 

Art. 1, — L'article 14 de l'arrêté du 12 mai 1936 réglementant l'organisation et le 
fonctionnement du Musée archéologique de Thanh-hoä est modifié ainsi qu'il suit: 

a Art. 14. — Le «Musée archéologique de Thanh-hoá » pourra pratiquer des 
fouilles et recherches sur le territoire de la province qui n'est pas compris dans les 
périmètres réservés par l'Ecole Française d'Extrème-Orient et marqués en rouge et 
en bleu sur les trois cartes annexées au présent arrêté, 

“ Aucune recherche ne pourra être pratiquée en périmètre réservé que sur auto- 
risation préalable et spéciale du Directeur de l'Ecole Française d'Extréme-Orient. » 
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Art, 2. = L'Administrateur Directeur des Bureaux et le Résident de France à 
Thanh-hoà sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l'exécution du présent 
arréte. 


Ниё, le t1 aoüt 1937. 
(GRAFF EUIL. 


25 août 1937. 


Décret relatif à la protection des monuments naturels et des sites de caractère 
historique, scientifique, légendaire ou pittoresque des colonies, pays de protectorat 
et territoires sous-mandat relevant du Ministère des Colonies. 


29 septembre 1937. 


DECISION CREANT AU SEM DE L'ÉCOLE un SERVICE D'ETHNOLOGIE ET DE PALEO- 
ETHNOLOGIE : 


Le Directeur de l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient, Chevalier de la Légion 
d'Honneur, 


Vu les décrets du 3 avril 1920 et du 22 juin 1931 conférant la personnalité civile à 
l'Ecole Frangaise d'Extréme-Orient ; 

Vu l'arráté du 27 juin 1933 réglant l'organisation et le fonctionnement de l'Ecole 
Française d'Extréme-Orient sous le régime de la personnalité civile: 

Vu l'arrété du 30 avril 1933 créant à Dalat un Musée d'ethnographie, 


Décide : 


Art. 1*7, — Il est créé au sein de l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient un service 
d'ethnologie et de paléa-ethnologie qui fonctionnera sous la direction du membre de 
l'Ecole le plus qualifié par ses diplômes et ses études antérieures, Celui-ci recevra 
le titre de Chef du Service ethaologique de l'Ecole Française, d'Extrême-Orient ; 
cette fonction ne comporte aucune indemnité, | 


Art, 3. — Le Chef du Service ethnologique agira comme conseiller technique du 
Directeur dans toutes les questions relatives aux recherches ethnologiques et au 
lonctionnement des musées ethnologiques d'Indochine, Sa tâche consistera notamment : 

V à établir chaque année le programme des enquêtes et des travaux de l'année 
suivante en tenant compte des disponibilités budgétaires ; 

2 à rassembler età classer les renseignements d'ordre ethnologique existant déjà 
dans les archives de l'Ecole ou figurant dans la correspondance d'arrivée ; 

3" à rassembler et ä conserver les objets ethnographiques destinés à étre entre- 
posés dans les dépôts locaux ou exposés au Musée de Dalat. 


Art. 3. = Le Secrétaire de l'Ecole Française d'Extrême-Orient est chargé de 
l'exécution de la présente décision. 


Hanoi, le 29 septembre 1938. 
G. CEDES. 
5 octobre 1937. 


Décision chargeant M. P. Lévr, membre de l'Ecole, des fonctions de Chef du 
Service ethnologique, 
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8 octobre 1937. 


Arrété conferant l'honorariat de grade à M. H. MamcHat, chel du Service 
archéologique de l'Ecole, en retraite (J. O., 1937, p. 2950). 

Arrèté nommant M, H, Mancua, chef honoraire du Service archéologique, au 
titre de correspondant dé l'Ecole, pour une période de trois ans, à compter 
du 8 octobre 1937 (J. O., 1937, p. 2070). 


11 octobre 1937, 
Arrêté accordant à l'Ecole une subvention de 9,220$00 pour lui permettre 
d'équilibrer son budget (J. O., 1937, p. 3217]. 


19 octobre 1937. 


Décret p-orogeant de six mois la mission en Angleterre accordée à M, P, Mus, 
membre permanent de l'Ecole, à l'effet d'y effectuer des recherches historiques et 
philologiques. 

24 octobre 1937. 


Contrat engageant M. M. V. Glaize comme membre permanent de l'Ecole. 


28 octobre 1937. 


Arrété nommant M. J. Y. Ctagvs chef du Service archéologique de l'Ecole pour 
compter du 9 octobre 1937, en remplacement de M. H. Mancuar, dont le contrat a 
expiré le B octobre 1937 (J. O., 1937, p. 32651. 


9 décembre 1937. 
Arrèté désignant le Directeur de l'Ecole comme membre de la Commission des 


monuments naturels et des sites du Tonkin. 


12 décembre 1937. 


Décret chargeant M. G. Cœvés, directeur, M. V. GorovrEw, membre permanent 
et Mk M. Corant, membre correspondant de l'Ecole, d'une mission à Singapour 
pour représenter l'Ecole au 3? Congrés des Préhistoriens d'Extréme-Orient, 


22 décembre 1337. 


Décision chargeant M, M. V. Grarze, membre permanent de l'Ecole, des fonctions 
de conservateur des monuments du Groupe d'Angkor. 


24 décembre 1937. 


Accord de collaboration technique entre le Département des Beaux-Arts du Siam 
et l'Ecole Francaise d'Extréme-Orient (supra, p. 685). 
34 décembre 1937, 


Arrété nommant М. 1. Bezacien, membre permanent de l'Ecole à 20.450 francs 
pour compter du 29 août 1937. 
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Littérature. Studies in Na-khi litera- 
ture, €, Rock, 1-110 et pl. ALI, 

Liu Hing, 297. 

Li Xuän, v. Li Tch'ouen. 

Li Yuan-hi, 288-200, 

JLlü-ibbu, 10, 46, 77. 

"Llü-*ch'ung 3llü-Ina-!k'o, Bá. 

*Lli-*mun, 24, 30, n. 3. 49, n. 1, 
53, 66, 94, 

?"Llü-?ts'á. 70-72. 

?Llü-?yu .*T'u-tu, 12, 

Lo, v, MADROLLE, 254 sqq., 398 $99: 
cl. 318, 319-321, 322, 423-324, 335, 
327. 

?Lo, 78. 

Là Bác-dic, v. Lou Po-tà, 

! La-Jhpa-32su-?zho, 24. 

Loc-binh, 612. 

*Lo-*dsho-!yu-35s5 "mi, 20, n, 2, 107, 
n. 3. 

Loehr (Max), 544. 

Liri-mt, 605, 

Lokecvara, 604. 

I Lao-?khi-!ggü-3hpu, 85-86. 

T Lo-?khi-!z26-*mun, 85, 

Lolei, 388, 

Lo-lo, 1, 19, n. í, 34, n. 3. 104, n. >. 
283, 

Lo-?lo-*dshu-?shi, 103. 

Long (peuplade), 329. Cf. Nong. 

Long-bién, v. Long-pien. 

Long-h»a tw, 301. 

Long-hóu, 327, 

Long-men, 32%, 

Long-pien, v. MannoLLE, 296-302; 
cl. 263. 266, 269, 270, 372, 273, 275, 
287, 288, 200. 
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Long Prao, 699. 

Long-teh'ouan, 330, 

Long-thàp t:, 293, n. 1, 301. 

Long-ti, 329. š 

Long-uyên, v. Long-yuan, 

Long-van tir, 301. 

Long-yuan, v. MAWAROLLE, 295-303 ; 
CÍ. 366, 273-376, 286, 331, 

2Lo Inv, go. 

Lüp"büri, 686, 693. 

Lou-jong, 331. 

Lou Po-ti, 265, 328, п, 2, 330. 

Lou Siun, 297, 300. 

Lovek. Les Hollandais à —, 199, 208, 
212, 

l'Ta-Iha, 8, n. 1. 

Luang Prabang, v. Luóng P*rübang. 

Lubon, 144. 

Luce (G. H.), 467, n. 6, 468, n. a. 

Lu-chang, v. Lü-shang. 

Luc-aam, 609. 

Lir Bai, v. Lu Tai. 

Lu Alu, 24, n. 2. 

Lu-lou, v. *Lu-*lu, 

3JLu-?lu, 47. 

Luóng  P'rábang. Archéologie, v. 
MARCHAL, 679-682. Géologie, 699, 702. 
Préhistoire, 704. 

Lü-shang, ro, n. 1; 

ILü=shi, 59. 

ILüu-2shi-Ima-inda, 33, n. 32, 55, 5g- 
63, B8. 

Lus-hphags-pa, 116, n. 2. 

Lu Tai, 287, 

Luy-làu, v. Lei-leou, 

*Ly-3chung-*mun, 78. 

ILy-?gkv-!dzu, 53. 

ILy-!ndsu !dü, 70. 

Ly..., v. Ll... 

Maasland (vaisseau), гэп. 

! Ma-?hbu-?k'aw, 101. 

Мас, 165, 166, 609. 

Macao. Les Européens à — aux X VII*- 
XVIII" si&eles, 136, 139, 140, 154, 166, 
168, 171, 179. 18r, 188. 

Macassar, 225, 227, 322, 
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Mac - ding - Dung, v. Dung (Mac- 
dang). 

Ma: Leod (N.), 128, n. 3, 161, n. 1, 
196, п. 2е1 3, 197, п. 3, 198, п. 1, 202, 
n, 3, 204, f. 1, 219, n, 1, 223, n. 2. 

Mädhava, 413. 

Madras, 512. 

MaonoLLe (CL). Le Tonkin ancien. 
Lei-leou et les districts chinois de 
l'époque des Han. La population. Yue- 
chanz, 263. l, Le Tonkin au temps des 
Lo, puis sous la dépendance de la 
Chine, 264-267. И, Le site de Lei-leou, 
alias Lien-leou, 367-271. 1M, Le delta ; 
ses districts, ses cours d'eau, 371-279 et 
pl. tin. IV, La capitale: Lei- leou, 
Kiao-tche, 279-290. V, Le Gouverneur 
Che Sie. Les pagades bouddhiques voi- 
sines de la capitale, 290-295, VI, Long- 
yuan, Long-pien, 236-302. VM, Autres 
districts chinois: Mi-ling, 302-305 : 
Si-yu, 305-306; Keou-leou, 306 ; K'in- 
yang, 305; Pei-tai, 306; Ki-siu, 390; 
Ngan-ling, 307 ; Tchou-yuan, 307-308. 
VI, Recherches sur la population. Les 
Lo; les Kiao-tche; les Hai-heou. Le 
delta, 308-316. IX, Yue-chang, 316- 
319. X, Les Chan-sing. les Chouei- 
sing, 319-321. XI, Similitude de noms, 
321-324. XII, Le delta. Les étapes de la 
formation du peuple annamile, 324- 
325. Notes, 326-327. Addendum à la 
carte en caractères de la Chine du Sud 
ancienne, 328-332 et pl. uiv. Index des 
nomi géographiques, 3321-3325, Som- 
maire, 3324. 

Ma-dro mtsho, 4, n. 
sarowara. 

Maetsuicker (Johan), 174. 

Magadha, 515. 

Mababodhi de Pagan, 547. 

Manábodhi- vihára de Bodh - Gaya, 
"46-547. 

manana a, 397.407, п. 5. 408. 413. 

Mabästhän, 512. 

Mahásudassana, 43, 98-100. 


2, V. Mana- 


739 


Mahâvaggs, 443, 445, 401, 464. 408, 
2.1. 

Mahávamsatiká, 513. 

Mahayazathat, 451. 

Maheadraparvata, 343, 969, 067. 

Mahisasura. Statue d’'Uma —, 927. 

Mai (Vat), 679. 

Maitreya, 3, 99. 

Makara, 66. Art indo -sumatranais, 
$29; art khmer, 247, 309, 382, 624, 
624 ; art siamois, 688. | 

Malabar, 155, 511. 

Malacca (presqu'ile de). Les Euro- 
péens à — aux XVI-XVII siècles, 
125, 152, 155, 157, 106, 172, 186, 214. 
Folklore, 531 sqq., passim. 

Malaisie. Folklore, v. Cardon, 530- 
544. Linguistique, 526. Les Malais au 
Cambodge au XVII" siecle, 199, 201, 
214, 220, 230. 

Malalasekera (G. P.). Dictionary of 
Pali proper names, vol. 1, A-Dh (CR 
par G. CŒbÈs), 518-519. 

Malaria, 522. 

Malayo-polynésien. Langues — nes, 
v. Dempwolf}, 535-520. 

Maligai. Stüpa de —, 528. 

Malleret (Louis). Groupes ethniques 
de l'Indochina francaise. Album... avec 
introduction et notices (CR. par P. 
Lévy), 508-510. — Cf, 500, 555, 572, 
620, 691, n. 8. 

*Ма-Чо 1Н8-448, 106. 

Мап, 314. п. 3, 322, п. 1, 329, 613. 
— Lan-tien, 321, n. 2. 

Manasarowara, 4, п. 1 et 2, 8, n. I, 
11, 66, 94. 

Man-chov. v. Man-shu. 

Maníredi, 689. 

Manghol un Niaca Tobca'an, v. Hae- 
nisch, 545, 565. 

Mangi, Manzi, Manji, 314, n. 3, 322, 
п. 1. СІ. Man-tseu, 

Manikus (Jean), 601-5692, 694, 616, 
674, 675, 676. 

Manille, 140, 141, 104, 171, 224, 233. 
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Ma-ni pu-ra, 30, n, 2. 

Man- nyong i|A-man tién - nuong), 
293, 294, 295. 

Мапозйга, 421, п. 2. 

Man-shu, 47, n. 3. 

Mansuy (Henri). Nécrologie, 695-704. 

Mantra, 55, n. 1, 118, 

Män-tseu, 314, n. %, 322, 0.1. Cf.Man. 

Мапи, 421, п. 2, 431, п. 3. 

Manucittara, 420, n. t, 421, n. 2. 

Manugyé, 422-424, 434-436, 447- 
449, 467, 469. 

Manu Vagnana, 421, 423, п. 2, 424, 
447-450, 452, n. 1, 467, n. 3. 

Maa-yi, 329. Cf. Man. 

Man-yue (ou Po Yue), 329. 

Мага, 636. 

MARCHAL (Henri). Kufñgvara, 333- 
346 et pl. tv-ixu. Noles sur le dégage- 
ment du Prasat Kòk Pô, 361-378 et pl. 
UXXVII-Lxxxiii ; Cf. 675. Notes sur les 
lerrasses des Eléphants, du Roi Lépreux 
et le Palais Royal d’Ankor Thom, 347- 
360 et pl. Lxvi-uxxvi. [Notes sur un pa- 
villon en bois à Saravän,] ‚| 677. [Вар- 
port sur une tournée à Luóng P'ràbang 
et à Vieng Cün, 1 679-682. [Sondages au 
Вдуоп,) 639-631 ег рі, с1-сх. [Sur le 
nivellement d' Ankor Thom,) 662-664. — 
CR.: B. M, Barua, Barbut, 549-552. Id., 
Old Shrines at Bodh-Gaya, 546-548. 
Notes sur le décor laotien (CR. par G. 
Cœnes), 502. — Cf. 553. 620, 622, 
623, 629, 633, 651, 652, 653, 656, 666, 
672, 673, 674, 675-676, 677-678, 684, 
710, 713. 

Marco Polo, v. Polo. 

Marie de France, 507. 

Marinus (Abraham), 228 

Marken (flûte), 171. 

Marneffe (D° Hubert), 612. 

Marshall (Sir John), 515, 516. 

Martin (le P.:, боз, 693. п. 1. 

Maspero (Henri), 263, 264, п. ï et 2, 
472, 274, 277, 270, n, 2, 280-281, 282, 
286, n. 1,288, n. 2, 280, 298, n. 1, 200, 
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300, n. 2, 302-303, 305, n. 4, 324, +32, 
n. 1, 692, 683. 

Mathurä, 551, 616. 

Ma Touan-lin, 314. 

Mau (Vap), 397, 398, 409, 411. 

Mau Bac, v. Meou-tseu. 

Mauser (Henri). Le Phnom Bayan. 
Situation géographique et voisinage, 
239-240. Description des ruines. 1, 
Aperçu général, 241-242. |l, Le sanc- 
tuaire principal A, 242-249. III, Le 
Mandapa A’, 249-250. IV, Le vestibule’ 
В, 250. V, Le sanctuaire D, 250-251, 
VI, Le Pràsàt P, 251, VM, Les Pràsàt S, 
251-252. VIII, L'enceinte KK'K", 252- 
253. IX, Le Prasat H, 253-254. X, La 
bibliothèque l, 254. XI, Le gopura G, 
255. Historique, 255-262; pl. XL1t-L11, =Â 
The Asram Mahärosëi (SR. par P. 
Dupont), 251; cf. 684. — Compte- 
rendu de ses recherches archéologiques 
au Cambodge, 684. — Cf. 349, 354, 
355. 554, 620, 797. 

Mavlini (J.-M.), 617. 

Maulivarman, 528. 

Maung E Maung, 468, n. 2. 

Máu-tir, v. Meou-tseu. 

Mà Vién, v. Ma Yuan. 

Ma-wo, 310, n. 2. 

Maybon (Ch. B.), 140, n. 3, 142, n. !, 
145, n. 1, 151, n. 1, 154, n. 3 et 4, 158, 
n. 2, 165, n. 2, 166, n. 2 et 3, 169, п. 2, 
174, n. t, 178, n. | et 2, 179, n. 1, 192, 
n.2, 237, n. 2 

Ma Yuan, 272 273, 275, 277, 278, 
279, 280, 285, 304, 305, 316, 317, 318, 
320, 328, п, 2. 

3Ma-2yu-2gyi-2mun, 86. 

2Mbä, 73. f 

2Mba-1dzi-2zi (1dü), 87-88, oo, n. !. 

IMbue, 25. 

IMbue-1bpô, 25, п. б. 

"Mbue-ida Yay, 40. ° 

IMbue-?ndü, 49, 106. 

'Mbue-!ts'u, 25, n. 6. 

?*Mbu-!dü-!zü-!mba !H8š-1ddü, 105. 
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!Mbu-!na ?ngy-!mbu, 41, 57, 65. — 
3p'i, 55-65. 

Mébón oriental, 346, 673, 674; v. 
GLAIZE, 634. 

Medhurst (W, H.), 320, n. 4,321,n.1, 
427. 

Meerman (vaisseau), 218. 

Mei, 329. V. Ta-yu. 

Meijer (Jan de), v. De Meijer (Jan). 

Mei kiang, 329. 

Mékong, 1. 

Mélanésie, Langues mélanésiennes, 
526. Préhistoire, 700, 701. 

Meliskerke (vacht), 144, 168-171. 

Me-long, 75, n. 2. 

Mënangkabau, 528. 

Mëndut (Candi), 536. 

Meng-tsü-tu, 47, n. 3- 

Meo, v. Miso-tseu. 

Meou-ling chou, 264, n. 

Meou-pao A-ts'ong, v. Mou-pao А- 
tsung. 

Meou Po, v, Meou-tseu. 

Meou-tseu (ou Meou Po), 292. 

Mercier (René). Outillage artisanal 
annamite : la soufflerie du bijoutier et 
du forgeron, la presse à coins de l'é- 
cailliste et du fabricant d'huile, 487- 
496 et pl. LXXXVITI-LXXXIX, — Cf. 604. 
608, 618 

Merlin (Alfred), 683. 

Меги, 43, п. 1, 358, 359. 

Mestre (Ed.), 509. 

Meyer (Jacob), 134. 

Mi, 13, n. 2, 73. 

Mi (nom de clan), 309, 311, 320, nN. 3» 

Miao-tseu, 310, n. 2, 329, 613. 

! Mi-*chi, 102. 

2Mi-"chi-*di-?do, 69, 109. 

Michiel, 133. 

1Mi-3chi ?Hà-!ddü, 102. 

1Mi-"dsho-?hua-?mun, 107, n. 2. 

Miemo, 99. Cf. Sumeru. 

Mien, 44. 

Mien-mo, 42-44, 93. Cf. Sumeru. 

2Mi-?ggó *hi-!ddü, 5. 
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Mi-ling, v. MADROLLE, 302-305 ; cf. 
272-275, 285, 286, 320, 331. 

Mi-linh, v. Mi-ling. 

IMi-šlo, !Mi-2lv, 7$, n. 2. 

! Mi-?lo ?go-?zo, 75-76 

1Mi-3lü-3gkv-?shi, 102. 

1Mi-3]ü-?gu-?dyu, 102. 

! Mi-3lü-?sso-?shi, 102. 

2Mi-tly-tdz 3nv, 40. 

2Mi-!ma-2k'o-Smi-!ma, 8, n. t: ` 

?Mi - !ma - (ege - *do ( 2ddu), 66- 68, 
107, n. 2. 

Min-chia, v. Mia-kia. 

2Mi-ingyu, 81. 

Minh vuong, 151. 

Min-kia, 33, n. 2, 47, 285, n. !. 

Min-tchong, 330. 

Min-vue, 310, n. 2, 316, 322, 328, 329. 

Мігзуа, 73. 

Mï-son, 604, 617-618 et pl. xciv, 
668. 

2Mi-!sz(er) bpó, 25, n. 2 

2Mi-its’u, 25. 

*Mi-?wua, 13, n. 2, 73. 

Moc (plateau de), 612. 

Mohenjo-Daro, 513, 514, 515, 548, 
551-552. 

Мот, 311, 509, 525, 555, 560, 619, 
707, 701. 

Mo-kie-l (= Makara], 66. 

Moll (J. Th.), 522, 762. 

Molsbergen (E. C. Godée), 121, n. 2, 
123, n. ! et 3, 125, n. 2. 

Moluques. Ethnographie, 522, 583. 
Histoire, 136. 

Moncay. Ethnographie, 329, 613 

Mang (Nguyén-can), 507, n. 1. 

Mong K’ang, 280, 281, п. 1, 302, 
322. 

Mongkut, 452, n. 2, 471-473- 

Mong-ling, $3!- 

Mongolie. Histoire, v. Haenisch, 545, 
565. 
Mongoloïdes, 325, n. 1. 
Mong-tsiu-tou, v. Meng-tsü-tu. 
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Montandon (George), 487, п. 1, 573, 
575. 

Montip, 208-210, 212, 

Mooy (Léonard de), v, De Mooy 
(Léonard). 

Mo-3ie, v, Mo-so. 

Mo-so, v, Коск, 
V. !Na-" khi. 

Mossel, 152. 

Mosso, v. Mo-so. 

Mougeupumbunabousengou, 23, n, 3. 

Mou-li, v. Mu-li. 

Mou-pao A-tsung, 2. 

Moura (J.), 471, n. 2. 

Mouw (H.), 522. 

*Muan-!bpó, 35, n. 

*Muan-lbpó-?*dzi-!szu, 30, n. 2, 92. 
— %s$aw, 20, n. 2. 

*Muan *g¢6 *bô-!mbô, 23, n. 3. 

"*Muan-3llü-!du-2ndzi, 8-11, 36, 66, 
6}, п. 2, 89, 104, 107. 

*Muan-3Ilü-3khü-!zyi-!t'ü, 24. 

2Muan-3}}ü-2nda-igyi 3khü, 8, n. t, 
11, 66, 94. 

!Muan-3Mlü-!ssu-2ndzi, 9, п. 1, 66, 
67, n. 2. 

*Mvaa-3llü-*yu-!yu, 12. 

! Muan-imi-:0a-3]o ingvu, 64, n. 

I Muan- 3mi-?bo-?lér !ngyu, 30. 

! Muaz-?mi-3opa-?lo, 30, n. 2. 

*Muan-?*üdshér, 68, 

?Muan-!p'a-?k'o-?2]o, to. 

?Muan-shér, 105. 

Muara Jambi, 528. 

Muara Takus, 523, 

3Mua-it'o, 110. 

Mu-li, 49, 94. 

Müller (Edward), 518. 

Muller (Hendrik), 202, 222, П. 1. 

Muller (H. P, N.), 196 sqq., n, 

? Mun, 26, 37. 

?Mun !ghügh !bpë, 26, n. 2. 

*Mun !nii !ghügh, 26, n. 2. 

Murirng, 41, 278, 279, 282, 312, 590, 
602, 612, 613, 634; v. Goloubew, 604. 

Muwng.. , ¥. aul nom propre. 


1 sqq.; cf. 602. 


INDEX ANALYTIOUE 


Mus (Paul), 509, 553-554, 632, 633, 
707, 713. 

Musée. — Albert Sarraut, 606, 627. 
— archéologique de Thanh-hod, боҙ, 
711. — Blanchard de |a Brosse, 605. 
605. — Cernuschi, 544-545, боз. — 
Guimet, 606, 671, n. 1-2, 672,675, 683. 
684. — Henri Parmentier, 604, 616, 
618, 619. — Khäi-dinh, 604-605, 705, 
705. — Labit, 683. — Louis Finot, 40, 
n. t, 602-605, 607, 608, 610, 615. 616, 
634. — de Näk'ôn Päthôm, 687, 639, 
691, n. 11. — national de Bangkok, v. 
Duros, 686-683; cf. 691, n. 11, — de 
Stockholm, 544. — de Vât Pó Vàl, 674, 
676. 

Musi, 528. 

Myai-kham, 15, n. 2. 

Mycénes, 513, n. 1. 

Myricaria, 47, n. 2. 

1Na-?bbu-?sse-?ngu, 23, 110. 

INa-?bpu-?t'i-2lü, 107. 

INa-3dta !gyu-*lu, 94, tot. 

Nag (Kalidas). Art and Archæology 
abroad, A report intended primarily for 
Indian students desiring to specialize in 
those subjects in the research centres of 
Europe and America (CR. par G. 
CœnÈs), 520, 

Мара, 24, n. 2, 30, n. 32, 553, n. 2, 66, 
94. Art khmér, 250, 262, 341, 358, 355, 
374, 382, 603, 623, 626, 627, 632, 634. 
637, 675 ; art siamois, 691. 

Nágacarma, 410, 412, 413. 

Nagari, 512. 

Nagchukha, 47. n. 3. 

INa-2k'aw lgyi-33pu, ror. 

!Na-2khi. Littérature —, +. Коск, 1- 
119 et pl. t-xtt, V. Mo-so, 

Nák'ón Páthóm, v. Duronr, 683-689 
ег рі, схуш-схік; сі. 498, 687, боз. V. 
Musée. 

Nāk Ta, Prasat — (Phnom Kulén), 
344: v. DupoxT, 670-672 et pl. Cxiv-Cxv ; 
cí. 668. 
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Nik "Ta Damban Dek, v. 
Dék (Nik Та). 

iNa-tk'wua, (Na-Ek'wai, 91, 92, 107. 

Nalagiri, 634. 

Nàlandà, 511, 512. 

Nam-dinh. Archéologie, 611. Géogra- 
phie historique, 277, 278, 307, 320, 326, 
702. 

Nam-giao. Stéle du — de Hanoi, 604, 
410, 

Nam-hwong, 5097, n. 1. 

Näm Säk, 617. 

Nam-viét, v, Nan-*ue. 

Хап (100), 413. 

Nanakitti de Ctieng Mai, 519. 

Nan chan, 328. V. Nan-ling chan. 

Nan-chao, v. Мап-тсһао. 

Nanda, 417, 427. 

Nandin. Art cham, 618; art khmér, 
375, 604, 610, 637 ; cf. 397, 408. 

Na-ngyu, 51, n. 5, 81, 113, m. 1. 

Nan-hai, 265, 330. 

Nan-ling chan, 264, 310, 328. 

Nan-p'ing, 330. 

Nan-tchao, 33, n. 7, 288. 

Nan-yue, 265, 280, 284. 286, 310, 
n. 2, 327, 330. 

Na Ptra Men ( Wat), 687. 

Nara, 73. 

Naraka, 13, n. 2, 73. 

Narapatindravarman, 85, п. 11. 

Narasimha, 603. 

Хагауа, 412. 

Nārāvaņa (= Khlon Vala Travan 
Vrahmana), 381, 382, 397. 398, 400, 
408-410, 

Narayana (= Visgu), 408, 400. 

3Na-?sse-!ch'ung-?lu, 14,93. 113,115. 

INa-?sso, 83. 

Nat, 42,43, 99-100 

Natti, 443. 

INa-*t'*u-*ss3, 98, et n. 

Naudin (Georgette), 554. 555. 719. 

Nazir-ed-din, 44. 

INa-220, 48, n. 4. V. !Na-*khi. 

?Ndà ?gkv-ldzu, 53. 
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*Ndaw-!k'o, 92, 103. 

3Ndi-?li, 70. 

Udo, 47. 

2Ndshi ?gk«v-ldzu, 52, 60, n. t. ү 
1Zhër 2gkv-dzu. 

iNdsu 2gkv-1ázu, 52. 

iNdu, 51, n. !. 

iNdü-3ch'ou, 51, п. 5, 52, 81, 83, 
113, п. 1, 118. 

INdü-3ch'ou '*a takv-tdzu, 52. 

INdu-fdzu 2Ngaw-*la, 71. 

iNdu-2lv, 51. 

iNdu-*ts’an, 119, 114. 

INdza-tdzu, 62. 

INdzi-2li, 47, n. 3. V. Tzu-li chiang. 

2Ndzi-!wua ?wta-issü, 10. 

Necker (Jonathan de), v. De Necker 
(Jonathan). 

Nécrologie. Henri Mansuy, 695-704. 
Jean-Henri-Eugéne Peyssonnaux, 704- 
706. 

Néerlande. ! a Compagnie des Indes 
néerlandaises et l'Indochine, v. Bucu, 


121-237. 
Neinmanarati = Nimmanarati), 91. 
Nentwich (Jacobi, 150. 
Népal, 511. 


Ner (Marcel), 554. 555, 617, 619, 
707, 710. 

Ngadju. Langue — dayak, 526. 

Ngai (peuplade,, 329, 613. Cf. Tay. 

INga-?ndshi-?tso-!bu, 67, n. 2, 68. 

"Nga-!ngya, 51. n. 5, 81, 115, n. I. 

Ngan-kouang, 552. 

Ngan-nan tobe lio,v. An-nam chi luoc. 

Ngan-ting, у. Мловоме, 307; cf. 
273, 274, 275, 235, 531. 

Ngan - yang wang, 265, 375, 282, 
284, 286, 305, 306. 

Ngari Khorsum, 4, п. 1. 

2Ngaw, 23, n. 1-2, 54, 88, 110. 

ENgaw-tbpu, 47. п. 2, #6. 

?Ngaw-tbpa-!nà, 05, n. |. 

2Ngaw-!bpa 3283, 47. 

"Ngaw-tzgó "ghügh-ip'ér, 23, m. 1. 

?Ngaw-la, 25, 71. 
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*Ngaw-tla *dtu-1p'ër IKhyu-lchyu, 
103, п. 1. f 
'Ngaw-tla !Mbér-?t'khyu-*ssi-*sso, 
92. 
INgaw !nü !wu, 23, 47. 
*Ngaw "nv, 40. 
Ngeou-jen, 762. 
Nghé-an, 331. 
Nghi (Vü-cóng), 507, n. t, 
Ngoa-cwong, 605, 
Ngoc-lü, 607. 
Ngoc-tir, боз, 
*Ngo-"mun, 53. 
"Ngd-!ngyu, 73, 118, 
Ngd-thi-Si, v, Si (Ngô-thi). 
"Ngu lla-!gko-"bbu, 112, 115. 
INgu-"nyi-tllü, 103. 
Nguyên Anh, v. Gia-long. 
(Nguyln-bá-Khâi,v. Khâi (Nguyën-b3). 
Nguyén-can-Móng, v. Móng (Nguyán- 
can), 
Nguvén-hœu-Thur, v. Thu (Мдиубп- 
hiru). 
Nguyén-khâc-Hièu, v. Hièu (Nguyén- 
Кһас). 
Nguyén-phüc-Khoàt, v. Vô viromng. 
Nguyén-tién-Lang, v, Lang (Neuyén- 
tien), 
Nguyén Trai, v. Tri (Nguyen). 
Nguvén = trang - Doanh, v. Doanh 
(Nguyén-trong). 
Neuyén-vän-Hidn, v. Hién (Nguyën- 
van). 
Nguyén - vàn - Huyén, v. 
(Nguyén-van), 
Nauvén-vin-Tô, v. Tò (Notvin-vin), 
Nguyen - xuân - Bóng, v. Bóng 
( Nguyé n-xuám), 
"Ngu? chwua-* “go mun, 20, n. 2. 
"Ngr-t];-* go- *bbu, зо, п, 2. 
Neva, 13. 
"Ngrü-tna, 13; n. 2. 
INgyu-!na *Shi-?lo, 25, 106, 107, 117. 
Ci. Sumeru. 
INgyu-"na "Shi-"lo Ingyu, 8, n. 1, 11, 
31, 34. 


Huvén 


п. 2, 43. 47, n. 2, $0, m. 1, 
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67, п, 2, Yt, 93-95, 116-117. СІ, 
Sumeéru. 
Nhaag, 613. 


Nha-trang, 150. 

Nias, Textes —, v. Steinharl, 537. 

Nilakanta Sastri (K. A.), v. Sastri 
(К. À. Nilakanta). 

М№ттӣпаган, ог. 

Ninh-binh, 611. 

Ninh-phüc, 610, 

Niria, 73. 

Niväsa, 399, 410, 412,413. 

Nivasakavi (= Prthivindrapandita l), 
381, 382, 387, 588, 392, 393, 397, 410. 

iNo, 12. 

Nong {ou Long), 325. Cf. Tav. 

Nong (Vät), 679, 680. | 

Noordster (flüte), 319-221. 

Noordwijk (vaisseau), 202-305. 

!NG-15 "ssaw, 96, то. 

6-16 "yu, 96. 

Nordemann (E.), 279, n. 3, 505, n. 1. 

Norodom (Ritharasi), 517, 518. 

Norvège, Ethnologie, 486, 

INo-*sse-"p'ô-tho ingyu, $0. 

No-su, 34, n. 3. CE Lo-lo. 

Nrpatindräditya, 412. 

Nrpa'indrävudhs, 388, 

Nué ba-glang-spyod, 116, n. 2. 

Nub-kyi ba-glang-spyod, 116, n. 2. 

Nóng, 612, 613. 

Nun-Hlo-*bpa-tlo-ldsu, 116. 

Nuner (C®), Levés dans Ankor Thom, 
664-665 et pl. cx, Levés sur le Phnom 
Kulén, 665 et pl. cxi ; cf. 655, n. 1, 656, 
n, t, 666. 

„Nyi-tdzhi 1Hà-lddü, 106. 

"чу 2ца.2 „тип, 24. 

"Me? mü , 6-'mbó, 23. 

Ny ma “ged *b5-1mbo, 23. 

құты mum ^gkv-lp'ér, 53, n. 2, 54. 

*Nvi-^wua, I3, 237, 51, 52, 56, 58, 
67-70, 72-74, 78-82, 84-85, 105, 109, 
1134 15, 117, 

*Nvi-"wua l*a "gkv-tdzu, 51,74. 

*Nyi-? wua Ibu *gkv-ldzu, 52. 
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!Nvi- wua “ch'wua-tdi, 13, 72-73, 
tos, 112, 118-119. 

* Nvi-*wua *dso-"bbu-!na, 76. 

*Nyi-^wua 140, 51, 53, 109, 118. 


2Nyi-"wua *K'ô *gkv-!dzu, 80. 

*Nyi-"wua *Ssaw-[ssaw, 12. 

*Nyi-wua !ts'A-3ho tdi, 13, n. 2. 

*Nyi-twua !ts'â-*ho tdi — "dzhu- 
lyhwua, 74. 


*Nyi-2wua Iyi *gkv-!tdzu, 52. 

*Nyu-tla-*zky-*bbu, 107. 

!Nva-"llü- do-"bbu, toz. 

*Nyu-Inyu, 47. 

M, 49. 

û, 68, п. 1. 

"Ô-lbpô, 47-48. 

Odel (Nac Pra), 229. | 

Odoric de Pardenone, 310, n. 2, 332, 
B. ts 1 

*O-lgko-"aw-!gko, 9, 40, 67, 1. 2, 
68, гот. 

!Ô-!gkyi-3k'o-3bpu, 107. 

tO-"ha, 58-50. 

*Q)-thar—dzi-thoa, 39, Пп. 2. 

*O-thir *khü, os. 

*Ó.thsr *muan-"ndshér, 4, 23, m. 1, 
92, 106-107. 

!Ô-thâr *ndaw-!k'o, 23. 

2O-3keyi-Bk'a-ibu, 68, n. 1. 

Oldenberg (H.), 444, n. 1, 451. 

Oldenburg (Serge d'), 519. 

Oldenzeel (Jan), 153-155, 157. 

*O-*mbu-tgyu-!yi, 100. 

*Ô.tna рб, 48, п. 1. 

*O 1na 1hà, 21-22, 85, 115-116. 

Ong Tur (Vat), 682. 

*O-" ngyi-?Is-*wua, 68, n. 1. 

Oosteapel (vaisseau), 204-209, 214. 
216. 

Oosthuizen (vaisseau), 157, 158. 

О Раой (Prasat), 667, 670. 

Op de Camp (Hendrik), 230-231. 

"O-!p'&r рб, 48, п. 1. 

Orang Dusun, v. Dusun. 
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Oranjeboom (yacht), 219-220, 23$, 
225, 226, 

*O !ts'u, 48, n. 1-2, 03. 

Oudewater (vaisseau), 199-202. 

Outillage artisanal annamite, v. Men- 
GIER, 487-496 et pl. Lxxxvitt-Lxxxix. 

Overschie (vaisseau), 129; 

Overveen (yacht), 166. 

10-"yü, 49. 

Pabbajjá, 415 sqq. 

Раса, 393. 

Padang Lawas, 528, П. 2, 529. 

Padeza-byan, 99, 102. 

1P'a-tdsi-1p'a-tyu Ingyu, 30. 

3P'a-idto, 51, Bt, t13. 

Pagan. Archéologie, 547. Epigraphie, 
512. 

tP'a-'gkvi-!bô (zi), 97, n. t, 98. 

Pak-hoi, 338. | 

Pala. Art —, 498, 688. 

Palais royal d"Ankor Thom, 637, 658- 
652, 663; т. Максим, 347 540., ег рі. 
LXV. 

Palembang. Archéologie, 528, 529. 

Paléo - ethnologie indochinoise, v. 
Lévy, 479-4896 et pl. схххуи. 

Pali. Noms propres —, v. Malala- 
sekera, 518-519. 

Palladius (L'Archimandrite), 545. 

Panam Pakinnaka, 421, п. 2. 

Pandita, 17. 

Pafijab, 514. 

Pan Kou, 264, П. 

Panlas, 486, 400, 410. 

Р’ап-уц, 265, 330. 

Pao, 329. Cf. Tay. 

Pan chan, v, Yung-ch'ang. 

Pao-chien, 48, n. 2. 

Pao-kien, v. Pao-chien. 

Pao shan, v. Yung-ch'ang. 

Papegaai (vaisseau), 169-171. 

Рагатагтапатдапа, 411. 

Parameça (= Javavarman ІІ), 391. 

Paranavitana (S.). Epigraphical dis- 
coveries in Ceylon during the year 1935 
(СВ. раг Р, Dupont), $21. 
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Paraneinmatavassanti ( = Paranimmi- 
тауағауа Т), 41. 

Paranimmitavasavatii, 91. 

Parijata, 101. 

Parikkhára, 443, 445, 448. 450, 451, 
461, 403, 465, 471. 

Paris (Pierre), 554, 677, 682, 710. 

Parmentier ( Henri). Esquisse d'une 
étude de l'art laotien (CR. par G. 
Cap£s), 503. — Cf. 240, n., 242, 246, 
257, 261, п. 2, 335, 336, 337. 341, 342, 
345, 346, 305, 377, 521, 523, 615, 618, 
622, 043, 6605-666, 66B, 670,. 689, — 
V, Musée. 

Pascalis (Claude, 555, 

Patani. Les Hollandais à — au XVII" 
siècle, 196, 197, 208, 

Patna. Archéologie, 515, 516. 

1P'a-ttso-1p'a, 47, n. 3. 

Pauly (Joachim), 174. 

Pauwels (P, C.), 522. 

Pavaranivesa (Wat), 490, 687, 763. 

Pe-tai, v. MaDROLLE, 306: cf, 272, 
273, 276, 278, 307, 331. 

Pélandok, v. Cardon, 530-544. 

Pelliot (Faul), 263, 288, n. t et 3, 
380, 201, п. 1, 317, п, 6, 545, 682, 

Реп, 329. СГ. Тау. 

Pen-ti, 3106, n. 2, 339. 

1P'ér, 16, n, 2, 48. 

Pérak. Folklore, 532 sqq. Préhistoire, 
701. 

Pereyra (M, de), 607. 

!P'ër-la, 34, n. 2. 

'P'ër-*na-!dü-"gka-"chung, 35. 

\p'ér ing lndshèr, 16, 23, 29. 

'P'ër-*na 'ndü "gkan-"chung, 67. 

iper Inä !ssa, 16, n, 2. 

!P'ér-"ndzi-"ssaw-*mi, 20, n. a. 

Pérou, Art, 520; 

Perse. Linguistique et archéologie, 
511. 

Persepolis. Influence persépolitaine 
sur les chapiteaux des piliers d'Acoka 
(Bharhut), 551. 

Ip'aç 279, AR, n. 4. ITO, 
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!P'ér-"zo "ngv-"gku, 17, n., 110. 

Pesant, 689. 

Pessaert (Barent), 197. 

Peyssonnaux (J.-H.). Nécrologie, 704- 
706. — Cf. 555. 707. | 

Phan-rang. Archéologie, 605. Les 
Hollandais à — au XVII" siécle, 231, 
233. 

Pháp-dién, 293. 

Pháp-hién, 395. 300, n, 4. 

Pháp-lói, 393. 

Pháp-ván, 292, 195-396. 

Рһар-үй, 294. 

Pháp-vü tir, 611, 

Phát- di&m, 611. 

Phát-tich, 612; ғ. Bezacirü, 608- 
Dog et pl. xc, m, xcr, 610, Cf. Van-phüc. 

Phden Panhem, 413. 

Phetsarath (Tiao), $54, 710. 

Philippines. Linguistique, 525. 

Phimänäkäs, 347,448, 350, 355, 384, 
652, 653, 656, 659, 663, 664. 

Phlóv Chéré, 665. 

Phnom Péü. Les Hollandiis à = au 
XVII" siècle, 196 sqq. V. Musée 

Phnom Sa (Våt), 498. 

Phnom..., v. au nom propre. 

Phô-binh-gia, Préhistoire, 600 sqq. 

Phú-minh (pagode —, dite Chua 
Thap), 611. 

Phong-m§, боз. 

Phüc-yén, 611. 

 Phü-dóng thién-virirng, 330. 

Phum Prasat, 376. 

Phü-tho, 6ï t. 

Phü-vên, 613. 

Piauwja, 234-235. 

Pieterszoon (Thijs, 228. 

Pigneau de Réhaine, Evéque d'Adran, 
6*0, 

P'i-lo-ko, 285, n. 1. 

P'ímat, 500. 

P'inlikán, 46a sqq. 

РЧзбл Séränit (Liane), 452, п. |. 
456. n. t. 

Pit (Vàpi, 411-413. 
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Pitnandrij (Nampra), 199-201. 

Pi-ving, 331. 

Platvoet (Hendrik), 221. 

Plesman (A.), 522, 762. 

Po (Po-jen, Po-man), 385 et n. l. 
Cf. Min-kia. 

*p'8-*h&, 22, n. 1. 

*p'6-*bà eg. *chi-*ch'ung-311ü-*khu, 
115. 

*p'á-"hà 
81. 

Ро-сһе, %20. 

Ро рет, 668. 

Pó Klauñ Garai, 668, 

Ро-і, 430. 

Polo (Marco), 314, n. 3, 322, n. !. 

Polynésie. Langues malayo - polyné- 
siennes, v. Dempwolf, 525-529. 

Pü Nazar, 618. 

Ponge (J.-E.), 624. 

Pont (Maciaine), 523. 

Popé Cas (Vat), 625-626 et pl. xcv, С. 

Pordenone (Odoric de), x. Odoric de 
Pordenone. 

Pórsàt, Archéologie, 624, 625. 

Porte de la Victoire (Ankor Thom), 
637, 661. 

Porte des Morts (Ankor Thom), 653 
et pl. crx, 654, 656, 661, 663, 665. 

Portugal, Les Portugais en Extrème- 
Orient aux XVII'-XVIII" siécles, 124-227 
sqq., passim. 

Postpaard (navire), 196. 

Po-ti, 49. 

Pou chan, 330, 332. 

Poun-ti ( — Pen-ti), 310, n. 2 

Pà Val. Musée de Våt —, v. Musee. 

Ро Үше, 338, 329. V. Man-yue. 

Praang (Nac Pra), 229. 

Prachinbüri, Archéologie, 690-693. 

Prüc'üm p'*rah rác'áapütcha, 471, n. 3. 

Pradenne (A, Vayson de), v. Vayson 
de Pradenne (A.). 

Prahàr ( Tüol!, 623. 

Práh khán (épée saerée), 412, n. 1. 


1 ni-3chi-*di-"do, 67, 69-72, 
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Präh Khäa d'Añkor, 498,499, 606,675. 


^ -Prih-Khán de Kómpon Svày, 655. 


Práh Kó, 341, n. 1, 603, 673. 

Práh Nirpin, 407-499. 

Práh Pálilai, 360, 469, 652; v. Grar- 
zk, 633-634 et pl. xcvi; cf. 629. 

Prah Pithu, 656, 660, 663. 

Prah Put (Prasat), 623. 

Pah rác'àkámnót mii, v. 
434, D- 1, 474-477- 

Präh Thät (Tüol), 407, 499. 

Prah Thom, 659. 

Práh Thom Lanka, 626-627 et pl. 
SCH, Ay 

Ptra Kéo (Vat), 501, 0. 2; v. CLAEYS, 
678-679: Souvanna Phouma, 502. 

Praloh Cikcok, 308, 412, V. Kálakrmi. 

Ptra P‘im, 691. 

рта Кӛ: (Muwong), de P'änät Nik'üm, 
690-501, 

Pt:a Rat (Muong), de Si Mäha P'ot, 


LiNGAT, 


690-693. 
Prasat (Tüol), 383. 
Prasa-..., Prásat. , v. au nom propre. 


Pravrajvà, 416, 431, 433. 434. 

P'ráva P'éardoa prc'amàt 
váüc'raphii), 456, n. 1. 

Prayót Kàu (Prasat), 691. 

Preaute (Nac), 229. 

Préhistoire, v. Congrés, Tonkin, 

Preitha, 73. 

Prei Vén, 676. 

Pré Rup, v. Dupont, 604; ef. 666, 
673-674. 

Prescorneock, 216. 

Presse à coins de l'écailliste et du 
fabricant d'huile annamites, v, MERCIER, 
487-496 et pl. xxxix. 

Preta, 13, n. 3, 5", 
73-74. 118. 

Promkiea (Nac), 229. 

Prthivindrapandita 1, 381, 382, 387, 
388, 389, 392 303, 395, 390. 411, 411. 

Prthivindrapandita ІІ, 381, 393-396. 

Przyluski (Jean), 509, 542, 543, 575- 
576. 


(Süraï 


n. 4, 52, n. 1, 67, 
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*P'u-!la, 34, n.-2,97, 102. V. !P'ër-la, 

*P'u-!la 3t'a-!dto, roz. 

Punderikäksa, 380, 381, 388, 392. 

Puran, 394 396. 

Puranadutiviká, 418, n. 4. 

P'ur-bo, 22, n, 1. 

Pusvamitra, 549. 

Putmans (Hans), 197-198. 

Putoir (vaisseau), 167. 

P’vag-na rdo-rje, 8, n. 1. V. Chana 
dordje. 

Pyu-min, 420. 

Quan-âm, v. Kouan-vin. 

Quan-duyén, 295. 

Quäng-nam, Archéologie, 619. Géo- 
graphie historique, 331. 

Quáng-ngài. Préhistoire, v. Colani, 
604. Géographie historique, 331. 

Quáng-tri, Archéologie, v. Colani, 
504 ; cf. 613. 

Quáng-vén, 186, 189, 277. 

Ráhu, 249. 252, 408, 636. 

Rähula, 432. 

Rajabala, 421, n. 2, 449, n. !, 451, 
467, n. 4, 468, n. 1. 

Rájakularájaputra, 395. 

Rajendrapura, 393. 

Räjendravarman 1, 343, 345, 346, 
353, 636. 

Rájendravarman II, 377, 673, 674. 

Rájopakalpa, 412. 

Raksasa. Art indo-sumatranais, 529; 
art khmér, 632. 

Rangpur, 511-512. 

Ranst (Constantijn), 162-165. 

Ràtbüri, 693. 

Rau (Vapi, 412. 

Rávanakumáratantra, v. 
516-518. 

Каму (Ока), 219. 

rDo-rje, 4, n. 2. Cf. Vajra. 

Reclus (E.), 327. 

Reinierszoon (Karel), 134. 

Report of the Archzological Survey 
of India, v. Annual Report... 

Revue des Arts Asiatiques, 497. 


Filliogat, 
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Reynaud (L.), 602, 616, 

Richardson (D.), 423, n. t, 424, 435, 
п. 1, 448, п. 1, 467, n. 3. 

Rijswijk (yacht), 219-220, 

Ri-rab-lhun-po, 11, n. 2. Cf. Sumeru. 

Risemon, 127, 129, 130, 133, 137, 
141, 161, 164, 165. 

Rivet (D* Paul), 684. 

rMachen spom-ra, 30, n. 2, 64, n. 

rNam-thos-sras, 98; n. 

Rô (Wät), 687, 

Robequain (Charles), 509, 555. 

Rock (J. F.). Studies in Na-khi Lite- 
rature: l, The birth and origin of Dto- 
mba Shi-lo, the founder of the Mo-so 
shamanism. according to Mo-so manu- 
scripts, 1-30. I, The Na-khi ‘Hä *ghi 
Ip i, or the Road the Gods decide, 40- 
119; pl. i-xtt, — Cf. 602. 

Rockefeller. Institut —, 682. 

Rodis (Raphaël de), v. De Rodis 
(Raphaël). 

Roemer (Frederik Christiaan), 152- 
155. 

Roi Lépreux (Terrasse du), 384, 656, 
659, 663; v. MaRCHAL, 358-360 et pl. 
LXIII, LXXIi-LxXIV ; cf. 353, 357. 

Rolüoh, 343, 629, 667, 675. 

Romlok (Vat), 497-498, 500. 

Rón Cén, 667, 668, 669. 

Roode Hert iflüte), 134-144. 

Roode Vos (galiote), 159-160. 

Rose (Sir Francis), 602, 616. 

Roumanie. Ethnologie, 482, 485. 

Rouwen (Jurriaan), 236. 

Roux (C* Henri}, 615. 

Rsi, 673. 

Rta-sna-ri, 94. 

Run (Phnom), 376. 

Rup Arak (Prasat), 668, 669. 

Sa (Vap), 410. 

Sadec, 695 

Sa-don, 10; п. 1. 

*Sa-tdto, 10, n. 1. V. Sa-don. 

Sa-huynh, у. Colani, 604. 

S'ai-ao, 329. Cf. Li. 
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£afong, 678. 

Saigon, Musée Blanchard de la Brosse 
à —, v, Musée. 

Sanson (C. ), 270, 287 
298, п. 5. 

Saint-Jacques (cap), 203, n. 

Sala, 526. 

Salomon (iles), 526. 

Samantabhadra, 3, n. 1. 

Samantapásadiká, 418, п, 4, 465, n. !, 
466, n, 2, 467, n. 4, 468, n. 1. 

Sambdr-Prei Kuk, 249, 655. 

Samoa, 526. 

Samrón Sen, 633, 700, 703. 

Sáücht, 548, 550, 551. 

Sandenhoef [vaisseau), 150. 

Sangermano (le P. Vicentius), 43, 65, 
432, 447, 448, n. t et 3. 

Sangkilon, 539. 

Sankránta, 399, 408-4 10, —pada, 360, 
381, 386. 397, 309-400, 408-413. 

2San-lnyi, v. 3Llü-!bbu, 

San-ta, 310, M 2. 

Santa Rosa (vaisseau), 188. 

Saraswati (S. K.), 521, 762. 

Saravün, v, MARCHAL, 676-677. 

Sarraut (Albert). Musée = , v. Musée. 

Sarvada, 411. 

Sarvvasukha, 395. 

Sasar Sdám (Pràsàt\, 636 et pl. C, в. 

Sastri (K. A. Nilakanta). The Colas, 
vol, II (CR. par G. Cœnès), 513; ef. 574. 

Sa-tham, 10, n. 1. V, Sa-don. 

Savina (F. M.),554, 710. 

Sày-fóng, v. Saifong. 

ISa-2yu-llér-3bpa-3p'u, 1 

Scandinavie, Ethnologie, 482. 

Scheil (Vincent), 682. 

Schelvisch (vacht), 235. 

Schenkenberg, 147. 

Scheveningen (jonque), 139. 

Schillemans (Philips), 127-131, 134: 

Schnitger (F. M.). The Archæology 
of Hindoo-Sumatra (CR. par P. DUPONT), 
527-529; cf. 577. 

Schroeder (Albert), 488. 


,T.2, 391, n. f, 
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" Schuster (Carl), 684; 

Scott (George), 43, n. t. 

Sdau (Vat), 624, 

Sdék Kak Thom, 384, п. 6, 385, п. 1, 
395, n. 2, 667. 

Selinsing, 543, n. 2. 

S&n Thmol, 622. ` 

Service archéologique. — de l'Ecole 
Francaise d'Extréme-Orient, 607 sqq. — 
du Siam, 684, 692. 

Service d'ethnologie et de paléo- 
éthnologie de l'Ecole Francaise d'Ex- 
trémeé- Orient, 554, 712. 

Service géographique de l'Indochine, 
664-665. 

Service géologique. de l'Indochine, 
697-698, 703-704. 

Setvantaksetra, 397, 398. 409. 

Shaman, то, 0. 1. 

Shamanism, ¥. ROCE; 
п. т, 89. 

Shang-shung Yul, 4, n 

She-la, 3. V. Shilo. 

Shen-rab, 3-4, 11, n. 2. V. Shilo. 

Shen-rab mi-po, 4, n. 2. 

Shenrezig (= Avalokita), 68, n. 1. 

3Shi-3dto, 51, n. 5, Bt, 83, 113-114, 
118. 

Shih-niang, 10, n. I. V. Tuan-kung. 

*Shi-Ila-*wua-3Sgko (1H8-1ddü), roá- 
107. 

3Shi-?lo, v. 
!mba. 35hi-?lo. 

3Shi-?lo Ela mun Зті, 5, 110, 

3Shi-*lo ?nv, 3, 4, 1. 3,9, 38, 40,45, 
54, 56, 70, 73-74, 91, n. 1, 96. 

3Shi-Slo 3nv *du-!mun, 73, 91, 

tShi lo 3ssaw, 2-3, 35-38. 

3Shi-?lo ?1'u 3bbue, *Shi-?lo i'u *gkv 
зЬЪие, 3, 5, 7-35, 36-37. 

131-2143, 53, п. 1, 68, 70, 71, 112- 
114. 

IShr2ndshi 2k'u 16-3shër, 53, п. Т 

IShi-?ndshi *ngo-*mbu, 53, 113-114. 

ISbi-*ndshi 4tsu-tgkyi, 75-76. 
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iShi-?ndshi 3tsu-Igkyi-!gvi-*bbu, 75, 
76. 
3Sho-?sho ?lo-!na, 67-68. 
Shou-chu, 49, 

Shou-hsing, 9, п. 1, 104, П. 2. 
3Shou-lla-?wu-*gko, 106, 111. 
IShu-?ggó ?hà-tddü, 5. 

IShu-!p'ér 3ts'an-?gkwi, Bi. 

Si (Ngó-thi), 320. 

Siam. Accord de collaboration tech- 
nique entre l'Ecole Francaise d'Extréme- 
Orientet le Département des Beaux-Arts 
du —,684-686, 713. Archéologie, 521, 
547, 679 ; v. DuroxT, 686-693 et pl. 
схуш -сххлт. Commerce et relations 
étrangéres aux XVIP-XVIII siècles, 137, 
141, 142, 151, 164, 164, 166, 168, 172, 
173, 177, 178, 179, 186, 195-198, 209, 
211-212, 218, 222-224, 250, 237. Droit, 
Y, LiNGAT, 415-477, 571. Folklore, 536, 
538. Iconographie, 42, n. 1, 44, n.» 498, 
686 sqq. 

Siam (vaisseau), 198. 

Sang (rivière), 328, 429. 

Siang kiun, 261, 330, 332. 

Stang-lin, 331. 

Siao Tseu, 298, 

Sibens (Johannes), 181, 183, n. 1 et 3, 
184-197. 

Si Bun Hırong, ou Si Bûn Freng (Vat), 
681. 

Sida, 93. 

Sie-ka, 310, n. 2. 

Siemrüp. Riviére de —, 655-656. 

S1-fan, v. Hsi-fan. 

51 kiang, 273, 338. 

Si-k'iuan, 336, 331. 

Si Miha P'ot. Archéologie, 690-603 et 
pl. exxi, n, cxx, 

Si Mongk*on (Vat), 681. 

Si-nan chan, v. Hst-nan shan. 

Singora, 196, 224. 

Si Nhiep, v. Che Sie, 

Si-ning, v. Hsi-ning. 

Sin-kouang, 331. 
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Sino-annamite. Linguistique, 503 sqq. 

Sinoméon, 199. 

Si-pa Khor-lo, Srid-pahi-khor-lo, 14, 
n. 1. 
Si Pamutung, 529. 

Sirimä, 546. 

Sisaket (Vät}, 501, п, 2. 

Si T'äp, v. Cri T*àp. 

Siu-p'ou, 330, 331. 

Siu-wen, 330, 331. 

Six (Danill), 235, n. 1. 

Si-yu, v. MapROLLE, 305-306 ; cf. 372, 
273, 275, 278, 285, 304, 320, 3232, 315, 
331. | 

Slen (Vat), 624, 

Sloterdijk (vaisseau), 198. 

Smara, 408. 

Smits (Pieter), 208, 212. 

Snäm Chlok, 392. 

Snänadront. Art khmèr, 336, 339, 342, 
368, 375, 622 ; art siamois, 691. 

Snellen van Vollenhoven (J.), 522. 

Snéa (Prasat) Est, 674, 676. 

Société Asiatique, 684. 

Société des Amis de l'Ecole Française 
d'Extréme-Orient, 604. — V. Bulletin. 

Société des Amis du Laos. Bulletin de 
la —, v. Bulletin. 

Société des Etudes Indochinoises, 606, 
620. Publication de la —, 508. 

Sogny (Léon), 555, 602, 604-605, 615, 
704, п, т, 707. 

Solichon (L'-C4), 656, 664. 

Somatitra, 670 et pl. cxim, a. 

Sominira Taffioyedonne, 145- 

Sondamanu, 430, n. 4. 

Song. Art des —,605, 614, 683. 

Sóng Dà-rang. Sculptures chames de 
la vallée du —, v. Ctagws, 615-616 et pl. 
хс; сі, бог. 

Séng Khang, Sculptures chames de 
la vallée du -, ү. Сілвұз, 616-617 et 
pl. xcu. 

Smn-tày, Archéologie, 611, 612. Géo- 
logie, 702, 703. 
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Sen-tinh, v. Chan-sing. 

Souei (dynastie des), 287, 283, 298. 

Souen Fou, 295. 

Souen K'iuan, 270, П., 292. 

Souen Siu, 297. 

Souíifle-ie du bijoutier et du forgeron 
anüamiles, у. MERCIER, 487-496 et pl. 
LXXXVIU, 

Soury (Andries), 195, n. 5. 

Sourv (Pieter), 199-201. 

Sou Ting, 286, 304. 

Souvanna Phouma ( Tiao). Musique 
laotienne (CR. par С. Canes), 501. 
Restauration du Vat Ho-Pra-Kéo à Vien- 
tiane (CR, par G, Capes), 502. — Cf. 
678-679. 

Souvignet (E.), 280, п. 1, 320, П. 1. 

бітіп Воррһа, ош Thma Kol (Vat), 624. 

Spaarn (vaisseau), 199. 

Speelman (Cornelis), 177, 179. 

Splinter, 147. 

Spreeuw (vaisseau), 142-143, 161 - 
163, 234. 

Spyan-mi-bzang, 97, n. 1. Cf. 33su- 
?mi-?zo. 

Spyan-ras-gzigs (— Shenrezig), 68, 
n x 

Sralau (Prasat), 385, п. 11. 

Srideb, Srr Deva, v. Gri T*ép. 

Srong-btsan sgam-po, 3. 

1833, 11, m. 3. 

!Ssa-3m1, 11, D. 3. 

ISsa-3mi ?shé--3gku, t1, n. 3, 17, D, 
110. 

?3sa-3a3da ?llü-*mum, 24-25. 

33sum %hü, 70. 

2Ssan "3khü-!na. 534, n. 2. 

!Ssan-2yu-tlér-"opa-3p'u, 116. 

2Ssa-2 khi, 114, n. r, — *zhi, 114. 
RE 

?8saw-?bbu-3ssaw-lla, t 10. 

13s2w-idtér-*vj-3sso, 106. 

33saw-lla-?a-!hpa, 45, m. 1, 
n. 2. 

?8saw-lla-*a-tbpa 3nv, 104, n. 2. 

?8saw-lla *Ngyu-ldzu, 12. 
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2Ssaw-tssaw *Ssaw-!la, 12. 

1Ssaw-*t'u-!gyi-*wu, 24. 

tSsaw-2yi-twua-2de, 9, 11,40 42,95, 
67, n. 2, 63, 107. 

1Ssaw-*yi -3wua-?de 3isaw, 68, m. T. 

?5saw -Iraw-l!lér-3dzi-3gyi-*mum, 12, 
14-16, 22, 107. 

iSse, $1, n. 1. 

35ге-ійо ?Bá-!na, 12 

13se-Tgkyi-Lyu-?lv, 35, n. 2. 

iSse-Jise ibü-*k'o, 5. V. Ko: 

Sseu-houet, 331. 

Sseu-pei, 331. 

Sseu-t.h'ouan, v. Szu-ch'uan. 

35se-Szhi-Ima-Sagu, 14, 93, 113, 1 15 

38s-3mi-Imuan-!dtu-igkv-?ssu-!ma, 
81, V. *5su-imi-2muan-idta- *k'aw-*sso- 
Ima. | 

2550-2ggür-2550-3yu-3nda-2ma-2dshò, 
47,1. t. 

38so-iwua *haw, 55. n. 
һа. 

2Sso-lyu-3dzi-2gv, 14, 93. 113. 

3554, 105, n. 

23su-2obn-twu-tfa-1p'ér, 102, n, 1. 
СЕ *Dtu-!p'ër !Khyu-!chyu, 

s3su-*bbu-llër-3san *ngv-2gv, $, n. 

23syu-tbbu-2mbér-lyu *muan, 21. 

38su-'! dtu, 105, n. 

*Ssu-!gv, 25, 0. 1, 94,97. D. V. 

J3su-lk'o, 104. 

1Ssu-?k'u-?p'u, 97, n. I. 

1Ssy (2Llü-3mun), 53, 95, n- 2; V, ?Llu- 
"mum, iSsu-Imun ?gkv-!p'ér. 

?5su-3mi-5muan-3Sdta-?k' aw-*sso-1ma, 
18-19, 21, 17-28, 33-35. 63, 81. 

95cü-2mi-tzo, 3Ssü-2mi-(!bbu) - E20, 
97, 1. 1, 93. СІ. Spyan-mi-bzang. 

ISsu-tmun *gkv-1p'ër, 53 

(an Loi #nyi, 24, n. 2. V. *Llü-?mun, 

35Ssu-=!ndso, 105, n. 

35еш-2р”а- Го, 105, П. NV. 35su-!k'o. 

Stagl- Holstein (A. von), 519. 

Steinhart (W. L.), Niassche teksten, 
met Nederlandsche vertaling en santet- 
keningen (CR. par P, Duroxr), 527. 
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Stern (Philippe), Mission en Indo- 
chine (1935-35); Nouvelles recherches sur 
l'art khmèc (conférences), 684. Uno nou. 
veau style khmèr au Phnom Kulén (con- 
ference), 683. — СГ, 345, 345, 365, 377, 
383, п. 1, 603, 666-671, 

Sthalá Pravac, Sthalá Pravaca, 392, 
397, 308, 429, 411, 413. 

sTon-pa, 3. 

sTon-pa gGen-rabs mi-po, 3. 

Stouthart (Adriaan), 226, 228-240. 

Strijke Bolle (vaisseau), 150, 

Stim Trén. Archéologie, 624, 629, 
Carte ethno-linguistique de —. 676. 

Südarçina, Sudassans, 43, n. t; 98, 
гоо, 

Sumatra. Archéologie, v. Schnitger, 
527-529, 577. Folklore, 535 $19. Ма- 
guistique, 525. 

Sum-Cu risa-gsum, 43, n. r. CÍ, 
Tavateinza. 

Sumeru, 8, n. 1, 11, n. 1, 25, 34, n. 2, 
43,47, n. 2, 67, n. 2, 91, 03-05, 1065, 116. 

Sundermann (Heinr.), 527, 763. 

Sungei Langsat, $38. 

Süng-pham, 295. 

Suráte, 152, 155, 179. 

Sureñ, 393. 

Sūra, 655. 

Süryavarman 1, 260, 353, 384, 388, 
399. 

Su-tieh Ti-Phap liétthänh, 233. 

Suttavibhäñga, 417, n. 4, 418, n. 3. 
412. 

Svà-ha, 55. n. 1. 

бүйтіп, 381, 487-339, 307. 

Svastika, 103, 106, 108, 111, 

Svày Cei (Tüol), 626. 

Svay Rien, 674, 

Swellengrebel (N, H.)\, 522. 

Symes (Michael), 43. 

252-207, 101. 

Szu-ch'uan, 1, $1, n. 1, 40, 49. 

*Sz(u)-22:6 ?hü-lddü, 5. 

“Га-23Ьһш-3а, 71. 

Tabl* (baie de la), i25. 
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Taboulet (Georges), 508, 510. 572, 
620. 

Tac (Trinh), 142, 178, n. a, 

Таѓо, 145. р 

ТаШоуейоппе, v. Sominira Taffiove- 
donne, 

Tagalog, 525. 

Tahom (Tevinia), 309-211. 

Tai, 305, 612, Gig. V. Tay. 

T'ai-tszu tong, v. T'ai-tzu tung. 

T’ai-tzu tung, 10, n. 1. 

Taiwan (yacht), 135, 194, 178. 

Takakusu (Junjro), 276, n. 1, 446, 
п. 1, 464, 580, 

Tà Këv (Pràsàt) d'Ankor, 384. 

Та Kév (résidence dej. Archéologie, 
606, 624, 626, 627. Carte ethno- 
linguislique de — , 626. 

Taken, oqo. 

Tà Lei, 674, 678, 763. 

3l'a-?mbe-i*a-?gkv, 47, n. 3. 

Tambours de bronze au Tonkin, 603, 
607, 612, 634. 

Tam-ky. Sculptures chames de la 
vallée de —, 602, 616-617 et pl. xem, 

Tamrâ Devarü pa, 44, n, 

Tam-tho, 614. 

Ta Naa (Prasat) Est et Quest, 240. 

Tân-ciru, 691, n. 8. 

Ta Nei (Prasat), v, Ta Nan (Prasat), 

Tan-eul, — hien, 332. — kiun, 330, 
332. 

T'ang (dynastie des), 288. 

T'an Ho-che, 297-298. 

Tán-min. 337. 

T'an-tchong, 331. 

Tán Thüy-hoàng-dè, v, Ts'in Che- 
houang-ti. 

T'an-tou, 330, 331. 

T'ao Houang, 297, 300 

Taoïsme, Peinture taoïque annamite, 
боз. 

Tà Prohm, 377. 

Tasman (Absl), 207-208, 214, 216, 
224 


a Ts'ing yi t'ong tche, 265, n. 1, 282, 
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n,2, 287, 297, n. $, 317, П.%, 318, 
n. 5 €t B. | 

Tavateinza (= Tâvatimsa); 45, Пп. 1» 
44, 91, 98-100, 110. 

Távatupsa, 43. n. 1, 91. 

Tawadehnta, 43, n. !- 

Tawadeintha, 43, n. 1. 

Taw Sein Ko, 468. 

Taxila, 512, 515. 

Тау, 279, 285, 311, 312, 321,329. У. 
Tai. ' 

Táy - ninh. Archéologie, 605. Carte 
ethno-linguistique de —, 620. 

Ta-vu, 339. 

Гау-уш, v. Si-yu. 

Tch'ang-cha, 270, 328. 

Teh'ang-chouei, v. Ch'ang-shui. 

Tchang Pa-yi, 289. 

Tehang Tsin, 291, 206. . 

Tchao (dynastie des), 365, 266, п. 1, 
271, n, I, 284, 286, 330. — T'o, 265, 
276, 280, 284, 327, 328 п. 2. 

'Tchae tcheou, v. Chao chou. 

Tche-lai, 332. 

Teheng Eul, 266, 280, 303, 305- 

Tcheng Ts, *. MADROLLE, 303-305; 
cf. 266, 273, 280, 302. 

Tcheng-yang, 330. 

Tch'en Pa-sien, 298. 

Tcheou (dynastie des), 264, 309, 328. 
320. 

Tcheou Kong, 417. 

Teheou Ta-kouan, 359, 357- 

Tcheou Tch'ang, 286, 291, 205, 300. 

Tchong (ou Tchouang et Teh'ouang), 
329. Cf. Tay. | 

Tchong-siu, 330. 

Tch'ou, 309. 

Tchouang, Tch’ouang, v. Tchong. 

Tchowang tseu, 327. 

Tchou Fo PPou-sa cheng siang tsan, 
519. 

Tchou Fou, 291, 296. 

Tchou-liu, 331. 4 

Tchou-wou, 341, 
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Tchou-vai, 330, 331. 

Tchou-yuan, v. MADROLLE, 307-305 ; 
cf. 272, 278, 285, 305, 331. 

Télougou, 511. 

Тей Туал, 381, 382, 383, 386, 410. 

Тер. Ргапат, 359-300 et pl. Lxxv et 
Lxxvi, 659-660, 663. 

Ter Elburg (navire), 162-163. 

Ternate, 225, 227, 232. 

Terrasse des Eléphants, v. Eléphants. 

Terrasse du Roi Lépreux, v. Roi 
Lépreux. 

Terrasson (Cf), 554, 619-620, 655- 
656, 666, 633, 711. 

Thagyà Min, 43, n. t. Cf. Tavateinza. 

Tha Gvwe, 468, n. 2. 

Thai, v. Tài. 

Thala Bérivit, 624. 

Thang (Boan), 281. 

Thang-ma me sgron, 3. 

Thành-hó, 615. 

Thanh-hoá. Archéologie, %. Janse, 
614-615 ; €f. 602, 603, n. 1. Ethnologie, 
619. Géologie, 703. Histoire et séogra- 
рые, 277, 278, 316, 331. Préhistoire, 
704. V. Musée. f 

Than-quang (pagode —, dite Chua 
Keo), 321, 612. 

Than-tién (pagode —, dite Chua Cex), 
612. 

Thao Nhouy. Deux contes laotiens 
(CR. par G. Caepes), 502. 

That ВА Сда, у. Ba Con (That). 

That Luong. 501, n. 2, 638 ег рі. 
cxvn, 679. 

That Noi (Vài), 681. 

Thedansa, 467, 468, 470. 

Thgun (gho), 400. 

Thgun (si), 386. 

Thiemeda (Nappra), 206, 207. 

Thi Sách, v. Che Sà. 

Thma Dap, ёоб, 668, 

Тнта КІкеп, 636-637, 638. 

Thma Kol, v. Sóvàn Bóppha (Vàt). 

Thnal Mréé, 605. 

Thó, 321, n. 2, 612, 613. V. Tay. 
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Thom (Kük), 627, 

Thom (Phnom), 627-628, 

Thon Nhai (Ban), 682. 

Thpvañ Rmañ, 4 13. 

The (Nguyén=hiru), 308, n. 1. 

Thue, v. Chou, — An-diromng viren g, 
v. Ngan-vang wang, 

Thuy-phirong, 610, 

Thüy-tinh, v.- Chouei-sinz. 

Tibet, Ethnographie, 1 $qg., passim. 
Folklore, 532, 533, 537. leanographie, v. 
Clark, 519-530. Textes tibétains relatifs 
à la démonalogie indienne, v. Filliozat, 
516-518, 

Tiele (P. À.), 322, n, 3, 

Tién-thuán, 605, 

Ten Tir, v. Siao Tseu. 

Ti-li tche, 263, п, 5. 

IT'i-2lua !ts'u, 36, — ?:'u, 26, n. |. 

3 7'i-tlü-l1zaw-!woa, 107. 

Ti-meng-tsü, 47, n. 3. 

Ti-mong-tsiu, v. Ti-meng-tsü, 

Tinglauw, 149. 

Tinh-thién, 301. 

Tirmedol (Okñà), 215, 

Tiryak, 13, 73. 

Ti-tao ki, 280, 281. 

Tjandi..., v. au nom propre, 

*T'khi- Indo tts'á-3ho-?]lü *tu, 47, n, 1. 

3T'khyo-2lo ?g&v-!dzu, 62. 

Tó (Nauvés-vàx).Jean-Henri-Eugéne 
Peyisonnaux, 704-706. — CR.: Вад. 
duy-Anh, Pháp-Viét tir-dién, fasc. I-1V, 
A-G, 505-506. Code pénal... applicable 
par les juridictions françaises de l'Indo- 
chine aux indigènes et Asiatiques assi- 
milés, 506-507. G. Hue, Dictionnaire 
annamite-chinois-francais, 502-504. Тір 
dan van uyén, n™ 37-60, 507-508. Vi&t- 
nam tu-dién, fase. XXXI-XXXV, sài- 
(heo, 504-505. — Sculptures annamites 
(conférence), 604. — СЕ 509, п. 1, 587. 

Toba. Langue — batak, 525. 

Téë (Kük), 627. 

Tô Binh, v. Sou Ting. 

*T'o-3gkvi !Hà-tddü, 106. 
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Tombeaux. (Anciens — chinois au 
Thanh-hoa, 614, 615. 

Tong (peuplade), 429, Cf, Fay. 

Téng-kia, 327. 

Tong kiang, 329 

Tong-ngeou, 310, n. з. 

T'ang-tien, 308, n. 3; 318, n. 4. 

Tonkin. Archéologie, 564, 606, 607- 
612. La Compagnie des Indes néerlan- 
daises et le —, v. Bucu, 121-145, 159- 
195 ; cf. 209, 111. Ethnologie, 41, 339, 
612-513; v. Huyën | Newyén-vdn), 604, 
Géographie ancienne, v, MADROLLE, 263- 
3325, et pl. Lui et Liv. Géologie, 698 sqq. 
Outillage artisanal annamite, v. Mercier, 
487-498 et pl txxxvin-Lxxxix, Préhis- 
toire, 612, 703, 704. Sites et monuments 
naturels du —, 707, 713. 

Tonkin (vaisseau), 177. 179. 

Toornvliet (vaisseau), r 53-154. 

Top (Pràsàt), 346. 

To-pa (=2Dto-tmba), 3. 

Top Moha Roséi, 668. 

Torana, 549. 

Tortue (Ile de la), v. Ile. 

To-sie, 410, n. 3. 

Тошап-ІГІ, 331. 

Touan-kong, v. Tuan-kung. 

Tou Houei-tou, 297. 

T'ou-jen, 339. Cf, Thó. 

Toulouse, Musée de — v. Musée Lahir. 

Tou-p'ang, 331. 

Tourane, 154. V. Musée, 

Tou Tsu, 328, n. 2, 

Trài (Nguyén), 299. 

Tráu Bá-tién, v. Tch'en Pa-sien. 

Tran Ninh, 698, 703, 703. 

Trán-vàn-Giáp, v. Giáp ( Trán-vàn). 

Trapan Don Ma, 354, 652 et pl. cvi, 
653, 662, 664. 

Ттарай Как (КОК), 240. 

Trapan Phon (Prasat), 382, 603. 

Trapäñn Run (Prasat), 384, 399, 405, 
n. 9-11, 406, n, 15. 

Trapán Samrón | Tüol), 626. 

Travan Kanloh, 393, 414. 
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Travan Tannot, 412. 

Travan Thmo, 413. 

Travan Vrahma, Travan Vrahmapa 
(Khlon Vala), 381, 382-383, 385, n. 16, 
387, 397, 398, 410-413. Mére du —, 
381, 382, 386. 398 400, 410. 

Trà-vinh, 619. 

Trayastrimça, 43, n. !, 98. 

Tricüla de Si Máha P'ot, 691 et pl. 
CXXII, B. 

Trièu (dynastie des), v. Tchao, _ Ва, 
v. Tchao T'o. 

Trinh Cán, v. Cán (Trinh). 

- "Trinh Tac, v. Tac (Trinh). 

Ttivikrama, 408, 632. 

Trotuñ (Phnom), 628. 

Trouvé (Georges), 343, 346, 371, 376, 
377. 379» 521, 655. 

Trirng Nhj, v. Tcheng Eul. 

Trung Trâc, v. Tcheng Tsô. 

Trrong Bá-nghi, v. Tchang Po-yi. 

Truong Tàn, v. Tchang Tsin, 

STs’a - Sna- tdu - ždzhi, 8, n. 1. Cf. 
Chana dordje. 

Ts'ang-wou, 284, n. 2, 328, 330, 
331. 

2?Тғап-ілду, 81, п. 
113-115. 

?Ts'an-2ngv ?k'u-*p'u. !Há zhi tp’ 
--, 72. 108, 109, 112, 113-115. 

3Ts'á-?ts'ü-!khvu-!chyu !ngyu, 30. 

tTs'aw-3mi-!wu-?gkyi, 103. 
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Tseu tche i'ong kien, 305, n. 5. 

Ts'ien Han chou, 264, n., 272, 280, 
281, n. 1, 283, 302, 308, n. 5, 309, 317, 
318, п. %, 337. 

Tsin (dynastie des), 297. 

Ts'in (dynastie des), 282, 284, 285. 
286, 328, 329, 330. — Che-houang-ti, 
264, 328. 

Tsin chou ti tao ki, 264, n. 

Ts'in-kouang wang, v. Ts'in-kuang 
wang. 

Ts'in-kuang wang, 75, n. 2. 

3Tsi-!zaw 2gvi-2mun Any, 40. 
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tTs'o-*dze ?|]ü * high, to, 33, n. i, 
31, 53, 74, 104. 
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3 l'su-*5si 2na-!bpu, 66, 68. 
3JTsu-*ssi ?nda !ndz(ér), 65-69, 74. 
3Tsu-?ssi *nda-*ndz(ér) ?t'u-*gkv, 65- 
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ITs'u-3ssü 2р’0-265, 22. 
2Ts'u-tyu, 37. 
ITs'u-?zo 3si-?mi, 37. 
Tua (Candi), 528. 
Tuân-giáo, 612. 
Tuan-kung, 10. n. I. 
Ti dan vin uyén, n” 37-60 (CR. par 
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Tu-dinh, 292, 294. 
Tur-dirc, 706, n. 1. 
?T'u-!gkv-izaw-?mbu, 111. 
Тек Сат (Үй), 624-625. 
Tulpenburg (vaisseau), 152-153. 
Tunga, 526. 
Tüol..., v. au nom propre. 
Tusita, 90-91. 
*T'u-*t'u-!gko-3wua, 24. 
*T'u-tt'u 2Nyi-2wua, 12. 
*Tz-tlër, 22, n. 1. 
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Udaipur, 512. 
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2, 423, D. 1, 425, n. 1. 435, n. !, 448, 
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Upasampadá, 452, 453, 459. 

Uruvela, 546, 547. 
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Vadakar (Luang Vichitr), 582, 685. 

Vaidürya dkar-po, 4. 

Vaijayanta, 43, п. 1, 98. 

Уайгаййпауагогаза, 473-474. 

Vajra, 4, n. 2. 

Valadeva, 411, 413. 

Valette (E.), 619. 
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170, n. 1. 

Vánaprastha, 444. 

Van Brouckhorst (Antonio), а> 
127, 138, 130, 131. 
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Van Dam (Pieter), 196, n. 3. 
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Van den Berg (Gerrit), 235. 
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n. T, 157, n. 1. 

Van der Goes (Pieter Cornelisz.), 202. 
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218. 

Van der Laen (Johan), 147. 
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Van Diemen (Antonie), 200, 
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909 et pl. xc, a, xci, 610. Cf. Phát-tich. 
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Vieng Cän. Archéologie, 678 et pl. 
cxvit; +. MancHaL, 691-682, 763. Ethno- 
graphie, v. Faure, 502. | 

Vièt dién u linh 2p, 289, 0, 5. 

Viét-nam tu-dién, fasc, XXXI-XXXV, 
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Winstedt (R. O.), 530 sqq. 

Wintrebert (Henry), 267-271, 274, 
280, 263, 

Witte Cauw (vaisseau), 165. 
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Wu-liang ho, 49. 
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Yacodharatatáka, 350. 

Yacovati, 399, 411. 

Yat (Wüt), 689 et pl. cxvi. 
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Yama, 53, 91. 

Yana, 4. 

Yang, 51, n, 1, 
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Yang Fou-kouang, v. Yang Fu-kuang. 

Yang Fu-kuang, 36. 
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Yong-ming, 323. 
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! Yu, 33, 653. 
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545, 565. 
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Yu-fa, 331. 

Yu Fan, 297. 
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!Yu-3gkyi !dü, 51, n. 1, 

Yu kiang, 328. 

Yu-lin, 330, 332. 

#Yu-tlo ?dta-3ma, £9, 103-104. 
Yu-long chan, v. Yü-lung shan. 
3Yu-?lo 3tu-3bbue, 89, n. t. 

Yü-lung shan, 10, n. 1. 

2Yu-tma, 05, П. 1. 
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iYu-3nv *bó-!lmbhà, 24, 25, n- 2. 
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1Yu-3nyi-!gkyi-*ngu, 24. 05. 
?Yu-ip'ér ?ndu-!dzu, 92. 
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Yu-ti tche, 264, 1., 317. De 3 
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Zandwoort (yacht), 206, 219. 

Тагайо, 43. 

Іа; 5%, 193. 116. 

(Хам ru #bbue, 8, п. 1. 
1Zaw-*?wua-izaw-9dsi, 107. 

Zeehaan (vaisseau), 216. 

Zeehond (vaisseau), 231-232. 
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3. 

1Zhër “gkv-ldzu, 60, n. 1. 
2Zher-*khin, 30, n. 3. 

?Zhér tp'ër, 94. 
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(Zhi 3gkv-ldzu, 53, 74. 
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37hi-lzaw-2man, 33, N. 2. 

2Zhwua $gkv-!dzu, 52, n. 1. 
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*Zo-indu iHà-!ddü, 100. 
27o0-izo-lan-llo-*ngv, 114. 
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Zuid-Beverland (vaisseau), 159. 
Zuilen (vaisseau), 165. 
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Zwaan (J. P. Kleiweg de), v. Kleiweg 
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Zwarte Beer (füte),122, 123, 
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ERRATA ET ADDENDA 


P. 46, 1. 6. Au lieu de ferformed, lire performed. 

P. 117, l. 14. Au lieu de now, lire own. 

Р, 123, 1. 13. Au lieu de Jacob Keyser, lire Jacob Keijser. 
P. 124, antép. l. Au lieu de débteuri, lire débiteur. 

P. 133, l. 39. Au lieu de eut fait, lire eüt fait. 

P. 135, 1. 4. Au lieu de Delfshaven, lire Delfthaven. 

P. 136, 1. 26. Au lieu de conlcue, lire conclue. 

P. 142, L 22. Au lieu de embassade, lire ambassade. 

P. 156, L 5. Au lieu de restiuttion, lire restitution. 

P. 165, L. 10. Au lieu de Gousernement, lire Gouvernement. 
P. 166, l. 25. Au lieu de Deyider, lire Deydier. 

P. 169, l. 32. Au lieu de Ctete, lire Cette. 

Ib., antép. l. Au lieu de Angletrere, lire Angleterre. 

P. 172, l. 31. Au lieu de apportasents, lire apportassent. 
. 173, l. 23. Au lieu de Croonvogol, lire Croonvogel. 
90, 1. 24. Аш lieu de Cauwi, lire Cauw, et virgule. 
192, l. 28. Au lieu de eut prit, lire eut pris. 

208, L 26. Au lieu de u'on, lire qu'on. 

216, l. 10. Au lieu de pe, lire de. 

221, l. 9. Au lieu de renonet, lire renouer. 

256, 1. 2. Аи lieu de conceren, lire concerne. 

264, 1. 13. Au lieu de historinue, lire historique. 

. gBa, L. 15. Au lien de É ES, lire ЕЕ. 

Ib., n. т, 1. 2. Аи lieu de m №, ше М №. 

Ib., n. 2, l. 2. Au lieu de = Ж, пе @ КЁ. 

P. 298, IL 23-24. Au lieu de Li Dai-quuyén, lire Li Pai-quyén. 

P. 306, 1. 16. Аш lieu de marque, lire marquer. 

P. 307, L 15. Аш lieu de Ni-lé, lire Né-lé. 

P. 311, dern. l. Au lieu de dits Moi ff et des Muong, lire dits Moi RÉ des 
Muring. 

Ib. Au lieu de note 2, lire note 3- 

Ib. Az lieu de note 3, lire note 2. 

P. 316, 1. 15. Au lieu de Yue-chang [Viét-thurèng], lire Yue-chang [Viét- 
thing], ou Yue-tchang, et ajouter en note: Yue-tchang parait avoir été la forme 
la plus ancienne, Yue-chang, la graphie des Wou. 

Ib., 1. 30. Supprimer commerciale. 

P. 317, n. 2. Au lieu de Yu-ti che, lire Yu-ti tche. 
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P. 321, l. 9. Au lieu de Bach-tinh G ##, lire Nam-dinh. 

P. 323, ll. 11-12. Au lieu de un delta aux rebords montagneux, lire un 
estuaire, un delta aux rebords montagneux (2), et ajouter en note: (2) D'oü le 
nom générique de Ngeou-jen [Âu-nhän, a] « Peuple des Estuaires », L'écuelle 
(ou bal) fait partie des objets symboliques exposés lors des fêtes de Phü-dông, V. 
NGUYÈN-VAN-HuUYÈN, in Cahiers de l'Ecole Française d° Extréme- Orient, n° 14, p. 17. 

P. 327, l. 32. Au lieu de maintenue, lire maintenu. 

Ib., n. 2, av.-dern. |. Au lieu de infra, lire supra, 

P. 330, l. 25. Au lieu de Thiém-nhi, lire Thiém-nhi. 

P. 379, 1. 2. Au lieu de sanctuaire D, lire sanctuaire C. 

Ib., l. 5. Au lieu de A, B, C, lire A, B, D. 
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P. 525, 1. 2. Au lieu de Induktive, fire Induktiver, 

Ib., ll. 3-4. Aw lien de Deduktive Anwendung der Urindonesischen an 

ischen Einzelsprachen, lire Deduktive Anwendung des Urindonesischen 
auf austronesische Einzelsprachen, 


oy og fy 


ERRATA ET ADDENDA 763 


Р. 525, п, 1, l. 2. Au lieu de Langues du mondes, lire Langues du monde. 

P. 537, l. 16. Au lieu de SUNDERMAN; lire SUNDERMANN. 
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